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مقدمة 


في أحد صباحات يوم مشرق في تل سيانو» سالت المرحوم عدنان البني ( 2008-1924 ) ما هو 
الكتاب الذي يمثل قمة الإنجاز الفكري الغربي خول التراث السوري القديم» فأجابني بدون تردد: 
«الأمر لا يحتاج إلى طول تفكير» إنه كتاب رينيه دوسو» الطبوغرافيا التاريخية لسوريا في العصور 
لقدکة ولو سی فسات اشر وا5 ازات اکر تاره وهر یکا عن ت لوق :ت سیر 
رائع» أجزه عالم كبير بالأرض السوريّة في وقت كان علم الآثار , یعیش أبهی فتراته ) . 

کان رینیه دوسو ( 1868 -1958) مستشرقاً ملتزماً بالعنى الثالي للكلمة» رل وضع معارفه فی 
خدمة المنطقة» وفد صبخت أخلاقياته وسلوكياته النبيلة مدرسة علم الأثار الفرنسية في المشرق حتى 
أيامنا هذه . 

کان اوس جانا موسوعيا ما هله لآن برک و ااا طف رعا پهد ف إلى لملمة العنأصر المعناثة 


هنا وهناك لتاريخ طويل تفل اون عديدة» لأ جل إعادة كتابة تاريخية-أثرية جديدة» يقوم على 
بجحميع المصادر ومن ثم محليلها ونقدها للوصول إلى تعريفات محددة لكل موقع» وكذلك لإطاره 
ا لجغرافي ولتاريخه. 

فج بالك في تسق كانه عوسرڪي کي فة لا تقض كاب سرع إلى دربا پس 
فيها ما عمثله سوريا اليوم من تنوع مذهل ورائع. 

نكر فعا أ سر جاج ووسر كات متهجة الصارم. وكقيرا ما يشر الجوية قير سخرقحة جل 
تساؤلاتنا بفضل المستندات التي جمعهاء إِذ يأخدذنا في رحلة عميقة إلى قلب المنطقة التاريخي 


الهائل والغني مستعدا إلى التحليل الدقيق والضبط الغدد لا يحضي من اللسادر القند نة 


ا 5# 6 5 . 
لأ جل القيام بإاصلا ح علمي جو يطمح إلى بجحديد رؤیتنا لاوإرٹ ي وک ٠‏ 
خطاب ن قادر على الداع معرفتنا نحو إيجاد «حل لألف مشكلة تاريخية وجغرافية صخيرة) 
بحسب تعبير إدموند بوتییه". 


ل قائمة أمهات الگب لی کتبھا ا الت رن الفرنسيون من إرفسست رنغان الي ملکیور دي 


فوغویه مرورا بشارل کلیرمون غات آو سییاشتیان زوٹرفال» اليدفعنا نحو آفاق جديدة مفتتحاً طريق 


شاقة دید لعقليك انارق متبن» أكملتها فيما بعد مديريه الأثار التي أنشأت في هوین الانعذاب في 


بیروت» من خلال أعمالها الكبيرة في التنقيب والدراسات . 


بيروت »› تیال 2013 


FF 


V1] Syria Edmond Pottier 1‏ 1927› ص 


مقدمة المترجم 


بسم الله الرحمن الرحيم 


هذا كتاب في طبوغرافية بلاد الشام أو ما يعرف باسم سوريا الكبرى منذ عصور ما قبل التاريخ 
حتى نهاية القرن اتاخ تفر مواقي رورا بالع ور اليونانية ثم الرومانية ثم العربية الإسلامية ثم 
فترة الحروب الصليبية. وهو كتاب موسوعي بامتيازء يقول عنه عدنان البني» في كتاب «رواد عله 
الأثار السورية ( 1960-1860 ) »» وزارة الثقافة» دمشق»› 2008 ص. 35: «هو أعظم هدية قدمها 
دوسو للعمل الأثري والتاريخي وللعاملين في هذا المجال. ولا نعرف اخدا من الباحثين في حقل 
اث ر السورية والتاريخ السوري سواء في سورية أو خارجها من عرب أو أجانب لم يرجع إلى هذا 
الكتاب أكثر من مرة وفي مناسبة اكتشاف كل موقع جديد. بلغ حجمه 500 صفحة واستّقيت مواده 
فن کر ف 300 مصدر ومرجع منها أكثر من 30 مصدر من أمهات الكتب الجغرافية والمعجمية 
العا الإسااسة معدا ذلك كله بالمخططات المفصلة» وفي هذا الكتاب ألفٌُ مسألة تاريخية 
وجغرافية . ولا تزال الكثير من من النظريات والتصحيحات الواردة فيه سارية المفعول ليومنا هذا؛ فى 
المقابل» تغيرت نظريات أخرى وتطورت أو سقطت مع ظهور نتائج التنقيبات الجديدة والدر اسا 
الأحدث التي ربما أظهرت خطاً موو فی یط از تحدید بعض المواقع الأثرية» مثل غيره من 
الباحثين الرواد (وقد كان le ge‏ لهذا الأمر» فقد استخدم كلمة (ي یمکن ویحتمل وربما) 
عندما لا يكون متاكدأ من أمر ما وأنه نظرية قابلة للنقض )؛ مغلما فعل عندما قال بوضع مريك 
عند معرة النعمان . 


عملنا فى الكتاب: 
فمنا بترجمة النص الفرنسي أولاء ثم حاولنا ما أمكننا التحقق من تسميات القرى والبلدان 
في هذا مشاكل عديدة. 


ا المسالك والبلدان فى بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


عمد ادوسو حصرا على مضادر أجنبية ل( يونائية ولاتينية وألمانية وإنكليزية وفرنسية وعثمانية 
وروسية» علاوة على المسكوكات والنقوش)» وحتى عندما كان يستشهد بنصوص من أمهات 
الكتب العربية فى الجغرافيا أو التاريخ» كان يرجع إليها رجا إلى الترسة فاليا ت خن غاا 
الوقوع في بعض الأخطاء في كتابة أسماء البلدان . فإن كان محققو تلك النصوص من المستشرقين 
قد أخطأوا فى ضبط بعض التسميات أو في ترجمة بعض الجمل عن العربية» تابعهم دوسو على ٠‏ 
أحياناً وأحياناً أخرى كان ينتقد ويفند ويصحح. 

قام دوسو بحذف أل التعريف من الأسماء العربية قائلاً إن هذا الأمر إلى زوال» فكتبها باللاتينية 
درن تنه كات مخطلةا قي رؤيخه تلك اوقد كينا تبن الاما سرف بالف ولام. 

يقول دوسو إنه واجه مشكلة كبيرة فى تحديد البلدات التي حفظت لا التصوض الغربية 
عدة رسوم لکتابتهاء مثل: روجيا gg Rugia‏ ج La Rouche شgرlلş Ruge‏ وروبیا ٩٤ا۸‏ ورویاٹ 
.N 42 e Ruiath‏ کما ورد دوسو البلدة لفسا بعدة ا شکال* ثل : Roudeimé, Radeimé‏ 
وی اسا وخذنات تة کن طلا فی تحمل عدا ابات بالر ا شما د کر درس 
Kefarg Kafer, Kefr, Kafr, Kafar : adi‏ وهذه كلها تسميات متغيرة لمسمى واحد . وبالتالي»› 
فقد واجهتنا المشكلة نفسها في نقل الكلمة إلى اللغة العربية من جديد» فالرسم اللاتيني لسم 
سا ارمق معدا اواو كل 112 الي مل لابا ماو ا ا 
و B-4 d€‏ التي تحتمل : بيت ساعدة أو بيت سائدة آ ابیت سعيدة؛ لا سيما إذا لم نعقر ڪل 
البلدة فى المصادر التي رجعنا إليها. 

فا بقخالی قبط اسما البلدان> حافظا غلى الرس اللاتيعي الؤارد في المتن عدد دوستو ما 
سجله هو» لكننا مع ذلك تدخلنا فى بعض الأماكن الأخرى لتصحيح ضبط دوسو بين معكوفتين 
[ ....] فى حالات لا تحتمل التأجيل لبديهيتها أو لأهميتها اھ اسیا اسر لہ تک تضم 
اتخات ین سگرفقپیء یل کا صح ورا فی اتن اسن (مال هل دلا ددم کپ 
ام حرتن umm Harten‏ و کتبناھا نحن مباشرة: أم حارتين؛ و كتب دسو : Tell Bahré‏ 


دوسو. 
ماقا قسن افر تل ارق پا قلا عي ودا د باقر رتب نمراا جن زب 
فصسححناها مباشرة فى النص إلى : تمان بن يزيد ) وهذا لاعتقادنا أن الخطا إما مطبعي أو بسيط ‏ 
يستحق التعليق ( ريبما مرده لسوء سماع اللفظ من قبل دوسو). 

استند دوسو کثیرا في تحقیقاته البلدانية إلى نصوص العهد القديم والدراسات الكتابية وقد 
أورد اختلافات اللفظ بين الإصحاحات أو نسخ العهد القديم في نص الاية نفسها باللغتين اليونانية 


مقدمة المترجم XV‏ 


واللاتينية» كما استند إلى ترجمة 1ء٣‏ مامه ه۸ الألمانية للعهد القديم كما اعتمد كثيرا على 
ا الي فكان علينا ترجمة هذه النصوص من اللغة اليونانية واللاتينية إلى العربية 
للوقوف فعليا على تلك الاختلافات ذات الدلالة والأهمية التاريخية والجغرافية» وقد استعنا على 
. بساتذة کی التاريخ القديم ممن يتقنون تلك اللغات . وكذلك الحال بالنسبة إلى العديد من 
ارج ر الو وامعاهدات الي اررفها درسي جحي ااعسلو الوا ار الاجا وا ترجمناها 
إلى العربية. وقد نخد ما ذلك جهدا کبیرا ووقنا لکنه آمر قمر وجوهري جدا لاھم گما ڈگرنا. 
كما اجتهد في قراءة آيات العهد القديم ونقدها وتصحيحها ( كما فعل فى مادة محاليب»› 
راجع المادة للاستزادة ) وقد رجعنا نحن في البحث إلى الترجمة العربية المشتركة للكتاب المقدس 
وإلى الترجمة الفرنسية والإنكليزية المشتركة للكتاب المقدس (108) وإلى طبعة دار المشرق› 
بیروت؛ وإلى [0s E‏ الفرنسية» 1910 وفيها كلها: « ولم بره شی سکان کا ولا 
سکان تا وأاحلب وأكزيب وحلبة وأفيق ورحوب »؛ فليس فيها محاليب؛ فكنا نذ كر نحن 
ترجمات الاية المعنية كما وردت في تلك النصوص للوقوف على ماهية تصحيحات دوسو. 
استند صاحبنا إلى نصوص المعاهدات والرحالة الغربيين من العصور الوسطى وكلها 
2 اللاتينية (اللهم فيما عدا معاهدة واحدة وقعها سلاطان مصر مع الملكة ناو یت 
هي باللغة العربية) وفيها قراءات مختلفة ومتباينة جدا لأسماء البلدان فكتبوا حارم 4٣4۳‏ 
ومعرتمصرين Messrin‏ ت و وفي هذه النصوص أسماء كثيرة مشكلة للغاية حاول 
دوسو الإجابة عنهاء فيقول مثلا عن اسم 1٤۷‏ ٥]fھ5‏ : ( ریما هو رسم آخر لكلمة سوافی 1e‏ گھه؟ أو 
لاسفي Lasahephie‏ او سافین agin‏ وهذه میات بخ الیحك ساف الآراضی الواقعة بين 
طير فلسية والخميري ودير قانون والحلوسية». ۰ 
| هناك بلدات ذكرها دوسو في تعليقاته فقط دون المتن وكنا مضطرين للتعليق عليهاء فجعلنا 
اک کسی سکوی 7ےا ال اسای , کہا کریش الما درق أية إضافات أو شروحات 
أو تحديدات أو إحالات؛ كذلك سجل بعض البلدات في فهارسه وعلى خرائطه دون أن يذ كرها في 
اسن الکعاتب: مثل ذه؟ه5 ورضيمة اللواء ٥1٣۴‏ ںه۸ الواقعة إلى الشمال من شهبا. ۰ 
قمنا بمقابلة بعض المواقع المشكلة على خرائطه وعلى المراجع التي بين أيدينا (من خرائط 
2 وا و على التسمية الصحيحة أو الحديثة للبلدة وكذلك للتحقق من موقعها 
لحالي . وقمنا بذ كر اسم البلدة الحديث ( سواء في تركيا أو فلسطين. ..) علماً أن الكثير والكثير 
من البلدات إما اندثرت أو غيرت اسمها تبعا للظروف الاجتماعية والسياسية بخاصة»ء وحددنا 


XVI‏ الاللف والبلدان في بالاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


موقعها بالكيلومتر عن أقرب نقطة علام عندما توفرت لنا المعلومة . أما المواد التي سكتنا عنهاء فوم 
وإما لشهرتها ولسهولة العثور عليها. 

ندناي یا اسا و ر یری ی ایی لاساد ا 
هذا لیخ غير مضبوطة | إلا فيما ا چم پا تچ ای المسادر ا الأ جنبية رج ب 
واقعنا ا العلمى ف TES localiban.org, ran com‏ إضافة ۳ المواقع 
الخرائطية ( مثل "0ء 01e.‏ 0ع .sئ2p"‏ ) . 

رجعنا في النصوصضص العربية المترجمهة التي اقتد ها دوسو في کتابه ا الأصول العربية في 
مصادرهاء للتحقق من ضبط الكلمات فصححنا بعض الأخطاء التي وقع فيها دوسو› وکنا اانا 
نعطي رقم الصفحة في الطبعة العربية للمرجع الذي استند إليه دوسو في تعليقاته , . ومن بين المراجع 
العديدة التي استند إليها دوسو كانت السالنامه» وكان بطبيعة الحال ينقل المعلومة من العثمانية 
ويكتبه بالرسم اللاتيني» وقد وجدنا مشقة في إعادة التسميات إلى أصلها (نظرا إلى ضخامة حجم 
السالنامه وعدم ذكر دوسو للمرجع بالتفصيل : الولاية» السنة...). 

وقد لجانا لمام الفائدة فى بعض تعليقاتنا في ضبط مكان أو اسم عَلم إلى التجميع من عدة 
مصادر عربية وأجنبية المطبوعة والالكترونية. 

واجهتنا كذلك مشكلة الاختيار بين اعتماد القراءة الفرنسية أو الإنكليزية للأسماء ( مثل أسماء 
الأباطرة أو بعض الخسجانت ١‏ و الرضعن التي تحتفظ باسمها اليوناني أرثوس 4۲٤٤1٤۵‏ » وهي في 
المعجم الجغرافي السوري : أريشوسا)» فحاولنا ما أمكننا إيراد القراءتين اهتماما مننا بالقارئ العربي 
الميال ربما إلى اللفظ الإنكليزي للكلمات . علاوة على إشكالية قراءة حرفت آل اقالق رتيوت ¥ 
ا الكلمة» E‏ حرف ال € وحرف ال ط٥‏ افا ا اشيدا: و حرف ا 

یا شر جد ساز سی إذا تسكن من البت في 
قراءتها القراءة الصحيحة» مثل كلمة uهإ)ء1؛‏ أو لعقديرنا أن لا فائدة ترجى من تعريبها اق ورود 
مقابلها العربي المضبوط مباشرة بعد ها» مثل : «قلعة القصير هي C1۲54‏ عند الضليبيين)؛ تماما 
کمانعتقد اننا ربما أخطانا أحياناً في نقل بعض الآسماء إلى العربية لتعدد احتمالات القراءة للكلمة 
الواحدة. 


مقدمة المترجم XVII‏ 


الخرائط : 

ألحق دوسو بكتابه 15 عشرة خريطة تفصيلية وواحدة عامة. 

وقد حدث خلاف في الرأي حول تعريب الخرائط : هل هذ أمر ضروري أم غير ضروري؛ فكان 
التصويت قي الاي لصالح التعريب . فقمنا بترجمة هذه الخرائط بعد تكبيرها وتهيتها زيادة في 
الفائدة» علما أن دوسو قد: ۰ 

- آورد في متن کتابه موادا لم يحددها على الخرائط» 

2 - وحدد مواقع على الخرائط لبلدات لم يذ كرها في متن الكتاب» بل وبلدات لم يذ كرها 
حتی في فهرس الخرائط»› مثل : .Sheikhkhidr‏ التي حددها في شمال السويدية بمسافة قريبة» فى 
الخريطة 1 ۸ء1 . ۰ 

وعليه» فقد أعدنا رسم الخرائط ثم ترجمنا البلدات التي تحققنا من اسمها فقط؛ فجاءت 
المواقع في خرائطنا أقل مما هي في خرائطه. 

كما احتفظنا بالخرائط الأصلية وعليها أسماء المواقع باللاتينية. 

ونظرأ إلى الحجم الكبير للخرائط» قررنا إصدارها في علبة كرتونية منفصلة» ون ذذ نضع الخرائط 
الأصلية والمعربة على الورقة نفسها ( وجه وخلف). 


الفهارس : 

وضع دوسو في نهاية كتابه فهرسين: فهرس للمواد الواردة في الكتاب» وفهرس للمواد الواردة 
فى الخرائط› 

أمانحن» فقد احتفظنا بهذ ين الفهرسين الأصليين كالتالي : تركنافهرس المواد الواردة فى الخرائط 
كما هو باللاتينية؛ أما فهرس المواد الواردة في نص الكتاب» فقد أضفنا بجانب كل مادة مقابلها باللغة 
العربية . مع ذلك» تركنا بعض المواد دون مقابل إما لأنها قد وردت فى النص باللغة اليونانية فاختلفت 

وقد ااا رة سای دين اسن 

1= قا دوا للمواد الواردة في آلکاني عا واا شاك باللغة العربية» سواء التي ذكرها 
و ا ر اا 


3 فهرساً بالاقوام. 
8 اقسا لايات القرآن الكريم والأشعار والأقوال. 


ار المنسالك والبلذان في بالاد الشام في العصور القديمة والوسطی 


نود فى النهاية وبشدة أن نشكر جميع من كان له فضل في إخراج هذا الكتاب من قريب أو من 
بعيد وهم كثرلكننا نخص السيدان محمد عصام الميداني والسيد زهيرناجي› من الجمعية الجغرافية 
السوريّة» لتفضلهمابأول مراجعة للكتاب وعلى ما أدليا به من ملاحظات وتصحيحات ثمينة على نص 
الكتاب وعلى ترجمته . والسید کریستیان بودینيان ٣0١‏ ع1لںه8 «هااوذط)» أستاذ اليونانية القديمة 
فى جامعة إكس مرسيليا» لمساعدته الكبيرة في ترجمة النصوص اليونانية واللاتينية» والسيدة اني 
سارتر فوريا 12 Annie Sartre-۴a‏ الباحثة المتخصصة في الاثار والكتابات اليونانية واللاتينية في 
الشرق الآوسط القديم؛ والسيد ميشيل مقدسي» مدير التنقيب في المديرية العامة للاثار والمتاحف 
السوريّة» الذي كان من أوائل المشجعين على ترجمة الكتاب ونشره؛ والشكر الخاص للسيد محمد 
الدبيات الذي قام بمراجعة كاملة للکتاب وأسهم بملاحظات قيمة وتعديلات جغرافية . 


وبعد ... 
أوقات الفرا Sleek Yl il‏ وتعلم اشنا لو نتاه رقا اثر لجاء قن ا 
أجمل ( کنا نرغب في مقابلة مواده على معجم ياقوت» إنما تبين لنا أن الأمر يفوق طاقة الشخص 
الواحد) ولكانت أخطاؤنا فيه أقل» فنحن نعلم أننا ربما أخطأنا في ضبط أسماء بعض الأماكن أو 
رسا تکاسلا فی تشکیل يعض الآسمات كما آثه ركالعادت كان آلرفت غو العامل الأقرت فی 
المعادلة» وقد أنجزنا الأعمالن النهائية في الكتاب ( من تعريب للخرائط وفهارس وعيره ) في ضيق 

ا ا وا 
کل رجل وکل ابر وکل طفل؛ من اصغر قر إلی اکبرمدینة مس ضفاف الفرات ت لی بال لروویں 
او لے س ل را کا 
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0% 
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لولم يكن عنوان هذا الكتاب طويلا بما فيه الكفاية» لأضفنا إليه بكل سرور كلمة «مدخل»» 
فا تقد ها مدجز, آل الطبوغرافيا التاريخية السورية. لأن معرفتنا حول هذا الموضوع لا تزال 
منقوصة نما لا يسمح لنا بطرح منهجي . 

وأول مهمة كان علينا الاهتمام بها هي الدراسة النقدية للوثائق بهدف تحديد اسم مواقع 
البلدات . وفي حال لم نتمكن من تحديده» على الأقل نكون قد لفتنا انتباه الرحالة الذين يجوبون 
الأنطقة لربما قاموا بالأبحاث اللازمة حول المسألة. وقد نتج عن هذا تفاوت»› مقصود» بين حجم 
الإإشارات العجولة المأخوذة من موقع اسمه مضبوط وموقعه محدد وبين البحث والتمحيص اللذين 
تتطلبها البلدات غير الحددة بعد. 

لم يكن بوسعنا اعتماد الإطار ذاته في مختلف الفصول» ولا اتباع المنهج نفسه في جميع ما 
طرحناه. 


و کان یل لبان غير المعروف چیدا من قن قاين القدماء ومعظم الجغرافيين العرب» 
را جا مالسي إلى اتن اضر ر االوسطاي سن معافدات راقو . أما في أماكن أخرى» فقد تمكنا 
من طرح أكثر منهجية لوجود شيء من التوازن بين الوثائق القديمة والقروسطية والحديثة ولوجود 
قوائم أكثر مصداقية للتسميات الحلية مغلما هو الال هم عنطقة حخورات. وفيما يعلق باقصى شمال 
سوريا» فليس الأمر في عدم وجود قوائم ثم كاملة بأسماء الأماكن أو في سوئها فقطء ولكن في العد 
الكبير من الأسماء التركية التي أطلقت حديغاً , مواج سط االات ت القديمة في أغلب الأحيان مما 
شکل عائقا أمام محاولاتنا التعرف إليها. 


X‏ المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 
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قمنا» لتسهيل استخدام هذا الكتاب» بإنشاء فهرس للأسماء المسجلة على الخمسة عشر خريطة 
(منها وزات اطرقعاة) الرجردة هي آخر الكتاب مع خريطة جامعة للغلاثة عشر خريطة الأولى . 
وهي تقريباً أسماء حديثة حصرياً. وللعثور على مقابلها في النص» أنشانا الفهرس الثاني الذي 
يحتوي جميع الأسماء القديمة والحديثة في النص. ) 

لدیتا شک خاض للسيد Joseph Chamonard‏ المد ير السابق لمديرية الاگاږ قي سورياء الذي قاء 
بقراءة مخطوطة هذه الدراسةء فاستفدنا من ملاحظاته الحصيفة. 

کما تت الم Charles Virolleaud‏ رئيس مدیریة الأثار في سوريا لقبوله نشر هذا العمل 
المتواضع اة فن مكتبة المديرية الجميلة. وإننا نهدي كتابنا للمرحوم Max van Berchem‏ |iJي‏ 
ام بأول رحلة له في سوريا في السنة نفسها التي زرناها نحن ( 1895 )» فقدم منذئذ خدمات جليلة 


رنه دوسو 


1 - نظرة عامة على سوريا ورسم الخرائط 

قال ما کس ùli‏ برش aiw Max Van Berchem‏ 1902: » إن کان علم الطبوغرافيا في فلسطين 
القديمة والحديثة قد تطور ر بفضل الأهمية الدينية الخاصة التي تمثلها تلك البقاع» فإن الطبوغرافي 
في سوريا الشمالية لم تعرف ذلك التقدم. وکا من ساقر ای الال من دای بعرت کے تد إل 
الخرائط والأخبار عن تلك الأصقاع» والمعلومات التي لدينا معلومات متناقضة في أغلب الأحيان'» 
ويعود السبب في هذا النقص إلى التراجع في النشاط العلمي الذي رافق التخلي التدريجي عن الثقافة 
RA‏ 

قام الإنسان بجهد علمي جميل توصل به إلى وضع كتاب ستادياشم البحر المتو سط ١١٣ءهأه5‏ 
de la Miditérranéê‏ » وإلى إنشاء الخارطة المنقوشة على جدار بوابة أغريبا في روما بشاءَ قلی سادزة 


من الأمبراطور أغسطس» بل قدم ما هو أفضل من هذا : كتاب الجغرافيا لبطليموس*. ثم مَرّت 


. 389 . ص‎ ›[ 1902 Journal Asiatique «Van Berchem 1 


2 ستادياسم بحر |Jکبıر .Stadiasme de la Grande Mer‏ وباللاتينية aris "9u‏ Stadiasmus؛‏ كتاب لمؤلف مجهول 
(وضع حوالي القرن الرابح الميلادي بالاستناد ا كاي إغريقي من القرن الثالث قبل الميلاد )؛ من أغنى ا القديمة 
المتتعلقة بالبخر المتوسط ومن أذقها . فقد عَنيّ مؤلفة بعاد الموانىء وصفاتها الطبيعية» والسناخات» وموارد السفن للتزود 
بالماء العذب» والمسافات» والرؤوس الساحلية. المترجم عj Dictionnaire des antiquités «Daremburg et Saglio‏ 
grecques et romaines‏ . 

3 مارکوس فیبسانیوس أغريبا ۸8۲18۲3 كا٣‏ saم Mus V1‏ ر حوالي 63 ق .م -12 ق .م)؛ قائد عسکري وسياسي روماني 
وضع کفاءاته کچل حرب في خدمة الإمبراطور أغسطس قيصر. N‏ ع بين الرجلين صداقة قوية وقد تزوج أغريبا ن 
این جوليا الکبری. حقق أغريبا معظم الانتصارات العسكرية التي شهدها عصر أغسطس . فأخمد عدة ثورات وأنشاً 

من المستعمرات» فضلا عن توليه حكم أجزاء مختلفة من الإمبراطورية. ساهم في تحقيق النصر على ما ركوس أنطونيوس 
E‏ مع ر کة ا کتيوم ۸٤٥11۲۳‏ عام ۾ 31 قبل الميلاد . المترجم. 

4 کلاودیوس بطلمیوس أو بطلیموس کuع۵٦eا٥٤۴ dius‏ ںuھاC؛‏ فلک> كي وجغرافي وعالم رياضيات يوناني عاش في الاسكندرية 
(حوالي 168-90م). وضع مصنفين كان لهما تأثير كبير على العلوم من بعده عند العرب ومن ثم في أوروبا: كتاب في 
الرياضيات اسمه الحالي مأخوذ عن ترجمته العربية المجسطي ء5ء 9و۵" ۸1» و كتاب الجغرافيا 6609۲۵1۴ وهو كتاب متعمق 
في جغرافية العالم في عصره. المترجم. 


: المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


ا N Sê‏ لرابع الميلادي المعروفة ا س ن 
تن کے الال سرھا مارات سعد وسا شاا بدا انت القرات ال وماتية تستخد مها 
أثناء حملاتها العسكرية“. وليس فى خارطة مأدباة مع ما تزخر به من الملاحظات والتفاصيل 
الدقيقة في مخططها لمدينة القدس» أية فائدة لسوريا في حد ذاتها. 

فخدموا مصنفات اسطرابون؟ وبلينوس ” من جهة أو بطلميوس من الجهة الغانية؛ وهر مر يٌدين به 
مو ٠ Hr rE: E e‏ 
ies yl‏ وان کے اک مو راشای سس عار بوک 


Peutingeriana tabula itineraria in bibliotheca Palatina Vindobonensis asservata nunc primum arte 1 
Weltkarte des ونار مر«‎ +1888 «Vindobonae ex officina C. Angerer et Göschl «photographica expressa 
. 1888 مدينة رافنسبورغ›‎ »Castorius, genannt die Peutinger’sche Tafel 

2 لوح بوتنغر Tabula I[tineraria „î Tabula Peutingeriana‏ Peutingeriana؛‏ هى نسخة من القرن الثالث عشر عن 
خا اط رومانية قديمة لشبكة الطرق فى الإمبراطورية الرومانية كuاًأطاام‏ sا5٣ C1‏ وقد ورت عليها المسافات بين المدن بدقة 
کة» قتراغلیها کوتراد سلس 5) iw Conrad Cel‏ 4 في ألمانيا. وقد و ورڻها عنه صديقه وجامع CE‏ 
iJl Konrad Peutinger‏ أظلق اسمة لاتا على الر يق الج جد. 

3 حالف الحظ العالم البلجيكي فرانز كومون عندما عثر على هكذا وثيقة نادرة في تنقيباته في موقع دورا أوروبوس [في سوريا]» 
انظره في » Fragment de bouclier portant une liste d'étapes‏ »» مجلة »5Syria‏ 1925› ص. 1 . 

4 انظر حول هذه الخرائط العسكرية القديمة : ٤110٩۲٤‏ ۴۲۵۸2» المصدر السابق» ص. 14 . ولم یحتفظ فورتیا دوربان ۴٥۲٣1۵‏ 
bn‏ في کتابە 75 des itinéraries ace‏ اRecuei»‏ باريس» 1845» من لوح بوتنغر إلا بالنص /المسلك؛ الشيء نفسه 
عند بارتي ڊiدر tin. Ant. Aug. et Hieros. «Parthey et Pi1der‏ برلين› 1848 . 

5 خارطة مأدبا الفسيفسائية 1403 هل C3۲١‏ 12؛ هي أقدم خارطة أصلية للأراضي المقدسة في فلسطين. رسمت في القرن 
الساذين الميلادي. وعى جه من اقسق ساية ارعياة کس ادبي جور ج الوط في مايا لاردف الر ج - 

6 اسطرابون .5٣4001١‏ أي : الأحول باليونانية القديمة؛ مؤرخ يوناني» ولد في أماسيا في تركيا ( حوالي 57 ق .م - حوالي 23). 
وضع كتاب التاريخ في 43 مجلدا» ضاع كله. ثم كتاب الجغرافيا تتمة له في 17 مجلدا وسا كاملا ترهبا ء التريجه: 

7 بلينوس القديم sئuاd"‏ »ء5 1u‏ ١٣]آاP‏ وuآه)٤؛‏ مؤلف كبير وعالم أحياء روماني ( 79-23 ميلادية» مات في وران بركان فيزوف ) . 
وضع بخاصة موسوعة ضخمة في 7 مجلدا أسماها التاريخ الطبيعي ۸۵٤1۴٤11٤‏ ٣0ا۳1‏ . المترجم . 

8 حول هذا الموضوع انظر شارJ‏ د رر »Découverte de Afrique au Moyen-Ãge «Ch. De La R0 ^Cière‏ المجلد 
الأول» ص . 12 . أعطى رينو ۸۴1۳311 في ترجمته لكتاب الجغرافية لأبي الفداءء [» 1848ء معلومات قيّمة عن موضوع العرب 
والجغرافيا تحت Introduction générale û la géographie des Orientaux : ùli‏ . 


9 كارا دي Les Penseurs de [Islam «gi‏ 1[ » ص. 27 . 
0 مايقوله دي فو ×1ا0€۷4 .ع في الحقيقة هو التالي : « لقد قام العلماء العرب بتجربة علمية دقيقة جدا هي قياس خط الزو ال : 
وإنمااً رادوا بذلك الححقق من تقديرات بطلميوس وتصحيحها ( المصد رنقسه» 2 ص 27( . ولا شيء في نص المسعودي 


دة 3 


البلدان لياقوت الحموي' ببقی رغم عيوبه وأحيانا اخطائه صرحاً ذا قيمة علمية لا بُعلى عليها ول 
صف ما يضاهيه في أوروبا العصور الوسطى. . أما مصنف الإدريسي الضخم» فلم پیا لان يتشر 
ا کا کا واا ا 

اما العقدم الحقيقي في علم الخرائط» بحسب رأي دولا رونسيير» فقد كان من صنع الإيطاليين 
ولا سيا الجسريين يين . إذ يرى هذا المؤرخ المتميز أن خارطة بيزا ۴158 الشهيرة ا 
وک واوو 3 عن ل ی چ « عاصمة صناعة الخرائط ) . ويضيف قلا : 
«فالعالم الحقيقي الذي ثبّت على الخارطة التقدم المعرفي للجنویین کان بترو فیسکونت “” 
ونحن ندين له بعد كيير من الأطالس الملاحية لا سيما تلك التي ضعت بين عام 1911 1327م 
وقد عهد إليه مارينو سانودوة البندقي «بمهمة تjيين‏ تۃl Liber secretorum fidelium crucis‏ 
TE‏ مؤمني الصليب ] برسومات تمثل خرائط نصفية للكرة الأرضية sءل٣0"ء‏ ممص »)° 


2 ن العرب قد قاموا بذلك تقليدا لبطلميیوس فقط» بل کان ذلك ضمن إطار نشاطاتهم العلمية واجتهاداتهم في عصر 
ےا لال یی ری ہی ف دای وعيرهم اکل لااد إطراء دوسو نفسه على ياقوت والإد 
الأسطر التالية وتشمينه عاليا لمؤلفاتهم. المترجم. ا 
1 انظر تحت هذا الاسم في ثبت المراجع 
2 انظر ما کتبه ل1 
S60‏ الموسوعة الات مأدة: 151 .1d‏ قام ubert‏ 5 
e‏ ۾ جوبیر بترجمة كاملة لكتاب الإدريسي لكنها 
3 1 شریف ال دري 1100 
سترابول ر و . وصح تاب «ثزهة الخشتاق في اختراق ا ا لی ایی الاه روجر الثاني E, ier‏ 
صقلية . وهو ب مو جدا ا۱ أعصو ا 
سوعي مهم ستغرق تاليفه TCE‏ وکان المرجع في الجغرافيا والبلدان طيلة ١‏ أ 
المترجم . 
iêre 4‏ 
Charles de la Ronciê‏ ) 1941-1870 (؛ مؤرخ البحرية الفرنسية ورئيس الأكاديمية البحرية. ألف عدة كتب فى تارب 
البحرية وأرشيفها. المترجم. - 
سارل دود ب ۱ ۱ 
د۰ رونسییر؛ لمصدر السابق¿ ص. 39 وما بعدها. أعيدت طباعة خارطة بيزا في كتاب M4٣1‏ [عزاجG»‏ 
choix de cartes et de mappemondes des XIV’ et XV° siecles‏ باريس › 1896 . 


6 شارل دولا تسیچ المصدر السابق› ض. 42. 


7 بیترو فسکونته ۷85٥0168‏ ۲16۲0 ( 1330-1310 )؛ جغرافي وراسہ خرائط من رة . من الرواد في صناعة الخرائط . المترجم. 
8 ا و سانودو TOS‏ -1338 )؛ رجل دولة ومؤرخ من البندقية. جرف برغبعه فی ان بیش ۱ روح الحروب 
2 من جديد» فألف لذلك مصنفه llضtمs Secret Fidelium Crucis‏ ر أو Liber Secretorum‏ ) والعدید غیره من 

. زار قبرص ورودس وقيليقية السورية وسواحل مصر وبلاد الفلاندر وفرنسا وغيرها. علماً أن لعائلة ملuاوهك EES‏ 
ا ع طويل في السياسة والحملات الصليبية والتأليف . المترجم. 


9 شارل دولا رونسيير» المصدر السابق» ص. 43. 


4 اللفسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


بعد بیترو فيسكونت 0١0ء۷65 »'۴16١١‏ وضع الإخوة بتزيغاني iمهعP¡i‏ من البندقية نحو 
سنة 1367» مستخدمين خار طة كتاب مارينو سانودو وخارطة تطlل E La carte catalane lai‏ 
وخارطة فرًا مورو“ ( نحو سنة 1459 )» غارطة تمد فيها بض الببانات الميسة! إلا ائه کا 
اهتمامهم على توثيق السواحل. ونشير بخاصة إلى الأطلس الملاحي unا0rtuم‏ الذي اورده اوزانو 
10ل في ۃlبa Pratica della mercatura‏ [ منھاج التجارة | aj‏ . وقد قام للویل “11We‏ 
بدراسة مضطربة لهذه الوثائق '؛ بينما وضع السيد راي ل۸ تعليقا جميلا حول موضوع السواحل 
السرا قر 2 ار قاق 

المفاجىء في الأمر أن أيا مرن هؤلاء الجغرافيين ا لم يول أدنى اهتمام بداخل البلاد 
رغم دخول الصليبيين إليها وإقامتهم فيها فترات طالّت أو قَصرت» كما وصلها العديد من الرحالة 
ووصفوها وصفا دقيقا. فقد وصل بنيامين التطّيلي في ترحاله حتى مدينة صلخد في حوران» وتدمر 
في قلب الصحراء السورية*. ولقيت أخبار الراهب الدومينيڪاني برو کارت مق جل هیوب (سنة 
0 وبرایتنباخ 8e4‏ ( سنة 1482 ) رواجا کبیرا فا .اام کل من مللت اتک کیر ی 
الخامس وملك فرنسا شارل السادس وبخاصة دوق دو بورغون ۴" عهع۲ںه8B‏ مل عا فيليب لوبون 


. 9 باريس» 1847» اللوحة‎ 1es monuments de la géographie Jomard 1 

2 mardص0ل‏ المصدر السابق» اللوحة 10؛ شارل دولا رونسيير» المصدر السابق» اللوحة 8. 

1V Notices et extraits «Buchon et Tastu 3‏ 2» اللوحة 4 باريس» 1839؛ شارل دولا رونسيير» المصدر السابق» اللوحة 
34 . 

4 أعيدت طباعة الخارطة في كتاب شارل دولا رونسيير» المصدر السابق» اللوحة 36. 

Maur 5‏ ھ۴؛ رجل دين إيطالي من القرن 15. أشهر عالم فلك في عصره . أنشاً بين عامي 1459-7 خارطة نصفية جميلة 
لا تزال موجودة فى دير القديس ميشيل بالقرب من البندقية» إيطاليا. المترجم . 

6 جواکیم للویل jac elel‏ ( 1861-1786 )؛ مؤرخ وجغرافي وعالم نميّات بولوني . المترجم . 

7 فیکومت سانتاریم Essai de la cosmographie et de la cartographie «Santarem (vicomte de)‏ باريس» 1852»› ثلاثة 
أجزاء مع أطلس؛ للویل» عو rap hie du "nye‏ و60 مع اطلس» بر وکسل»› 1857-1852 . 

. 329 . ص‎ › [1 Archives de Orient latin «يlر‎ 8 


9 انظر ثبت المراجع . الرحلة بعد سنة 1165 . 

0 بورکارد دي مون سیون Burchard de M01 S101‏ ویعرف خطاً باسم برو کارد 8۲0٥۵۲۵‏ کما کتبه دوسو dںuھsیں(]»›‏ 
وبوکارد Bocard؛‏ راھب دومینیکاني ألماني سافر إلى الشرق الأدنى فى القرن الثالث عشر. بقي في فلسطين عشر سنوات 
( 1284-1274 ) تم ذهب إلى أرمينية. وضع ابا من افق کش یکاک ف القرون الوسطى إذ ضمنه معلومات دقيقة 
وهامة ا او خط اة صليبية جديدة صح فيها أن تيد الحطالا هن مرا الا ر رةك والقسطنطينية كمرحلة 
١‏ س قتا لاال اغوي السا کے کا یاک مھ وی واه اج #تععان بین اتسن 
الأرثوذكس والكاثوليك بينما الغاية هم المسلمون لا المسيحيون. المترجم . 


مقد مةه 5 


B9‏ eا‏ ipPeاiطP»‏ بتکلیف جیلبرت دولانوی" (1422) بمهمة استطلاع سواحل سوريا وكذلك 
سواحل مضيق الدردنيل بهدف تقييم مواردهما العسكرية”. بعد ذلك بعشر سنوات» عَهد فيليب 
لوبون بمهمة جديدة إلى برتراندون ديلا برو كيير” ( 1433-1432 ) . مع ذلك فإن خارطة قطالونيا 
التي E he sa‏ لا تذكر من يلات سوريا الداخلية سوق مدينة ذمشق. وقد سل فرا موزرو 
۴۲۸0 سبقا علمیا حین ذکر دمشق وحماة وسرمين وأنطاكية وحلب. وان ا إن اهتم 
الجغرافيون الغربيون بذ كر مواقع في سوريا الداخلية» وعموما ما يفعلون هذا في سياق حديثهم عن 
فلسطين» فإنما يفعلونه بخاصة لتحديد مقر الأسقفيات مثلما هو الحال فى خارطة بطركية أنطاكية 
التى رسمها نقولا سانسون“ سنة 1640م . 

دور سور ويرڌ Sorie et Diarbeck‏ التي وضعها نقولا سانسون سنة 1653 
والتي کارا را في نوعها. مع ذلك» ورغم الجهد المشكور الذي بذله الرجل للاستفادة من 
مصنفات الجغرافي لین رت لاسا آیں ول وو الرس الذي يورد أسماءَ المواقع التالية على نهر 
الظابرر الى قاط ا جا ساتسون وللأسف بيته وبين نهر البليخ Aaraban ill :— Balich‏ 


( كذافي النص)؟» وطلبان (۲۵10٩‏ خطا في مخطوطات ابن حوقل لموقع طّابان ۲۵141 )» والعبيدية 


1 السيد جیلبرت دولانوي Ghillebert de Lannoy‏ ۴6 («( 1462-1386 )؛ رحالة ودبلوماسي من بلاد الفلمنك ٣٣٥‏ ها۴ . 
هو أنموذج الفارس الجوال والمغام ر في العصور الوط ج الي هلوك فقسا و وإنكلترا ودوق البورغون سرا في سنة 1420 
أن يذهب إلى الشرق لدراسة فرص نجاح حملة صليبية جديدة ضد المسلمين. حاول في طريقه جس النبض لدى الأمراء 
المسيحيين ممن قد یستفاد من موالاتهم لاحقاأ ( كانت هذه فكرة هنري الخامس» مُلهم المشروع بأسره) ا اک ا 
مع مرافقين اثنين فقط من الفلمنك (البلجيك ). ثم وصل القاهرة حيث استقبل رسميا كسفير لملك فرنسا. توغل في البلاد 
ا . عاد بمعلومات تفصيلية عن الإدارة والوضع العسكر ي لمصر. سافر 
إلى منطقة البلطيق والبلاد الروسية. المترجه 

2 انظر ثبت المراجع کچل مالم اوہ سیو 

3 برتراندون دا برg‏ كير 0qUièreٽ!‏ 8 de la‏ Bertrandon؛‏ ؛ رحالة فرنسي ( نهاية القرن الرابع و و ت 
تالكر قل م 1421 عدا عد نے هتب ريرق اك الب وكان الهدف منها جمع المعلومات الضرورية 
لحملة صليبية جديدة محتملة . اشتهر بخاصة برحلته إلى الشرق الأدنى . سجل مشاهداته في كتاب باللخة القرنسية المعو ط: 
( العاميّة ) وفيه تفاصيل غنية جدأ عن الأوضاع ع السياسية وال خلاق في المناطق التي زارها . وقد أظهر انفتاحاً ذهنيا كبيرا مقارنة 
مع عصره إذ اختلط بالسكان المحليين. المترجم. 

4 نیکولا سانسون 521501 1٥145‏ ر أبفیل 1600- باریس 1667) یعرف أحیانا باسم Sanson d Abbeville‏ نسبة لمدينة 
مسقط رأسه؛ من كبار الجغرافيين في القرن السابع عشر. المترجم. 

د خارطة بمقياس 1/5.000.000 في کتابه : .Recuei de cartes de la géographie ancienne‏ حول مدرسة سانسون للخرائط 
انظر ::61 س٠‏ اعا المضدر السابقءة لص 202, 


6 ھی عند ابن حوقل: «عرابان »» بالضم. المترجم . 


6 المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطی 


bada‏ وماكسین e511‏ ا٩M3»‏ وسواد 50314 ( خطاً فى قراءة كلمة صور 03۳ )“۰ وسکتی 
الغيا. A5‏ 12 ( في قراءة: سگير العباس 45ط ط۸ اه ادہ5 )» یبقی ها قدمه سائنسون 
خارطة مضطربة . 

مع ذلك كان عصر الاكتشافات الكبيرة قد بدأ مع لودفيكو دي فارتيماة الذي رافق الحاج 
إلى مكة المكرمة سنة 1503 ومع بيير بلون“ من مدينة لومان 1365S‏ م1 ( سنة 1537) الذي وسع 
من دائرة اهتماماته وتجاوز حدود و صف الأايشة الديتية٤‏ ومح بيترو ديللا فالية ‏ ( سنه 014 
وونسلب 0ءائصةW‏ أو ونسليبن 1٤5ءاوصجW‏ 7 ( سنة 1672-1671 )» وموندريل ٣e1‏ ل٣Nau‏ ( سنة 
7ه تذل غل اتا سررياً سبحت ذد وة ولم يکن فاا “وغم أن الآمر لم يسل 
بعك مرجلا الأستكشاقات المتابعةت ما ڈ رة غیرم الآیسلے؟ فى خريطة سن معلومات دقيغةة. 


1 هي عند شيخ الربوة الدمشقي› 1» ض. 191: « الصضور»؛ وعند ياقرثت: «صور». المترجم. 

2 لیس فی لس ادن سول کاب مو الارن طمة سي 1992 عامط د6 1997 وں۔ 207 او فی جیب 
ذکر لبلدة اسمها صور أو سواد وإن كانت مذ كورة عند الدمشقي وياقوت» لعل دوسو قد راجع في مخطوط آخر لابن حوقل 
غير المطبوع . المترجم 

[udovico di Varthema 3‏ ر 1517-1470)؛ رحالة وكاتب إيطالي. أول أوروبي غير مسلم يدخل مكة مقنکرا کحاج 
مملوكي تحت اسم يونس ۲1۵45 . المترجم. 

Pierre Belon 4‏ رلومان 1564-1517 )؛ عالم طبيعيات فرنسي. من كبار العلماء في القرن 16. كان عقله سابقاً لعصره. 

سجر 

Pietro de1اa‎ Valle 5‏ ( روما 1652-1586 )؛ شاعر وموسيقي ومستكشف وعالم بالآأشوريات» إيطالي . اشتهر بخاصة لإحضاره 
إلى أوروبا القطط الفارسية والقهوة التركية. ضاعت معظم موسيقاه. المترجم. 

EEF EE 6‏ رايا 1702-5 )؛ تاجر ورحالة فرنسي . زار سوريا وفلسطين والجزيرة العربية. درس لغات 
ایخ شعرایب المنطقة وعين مراسلا فوق العادة في استانبول ثم في تونس. عمل قنصلا في الجزائر ثم في حلب . المترجم . 

a: 7‏ ونسليبن في اثنتین من رسائله التي نشرها Missions archéoloوgi¶ ues » 1. 020٩‏ ص . 81 و85: طرابلس» 
طرطوس ۲0۲056 ( هذا تعریف خاطیء مع أورتوزیا 5i4‏ ط٤0‏ )» جبالا [ جبلة ] 640414 ر جبلي اط6 )» ثم یدخل « بلاد 
التبغ »» البهلولية ( بيلولي ع iاںاذم8‏ )» Shoshê‏ بل تھی شخ ر ٣وه‏ امک لا پیک إلا نارن جسر الشغور )» 
REE ERA es‏ « مشهورة بمياهها العذبة وأسواق القطن المغزول ٠‏ )» سرمين» حلب . ثم من هناك يتجه جنوبا : خان 
طومان ( Seraiki¬ jكılرw «(can T0121‏ ( سراقب ۴60ه56۲۲۵» وقد وضعت خطا بعد معرة النعمان)» معرة النعمان 

( المعرًة «(M0113‏ خان شaخjg sihehun ù yxy ) Khan Sheikhoun‏ )» حماة («أكبر المدن وأكثر اکان ا 
کل سوریا بعد دمشق وحلب ) )» جسر الرستن ( ۲۵54 |¡ 65٣‏ )» حمص» حسيا ass1€‏ 1 › قارة »)K2٣4(‏ قطيغة Qouefé‏ 
TE‏ وقش : 


8 غيوم الإيسلي وغيّوم دوليل عاءنام0 مص هاندا ( 1726-1675 )؛ جغرافي وخرائطي فرنسي اهتم بضبط الأسماء على 
الخرائط . المترجم. 

«Carte particuliètre de la Syrie comprise entre les villes d’Antioche, d’Alep, Seyde ou Sidon et Damas... lîs 9 
لمصنفه غيوم الإيسلي» 1726ء نشره بعد وفاته ج. ن. دولیل (باریس)» 1764. انظر جوزیف نقولا دولیل امه[‎ 
للمرحوم غیّوم دولیل» باریس» 1764. یذ کر‎ Mémoire sur trois cartes de la Syrie et de la Palestine «Nicolas Delisle 


تبقى مجاري الأنهار في هذه الخارطة الأخيرة مغلوطة لا سيما نهر القويق بين حلب وقتّسرين 
Qinnesrin‏ ( کتبت : Quenasrin‏ ( ¢ که ل الطرق الكبيرة بالمراحل الا ساسية وبعض التفاصيل 
كهذه الإشارة : «سلمية» حيث يو جد الكثير هن المياة»: مما يشهد أن من جاء بهذه المعلومة قد 
زار لبد عا یفک ی ور کا اتتکاف تیان جیا ی عا اما الأقاليم. 

والشيء نفسه يقال عن خرائط دانفیل اا¡ 5'A"‏ 21. | تم کات ال رمیا ای شر اون 
أول دست س 0 لترافق بحث السيد فالكونية ۴0€ عن فرقة الحشاشين ”» إشارات قيمة 
مثل : «بارین 82۲1١‏ والرفينة ۴6 ( یرید القول : الرفنية (Rafniyê‏ و الحیر ١1-11ه‏ إلى لد 

من الطيبة 6طارة۲ ر( 6طتة1) وشمال شرق قفر , اقا اة سط اة محفوظة في المكتبة الوطنية 
في باريس “ أن دانفيل قد اا استالية: 

1- حماة» خان شaخùg Ma‘arrat en- ùنlnعill ةرga ) Mearra öz «Han Sheikhoun‏ 
Noman‏ )« خان مراي Meral‏ 171 ( معردیب ؟ 13۲10 )» خان سراهبة 61اe۲۵۲؟‏ 81 ( سرّیکین 
Seraikin‏ ( « وکل Zakbel‏ (زربة؟ «{Zirbê?‏ تماق صا ( طومان ۲۳031 )» حلب ؛ 

2- حلب ءاه الأندرين ١1إ6ل٣A.‏ إسرية ۴ ( إسرية 6لذإئ! )» سَلّمية» حمص "16 ؛ 

3- حمص» سلمية» کستل 1 ر القسطّل Maraga lغl,a «( Qastal‏ (مرج اılشlم Miradj‏ 
esh-Ssham‏ وفي هذا شك )» الرصائة؛ 

4 حمص» شمسين» آسية 514ئ4 ( حسيا 2ئ )» البريج .e1-Bouraidge‏ قارة »€a٣2‏ النبك 
«Cteifa ةفيطقلاl «Nebk‏ دمشق. من المؤكد أن هذه المعلومات قد جاءته من حلب التى كانت 


عنوان خارطة غيوم الوإيسلي انها « أخذت عن خرائط مخطوطة محفوظة في مستودع المخططات والخرائط والمجلات التابح 
للبحرية »؛ لكن المؤلف جا یواک كبيرا من التفاصيا ل المتعلقة بالساحل . 


۰1769 باريس» 1762؛ طبعة جديدة سنة‎ Aas d Anvlianus antiquus major 1 

2 جون بابتıست Jean-Baptiste d’ Anville Bourguign0nd Jil‏ ( باریس 1782-1697 )؛ جغرافی وخرائطی فرنسی . 
لمترج 

۰127. الجلد 17› ص‎ »Mémoires de Académie des Inscriptions 3 

4 المكتبة الوطنية: 10.537 5 6€ Cartes,‏ . 


5 بوسعنا تفسیر التسمية serahbeh‏ بتلك الواردة عند وانسليبن : اe)ه١۲م5‏ ر انظر أعلاه ) وطاSeraka‏ الواردة في خارطة .۴ 
۰ ۔. فھل یتعلق الآمر بلفظ آخر لاسم سراقیم 56۲۵۸1۳١‏ ( وکذلك جوان [٥۵11٥۴‏ [ کذا في النص ] ) الذي أصبح Serak1۸‏ 
أو سريقين 2111اعS؟‏ إذا ما أردنا الحكم من خلال قراءات سرادب 54۲4de‏ أو سراقب طاعوwaهك‏ لی ارا سوفیر 
Suva‏ في کتابه ئە »escription de 0r"‏ 2» ص . 90» التعليق 30؛ فيجب اعتماد اللفظ سراقب هه5۲ . 
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فی القرف القامن شر مرکا الاڈسساکفاقات شی سررتا ا کا تدین ایضا لدي اقل بالحدید عن 
التحديدات لأماكن المواقع الأثرية. 

وقد استفادت صناعة الخرائط السوريّة من تطور علم الخرائط عامة في القرنين 17 و18. 
يلخص رينو dإںده"»۴‏ ذلك بهذه الكلمات : «لقد أخطاً نقولا وغيوم سانسون» کبار جغرافییٰ 
القرن 17» بخمسة عشر درجة في حسابهما مسافة خط الزوال ١ءأها١٤"‏ من جزر الكناري حتى 
رأس كومورين”. ثم قلص غيوم دوليل... (الذي تقدم عليه الأب ريتشيولي ) البحرٌ المتوسط 
إلى 300 مرحلة طولا . وبعدها بفترة قصيرة» كمل دي آنفيل الخالد الصرح الذي بدأه مُعُلمهُ“» . 


1 وعليه» يملك مستودع الخرائط التابع لل ا عن خارطة إنكليزية (مجموعة رقم 8 4.029 راق اکپ e‏ 
و ضعت بالاستناد إلى معلومات قدمها أناس من حلب» إذ تظهر عليها شبكة الطرق الرئيسية التي تنطلق من هذه المدينة ضمن 
دائرة الحضر ) »A4 map of part of Syria from an actual survey‏ دون ية إشارة أخرى ) . أ- من حلب إلى بيرة جك 81٣۴1‏ » 
غر سرس 456۳665 الباب 835 منبج زMenbid.‏ وجرابيس ‰1sا۲4ە 2j‏ ( جرابلس sا[ا6۲۵[)‏ . من بيرة جك إلى عينتاب 
A15‏ عبر نزیب 4210[ وأوروم 01۲011۳ . ب- من حلب إلى عینتاب عبر بللیرمون 81۴۲۵۳0011 [ بلليرمون؛ قرية على 
ساف ق کم شمال غرب حلب ]» کفر باسین 8451۸ »Kaf٣‏ بناستور »BaN S0۲‏ قلعة سمعان» الغزاوية «GhaZzZaWİyÊ‏ 
باسوت اا0ء84» عرشة A٣١4‏ قطمة 4١08‏ ( تار كين بلدة أعزاز 4287“ وقد كتبت أغاس ككةعه. إلى الشرق)» 
سیرهوس کداط۲۲ ر ر تار کین بلدة كلس ۸11112 إلى الشرق )» جنقين e11‏ )”ع ز0 روندا ۸0W e18‏ ر قلعة روانت RoWant‏ 
castle‏ روندان Rawendan‏ ) قر روم .Kouroum‏ ھرسيك 1a rsi)‏ البر ج 801d‏ )بورج j «( P0a1gee‏ ر Zekour‏ 

زوخور C٣‏ ). ث- طريق مباشرة من حلب إلى أنطاكية عبر عنجارة 2٣4‏ ل٣۸‏ باب الهوی ( دمین کابو 0۴1٣1۸‏ 
ھ۴ )» يني شھر Yenish e٣1٣‏ ر شرون 5S1e۲0٨‏ )» طاحونة أنغولي ااناهع٥‏ ۸ ( ثم تعریجٌ على حارم 1۲1۳١‏ التي کتبت 
ھیرام «(81۲۵1۳١‏ جسر الحديد ) بigتigر| Pontoferra‏ (« أنطاكية. ج طريق ثانية من حلب إلى أنطاكية تمر عبر أورم الكبرى 
.0urim e[-Koubra‏ الجينة 6٣ز‏ (ليجينة 6۴٣1عاا)»‏ سّلقين 5411١‏ ر سلكين ١أمطءةS)»‏ ثم تعبر العاصي عند 
حمزية 141١716‏ ( همسيا #2ئ 3a‏ )» كالكانديا iaكرaعاa‏ ر الأ كند؟ ? a٣4‏ )ها4 )» أنطاكية. من أنطاكية تم تعيين 
الطريق المتجهة نحو سلوقية 516٤18‏ نزولا عبر العاصي» وطريق الاسكندرونة عبر ألاخان ۸14۸31 [ في المعجم الجغرافي 
السوري: ألدخان ( ألاهان )» 18 كم شمال أنطاكية ]» بت ر كين Buidirga lج+رıديوب ) 844k€1‏ (« قرة مgرط Qaramourt‏ 
( قرموور ۲ C4100‏ ) ثم بيلان 141ٍ8¢ . ح- الطريق من حلب إلى أريحا عبر خان طومان Zeitan ùülayj «Khan Touman‏ 
وخلکن Chalcis‏ ومنها» عبر طریق عير معروفة جیدا لدی الرحالة الحديثين»› مرورا ال الشتالن من فیس Afis‏ ( ایتیس 
۸5 ) ثم بین سّرمین 56۲11٩‏ ( ستورمین 51۲۳01۸ ) ودانیت 0٣1‏ ( دانیل ان037 )» جنوب بنش اط8 وستوما 
Usrameek كıمnlرwşî ) Stouma‏ التي تؤ كد اللفظ القديم ستوماك ڄStouna‏ وحتى أستوماك 0u‏ اھ )» ثم أریحا. 
من هنا تنطلق طريقان إلى مجموعة أطلال البارة 84۲ ( كفر البارا 84۲4۸ 3۴64۴ 11 )؛ واحدة عبر أحسين ۸51١‏ [إحسم؛ 
بلدة على مسافة 14 كم شمال شرق أريحا]» والثانية عبر أورم الجوز ٠1-٥5‏ 010۲1۳ ( تراميلجيوز Tramilgiouse‏ ( وبلدة 
رامة ۸41١۴‏ [ الرامي؛ قرية في جبل الزاوية» على مسافة 7 كم شمال إحسم]. من أريحا تنطلق طریق تتجه شمالا حتى إدلب» 
معرة مصريj‏ ) معرتınرlı Martmishriha‏ )» معارة الأخوان Mart a1421‏ کفتین K۴1٩‏ ر هفتین 86۴٤٤1١‏ )» كلي 
Kui‏ ر کیللى ieاانطC‏ )» تل عقبرين 4٩3۲1٨١‏ 1211ء تلدا 11e‏ دارة عزة» قاطورَّة 01۲2 Qa‏ ر الخاطورًö (Khatoura‏ 

+Kanyakumri : aيlيماتlاl‎ aغlJlıg‎ «Comorin 2‏ هي أبعد نقطة في أقصى جنوب شبه الجزيرة الهندية . المترجم. 
Giovanni Riccioli 3‏ ر 1671-1599 )؛ فلكي إيطالي . المترجم. 
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بقي علينا لختم هذه المرحلة أن نذ ك علاوة عن الرحالة الذين وصلوا تدمر ووصفوها والذين 
سنتکلم عنهم لدی تطرقنا لهذه المدينة» أن ند کر رحلات شو $۵۷ ( 1720 )» وبg Pococke aS‏ 
(1737)ء وفولني ل۴١‏ آ٥۷‏ (1785-1783) الذي قدمٌ في سنة 1787 دراسة لم تضاهيها أية دراسة 
دنك , 

مع دخول القرن التاسع عشر» صار لدينا رفوغات كر دقة. تسد إل مشاهخدات صح 
و ر للأرض. وتعد حملة نابليون على مصر»ء من هذا المنظورء ووصوله إلى أبواب 
کا تقدما كبيرا. وقد كان القنصل الفرنسي الأول مولعاً بعل الخرائط» فأنشاً في كل من باريس 
وساù saint-Cloud gl‏ ومالميزون 01ءنMalmna»‏ ثلاث مجموعات طبوغرافية کانت تضم کل 
واحدة منها من 20000 إلى 25000 ورقة / خارطة ازداد عددعا فی جیه ال میراطرریة ئې اجب 
معه إلى مصر العديد من المهندسين الجغرافيين الضباط. وقد قام كل من شارل بولتر» مساعد 
معسڪر لدی الجنرال کلیہر ٤٣‏ ط٤1‏ ومعه بشكل خاص الملحق بمجلس إدارة بونابرت العقيد 
جاکوتان ٥1ع‏ هرل ”» قاما برفوعات عجولة لکنها يعات بالاسعتاد إلى مخظبات ميدانرة. ود ظا 
هذه المعلومات» التي أكملها مستكشفون مثل بور کارت Burckhardt‏ 4« ا ومانجJ Irby et‏ 


gig «Manglss‏ ر Niebuhr‏ لوقت طويل قاعدة في رسم خرائط سوريا؟. 


. 282 . ص‎ »[ ») 1902 ( 65 ingénieurs-géographes militaires 1624-1831 «Berthaut gترıبڊ‎ Jıigلlوکلا‎ 1 

«Charles Paultre Z2‏ خارطة Carte physique e٤ politique de la Syrie‏ لاستخدامھا في كتابة تاريخ حملات الجنرال بونابرت 
و ٍ ا ا : بودابر 
في سوريا» وضعت في القاهرة» باريس» 1800 . وصدرت الطبعة الثانية منھا سنة 1803 Notes géographiques lq lala‏ 
d’ index‏ 0 باريس . 

topographique de Egypte et de plusieurs parties des pays limitrophes 3‏ ۴ رفع الخارطة المهندسون الجغرافيوذ 
+ ص ۰ ۰ ” 2 ۰ . 
خلال ا الجيش الفرتجتي؛ وقام بوضعها جا کوتان» باریس › 180؛›+ 34 ورقة بمقياس 1.0 /1. فی بحته المنشور فی 
کتاب وصف مصر te‏ مرو[ Description de‏ الہجلد ۰17 ٠ ٠‏ 

4 یږ oh RORAERE‏ ص. 632» رقم 349 إلى خارطة لمنطقة حوران والمناطق المحيطة بهاء إضافة إلى خارطة 
لرحلاته في سوریا وفلسطين»› قام برسمهما -وفقا لبورکهارت_ المعهد الجغرافى فن «Weimar‏ تة 1822 . 

Jın Karte von Syrien «C.- P. Hallströ1¬ : هذه الأسماء في ثبت المراجع فيما يلي . نڏ کر في هذا lلgnضg غ‎ ۳ 5 
›1 / 2.100.000 بمقياس‎ 1833 .Darmsta .Mangleئو‎ Irby, Burckhardt, Paulter Vol ney ja J وفقا لإشارات‎ 


«Atlas von Asia «H. B. sig) Karte von Syrien «Hi. Berghaus,‏ رقم 5)» 60٤14‏ ( ألمانيا)» 1835» بمقاہ 
45.0 /1. ) ۰ ا 


6 کذافعل تاردیو 1۲i‏ عندما وضع خریطته ٣ | 5۷٣1‏ التي أسماها بالعربية : بر الشام ۸-۸۹۲ ۲ Ba‏ [ فی 
ا وصف مصر ٤م Description de [Egy‏ ط2 ( 1824 )» المجلد 17 ص. 623: « أن أهل سوريا يطلقون على بلادهہ 
اسم بر الشاب وتخني بلاد اليسار: المعرجح]ءبمقياس 1/800.000: قي سننة 1847 أصدر جر فان دي كرث ۷a1‏ ةة 
Cotte‏ ۴6 في برو کسJ«‏ خريطة Carte topographique de la Palestine‏ المزيدة جدا وفقا للخارطة الطبوغرافية التى رفعها 
العلامة جاكوتان وغيره من الجغرافيين العاملين في جيش المشرق خلال الحملة على سوريا التي قام بها الجنرالات بونابرت 
Bonapard‏ وماد Kléber ıl y MUrat‏ سنة 1799. لم نطلع على 5۲1٩‏ ڳه 1p‏ التى رسمها ا A. Arrowsmith‏ 
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قام جان بابتيست روسو '» قنصل فرنسة في حلب من سنة 1811 حتى 1818 برسم خارطة 
زک دا لال مووا تا كاف ہک اعات اکان : حس الجغرافي والاستناد إلى عراجع کشر 
دقة في الرحلات والمسالك» فقد استخدم في خرائطه تعابیرا جغرافية قد عَفَّى عليها الزمان. مع 
ذلك» يمكننا على الأقل الاقتداء بنموذج قوائم أسماء الأمكنة التي أنشأهاء» وقد وضع 5 
سیق راقم ماقا لھا آیا اکر اگعالا سن لحل کاب إترارد رويسر اسسخدم سارتن 
هارتمن بدوره قوائه إيلي سميث على نطاق واسع إنما من دون ولاية حلب وذلك في کتابه 
Beitrûge zur Kenntniss der Syrischen stepp‏ | مساھمة في معرفة البادية السورية ]؟» كما تمت 
الاستفادة ف تأليف هذا الكتاب من بحث موريتز 10۲1۲2 حول وصف المنطقة التدمرية ' 

*% %* +* 

دخل علم الخرائط السورية باب الإنجازات الحديثة مع تحقيقات الكابتن كاميل كاليية ٣اه‏ 
ا ار ادو اا ووضع خا رطة بمقياس 500.000 /°1. 

وسا ق الجهد الذي قام به كاليية واه في السفر» ستاماتي »Stamaty‏ وفق ما نقله 
الكولونيل برتو ااة٣٤86۲.‏ كان على هذين المهندسين الجغرافيين برتبة ملازم أن يصخبا سنة 


فقا لوثائق مختلفة وتستند على ملاحظات فلكية قام بها في شذاااليلد سنة 1818 الكايخن ازمر كورى A۳1081 £. C01‏ 
للت 1023 

1 جان بابتيıست‏ رڍ epee Baptiste ROoUSS€AU gw‏ ؛ قستشرق هرموف . ابوه اجر عه ۾ المفكر الفرنسي المعروف 
جان جاك روسو . عمل لحساب شركة الهند ف في البصرة» ثم شغل منصب قنصا فرنسا في حلب وفي البصرة وبغداد» ثم في 
طرابلس وفيها توفي . صنف كتبا قيمة»› ا : Le voyage du consul Joseph, «Description du pachalik de Bagdad‏ 
Rousseau d Alep û Bagdad en 1807‏ : نشر بعد وفاته. المترجم. 

2 س ثبت المراجع فيما يلى» روسو اR0558»‏ )ااه "آعیPa‏ . لم نستطع مراجعة خارطة سنة 1834 التي ذکرهl Röhricht‏ 


ي ٠‏ رر 


. Map of the Paschalik of Haleb or Aleppo «Vincent Germain ءliإ‎ ja : 635 . ص‎ «Bibliotheca Jڎ‎ 


ISE, ARAS 3‏ ما أمريكي . سافر إلى اليونان» ثم أرمينية وجورجيا وإيران . أقام في بيروت سنوات . 
کان رفیق ل برفسور إدوارد روبنسول ومساعده أثناء استکشافه في فلسطین . باشر بفضل اتقانه اللغة العربية بعمل ترجمة عربية 


لا(انجیل است لك بعد وفاته . المترجم. 
Edward Robinson 4‏ ر 1863-1794 )؛ باحث أمريكى فى الدراسات الإنجيلية» هو « أبو الجغرافيا الإنجيلية ). المترجم. 


5 انظر فیما یل Pales. »Robi "s01‏ . 
6 لحز ى بهذا العمل خارطة للطرق في الصحراء لكنها بالكاد تصلح للاستخدام لما تحتويه من أخطاء فادحة کت کقعیین مکان رالا 
Nezala‏ وأو کارابا Occaraba‏ إلخ. سنك کر فیا يی أعمالا خرائطية أخرى ذات نوعية أفضل رسمها اس الک 
7 انظر ثبت المراجع فيما يل« Palmyreêne «MoFitZ‏ . 
»Carte de la Syrie méridionale et de la Palestine 8‏ رسمها بناءًٌ على أوامر الفريق بيلية »۴٠[6٤‏ سنة 1835ء كميل كاليية 
lierاca‏ eااcami»‏ رئيس سرية فى الأ ركان» بالاستناد إلى ملاحظاته واستكشافاته التى قام بها خلال السنوات 1832 و1833 
بمقياس 1/ 500.000 و1840 . انظر ثبت المراجع فيما يلي» تحت ااج . 


I} مقدمة‎ 


0 جوزيف ميشو » مؤلف كتاب des Croisades‏ ۴ [ تاريخ الحروب الصليبية] فى رحلته 
الى الكرف. زكانت تما ان يجا ساوعات رل حغرافية روطو رأة ية الق م و وريا 
والبتراء. وأن يقوما بالأاخص برفع المسالك مع رسوم تفصيلية؛ نصح لهما باستخدام المقياس 
0/ , و كانت تحت تصرفهما الخرائط التالية: 
«آسية الصغرى لصاحبها دانفيل 1764؛ دول الرب في ية Les tats du Grand Seigneur‏ 
Asie‏ ۴ من رسم روبرت دو فوغوندي رل٣‏ هعں ه۷ مل R08٤‏ 1778؛ خارطة لقبرص تعود لسنة 
3؛ خرائط البلاد المجاورة لبحر القرم من رسم دولیل eاوزام0‏ (1723) ولابي م14 ( 1810) 
كلتاهما بمقياس 320.000/1؛ خارطة تركية الآسيوية رسم آل هومان 10۳03٨١‏ 165 سنة 1771 
خارطة فلسطين رسم دوفور إاهڳا ( 1825 )؛ خارطة سوريا رسم والك )اة (1573)*؛ وأخيرا 
خارطة لابي مامه[ الجديدة ”) . 
لدى وصولهما إلى إزمير» انفصل ستاماتي وكاليية عن ميشو الذي رفض التوغل فى البلاد. 
رأدركا منذ المراحل الأولى أن الخرائط التي ضعت تحت تصرفهما لم تكن سوى مساحات بيضاء 
د و کما کتب ستاماتي» ربط روایات التاریخ 
ي أكثر منه سد النقص في علم الجغرافية؛ ). 
سار الموتاف الجةاقان في آسية الصغرى حتى وصلا بدايات منابع نهرّي دجلة والفرات 
وانفصال مجراهما؛ لکن ما آن وصلت بعشتھما مشارف جبال طوروس حتی ترکھما مّن کان معهما 
بن الرجخال ية 01 الطاغرت يجاح اليلاد بعدها بقیا تقریبا بمفردهما ودون مترجم « لکن ذلك لہ 
يمنعهما أبدا من متابعة أعمالهماء فقاما بدراسة جبال طوروس ومنابع دجلة حتى وصلا دياربكر. اما 
الخرائط التي كانت بحوزتهما فلم يستفيدا منها البتة إذ كانت كلها مغلوطة. تعرفا بعد خروجهما 
من دياربكر على ممر الفرات عبر سلسلة جبال طوروس» فنزلا النهر وما ببلدة صموسات eاة05صه؟‏ 
( سميساط ) وتابعا تقريبا حتى بيرجق ( بيرة جك ) . كانت رحلهٌ اسقكشافية نوعاً ما. ثم اضطرتهما 


Joseph Michaud 1‏ )1839-1767 ¢+ ضابط فرنسي في فيلق الشرف . صحفي ملكي ومؤرخ ورحالة. عضو الأكاديمية 


الفرنسية . المترجم. 


آل کمک الا ری ان تكون هذه هي خارطة والكر e٣‏ )اة لسنة 1821؟ 
er 2‏ النضندر السايق 2 هر 476 وساابعذهل 
4 المصدر السابق» آآ¿ ض. 478. 
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الثورة في بيرجق وفي أورفة وكانتا في حرب ضد تركياء إلى المْضيٌ حتى منابع نهر ساجور» وأخيرا 
ريف تموتي ا اعد امات :تك اة حادجا ذلك العا قى طرق امن جل اناري "و 

استنفذت الرحلة قوى الرجلين» فتوفي ستاماتي في أيلول /سبتمبر من عام 1831 في حلب. 
وکان المهفاسان قد وماد خادن رالا رة an ly‏ 

بقي كاليية وحيدا» فتابع مهمه وذهب بعد أن منعته أحداث دمشة ق “هن العوجه جتوباء إلى صهل 
أنطاكية» وعَبَر جبال طوروس الشرقية حتى قيصرية في قبدوقيا ومنها عاد إلى حلب في آذار / مارس 
سنة 1832 سالكا طريقاً أخرى. ومن الإسكندرونة ذهب إلى بيروت بحرا ولما لم یکن بمقدوره 
دشل البااد» قحب إلى قبرض الذراسعها. وهتاك واجه الطاعون من سديد» وسات فية مت ر جهه. 

عاد كاليية مجددا إلى بيروت في شهر أيلول | سبعمبر» ومنها عل السيرًإلى جبال لبنان ثم جبال 
لقان الشقية . لكنه لم يعمكن حقيقة من استغناف تجواله في لينان إلا سنة 1833 حيث ذهب 
۳ القدس والخليل والعقبة وسيناء والسويس ثم القاهرة حيث أقعده الخرض۔ وما آل ساق جتے 
ركب البحر إلى يافا» ومنها سار مع مجرى نهر الأردن حتى وصل دمشق» فبيروت . وقد وصل إلى 
بيروت في كانون الثاني / جانفي 1834 وقد أنهكه الترحال» فاضطر إلى الأنتظار في بيروت إلى أن تم 
استدعاؤه إلى فرنسا في شهر تموز / جويلية 1834. يجب الا ننسى أبدأ الظروف الصعبة التي عاشها 
هذا الرائد في الجغرافية السورية وكيف تمكن بالرغم من كل ما مر به من تحقيق أعماله المتميزة؛ 

لم تأخذ الأحداث التي جرت سنة 1840 الأميرالية البريطانية على حین غَرّة؛ إذ كانت قد نشرت 
تد ستة 1839 رفوعات للساحل ( خارطة البحرية 4۲ط رtاجاiصAd‏ ) قامت البحرية الفرنسية 
بعمل طبعة فرنسية ht‏ وبعد اا ايسط االاشاد العثماني تبط ته من جديد على البلاد» قام 
عدد من الضباط الإنكليز بوضع خارطة لسوريا بمقياس 1/500.000. تم استغناف العمل في 


.Berthaut 1‏ المصدر السابق› [[» ص. 478 . 

2 وان ( أو : فان ( Gölü‏ Van؛‏ كبر بحيرة في أقصى شرق تركيا. مياهها مالحة ذات أصل بركاني . طولها 120 كم وعرضها 80 
كم ومتوسط عمقها 170 مترا. عرفت قديما باسم بحيرة خلاط . المترجم. 

3 الفقمود اك وسل تادخم راهيم باشا بن عمد على على باك الل 1883-15527 الجدرجم. 

4 قام حسين عصمت المدرس Hussein E]-Mudarris‏ وأوليفية سالمون 541۳001 01۷16۲ بنشر مذ كرات كاليية» 
Mémoire sur la Syrie ou Promenades dٴ‎ un ingenieur géographe û Alep (1831-1832)‏ بالعربیة تحت عنوان: مذ کرة 
حول سوريا 1832-1831» دار شعاع وذار الحدرّس» حلب» 2010 المترجم: 

«J. F. A. Symonds دignzwg‎ «R. Wilbraham elalyolygy «F. H. Robe gy «Rochfort Scott )رورت كوت‎ 5 
«Erdkunde « بالاستناد إلى رفوعات سنة 1841-1840 . هذه الخارطة لم تطرح للبيع في الأسواق» ان‎ .Mم‎ هf‎ yr» 

0 ون ع في الأسواق» انظر ريتر 

۷» ص . 82 و89. مع ذلك اعاد الکولونیل تشرشل [1نطء ٣اط‏ في کتابه oun £ Lebanon‏ طباعة قسم منها» كما استند 
إليها فان دي فيلد Velde‏ مل 21 في کتابه 01 »Men‏ ص . سادا کا 


مقدمة 13 


الخرائط البحرية اونکلیریة تحت إدار مانسل [أ#مة الذي نشر الطبعات الجديدة من سنة 1858 
حتی 11862 e.‏ ا اسسا عن هذه الخرائط فی أرشيف البحرية الفرنسية 4[ عل غ6مDé‏ 
Marine‏ تخل فاه الخرائط التي رسمت غل مقیاس کي فرح الوب . فمثلا في المنطقة 
چعر ب طرایلس ۽ IC‏ إنفة ۴٣۴6‏ على بعد أربعة كيلومترات جنوب اوا سن د 
کیلر ترات . و کاده بعثة فرنسية في علم المياه (الهيدروغرافيا) قد استأنفت هذا العمل لكنها 
توقفت مندذ فترة قصيرة . 

امت بعثاةٌ فرنسيةٌ في سوریا سنة 1860 یکوین فریت عملي طبوغرافي عمل خلال سنة 1860- 
1 تحت إمرة القائد جيليس كنإ والکابتن : وڈ قچلری Champlouis‏ 6ئ N21‏ وبیغین 
Beguin‏ . نشر هؤلاء في بداية سنة 1862 lk‏ للبنان ولقسم من جبال لبنان الشرقية”. سنة 1919» 
قامت إدارة قسم الجغرافية في الجيش بتكبير هذه الخارطة حتى 000 1/۰ مع بعض الإضافات . 

وفي استجابة لرغبة صادرة عن الأ كاديمية العلمية للنقوش والأداب Académie des Inscriptions‏ 
5ءء Be‏ ه» قررت الحكومة الفرنسية سنة 1869» سحب خارطة لبنان نحو الجنوب لقشمل 
بلدان فلسطين . إليكم ما ذكره راي ۴6 عن هذا العمل الجميل الذي أضاف فتحاً جديداً إلى كل ما 
سبقه من رفوعات : « خلال الأشهر الأولى من سنة 1870» استأنف القائدان ري Mieulet‏ و دیريان 
م من هيئة الأ ركان» المسح ح التشليثي ١٥1ا»[او١ها٣)‏ للجليل . وقد تم قياس قاعدة في سهل 
عکاإلى الال الشرقي من المدينة واستخدا هذه لقاعدة وهي بطرل 2660 تر تم دی 
مسافة الإشارة من الطنطورة حتى قلعة عكا ب 7000 متر. وباستخدام هذا الضلع : الطنطورة- قلعة 
قکاء تم تحديد ضلع الكرمل- قلعة عكاء فوْجدً أنه يساوي 14400 ترا . ثم استخدمٌ کمنطلق 
للمسح التشليثي للمنطقة. تم مسح 21 محطة باستخدام المزولة؛ وقوطعت كافة النقاط البارزة في 
السات . ثم استخدم هذا التثليث» الذي ترجم رسما على الورق بمقياس 1/100.000» في عمل 
مجمّلات مساحية 5ه4۸۷) للرفوعات الطبوغرافية. . تم رفع 1500 کم منڏ شهر نیسان / أبریل حتی 


1 þzıطy Röhricht‏ قائمة بها في 091ء6 .اطا8» ص . 652 . 

Carte du Liban 2‏ وفق استكشافات فرقة الطبوغرافيا التابعة لكتيبة البعثة ذ في سوريا سنة 1861-1860» رسمها في مستودع 
الحربية الكابت. ن جیلیس 15اع6» تحت إدارة صاحب السعادة المارشال الكونت راندون ٣0لص2ج۸»‏ سنة ت 1862 ا 
200.000 | 1. هي الخارطة رقم 627 لدى R5٣1‏ في .اطاط التي ينسبها إلى الجنرال بلوندل 61ل ,ها8 رئيس 
دائرة الجغرافية . يحتوي كتاب de Phénicie «R€ a1‏ ئ( 1864 ) خارطة للبلاد التي استکشفها المؤلف» سمت في 
مستودع الحربية» بتصغير 500.000 / 1 من خارطة لبنان لسنة 1862 التي حددت عليها بالأحمر الطرق التي سلكتها البعثة. 
وحن ندين للشبد غایاردو 6rd‏ بمخطط ضواحي صيدا» ومدينتي صيدا وصور . 


3 ilۋۆر «Annales de Géographie‏ المجلد 23 و24 ثبت المراجع الجغرافية» 1914-1913, الرقم 1105 . 
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إلى بلادهم»". وتم نشر خارطة أولية بمقياس 100.000 /1» تضمنت كذلك منحنيات التسوية» 
وهى أفضل خارطة ضعت لمنطقة الجليل ضبطا وتحقيقا حتى الأن*. للأسف أن هذه الخارطة 
قد أهملت» لكننا سنوضح لاحقا من خلال بعض الأمغلة الفائدة التي لا يزال بإمكانها أن تقدمها. 

قامت دار النشر ١٤اهطة81‏ سنة 1881» بعكليف إيمانويل غيوم راي» الذي سبق له أن أنجز 
وا في شمال سوريا ووضع سنة 1873 خر طة Carte de la montagne des Ansariés et du Pachalik‏ 
م٧‏ [ خارطة جبل النصيرية وباشلق“ حلب ]» برسم Carte du nord de la Syrie‏ [ شمال سوریا ] 
بمشار كة تويلية ٣٥ااانuط1؛‏ خارطة لا تزال» لأهميتها» مستخدمة حتى اليوم. 

أراد الرحالة بلانكنهورن ١10۲١‏ )ه81 أن يضع خارطة فقط لكي يسجل عليها المراحل التي 
اجتازها فى رحلته وتلك التى سلکها نظ من سلفه» فقام بوضع Karte von Nordsyrien‏ ] خارطة 
e‏ 

YE hg a‏ دشم اخم پاس لیات 
اجل خر يطته ۸ءK[e¡nasi Karte von‏ [ خارطة آسية الصغرى ]» e‏ التی قام بها مولتکي Moltke‏ 
في شمال سوريا» وأنه استفاد سنة 1856 من أجل خريطته لفلسطين بمقياس 600.000 /1 في القسم 
المتعلة تى بالحدود الفلميطيتة اوري من رحلات يلي ممیت وإدموند روبنسول؛ لکنه لم پقکر 
في وضع خارطة خاصة به لسوريا إلا عقب أحداث سنة 1860”. وقد نشرها بمقياس 300.000 /1 


وبعنوان بالفرنسية *. مع ذلك» فكيبرت هو أول من وضع ( سنة 1860 )» وبفضل رفوعات ویتزشتاين 


. 10, 9 . ص‎ Notice sur la carte de Syrie «Rey 1 

en Gaile 2‏ evésا»‏ هى تعمة لخارطة N.‏ .۴ الفرنسية للبنان» قام بها سنة 1870 السادة ميوليه ودريان» بمقياس 100.000 /1» 
iıظر Bull. de la Soc. de Géogr. de Paris‏ 1872 3› ص . 84 . 

3 انظر ثبت المراجع فيما يلي. 

4 البجلق والبشلق؛ كلمة تركية تعني القضاء K322‏ فى التقسيمات الإدارية العثمانية» أو المنطقة يحكمها الباشا. المتر 

Hiachelle «Notice sur la carte de Syrie «Rey 5‏ 5. المصدر الوحيد الذي يعطي معلومات 2 نشاطات راي هو 
هنري بوردş s «Henri BOrdeaux‏ في كتابه Voyageurs d0r1 e۸٤‏ » الجزء الأول» ص . 77 . قامت قيادة الأركان الألمانية خلال 
الحرب العالمية الأولى بإعادة طباعة هذه الخارطة. 


6 انظر ثبت المراجء جع فيما يلي . 


Heinrich Kiepert 7‏ ( 1899-1818 )؛ جغرافی وخرائطی ألمانی . المترجم. 
Carte de la Syrie méridionale comprenant les montagnes du Liban et de TAnti-Liban et les territoires des 8‏ 
»Drouzes et des Maronites jusquٴ û Est de Damas‏ برلین» مقیاس الرسم 300.000 /1» 1860 . 
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«Wetzstein‏ خارطة جيدة لمنطقة حوران. ولم تأت خارطة فیشر شتوبل ۴۶٥18۲-5٥1‏ 2 ( التی 
رسمها سنة 1882 ) حسب قول کیبرت» باحسن منها بکثیر". وکان لا بد من انتظار عمال شوماخر 
Schumacher‏ للحصول على معلومات دقيقة عن هذه المنطقة من سوريا“. 

اعد ا0 دی لد ۷۵06۷8186 تی رسس خریظته ہہیا 1/315.000 ال فرعا یری :[ 
aiw Perthes‏ 1858 5« 2 عاد طبعها سنة 1860 دون تغییرات تحت عنوان 4۸0۸ط1e‏ 1۸۲؟» اعتہد 
بين سنتي 1840 ,1841 وقد تكلمنا عنها أعلاه؛ وكذلك على خارطة م كاليية )1833( ا 
کیبرت ( 1842 ). کان فان دي فيلد قد الح ى بخدمهة مصلحة الهيدروغرافيا في باتاقيا ( 1839 41( 
كضابط في البحرية الهولندية . وبذلك استطاع أن یرفق خريطته عن فلسطین ولبنان بدراسة هامة 
أورد فيها إشا ر اسي سن ادن الإشا رات في عصره“. 

خلال هذا ا Ea‏ قماا t1‏ ست 2 م نسل «Mansell‏ وعبلية و 


یا اتر کل هذه ألا فال ساضذت فان دی فیلد e‏ أن بقدم» بعد رحلته ل ی ا 
1861 و1862« طا ج مزيدة ومنقحهة هة لخريطته التي صارت سا 


Charte von «Burckhardt ٽرlک انظر ثبت المراجع فيما يلي . كان لدينا حول هذه المنطقة ما وصَعّه کل من بور‎ 1 
Carte approximative du Ledja et des contrées «Ch. Gaillardot şڌرايlزêg‎ 1822 «< Hauran u. d. angrenz. Districten 


ئenvironnant»‏ رسمت أثناء حملة إبراهيم باشا ضد الدروز» سنة 1838« في «Berliner Monastber. d. geogr. Gesellsch.‏ 
6 [[1[1» ص . 249 . 


ر انظ ر ات المراجع. 
3 il‡¡¦ر [I vom Mittelmeer «von Oppenheim sig «Kiepert‏ ص . 404 . 


ı1. Nordliche ‘Adschlun «Karte des Ostjordanlandes +5 ãح‎ gli «IX «ZDPV «Karte des Dscholan « Schumacher 4 
.1 مقياس 152.000 /1 )» المصدر السابق» ×× اللوحة‎ ( und westlicher Hauran 


. 1858 غو تا«‎ «»Map of the Holy Land 5 

.1/ 315.000 غوتاء 1860 مقياس‎ Map of the Holy Land «Van de Velde ر„‎ «Karte von Syrien . The Lebanon 6 

7 بتافيا a4۷14‏ 8؛ قدیما: اسم مقر الشركة الهولندية للهند الشرقية في شبه القارة الهندية من 1619 حتى 1799 ثم عاصمة 
الهند الهولندية من سنة 1799 حتى 1942. وهي اليوم جاكرتاء عاصمة أندونيسيا. المترج 

. 1858 «| yê «Memoir to accompagny the map of the Holy Land «Van de Velde 8 

.9 . ص‎ «Libanon «Diener 9 


Peterman’s Geogr. الطبعة الثانية» غوتاء 1865؛ انظر ضا‎ .Notes the map of the Holy Land «Van de Velde 10 
. الصفحات 188 و215 و296‎ »1865 »Mitthei. 
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اسا سطان برا اسای سیق آرت تھا ہے فور رمجااات رالات سخا ملف 
جميعها على تقدم في معرفتنا الجغرافية. نذ كر منھا رحلات : ھوسكنخت Haussknecht‏ ` سنa‏ 
2ء وبو خشتاين ١e1ئطucں‏ 2۴ فى السنة ذاتها» وساخو 54٤131‏ سنة 1883» و ب. موريتز 
“M2‏ سنة 1889» وهومان Huma‏ و بو خشتاین؟ سنة 1890. استغل ریتشارد کیبرت الابن 
تراكم هذه المواد والمعلومات» فرسم بمناسبة سفر البارون فون أوبنهايم ١61١6صم0 »۷0٨‏ خارطة 
مدروسة لسوريا بمقياس 850.000 /1. لكن هذا العمل التجميعي التركيبي يعاني -وهو المستند 
صلا إلى رفوعات لخطوط سير ورحلات مختلفة- من عيوب في البنية أهمها تجميعه لأخطاء 
لوطا مک فرظا میں آم بلھ دما زین کین مکل 1 ڈری 1525 ودر ا186 
(الأثارب 4۲ط )؛ وكذلك الحال بالنسبة إلى قلعة ميرزة 46¡( فی الواقع 3 (HEEE‏ 
كما أن الطريق التي سلکها طومسون 11011150٨‏ في رحلته في جبل الأعلی وجبل ؛ باريشا مشوهة 
کل . ملاو علی, آت ریکشارد کرت ترك فراغا ايشا کان عطقة جال النضبرية وعدها ا ا 
ا »1era incon‏ وهو ما کان له أن يتفاداه لو أنه رجع إلى الطريق التي سلکناها نحن ”. أما 
وقد قلنا ما لدينا من تحفظات» فالحق أن في هذه الخارطة العامة لسوريا فائدة كبيرة. 

كذلك نجد معلومات في رفوعات رحلات چ من شيني 9 « وفيني Vignes‏ ?« 
وتشرنيك kن٣إ26٥.«‏ والكابتن مارمية «*Marmier‏ وھا کس فان برشه ۰ وفیکتور شابو ۷1٤0۲‏ 


. 1882 برلين»›‎ .»Routen im Orient 1 

Ueber die Ergebnisse der im Jahre 1882 von den Herren Dr. Puchstein und Sester ausgef, Forschungsreise «Kiepert 2 
. ص . 472 وما بعدها‎ 1882 »Sitzungsber. der Berliner Acad. der Wiss. في‎ «durch Nordsyrien 

. Reise «5achau «zجارملا انظر ثبت‎ 3 

. Palmyrene «Moritz «eجlرnأl انظر ثبت‎ 4 

«Reisen in Kleinasien und Nordsyrien ر مقیاس 300.000 /1 )» في کتاب‎ Karte des nordlichsten Teiles von Syrien 5 
. 1890 لمؤلفیه هومان و1٣1ع٤1عن۴» برلین»‎ 

Syrien und Mesopotamien zur Darslellung der Reise des Dr. Max Freiherrn von Oppenheim, vom «Kiepert 6 
هذا تاريخ الرحلة أما الخارطة» فقد صدرت سنة 1900 . انظر الملاحظة الهامة‎ . 1893 »Mittelmeer zum Persischen Golf 
. Von Oppenheim ùوف حول هذه الخارطة في المجلد الثاني» ص. 393» من کتاب‎ 

Revue archéologique 7‏ 1897 1» ص . 357-305 ( رحلة سنة 1896 )؛ اظ اتا المضدر تفه 1896» 1» ص : 336-299 . 

. 1850 cûدil‎ «The River Euphrates with the Cilician Taurus and Northern Syria 8 

›]tinéraire de Tripoli a Homs, Hama et Palmyre 9‏ في Voyage dٴexpاoration û la Mer Morte li‏ › لمۇلفه دوق دي 
لوينس 11165 مل 01 . عمل مهم عيّنت عليه مواقع بعض الأمكنة. 


0 انظر فيما يلي» في ثبت المراجع. 


مقدمة 17 


٠ ۰ 5 1 

“chap‏ والب لامنس 5 » وفرانز کومون خ٣0ص‌دا)‏ °۴۲۵۲2» وحَملة سار وهرزفیلد 
Sarre-Herzfeld‏ “ „. 

ما رحلات مارتن هارتمن M٤1٣ 13۲۲۳٨3٨1‏ فيجب أخذها على حدة إذ ڌ تمن بفضلها من 
رسم خریطتین : وأاحدة اا اللاذقية ° وواحدة لو حلب والاشسکید ون : وقد وضع على 
هذه الخرائط أسماء البلدات باللاتينية مما يزيد فى قيمتها العلمية ومصداقيتها. 

نشير أخيرا إلى أن بعثة جامعة برنستون الأمريكية ستنشر قريبا عملا جغرافياً حول المناطق التى 
قامتڭ باستكشافا: وران وشمال سوريا بين جبل سمعان ومعرة النعمان”' 


»% * >» 


في المحصّلة» لا تغطي أفضل هذه الأعمال سوى جزء أقل من القليل من البلادء وما تبقى هو 
مجرد وصف لمسالك بسيطة أو تجميع معلومات اعتَمَّدَّتْ على معطيات غير كافية البقة. وكان لا بد 
ن راس خارص ورتا پاتا غ نظام دت نوجي . وقد اضطاع بهذه المهمة وأتمها على خير وجه» 
بما في ذلك خارطة تعريفية»› الال التركي محمد شوقي ا۷)iاعط٤‏ dمصط6".‏ المتدرب السابق 
في قسم الجغرافية في الجيش الفرنسي . ترأس شوقي سنة 1909» وكان وقتها برتبة كولونيل» فريق 
عمل من قسم الجغرافية التركي كانت مهمته رسم خارطة تعريفية لآسية الصغرى ( تركية) بمقياس 
1/0 بالاعتماد على عملية تثليث ( جيوديزية )8600651٩8‏ سريعة وتقريبية ول 0 
العمليات الحربية الجارية عائقأ أمامهم بقدر ما كانت مُحرّضاً حقيقياً وحافزاً لهم . 

بعك المدة > أعطى الجنرال شوقى قي الحكومة الفرنسية كل التسهيلات لإعادة طبع خارطة 
سوريا بمقياس 200.000 /1» فصدرت سنة 1920؛ وسنشير إليها في كتابنا هذا اختصاراً باسم 
« خارطة (E. MN.‏ . 


المصكر اتقيهة. 

المصدر قة: 

. Notes syriennes 

ا ك ب 

.1/ 250.000 المقياس‎ . Das Liwa el-Ladkije 


| فالا د دن سا ی O"‏ 


Zeitschr. Der Gesellsch. fûr aãlجa‎ yè) Karte des Liwa Haleb und eines Theiles des Liwa Dschebel Bereket 
.1/ 220.000 المقياس‎ ) 1884 ».39 .Erdkunde zu Berlin 


. Princ. Exped. »zجارملا انظر ثبت‎ 7 


8 المقدم بيرıة Bulletin de Aie française «Perrier‏ 1921» ص . 132 وما بعدها. 


1 


9 هي هدنه مور یس لسنة 1918. المترجم. 


ر“ ب 
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نذه الطيعة الا خيرة قاقد ة كبية إلا آنا تبقى تاقصمة وغلية شرع قسم الجغرافية في الجيش 
بوضع خارطة لسوريا التي تحت الانتداب وفق أدق المناهج. فانكبُ ولا على اتمام الأعمال 
الجيو ديزية uesوائ٤هه#و‏ حتى قبل أي قوی ادان الرفع ایی قرافي »راء لی ااب الاو 
العليا للجمهورية الفرنسية في سوريا ولقان والتي کان ازل ھا وص اتفسال اتشيت اللاك 
العقارية التى كانت تقوم بها الدوائر العقارية على قدم ساق تة 1926 تر اة قسم الجغرافية فى 
الجيش ترا عن الأعمال المنفذة بين عامي 1922 و1923 Rapport sur les travaux ENECHEES J‏ 
(ER 9D‏ . وفيه تلخيص لأربع خملات كالتالي : ‹ تمگسے اول بین جیردیریعین فی 
وریا جن معرفة حساب خط بداية القaۈس base fonda mentale‏ في البقاع ٠‏ والقيام بالرصد الفلكي 
تيك فة تابث ية وقباس سلسلة مغلثات منتظمة ٤٣۸۵ء‏ وفق خط طول مغين méridienne‏ 
على ظهر الحصان عَبْرَ منخفض سهل البقاع. ایت اتمكان اقالسق ك غه الماع کس 
الشمال حتى حمص وكان ان حدكط مقطا غر م سكماة اتمعلكات المطة الخظرط الطرل 
الواقعة إلى الشمال أكثر» على مستوى مدينة حلب» مع قاعدة” ومحطة رصد أساسية . وتم إنشاء 
شبكة مثلثات الدرجة الثانية في مناطق بيروت- زحلة وطرابلس- طرطوس وحمص"). ونحن 
نظ االصدرر القريي لخارطة بيروت بمقياس 506.600/ 1 الى ستدضن فغر الخراقط الظاسية 
اتسا ا ھی کا ہا مسقا ن اضمال, 

أنشاً في بيروت مكب طبوغرافيّ مُلحقّ بدائرة الجغرافية في الجيش الفرنسي من مهماته تزويد 
جيش المشرق بالخرائط اللازمة له والقيام» لهذا الغرض» بعمل رفوعات تقريبية ووضع خرائط أو 
مخططات مؤقتة“. 


1 قاعدة من 12.500 مترا على درب مستقيمة بين بلدتّي رَياق وبر الياس. 

أطاتق عليها اسم : قاعدة الباب ا8» على مسافة 40 كم إلى الشرق من حلب 

: تقَرین حول سٹوات 1923-1922 ص.71‎ y P۴ 

أنشاً رئيس سرية المدفعية الکولونیل کربونیيه 4۲001116۲ فهرس خرائط مكحتب الطبوغرافيا ۰ Catalogue des cartes‏ 

Bureau topographique‏ ( جیش المشرق الفرنسي ) بتاريخ 1 ب اغسطض 1923: مع No٤‏ حو ل الاسقاطات المتبعة و 

6 حول أصول الخرائط الموجودة في المستودعات وأهميتها. فيشي ر علاوة على الخارطة وا 0 التي 

E Rg‏ وسعظل الخارطة المععمدة لفعرة طويلة) إلى الخرائط بمقياس 1/100.000 وهي تكبير 

للخارطة بمقياس 200.000 /1؛ مع تكبيرات تصل حتى 50.000 /1 بالنسبة لحلب ونواحيها؛ بضعة مخططات لمدن بمقياس 

000 9 التصغیرات حت 1/10.000)؛ خار طة استطلاعية جميلة للفرات بثلاثة ألوان بمقياس20.000 /1. كما نشر 
كتب الطبوغرافيا ثلاثة مخططات ( حلب» حماة» دمشق ) بمقياس 500.000 /1 سيتبعها یا ب ری ورای العين»› 

ویر الزو ر» بير الملوسا ۷61058-[۵ 81۲ ) وهى تجميع لمستندات متفرقة طبعت في قياس كبير. 

من ناحية ثانية» يتابع قسم الطبوغرافيا : کی ادا اھا ی ی ريا المسح المساحى معتمدين بخاصة على الصور الجوية لا 


ډل تتا خط 


سنا يالى ل م خماطات اتمكاك هة 


مقدمة 19 
2 - حول استخدام الخارطة 


استندنا بشكل واسع في دراستنا الطبوغرافية التاريخية التي نقدمها للقراء في كتابنا هذا إلى 
الخارطة ذات انیا 92 ۰ التي سنشير إليها اختصارا بالرمز 1920 قا س س کے 
فائدة مضاعفة إذ هي تس الفراغات بين مسالك الرحالة الحديثين»› ھی کی الوقت تق فپ وة 
غر تلك المسالك. ا 

وعليه» فقد وجدنا في هذه الخارطة عناصر قيْمة تساعد في تعيين المواقع الأثرية رغم ورود 
اكيرم الأغلاط فيها قي تقل اسما الأماكن. 

ولک کی تشر ےلین لیس مادا عل ستل سڈ التراسااتع الشاندة اکا فيي اسفخد ام التخرائطء 
سناخذ مثالين أو ثلاثة من خارطة ميوليه ودريان التي لا يزال بالإمکان - رغم آنها اقات ااا 
کاماڈ - أن نجد فيها معلومات جديدة لم يطلع عليها أحد. 

لنقراً الوضصف الذي کتبه بلينوس في کتابه التاريخ Jlطبgaعآy «V «Histoire Naturelle‏ 19: 

«وعلى مقربة من جيتا 64 ( في قراءة: 4ء6 وهططء[)» يقع نهر باسیدا ۾¡وهi44/۴ءPa‏ أو 
بلوس »آ8 الذي يحضر إلى الساحل رملا صالحا لصنع الزجاج؛ وهو نفسه يخرج من سبخة كندبيا 
«Cendebia‏ عند سفح جبل الكرمل Carmeli‏ « . ۰ 

إذا ما رجعنا إلى الخارطة المشار إليها أعلاه» نجد أن جيتا 664 ربما تكون كفر إيتا ۲؟ه» 
4 ” الحالية الواقعة شرق حيفا*ء اللهم إن لم تكن هى بلدة جيدا ءز2 ° القريبة من قرية سمونية 
3¥ *. وجيبا 6e2‏ الواقعة في الجنوب الشرقى» هى بلدة جباتا aaطاعزD‏ °« وهی جباثا 


1 کفریتا؛ قرية في فلسطين مهجرة منذ مطلع الانتداب البريطاني بعد اق بات انل سرسق أراضيها لليهود الذي ن أعلنوا 
اغا تة 1925 کي ب بالعبرية اليوم : «Kiryat Ata‏ وقد ترف بلسان ارتب : كفر عطا . تقع على مسافة 13 کم عن 
حیفا ا ر الناصرة- طبرية . المترجم 

2 الواقع انھا لا یمکن أن تک از باد کیت اتی دي غرب نابلس» ولا القرية التي تحمل الاسم نفسه في جنوب 

قيصرية» فكلتاهما بعيدتان جدا عن الكرمل . 

جيدا 1d2ع[؛‏ قرية عربية في جنوب بيت لحم . دمرها اليهود وأطلقوا عليها اسم رامات يشاي 137ء۷1 ۸4108 . المترجم . 

سمونية؛ قرية عربية دمرها اليهود سنة 1948 . اندثرت وقامت مكانها مستعمرة يهودية. المترجم. 

5 جباتا؛ قرية عربية اشتراها اليهود سنة 1926 وأقاموا مكانها مستعمرة جفات 6۷4 . المترجہ 

ر : : جم. 
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2 في کتاب وتو اسب ENE YY‏ يخص الاسم باسيدا 1daءة۴»‏ الذي يحمله كذلك 
نهر بلوس ءںآم8» فإن خارطة ميولية ودريان تغْلمنا أن التسمية باسيدا 1daءه۴‏ لا يزال لها أثر عند 
منبع نهر التعمان N4031‏ ۲طNa‏ : راس البسيط اءءء8a-[e ۸s‏ . حتى إن تساۇلا يطرح هنا: هل 
التل المجاور»ء تل كردنة re11 erdan‏ هو موقع بیت بّصص $؟؟ھ۴- Bet-‏ “؟ ما من شك» فی ا 
الحالة» في وجوب وضع قشيون Qishiyon‏ ° عند تل قيسان 41ء1ع@ 1611 وربما وضعنا عين پل 
‘En-Hadda‏ izد‏ ر Kafr Etta lı‏ . 

معلوم کم هو صعب تخد ك موقع بلدة أسو خيس Asochis‏ مدیم کی ارض الواقع . کان 
روبنسول کے کید وسا کان کفر مندا ‘Kafr Menda‏ في أقصىی غرب سهل ارف ا يفضل 
غيران القول إنها في تل بديو Baaviyygay Tell Bedeiwiyé ã‏ -1ھ 11ا ”*. وهي نمس بوا و 
بلك من المواقع لان أسوخيس التي أعطّت اسمها لسهل البَطوف» غلی طرق الرسل التي كانت 
السلطات ترسلهم إلى المؤرخ ووم وقگ سا کات اکا علی الجایل: کات ا52 


1 هي غابا 4 التى أنشاً فيها هيرودوس فيلق خيالة . يشير إليها كذلك يوسيفوس eطمغءەل‏ . 8e1. [ud‏ 1[1» 3› 1» بالقرب 
من الكرمل» وفى «Ant. Jud.‏ ۷ 8 5 فی فى السهل الكبير. يضعها ١6ات6‏ اه6 [» ص . 396 عند خربة الشيخ أبريك 
Abreik‏ من دون زار ج 

2 0n0omasticon؛‏ كلمة يونانية تعني مجموعه من اللات او ناء الخل أو أسماء الأماكن. وقد تعني بخاصة ( دراسة اشتقاق 
أسماء العَلم وأسماء الأماكن» ا عات عاد کییر سن الکتاب ب التي حملت هذا العنوان منذ العصو رالدیست اكات ااي 
هنا هو من تأليف أوسيبوس أسقف قيسرية ٥652۲6٤‏ ع 0غغ ر القرن الرابع ميلادي )» و سیعتمد عله ووس اغفاد کی 
في كتابه هنا لتحديد المواقع . المترجم . 

3 الزا رداق سار يرغ 19 21: 

4 فى الترجمات العربية للکتاب المقدر ونت فم وفي الترجمة الإنكليزية: ( Beth P322€2‏ »› وفي الفرنسية : » Beth‏ 
5 المترجم. 

5 الواردافن سقر يشوعة 20::19. 

6 قدا وک Manda‏ ١؛‏ مدينة في الجليل الأسفل» في شمال فلسطين. على مسافة 16 كم شمال غربي مدينة 
الناصرة. يقول ياقوت إنها مديّن المذ كورة في القرآن الكريم. المترجم. 

. Loca Sancta «Thomsen oدnتعا وهو الحل الذي‎ 7 

8 تل بديوية وربما قيل تل الداوية نسبة إلى فرقة الذاوية الصليبية (فرسان الهيكل)؛ تل أثري على مسافة واحد کيلومتر 
تقریبا جنوب شرق كفر منداء في فلسطين. يعتقد أن ن هذا الموقع هو المسمى في عهود سابقه :جاتو وشیحین یکین 
وأسوخيس وحوصفيت ١٣اأم2دا11»‏ وقد تحوّلت هذه التسمية في ظل الحكم العربي إلى شحو کی کا اا عا طرخ 
عکا- حوران ( طریق الحوارنة). المترجم . 

9 فلافیوس يو سيفوس م05[ ں۴1۷ وبالعبرية : يوسف بن متيتياهو ( القدس 37م- روما 100م )؛ مؤرخ يهودي. من نصار 
الفريسيين. شارك سنة 66 في ثورة اليهودية ضد روما . تنباً بعد أن نجا من المذبحة التي جرت في الجليل» بوصول تيتوس 
فسباسيانوس إلى الإمبراطورية وبعد أن تحققت نبوءته أطلق i‏ . شارك سنة 70 في حصار القدس إنما 


هذه المرة ضمن صفوف القوات الرومانية کمترجم للقائد تيتوس: المتر 


A مقدمة‎ 


( إکسال هیا ')) إیافا مه1 ( افا الجلیل )» سفوریس ءاامطم م56 اسو خیس »Asochis‏ غبارا 
242 ( عرّبات الَطوف el-Battof‏ 8 ). تتيح لنا خارطة ميولية ودريان تتبع هذه الطريق 
وبالتالي تعيين موقع أسوخيس عند خرب لخي Khirbet Meselkhit‏ التي ربما احتفظت بالاسم 
القڌي ورا 

عرف المؤرخ يوسيفوس حدود الجليل الأسفل» وبناءٌ على تعريفه ذاك تم تحديد موقع أقصى 
نقطة في شمال الجليل الأدنى - وهي بير السبع 86١١40٥‏ عند بلدة أبو الشباع Abou es1-‏ 
She‏ بین کفر تان ۴٤۳ ۸٥۵۸‏ وصفن , بیتما ثظهر .خارظة ميوليه ودريان أن تحديد النقطة 
بهذا الشكل يضعها في وسط الجليل الأعلى . يجب إذن صرف النظر عن هذا التحديد» مهما 
کان ا وتفضيل وضع هذه النقطة عتد شعّب اة ةط ° أو شعب ٥م؟‏ الواقعة شمال شرق 
الدامون ٣ا°24۳0.‏ والواقع أن المنطقة في سال واف کے 0؟ ترتفع حوالي المغة متر 
فوق سطح البحر”. 

يقولون لنا إن أقصى نقةطة في حدود الجليل الأعلى شما وهي نكا ة8 جت الايا 
في تماس مع الحدود السورية» غير معروفة؟. بينما تذ كر خارطة ميوليه ودريان بلدة البقاع 8)٠4‏ 
اة ولدينا ما هو أفضل : لك النقعة 4 وهی بو کھل 1عطع‌)ه8 عند الاس 
والواقع أن وادي ا B4‏ يتجه نحو الشمال الغربي› وه سلكة يصل إلى داخل الأراضي 
السرا 

إن التقارب الذي نشهده بين الألفاظ القديمة أو تلك التي سادت في القرون الوسطى وبين أسماء 
الأماكن الحديثةء لدليل على أن أسماء الأماكن في سوريا باقية ومستمرة عبر آلاف السنين رغه 


1 اکال قرة عر فی فلسطایر » على مسافة 6 كم جنوب شرق الناصرة. هي مدينة كسلوت الكنعانية . يُطلق عليها كذلك 
تسمیات أخری : ا0اںsوم)»‏ ]ء۸ . المترجم. 


. 45 «Vita «Josèphe 

خربة مسلخيت؛ تقع على حافة سهل الْبّطوف الشمالية» في شمال فلسطين. آثار. المترجم. 

. Bersoubai : ëدle‎ «Loca Sancta «Thomsen 

شعب 540؛ قرية عربية في فلسطين» على مسافة 26 كم جنوب شرق عكا. دمرها اليهود سنة 1948. المترجم 
خربة الدامون؛ قرية عربية في فلسطين» على مسافة 10 كم جنوب شرق حيفا. دمرها اليهود سنة 1948. المترجم. 
تشير الخارطة إلى ارتفاع 244 سرا عرب شیب ر348 مرا فی الق بال 

. Loca Sancta «Thomsen 


البقيعُة 81461؛ بلدة في فلسطين» في الجليل الأعلى . على مسافة 18 كم إلى الشمال الشرقي من عكا. أقام عليها اليهود 
الصهاينة مستوطنة بقعين أو بكيعين ۴6٩11١‏ سنة 1955 . المترجم . 


O OO + GF FF ضط‎ a ډډ‎ 
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الحضارات المتعددة التي توالت على هذه البلاد. فالتسمية چبال [ گقال ]-بیبلوس-جبیل -1ھطاع6 
be1‏ Dj-0sاطرB‏ معروفة لدينا منذ بداية الألف الثالث قبل الميلاد ولم تقخبر هة التسة قحك فا 
يقارب الخمسة آلاف عام . والأمر لا يتعلق فقط بالمراكز الكبيرة كصيدا وصور وبيروت ودمشق التي 
تعود أسماؤها إلى أقدم العصور التي وصلنا علْمٌ عنهاء بل يتعلق أحيانا ببلدات متواضعة جدا. إذ 
يجب ألا ننخدع بال شكال الحديثة لبعض التسميات؛ وعليه فاسم نهر البارد» بالقرب من طرابلس› 
له جذور قديمة بما اننا نجد فی کتlۈاب ']tinéraire de Bordeaux û Jérusalem‏ ( سنة 333 ميلادية ) 
ذکرا لخان برو توس کuاuا8‏ مأ٤هNut‏ على ضفاف هذا المجرى المائي . 

وعلى تخوم الصحراء» فن شرق مدينة أفاميا» تقع بلدة ترو تيj‏ التجlر Taroutin et-Toudjdjar‏ 
التی سبق ذکرها فی نقش یونانی کالتالی 0۲۵۸ م14-۴۳† ا14۲0 ونلاحظ هنا أن العربية قد احتفظت 
انط الال تماما كما هي» وبصيغة الجمع أيضاء بينما تَرجمت اللفظةً الثانية . بالطبع» مر زمنُ 
استخدم الناس فيه اللغتين اليونانية والسريانية جنبا إلى جنب بشكل متوازن؛ ثم جاءت اللخة العربية 
وو وشا للغة السريانية. ولا شي يشهد أكثر من هذا على تلك الثنائية اللغوية اليونانية- 
ا للشعوب السورية في ذلك العصر» حتى عند أولعك الذين عاشوا عن الساحل . 

فإذا ما ألقينا نظرة أبعد نحو الجنوب» نرى أن عرب الصفا بعدما دخلوا أرض الحضر واستقروا بها 
انتقلوا من الكتابة الصَفوية إلى اليونانية وليس إلى الأرامية . ويمكن القول إن أهل الحَضر السوريين 
كانوا يتكلمون خلال القرون الأولى بعد المسيح اللغة الأرامية لكنهم كانوا يكتبون باليونانية. وهذا 
ا بر لاا كهت الت بال الا 

لم يات اندثار اليونانية بسبب تقلص السيطرة البيزنطية على سوريا وحسب*» بل ساهم في 
تسريعه تطور الأدب السرياني تحت تأثير انشقاق الكنيسة حول طبيعة المسيح الواحدة. 

إن الشك الذي ساد أحيانا حول تحديد المواقع اعمادا على مقارنة الألفاظ القديمة مع الأسماء 
الحديثة» لم يكن بمقدوره أن يقاوم أمام الحم الكبير من النتائج التي حصلنا عليها. والأمر ليس 


[anonyme de Bordeaux, [tinéraire de Bordeaux û Jérusalem 1‏ أي الرحلة من بوردو إلى القدس؛ كتاب لمؤلف 
مجهول يروي رحلة رجل من مدينة بوردو الفرنسية حج إلى القدس سنة 3 ميلادية . وقد سجل مشاهداته في کتاب اسمه 
[tinerarium Burdigalense‏ ربما کان ول نص یکتبه رحالة وحاج نصراني إلى الأراضي المقدسة. الكتاب باللغة اللاتينية» 
فيه لكر مقاب قر رال سافات ,وآلاخانات وتعاط الفرزقي والراسة وديل الد واب االمترجه: 

2 تندر الكتابات اليونانية بدا من القرن السادس لتختفی فى غضون القرن السابع. شار 8٥۲٥1۵1۳۲‏ ۷4۸ إلى دور الغزوات 
الفارسية»ء .4 .ل 1895 11» ص. 501؛ انظر خلافا لط ية التي طلع بها Berchem‏ 1 حول اکان : Rev, «Dussaud‏ 
arch.‏ 1896« 1« ص . 335« وLammens« Fac. Orient.‏ .ا€M.‏ 11» ص . 396 . أما دور الفتوحات العربية فقد درسه عه ۷» 
5ye cent.‏ » ص . 10 . 


مجرد تصادف نمي بين اللفظين القديم والحديث» بل هي نتائج ظهرت في سلسلة من البلدات 
في منطقة معينة . وللتقليل من احتمال الغلط سنقوم» إذا ما سمحت لنا الوثائق التي بين أيديناء 
بالعمل على مجموعات من البلدات كتلك الواردة في مسلك أو معاهدة أو فصل في كتاب ))۸ 
حتى إن وقعنا في فخ الخروج عن الموضوع أو الحشو . لا بد من الرجوع باستمرار إلى 
الفهارس ( فهرس أسماء الأماكن وفهارس الخرائط ) في آخر الكتاب؛ إذ أنشأناها بهدف تنظيم بحغنا 
الذي هو قبل كل شيء بحث نقدي. قمنا بإنشاء 15 خارطة» إضافة إلى خارطة جامعة تُظهر فى 
الوقت ذاته حدود الانتداب الفرنسي في سوريا”. 

لن تلح كشيرا على الرحالة والموظفين الغربيين على أهمية تسجيل أسماء البلدات والمواقع 
الى يرون بها قسجيلا دقيقا. . فقد قمنا بهذا العمل لأجلهم . إنما لا يكفي أن نكتب اللفظ كما 
نسمعه»ء آو أن نلتقط الأصوات ونسجلهاء بل لا بد من الحصول على المعلومة موثقة مع الحرص 
على اة الاس بالل العريية. 

كتبتا رسم الألفاظ السامية كما هو متعارف عليه في الأوساط العلمية منذ قرن ويزيد؛ إذ علاوة 
على أنها طريقة أكثر عملية من غيرها من من الطرق المقترحة حديثاء فإن فيها تواصلاً مع تقليد قدي 
زهلة خاضية تتمسك بها 

وهذه معاني بعض المصطلحات الجغرافية السائدة“: 


dignitatum 1‏ Notitia؛‏ كتاب لمؤلف مجهول من القرن الخامس الميلادي» جمع فيه كافة الرتب العسكرية والمدنية فى 
الإمبراطورية الرومانية . وهو المرجع الأساسي لكل ما نعرفه عن الجيش الروماني والإدراة الرومانية . المترجم. ۰ 

2 احتفظنا بهذه الفهارس (فهرس ااه ۾ الاغاکنق الواردة في النص وفهرس أسماء الأماكن المحددة عا ى الخرائط ) كما هي 
اشوا ا ا التي أنشأناها باللغة العربية. المترجم. 

3 علامة ( ' ): العين» ٣ع‏ : الغین» اء زك ط» sh dh kh‏ ۽ 4 e‏ طtء‏ تمل : ث› ج٤‏ ح٤‏ خ٤‏ ذ» ش» صن » ض» ط› ظ. 
قمنا اختصارأ للطباعة باختصار کے کات ال ن ا e‏ . سنحدف كذلك لام ال لتعريف أمام 
الأسماء الحديغة» ولهذا أيضا سيغاته . مع ذلك ورغم اعتراض بعض المستعربين» فإننا لا نجد فائدة من التمسك بلام التعريف 
لن 6 امات إن کان فوائده أحيانا وعندها نحن اول من یٹبتها - في طريقه إلى الزوال فى أغلب الأحيان ونحن إنما 
نستبق التطور الجاري . أخيرا ولكى ي لا يختلط الأمر على القارىء» احتفظنا بالنسبة للمدن المعروفة جداً بالرسم اللاتيني السائر 
والمعتمد عند الأوروبيين. فمن ناحية أخرى» هذا الرسم ليس بالسيء دائما وله قيمته التlاريخيa‏ : «Tripoli «Beyrouth‏ 


رار ° »+ 


. Antioche «Alep «Lattaquié «Tortose 


«Liste arabischer Ortsappellativa «Socin agi 4‏ في مجلة Z0۶۷‏ 11×× (1899)» ص. 18؛ و۷[ ص.1؛ 
le Bauer ) XXIV;‏ کو 9 قائمة تفصيلية بهذه المصطلحات . 
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الكلمة الفرنسية الكلمة العربية 
Auberge, caravanserail‏ خان 
Baie, golfe‏ جون» جونية 
Bain chaud, Source chaude‏ >lnء«‏ حمã‏ 

) أبيض» المؤنث بيضاء ( باللغة الت ركية : أق ۸)۸ أو بياد ل862‎ Blanc 
آززق المو نت زرقاء‎ Bleu 

ay٤ طيب» المؤّنث : طيبة 6ط1رأء؟ أو‎ Bon 

)N۵Z رأس ( باللغة التركية: بورون 801۲011» أنف‎ cap 
) M2‘ 2۲۲3٤8 كهف» مغارة ( جمعها بالارامية : معراته‎ Caverne 
قشطل» خران‎ Chateau d’ eau 

Chateau-fort‏ صا اة ق تضفيو: فضي عهسره تساير مسين (باللة الق ركية: 

(Hişşar رlضۉضح,‎ «Kale قلعة‎ 

) دای اظ یچ‎ Chemin 

E E OE Chêne 

Chien‏ کا 

Col, montée‏ ر 

Colline isolée, piton‏ تل جنها تول مضبة ؟ 

) 52K امود مها كسد وعرامية ر بالل ال رة ديرك‎ Colonne 
۰ 6 Coupole 
(Tekke دير» تصغيره دويّر ( باللغة التركية: تكة‎ Couvent 
و‎ Crête 

) والفارسية : دربند‎ . B02 قهن هن الجر ية بوغاز‎ Défilé 
بادية» صحراء‎ Désert 

€ 5608 بك بال ک2 بت‎ Digue 

District‏ کورة 

) موي» ماء ( بالتركية : صو 1ا50‎ Eau 

Êglise‏ کس 

2 Êtang 

) کو کب بار کا لدی حفاص‎ Êtoile 

( tshiftlik مزرعة ( بالتركية : جفتلق‎ Ferme 

Fille‏ راش 

Fils‏ ابن» بن 

( tshai, irak نهر ( بالتركية : جاي» إیرماق‎ Fleuve 
قلعة‎ Forteresse 

( beuyuk کش وال کو‎ Grand 

Grenades‏ رمان 

Ile‏ جزيرة 

Inférieur‏ اُسفل» تحتانی 

Jardin‏ نتان 

Jaune‏ أصفر 


Lac 
Long 
Lune 

Maison 
Marais 
Mer 
Mêre 
Métairie 
Mine 
Montagne 
Noir 
Nouveau 
Noyer 
Olivier 
Père 
Petit 
Pigeons 
Plaine 
Pont 
POrtê 
Prairie 
Prophète 
Puits 
Riviêre 
Rouge 
Ruine 
Saint 
Soleil 
Source 
Supérieur 
ia 
Tertre 
Tête 
Tombeau 
Tombeau de saint 

Tour 
vallée 

Vert 

Vieillard 
Vieux 
village 
ville 


مقدمة 
طویل 
ا 
بيت» والارامية تختصره إلى با أو ب 


بحيرة ) پو از بال کیه: دنیز de٣17‏ ) 


جبل ( بالارامية : تور» وبالتركية: داغ أعةف) 
أسود والمؤنث : سوداء» وتصغيره : سويداء ( بالتركية: قرة ) 


جديد (بالتركية: ينی 1٣8ل)‏ 


الجوز 

الزيتون 

۳ 

صغير ( بالت ر كي : کڄجj (kutchuk‏ 

حمام 

سهل» صحراء 

جسر» قنطرة وجمعها: قناطر» تصغيرها : قنيطرة 
باب 


مرج» تصغيرها: مريج 


ولي ( بالارامية: مار) 


م لے 

عين » جمعها: عيون» نبعة» فوارة ( بالتركية : بونار 01131( والفارسية: ا (a‏ 
أعلى› فوقاني 
أرض 


کوم» تل 
ا 


8 ت‎ N 
وادي» عمق أو عمق» بقعة ( تصغيرها: بقيعة)‎ 
ا‎ 
E TE ۲ ھا‎ 
) شيخ ( وهو أيضا لقب تشريفي‎ 
وديم » عتیی‎ 


بلد» قرية ( بالارامية: كفر) 


مدينة 
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یر 


حدود سوریا 

لم يحدث لسوريا الممتدة من جدود مضر جت سقوعح جال طوروس» أن توحدت في كتلة 
سياسية واحدة رغم أنها تقع بين حدود طبيعية واضحة نسبياً وجليّة بين البحر المتوسط غربا 
والصحراء ونهر الفرات شرقا. هناك إجماءٌ عندما يتعلق الأمر بإعطاء تعريف مُجمّل للأراضي التي 
تشملها كلمة سوريا أو بلاد الشام بالمعنى الواسع للكلمةء أما إذا حاولنا تسمية تقسيمات هذا 
الكل سبد بالضاف له سن الحي ۲ ناخذ بعين الاعتبار إلا المعطيات الجغرافية . فالبعض» 
ومنهم اسطرابون» يتكلمون عن الظروف السياسية» وآخرون» كما هو الحال مع بطلميوس» يفضلون 
التقسيم چس العوامل الاقتصادية. 

يقسم اسطرابون سوريا إلى أربعة مناطق : 
1- القوماجين Samosate bw gew lۃnصleg Commagêne‏ 
2- سلوقية سوريا» وهي تسمية أطلقها سلوقس نيقاتور الذي أسس فيها أربعة مدن هامة هي : 
أنطاكية غلى تهر العاصي: وهي على اسم ابية؛ بد سلوقية البخريةء على اسه شخضصياء 
ت- آفاميا على نهر العاصي» وهي على اسم زوجته أباما ١۸۳1؛‏ ج- لاوديقية البحرية على اسم أمه 
لاوديقية؛ وقد ثبت قيام اتحاد بين هذه المدن الأربعة إذ تمٌ اكتشاف عملة موحدة ‏ كانت تُضرب 


فيها؛ 
3- کول سيري ۲1۵ر؟ مامه أو سوريا الواطئة وتشمل بخاصة السهول العليا لنهر العاصي ونهر 
الأردن؛ 


. LVIII . ص‎ «Syria alجn‎ «Brit. Mus. Cat. «W. WROTH «adelphên déڑَmên‎ :lيle نقود مكتوب‎ 1 


28 الشسطاناك والبلدان ن بالاد الشام فی العصور القديمة والوسطے 


4 منطقة تشمل قسما بحريا هو فينيقية وقسما قاريًا هو فلسطين*. 

أما بطلميوس» فيقسم سوريا إلى سبعة بلاد: سورياءً» وسلوقية وبيريا» وكاسيوتيد 
ماه وأفاميا؟» ولاوديقيا”» وخلقيدونة . وعليه» فان سلوقية e‏ لوحدها» مع مدنها 
ارما الکھھ کا اھا اس اع ا 1 قرا کل الاراضس الح اقش س ایا سوریا: 
وسنرى أن الصعوبات التي نواجهها في تعيين مواقع بعض المدن التي Fur‏ 
ما أن ندرك أن هذا الجغرافى الكبير كان يهتم بالتجمعات السكانية التي سلا ل اعا 
اکر م العامة بال كيب الريائى لمضطة ا . ففي بلاد مشل سوريا تتميز بحركة مواصلات 
كثيفة وتضاريس حادة» تعمل طبيعة الأرض على تحديد ممرات إجبارية وخلق وشائج قريبة بين 
الات على الطري الراحدة. بل فافجق اعيا اق التشسم الساسي وسكي وق االم الت 
الاقتصادية المتكيفة افا بدورها. ۰ 

هذا يفسر خصوصيات عديدة لقوائم بطلميوس. وعليه» فليس في أراضي سلوقية عند هذا 
المؤلف ذكرٌ لمدينة سلوقية» لكننا نجد فيها قرى واقعة على الطريق المؤدية إليها 


را پا کیا اہ سے ای ےا چ رسا ھا سیا ھی ھا اسف 
أفاميا ولاوديقية. 


" 


كان تعطى مثلا مدينة داخلية ومعها آخرى ساحلية: کمدینتي رافنه وأرادوس» أو 
وهكذا تصبح للقوائم الجغرافية البسيطة الموجودة في بطون النصوص القديمة أهمية حقيقية. 
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labruda‏ . 

«Tolmidessa L~دzkga‎ «Asaphidarma lalî «Chalcis ııJzk| : Chalcidique ةةطin‎ «14 «14 «V بطلمیوس؛‎ 8 
. Coara |رlgS‎ «Maro 1i2 مارو نيا‎ 

9 سنلاحظ هذا بخاصة لدى دراستنا لمنطقتي Chalibonitide, Chalcidique‏ . 


حدود سو ریا 29 


إن كانت سلوقية اسطرابون» وحسب اقوال هذا الجغرافي» أغنى المقاطعات السورية وأخصبهاء 
وهو ما يؤكده الحدد الهاثل من آثار ذلك الزمان الذي لا يرال شاهدا حتى اليوم» فإ المغاطق الأخرى 
قد لعبت أيضا دورأً هاما في أحقاب متتالية. . وعليه» نحن لا نستطيع إغفال فينيقية الجنوبية"' في 
كامل حوض البحر المتوسط» ولا إغفال لبنان* > وسهل البقاع» ودمشق وحوران*» وسنتوقف في 
بحثنا جنوبا عند الحدود التي رسمتها اتقسيمات الانتدابية بين سوريا وفلسطين . نعرف أن هذه 
الحدود تنطلق من رأس التاقورة» في جتوبة ضور؛ وتقجه شرقا متتبعة المنحنيات الجبلية“» ثم 
تستقيم لتترك وادي الأردن ا وتصل عين القاضي (الدان )» لتنزل جنوب بحيرة 
طبرية“ ومن ثم تواصل نحو الشرق صاعدةً مجرى نهر اليرموك. 

لم تکن الخدوة قد شطرت سم شرق ١‏ لأردن والعراق بداية سنة 1926. فكانت درعا وجبل الدروز 
تخت الانتداب القرنسي» والصخرا السررية مها خط وسل سس جر ابن عمر ( Bezabdé¢‏ ) 
على نهر دجلة» مرورا بالبو كمال ( تحت الانتداب الفرنسي ) . 

أما الحدود الشماليةء فيحددها حاليا خط سكة قطار بغداد وهي تصل حتى البح إلى الأعلى 


قليلا من الأاسكندرونه . ونظرا للعشوائية الجغرافية هذه الحدود» لا یمکننا الاعتماد عليها تماما 


1 ياو > ۷ 14 3» فينيقية Phénicie‏ : مصب نھر الوٹیر ٣۵۲۴‏ ا٥[۴ء‏ سیمیرا 81۳۵۲۵ اُورٹوزیا a‏ ی٤ا0‏ تريبولي 
»11P1‏ شناخ تيوبروسوبون 601080001 ›1h‏ بوتریس 80۲۷5» بیبلوس 5اط ل[8» مصب نهر ادونیش ۶٣هل‏ ھ, بیریت 
6 8» مصب نهر لیون ٩160ء‏ صیدون 140۸ء صیدا 1٣‏ کدیبا ۴1٥3‏ بطولیماییس »۴٥[6 ٥31۶‏ سیکامینون 
.Sycaminon‏ جبل الکرمل ۴1ص Car‏ دورا 001۲3» مصب نهر خورسوس 0۲۶61۶ط) , 

ا ) س( ل ف ٣‏ 
بطلمير “< eV‏ 14< 17« مدن فينيقية التي في الداخل : ار کا 4۲۵. بالايوبيبلوس losؤPalaioby«‏ ج Gabala‏ ( ریما هی 
كتابة خطاً لكلمة جبارا 64013 )» قيصرية بانياس كPania ٠ ) .Caesarée‏ 

۷V قا‎ 3 

وس» ۷ء 14» 18» منطقة كول سيري ٣ر5 )٥٥16-‏ والدیکابول عاممه 56 : هليوبولیس ءااەمە 1ا16 أبیلا لیسانیاس 
lw «Abila de Lysanias‏ 522 إينا 114» دمشق 4s‏ 04. ساموليس sكiاuەصa$›‏ أبيلا اھ هبوس كەمم31ګ› 
کابيتولياس «Adra |ردî «Gadara |رlıج «Capitolias‏ سیکیتوبولیس ءاامم‌هطال[طc؟»‏ جراسا ( جرش) 66۲۵58» بیلاد 
«Dium rgıد «Pella‏ جر Canatha LL «Philadelphia lli «Gadara‏ كثير من هذه المدن تقع إلى الجنوب 
الحدود التي شك ر سما للخ E E‏ مز اك نضيف إلى هذه البلاد Ê 6 E‏ التي د کرھا بطلمیوس فی ۷› 14 il‏ 
وذکر مدنھا: جرّھا «6er2‏ إلير| Adrama lulرڏî «Nilaxa lai «Elera‏ . ۰ 


4 
عر الطريق جنوب بلدة علما الشعب طه“ةط؟ aمصاى‏ وتعبر الجرده ٤ل4۲ز0»‏ ثم تترك بلدات مروحين 2111٨‏ اه .™a‏ والراما 
R24‏ وعیاتا ان 4 والرمیش hءام»uهR»‏ ویارون ¥201 ومارون M1017‏ تحت الانتداب الفرنسي . 
5 
عر الطريق غرب هونین وشرق ميس > وعديش Ade‏ و كق کیله» ثم تلتف حول أرض مستوطنة متليه N6616‏ اليهودية» 
وتترك بلدة آبل القمح ضصمن حدود الاتعذانت ا 

6 :ٍ 
حر ادود ریا دا س همال تل القاضي ثم لحطف انو الجختواب ب قبل أن تصل بانیاس . عندها» تسير مسافة قصيرة مع 
بحيرة الحولة و والضفة اليسرى لنهر | وو . ثم تتبع من مصب نهر الأردن فى بحيرة طبرية الضفة اليسرى لهذه البحيرة حتى 
جنوب الكرسي 01٠۲51‏ حيث تبتعد عتها لتمر بين جکوم ١1ا0‏ ز٥‏ والنقب اطعا ثم تتجه جنوباً بشکل مباشر تقریبا 

لقب اني تهر اليرتوكة تار كة كف حارب إلى الرق: 


أو الالتزام بها لاسيما في دراسة طرق الدخول التي تعبر منطقة السيرستيك عا1۹اء6ط٣إر'‏ لتصل 
المنطقة التدمرية ۴٣۲۵إر"آه۶۴‏ أو الفرات الأوسط °. 


«Niara «Héracléa «Rouba «Regia «Ariseria :Cyrrhestique كmيıيتةmريسلا بطلميوس« ¥<« 14« 10« منطقة‎ 1 
وعلى الفرات: أوریما 01۲1108 ارولیس sااu٥٣۸» زوغما‎ .Paphara ».Batanae .Beroé .Cyrrhus «Hiérapolis 
lغيjرî‎ .Arimara |رlnيرژ‎ «Serrhe jw «Bethammaria lıرlمlڊ‎ «Caeciliana illa «EUF060S ربوس‎ «Zeugma 
. Eragiza 

2 بطلميوس» ۷» 14» 19» المنطقة التدمرية [7٣٠۸۴‏ : الرصافة 2م2ءه۸» كولة ماامطع,. أوريزا 0۲122» بوتيا ۴e2‏ أدادا 
.Adada‏ کازاما .Casama‏ دمنا .Adman a‏ اتیرا A6۲‏ . وعلی الفرات : الاليس A111‏ سور Alamat ha lڻlnJî «Sura‏ . 

3 أصدق تعبير عما نقوله هنا حول موضوع الجقسي فان البيساسة في سوریا» نقرأه في الجملة التالية : «قال العقل: أنا ذاهب 
لأسكن فى سورياء فسارعت الفوضى وقالت : وأنا آتية عك «. Le folklore dans le Nihayat al Arab de «B. Michel‏ 
Congres international de géographie yè «Nowayri‏ القاهرة» 1925» المجلد 4» ص . 245 . 


وق اشرت رة الرس بے 17 آي 196ف واتدة الداقة وخسن رار تعن امهو رة السك ابت شيا رة 
انتدابية على سوريا ولبنان» والجمهورية الت ركية» والتي وقعت في أنقرة يوم 0 يار سنة 1926 ) . تحدد هذه المعاهدة بدقة الحدود 
الشاله e‏ السورية ظا هده الحدود من نقطة على البحر تقع على مسافة واحد کیلومتر جنوب مصب تهر بایاس 
5 "'. من هناك» تصل نهر بایاس في جنوب قری قرتل «Qozdéré oردزوقو Qurtul‏ ثم تمر بقرية أوف-ديدي-كديغي 
»uf-Dé6dé-Quédigui‏ لتصعد إلى جبل ميغبري تبسي e551‏ م16 Mig e۲6‏ ( 2.267 متر)» ثم تصل بوز تبي 1٤6‏ 802› 
ثم جبل بویوك درمیق )ز٣04۲‏ )ں8 ر( 1250 متر )» ثم تمر بضیعة برتکیل 1ا Peek‏ التركية وضيعة بالي ıSوي Bali-Keuy‏ 
السور ية تہ ال e‏ وادي صابون صويو Saban SOUyOU‏ باتجاه جنوټب شرق » اک كه مدينة کن Killiz‏ في کا 
وچا میں n‏ کا عند النقطة الو أقعة عا لی مسافة 800 مترا حثوب تيبيل أ1 الت ركية» ثم تصعد غل 
طول هذه اأص شمالا ( والطريق هنا تركية ) حتى مسافة واحد كيلومتر O E‏ ب ن هنا» تنحني الطريق 

شرقا وتمر في جنوب قرى سايفي 561۷6 وحاملي ا12 على مسافة 300 كترا جنوب قرية جلدیرابا 2ا۵٣‏ 1ذط٤1»‏ حتیى 
محطة جوبان باي Tshoban Bey‏ „ من هنا و حتى تصيبين ) الحدود ھی ا حد ید بعغداد» على أن شات الط الحدیدیى ي 
تبقى في ال جانب التركي . من نصيبين وحتى جزيرة ابن عمر» تتبع الحدود الطريق القديمة التي تؤدي إلى نهر دجلة» وتبقى 
البلدتان الواقعتان فى أقصى هذه الطريق تركيتان. 


الفصل الأول 


[ - الادعغاءات الإسرائيلية حول فينيقيا الجنوبية 


لم 9 ٍ" ۰ : ۳ £,. .0 بی | . 8 e‏ £ 
الكتعائييڻ, وقد امعد سلطانهم في سوریا لی درجة ان کلمة بلاد کنمان في توراه تشم لطي 
يضا . مع ذلك» > حاولا أن نين أن المصدر ر الفينيقي الذي اعتمد عليه كاتبُ سفر التكوين في 
تحريره للإإصحاح 10: 18-15» کر تحت اسم کنعان» ثلاث مجموعات من سكان فينيقيا : 

1- الصيدونيون أو فينيقيو الجنوب» وهي تشمل بخاصة صور وصيدا؛ 

2 فينيقيو یی ردم ای لقا ویلوی د مسا دال ابلا لی کے آییم مدر ار 
ني هذه قر باس : ارود اسر 
اطعا اما ہن سقر شر 12 ا ار ا ا 
والجبیليين 5اط¡ . 

کک ا . E AN BN‏ : 5 م 2 
ا لعسميات المكرسة لإظهار الخرافة التي يحاول من خلالها سفرٌ يشوع أن يَضٌ إلى 
أرض إسرائيل القسمَ الفينيقي الواقع جنوب نهر الليطاني ( نهر القاسمية ) . وقد أعادت المفاوضاتُ 
حديثة العهد الت آدث إلى تثبيت الخدود بين متاطق الانتداب الفرنسى فى سوريا والانتداب 


۰ 


البريطاني في فلسطين»› أعادت تلك الادعاءات الإسرائيلية ون تکون حدیث الشساعة, ولیس فی 


سے 


1923 5ر٣4 ص . 225؛ و کذلك فی‎ »[ 1909 Revue de [Histoire des Religions ãlجم‎ yè «Cham et Ca1aaı lilan 1 
۰ 314 ض.‎ 


32 امنا والبلدان في باا > الشام فن العصر ر القديمة والوسطى 


الرجوع إلى هذه المقاوضاث من ضرر» إن لم يكن إلا للتأكيد على أن الاتفاق الذي توصلت إليه 
اغراف قد آرلى فاط بيا عات الايعاطات الشركة الد" 

يمكننا على الرغم من حالة الثْسَخ السيعئة التي وصلتنا من الإصحاح 19 من سفر يشوع» تحديد 
مواقع معظم الإثنتين وعشرين مدينة التي مَلكها يشو إلى أبعد عشيرة إسرائيلية شمالاء وهم سبط 
اشير ۸11۴۲ . وسنورد فيما يلي قائمة بها: 

اہ اة 8 *؛ التی قزل إنها مدينة يرّكا a)٣ء۲‏ الحالية“ الواقعة في شعال شرق غکا 


لعدم وجود احتمال أفضل . 
2 حلى ااة11؛ التى يضعها غيران مكان عالية ا4'؟» تبدو لنا أقرب بالا حرى إلى أن نضعها عند 
دة الشر 20 6ه الراقة إلى الشمال من بلذة قادش الابعة لبط اتغعاىء» إلى اشرق نولك ةاتببين' 
ا 1" Beten‏ نعتقد أنه لا پد من البحث عن موقعها على حك اة اال رو ال 
الشرق من عكا» مكان موقع بلدة بيت بّطن ١٠10ء8‏ الواردة في کتاب 0۸٥5٤1٥٥٩‏ إن ثبت أن 
بيت بّطن كانت لا تزال موجودة وقت وضع ذلك الكتاب” 


1 اعتمدنا فی کلامنا هذاعلی ما ورد علی لسان أحد المفاوضين الذي عمل عا n‏ 1ھ کي 
السقا وش ن الإنكليز أوامر باللجوء إلى التحكيم التاريخي في تعيين حدود فلسطين وفق ما جاء في الكتاب المقدس: « من دان 
( تل القاضي» الواقع في نطاق الانتداب الإنكليزي ) حتى بير السبع». ) 

2 کلک دور العا سا داف لی انکر فی الا ق السابق» لا تزال منطقة شرق المتوسط تعاني من آثاره حتى اليوم. كما لا 
.1 ل هناك أغابية ساحقة من الجماعات والدول التي تعتمد على نص كتاب العهد القديم في ترسيخ حدود « دولة إسرائيل» على 
ض لقاو اقجا وقلة س العلماء الغب ين المنصفين فقط يد حضون هذه الادعاءات . انظر حول هذا الموضوع على 
اانا المشال كتاب «الجديد فى تاريخ فلسطين القديمة )» وبخاصة مقالة نيلز لمكة 1۴.١٤٣8‏ ءأع1 ر أستاذ الدراسات الكتابية 
فی جامعة کاش ات eT‏ لا متيو غل ا رن :كق داز تمن »42004 ى 121 الەقجه: 

3 سو بای غ15 : 5 و31:21 ؛ في الترجمة السبعينية : 161۸3۸ . في سفر أخبار الأيام الأول» 6: 60» يجب تصحيح حقوق 
H4٩4‏ إلى حلقة «Asien u. Eur. «Max Müller دiz . Edla‏ ص . 181: >رaتg HarqtuU‏ . 

Guerin 4‏ éeاiاGaء‏ [[» ص. 16 وما بعدها. 

5 يرکا ویرکه ۲4۴۸4؛ بلدة في شمال فلسطين. سكانها دروز. المترجم. 

6 سفر يشوع» 19: 25؛ في الترجمة السبعينية : ه8 . في كتاب ١0ءt1ئه"00»‏ ص . 143-142 : أوولي ¡[00؛ ›Guêrin‏ 
allée‏ 1[ » ص . 62 . 

1 هي خولا 3ه ۲1؛ بلدة في جنوب لبنان» تبعد مسافة 113 كم عن بيروت . وعالية التي تحدث عنها غيران هي خرابة عالية 


موقع في 


تل العالي» جنوب الحا رتية» يبدو مطابقا أ كث و للقريكة اما 1 الحارتية بلدة في جنوب صيدا. المترجم. 


8 الميل الرو وماني = الف خطوة = 1472 مترا . المترجم. 


9 سفر يشوع» 9: 425 کتاب n0 ast]c0۸‏ 0» 52 20. یمکنتا دائما س إن بطن 56٥۸‏ هي قراءة خاطعة لكلمة اکت 


›Battof‏ لکن هد | یبقی مجرد افتراض > علاوة على أن الموقع جنوبي ا وال ا 


> 1995 المادة: رلك 
شال :شرق رام اللّه» في فلسطين ؛ وفي قاموس الكتاب المقدس» دار الغقافةء القاهرةء ط10 دة ن 


الفصل الأول - فينيقيا الجنوبية و 


4— كاف Akshaph‏ 1 نجدها في بلدة أکساف ؟ھیءAk‏ أو إكساف ه1 الحديثة» الواقعة 
جنوب نهر القاسمية وعلى مستوى مدينة صور”. وهي أ کساب مھءAk‏ في النصوص المصرية”. 
هناك ذکرفی لوح من ألواح العمارنة لملك أكشاف طمةطءAk‏ وفي ذلك أهمية لما فيه من تأكيد 
لما جاء في سفر يشوع» 11: 1+ و12: 20. 

لق ارد وفي رآينا أن هذه المعلومة بعيدة عن الصواب» العميير بين بلدتين تحملان الاسم 
شاف باتباع خطا وقع فيه کتاب sti‏ عند ما وضع اة ال التي تحمل هذاالاسم 
کان بلدة كسالوس كuاھوءطC‏ اا هي اليوم بلدة إكسال 11“ وتقع عند ملع جل ار ت 
على مسافة ثمانية أميال رومانية من مدينة ديوسيزارية ٤6إ4ءé4عه¡‏ ( صفورية ٣is‏ مم5 )؛ بينما 
يحتمل أن تكون مدينة أكشاف Akshaph‏ التي يضعها يشوع»› الإصحاح 29 25» في قبيلة أشير 
وهذه یتر کھا کتاب 0101105۲٤0١‏ دون تعریف محدد - هي إكساف هء)! . 

5 ألملك )مامص ھا أو إلمَلك «FElimelek‏ بلدة غير معروفة . إنما يمكن أن نفكر» ضمن 
المنطقة التي تهمناء ببلدة المالكية 6ا۷6 الحالية القريبة من قادش التي كانت مُلكاً لط 


6 عمعاد ‘Amad‏ تنتظر آل يشم تخديدهاً. 


س 


E‏ قهن ر يشوع» 11 E WAS NNE‏ 0 يد في هذه الفقرة الآ خيرة بدون وجه حق القول بوجود بلدة أخرى تدعى أكشاف 


«Neuere Bibl. Forsch. «Robinson 2‏ ص . 486 وما بعدها؛ ٨٣6نا6»‏ اه6 1[» ص. 269 وما بعدها. 


: ص . 111 و112 و159» التسمیات‎ Dict. des noms e. «Gauthier aرgڍ‎ +181, 173 . ص‎ «As. u. Eur. «Max Müller 3 
. Aksapou, «Aksep, «Akousipou 


«A. Alt +11 . ص‎ «1924 «Revue Biblique +177 . ص . 91 وما بعدها؛ انظر ۵٩۲رک 23ء ص‎ »۸[۸ > Revue d'assyriol. 4 
. ص. 74 و146‎ 4 «Zeitschrift fiir Assyriol. «A. Jirku +22 . ص‎ <94 «Palaestina-jahrbuch 

Haksoulot yè 5‏ في سفر يشوع»› 19: 18؛ وأکسلو j Achaseloth‏ في کتاب 011011۵510۸» ص . 29-28 وفیه تحدیدٌ 
چ للبلدة؛ انظر «Thomsen‏ 4 104» ص . 61»› وملاحظاتنا ذ فی ١٣٣رک‏ 5 , ض. 374 حول تعريفها مع موقع 
تل ياسيف 1ئ۷4 1611 . كذلك» نحن نستبعد القول إن أكشاف هي ت e‏ أو کفر یاسیف ائھ ۳ التی نمیل إلی 


مقاربتها مع الكلمة المصرية: رماًك-رآ التى نقرؤها على قطع فخارية من الإمبراطورية الوسطى» نشر عطام؟» .fو0۸]»‏ 
ص. 54 و58. 


في الترجمة العربية المشت ركة للكتاب المقدس: « كسلوت»)» وفي الترجمة الفرنسية المشتركة : ( إ0 اهوم . المترجم. 
جبل تابور 110۲ وطابور والطور؛ في شرقي الناصرة» في فلسطين. يرتفع 562 مترا عن سطح البحر. المترجم. 
سفر يشوع» 19: 26؛ في الترجمة السبعينية : أ إاع :ا۴ ؛ في كتاب Alimelech كmلميلi :2 .30 .0r015)1٥0٩‏ 


7: 0 33a 


پا يشوع» المصدر نفسه؟ في الترجمة السبعينية : أ2٣۸»‏ في کتاب ۸0/50٩‏ 0» ص. 30: امود A10۵‏ وص . 31: 
أُماٹث Amath‏ . 
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TMishal Js =F‏ کا ت ا كتاب ١0ء "sti‏ 0"0 : ماسان 1431[ ويقول إنها قريبة من 
الكرمل» ا البحر؛ فهى لا تتوافق مع قائمتنا. هده المدينة هي nمlaرة Meshaara‏ في النصوص 
المصرية* التي تغبت رسك الماسوريين للكلمة . يمكننا التفكير في بلدة ميس 1۴18 الواقعة جنوب 
الحولة وشمال قادش» إذا ما افترضنا وجود تسمية وسيطة هي ميسان N154١‏ التي يبدو أن كتاب 
Onomasticon‏ قد أقَرّھا . | 

8 بیت جدین “8-611٣‏ ( بیت داجون 8۲-03801 )؛ هي القراءة التي تفقرضتھا استتادا إل 
اسچ قلعة جدين ٣1ز 41٠4‏ الواقعة في شمال شرق العَّمقا ۸18 وهي قلعة يودين "ن[عاية) 
e ali‏ العاوج ن 2 او ا النص الماسوري : بیت داجون 86-04£0۸» بینما في الترجمة 
اليونانية الست : بیت كىت ¥80 381086„ عا ليس عليبا الآ نخد بأي صن قاتين القراءتين؛ 
بل بقراءة اسان کل سورت في اتجاهين مختلفين: الأولى تي الب ان aon‏ والثانية تأول 
اللفظة بالحديقة أو البستان ١1ل4۲ز.‏ 

- بيت العامق 14-“۴126٩‏ 86؛ التى نضعها بسهولة مكان بلدة العّمقا ۸۳٩2‏ الواقعة شمال 

شرق عكا”*. 

Neel ai 0‏ تبع کتاب 00m ation‏ في کتابغها الترجمة السبعينية : أنيل «Aniel‏ 
ثم ل تحدیدا خاطعا؛ ا لا سکیا الببحث عن هذه البلدة في المنطقة الواقعة إلى الشرق من 


1 سفر يشوع» 19: 26 و21: 30؛ في الترجمة السبعينية : 1358[. يجب تصحيح هذه المدينة في أخبار الأيام الآول» 6: 59. 
tL, Br ORGRaSNieonlk 2‏ أن يو سیبيوس قد خلط بينها وبين شيؤٌون 511011 التابعة ة لسبط ايساك ر التي نضعها عند 
لد الشيخ «Beled esh-sheikh‏ في جنوب شرق حيفا. 

. 181 . ص‎ As. u. Eur. «M. Müller 

سفر يشوع› 219 2 


. 25 . ص‎ ›11 »Galilée «Guérin 


دي طلم ل © 


لولاا صعوبة أن نفهم كيف أمكن لكلمة بتغان 8٤41‏ وبتغانا jî Betganna‏ بتغين Be42‏ أن تصبح بیت داجون 
.Bet- Dagon‏ لفكرنا ببلدة بيت جن Beit- -Djenn‏ التي في غرب صفد؛ وهي بيتغن Beitegen‏ عند الصليبيين ( ›»R۴‏ 
«Col. fr.‏ ا 4⁄4 


7 سفريشوع» 19: 27؛ في الترجمة السبعينية : ak‏ Bêth؛‏ في كتاب 0۸ءst1۾0n0.‏ 32 : بثامك .Bethaemek‏ بشمىك 


. 273-272 . ص‎ »6éogr. .»Neubauer +23 . ص‎ «I1 «Galilée «Guérin +Bethemec 
. ؛ بلدة فی شتا فلسطين . المترجم‎ A42 العمقا‎ 8 
.Inaêl, Anièl : ر يان 19: ترجمة نة‎ 
ن وح 9 فى الفرجمة السبعينية: ا8ا" و‎ 9 
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قيصرية› مح بلدة بتlنيl Bathanaia‏ 1. خن نقترح اَن نعیئیل هی بلدة معلا Ma‘ [ia‏ الحالية الواقعة 
2 السال الشرقي وبجوار العمقا ۸٣٩3‏ وهي ۳ ع٥۲‏ ۳ںاآآمایھC‏ عند الصلیبیین ‏ 


اد ادب رادت علي شاعا سیا ن لیم کایرل عفدم تاز سمه ایی لیما لی یاد 


ل کال : وکابل اد طة۸*؛ مدينة صغیرة جنوب شرق عکا» ما فتات مركزا زراعيا هاماة. و 


ملك صور ° . سنعود إلى هذه المعلومة التاريخية الهامة لدى مناقشة حدود ب: بني إسرائيل ”. 


2- عبدون 0۸ل ط۸؛ وجدناها فی خربة العّبد hire Abe‏ شمال ع 193 . 


رآ و 4R‏ ومعناها «المکان ٠‏ تسا کات ا كيرا کي ال 


آل لیس فی في العهد القديم ذكر لبلدة رحوب التي ورد ذكرها في نصوص مصرية لا سيما تلك التي 
اكتشفها السيد فيشر فى بيسان. كانت المدينة لا تزال موجودة وقت وضع کتاب ۸0۸۸s )] 0١‏ 0» ) 


OO < @ U 


10 
| 


تحقيق كلوسترمان ۲11411ع05[)» ص . 31-30؛ انظر الصفحة 53-52« مادة: Bethana‏ . 

معليا [y2‏ Mi1؛‏ بلدة في شمال فلسطين» شمال شرق عكا. المتر 

«Guérin‏ م 1[» ص. 60 وما بعدها. 

سفر يشوع» 19: 27؛ في الترجمة السبعينية : 61ا4ط؛ وعند يوسيفوس : C13616؛‏ وفي کتاب 0۸ 01015)1» ص . 174- 
175 : کابول اhaboطC‏ و کا «Galilée «Guêrin +Îطخ gھy Chalab‏ 1« ص . 422 «Loca Sancta «Thomsen +laدa la‏ 
ف4 

المقدسي»› ص . 162+ «Palest. «Le Strange‏ ص . 467؛ هي کابور 30۲ عند الصليبيين؛ ع8 »€٥1. f۲.‏ ص . 476-475 . 
سفر الملوك ألأول» 9+ 13, 

کابول أuطa)؛‏ بلدة في فلسطين» على مسافة 14 كم جنوب شرق عكا. معنى التسمية الأرض الوعرة. المترجه 

هکذا يجب تصحيح عبرون ۷۲0١‏ التي في سفر يشوع» 19: 28 (في الترجمة السبعينية : 61۸ط۴1) زف ڏسفر يشوع» 


4 : 30 وفي أخبار الأيام الا ول» 6 :+ 59 للکفره الت اگوی ج يشو ع» 19 : 28 وجدت القراءة الخاطعة كرا 
Ach‏ في بعض المخطوطات اليونانية» وقد سار عليها كتاب »010710510۸١‏ ص . 31-30 . 


في الترجمة العربية المشتركة للكتاب المقدس» سفر يشوع» 21 E‏ : «(عبدون ٠‏ وفي أخبار الأيام الأول» 6 I‏ 9 يلون ( . 


وفي الترجمة الفرنسية المشتركة» في سفر يشوع وأخبار الأيام: ( ۸۷1 » ۽ وقي s «La Bible de Jerusalem‏ في سفر يشوع 
وأخبار رالاأيام الأول : : «Abdên)‏ ). المترجم. 


Gaile .Guê rı1‏ 1[ » ص . 37 وما بعدها. 


الأمر يتعلق هنا ببلدة رحوب المد كورة في سفر يشوع› 19: 8 31:219 . 
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وقد ورد فيه أنها على بعد أربعة أميال من بيسان؛ وهي مدينة الرحاب مطةإء۸ الحالية أو شيخ 
ازراب *Skeikh er-Rehap‏ . 

استنادا إلى تیب وودد اسم بلدة اج ی سار وای می ات کی ا موضوع 
بحثتا هذا بين عبدون Abdou‏ وحمون 018 التي سنری الفا ا أم العواميد . ضمن هذه 
الظروف» فإن بلدة قلعة الراحب 10طة۲-۸ء 1ة تفي بالغرض فماسا إذ تقع إلى الشمال قلیلڈ 
الا "sou‏ مع الافتراض أن هذه التسمية قد احتفظت باللفظة القديمة مع شيء من 


التحوير. 

4 خمون HMR‏ * * 4 لا تزا البجلدة قائمة خلا اتی ذف شان في اسم عين حامول 
اص1 ٣ن4‏ واسم وادي حامول الذي يجري بين رأس الناقورة والرأس الأبيض» عند سفح أكروبول 
آم العواميد ”. والحال أن هذا النقش الثاني تحديداء أي أم العواميد*» والنقش الفينيقي في موقع 
مَعصوب 00ء1 يشهدان أنه قد وجدت في هذه المنطقة مدينة اسمها خمون امتد تأثيرها 
ملقعشتارت Mik ashtart‏ - على ما يبدو کانا من مدينة صور» فالمقصود هو ملقارت e1٩۵‏ 5× 
Ashtart EE‏ — ومواطنين من بلدة خمون قد قاموا» في بلدة معصوب» بترميم المعبد 
او لإحدی آلهات حمون التى أطلق عليها اسم عشتارت بÎOژشر|اٽ Ashtart be-asherat‏ . 
هذه الصفة الأخيرة لا يمكن أن تدل إلا على اسم مكان؛ واسم مكان ذي علاقة مع الاسم التوراتي 


›.Onomasticon 1‏ ص . 2 وفیه تحدید مغلوط ؛ 1101581« ›Loca Sancta‏ ص . 100 . 

: ص . 16 وما بعدها. اکت هذه البلدة تحت اسم‎ 1926 »57۲1١ في مجلة‎ ›دamarle‎ au temps d’Achab «liۃwlرد‎ رضil‎ Z2 
. 430 . ص‎ »٤٥1. f۲. »Rعy رحاب 4pطع‌R؛ انظر‎ 

3 الفاسوطة ۴45512؛ بلدة في شمال فلسطين» في شمال شرق معايا. المترجم. 

4 في سفر يشوع» 19 : 28: Hammon ign‏ » بينما نقرأ في الترجمة السبعينية : Amûên‏ . یجب تصحیح حمون 1141001 في 
أخبار الأيام الأول» 6: 76» إلى : حموت ا0" 1]4] . 

5 حموت 140 ( والأفضل: حموت 1۳0 ) هي ,Ammathous‏ القريبة من طبَريّةَ ويبدو أنها واردة عند ٥5ء‏ 
Tongef‏ › ص . 54 و58« بال : h-m(w)t‏ . 

cGalilée «Guérin 6‏ 1[ ص . 1# وا بمقهاا والسفهة 173 سیق باکر انظ لا تچ بالقرب من تبغ ين حول ۸17 
أ0u‏ ص12 أية بلدة باسم Hamoul Jn‏ مثلما هو وارد في بعض الخرائط . 

7 ام العواميد؛ موقع في لبنان» ضمن أراضي قرية «القليلة )» على مسافة 8 كم جنوب صور. ربما مر فيها السيد المسيح . فيها 
مقام عمران والد السيدة مريم العذراء. المترجم. 


8 . البجلك 1 8: 
9 عثرفى أم العواميد على نصب جنائزي لكاهن من ملقعشتارت 14۲ء4 Mi[)'‏ . 
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اُشیر ١۴یۂ‏ کما أوضح ذلك ا کلیرمون غانو". ونجد فی هذا تاقد لاف للنظر للنص 
التوراتي الذي يضع بلدة حَمون في أرض قبيلة أشير. 

وک کا آل ری پیا اسل بم أن نقبل بمطابقة حَمون مع بلدة أم العُواميد. لقد 
أظهرت عمليات السّبر التي قامت بها بعثة رينان في هذا الموقع والتنقيبات في الأكروبول التي قام 
بها لوري 10١۴67‏ سنة 1921» ازدهارً هذا المكان بعد عهد الاسكندر. وهناك اال کے اق ر ا 
هذه النهضة» مثلما يعتقد كليرمون غانوة» إلى أن عددا من عائلات ضور قن وت اا 
لها في هذه البلدة بعد انتصار الاسكندر. لا بد من الإشارة إلى أن النضب الجنائزية ذات النمط 
الموحد والتي تم اكتشافها في أم العواميد» مأخوذة عن طراز صوري ( من مدينة صور). ربما كان 
فی ھا تسیز يضما لماڈا اس م اریت سرک من اسمی ایی لفارت رارق سے 
الأول هو اسم قر ,1 پا الثاني» مع الصفة بٹ—îشراںتٽ «be-asherat‏ یدل بخاصة على إلهة 
هر پاد اشیر: ۰ 

5- قانا 40413» تتطابق تماما مع القرية الحالية التي تحمل الاسم نفسه وتقع جنوب شرق 

ماري بحدّد: «وتبلغ صيدون الکبرى ٠»‏ أي حتى أراضي الصيدونيين» مما يفرض 
على قانا موقعا مجاورأ لهذه الأراضي ويستبعد مطابقتها المََُرَّحة مع بلدة خربة قانا الواقعة في سهل 
البطوف ”. ونعتقد أنه قد أخطاً من طابق بلدة قانا هذه مع البلدة التي تذكرها النصوص الخص ية 
باس تا وور رة مم بلة یات وچا ر نها باد زرب فهي» برأيناء خرب قlعg Khirbet j‏ 
1٥‏ الحالية القريبة من بلدة بيسان”. 


. 2 ص. 83» التعلیق‎ »1 Rec. arch. or. 1 
ص . 695 وما بعدھا.‎ Mission Renan 


«Et. arch. or‏ [» ص. 68 وما بعدها. 


ټل ن ظط 


سفر يشو ع» 19 : 28 فی القرجمة السبغينية : Kana‏ .„ 


Palestina «Robinson 5‏ < 3« ص . 657+ calilée «Guérin‏ » 11> ص. 390؛ هي کانا C4118‏ عند الصليبيين « Col. «Rey‏ 
fr‏ ص . 467+ Mission Renan‏ ص . 636 . خلط تاب 1ټ0nomastic0‏ بينها وبين كانا 818 التى فى الإنجيل ( كفر كنا 
Kafr Ke4‏ ) . وقد وردت قانا فے ي الواح العمارنة؛ انظر لمزيد من المراجع 6٣‏ طع» عند Die El-Amarna nidfzen‏ 
و شی 1299 

في الترجمة العربية المشتركة للكتاب المقدس: «صيدون ربّةَ». المترجم. 
V1 «Mitt. Vorderasiat. Gesellschaft «Sanda حرتقl OTT‏ ص . 59 . 


. 193 . ص‎ As. u. Eur. «Max Müller 


O gO < 


4 1926› ص . 16 . 
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6- الرامة 84۳؛ التي اقترح روبنسون وضعها في راميّة ۸۳١13‏ إلى الجنوب الشرقي من 
صور"» إنما يمكننا مطابقتها كذلك مع بلدة الرامة ۸41۳١08‏ الواقعة شرق رأس الناقورة”. يجب ألا 
نخاط بين هدا الموقع ورامة نفتالي» فهذه الأ خيرة هي بلدة الرامة Ramé‏ الحالية الواقعة في شرف 
ف اا2 

7 يبدو النص الماسوري لسفر يشوع» 19: 29» الذي نقراً فيه : «( عير مبصار صور -2۲؟Mi0‏ 1۲“ 
Sor‏ (« في حالة سوا من بعص دسح الترجمة الغ وورّدت ترجمه هذا المقطع في کات 
ad civitatem munitam Tyriorum : ıلاتلاک Onomasticon‏ أي : باتجاه مدينة الصوريين اة 
کدلان نھرا وتا الاأية كالتالي: عين مبصار صر ‘Ain Mibşar-Şor‏ ونطابقها مع بلدة رس الخ 
التى تخرج منها قناة المياه التى تسقى ضواحى مدينة صور المباشرة . أما موقع مبصار صور -٣4؟طM1‏ 
E ŞOr‏ أو حصن صور ۴٣٣1٣ -e-1y۲‏ فیحتمل أن يکون هو تلل الرشيدية . تحشر الخرائب بين هذه 

18 ا «*Hosa‏ ُو +Oushou gÃ‏ خلافا لموقع المكفة السانقة كا أن نبي هنا أن 
موقعی زاس العين رتل الرشيدية سبق ےآ سا إل مدينة اسمها أو سو 1ا0ئ0u‏ او HEH gg‏ التي 
تحدد النصوص الاأشورية» في الواقع» مكانها في هذه المنطقة بشكل أكيد سسا لکا تا 
أن المدن المحصنة والمستقلة» > مغل محالیب (انله ات۷ غالبا ما تشاد على سفوح جبل لبنان . وهنا 
بالضبط نری أن E E E‏ ور ترقا اسا ا ع ف کار وا آل اشک 

e e 
8 المدينة القديمة التي زكرت ئى التصرص الآشررية رالمصرية وكذلك فى لرام‎ 


1 سفر يشوع» 19: 29؛ في الترجمة السبعينية : Neuere bibl. Forschungen «Robinson ¢R ha102‏ ص . 82 . 

2 رامية ۸41716 ؛ بلدة في لبنان» على مسافة 6کم من سروت المترجم. 

3 الرامة ۸41١۴‏ اسم عبري معناه المرتفعة؛ بلدة في شمال فاسطين ما أنه توجد عدة بلدات بهذا الاسم في العهد القديم 
اة 

«حتى نبع مسفاسات 14513554“ وصور » . 

.0n0masticon‏ ص . 145-144 مادة : ۸3103 بحسب بعض الروايات اليونانية. 


. 82 . ص‎ «Das Buch Josua «Holzinger 


سفر صموئيل الثاني» 24: 7 . 

سفر يشو ع» 19: 29؛ في كتاب »011011145)1C0۸‏ ص . 177-176: 054 . 

انظر فيما يلي مسلك سنحريب أثناء مسيره على القدس سنة 701 ق .م . 

10 يقول ٥م15‏ في کتابه ٩11٥.‏ .٤ئ1‏ » ص . 16 بو جود بلدة أوتو ۸011011 ويعرفها مع بلدة أواتين ۸۷۷31١‏ المقابلة لصور؛ 
هار5 1925 ص . 374» التعليق 1؛ ssئuھا٤» .ZD۶۷‏ ×××» ص . 71 وما بعدھا؛ .Muller‏ ienئA›‏ ص . 194 و396 . 


طب ل ١‏ لہ ضيبي 0G0gÊ‏ 


6 في الترجمة العربية المشتركة كاف :اة لمك مس ں۰ سفر یشوع» 19 9 اتد الا 7 ل الرامَة وإلى حصن صو ر“ ٹہ إا 
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ره« 


ونقترح القول إن هذه المدينة هي أيضا تلك المذ كورةٌ في سفر القضاةء 1 1 AT‏ 
ما هي إلا ETE‏ : 1 = حوسا 11054 التي ربما كان لفظها القديم : حوسو 1050 1. 

9- محاليب اه4 قد وجدنا الكتابة الصحيحة لهذا الاسم في النصوص الاأشورية”. وبناء 
عليه استطعنا أن نقراً : [1 ]37715 طءاإه”» بدل : 93115 mê hébé]‏ لواردة ق سفر يشوع» 19: 329 
ایتا پال : 7 ها4 الواردة في سفر القضاة» 1 : . أما موقع محاليب الذي أشار إليه غيران» 
هعفرت الد كررة لى لاسر 

0- أ کزیب ۸)1 ؛ لا تشکو من صعوبة في تحديد مكانهاء في : Haec est Ecdippa in nono‏ 
Ptolemaidis pergentibus Tyrum‏ ٥1ص‏ أي : کد یبا التي ت منطقة بطوليماييد العسكرية بعدما 


1 عر Tonge. Sethe‏ › ص . 56 على التسمية 01801 بالرسم : 1 1W‏ ( و وفي نسخة 1۷ ثم في الإمبراطورية الحديثة : 1۷۷ ) 


على قطع الفخار مكتوبةٌ بخط هيروغليفي يعود لسنة 2000 قبل ١‏ لمیلاد . تحتل هذه المدينة المرتبة الثانية فى قائمة الشعوب»› 
مباشرة بعد بیبلوس وهو ما یبرز أآهميتها في ذلك العصر. O ATE TET Ki laren‏ أخوين 
طن أحدهما یدعی 110sھاuه‌یم‏ ر واسمه بالفينيقية : 54728101۲0111068 [ و كذلك : سمیمر أوسوس» أو شمیم رومس ] 
اختار آن یسک ن في صور-الجزيرة» والثاني OusÖOS : anl‏ ويعمل في صيد الحيوانات الك LÎ nl a‏ الاخ 
الأول» فلا ملك سوی نباتات اسل جس نباتات عشبية تستعمل أغصانها في صناعة السلال ) والقصب والبردي . تظهر 
المنافسة بين المدينة البحرية والمدينة القارية في الخلافات التي تنشب بين الأخوين؛ وريما كان فى ذلك إشارة إلى العلاقات 
اااي كانت تربط صور بمصر وإلى العلاقات الطيبة بين هذين البلدين مما دعا المصر بین إلى إطلاق اسم مصري على 

ور (انظر فيما يلي» فيما يتعلق بمدينة صور ) . يجب علينا استبعاد أية علاقة بين 505Sلا0‏ ونا۴54 . حتى إن كان أغريوس 
سن وهليوس ئا يعنیاز ن مدينة صيدا» كما هو الاعتقاد السائد إلا أن الأسطورة التي ا ی ¿ الجبيلي توحي 
ھان صور قد تأسست قبل صيدا. والواقع أن مدينة صيد الح تک فل سورك كد كبيرة سنة 2000 قبل الميلاد إذا ما 


.„ Sethe lqwَرد‎ O AT 


«Paradies «Delitzsch 2‏ ص . 283 . 
3 هذه قراءِة تدعمها الترجمة السبعينية : «عكا التى ي يطل ق عليها اليوم اسم بطوليماييس ك1َ2١6|ه۴‏ ) . ونجد هذه التقريبات 


عizد «Muller‏ 7ئ ص . 194 . 


. Mehlep ص . 490 : مل‎ Co. ۴. »Rey ص . 246+ و‎ JI «Galilée «Guérin دie‎ 4 
ص. 120 وما بعدها.‎ »1922 Syria .اe‎ Lasseur ¬5 


ء ی 
حوصة وتنفد عند البحر ر المتوسط . زس شيل الاب وأكزيب »؛ وفي الترجمة الکاڈ وک «(وتنفد نل البحر إلى 
محالیب وأکزیب)؛ وفي ترجمه ء فاند يك وترجمه کات الحياة: (( ند البحر في کورة اکزقب: وفي الترجمة الفرنسية 


EE SE 
لتصل إلى البحر عن طريق منطقة أكزيب ہے سو‎ : gî «pour aboutir û la mer, RHE امسر ك‎ 


الجامع للكتاب المقدس والشر ق القديم» المادة: ( محالب» مدينة فينيقية على حدود اسر . قن العبرية محابل' وقد 
تر جمت في منطقة " أو لی مهابل' .١‏ ويحدد الكتاب المقدم ں مکانھا فی خرب المھاتب[ فی شس م E E‏ 
وفي سفر الققضاة» 1 : 1. الترجما ت العربية: «(ولم يقد ر بنو اش ان يطردو اسل شا وع رخات وا ا 


ورخوب». المترحم. 


7 سفريشوع» 19: 29؛ سفر القضاة» 1: 31؛ «Paradies «Dei‏ ص . 284+ «Geogr. Neubauer‏ ص . 233 . 
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نجتاز صور"؛ وهي مدينة الزيب 710-7Zء‏ الحالية الواقعة بين عكا وصور. وعلى طول المسافة بين 
عكا وصور» لا شيء يقطع امتداد الشاطىء الرملي سوى صخور الزيب؛ فهي المكان الوحيد الذي 
یمکن آن یکون قد بني فيه مرفا في يوم من الأيام. كذلك حملت آكزیب اسم أ ركة ٤)اA*.‏ 

Accho quae nunc Ptolemais appellatur +° ‘Akko gE 21‏ ي : عکو التي کان یطلق عليها في 
ذلك الوقت ت اسم بطوليمايس» هي مدينة عكا الحديثة ا بجب أن نقراً الكلمة بحسب بعض 
المخطوطات اليونائية» بدل ما ورد فى سفر يشو 19: 30: 09ا1 = عو 

2- أفيق 4٥طم4؛‏ لا نعرف مدينة بهذا الاسم في أرض أشير؛ لكن يبدو أن اللقظة نفسها 
بالضبط تظهر في قائمة مدن“ لم تحتلها هذه القبيلة . إذا صح هذا التخمين» فلا يمكننا التفكير 
في مك ية آفین التي نفترض أنها وجدت ا من سهل يزرعيل Yere‏ حسبما ورد في کتانت 
nomasticon؟»‏ بما أن هذه المدينة الأ خيرة كانت ضمن أرض سبط فسا کر ل پمک لمدينة أفيق 
ال طمست بهااقاة أشي[ آن ترسك فى الأراضی القينقية رغذا يقودنا نحو بلدة أفقا ۸۴٩8‏ في 
لپتان: 

ومما يؤكد هذه الفرضية بجلاء أكثر برنامج الفتوحات التي كان على يشوع تنفيذها في آخر 
حياته : « كل أرض الكنعانيين التي للصيدونيين» من معارة” حتى أفيق» [ كل]* أرض الجبليين 
حتى حدود الأموريين*» وكل الجهة الشرقية من لبنان ( جبال لبنان الشرقية ) من بعل جاد عند 


. 31-30 . ص‎ .Onomasticon 1 

2 انظر مجلة SS‏ 3 ر 204 

. 181 . ص‎ ›Asien Muller +284 . ص‎ «Paradies «Delitzsch +31 :1 سفر القضاة«‎ 3 

4 سفريشوع» 19: 30؛ في الترجمة السبعينية : ٤٤٣‏ مه . 

5 سقر القكاة ي 31-1 

. 35-34 .Onomasticon 6 

7 لا يمكن أن يتعلق الأمر هنا إلا پاس قل ٠‏ ونحن نرفض ترجمة 1017116١‏ & أط8Bu:‏ « مغارة الصيدونيين)» فالبلاد مليعة 


بالمغاور الطبيعية . اقترح cSihaî Jullien‏ ص . 185-184 أن يضعها عند بلدة المغيرية «Mogheiriyé‏ على مسافة 9 كم 
لى الشمال الشرقي من صيدا. 


8 التصحيحج بالاستناد ا الترجمة اة التي أخطاً کاتہوها عندما خلطوا بي مفهوح الجبليين Giblites‏ وبين اة 
Goliath‏ الى تعر لت ل الق P1111568‏ : 
9 الواقع أن الأموريين عاشوا في شمال لبنان منذ زمن الواح ح العمارنة. تمه من اقترح ح حداف هذه الإشار رة وأن نقراً: « حتى أفقاء 


آیکی الا یا کا کا ES‏ في الوثائق التي نشرها 1۴اه5 GE,‏ . 7 وص . 56 والتي يرجعها 


إلى 2000 سنة قبل الميلاد . نقرأ في هذه النصوص المصرية: Ty-mw-1 r‏ وهي 4٣01۲۲۵‏ في ألواح العمارنة ( «a-mur-ri‏ و 


«a-mu-ur-ra‏ و +(a-mur-ra‏ انظ e El-Amarna Tafeln «Knudtzon‏ ص . 1132 وما بعدھا. لیس غریبا أن تکون 
التسمية المصرية من عهد الرعامسة (الأسرتين 19 و20) كئملأsو6» Ra‏ [ 1290 ق .م 1069 ق .م] مختلفة قليلا؛ انظر ×× 
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ا حتى مدخل حماة)» *. لقد صحح هذا النص بلا مبرر؛ ؛ فهو نص لا يشکو من شيء» 

بغض النظر عن الاية السادسة التالية والتي تقدم الوضعَ بشکل مختلف قلیلا . فك ذف خط 
اه المعلومات الجغرافية وأفيدهاء وذلك لجَهل من حذفها بمعناها. مهما يكن الالتباس المحيط 
بالتسمية معارة 10413 فإن كاتب الفقرة يعطي› ولا شارات ba‏ من الجيرب:باتجاه الال : 
من معارة 164۲8 ( أو معرقًا 113۲۸8) في منطقة صور ال ایو ق في شمال شرق موه ودا 
بجلاء أنه لا بد من إضافة أرض الجبليين حتى حدود الأموريين إلى الفقرة. ثم وادي البقاع والمنطقة 
الجا المح و من بعل جاد ( بانياس ھ6٣۴‏ ) إلى عند المنطقة التي تعيّن الحدود الجنوبية 
لحملكة حاة. . تيع هذاء في الاية رقم 6» إشارات لا بد أنها مستقاة من مصدر آخر» فهي تمص 
مناطق الامتلاك الإسرائيلية وتحدده بالقسم الجنوبى للبنان حتی مشرفوت مlيم Mishrephot-‏ 
«Maim‏ اي بلدة المُشيرفة الحالية“ الي تقع مباشرة إلى الجتوب من رأس الناقررة. 

استنتاجنا إذن هو أنه يجب أن تتطابق أفية ى التي في سفر يشوع» 19 : 30 وأفیق التي في سفر 
يشوع»› 13 : : 4» مع بلدة أفقة 4۴٩4‏ الواقعة شرق بيبلوس. 

3- رحوب 6 ف ترم خر ما أن أحد التساح ریسا گرر بلدة رحوب المذ كورة أعلاه 
جت ارتم 13 ريما بتأثير من سفر القضاة» 1 13 وها افتراض شمان دا . فقد استطعنا أن 
تک ان ن کب الفھ : ة المتعلقة بسبط شير في سفر يشوع يعرف المنطقة معرفةً عميقةً وأكيدة. 
من ناحية آخرى» هناك آثر لمدينة تدعى رحوب تقع شمال ارض اشير تلك العی جاء ذگرها فی 
غر الد 13 ٠‏ كاقصى نقطة في شمال أرض إسرائيل عند « مداخل [أرض ] حماةء والتي عرف 
انفضا یت اجر e‏ تقع في منطقة مرجعيون . لا بد من ملاحظة ن رحوب هذه قد ذکرت 
ضمن مدن يبدو أنها أضيفت إلى أرض آگھرییسا کی لوست سنا قيا سا 


O1» 


1926 ».57۲14 صض. 218 و229. للمزيد حول أهمية هذا الشعب والف. ن في الألف الثانية قبل الميلاد انظر‎ «Asien «Muller 
و :0ی ومابعدها.‎ 


1 سفريشوع 13: 5-4. راجع حول هذا النص ١۵٣5ء‏ 1923» ص . 313. 

7 1 ص مہ 5 ع 
الاية فى الترجمة العربية اتم كة للكتاب المقدس : « كل أرض اکنا نيين ومن عارة أو معا معارة التي للصيد ونيي' ا ا 
ا ETE‏ وأرض الجبليين GB,‏ لان شرقا من بعل جاد تحت جبل الحرمون إلى ليبو حماة ) . المترجم. 


3 رغم شيوع هذه السمية بكثرة ة في سورياء إلا أنها لم تظهر بعد في فينيقية الجنوبية . ربما وجب تصحيح التسمية إلى مَعرّكة 
4 الواقعة شرق صور . 


4 انظر حول هذاالتعريف من اقتراح طمسن» عند ۵۸31 8» s10۸ئM»‏ ص . 694 . وردت اللفظة في عهد الصليبيين : ›»Me56۲۴۴6‏ 
Fr. «Rey‏ .اCo»‏ ص . 490 . 


5 الأمر يتعلق ببلدة رّحوب الواردة في سفر يشوع› 9 3 وربما في سفر القضاة» LEL‏ 


42 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


تف عك العیقات جات الاوعادات الإسرایاہت, تھ تم تک تہدف قط إلى ج 
المرتفعات اللبنانية» بل كانت تتطلع كذلك إلى الساحل الفينيقي . ففي فقرة يبدو لنا أنه يجب 
فهمها كالتالي : أرض أشير ١‏ تصل حتى البحر بين الكرمل وشيحور لبتات 110٣4‏ إ0 مااط5). كلمة 
شيحور 0١‏ اذطك؟» ذات الأصل المصري› تدل دائما على نهر أو قناة. ونهر الزرقا 76۲۹8 ۲ة الواقع 
جنوب الكرمل» الذي ت اقتراحه» ليس مناسباً بما أنه لم يات ذكر لأي مدينة في الجوار كمدينة 
تتبع نفوذ أرض أشير. يسمح لنا موقعٌ شيحور لبتّات أن تُدخل في حساباتنا كل مدن الساحل 
من عکا حتى محاليب؛ وهذا يأخذنا حتى نهر القاسمية ولس اا آة ترق لغ جور 
٣0طShi‏ قد ارتہطت ا س القاس وأنها لا تزال موجودة في بلدة و Shouh our‏ ٭ التي تطل 

کن هذه الادعامات» مهما حاول ایهو؟ تأکیدهاء لم تتعد بدأ كونها مجرد ادعاءات لأن هناك 
راق الا وا . وعليه نحن نقرأ سفر القضاة» 1 : 31 کالتالي الم افر ساقاق کر 
ولا سکان صیدون و[ ]حالیب طااهط [۸۷3]“ واکزیب وحو[ ص ]ة 4[ء]ه1 وأفيق ورّحوب »» أي أن 
سبط أشير لم خط الامتداد حتى البحر بين عکا وصيدون ولا أن سیوا عل چوا لیا 

لديا مقظعان اققا تجديدات ادقيقة حورل الحذوب الشماليةة الأول سقر العدة ,الاجر سقر 
قيال لسر الح اقا مقرل لمعرقة يعض الس مهات . فالا التسالى» يخس سفر العدد. 
34 9-7 ينطلق من البحر المتوسط الخو الکبیر): من نقطة یر افد دة تم يقطع الجبل”“ 


المترجم . 

3 فيما يتعلق باللفظ الثانى : لبنات inet‏ ربما کان علینا تصحیحھ إلی «Lebanon jli‏ أي بالا حرى إلى تات =Litanat‏ 
ليطاني «Litani‏ وهو ا سم الحالي لنهر القاسمية د في مجراه اغ 

َ في الترجمة العربية الشركة كة للكتاب المقد دس وفی في طبعة دار المشرق› بيروت : «(ولم يقدر E‏ و اشير اَن یطردوا اهل عا 
وصيدون وأحلب وأكزيبٌ وخَلبَة وأفيق ورّحوب »؛ وفي الترجمة الفرنسية»› Aser ne» :1910 ةعzıط «Louis mer‏ 
chassa point les habitants d’Acco, ni les habitants de Sidon, ni ceux d’Achlal, d’Aczib, de Helba,‏ 
(EEE ER‏ . وإنما صحُح دوسو أحاب إلى محاليب اوخلب إلى حرصة .علا أن التسية خوضة مذ كورة اف 
سفر يشوع 19: 29» في جميع الترجمات العربية والفرنسية؛ ومهالاب مذ كورة في سفر يشوع 19: 29ء في الترجمة العربية 
اة . المترجم. 

5 ساك لغ في كلم ha-har‏ Hor؛‏ فف بعض المخطوطات اليونانية ردت : 0٣‏ 6ص0 أي الجبل والهضبة والمرتفع . 

6 فی الترجمات العربية للكتاب المقدس: )) ا جبل هور ( , المترجم. 
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حتى مدخل أرض حماة لیصل إلى صرد 6۲۵۵ إلى زفرون Zipheron‏ ( وای ال خصر عينان 
Haşar-ٌ Enûn‏ “ „. 

آما كاب سق ر حرقيال» 47 15 16 فى شرم هذه الإشاراتة بطل ادود الشالة 
من البحر المتوسط» وتتبع طريق حتلون ١0[ا116ة‏ نحو مدخل أرض حماة؟" حتى صَرّد لة[٣]ه؟؟.‏ 
هنا اراد کاتبٌ السفر أن یکون أكثر دقة وأ يشرح لفظة زفرون ١0١٤م7‏ التي كانت أمام عينيه» 
هذا إن کان ما مام عينيه حقا هو كلمة زفرونء والتي قرأها سبرائيم 510٣4۳‏ . فاأدحْل تعدادا ليس 
في سفر العدد» 4 9 وهو b1‏ حقيقية ة على ا لدرجة کان لاا عليه أن يشرحها؛ إذ ليس 
للحدود الفاصلة بين أً أرض دمشرږ وازن تالایا اال تی نا داق . تأتينا هذه المعلومات 


1 بسب الرو وايات . وهي» مثلما أشار إلى ذلك فان كاسترن: صرادا 50۲۵۵8 التي في مرجعيون» شمال آبل ا4 . في النسخ 
الماسورية: صدد 50434 مما أدى إلى تعريفات خاطغة؛ انظر 1أا8» »6609۲١‏ ص . 67-66 . 


2 في الترجمات العربية للكتاب المقدس: «صَدد). المترجم. 


3 ي الترجمة السبعينية : »026p۲۵۳3‏ يمكن أن تكون خرية دوفَّة 00١2‏ خ6ط٣اط)»‏ مرورا بالتسمية دافنة 16طمDa‏ . 
ح فان كاسترن بلدة صنبرية 6 S2۸21‏ الواقعة جنوب صرادا $۴۲44 . 

ف ا بلدة حضر ۲14٣‏ عند سفح الحرمون. 

5 jiîlح Bibl. «Kasteren Van‏ ۷ء 1895» ص . 29ء أن يعرف هذا الموقع مع بلدة عدلون ”هل4 الواقعة بين ور 
وصيدا؛ لكن هذا مستحيل بما أنه يتضح من النص العبري أن حَتلون لم تكن eile,‏ . لذألك نحن نقترح وضع > ن 

عند عیترون 1٩‏ ۸1۲01' التي تقع تحديدا على الطريق المنطلقة من الناقورة على البحر الأبيض لتتجه نحو الشرق ثم تصعد نحو 

مرچ جربا 

6 لنقرا مع کیتل 1× فی سفر حزقیال 47: 16-15: 
gî «derek Hetlon, le-bo' Hama Serada Berota si bri etc.»‏ حتلون إلى ليبو حماةء إلى صدد وبيروتة وسبرائيم. 
إلخ » ف الترجمة السبعينية على اَن النص كان في حالة سيغة جدا؛ ونلاحظ أن حماة قد کربت فيه تین ا ا 
الم العبري وقد قعل اة الأرئى ةب اال كيف يجب تقطيع الكلمات باليونانية: « من مدخل إیہا «Seda : ۴٣٣2‏ 
<Sébratm', (Berotha : îl) Abthera «Amma‏ 7۳ .. وما من وارد في تقريب هذا اللفظ الأخير من مدينة حيلام 


0ظ المذ كورة ذ في سفر صموئيل الثاني» 10: 16 مثلما اقترح كورنيل آذ٣٣C0‏ في شرحه لسفر حزقيال؛ فكلمة : ٤:4٩‏ 
لها سو اة افا : عنان ‘Enan‏ لسا تقيرت 5ا ووا برجب المصجية لجار رال 48: 1. 


7 رودولف کیتل الذي یستشهد به udھsیں‏ 5 في التعليق السابق ا ألماني في العهد القديم ( 1929-1853 ) . أستاذ العهد 


القديم في جامعة توبنغن. أصدر عدة دراسات عن بني إسراقيل والشرق اافى لك اتسور اة الع رة سكل كاي 
العبري Hebrew scriptures‏ ( وهذا مصطلح يطلق على مجموعة الأسفار المكتوبة بالعبرية الكتابية والا رامية الكتابية التي 

قبلها اليهود كتصرص سفاسة و تی الا TIRE‏ أو ما یعرف باسم Biblia Hebraica‏ والذي صار و اق المرجع . 
وفيه معاني التوراة العبرية باللغة اللاتينية. ويشير مصطلح Hebraica‏ 1ا8 فى الأ وساط العلمية إلى الطبعات الثلاثة للعهد 
القديم العبري الذي نشره رودولف كيتل. المترجم. ۰ 


ese E a N 8‏ ر ة الشما! 
قي رجمه لعربية ركة للكتاب المقدس: «وهذه حدود الأرض من جهة الشمال : من البحر المتوسط على طريق حتلون 


إلى ليبو حماة» إلى صدد». المترجم. 


44 المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


أرض حماة) “. ثم میت لكاتب فا وک سفر العدد من تعیینات حول حصر عینان Haşar-‏ 
٥ع‏ مضيفا إليها أن هذه المدينة تقع على حدود حوران» وهو ما يتناسب جيدا مع بلدة ضر 
إن للحدود الشمالية أهمية خاصة عند حزقیال» فهو ينطلق منها ليقسم از الین ال 
قطاعات معرازية على أسباط بى إسراقيل . غالبا ما تول خط الآية 47: 17 و48: 1. فالاية الثانية 
تحدّد أربع نقاط على خط يمتد من الغرب إلى الشرق : البحر“» وطريق حتلون» ومدخل حماة - أي 
من رها خض عیدان. و تضصيف أن حدود دمشق هي امتداد لحدود حماة 
ويجب فهم الآية 17 من الإصحاح 47 فى سفر حزقيال بالطريقة نفسها: «تمتد الحدود من 
البحر حتى حصر عينان» ا ا ا ا ا 
الان تظهر حدود فلسطين الشمالية التي قيل إن تسدیدها صعب جداء جلا راص کی 
تنطلة الس اا من الناقورة» وتمشى على أعالى الجبال» بحسب سفر العدد» أو على طريق 
Hetlon a‏ (عیترون 4۸1۲01۸ )" فی خط مستقيم نحو الشرق» بحسب سفر حزقیال . ت 
تتعدل قليلا لتضم إليها بحيرة الخولة"» وتتبع السفج الجنوبي لجبل الحرمون لتصل حضر إ1 
ا LL 3 e ET‏ 
حيث تصبح على تماس مع منطقة حوران ٠‏ . 
1 أحياناً يرجم هذا النص كالتالي: «بين حدود دمشق وحدود حماة»؛ مما يدعو للاعتقاد أن هذه المدن كانت تشكل دولة 
فأضلة تة دمشقی وحماة» وهذاغير معقول بَا أن اتةه اة شل ؟ وره من ضمتها. 


2 ا التر- ة العربية اأ تر کة للكتاب | لي « وبيروتة وسبرائيم الت بين حدود دمشق وحدود حماة») وإلی خر تیکون 


الک على حدود حوران) . المترجم . 


3 يجب تصحيحھا إلى : خصرتıكږjن Haşar at-tik0n‏ . 

4 يجب أن نقراً: "1۸-۸٩-٩۳‏ امام el-yad Jدب «derek-Helton‏ . 

. [ve]geboul Dammeseq şaphona [‘a]l-yad [geboul] Hama : ai ù يجب‎ 5 

[ve]şaphona geboul Hama :îرai‎ jzi 6‏ وا [vejgeboul Dammeseq‏ . فوا عن التصحيحات المتعبَّة التي عموما 
ما تطبة ق على هذا النصض» نحن تحتف ي بنقل ضما الوصل لتصل إلى المعنى نفسه الذي في سفر حزقيال» 48: 1» إنما تحت 
شنکل آنخر. 

7 ف الترجمة العربية المشتركة للكتاب المقدس: «وشمالىّ هذه الحدود بين البحر المتوسط وحصرّنون تكون دمشق 
وا المترجم . 


8 لم يتم تحديد نقطة الانطلاق لاق ها امامل كات نتيا : 
9 فے کاب المحرط الجامع في الكتاب المقدس والشرف القديم» ص . 43 أن « حتلون هي حيتلة اليوم» وتقع ل الها 


ب 


الشرقى من طرابلم Blas ew,‏ دوسو إنها بلدة عيترون الحالية الى لواقعة في جنوب لبنان» في محافطة النيطية» ونعتقد أنه 


الأصوب . المترجم. 


0 انظر حول بحيرة الحولة» الموسوعة الإسلامية ( الطبعة الفرنسية )» مادة: 4ا . 
11 انظر A‏ مراد الدباغ» بلادنا و فلسطين› e1‏ ص . 17 وما بعدها والخارطة. المترجم 


القصل الارل > فقا اة 45 


قات الج e Sl Cr‏ القدسا المغاليف وقول 
« مغالية ) ١‏ عاتم و الرصرل إلیھا کہ شی خی لے پجستراعلے س ا قسم لهم من حدود بشهادة 
سفر القضاة» 1: 31 وبالتالي . لإثبات هذا يمكننا الإشارة إلى ای ریا ۷ برق إليها الشل 
بسهولة ونعني شهادة المؤرخ يوسيفوس . الحَدَّث الأول قدّمه لنا اكتشاف نص فينيقي بحت بالقرب 
من بلدة بصة 8554 *» في مَعصوب»› مباشرة إلى الجنوب من رأس الناقورة*؛ الحدَتُ الثاني يُظهرٌ 
فاك گاتی قرجد ساتم رمو اك سليمان» بين مملكة إسرائيل والمملكة الفيتيقية حول 
منطقة كابول الواقعة شرق عكا. أما هذه الأخيرة» فتشهد نقودها على أنها بقيت فينيقية حتى 
الخضور المتقدمة: 

وتأتي شهادة يوسيفوس لتدعم هذه الإشارات . إذ تتميز حدود الجليل الشمالية» بحسب 
قوله» حه ينطلق من تللا ۾[آمط ۲“ تلل 1٠161‏ الحالية» بالقرب من نهر الأردن» ls‏ جنوب 
بحيرة الحولة» حتى بكا 868 وهي كما سبق أن رأينا بلدة البْمَيعّة الحالية ( ب وكهل 61ط )ه8 عند 
الصليبيين). لكن هذه الحدود التي تربط بين هاتين النقطتين المتقابلتين تستدير في وسطهاء 
فأرض الجليل اليهودية يجب أن تشمل - علاوة على بلدة جيسكالا ( حالياً: الجش أكازط) التى 
لقعت ل يحبا بطر الجترال يوس “اة غار عليها ليمتلكها” - بلدة کفر بیرعیم 8۲1۳0 e۴١‏ * 
اسب کیسها الد يعود تاريخه إلى بدايات المسيحية. لكن إذا ما تجاوزنا هذه الأرض» فإننا 
ندخل في بلاد مدينة صور. ويُعلمُنا يوسيفوس بذلك تماما بمناسبة حملة تيتوس ضد جيسكالا. 
كان اليوم يوم السبت» فمَنجَ تيتوس اليهود يوم راحة وذهب هو للتخييم خارج مدينة كيداسا 
gî Kydasa‏ کید یسا gî Kydissa‏ کداسا ada‏ وهي ادقن Qade‏ الققديمة ااا لسبط نفتالى» 
ويضيف يوسيفوس : «التي كانت تتبع للصوريين وطالما كانت عدوة لأهل الجليل ° ۰ 


1 هکذالفظناها وفق ما جاء في كتاب .0۲ .tئا۴1»‏ 1۷» ص. 407-406 وفيه : عين بصة $4؟8۵ “۸1٩‏ . 

2 لل بصة؛ بلدة في شمال فلسطين . دمرها اليهود سنة 1948 وأقاموا على أراضيها عدة مستوطنات أهمها مستعمرة بيتست 
B €‏ . وخربة مَعصوب كانت مجاورة لها. المترجم. 

و النضن الستتنار ليه آعلاه في کلامنا عن حمون؛ انظر R٤٥. ٤م. 561٩1).‏ رقم 1205 . 

.1 «3 «III «Bell. Jud. «Josèphe 

المصدر نفسه 

تيتوس فسباسيlنوس Flavius Vespasia1US‏ ؛ إمبراطور روما ( 81-79م) . المترجم 

«Josèphe‏ المصدر نقسە» 1¥ ¢9 انظر «II «Galilée «Guérin‏ ص . 94 وما بعدها. 


ديه طم ل @ لد 0 


کفر برعم ؛ بلدة فلسطينية» على مسافة 4 كم من الحدود الفلسطينية اللبنانية . هجر أهلها سنة 1948 وأقام اليهود مكانها 
كيبوتز برعام 84131١‏ وحديقة طبيعية وفيها ما يعون أنه أقدم كنيس ذ في العالم . المترجم. 
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2 - صور ونواحیها 

ضبسة فقیر حيط بسیناء شب سدفرن بالرمالء تلاك ھی صور. رکانت افبما می جزیرة رف 
ا اھا راء کور اا ولت مستوطنتاتها حتی قادس ئ ( کادیکس ×اad٤‏ ) 
فى إسبانيا*» حتى أنها أنشأت أمبراطورية أفريقية مركزها قرطاج ع4۲4٥‏ على السواحل التونسية : 
۰ یا سی کی کات فیا یں جریا راا کن اسا وہر اق یں می 
خطوة» هي اليوم متصلة باليابسة بفضل ما قام به الاسكندر الكبير من أعمال لحصارها. كانت 
ذا ذاقغة الضت سس دة مدن مثل لبتيس ءاامع1 وأوتيك عu٩]† U‏ وقرطاج» تل اة 
الف تاقست روا رت إلى خم ياك اليك وفاخ هة المهادة ني آتھر آطراف کے ا 
الآ ق سو کا کیا ا می اعا واک ا اا تس عقر الف خظر + 
بما فی ذلك البالايتير ١٣7٤e»[ه۲‏ ( مدينة د القديمة )؛ والمدينة المحصنة "ممه بحد ذاتها 
يصل قطرهاً إلى 2 مرحلة ( أي 4 کیلومترات ) )° 

صور 501 اسم سام ومعناه «الصخور»» وهو اسم على مسمى وأكثر ما يظهر في ألواح 
التا 33 

لن نتطرق هنا إلى المشاكل الطبوغرافية التي تيرها ور القديمة . فقد درس المسألة كثيرون 
وبخاصة بولان دي بوساي لةءsه8‏ مل ٣1ھاuەP۴‏ ورینان”. کما قدم غیران ھا چا لف 


. 232-231 . ص‎ Geogr. .»NNeubauer 1 

2 65 مذيبة ساحجلبة قديمة انغاها الفينيقيون في جنوب إسبانيا» عند مدخل جبل طارق . هي اليوم 272ع.>. المترجم . 

3 الأرجوان؛ مادة تلوين حمراء تستخرج من رخویات المريق ×510۲۴. اُشهرہ ُرجوان صور عام ٣ںام‏ 1۵۸٣لا‏ المسمى أيضا 

الأرجوان الملك کی او الأرجوان اشرت وهو صباغ ة قرمزي کان يصنع في مدينة صور الفينيقية وكان باهظ الثمن لا يستعمله 
إلا الملوك وكبار القوم. المترجم. 

لم يحدد بلينوس وحدة القياس في هذا النص كما أن طريقة كتابة الرقم 19 غريبة : ۷1111 بدل ×1×. المترجم. 


.19 «V «H.N. «Pline 
. ص . 1164 و1178‎ »Knudtzon 
الأبحاث التي قام بها دي برتو 8۲۲0۷ 08 .[ ليست ذات قيمة لأنه لم يكن منهجيا في عمله.‎ 


طم ا QM‏ لG‏ 


القصل الأول = فينيقيا الجتوبية 47 


الأرله" . وقد دت .فاج ایت الین د للسيدة لاسور والسید بوبیل آزpں"‏ ۰ وبذلك تم 
إثبات النتائج التي ون إليها رينان» ملف تاب Mission en Phénicie‏ 2„ 

تن الصخب فسا ال تحديد موقع مدينة بالایتیر ۴136(۲ على أرض الواقع ددا فقا . 
فالمكدندة کان عبارة عن تجمعات سكانية ساحلية استقرت في مواجې جهة الجزيرة ويرفض رينان 
الرأي القائل إنها امتدت حتى رأس العين؛ ١‏ ملااك وی من الع ال ای بان e E‏ 
الغزارة لم يجذب إليه أحدا من من البشر! وعليه نعتقد أن تأويل غيران للمقطع الوارد عند سكيلاكس ° 
ا ع صحیځ إذ رای في مجری ماء را س العين النهرٌ الذي كان يعبر بالايتير ٣إة‏ اج" ؟. 

يكو ر اھ لیل باون کے اتل کرک سس د عشق يعشق» طقس دين فیغیقی. قول رینان إن 
بقاء هذا التقليد في الثقافة الإسلامية ( ما يسمى مولد النبي مَعشوق) لا يمكن تفسيره إلا بافتراض 
أن هذه العبادة الوثنية قد استمرت حتى وقت متأخر جدا ولم تلغيها الكنيسة” 
هناك طريق ساحلية مهمة جدا تنطلق من عكاء وتعبر أكزيب ثم تلتف حول رأس الناقورة. وصقت 


ne س‎ 


Galilee .Guêrin 1‏ 1[ ض . 10 وما بعدها؛ ص. 209 وما بعدها. 


2 يجب أن نضيف إلى ثبت المراجع الذي أورده «Mission «Renan‏ ص . 527 lallزa‏ : Gesch. der «Pietschmann‏ 


«Hit. Anc. «Maspero +1891 «Tyrus bis zur Zeit Nebukadnezzars «Jeremias ¢lدعڊ‎ lay 60 . ص‎ «Phoenicier 
«1922 «Syria «Le Lasseur ¢lدعب‎ ag 68 . ص‎ «< ft. Arch. Orient. «(Clermon-Ganneau +lkدعب‎ lag 183 . ص‎ «11 
و .0 وما بعدها.‎ 

بالنسبة إلى المسكوكات. انظر e101‏ طاة8» «Les Perses Achéménides‏ ص . Numismatique ROUNEF +CLXXXIX‏ 
«des villes de Phénicie‏ ص . 270+ «Pheenicia «Br. Mus. Cat. «Hill‏ ص . آK××11.‏ لم یعٹر فی صور سوی علی نصین 
فينيقيين؛ انظر .5677 .6191 ›»R6.‏ 1204 و1502؛ ومجلة ٩1٣5ء‏ 1923» ص . 147. ۰ 


3 رأینا اعلاه أن في الأ ساطير الفينيقية بطادن > هما الإخوة الأعداء وقد ا ق اسماهما على مدینتین : ون التى على اليابسة 


وصور شبه الجزيرة. وقد أظھر L5 Ph et Oe «Victor Bérar‏ ( صدرت طبعته الثانبة سنة 1927 )» ما کاٹ 
تتمیز به شبه جزيرة صور من أهمية كمدينة بحرية أجنبية. ونحن نظ ن آنه کان للجخضرټین هنا مند القدم أسكلة (ميناء)»› 
ويبدو لنا مما ورد في القطع الفخارية من عهد الإمبراطورية الوسطى التي نشرها ۴م5» .f۾و١٥1»‏ ص . 57: Dm tyW‏ وهي 
کیره تن امانا ا کو کرو کا جر و ا ا 


«Mission «Renan 4‏ ص. 593: « لا يبدو على بلدة رس العين أنها موقع لبلدة قديمة». 


5 شکیلا کس ×وھاپ٥5؛‏ ہیا ر وجغرافي يوناني الف تاب de la mer in têre‏ eاPérip‏ أي رحلة استكشافية فی البحرالداخلي 


( أي البحر المتوسط) ل ج اتاك اساك اقيق جن الرس ن ا عاش فيه . كما أن هناك اک صر مر وکس جا هذا الااسہ 
سکیلاکس القديم من مدينة كارياند 86 في کار Carie‏ الذي أوكل إليه داریوس الأول استكشاف سواحل الط 
الهندء ي؛ وآخر عاش فی وک الاسكندرالمقدوني ؛ وتالث كان معاصرا للمؤر رخ بوليبي ( في ال لرل ¿ الغانى قبل الميلاد ) . المترجم. 


«Scylax ©6‏ 104: »يتروس Palaituros‏ اسم لمدينة ولنهر يعبرها»؛ انظر ٣1٩١‏ 6ا6 éeاااه6»‏ 1[» ص . 207 . 
«Mission «Renan 7‏ ص . 582 وما بعدها. كکشفت السيد لاسو «Syria «Le Lasseur j‏ 1922« 3 ر الشل ,الذي شار 


إليه رينان في المصدر السابق ص. 584. 


48 الممسالئكف والبلدان فی بالاد الشام فی العصور القد يمة والوسطى 


الطريق أنها «طريقٌ ضيَقة مطلَّة على البحر» بها يُصْرَبُ المَْل» لا يعبر بها إلا جمل جمل ». يدسب 
بات إلكد ةامر إلى ال در الک وجا ريطا لی ات بضع صاسوی کا رون 
Scala r7‏ أ کثر منه عند راس الأبيض ؛ . ولديه أسبابٌ دامغة نسبيا لهذا بما أن يوسيفوس» 
لمؤرخ اليهودي الذي ذكر هذا المصطلح كان يعد رأس الناقورة نقطة العّلام لدخول اور ور 
وماك حل انر ان هته اللقطة فيل كاذ الراسين : رأس الناقورة وراس الأبيض . 

بعد أن تنزل الطريق رأس الناقورة» تمر ببلدة أم العواميد ( انظر أعلاه بلدة حَمون)» ثم بسفح 
تل رمد ۲٥11۲٣1۵‏ ( أو اإرمیس ۵۶ھ٣۲٤‏ )؟ وتل اة e11 E4-Daba‏ لتصل طلال بلدة اسكندرونة 
أو الإإسکندروسين 1€غ5c٥ »A1e×a ۸d‏ وهی Scanderium‏ أو Scandelium‏ عند المؤلفین الغربیین 


في ارون اوي 

تجتاز الطريق الرس الأبیض») وهی ۸16071 0۲0۸ ۵۳۵۲م عد یتوس وهر عثد غیرة سكلا 
تیریوروم Scala Tyriorum‏ جرس ن الموقع قلعة الشمع ۳4ء51 هاه التي يصر رینان على انه 
بناءِ ا في وقت متأخر چیل | 109 کے کے با یاد بیوت السا Biyoud es-Seid‏ "" التي 
تتناسب مع موقع سندة sindé‏ القديمة”٠‏ ونلتقي أبعد قلیلا» في العمق» بلدة العزية 7716ع‘ 3" 


. 344 . ضر‎ 1V HS OF. 1 

2 يورد ياقوت»› 4» ص. 816 الاسم بصيغة الجمع : «النواقير»؛ الإدريسي» ص . 11ء 5۲4۸8٤‏ 8]» ص . 516 . انظر ملاحظات 
.Mémoires .Arvieux‏ [» ص . 251 وما بعدھا. 

3 أي: أسكلة أو ميناء صور. المترجم. 

«Guéring «480 . ص‎ «Syrie et Palestine «Chauvet et Isambert oii î, ga, .693 . ص‎ «Mission «Renan 4 
ص . 167 وما بعدها.‎ »[1 Gai 

.2 «10 «II «bell. Jud. Josèphe 5 

Mission Renan 6‏ ص . 688 وما بعدھا› y1 le LasseUr‏ 1922 ص . 129 وما بعدها. 

«Mission «Renan 7‏ ص . 689 ,693 ,745+ «II «Or. Lat. «Rey‏ ص . 341+ «Syria «Montfort‏ 1920« ص . 157+ «Guérin‏ 
allée‏ 11» ص . 173 وما بعدھا؛ .»Benzinger‏ فى Paul-Wissowa‏ المادة؛ »Honigmann‏ رقم a‏ 26 . لدی المؤلفین 
العرب شيء من عدم الوضوح عندما يكتبون الاسكندرية أو الاسكندرونة (انظر 5١4١88‏ 18» ص. 458 )» إنما لا بد من 
تجنب الالتباس مع [٥×4٣ ١٠٤٤‏ التي يبدو أنها وخاق ج في .01 Vg 1V « Hist.‏ . 

.19«V «Pline 8 

. 147-145 ص.‎ ›La Syrie d aujourd'hui «Lortet «azad ص . 688 . انظر حوJ عة‎ Mission «Renan 9 

10 قلعة الشمع؛ اة فال سک تیمنا بالمقام | لمبني داخل أسوارها العائد للنبي شمعون الصفا»ء أو الرسول شمعون الذي 
توفي في القرن الميلادي الأول . بنى الصليبيون القلعة في القرن الثاني عشر الميلادي وبقيت بيدهم إلى أن أخدها المماليك 
بعد حوالى القرن. تم ترميمها في القرن الثامن عشر. المترجم . 

1 هي بيوت السياد؛ مزرعة في شمال الناقورة» في جنوب لبنان . المترجم. 


12 يقترح »Hon1lgmann‏ رقم 26» منطقة رأس العين . 


ن 8 a‏ ر 
13 العزية؛ بلدة في جنوب شرق صور» لبنان . المترجم . 


الفصل الأول - فينيقيا الجنوبية 49 


التي قد تكون إيكازي zھطع‏ | الواردة في أحد الاخ الغبارتة 3 تنجد بالقرب هن دير اقاترن 
الا | 
الأطلال لمعروفة باسم خربة الطيبة شت وجد العرش الحجري الهئ إلى ا Astarté‏ 
والمحفوظ اليوم في متحف اللوفرة 
ی پار ا eg RAE‏ 
کاز 
ر ا اة" ~liوةö î sı. 6 Hanawê‏ تنطلة ق الظريق الأول عبر سداق teli‏ أو 


صديقين «Şiddiqin‏ ثم یاطر ۲ ۲2 7*» ثم دبل 2151 فوادي الرمیش طیزeصںهم»‏ ثم الرميش 1 
ثم كفر برعم K۴ 81٣1۳‏ والصفصاف اهوگuام§‏ 13 . 


ا ۰ ۳ 2 5 ۰ 1 
1 نظر ¿57۲1٩‏ 1923» ص . 177. مع ذلك« يضg R۷ Bibl. «Dhorme‏ 1924 ص . 9› موقع إيكازي Ech2z1‏ على 
العاصى . . 
2 2 
یحتمل أن تکو ê‏ خازي »ie E]-Amarna Tafeln «Knudtzon 2 Weber دiع ةدراوئلl ) KZ‏ ص . 1277 ) صیغة 


سما بر و بلدة أخرى مثل عزة Azze‏ ( التي اقترحها کلوس 5 ) في منطقة حاصبيا ا د في ألواح العمارنة 
انظر W۴٣۳‏ الہمصد 
ر نقسه» ص . 1202 وما بعدها) الماع هذة اللا انت فخت ىة : Tushulti‏ )ا 1 «T- sh-‏ في قوائہ 
تحوتمس الiثlلٽ‏ (« Kkashabu‏ )عند Weber‏ ص . 1286« K۸- sh-b,‏ في القوائم نفسھا)ء Kazi‏ ر ربما ا ik‏ 
«Giluni «Pakhmi «Ushte «Makhzibti‏ ثم N21‏ . ونحن» علی ا الذ ] 
ا ر کلوس ي يقول إن Kkashabu‏ هي بلدة 
كه نح عن كل هذه اللدات في جنوب البقاع. وريما كان علينا التحديد اثر وان نفكر کل تفط : 

وضع یں ٦‏ عند بلدۃة تسیل ای16 الواقعة في شمال الجولان ١0اه‏ أو بلدة مهام التي في البثنيّة #éصهاة8»‏ وهي 
ا بلدة سحم الجولان وهذه الأخيرة هي بالiسة Khashabu î . Giluni li‏ فربما وضعناها في اچوا رفي بلدة كشفير 
وص ط)ه۴ فی بلدة ة فحل (هي Pella‏ من المدن العشر) . أما 1210 الواقعة نحو الغرب» فربما كانت بلدة زفتا ed‏ 
(انظر لمادة) شیر بعید عن خازي 2هت (عرية)) وربما و وضعنا ءل - وهي عولشاتا ‘oulshata‏ في التلمود - في م ر؟ 
سل | النظام . . یبقی موقع Magdali‏ الذي يضعنا يضعنا أمام خيار ین محيرین إما بلدة ة مجادل أو المجدل وهي تسسات شائغة جذدا. 

»C.R. a «Ronzevalle 3‏ 1907 ص . 589 و696؛ و1908 ص. 44 والتعليقات» ص . 3+ Syria Le LasseUr‏ ص . 124 . 

. 124 . ص‎ »1920 Syria Le Lasseur +564 . ص‎ «1904 «Rev. Bibl. «Macridy Bey 4 

9 
«Mission «Renan‏ ص . 598 «Syria «Le Lasseur ؟lھدعب lag‏ > 1922 ص . 126 . لاحظوا أن التاريخ الصحيح لفسيفساء 
قبر حيرام هو سنة 576 ميلادية كما أظهره «Rec. Arch. Or. „i Clermont-Ganneau‏ 5« ص . 288 . 

«Notes «Ronzevalle 6©‏ ص. 109 مع ثبت المراجع؛ فيروللو» ١١5۲ء‏ 1924» ص . 44 وما بعدها 

»Mission .Renan 7‏ ص . 672 وما بعدھها. 

8 ياطر؛ بلدة في جنوب لبنان» على مسافة 112 كم عن بيروت . المترجم. 

9 الاقكر السابق» ص . 674 وما بعدها. | 

10 دبل؛ بلدة في جنوب لبنان» على مسافة 132 كم عر ن بيروت . المترجم. 

رميش؛ بلدة في جنوب لبنان على الحدود تماما مع شما ل فلسطين :على مسافة 130 که عر ن بیرو ت . المترجم 

12 المصدر السابق» ص. 762 وما بعدها وص . 871 . 


13 الصفصاف؛ بلد سخا 2 
ة عربية في A‏ ن» على مسافة 7 کم شمال عرب صضقد . هجر اليهود أهلها سنة 1948 وأقاموا مكانها 
مستوطنة الصفصوفة واءگهS‏ . المترجم. 


50 | لك والبلدان في بلاد الشام في العصور ال تمديمة والوسطى 


الطريق الغانية جه من قانا نحو تبنین 11511۸“ ٹم فوت 691 ثم تصل بعد أن 
تمر بمحاذاة أطلال شلعبول Sha aboun‏ بلدۃ بہت ام جبیل وا م جبیل انختا ا ويارو 
Yaroun‏ °« ثم بلدة الجش" ". 
بعد انتصاره على داموراس 041101۲35 ( سنة 218 قبل الميلاد ) وسنتحدث عن هذا الموضوع 
لاحقا» توجه الإمبراطور السلوقي أنطيوخس الكبير نحو صُور ومن هناك أخذ طريق صفد وبحيرة 
رة . ثم استولی على فیلوتریا 4| Philoteria‏ « وهو اسم عابر لواحدة من المدن الواقعة على الضفة 
الا کاس 
من المحتمل أن الطريق المباشرة التي کات کول وز بأعالي وادي الأردن ومن هناك 
بشمکقم کائق اتج بعاد يانوح Yanouh‏ °« ٹم برخ Abrikha‏ ئم رب الفلائين 


2 


ربما كانت هى بلدة تورون 10۲0٨۸‏ عند الصليبيين . 

تبغين 6ا ؛ بلدة فى جنوب لبنان» على مسافة 110 كم من بيروت . قلعة مهمة. المترجم. 

: 127 1922:ص‎ ¥ Lê LašsêüF 

هي کونین 011111۸ ۸؛ بلدۃ في جنوب لبنان» على مسافة 117 کم عن بيروت . المترجم. 

کان مرکا هاما في العصور القديمة؛ انظر ۸31ع۸» 10۸ءئ۷» ص. 677 وما بعدها. بالقرب من هنا» في موقع الدوير 
Douweir‏ ۾ ج“ النحت المثير للجدل المحفوظ في متحف اللوفر» 121 ۸€» s10۸ئM»‏ ص . 675 وما بعدھاء و کتابنا Notes‏ 
myth. Syrienne‏ مء ص. 88 وما بعدها. إلى الغرب تقع الأطلال الهامة لبلدة بلاط إ4[ع8؛ انظر «Mission «Renan‏ 
ص . 686+ «Notes «Ronzevalle‏ ص . 283+ Syria Le Lasseur‏ 1922 ص . 128 . 


ډهم ن طم ی 


. 127 . ص‎ 1922 Syl cLe Lasseur +680 . ص‎ «Mission cCRenan 6 

7 بنت جبيلل؛ بلدة في جنوب لبنان» على مسافة 122 كم عن بيروت . المترجم . 

8 هي يرأون ¥۵۲۵0۳٩‏ في سفر يشو ع› 19: 38؛ .Erdkunde «Rie‏ 16 ص . 784 وما بعد »Mission .Renan +l‏ ص . 680 
وما بعدها؛ «Galilée «Guérin‏ 11« ص . 105 Mitt. Deutsch. Orient-Gesellschaft رظ¡il +lkدaڊ lag‏ 1905 رق 29› 


.30 

9 يارون ١۲4۲01؛‏ بلدة فى جنوب لبنان على الحدود مع فلسطين» ويقابلها على الجانب ب الاخ رشن الخدزد كرتر 0١‏ ۳ فی 
فلسطين المتر جه 

0 هي جیسکالا ھاھcءGi؛‏ انظر Mission Re n2n‏ ص . 778 وما بعدھا+ Neubauer‏ .rو6to»‏ ص . 231-230 وأعلاە 
صفحة 45 . 

1 الجش ءا[؛ بلدة في شمال فلسطين» على مسافة 13 كم صقد . المترجم. 

. 70 «V «Polybe 12 

3 يانوح؛ بلدة في جنوب لبنان» على مسافة 95 كم من بيروت . المترجم. 


4 توجد هنا آثار لطريق قديمة» 1101581« »Rûm. Meilenst‏ ص . 34› رقم ×1 . 


الفصل الأول - فينيقيا الجنوبية 51 
"Rabb thelatin‏ ثم آبل A11‏ 7» ثم جسر العجر الذي يمر تحته نهر الحاصباني» ومن هناك إلى 
بانياس ˆ 

إن وجود طريق الدخول هذه تبدد الشكوك التي قيلت حول امتداد فتوحات تغْلّث فلاصر سنة 
3 قبل المپااد. جاء في الحوليات الأشورية تاكيذ مهم لما ورد في سفر الملوك الثاني» 15 9 
إذ تذ كر هذه الحوليات أن ن الملك الأشوري كان قد قَسَم جيه إلى فصائل واحتل عددا کا کی 
الأماكن ثم عيْن قواد هذه الفصائل حكاما عليها فاستولی ولا على السا ۽ > ثم على مدن جَلعاد 
Gal‘a[d]‏ 6 وآبل کا ka)ھ۔‏ 1 (آبل بیت مَکة )ه14 411-8 ) في رض بني إسرائيل» و 
[: نفتا]لي [Nephtalli‏ “. 

يبدو أن مقطعَ ب سفر الملوك اقتباس نصیْ عن حوليات ملوك إسرائيل : «(وفي ايام فقح ۴٩‏ 

ملاك (سرائیل» جاء تغلث فلاصر؛ ملا آشور واحتل مدن یود وآبل بیت مک ویانوع» وقادل. 
وحاصور ). بعد تعداده للمدن» يستعيد المؤلف أسماء الأراضي أو المناطق» فيقول: «وجلعاد؟» 
والجليل› > وجميع أراضي نفتالي» وسبى سكاتها إلى ٦‏ اشور». سنلاحظ أن بلدة يانوا أ02صجب وهي 
يانوح اا0”صة۲ عندنا» تقع على الطريق التي تصل بين آبل بيت مَعكة وصور» بينما تقع قادش 
وخاصور غلى الطريق التي تعبر أرض نتفتالي من الشمال إلى الجنوب. 


1 زا اناا ر نين؟ بلدة في جنوب لبنان ۾ علے ی مسافة 105 کم من بیرو ت ٿث الجر جم 
0 ا 2 | 
هي أبل القمح؛ آبل كلمة سامية تعني المرج وسميت بذلك لجودة القمح الذي كان يزرع هناء كما أطلق عليها آبل المياه 
لوفرة المياه في السهول المحيطه بها . د ل الف ح تقوم في مکان البلدة الكمانة ي ل بيت مَعكة التى غزاها الا ل 
4 | 
سیوا املچاسا 734 ق م. ظلت بلدة آبل القمح تعبع لبنان حتى عام 1923 عندما قصلت عنه صمت إلى فلسطين هى 
| 
واحدة من القرى السبعة التي آخذت من لبنان وضمت إلى فلسطين أثناء ترسیم الحدود بين الانتداب الفرنسي والبريطاني ). 
تقع على محتاقة 43 ؟> کم شمال ل شرق نفا وتبعد قرابة کیلومتر واحد ع : ن الحدود اللبنانية الفط ية . أنشاً اليهود کا 
لري مسترطتة بوذا x TEE‏ 
3 ص 5y € lelê a hE et Isambert‏ ص. 553› ظريقا 


فن جور الس قشع ق اة 8 4 د 
el „î Bourghouz‏ لی عبر لشقيف ثم برغز 


4 ذا الت 
هذ التصحيح الأ خير » والفضل يعود فيه للسيد هومل 81 قریب جدا من الحقيقة بالنظ رإلى اللفظين السابقين . 
في 8)» ا . 30 Aor. Texte «Gressman ؛lkدع lag‏ » ص. 115. 
5 
أصدر إلينا الأستاذ د غارستانغ Garsa1g‏ انه عثر في شهر كانون الأول سنة 1926ء في غرب بحيرة الحولة على موقع بلدة 
0 | 0 دہع ت 
صور ر القديمة. وهو سور مستطیل ک کبیر بطول الف متر وعرض ست مفة مترء على طراز سور بلدة المشرفة. 
ا 
بعض الروايات تحذف أحيانا هذا لا کسا و آته لیس روا Be "zinger Jin‏ فى تڑlبa «Die Bücher der Könige‏ 
ص. 169 . وتظهر الو ثائق الأشورية خطأهم. 


Pa, 


52 المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


ني الحقيقة» هناك إذا وقفنا غرب نهر الأردن» طريقان تعجهان شمالا للوصول إما إلى مرجعيون 
أو إلى دمشق عَبرٌ بانياس. الأولى طريقّ صاعدة تمر عبر بلدة قدس وی قادن في ارش اهاي وبلد 
باراق ثم بلدة ميس ء۷6 تم هونين التي شرف عليها قلعة مهمة متهدمة (انظر ما يلي)“. 
من هنا ننزل لنلتقي بالطريق الثانية التي تتبع بُطون الوديان ان کے عقا ج انه ایی 
لدی توجهه من بانياس إلى هونين ومن ثم إلى ميس *» ثم تبنين؟. تسير الطريق الثانية بمحاذاة بحيرة 
الحولة وتمر ببلدة المَلدَحَّة ا711 لتتصل بسابقتها إلى الأعلى قليلا من بلدة هونين 

اغا کن ایو اسع اتکی ہے کالہ الساة اتی عبد اسلاق کم باج ربکت 
وكليرمون غانو. سنورد فيما يلي النتائج التي توصلوا إليها مع الإشارة إلى بعض التوفيقات البلدانية 


التي تحتاج إلى التفصيلة. 


له تعريف موقع أكارَّة ۸٥13۲‏ ببلدة أَقَبَرَة ۸0314 الواقعة قعة شمال الفاسوطة لس تيذا E‏ 
e۴اAc‏ ریما کانت هي اکریت ۸۸٣٢‏ الواقعة قعة شمال المونفور 101٤60۲‏ الذي نربطه بها عموما فیا 


يخص أفلقى »Affalquie‏ انظر Focai‏ . 


«Ronzevalle +l دaڊ‎ lag 341 . ص‎ «V «Rec. Arch. Or. «(Clermont-Ganneau ص . 683 وما بعدھا؛‎ .Mission Renan 1 
: 130 الاعات من‎ 

2 باراق وباراك 8۲3؛ شخصية من العهد القديم» هو ابن أبينوعم من قادش في نفتالي . حارب الكنعانيين وانتصر عليهم عند 
سفح جبل تابور . المترجم . 

8 واا الل 

4 هونين؛ قرية فى الجليل الأعلى» جنوب شرق لبنان» على مسافة قريبة 8 من الحدود الفلسطينية . وفي نیسان / أبریل 1924 
(أو سنة 1923)» انتقلت ملكية القرية ( مع سبع قرى أخرى وحوالي 20 مزرعة ) من مناطق و و کے س 
الانتداب البريطاني لفلسطين (لدى ترسيم الحدود بين البلدين) . وهي تحت الاحتلال الإسرائيلي منذ سنة 1948 . 
على أراضيها سنة 1951 Ea‏ مرغليوث ه٥ااة‏ ع1۲ وتقطنها أغلبية من يهود كردستان إيران. استمرت ا 
اللسانية المتعاقبة ولا تزال طالب باستعادة السيادة على هذه القرية. المعرجه 

5 بَj »Et. Arch. Or. i emr Ganneau‏ 1[» ص. 134 انه یجب أن نقراً انى ابن جبير» ص. 304: مَيسة 656 بدل : 
ميسية éأكأه×.‏ أما وادي أسطيل [نئ4» فيجب أن نقرأه : إسطبل 1†401. ربما جاءت قراءة ıJة Meisié‏ نتيجة خلط مع 
اااي تیل ایا وی ا و 

6 سی الظروی تاسهاالي قائت تاها رق الان ا[ س15 تفه لے تبن ورن هر جا اما 8016 
Io, jE OV REISE Or.‏ 

HE OF 7‏ صن„ 413 هى دا0 ا Mouleiha‏ في رحلة قايتباي»› 6411€31-†€16۲7101» في «Rec. Arch. Or.‏ 
11 ص . 260 . ۰ ۰ 

8 كافة الألفاظ التى سنوردها موجودة في فى الفهرس الذي صنعه 2P۷ Studien «Rohricht‏ × . وفي حال عدم ورودها هناك»› 


فسسدد کل المرجع 


الفصل الأول س فينيقتا ١‏ اة 53 


ابت صیسپادل ga Ainebeddelle‏ ر کید فی ا E.‏ 0 الواقعة بالقرب من محاليب 
خاطعة لكلمة عبدللي وا py HIB‏ ا ا اڭ 
رسم آخر اکٹثر ا هو : Hambonhabdelech‏ ر قراءة خاطعة لكلمة Hamibpraabdelet‏ 
ا ziجد: Hoheb‏ 08 القے لا پک س قلبها lۃقرڈً‏ : #06٥ Hebdel‏ وھى ھا E‏ خاطعة 
لكلمة : امل اءط-طاع-1an‏ . وبقلب الكلمة استطعنا تحدıد‏ lلرqı‏ : Hobdelemen‏ . 

ایی طف ھی سایا عیمہت ٤8ند‏ ئی شال کا ورا وھا سخا تیت 6ا۸ 
بذ ل اعیتیت ٤‏ . امجي ۸6 تحتاج إلى بحث ”. أموزي اوم۸ وأمیزي وم2 وأنوزي 
Hane‏ کلھا کتابة أو قراءِة خاطغة لكل من ألوزي مiءهاA1‏ وعiوم‌ااة4»‏ وهي بلدة الاس 
Hallousiyé‏ الحالية الواقعة إلى الشرق من بدياس غير بعيد عن نهر القاسمية . أندر سيف de۲٤1‏ ۸1 
وأندرغيف Anderguiffe‏ ,ندر ك Anderquifa‏ أو د ر کیف +٥01‏ تمثل دير Deir Kifa lay‏ 
الواقعة إلى الشمال من كفر „J .“Kefr Dounin jig‏ کیو کا لو رکا 1٥ ۸٣۵٥۲4‏ أو وراك 
c۴‏ أو لو راكا 84٥13‏ 10 القريبة من صور. 

بافلي Bafali‏ أو بفولی رعآه؟8e»‏ هی بافلی 8a٥‏ الواقعة بالقرب من دير كيفاة. هناك نص 
غربیٰ يحتفظ بالعنصر الأول في ا القديم : بيتفللا Bethfe[[a‏ . يعرف روریخت موقع باسیون 
ti‏ ببلدة بیت خولة Bet 10u6‏ ° الواقعة شرق رأس العين؛ بينما يقترح كليرمون أن باسيول 
هو اسم المالك الذي ربما اطا ق على ضيعة متفلة Meteffe1e‏ (انظر فيما يلي ) . بدياس ءھنل6e‏ لا 
وال موجوده وبالاسم ذاته ا الشرق 8 الخلا و كبلك و Belide‏ الواقعة شرق ل 
یما لم نجد أرض بلمت 8e1] e06‏ . بریس Ber5‏ وهي باريش 1ء8۲1 الحالية» تقع شمال غرب 
بافلى ام8 ° . 
Mission «Renan 1‏ ص . 640 . 
ربما كانت هي بلدة العمقا؛ انظر أعلاه» الفصل 1 1. 
الحلوسية؛ بلدة في جنوب لبنان» على مسافة 18 كم ۾ شمال شرق صور : المترجم . 
کاٹ كفا أي دير الصخرة بالسريانية؛ بلدة في یخان على مسافة 85 کم من بيروؤت . المترجم. 
هي بلدة بافلية؛ تقع إلى الخرتب هن دير کیفا ا مسافة 100 کم مر ن بیرو ت . المترجم. 
ذکرھا .Galilée »6u6 r11‏ 11« ص . 396: بیت Beit Oula jÎ‏ . 
Galilee .Guêrin‏ 11 » ص. 251 وما بعدھا 


بدياس؛ بلدة في لبنان» في شمال شرق صور. المترجم. 


ډه نن ړژ س ي بل{ ئ0 6 


1.E 5‏ ۰ أ 
باریش ؛ بلدة في لجتان: تيعد مسافة 89 کم عن بیروت . المترجم. 
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بيت حورون ›Be†h0۲0۸‏ شا في صور لم يُحدد روریخت موقعًها لکنها تتصل شرقا بأرض 
iنسmوڭd ET NesU1n‏ غير البعيدة عن ضيعة تاي 1ه آمئهء ( طير فلسية (Teir Filsiyé‏ 
وتجاو وو مال با کو و فی لله . وهذا يتناسب مع موقع بلدة تورا 10۲3 أو تورة 8 0 اأجد 35 
على خارطة .× .۴ جنوب بدیاس'» وهی ثورا 110113 عند غیران ‏ 

برو كى لإعطءه۲ا8» قد تكون خربة بروخى iط)ده۲ء8‏ الواقعة جنوب دير دوغيّة . قدس كعله)٤»‏ 
هی قادش نفتالی . کفر دانی ٤a4 4٣1‏ وغفردنوم .Guafardnum‏ تمثلان کفر دوjıi Kafr 0Ui‏ 
الواقع جنوب دیر کیفا. وکفر دبل 2٥1‏ طع۲۵ھاگھ۔ أو کفر کبل 1٤طھءاہ٤eںQu‏ ( یحتمل أن صوابھا 
کفور دبل Quefordabel‏ ) ° هى دبعال الحالية |ه ط21 “. كاروبلري 1اeاا٥٣ة)٤»‏ تمثل BG‏ لا بد 
من تحديده يدعى قروبلية ٤iyااuه Qa‏ . 

المفاجي 8 ُن يکون قد غاب عن روریخت موقع کازمي 4eme‏ أو لاكاسوماي 

laco‏ بما أنه سبق للسید راي أن عرف فيه اسم نهر القاسمية وخربة القاسمية « على سفح 
هضبة تقع على الضفة اليمنى للنهر ويعلوها برج الوا ٤1-2014‏ زBourd‏ »”. 

كاستروم نوفوم C5۲0۳ 10۷11١‏ أو القلعة الجديدة هو الاسم الغربي لقلعة هونین 11۸ 10U‏ 
المحصنة" التي تأتي أهميتها من أنها كانت تتحكم بالطرق القادمة من الجنوب والمتجهة نحو 
مرجعيون» مثل طريق تبنين الذاهبة إلى المنطقة ذاتها وبانياس. تمر الطريق الواصلة بين هونين 
وتبشين بوا آلخظر وغميق سماة ابن جبير الأسطيل اذاه ' 

رہما کانت کونواز 01018€) هي الکقیسة «el-Kouneisé‏ کما اقترح راي» الواقعة على بعد 
کیلومترین جنوب شرق دير قانون. لكن يجب ألا يغيب عن بالنا أن هذه التسمية» وهي تصغيرُ 
لكلمة سسا شاقًعة چا كوراتٽت Chorat‏ و لıڪور|ٽ Lichorat‏ کانت تقع غير بعید عن تورون 
(40M‏ تبنین )۰ ربما كانت هى خرب اÛئكgرة Khirbet e[]-Koura‏ . 


1 تورا؛ بلدة فى لبنان» فى شمال شرق صور . المترجم . 

. 250 ص.‎ » [1 »Galilée .Guérin Z2 

. 115 . ص‎ »› [1 »Galilée »Guêrin +675 . ص‎ «Mission «Renan 3 

4 دبعال 61 ط06؛ بلدة في جنوب لبنان. على مسافة 100 كم تقريبا من بيروت . المترجم. 

478 „ga Cok FraBey 5 

«La Syrie d aujourd'hui « Lore «jيigھ‎ Jgح انظر‎ . Etude arch. mil. ص . 478 . يجب شطب الإحالة إلى‎ ».Cا.‎ ۴. Rey 6 
. 539-537 ص.‎ 


7 ابن جبير» ص. 304؛ 5۲418€ »1e‏ ص. 403 . وبحسب 64۸1€41-ermo0n‌اC‏ یجب أن نقراً: اصطبل» انظر أعلاہ 


ص . 32 التعليق 5 
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دير lãنgوİù Deir Qa1OU,‏ اسم لقريتين منفصلتين شتاسا: تقع الآولى شمال شرق صور' 
والثانية إلى الجنوب الشرقي منها”. روريخت يقرا في الأولى اسم دیرکانو ٣1٥0‏ اذھ( ودر کانون 
nىPercan‏ أو در کا[ د ]نون nerca]de[¬101‏ الواردۃ في وثائق العصور الوسطى» بينما يميل راي إلى 
الم سر شل الاس اك 

يبدو أن کلیرمون غانو قل ا موقع ضيعة دیرم Dair‏ کان بلدة عمران Ama‏ او دیر 
“Deir ‘Amran e‏ „ وقد عَيّن موقعها في نص من القرون الوسطى ؟ . كانت تحدها من الشرق 
ا زبيكيم Zebiquİ™"‏ 0 هي بالطبع بلدة زبقين 1۳ا الواقعة جنوب شرق بلدة عَرية 
ن الت وا فکوني 06ء۴ التي لم ا رقا رسع د الها لاقل ومن 
القيمال فلدة مهللي Mahallie‏ وهي 9 معالية Ma‘ aliyé‏ وتقع ت جنوب جنوب شرق راس 
العين»› ولخا من الجنوب الغخربي ا هسي Hasyê‏ التي قا ا بہلدة العزية Ezziyé‏ ‘ . 

موقع درنتر 04۲۵۸4۲۴ تم تحديده منذ أمد طويل مکان دیر إنتر ۲ »Dei۲‏ وبتحدید اکٹر 
Deir n‏ (علما أنهم في لیعان يلفظون e‏ القاف فا ا ) ° الواقعة شمال 
غرب تبنین . درزیبین 00۲210118 التي مادا کے اا تيرفبن 1٥۲١۴0١۴‏ وقراءتها الصحيحة: 
تيرزبن 1€ ey12‏ هي طير زنبة zinbe ã‏ ۴" الواقعة شمال البلدة السابقة"". وليست دردغي 
Derdegaie‏ ردو Derdohaia lla‏ سوى بلدة دير دوغيّة ia‏ طع0u‏ 2 ١1م‏ الواقعة شمال شمال 


1 هي دير قانون النھار Deir Qanoun en-Nahar‏ ) aagرî:‏ نھر (Nahr‏ عند »Missi0۸ »Rِe181‏ ص . 642 . 

. 106 6ي ص.‎ «Ronzevalle ¢laدaڊ‎ le, 690 . ص‎ «Mission «Renan 2 

3 لأاو : دير قانون النهر؛ بلدة فی جنوب لبنان» شمال شرق صور . والثانية : دير قانون؟ قرية سورية فى وادي بردى. عل مسافة 
0 کم شمال غرب دمشق الروض. ا 

. 58 . ص‎ «1 «Rec. Arch. Or. 

عمرانی ۸۳٩۲۵18‏ ؛ بلدة في لبنان» في جنوب شرق صور. المترجم. 

. 375 . ص‎ X1 cUrkunden in Font. Rer, Aust. «Tafel et Thomas تافل و توما‎ 


. 667 . ص‎ «Mission «Renan 


طم س a‏ لد بص 


ماق آهل الشام» لا سيما فى المدن کذمشی وحمص وحلب وبیروت وعيرها» يلفظون القاف هرة» قرشو لون أللي بدل 
فال لي» وأنطرة بدل قنطرة› زألم بدل قلم. ويتفاوتون فيما بينهم بتفخيم الم لهمزة المنقلبة من القاف وترقيقها .ل ن 
هذه البلدة بالذات HS‏ ر أنطر» وقد حسب دوسو أن as URakeÎ‏ م بعص الأ خطاء التى وقع فيها صاحبنا 
E‏ ار ل ل ® e‏ : 
9 دير نطار ودير إنطار "3٣‏ ۴١061؛‏ بلدة فى لبنان» على مسافة 110 كم عن بيروت . المترجه 
ٍ ا i:‏ 
10 وردتٽ عieد «Galilée «Guérin‏ 11ء ص . 265 التعليق : Their Zib a‏ . 
11 هناك خلاف و ا آھ اط 5 irzi‏ 3 : 
ست وا ا د مااع مل کل کال ب لاسر البلدة یرم فمدازکد لشو ایا رمي اي ونان 
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ر طير زنبة '. درينا 0٥١11١3‏ أو دارينا (4١1١3‏ الواقعة إلى الأعلى من عين ماء جميلة» وضعها 
دور یضق کان بلدة الدير 4-21٣‏ الواقعة إلى الجنوب من بدياس. درم 0۲٣۵۳۴‏ ر راي من 
دير عامص نص 1۲ط * الواقعة جنوب شرق قانا”» كذلك اقترح روريخت أن نجد البلدة نفسّها في 
الرسم الخطاً لكلمة كوراموس كمصهaطu۲جc‏ . 

فراکیا Farachia‏ وألفررا کی Elfrerachie‏ أو ۲4}uve‏ ۴0 هى رسوم مختلفة لبلدة الفراقية -1ء 

Feraqiyé‏ الواقعة ا شرق حناوية» وشرفق رس اة : اشا فموم Femom‏ أو اسم آخر شبیه به» 
فيجب البحث عنه بين بلدات دير كيفا وبافلي وطيرزنبة؛ ومن البديهي انيا خربة فنيوان ‘Fanioun ù‏ 
a‏ شرق ق دبعال اھ' طز( التي وردت في معاهدة الملك المنصور وقد قبت فینون Feinoun‏ . 
اغا فکوني 0ء۴ التي مرت معنا أعلاه والتي يجب البحث عنها اتا من البحر»ء إلى 
الشرق من بلدة زبقين» نجدها تكتب : فتوني ۵ذ ها۴« وهو رسم تأكده التسمية العربية التي ستمر 
لا 

موقع فو كاي ۴٥٤41‏ أو ھ٥۴‏ أو و فوکل أاue@٥۴‏ یجب البحث عنه» کما سنری فیما یتعلق 
بضيعة ثیرتان ۴٠1٣٠٠1۲٠ط1.‏ إلى الغرب من هذه الأخيرة ومن ثم إلى الغرب من مهارون Ma14۲0١‏ 
وهذه الأخيرة هي حالیا ا Mahrouné‏ ° . 

ی غا ُو غیفیحا 61٤114‏ تبقی بدون تحدید. نعرف أنه کان با بی الا ت باد 
الباسيول ءا٥t1ة8‏ ( بيت الول Beit -Houlé‏ )» ومن الشمال EF‏ 5 اسم لها» وأبعد قل ا 
جهامي Jhamie‏ أ۾یهء أو جهام Jhame‏ (یانوح Yanouh‏ )» ومن الجنوب الغربي ا لصوو 
Mens‏ . قد تكون غايفيحا ة6 رس خطا لكلمة غايبيحا 1[4طنة6 أو غرايبlzıy 6]r]aibiha‏ 
التي يمكن مقاربتها من بلدة الخريبة Khoraib6‏ الواقعة شمال قانا وشرق بيت الخولة. 

غلqر‏ ج «calleharge‏ اظ شرا وهي اسم المنطقة الواقعة بين الباسيول ها8 والبحر. 


1 aرaغly‏ ودرaغlıl‏ Derdghaiya؛‏ بلدة في لبنان» شرق صور» على مسافة 90 كم من بيروت . المترجم. 
«Mission «Renan‏ ص . 640+ .Galilée .Guérin‏ 1[ › ص . 387 . 

اي عامص ؛ بلدة فی تات جنوب شرف صور. المترجم. 

هکذا أوردها 1۸ 6۲اG»‏ 6eاiا»6»‏ 11 » ص . 263 . 


یجب آلا نخلط بین بلدتي فو کاي ۴٥٩۵1‏ وفاراکیا »۴۵۳۵٥118‏ إذ وردتا في الوثيقة نفسها. 

يظن <Röhricht‏ المصدر السابق» ص. 285» أن البلدة المعنية هي المنصورة 61-131501۲3 الواقعة جنوب رأس العين 
[المنصوري]. هذا الموقع تقيد تدا رتسا قاق الاق فان ن عة OEE,‏ شخص ما يدعی منصور 1۲ا 1$0 M2‏ . 
ويجدر التفكير بالأحرى e‏ منسَرَّة 8۸5413[ ( انظر فيما يلى ) الواقعة جنوب شرق باسيول eا0]اه8‏ . 


ډل ټيب طلم يی يي 
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هیف Haiff‏ تبقی بدون تحدید . هانو Ha٘10۴‏ هي حناوية Hanê‏ الواقعa‏ شرق رأس العين '. 
هرمل 1٤61ط a1‏ عیْنها روریخت خطا؛ أما راي» فقد اكتفى فقط بأن اقترح فيها بلدةٌ عين بعال 
41 411 الواقعة شمال حناوية” . التسمية هربهل e1ءط٥طإه1‏ احتمال ؟ كبير في الواقع أن تکون قد 
تبت طا والصواب ھانبJ Hanbehel‏ . 

هسية 6ة عرّفها روریخت مع العزية ۴¥6» وهو و أبعد من اللازم إلى الشمال”. 
لقد رأينا» في الواقع» ا دة دیرم 031۲۲۵۳١‏ کانت تقع غرب زبقین وشمال شرق هسية 125€ . 
والحال أن وقوع المكان إلى الغرب من ی يعني أنه يقع جنوب العزية» في وادي خسن ۷1 
48 على سبيل المثال» بل نحن نميل للتقريب بين اللفظ هسية 13578 وخسن “. 

هردي Herdeٍy‏ تم تعریفها مع دير ابو داي 041 0uطA Deir‏ الواقعة شرق دير دوغية؛ إنما يمكن 
أن نفكر كذلك في بلدة جَردة é6ل٣ةز0‏ الواقعة شرق راس الناقورة. هزین ۲۴٤۲۲٣۸‏ هى بحسب 
روريخت» بلدة حاريص ءا٣11‏ الواقعة جنوب غرب مضو تا اکل سرخلا شاو عاس بار 
1 الواقعة جنوب غرب جردة؟. 

e‏ هومیر Home‏ امیوc‏ لد ینا انشا قراءة : ھوميیت _Homehite‏ هی بلدة الحميرة 
Houmeira‏ الحالية الواقعة جنوب نهر القاسمية وشرق دير قانون [النهر]”. هناك س يعین حدود 
هومير من الشرق دورد ک١a Dordochie‏ (دير دوغية ) ومن الغرب سوفي Soaffi‏ التي لم دد 
مکانها» ومن الشمال تایرفلس 1a۴‏ (طير فلسية )» ومن الجنوب الشرقى مارون (قلعة 
ماروف). 

هیانوز 2 هي بلدة يانوح ۲4101 الحالية» اسمها القديم lgilıح «Yanoah‏ تقع شرق 
تل معشوق» مثل جهاني gî Jhannie‏ جهامي î Jhamie‏ جھام eصaطز.‏ 


1 حناوية 6٤ران‏ وده بلدة د نار نى ۹ 
ویة Han N019٥‏ وحانوية 868+ بلدة في جنوب لبنان» جنوب شرق صور . المترجم. 

عين بغال çAin Baal‏ بلدة جنوب ان جنوب شرق صور. المترجم . 

العرية 412218 بلدة ف جتوب ليقان. ال 

E‏ نتان : لمترجم. 

p- 1‏ ما سه 
يطlبlqa «Col. Fr. «Rey‏ ص . 484 مع قرية اسيك Aas1c1‏ دون أن يقول لنا ين تقع هذه الأ خيرة. 
حاريص؛ بلدة في جنوب لبنان» على مسافة 5 کم من بيروت. المتر 
باریرن؛ بلدة في جنوب لبنان» على الحدود مع فلسطين . المترجم. 
هي حميري صور؛ بلدة في لبنان» شرق صور» على مسافة 84 كه م. بیروت . ا E IS:‏ 

0 | او ی E Sa‏ | 
انظر أعلاه. 
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جوا ٥ذه[»‏ أو جوهي 1ه[ أو زوا 201٥‏ وزوبي 1ط٥2»‏ هي اکال ف خافة النطق اة جو 
uweiyaە j‏ الواقعة شمال شرق قانا. 

لابوزوري 140050۲1١‏ هى بالطبع بلدة البازورية 84701/٣۷6‏ الواقعة شرق جنوب شرق صور. 
لاهار 1413۲۴ تم تقريبها من بلدة حاريص ءا۲14 أو من خربة هرا 813۲۲4 ط٣ط‏ الواقعة جنوب 


لر 
ات 


شرق فل 6‰ .. لاهايا 141473 طابقها روريخت مع تل الخية 6رنة1-۲1٠ 1٥11‏ الواقع غرب رس 
کنانين «Ras Ke1anin‏ لکن يمحن أن نفكر ببلدة عية 6لاه' الواقعة شمال هذه الأ خيرة لخمڭی 
[hemed‏ هى بكل تأكيد الحمادية ¢رألة١٣ ٣"‏ ة1-1ء الواقعة شمال شرق صور“. قد تعرُّفنامنذ زمن 
بعيد في بلدة الجارودية ¢yرudiە‏ ۴1-20 الواقعة شمال شرق صور» على موقع لايارودي ع01 ai2‏ ] . 
ااي Lanahemine‏ قاريها روريخت مع بلدة الحنية 116٥6‏ وهي قا تبك لتا ابعيدة 
عن الصحة بعض الشيء؛ فنحن نرى فيها بلدة التعمانية éرأ٣2ة"a ٠‏ الواردة في المعاهدة التي 
وقعها سلطان مصر؟ مع السيدة مرغريت ”. لازاخي أو لازاكي ٥41ء14‏ قد از لحسن الحظ› 
روریخت من بلدة القرزحية iyéطzھQ-1ء‏ لأن الناس كانوا يلفظون العاف س لاتوروم 1a0 ]U™‏ 
ربما كانت هى تورة 1٥١١‏ الواقعة جنوب غرب دير قانون *. أما لياو+ Lia01‏ ] ۾ Liavum‏ [ التي 
لم E‏ موقعها» فاد بد أنها بلدة علاوي أو ألوي أ#سهآه' الواقعة شرق دير كيفا. 

محاليب طااةطة×» وجدها كليرمون غانو تحت تسميات عديدة من أهمها: مهلب pءاطM×e.‏ 
,Jlqnب Mahalebfet تفqllaو «Mahaleb‏ "° . 


Mission .Renan 1‏ ص . 642؛ ريما كانت هى بلدة الباصورية € 845501¥ الت ذرتl «Syria «Le Lasseur‏ 1922« 
e‏ 

2 الهراوي 114۲۲۵۷W؛‏ قرية فى شمال شرق فلسطين» إلى الشرق من بلدة بنت جبيل اللبنانية . الموقع اليوم خراب . تل أثري . أقام 

الإسرائيليون بالقرب منه مستوطنة راموت نفتالي Ra mot Nafa‏ . المترجم . 

مزرعة عَيْةَ؛ بلدة في جنوب لبنان . المترجم. 

السسادية لاف لبان السرجه. 

الحنية؛ بلدة في ا : في جنوب ا المترجم. 

هو السلطان الملك المنصور سيف الدين الألفى الصالحى ( 1290-1220م)؛ حكم من سنة 1290-1279 . المترجم. 

مارغريت أميرة البروفانس de ۴0٥۷e 1٥€‏ e†إMarguer‏ ( 1295-1221 )؛ زوجة لويس التاسع ملك فرنسا. رافقت زوجها في 

الحملة الصليبية السابعة ضد مصر سنة 1248 . المترجم 


دن طم "ل ١‏ لQG‏ 


8 تورة؛ بلدة في جنوب لبنان . المترجم. 
9 هى قلويّة Qalaouiye؛‏ بلدة کین جنوب E E CR‏ ختاط الأمر على دوسو» فاش الخت ةة بالألف ولیس اقات ال 
ال من هله اناده بمسافة قصيرة : ج قلوية : المترجم . 
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اولاق ا الت 


مهاللي «Mahallie‏ نجدها في معلية راا N‏ الواقعة جنوب شرق راس العين*» عرفت 
في القرون الوسطى باسم «قلعة المَلك ذه u‏ 1هم» ‏ . كانت الحدود الشرقية لهذه الضيعة 
متسر که مع ضيعة ساهافي مiطمSaha casal‏ التي تعرّف فيها روريخت إلى بلدة الشعطية éرا†ه“aط>‏ 
الحالية“» ومن غربها ضيعة زاكاري Zacharie‏ ( الزاهرية y6زمطZa°).‏ ومن شمالها مع ضيعة 
مَلکي Melequie‏ (المالكية (Malkiyé‏ . 

مرsنiù ,î Maharon¬‏ و مهرونة Maharona‏ تnمغاÈن‏ المحرونة Mahrouné‏ ارا شمال شرق 
قانا 6 dh;‏ تحديد حدود هذه البلدة له ھب ۾ من تحديد موقعها؛ ف شرقا وض تين ا 
تما شاع فز Darentare‏ ) دير قنطر 24۳ Per‏ ) ولیافوم 1avun‏ ا ر علاوي ›(Alawei‏ 
2 اة ترiتjı «Terentene‏ وشمالا جوا 8اه[ ( جویا «(Djouweiya‏ وفي الجنوب الغربي 
ساعنومي 52g ٣01e‏ و کورlموس Caurhamos‏ ( طیر عامص ؟ن۳ 4 °٠۲‏ ) . يجب البحث في 
نواحي المحرونة عن الأسماء التالية : بلدامون ٣0ص‏ هل[م8B‏ ° » بيزيلي از¡ التي ربما كانت خربة 
البزيرية 8171۲18" دردروس 0إ لإم0» آلموني ieہںu‏ !ع جلش 1e‏ ء[ه[» جوردي eنلإەل‏ لا 
Lambra‏ ( هي بالتاً كيد خربة الحمرا 121١14‏ -1ع ( ""« Mezarha |j‏ ( بلدة المزرعة 62۲42" الواقعة 
مباشرة إلى الجنوب من المحرونة )» مزرعة الزوت Z0‏ مل M028۲3‏ ( ربما كانت هي خربة الزعترية 
Khirbet Za‘ tarié‏ الواقعة جنوب غرب المحرونة )» راس R45‏ ) تلد خربة Khirbet Ras îÎزl û‏ الواقعة 
غرب المحرونة)» توریغ »1٥٣ ٤1‏ تورنسه 10۲1852« رميديد Roumeidiyé ةıديمjJl ) Remeidied‏ 
الواقعة جنوب عرب قانا )» أُورسَة 1۲54 ( ربما هي رويس 5 القريبة دا سى الةم . 
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معلية؛ بلدة فی جنوب ا المترجم : 

„280 . ص‎ «Arch. Mil. «Rey 

هي الشعيتية Chaaitiyehب‏ بلدة في جنوب لبنان. المترجم. 
الزاهرية؛ بلدة في جنوب لبنان . المترجم. 

المحرونة؛ بلدة في جنوب لبنان. المترجم. 

أو: لياوم 11401۳١‏ انظر أعلاه. المترجم. 
هي دير عامص ›Deir Aa"‏ راجع أعلاه. المترجم. 
ربما كان اللفظ الأول : بلد أعاعB‏ . 
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شا ميس 21× آمیهc‏ هی بلدة ميس كء٥N'‏ الواقعة شمال بليدة ٤ل1ا»8‏ على الطريق إلى 
هونین”. فيما يخص موقع مار کومسکائر M12٥1‏ انظر فیما يلي : nمديwارك Mediesarche‏ . 

مارون 1۲0٩١‏ من إقليم صور» هي قلعة مارون Qa" Naru”‏ الواقعة شمال دير كيفا. 
مورونوم Moron‏ من منطقَة تورون ل( نین ٠)‏ ليست كما يقترح روریخت ”: بلدة 
مرون M٥۲٥۸‏ المد كورة فى ي التلمود والمجاورة ا س بل هي بلدة مارون 4۲011" الواقعة 
جنوب تبنین» بجوار بتنت آم جبيل [oubeiزDj Bint umm‏ ولا یزال یطلق عليها اسم مارون الراس 
Maroun el-Ras‏ “. 

يقول روریخت إن اسم ماکسو کا ca‏ ×4× لم یستمر علی أرض الواقع Maxuca e:‏ 
لیس اسم قرية» بل هو اسم إقليم ويبدو لنا أنه يوافق بلدة معشوق Ma‘shouq‏ وهی 01 مس 
في بلدة تل معشوق ۹٠٥1ء N‏ 111 التي تقع مباشرة إلى الشرق من صورة . انظر فيما يلي» في نص 
معاهدة السيدة مرغريت» الس العربية : معانوقة Ma‘shouqa‏ . 

مديwارك gî Mediesarche‏ مدر Michelserquey aS‏ « وریا خرف ایتا لے مار کوس کار 
«Marcumsaccair‏ الها کلیرمون غانو وقال هي بلدة مجدل ژزژرiية laî .‘Medjdel Sharqiyé‏ ملکي 
Melequie‏ وا أيضاً : : مرق ا٩4۲4‏ فهي بلدة المالكية Malki‏ ولا تزال فرت بال 
السهل انطة؟-وه 6رi)اa×»‏ وتقع جنوب شرق رأس العين*. مسارية 6553۲14 تتوافق مع بلدة 
المزرعة “N٥2۲3‏ وهى لفظة شائعة جدا. متسل Metessele‏ صخحها کلیرمون غانو فقال : متفل 
Meteffele‏ أي مدفنة Medfené‏ أو مدفنة 616 0u‏ الواقعة جنوب صور*. الشىء ذاته بالنسبة 
«Migaidel şî Megedel şî Migedel JJ‏ وربln‏ أيضا مسدل eاملءMİ؛‏ كلها ألفاظ لكلمة مجدل 


انظر أعلاه» الفصل 1 الفقرة ٨2‏ ص.52 

ميس الجبل؛ بلدة في جنوب لبنان» على الحدود مع فلسطين . المترجم. 
Rh‏ التقضدر الساقة صل 272 الحايق 15 

مارون الراس؛ بلدة في جنوب لبنان» في جنوب بنت جبيل» على الحدود مع فلسطين . المترجم . 


نم 


تل معشوق ؛ بلدة کا جنوب لبتان . المترجم. 
Rec. Arch. Or.‏ 1[ ص . 59 . 
يذ كر »Missi0۸ »R€131‏ ص . 691 هذه المنطقة على أنها موقع مدينة فته كتخائة ية 


مالكية اا ھا ؛ : ie‏ : ا 2 


ډم تي خم کل 0O0! @©0@g ©oGoلبلبل C١‏ 


یحتمل أنه وجد هنا میناء صغیر» ۴131 ۸› HES‏ 023 
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Medjdel‏ ) جد «migdol J‏ حصین ٥٣1۸‏ ) وهي تسمية منتشرة ا کا فی بصيغة الجمع» 
فيقال : مجادل . 

نیها 11× أو نيا 64 تتطابق مع نيح Kafr Niha lai ji gy Nia‏ الواقعة بالقرب من دير 
دوغية'. قانا 8 هي الموقع الذي يحمل الاسم داته حتى اليوم وقد سبق الحديث عنها أعلاه. 
رید کن Quabrinquen‏ هي بلدة عبر ‘Abrikha‏ الواقعة شرق دير كيفا”. 

رمادي R421‏ أو لرمدي Laremedie‏ هي بلدة الرميدية Roumeidiyé‏ الواقعة جنوب غرب 
قانا ” . راlwذيj Rasalaine‏ هي بلدة رأس العين 1-۸41١‏ ه۸ الحالية» تقع جنوب صور“. أما رَسّلما 
«Rasalma‏ ب کانت بالأحرى عين رشمون ۴۸45141001 41١‏ القريبة e‏ من صور؟؛ ونجد هذا 
الموقع في ذ نص المعاهدة التي أبرمها سلطان مصر مع مًرغريت» سيدة صور . رسکوناني §€sc0131¥‏ 
تم تعريفها ببلدة رأس كنانين Ke1311١‏ ۸45 الواقعة جنوب صديقين. 

ربما ليست سافوني yعصه؟گه؟‏ سوی رسم اکر لکل سوافي 504۴۴ أو لاسفي طم 16ھءھ] أو 
سافین فة8 وسده تسات بجی البحث عنها في الأ راضي الواقعة بين طير فلسية 6لاءاذ۴ مإ 

والحميري ۴ 0ظ ودیر قانون واکان . ساغنومي San omi‏ قَربھا روریخت من رأس کنانین 

Kenanin‏ Ras؛‏ ونحن نفضل مقاربتها مع بلدة صغبين ١iاطعهك؟‏ > غير أن موقع هذه الأخيرة لا 
يتوافق بدا مع الشرط المبين أعلاه وهو أن يكون جنوب غرب بلدة الnجحروiة Mahrouné‏ . 

سّهازي ئة طة؟» صخُحها روریخت» فقال : لاهازي 26‰6ها؛ إنما يمكننا كذلك التفكير فى 
أن نقرأها : سهافي ماگ طه؟ . كذلك ساهوني »51017٥‏ یمکن أن تکون لاهوني 01ye‏ ط1 ر ا 
„J . (Haniyê‏ خد موقع سارداناس 52۲4٣5‏ أو سرد eلa۲؟»‏ إن کان لا بد من البحث عن هذه 
الس في نواحي صور. سبیکیم 9ا لست :سوق :باد زبیکیم 11٥‏ التی ا 
رآينا أعلاه مع n1n e‏ الحالية . 


1 كفر نيحا؛ بلدة فى ې جنوب لبنان» في شمال دير کیفا . المترجم. 
قبريخا 404۳10 بلدة في جنوب لبنان» على مسافة 113 کم من بیروت . المترجم. 
الرمادية أ6 أل" R؛‏ بلدة و في جنوب لبنان. المترجم. 
رأس العين؛ بلدة في جنوب لبنان . المترجم . 
حميري € Hau‏ ؛ بلدة في جنوب لبنان . المترجم. 


يا ن خط ي O‏ 


صن EO‏ في لبنان» في شمال کور ضا اء ع ا 29م ن دروت ا يقصدها دوسو» فالأغلب أنها 


صربين Sarbine; SAB‏ الواقعة في قضاء بنت جبيل» على مسافة 105 كم من بيروت . المترجم . 
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1 تعرّف البلدة التي بطلی عایھا اسم سکیا واا ط586 ولا گات اي الغرب من ضيعة 
تدعی سان جور ج saint-George‏ التي تقع بدورها غرب فراقية «Feraqiyé‏ جل أنفسنا مدفوعين 
إلى التعرف في سكيليا i4ازطءه؟‏ إلى الكلمة العربية سه انطة؟ . 

سد کي Sedequie‏ هي بلدة صديقین 1 الواقعة جنوب قانا". سديم 5041۳ أو سيديو 
ر5 و كذلك الرسمین سدین ام5 ولدین 161٣‏ وهما خطاً» يجب تعريفهما مع بلدة سدين 
Siddein‏ الواقعة على ساحل البحر» شمال صور. سروه اد56۲ هي سروح إurouه‏ الواقعة في 
جنوب إقليم صورء إلى الشمال الشرقي من تربيخا*. سوكولي مءراامدوه5 لم تعرّف» وكذلك 
موقع سزو ركوروم 520۲00۲1۳ التي اقترح روريخت وضعها مكان خربة الشاغوري ٤ط٣¡!۸‏ 
«Shaghouri‏ في شمال غرب بافلي . 

لبي gî Talabie‏ تلوبي Talobie‏ 1 راي من تل حبيش ١ء1٥‏ اه1 1٥11‏ الذي أطلق عليه حديثا 

اسم تل الرشيدية rel er-Reshidiyé‏ الواقع اقرب سن راس الين ۴ الك وجيه السمية العرية: 
طلبية yéاەاة٣‏ التي سنتعرض لها لاسقاء ينسخ هذا التعريف ويلغيه. فکر روریخت في خربة 
طربية Khirbet rarabiyé‏ الواقعة شمال شرق صور« وربما کانت خرږة lîبlة Khirbet Thableh‏ 
عند غیران . تایربیکا ayerebikaآ‏ هي تربgخl Tarbikha‏ الواقعة في منطقة أكريط A)‏ وأقبرا 
Aqbara‏ ° . 
ترفلساي ء۲۵۲۴1 وطایرفلس ۲۵۸1۲۴۴1۵ أو طیرفلسي ٥۲۲۲۴٤۶٥‏ توضع في طير فلسية 
Filsiyé‏ ۲ الواقعة بالقرب من نهر القاسمية ”؛ ثایر ۲٥7٣۴‏ ریما كانت هي بلدة طيرة 6 الواقعة 


8 ٠ 


1 صديقين؛ بلدة فى جنوب لبنان» على مسافة 97 كم من بيروت . المترجم. 

2 يشير M15s10۸ »۸e181‏ » ص . 587 و869 إلى القسم من القرية الواقع فوق مرتفع من الأرض . 

Suri 3‏ قرية في أقصى شمال فلسطين» على مسافة 28 كم شمال شرق عكا. أنشاً اليهود على جزء من أراضيها 
ر شومر | €2 Sh0‏ . المترجم 

4 رشيدية أو تل الرشيدية؛ بلدة في جنوب لبنان» على مسافة قريبة جدا من مدينة صور» في جنوبها. المترجم. 
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6 تربيخا؛ قرية فى أقصى شمال فلسطين» على مسافة 27 كم شمال شرق عكا. انشا اليهود على أراضيها مستوطنة شومرا 
Shomera‏ لوجي 

7 هي طير فلسّى وطير فلساي؛ بلدة في شمال شرق صور» على مسافة 96 كم من بيروت . المترجم. 


8 الطيري ٤٣۵1۾۲؛‏ بلدة في جنوب لبنان . المترجم . 
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e‏ أو qî Taiterine OS‏ یراش «Theiretenne‏ إن كال الوسان السكدة داتھا؛ لم 
يتم العثور ليها کان بدا من الشرق بلدة مهرون Maharon‏ (المحرورة jag «(Mahrounê‏ 
الخغرب ضيعة فو كاي ذهعه۴ وأيضبا زوبي 0b‏ ( جويَة (Djouweiya‏ و فj Farachie qı‏ ( فراقية 
۴۴86 ))» ومن الشمال کفردبÛlئJ caffardebael‏ ( دبعال از( ) وضيعة ثوغليف اع ط1؛ ومن 

الجنوب الغربي عة عق AîFfik‏ ( عیتیت ا1¡ ) . 

وفق هذه المعلومة» ليس من المستبعد أن تكون تولليفيف ااه لفظ خاطیً رك : 
توقای وتوللیفیف 1٥1118۴‏ هذه يجب البحث عنها بین مُجیدیل 11ل1ء اها وتیرنت 
Dib“ Jlzبدg Terrentere‏ وجويَةَ Torciaffe hluwرgتî . Djouweiya‏ لم ا فبلدة طير حرفة 
reir H4‏ الواقعة شرق شمال شرق الناقورة التي اقترحها روريخت» لا تتطابق كفاية أبداً معها. فى 
المقابل يتوافق موقع تير دوڊٍa Tyr Dubbe‏ تماما شع يلد طیر دوبة ٤éاطuە er‏ ' الواقعة شرق صور. 

زاهاري Zaharie‏ أو زاكاري ٥1٣4اعة7‏ تمثلان بلدة الزاهرية 286 الواقعة جنوب رأس 
الغين*. أا زيريسيا ۳5ا2 فلم يحدد موقعها بعد ربما لأن رس الكلمة خطا؛ إذ يجب أن تقر 
کما اقترح کلیرمون غانو*: زیریفیا ھاگذ٣Z1‏ والتعرّف فيها إلى بلدة صريفة يفة ٣٤6‏ الواقعة شرق دير 


سنتفحص الاآن أسماء الأماكن التي حصلنا عليها من معاهدتين اثنتين حفظهما لا الزمن 
وتتعلقان بمنطقة مور الاك الأولى» التي يعود تاريخها لحوالي سنة 1285 ميلادية» رة 
للاهتمام من یت أن كافة الأسماء الواردة فيها قذ جمعت في منطقة محددة پلا اسول 
«Batiole‏ س ناس 2558٣0ص‏ ھا4» همبوشبدلك «Hamboushabdelech‏ کار مي «la Casemie‏ 
دين ]ed1٣‏ ( في قراءة: سدين ٣‏ 1لم )» مهلب »Mehlep‏ لوبابوك 0u‏ ط8 ه[» لاحمادي ها 
«Hamadie‏ راشلام ۳ e[4طsھR»‏ لاکو ر دو لوسبیتال أهمءه! مل امع ھا» لاغار يدي Lagariddie‏ . 
لقد عثرنا على مواقع هذه الأسماء عدا اا 06| ولا کور دو لوسبیتال de‏ ۲ه ۾]1 
laî .lospital‏ الاسم الأول» فلا بد من البحث عنه» وأما الثاني› فمن البديهي أن نقرأه: لاتور دو 


هي طير دبة وطير دبا؛ بلدة في شرق صور» على مسافة 88 كم من بيروت. المترجم. 
الزاهرية؛ بلدة فى جنوب لباق المترجم. 

.57 . ص‎ «11 «Rec. Arch. Orient. 

صريفا؛ بلدة في جنوب لبنان. المترجم. 


يڻ ټين طم ي 


255 . ص‎ «[tinéraires français «Michelant et Molinier +400-399 . المصدر السابق› 111« ص‎ «Tafel et Thomas 
. 381 . ص‎ Regesta «Röhricht +l بعد‎ ay 
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اوسا [†¡ospا r de‏ ا؛ ویبدو لنا أنه یجب مطابقته مع بلدة برج Bordj e1]-Rahib lJ‏ 
الواقعة بين عين أبو عبد الله ويذياش. 

اة لثانية أهم من الأولى من حيث أسماء الأماكن؛ وهي معاهدة 
الملك المنصور قلاوون» سلطان مصر» ومرغريت› ية وز“ . وزد اسم مغjقة‏ aإaWWa Mou‏ 
ورشمون Reshmoun‏ وبستان العَوجَة aزلu e140‏ "d1إةز‏ ضمن الضواحي المباشرة لضور¿ وهذه 
اسک اضما فر قد عرف كليرموت لابا ا ر ی 
( انظر أعلاه اسم : اا Rasalma‏ ) و صح>× ج معَوقة lj Mou awwaqa‏ اة Ma‘ shouqa‏ 


ار 
5 
1 


يعترف سلطان مصر بتبعية عشر قرى لحاكمة صور؛ وهي بطبيعة الحال ويبحسب مفاد 
المغاهدة» عشراقرى قريية جا من صسور؛ ومن ,شاك هذا إرشادنا فى مخازلتعا للععرف إليها: غين أبو 
ع. آل القاسمية» سدس 5٠5‏ ( كليرمون غانو: سدق «(Siddein‏ قحل Qahlab‏ ر کلیرمون 
غانو : : محلب طaاطچM‏ )» المَرفوف Naru‏ أو مرقوف ڳMa10u‏ أو مرفوق M2104‏ ) إن تقريبها 
من بَبوق 10014 8» بحسب كليرمون غانو» تقریت بعد فایلا جاروديّة aراudەإةز2‏ ( هي بالطبع 
خربة الجارودية khirbet Djaroudiyé‏ التي وجدناها تحت اسم : لایارودي Laiarodie‏ )› حمادية 
x Hamma‏ قراءة كليرمون غانو لكلمة الجمادية jam adiyé‏ )» مدفنة Ii ) Medfené‏ 
صخحها کلیرمون غانو رطا عن نوا 22 ))» راس العین ۵1-۸1۸ ۸5ء برج الا سبتار ز80۲ 
e1-Asbetr‏ ( الذي نقترح مطابقته مع برج الراهب طاطة1-۸ء زلإه8 بما أنه سبق لنا أن تعرفنا في 
هذه التسمية إلى اسم تور لاق وتال .1683615551631 € 

نلاحظ إلى أي مدى تم تقليص الأراضي التابعة لأميرة صور شخصيا كان السلطان يملك» منذ 
عهد خلفه السلطان بيبرس› ا من أغنى القرى بالمال والحبوب في أراضي صور: قانا ۵413› 


مãر‎ «Regesta «Röhricht رۈil‎ 4221-213 . ص. 176-172 وص‎ »1 »[1 Sut Mamlouks ›»Quatrenè r٤ نتشر النص‎ 1 
REE «Clermont-Ganneau; «laa le 62 . ص‎ (XIX ) 1896 «ZDPV «<Röhricht : درس اسماء اوا کل ا‎ .. 8 
. (281-278 . ص‎ › 11 .1897 Rev. Arch. ) 60-56 . ص‎ «I1 «Arch. Orient. 


ا في کتاب تشريف الأيام والعصور في سيرة الملاك المتصور؛ تحقية راد کا ور ارة التقافة وال رشاد القومي› الجمهورية 
العربية المتحدة» 1961» ص ;105 ی رر وما دارت عليه أسوارها وضواحیها خاصة وما فيها من الا لأ راضي التي 
تزرع فيها البقول والأقصاب والمعاصر التى لا دمنة لها وهي المعوقة ورشمون ۸4155۵1101 » . المترجم. 

3 ه في كتاب تشريف الأيام» المصدر PT‏ 106 : (وتحو كون للملكة مراريت مالكة صور من ضياع صور عشر ضياع من قرايا 


مرج صور خاصا لها على ما هو مستقر في الهدنة الظاهرية: أن هذه العشر الضياع تكو ن بخاضا للمملكة ضور حسما غیت 


بأسمائها فيهاء وي ۾ ا ن ابي عبد الله القاسة سل س » قحلب» المرفوف» الجارودية» الجمادية»› مرفلة» ران العب' ر 
اعا ۰ الرس 
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القرية #عهالذل 16" أصرفيا ۶45۲81١‏ ( هي صَريفة ٤أ٣؟‏ الواقعة شرق دير دوغيّة )» حَبا-مَحرومة 
Haba-Mahrouma‏ (نقترح أن نقراً : محرونة Mahrouna‏ وأن نتعرف فيها إلى القرية التى تحمل 
| الاسم شمال شرق قانا)» المجادل Madjadil‏ (شمال شرق المحرونة )» وكفر دونين K١‏ 
Pun‏ ( قراءة کلیرمون غانو ). ۰ 

آسا باق دات مقاط سرن وسالسسا تمائية وسموة فی کات“ ا ما ب 
السلطان وأميرة صور. هذه البلدات هي : الطالبية éراطااة؟‏ ر( انظر أعلاه تالوبى مiطهاة1)»‏ درينا 
4 ( وهي تصحيح کليرمون غانو لاسم درتية arê‏ . انظر أعلاه درينا 06۲11١2‏ )» الزاهرية 
Zaheriyé‏ ( قراءة كليرمون غانو» انظر أعلاه زاهري ۲ة [ وزهاري] )» فاتونية Fatouniyê‏ ) قرlءة‏ 
کلیرمون غانو لاسم فونسوني عنصںیصن۴» انظر اعلاه فاتوني ۴۵٤٥٣۵‏ )» عیثیة راطا (لم يتم 
تحديدها» ربما كانت عياتة 6ة الواقعة جنوب بلدة تبنين' )» وادي الحجاج Wadi el-Hodj aj‏ 
( لا بد من البحث عنها في الجنوب )» العزية ۴221۷6“ ( قراءة كليرمون غانو بدل: عربية 6 ا۸۲۵ )» 
طيبة التحتية reibiyé ak †iy¢‏ ( قراءة مشكو كة )» المالكية éراناةN×‏ ر مالكية الها Malkiyé‏ 
e‏ دير عمران Deir Amr‏ ر انظر اعلاہ دیرام Dairram‏ )› الشعتيْة Shea‏ ب 


او 


نعتبية 6ا٤‏ 14 )» كنيسة ٤ا٣‏ أو كليلة ٤1اه‏ ( و كلا الرسمین ممكنْ بحسب نص کاترمير 

الیکا ماسارر توقای ہے اکر اا س تیا ی کی 
التسن صلی عدا الاا وقسجل سا غاا اعاتا سی لھا اعا ری ہے ا الل ال“ 
قد ورد هذا الاسم برسمه اللاتيني : بlتqlgة Batolie‏ °(« حنية 6ظ ( بقراءة نون بدل میم )»۰ ۳ 
قانون 21011 61۲(» عين إبعال أهٴظ] ٣‏ أو عين بعل 1ه 83 A1١‏ ( قراءة كليرمون غانو بدل اسم 


1 لقد فھہ »Sultans mamlouks «Quatre mêre‏ ص . 216» أن الأمر يتعلق بقريتين : قروبية 4۲011¥2@ و أصرفیا ۲۵۴1۷4؟A‏ ؛ 
لكن النص وفي موضعين اثنين» لا يذ كر سوى خمس قرى بينما وجدَ كاترمير ستة. لذا نعتقد أنه بوسعنا تصحيح كلمة 
فروبية إلى قرية. 

2 ربما كانت هي القرية نفسها التي يقرأها Sultans mamlouks «Qua re8۲۴‏ 1[ 1» ص. 131: سريفین S4111‏ . 

3 ضبظت التسميات: فن كتاب تشريف الأيام» المصدر السابق» ص. 106» كالتالى وما تحته خط قد صحخه دوسو في المتن 
علا ووعلى افايكرة ليرلا الستطاة الك اضر واو ةة خاضا لھم اا س الضياع من ضياع صور من أجودها 
اکسا جس ن عين وغلة» الى اوداق لكا اشر اسان در اقبام لطامروا رو قافا ورتيا > القروية» 
أصريفيا ومزرعتهاء حانا یخن رما بكمالهاء المجادل بکمالهاء کفر دن بکتالها ر . .)). المترجم. 

1 هي عيتا الزط ثم بدا ل اسمها فهي عيتا الجبل ؛ بلدة في جنوب لبنان عا لى مسافة 118 کم من بیروت . المترجم. 

5 هي اليوم بlتılgة Batoulay, Batouliyê‏ ,Batouliyat؛‏ بلدة في جنوب a OT N‏ دوسو اسم البلدة في ثلاثة 
مواضع أخرى في الكتاب : باسيول عاهة8 ر راجع مادة 618118 مثلا) . المترجم . 
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Garaigal .‏ ("« زیادات iy‏ أو زیارات Z1y4۲4‏ ( غير RT‏ (“ حَناوية „J ) Hanawêé‏ 
ا ف عليها رغم أن ¿ رسمها واضح جدا) . 
ال E E E‏ نقترح أن نقرا الأول: (و) ياطر -(ةس) 
۳ (قرية تقع جنوب جنوب شرق صدیقین )؛ الاسم الثاني مبهم : بني دافع ›Benêé Dafi'‏ ثم 
تأتي ماریس Maris‏ التي ي حاريص ك1٣13‏ ( الواقعة جنوب غرب تبنين )»› وأخيرا 
عیا 2ر“ رلم يتَعٌّرف عليها؛ ؟ وهي عي Aiyê‏ الواقعة بالقرب من صديقين ) “. بعدها تأتی قری: 
صديقين siddiqin‏ (قراءة کليرمون غانو بدل اسم صديفر Raskenanin jينliawlر «( Şadifar‏ و 
راسكنانية ¢ ¥ن٣1ةRaske1»‏ روقلية ¥6ااu۹اRo‏ ( غير ا تقع شمال قبر حيرم Qabr Hira‏ ( °« 
عيتيت أ4 ( قراءة كليرمون غانو بدل اسم عتليت 411 )» الملاحات المعروفة باسم سحنونية 
é¥Sahnouni؟‏ ( لا بد من تحدید موقعها؛ کلیرنود غانو مرها من ساغنومي 5810۳1٥‏ التي 
غخد المسليبجن) > فراقية ¥6¡ ( غير ا بدل الفراخية ٤راط ۴٥۲۵‏ . انظر اعلاہ اسم فراكيا 
«(Ferachia‏ الطيرة 6" ( قراءة يشوك فيها» ربما تقع جنوب تبنين ) أو بالأحرى طا "Tarabiyé‏ 
الواقعة شمال شرق صور» الدير 2٥1٣‏ ( ربما كانت خربة الدير ٥٤ ءd- 01٣‏ ط۲ط الواقعة جنوب رس 
العين ٠)‏ المعلية Ma‘liyé‏ انظر أعلاه مهاللي Mahallie‏ 4 الحميرَّة 101081۲3 ( قراءة كليرمون غانو 
بدل اسم خميرة 3۳1٣4‏ )» زب Zoubqin‏ )م س موقعها» لكن ليس فى ذلك صعوبة)› 
يانوح Yanou‏ ( قراءة صحيحة بالتا كيد رغم أن موقعها لم یحدد)» فقعاية ¥ ۴ ( قراءة 
کليرمون غانو» ھی حالیا عین اة ‘Ain Faq aiyé‏ ويبدو موقع فو كاي ۴٥٤2۵1‏ الذي مر معنا أعلاه 
اشا عن هذا الموقع )»› الب5زورية e Bazourİyê‏ بدل بارورية Barourİiy6؛‏ انظر أعلاە 
لابوسوري اه0 ط12 )» کفر دبعال 21'1 K4۴3۲‏ ( قراءة کلیرمون غانو )› جریا j٥ u W2‏ ( قراءِۃة 


1 لقد خلط كاترمير ترتيب ورود أسماء القرى في ترجمته وأسقط بعض الألفاظ . أما نحن» فقد التزمنا با 


2 فة السات ف كتاب تشريف الأ يام» المصدر اتمتانة ی٠‏ ص . 106« کالتالي وما تحته خط هى ي البلدات التي صح دو 

اک ت اغلا : (وعلى أن کون ية اذد ور جميعها بما فيها م من مزارع وغد تھا بما فيها من المزار ع تما تماني وسبعول 
ومزرعة وهي : الطالية» درتيةء الدهريةء الفنونية» العثية» وادي الخجاج» العرتية» البحتية› المالكيةء دير عمران» 

ا الكبية» بابولية» الحميةء دير قالونء غرايغاا اا ا 

في کتاب تشريف الآيام 6156۲6 Q87‏ 1411 شض . 4: «رنعىر» بدون إعجام . المترجم. 

في کتاب تشریف الأيام» المصدر السابق» ص . 106 : ( ربعين» بني دفنع» مارنین› عيا» . المترجم . 

. ص . 636 وما بعدھا‎ Mission .Renan 

في تشریف الأيامء المصدر السابق» ص . 60. الملاحات وسحنونية قریتان معختلفتان . المترجم 


د طم ل @ لd‏ 


ریما علینا أن نقرا عند Sultans »Quarِ‌e mère‏ 11 » 1› ص. 131 : اة Tarabiyé‏ عوضا غن فة Tabarsiyé‏ . 
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کلیرمون غانو» انظر اعلاه اسم جوا 1ه[ )» مجدل شرقَيّة 6 نو٣5۵‏ 61ل زه16 ( بعد قلب الكلمتين› 
بحسب ما قلناه أعلاه عن الحدود الشرقية لأراضي صور؛ هي اليوم مجدل إسليم ›.Medjdel Is1i”‏ 
انظر أعلاه اسم ميکل سرتي Michel 5erqey‏ (. بیت روح ۸01 ام8 ( لا بد من تحدیدهاء قد 
تکون خربة برو خlۈي Khirbet Broukhai‏ التي ر غيران ')» طيرزنبة 6 ( غير محد دة (“ 
فينون Feinoun‏ ) رlnq‏ يجدر تھ إلى ذ فنیون ۴411011۸؛ انظر أعلاہ اسم فموم ۴۴٣10۳١‏ )» 
قزحية Qazhiyê û‏ ) کی سا شال شرق بدیاس»› ا فحية «(Fahiyê‏ دیر کیفا 4 Deir‏ ( غیر 

مسا اتك ته الما ند ر يفا Andarkifa‏ وهو ما لا یگ ال أن يڪون رسم الفط الأعجمي 
الغربي الذي مز Maroun ùgرla «( Anderquifa «Anderguiffe «Andercife :oږعÎ iz‏ وسجالا 
قلعة ماروù Qalat Maroun‏ في جوار دير کيفا ۸14 )» طیر سّمخات S۳4‏ 11۲ ر قراءة 
کلیرمون غانو الذي يضع هذه البلدة کا شا وی «“(Maroun‏ کفرناي K۵٤۲٣۵9‏ ( فی شمال غرب 
مارون M3۲011‏ ) ”» نيحا 11a‏ ( غير پیت ا وهي اور لسابقتها؛ انظر أعلام)» بفلية Bafeliyéê‏ 
کے موا هي ااا بقلي 611٤ه8»‏ انظر أعلاه بفلي «(Bafaley‏ ا M6‏ غير مخددة؛ 
وردت في النص : ا Ma؛‏ انظر أعلاه 5 «“(Ma‘araka‏ قل î Taflibiyé‏ 1 
YJ ) Taqlibiyéê‏ بد من البحث عن موقعها؛ ربما كانت الضيعة التي التقيناها أعلاه تحت شکل 
ثوغلیف ؟iاچgە «(1h‏ شر Ashhour‏ ) قاربها کلیرمون غانو مع توو houhouvr٣‏ القریبة من نھر 
القاسمية )» ألمان رجةصاA‏ (تقع لے الشرق من فرون «(“Feroun‏ وهي قراءة ثانية بدل ألمز ٥١7‏ [۸؛ 
حاول کلیرمون شائ طا أن يجد في هذه التسمية صفة ملحقة باسم شر Shouhour‏ 6« زوت 
601۳ ( قراءة کلیرمون عانو؛ تقع إلى الغخرب من صريفة 5٣٤‏ )7« دير دوغية Deir Doughiya‏ 
( ورد في النص دور 00۲ بدل دير D61۲‏ مما يبدو أنه رسم ۾ لافظ الأعجمى؛ انظر أعلاه دوردوهايا 


. 260 . ص‎ » 11 .Galilée .Guêrin 1 

طير سمحات؛ بلدة في جنوب لبنان» شمال دير کیفا. المترجم. 

كفرناي؛ بلدة في جنوب لبنان» شمال غرب طیر سمحات . المترجم. 

القرية نفسها يقرأھا 8۴ ِعr Qua‏ : ر «Marekah öS‏ فى 51415 11 41 ض. 131. 
فرون ۴۲0۳۲؛ بلدة في جنوب لبنان > على مسافة 93 كم من بيروت . المترجم. 


هي علمان 6 ! بلدة في جنوب لبنان . المترجم. 


ڍا ډټډڼ چم ي کی ایک 


هي أُرزون Arzoun‏ ¢ بلدة في جنوب تان . وفيما إذا کا القسحة أصلها بال لف أم با بالقاف» يقول انیس فريعحة» معحم 

جم 
أسماء القرى والمدن اللبنانية» مأدة : أزضون: « اذا کات الهمزة في أول الاسم ملينة عن قاف قإننا د رجح ح کون ال سم قرصونا 
42 : البرد. ولكن بلدة ة قرصون ليست من الأماكن الباردة لتعرف بهذا الاسم. وعليه يكور ن الاس إرسونا nii‏ 


السو سء ن. وهناك إمكانية أن يكون الأسجافيييقيا : آرسون ۸۲۶1۲۸ بمعنی الا رض ١‏ سغيرة واللاحقة "ون للتصغير) . المترجم. 


.سسس س 


فد االو سے پس 
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Khirbet Beroukhi يطابقها كليرمون غانو مع خربة بروخي‎ ) Abroukhiyé aيخ-gربî‎ «( Dordohaia 

التي قلنا أعلاه إنها بيت روح ه۸ زم8؛ هنا يمكننا أن نفكر في بلدة عبريخا 4 )طا الواقعة 
شرق قير كفا )برش Be۲5‏ غا عن بیریر 8٥1١1١‏ الواردة في التض > وق االمت دة وتقع 
جنوب غرب دير دوغية ) '» صوافي 54۷81 ( یقاربها کلیرمون غانو من سوفین 504۴1٩‏ أو 5013۴1۸ 
اا و ا . مع ذلك نحن نتساءل إن لم يكن من اللازم ڌ تصحيح النص وأن نقراً : 

الصوانة «Sawané‏ ال الواقعة خقري شرق دير كيفا*؟ اعشراضتا على هذه الفرضية هي أنها تبعدنا 
فليا عن النطافة اقيذ. اذ ا ا ية éر0usi‏ ]1ة ( في شرق بدياس» ليس في تحديدها أية 
صعوبة )» معروب طarou Ma‘‏ (تقع جنوب شرق سابقتها ) » بعليث 11اه 84 أو EAE‏ 
(لا بد من تحدیدها)» دير قانون "4"0 01۲ (المقصود دير قانون الأنھرٍ -€1 Deir Qanoun‏ 
N1‏ )» طیر دبة "er P6‏ ( قراءة کلیرمون غانو )» بدیاس ءھزل8» النعمانية Na‘amaniyé‏ 
و بد من تحديدها؛ هذه التسمية تدعم واا أعلاه في تحد يذ موقع lLanahemine‏ )» بدوث 
Bedouth‏ أو يدوث طYadout‏ ( لا بد من تحدیدھا)› حمرانية Hamraniyê‏ ( التسمية لا تزال 
موجودة» کما يذ کر کليرمون غانو» في اسم وادي خnرıilة Toura Iرgط «( Wadi Hamraniyé‏ 
( تورة 1٥۲6‏ بالقرب من العباسية ٠“)‏ رات Sharafiyat‏ ( قراءة کلیرمون غانو» تقع جنوب کر 
ile‏ برد نبیل Be۲۵ ۸3٥11‏ ( ریما هي دير نبيل N1‏ ٣1م‏ أو تنيل أذ١ة1‏ أو تركيبة أخرى من 
الأحرف)› الجديدة Djed€‏ ( لا بد من تحديدها)»› العباسيّة ٤‏ رھط 3'A‏ جنيثية Djineithiyé‏ 
(بدل Honalathsh‏ التی اقترحھا کاترمير وبدJ Houbeishiyê‏ التي اقترحها کليرمون غانو؛ وهي 
ای کین خا lle‏ الكلمة التالية التي تقر السَمليّة éرناگه5-اه‏ أو التي تَصَّح بالأحرى 
إلى الشمالية iyéاShema.‏ يبدو أنها تتعلق بالتسمية السابقة› أشحور Ashhhour e1|-Qara lilall‏ 
اک ا خربة ارو القانا .Khirbet Shouhour el-Qana‏ قراءۃة وتعریف کلیرمون و فهل 
الاسم نفسه محفوظ في الوادي الذي یلفظ آشور ٣0uطءA.‏ ربما الأمر كذلك بالنسبة إلى أشحور 
Ashhour؟‏ (« pJ) Shadiné ail‏ خا موقعها رغم أنها کیت بشکل واضح»› س شرق ور 
الفحيلة 116طة۴ ( قراءة كوك لا يك سن تحريقهاا: المصرية éلأاءM‏ ( قد قبل کلیرھون قانو 


باريش 484۲1٤۸‏ بلدة في جنوب لبنان . المترجم. 
الصوانة؛ بلدة فى جنوب لبنان . المترجم. 
معروب؛ بلدة في جنوب لبنان . المترجم. 

تورا وطورا؛ بلدة في جنوب لبنان. المترجم . 
العباسية؛ بلدة فى جنوب لبنان . المترجم . 


سم ډم پټ کخم کی 


DS 


س 
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هذه القراءة وقَرّبها من ضيعة مساريا 14٣2ء6‏ ' 


۱ لبیان اختلافات ت اتسر و دمقارنة ماوردفي النص العربي للمعاهدة عند اب و و و جمهوريه 
العربية المتحدة)1961 ) و قر | ءات دوسو ثم القصحيحات| التي اقترحهاهو أ و کلیرمون-غانو» قمت برسم الجدول التالي ر المترجم): 


نص ابن عبد الظاهر قراءة دوسو اقتراحات دوسو لاسم البلدة الحالى __ 1 
NEE‏ القراءة نفسها خر برgخy «Khirbet Beroukhi‏ 
‘AbFikHê ak i‏ 
اتور Ashhour‏ کڪ Shouhour‏ 
اشرو أشحور القانا Khirbet shouhour el-Qa12 ilقll oa Ashhhour el-Qana‏ 
اف أصرفية E ٤ ` AŞ1afiya‏ يفة ai6‏ ` 
۳ لا شيء 
1 بابوح يانو ح Yanouh‏ 
انوي باتولي Batolie‏ بىت Beit- Houlé az‏ 
البارودية البازورية Bazouriyé‏ ` ) 
البحتية طيبة التحتية ٠ Teibiyé Talıtiy6‏ 
وف Yadouth iودڍ yi Bedouth am ٤‏ 
ب القراءة نفسها ) 
| برج الاسبتال الاي ` برج الراهب Bordj el-Rahib‏ ` 
بزدسل :راود برد نبیل Berd Nabil‏ دیر نبیل e1٣ N41‏ او تنیل انو۲a‏ 
ا ۰ بُعلیٹ Ta alith d EAE 8a‘alith‏ ) 
نی باقغلة بفلية Bafeliyé‏ بَفلی 82٥11‏ 
بني دفنع چ ذافع Bené Dafi'‏ 
| بیت روح بیت رzg Khirbet Broukhai يlخور)ڊ ةıرخ Beit Rou‏ 
التعتبية القراءة تفسها الشعتَيّة Sha‘ at1y6‏ 
التفاحية فاحيa Fahiyé‏ ا Qazhiyê‏ 
الجارودية قراءة ثانية : لايارودي Laiarodie‏ خربة اkۈجارaية khirbet Djaroudiyé‏ 
الجمادية الحممادية Hammadiyé‏ ) 
ا کد Mahroua ةَiورح5Jلا Haba-Mahrouma eT.‏ 
ية Hallousiyé ıi!‏ ) 
الحمرانية القراءة نفسها ) 
الحمية Haniyé ii‏ 
ا Djineithié iii‏ 
| خو Djouweiya a+‏ 
الخميا | ın>Ëkر| Hamira‏ ) الحميرَّي 0€1۲4] 
زت درliı Derina‏ 
درفانون دیرقانون Deir Qanoun‏ ا قانون النھر Deir Qanoun en-Nalhr‏ 
الدهرية الظاهرية Zaheriyé‏ ) ا 


س 
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hM, 
™ 
ر‎ 


۱ دıر‏ دşغi Deir Doughiya‏ | الاه لفحي Fahilé‏ 
دير عمران لقراءة نفسها | الفراخية القراءةنفسها ٠_‏ فراقية ¥6أ¶2 ۴ 
ا 1 : : / 
دن قألون دیر قlنونi Deir Q410U1‏ سا -- ا Feinoun‏ رعا هي : فنيون Fanloun‏ 1 
: ت فقعة فقعاية 31¥€ ۴a‏ عين فقعاية ‘Ain Faq aİyê‏ 
الین ر الفنونية الفاتونيّة ۴a†01111¥6‏ 
ربعي (و) یاطر (wa)-Ya‘ter‏ : [ ا 8 - | 
ا الفهرؤن قرزون Q4۲Z011‏ 
کا Raskenaniyé aziliawlر yi RaSKk€ 141in jli,‏ ےہ 
رسکیا Esl‏ زر ۰ القاس الا 
1 5 ا > 8 ا [١‏ 
رشمون عین رشمون ___ کے قانا القراءة نفسها 
Eh‏ رة Rouqliyé‏ - : : | 
ا قحلب | القراءةنفسها ٠‏ حلب Mahlab‏ 
i:‏ ت 
0 اا ا القروية القرية #عv¡][a‏ م[ 
Almez ۴‏ لار Alman‏ 
| 2 ا ن 2 2 ۴ 2 LL‏ 
الرمر ا الكبية نة Keleilé alal ,î Kenisê‏ | 
وة زبقین Zoubqin‏ تصحیح کلیرمون غانو بدل: الريف . : کے 
ال يادات ıjادlٽ Ziyarat ٽlرlıj yi Ziyadat‏ | کفردبین | ۰ کفر Kafr D0UNi1 jı‏ ) 
ر = 1 5 = = Ll‏ 
ت شال کر دڊاJ Kafar Dib‘ al‏ ) 
السحنونية انظر لاحات ٠‏ 1 
TEE ۰ 1‏ کفرناي کفر ناي ٠ ۴۲٣۵3‏ 8 | 
هخسن القراءة E‏ ا سدًين e Siddein‏ ر ي ل Ka‏ 
السرفيات سرّفیات Sharafiyat‏ لاشيءِ_ الدیر e | Deı1r‏ ۰ 
. إ ١‏ | 
e ¥‏ شي iندر Deir Kifa iı jı Andarkifa li‏ 
EF ET‏ اتج لاء Niha laq‏ 
Medjdel Isli qı Jıجa Sharqiyé Medjdel‏ ي ٠‏ £ 
۰ و ا ٣ َ ۰ ٤ : E EE TY‏ 
ا5 السفلية éرذاfاهS-اa Shemaliyé aad‏ | ارين N25‏ حاريص ؟4۲1] 1 
چ ا مارون مارون O1‏ قلعة ما “٠‏ 5 
شادسنة Maroun ig) . Shadiné ail‏ قلعة مارون Qala M410U1‏ 4 
1 س ٣‏ | الال 2 5 0 ر ر ٠‏ کو و ا 1 
EI 7 KS Gi‏ 7 ج | القراءة نفسها مالكية الشهر أطهS-‏ 
Sadia ii ET,‏ صدّيقين Malkiyêé es 1 saad . ۰ $id di11‏ 
يقي : المجادل القراءة نفسها & 
لقراءة نه يما هى : صرانة 416 94W‏ 
الصوافى القراءة نفسها را هی : صو ا ُ - - | 
ga TE 5 0‏ مجدا ا 
Teir Doubbé ag رıط 5k‏ ااا سيء 
ا تيرزتبة Teirzinbé‏ رة Medfené e ٠‏ 
:8 د المرفوف قرفو Marfouf‏ 
رازگ طبر تگنخات Têir Şam hãË‏ ر ) 
ت : ET‏ أو َرقوف MarqoOUf‏ بًبوق 826014 ) 
طرقان الدير الطيرة 6٣آ‏ رما هي : طرَبية 4y6٣4؟‏ أو ًرفوق MarfOUq‏ ۰ 
الطالية الطالبية Talibiyé6‏ : 
2 29 ۰ | اا د ا e‏ ن 
ا اد القراءة نفسها 4 مlرlı Messaria‏ | 
| طلفلسة طفليبية ۲a ۴ا1ط1y €٤‏ أو طقاليبية Taqlibiyé‏ رعا هی : ثوغلیف 11fاچ0 FT. Th‏ عر Ma‘aroub‏ | 
aa‏ ل ت 9 ا 4 1 
طورا طورا 10118 ٤‏ اللعلية القراغة نفسها ١‏ | 
العباسة wT u | Abbasiyé ةınعا Houbeishiyé aziz? „î Honainathah oli‏ ا : ا 
e ona‏ معو مَعرّلةَ 12 Ma ar‏ مع Ma'‘raka aS‏ 
ا عتلیت At 1٤‏ یت A11‏ 1 المُعَرَّة ا ا ۰ 
. ّ ج 1 لمعشو فة 
العثية ıéتıqة ‘Ait hiyé‏ عياطة Ay a€‏ | : 
E .‏ أ انات E 1 E‏ ۳ ۲ : ا 3 1 h‏ د ۱ 
ii‏ | يقول إنها تعرف باسم سحنونية a1101 11¥٤‏ 
اة الفحية Fahilé‏ 1 ا ا ا ۰ : 
EEE :‏ أ ۳ 
E 1 €‏ النعمانية القراءة تقسها 
العرتية غربية Arabiyéê‏ العزية ٤721۷6‏ 5 ا 
عيا ايا Aja‏ عي Ayê‏ | رین بیریر B€111۲‏ بیريش 8e1‏ 
غین أب عبد آله القراءة نفسها وادي اجاج القراءة نفسها ) 
غ ایغال عين ابعال Ain Ib‘al‏ أو عن بعل Ain Ba‘al‏ حيوية حناوة Hanawêé‏ 
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هكذا نكون قد أوردنا اسماء سبعين قرية بدل ثمانية وسبعين . ويعود الفارق إلى أننا جمعنا في 
أ ! ۱ u Eh Î Ss. Boks Ba‏ 
كلمة واحدة تسميات قد عدها كاتب المعاهدة بلدات منفصلة . وزيادة في دقة النص» ند كر هنا 
۰ ا | سا اتقات ة رأس الأبيض -أع كهR‏ 
حدود أرض صور: من الجنوب مدفنة 6١6ل"‏ (عموما ما تقارب مع بلدة رأس وغل 
Ay 24‏ )» دیر عمران A۲۵٣‏ ٣1هD»‏ برج وادي الحجاج «Bourdj Wadi al-Hodj adj‏ العزية 6ر۴77“ 
ا ف ۴ ارين مووا من الشرق. عبات 
زبقين ١طا2‏ ر التصحيح لکليرمون غانو» بدل الريف ذR‏ )» n‏ فرت الشرق 2 
6ل ( فى جنوب تبنين )» سلطانية éراصةاده5‏ ( كاترمير يقرأها سّكنيّة أ1" )ه5» وكليرمون 
غانو يصَوبها إلى رشكنانين ١1۸81311ء٠۸؛‏ نحن نحتفظ باسم سلاطانية إذ تقع هذه النلكة شال 
تبنين وبالتالي فهي تناسب التعريف» والحال ليس كذلك مع رشكنانين)» مجدل سرقية e1‏ زفة۷ 
Ssharqiyé‏ ) انظر أعلاه)» سحنونية Sahnouniyé‏ . 


2 


نکن اسا کان جام انی ود قف تری اقب عملياً إلى ساطان سس قد ككرت اام اخ 


2 
ل 


| 
e‏ لا ستتاتها و تحد أراضي صور من الشمال بلدة الأشرفية ونهر القاسمية؛ ومن کي 
يلها لخر , 


3 - صيدا ونواحیها 


اا ذللث التضاد چپ کے مذية اصوز بالاٹار وققر مدينة صيدا التي لم بق من آتارها إلا 
المتات» إذ ليس في سوريا بأكملها موق أعطى مادة أثرية بكثافة موقع صُور وضواحيها. إن 
لر ارت“ الححري الحا ف الارن * ر یوت آیب بے 12511 ورایت اوی 
الحجرية الرائعة التي رافك هذا لتر إلى مسن :الم اة » لهي اكتشافات فريدة تضاف 


. إشمونعزر 0.22۲ Eh؛ ملك صيدون» في القرن 5 ق .م . المترجم‎ 1 
SRIRNlIS 2 
ء1 ما ا‎ 3 8 E NO <Rhe S| : د ۹ 2 4 أ‎ 
: بالىسبة للمراجع حول هذا الا ا ر‎ . ne nécropole royale û Sidon «Reinach et Hamdibey 3 
u «Stu niczka ص . 1ء إضافة إِٺلى‎ »1 1905 Revue Archéologique مج‎ yi «Chronologie des rois de Sidon 
د مو أن گاتت آل‎ -Y. 
ص. 31» وله الفضل في القول إن تابو‎ »11 .1905 Revue Archéologique u «den Sarkophagen von Sidon 
Mendel ıJ pl ag .Straton le Philhellène jgبlرطwا‎ Jج الحجري قد صنع فی دات ربما لأ‎ Pاeurم‎ 
Catalogue des sculptures : [ i HEGER 7 ٠ 
Pp grecques, romaines et byzantines des Musées "م٤۲4‎ 1× بدراسة دقيقة لهذا التابرت»›‎ 


ئ8 tt0‏ المجلد الأول . 


ډي طم يل ي 
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إلى ما حققعه العنقيبات مند عهد رینان وغایاردو غ۲0 Gi]!‏ فى منطقة صيدا"» هذا بالإضافة الت 
ما قد تم من تنقيبات فردية*. 


واليوم تتوجه الجهود نحو دراسة ا انقدتةء. وقك:ا کش کونتنو 016131) ومن بعده 


غغ 8داعندت آثارا من تلك العصور نعتقد أنه يمكنتا منذ الآن استنباط نتائج هامة منها. نجد أقدم 
e‏ يعود للألف الثالثة قبل الميلاد. وفي بلدة كفر الجرة (الرويسة 
4¢)) تتوضع القبور فوق بعضها بعضها البعض منذ بداية الألف الثانية حتى حوالي سنة 1500 أو 1400 


قبل الميلاد» بينما يعود تاریخ قبور كرَية “٠۲۵۷۶‏ إلى نهاية عصر البرونرة . ونحن نظن أن هذه آثار 
الكنعانيين القدامى» لا سيما أولعغك الذين غزوا شمال مصر القديمة والذين أطلَقَ عليهم المصريون 
اسم الهکسوس؟. 

کا وی ف ھک دای یرای اام دا ناسارا باریم 
ولكنها برأينا غير ذات قيمة. نحن نقول بخطاً من ظنّ أن البلدة الواردة في نقش إشمونعزر هي عين 
يدلال ۷1141 4۸» مهما تكن القراءات ١‏ اکر اق یر اید ریا ااا کیا بالبلدات 
المختافة التي اعتقد کلیرمون غانو آنه أزاح عنها الغبار من نقوش معبد أشمون» فیبدو لنا أن اثنتين 


Vorlûnfige Nachrichen über die im Eshmuntempel bei «W. Von Landau gدiٺ ص . 361+ فون‎ «Mission «Renan 1 


.Fortsetzung dJiS , +Hugo Wincklery Th. Macridy Bey ja ةدعlwnq‎ «Sidon gefundenen phön. Altertümer 
ص. 376؛›‎ »[[ 1905 Revue Archéologique yظil‎ ( Mitt. vorderas. Gesellschaft في‎ J Ergebnisse des Jahres 1904 
Mission «Contenau +390 ص. 4490 1903 ص. 69+ 1904« صض.‎ ,2 «Revue Bibl. «Th. Macridy Bey 
ص . 16› 108 و198 و287؛‎ »›1920 »571٩ في‎ ») Macridy Bey ga (بعثة سنة 1913 بالتعاون‎ archéologique û Sidon 
(حملة سنة 1922)» في هأ٣لر5» 1923 ص. 261؛ 1924› ضص. 9 و123؛ موريس دونو‎ Nouvelle Mission lia 

. 1 . في 57۲14» 1926» ص‎ «Sondages archéologiques effectués û Bostan ech-Cheikh, près de Saida «Dunand 


يكفي للوقوف على أهمية هذه التنقيبات الأ خيرة زيارة مجموعة كليرك ٤16١١١‏ في باريس؛ أو مجموعة السید فورد ۴۵۲۵ 
في صيدا نفسها و وغيرها» من المتاحف . 

كفر الجرة» ۵أ5(۲» 1920» ص. 125 و1923» ص. 124. 

هي القرية ۴6 و۴لQ۲1؛‏ بلدة في جنوب شرق صیدا. تمعد جؤالي 47 كنم عن بيروت. المقرجم. 

انظر »57۲1٩‏ 1925» ص . 297 . 


الھکسوس Hyksos؛‏ أمظ أفظ أطاقه او ا الأ راضي الغريبة )» ويعرفون بالعربية باسم : لملوك الرعاة. 
وهم شعب آسيوي غزا شرق دلتا النیل خلال حكم الأسرة الحادية عشر. المترجم. 
انظر كتابنا »N0t65‏ ص . 155 des Sava nts‏ ournalل‏ 1907 ص . 38 . 


74 المسالك والبلدان فی بااد الشام ا العصور القديمة والوسطى 


منها فقط يمكن قبولهما: صيدون البحرية أو صيدون على البحر» وهي صیدون يام 5140۸-۲۳۰» في 
مقابل صيدون القاريّة »51401-٤12381۴‏ وهى صيدون سادة 1401-4٤6‏ '. 
للوقوف على أهمية صيدا* فى أوج ازدهارها» يكفي أن نلاحظ أن صفة صيدوني قد 


أطلقت على کامل سكان فيتيقية الجثوبية مثلما سبق أن بيناه . وكات الكتاب الأشوريون يمدون 
أحياناً مقاطعة صيدا حتى إلى ما وراء هذه الحدود؛ فتقراً على سبيل المثال في نص أسارادون” 
( 681-666 ) الذي لقره شيا 5011611 تات الفا بحت خو تورف «Shikku gq «Bit-Şupuri‏ 
...Ribi ..‏ ( ؟)› إینیم [nim me‏ حیلدو . . . 8i[du‏ بیارو ٣U‏ '81» کیلم eص]Ki›‏ بیتى 


” 


ریجی : 
Biti‏ ) و : قشتي Qashti‏ )» ساغو 1ا54» آمبا ۸۳۵۳3» بیت حیسیم »Bit Hisime‏ بيرجیع «Birgi'‏ 


غامبولوم Gambulum؟«‏ ديم Dalim me‏ إیسیحیم hime‏ . لقد عرف شیل العالم المختص 
بالاشر ریات بيأرو 0ا1 8i‏ مع بيروت» وساغو 5481 مع Ampa ln, «Sigata lilan‏ مع أمبی Ambi‏ 
44 وهی بلدة أنفة ۴۸۴6 الحديثة. نحن نقترح أن نضع حیلدو أو حیلدوم فی lÈدة Khouldé‏ 
الواقعة جنوب برو ب وکیلم Kilme‏ في کالسین «Kalmin‏ الواقعة شرف البترون› بيرجاً Birgi’‏ في 
برجا 4زل8B2۲‏ الواقعة فى شمال بيروت؟. مع اسم غامبولوم [u‏ اصة6» علينا الذهاب إلى البقاع ؛ 
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إذ نضعها في جُبول اuه‏ هز . ودلایم توافق بلدة دلھوم 70611011١‏ وإیسیحیم توافق بددة شحیم 


الواقعة شمال شرق صيدا . 


1 انظر »أ٣ر5»‏ 1923ء ص . 149. قام ٤0ا14‏ بتجميع المراجع المتعلقة بهده النصوص في Repertoire d’épigraphie‏ 
«sémitique‏ 765 . 

2 انظر لأجل تاريخ صيدا» علاوة على كتب التاريخ العامة لبيتشlnن Sidon, a study «Eiselen «Maspero, Pietsh a11‏ 

. 1907 نيويورك›‎ ¡n Oriental History 

Asaraddon؛‏ ملك آشور ( 669-680 ق .م ) . اسمه 4114 ۸551۲-13-14 ويعني آشور أُعطی اا المترجم. 

. 1 ص . 15-14 و35-33 . انظر الفصل 3» الفقرة‎ »1e Prime Sch 

خلدة مك21 1×؛ بلدة ساحلية في لبنان» على مسافة 8 كم جنوب بيروت . المترجم . 

برجا؛ بلدة في لبنان» تقع جنوب بیروت ولیس شمالها كما ذكر دوسو» على مسافة 35 كم. المترجم . 

هي اليوم دلهون؛ بلدة في لبنان» تبعد مسافة 47 كم عن بيروت . المترجم . 

شحيم؛ بلدة في لبنان» تبعد مسافة 47 كم عن بيروت . المترجم. 

ريما کانت شحيم هي ششخيمي i‏ shkhهSh‏ الواردة في أحد ألواح العمارنة» وكان يحكمها في ذلك الحين شخص 

يدعی عبدي ملكي dimik‏ ر عبد الملك )؛ انظر ۴۴ا ۷» في Die El-Amarna Tafeln «Knudtzon‏ ص . 1295 . laî‏ 


مقاربتها مع شخصيمّة 531351۳١‏ الواردة في سفر يشوع» 19: 22» فهو خطاً. 


ټین کا ي کي بت بن ف60 
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لديا قائسة الخرئ المينة هي القاقمة التي قد كر سالك الدلك ساخری "لدی سيره علي 
القدس سنة 701 ق .م : صيدون الكبرى» صيدون الصغری» بیت زیت 81-21(۵» صاریبتو اص1 ٣؟»‏ 
مخالیبا 211104 Mak‏ وشو ouط0us.‏ أکزیب 1طاAkz»‏ کر Akko‏ . 

إن في ذكر «ضيدون الكبرى» في هذا النص أهمية كبيرة» فهي تقابل صيدون رب - 0ك 
۸ الواردة في سفر يشوع. يبدو جليا في نصوص سفر يشوع أن صیدون ربّة ليست ميناء 
يدوق الکن الم كد ١ق‏ الع طك على أرض تمتد أكثر إلى الجنوب والأرجح أن كاتب 
التوراة لم يكن يعرف حدودها بالضبط . لهذا السبب نحن نميل لإطلاق هذه التسمية» أي صيدون 
الک عا اسلا السا من القرى الممتدة شرق ميناء صيدا على السفوح الأولى لجبل 
لبنان. أما صيدا في حد ذاتها» أو صيدون الصغرى» فتلك كانت المدينة البحرية» 
سكانيٌ متراص كان يقوم فوق مكان صيدا الحالية. 


وي ن 


شزا اأ : TT‏ : ب 
لتمييز بين مدينتين اثنتين تحملان الاسم ( صیدول ) نجده» كما مر معنا» فى النقوش 

mi E iil 
اة في معبد آشمون ؛ حيث أطلق على المدينة البحرية اسم صیدون يام 140۸-۲۵۳ أي‎ 
: (ضيكول البتخرية). تما د | نة القائمة‎ 
40١ - ون البحر | تحمل المدينة القائمة على سفوح جبل لبنان اسم صيدون سادي‎ 
أي «صيدون القارية).‎ . 6 

بیت زيت تقع جنوب شرق صدا بعيدا عن الساحل؛ وهی بلدة يتا الحالية“ ولیس كما 
ا 8 ه . < 
قترح دليتزش ومن بعده هونيغمان * عندما قالا إنها في عين الزيتون ومغارة الزيتون. مدينة زيتا هذه 

٠ iE 5‏ 0 ب ۶ ۰ و 2 
هي مدينة إ با ۴1414 الفينيقية» تقع بین صور وصیدا؟. کان رینان ول من اهتم بها لکنه لم يحدٌد 
موقعها. 


فتل على يد أحد أبنائه في نينوى . المترجم. 
2 سفریشوع» 11: 8؛ 19: 28. 
i EOE. e. 3‏ و ۴ 2 : 1 

يق أمعبد فوق تلة على مسافة 3 كم شمال شرف مدينه صيدا»ء عل الضفة اليس E‏ ا e NS‏ 
ا ٍ 3 . ê‏ ۱ 3 2 ی 4 ولی . شید تحريما لا شمون» إله 

ء٤‎ ۳ 5 : 2 0 e 8 3 5. : 

| ل في بنائه أواخر القرن السابع ق .م. واكتما العمل بعناصر كثيرة فيه بعد ذهاب الفينيقيين بكثير» بما فيها 
لرو ف الروماني والفسيفساء والسبيل الرومانى الفخم وأساسات الكت البيزنطية : المترجم 
زيتا؛ بلدة في لبنان. المترجم. 


. 


165 a „ë, «Honigmann +284 . ص‎ «Paradies «Delitzsch 
ب ر‎ 
اصطفان اة نط غ اتسادة:‎ 


Mission Renan‏ ص . 526-525 . يجب عدم الأخذ بتصحيحه . انظر حول i4۾]٤E‏ ما کتبة موللر لآق تم لکاب :د 
٣ : E‏ 9 ۰ ا 1 ب دلیر 
بير یجیت ع€]6 P۲1٤6‏ تف : < 0ا 
لوبیریجیت «Maspero Jjفتzڍ .910 «Denys le Périég‏ في Ht. an.‏ 11ء ص . 182» التعلیق 5» مع دلیتزش. آشار 
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يبقى من المواقع الأخرى الواردة في القائمة : ساربتا 54۲63 وسنلتقيها لاحقا» ثم محاليب 
وقد تكلمناعنها أعلاه. 

كانت تنطلق من صيدا شبكة هامة من طرق المواصلات . فالطريق الخارجة من صور توازي 
الساحل وتمر بالقرب من نبع عين بابوق Ain Babouq‏ التي تکلمنا عن تسمیتھا أعلاه» ثم بالقرب 
من نبع المياه المعدنية عین حبریان 41٣ 83۲14٨۸‏ التى تم تحديدها» منذ زمن موفرز 0۷8۲5 ›»M‏ 
ل نبع أباربارية 4۲04٣6٤‏ ط۸ التي رکا ووش" ثم نعبر نهر القاسمية على جسر› وهو القسم 
EL‏ من نهر الليطانى' کا قد أشرنا أعلاه إل أن موقع محالیب Mahalib‏ کان يتحکم ق ممر 
هذا النهر الذي عرَفنا فيه شحور لبنات Shihor libnat‏ المذ كور في العهد القديم. 

ثم نصل سريعا إلى نهر أبو السود الذي ينزل من قرية الخرطوم ۳ا13۲0 °K‏ التي تعرُف فيها 
کلیرمون غانو علی « مدينة كارتيماس 13۲٤1٣2١‏ الصغيرة ) التي تذ كر حولية أثيوبية أنها موطن 
ادون . 

وصف رينان أطلال عدلون ”هل4 وصفا تفصيلياة وقد أشرنا إلى الخطا الذي يقع فيه من 
يقول إن حلتون [٥١‏ التى يجب البحث عنها فى عمق اليابسة» هى عَدلون الواقعة على الساحل. 

: 5 : شے ا ل ب س ا : ا‎ a 

هناك من اقترح أن توضع في مکان عدلون مدينة أورنيثوبوليس كiامم‏ هام٣0‏ [ مدينة العصافير] 


الأب #[اة۷ع2١٥۸»‏ في 5٤ه۸»‏ ص . 191 إلى وجود قرية في جوار هذا الموقع اسمها عقتنيت ۸٩۲311‏ » ويل هذا الاسم 

مع غيره من التسميات المشابهةء على أن للآلهة القرطاجية تانيت 1311 أصلا سوريا. من غير المؤكد أن الإسم البوني 

(القرطاجى ) يلفظ بهذا الشكل؛ انظر 0u ٣هآ es 54۷4۸٤5‏ 1907» ص . 43 التعليق 2 . 

ja Nonnus 1‏ بانوبولیس ءiاەم‏ ۴20 مل sمصصN؛‏ شاعر یونانی ولد فى مصر فى القرن 5 الميلادي لفك ملحمة شعرية 
04ا عن الله دیونیسوس فی سا ماف میجيا. الج : 

Studien z. semil. «Baudissin las .594 . ص‎ «Mission «Renan +363 «XL «Dionysiaques «Nonnus 2 

«Literar. Centralblat. «Nöldeke oz la gay Sainte Barb41a ص . 157« من السانت بارب|ر|‎ » 11 cReligionsgesch. 

2 فازتن 9 المجموعة 363› بينما يوافقە 01-6411841 »Rec. arch. or. »Clerm‏ ۷» ص. 328 . یحتمل أن تکون 

نسبة حورية النهر N3146‏ هذه إلى مدينة ضور مجرد خيال مثلها مثل دروسير 0۲058۲١‏ التي لم يحدد موقعهاء المصدر 

نفسە» 1×› 365 و544 . 

Drosêre, Naiade‏ التي ذكرها دوسو فى التعليق السابق IS‏ اانا ر يقال إنهن كانت أهالي مدينة صور. المترجم. 

انظر أعلاه» مادة: €¡» Case‏ ۾]1. 


الخرطوم؛ بلدة ا جنوب Î BLE‏ عرب النبطية. 1 لمتر جم. 


دن طم ئ Q١‏ 


er‏ هي دیو Didê‏ ق الأمتطورة الروساقة اة | şî Elisha‏ لتنا E1584‏ ف الأسطورة اليونانية . وبحسب المؤرخين 
هى أميرة فينيقية (760-840 ق .م) ومؤسسة مدينة قرطاج وأول ملكة لها. المترجم. 
«Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau 7‏ ¥« ص . 209 . 


Mission Renan 8‏ ص . 656 وما بعدها. الأشياء الذهبية الظاهرة في الصفحة 659 هي مجوهرات أمريكية . انظر حول مسلة 


مصرية هامة منحوتة في الصخر تستحق أن يقوم عالم بالمضصریات بدراستها› Notes »R 012e v1‏ ض:. 41. 


Hist. Or. 7‏ 1 سح 
<IV <H1s‏ صض. 308« «Wilbrand D’oldenbourg‏ نشر ٣1۲6ا12»‏ ص. 165: «علی شاطیء | 
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التي ذکرها اسطرابون وهي عند بلينوس اورنيتون Îوبيدg* .'ornithon oppiduUm‏ في المقابل قام 
هونیغمان بمقارنة اسم هده البلدة مع اسم بيت صوبوري ١٣ام»اŞ 8٥٤‏ ( بيت العصافير) الوارد فى 
النصوص الاشورية ثم استعاد» معتمدا على قائمة بلينوس ورحلة سكيلاكس البحرية» فرضيةً قدي 
تضع أورنيثوبوليس ءام هطنإ٣0‏ عند تل البراق* الواقعة فى شمال صَرَفند. 
إا ی ا ا rs TT‏ 
نون |۱ م من عدلون وهدا يدعم بقوة الاقتراح القديم القائل بمطابقتها مع خان 
وتوم 04104461177 الوار دفي اتسا جبوردر؛ لکن عايا آلا تعد هاه القسمية ا شير ة الحروا 
لكلمة عدنوون /عدنون Adnoun-Ad n0n‏ 4. 
یما کا 4 کا 2 2 ت ٤‏ . 6 م ۰ ع 
4 ت رہ ارس صیدودا تیدا عد نھر الاي على الارجح. عل آیة حالم کات 
مدينة سربتا 54۲83 *» حاليا صرفند؟» ميناء هاما وتتبع مدينة صيدا. وصفت فى عهد الصليبيين 
E:‏ مه 2 + ew‏ َ1 
(( أ منكينة مہ 8 1 
نها جميلة على شاط ء البحر» فيها الكثير من صهاريج المياه» تحيط بها الحدائق والأشجار 
والأزهار الفواحة)". ويحتمل أن مسجد النبي الخضر يقوم حاليا مكانٌ الكنيسة ال لایس 
لیا٤2‏ ند کیرا بجر ارملا سرا . ئی وة آیکر کان آل رال بالق لی سریکا اسے گرا کر د 


Pine +24 ¿2 c۷1 «Strabon 1‏ ۷ 76. الأسہاب عند Mission ›»Re 1821٩‏ ص . 656-655 . ربما اطا نل ا ا 
«C.R. Acad. «Perdrizet رضil +Ornithocomê nıl‏ 1903« ڪھ .۰214 ) o.‏ 

ist. topogr. «Pauly-Wissowa ig «Honigmann 2‏ [ فوغويه 6 
Sidon et hist. topogr. « 7 8‏ .5» رقم 3430 . وهو ما سبق للسید دي فوغویه ٤اچه۷‏ 5۵ 
ال افترحه ورفضه »M15510۸ »۸ e131‏ ص . 525 . 

3 أخذ هذا عن المصنفين العرب» انظر S۲188‏ ع]» ص . 384. 


. 15 a ر„‎ «Honigmann 4 


5 و ا ۴ ف E‏ ا [ في الترجمة العربية المشتركة للكتاب المقدس: «صرفة صيدا»» وفى 
س س » Sarepta qui appartient : Sidon‏ ) = ممربتا التابعة لصيدا] . الفقرة فى غر عوبديا» 20 
ي ۰ ر وتبدو فيه P1‏ أيضا كنقطة حدودية [ في الترجمة العربية المشتركة للكتاب السقكة: ( صرفة )» وفى 
ا AR:‏ 0 
هي م EI‏ في سفر لوقا 4: 26 [في الترجمة العربية المشتركة للکتاب المقدس: « رة صیدا»» وفی 
3 ار سر ]؛ وعند غیره : سرّبتا 54۲4۲4 ؛ انظر 101056€1؟» ,5 «Honigmann, »L.‏ ر قم ٩‏ 
ة 0 صعبة الاستخدام ربما لأن الذي اختصر كتابه لم يفهمها؛ انظر مناقشة »R ٤٣۵1‏ للموضوع› 
e‏ شن 5 : رص : او ا دون أن يتوصل إلى أية نتيجة . والمقطع المنسوب إلى 
كيالا كس مليء بأكمله بال خطاء الفظيعة . 
الإدريسي› ص. 12؛ كتبها ياقوت» 3» ص. 382: «صرفندة)» وجعلها قرية تابعة لصور؛ 5۲4188 1€» ص. 531. 


ل ). واليوه له 
a E O‏ ِء ت 1 س ۰ ٠ HE.‏ 
القرية فوق مرتفع من الأرض» على مسافة من الشاطىء. ) | 


Maka 8‏ أي ضيعة مَكرا مثلما يظهر على خارطة مأدبا". هذه التسمية «البلدة الكبيرة» لها ما 
رزه خاطاال المديهة القديمة تمعد على اة 1800 مغرا و تطل على ثلاقة شروم سخيرة. 

تم رفع العديد من نصب الأميال الرومانية* حول صيدا» إنما لم يتم تحديد نقطة انطلاق هذه 
الضة فا ا 

غلارةغلى الطريق الساحليةء كانت صما تملك طریفین هاسین للذ هاب شرقا صح باتباعه ما 
لضرورة تجنب جبل الشيخ ( الحرمون )» فإحدى الطريقين تلتف حوله من الجنوب والأخرى من 
القمال, 

تعبر الطريق الأولى دير بسين» ثم نهر الزهراني» وتمر جنوب زفتة ثم تصل» عبر النبطية» إلى 
عرنون التى تشرف عليها قلعة الشقيف» وهي حصن البلفور 861۴0١‏ عند الصليبيين. بعد عبور نهر 
الليطاني› تتشعب الطريق : فيمكننا الوصول إلى بانياس عبر دير ميماس» ثم المطلة ~î «Metellé‏ 
الغْجّر ٣زط6‏ أو بالاتجاه نحو حاصبيًا عبر تل دبین »1٥11 01٥01۸‏ حيث اقترح روبنسون أن يضع 
بلدة عيون ١0رآ“‏ التي يرتبط اسمها بتلك المنطقة المعروفة باسم مَرجعيون. 

تصعد الطريق الثانية» التي تؤدي مباشرة من صيدا إلى دمشق» نحو جزين وهي ضيعة غزين 
1 امه في العصور الوسطى ( انظر فيما يلي )۰ ثم تصل وادي البقاع عبر مَشغرّة ساف ریق 
Care‏ راخة اقل بين اضيذا والبقاع وطبعا دس . تقبع هذه الطريق الساحل ارك وکس اذاف 
جسر بني بمواد قديمة نهر الأولي ا ( بوسترنوس 805۲8۸1 ) غیر بعید عن الأسكلبيون 
ماما الذي ذکره إسطرابون؟ وهو معبد إشمون ٤۸11011‏ انی ت فيع اة اتید اء 


1 اتد اا من خارطة مأدبا أن برس الإيبيري قد التقى بأصحابه الدين کان قد انفصل عنهم ليسلك طريق البر» حقا 
في ف صربتا؛ وهو ما خمنه »Rec. arch. or. «Clermont-Ga1€2U‏ 11» ص. 16 وما بعدها. لکن هذا» فی الوقت نفسه» 
يلغو أية قيمة للتصحيحات الجميلة التى وضعها السيد ۸448 على النص السرياني لا سیما تصحیحه ۸)0۵ ۲٩‏ )Ma؛‏ انظر 
«Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau‏ أا ض..163 وض. 4250-249 1¥¿ ض.. 278 

2 الصوة أو عامود الحدود الألفية أو نصب الأميال milliaires‏ bor6s؛‏ علامة ذات شکل اسطوانی کانت توضع کل الف ميل 
روماني 17 میا ل روماني = EA‏ خطوة 2 = 1482 متا تقريبا ) على الطرق الرئيسية في المراطورية ا لديك المسافات 
وأخيانا لتعيين الاتجاه ولذ كر المكان . كانت تصنع عموما من الصخر. ا 

3 مااقترحه 21^ Mission Re‏ ص . 376 غیر مقبول بما انھا خارج الاما ilۈر «Die röm. Meilensteine «Thomsen‏ 
ص. 19. 

4 مر السلرة الأولء 20235 


. 246 . ص‎ Syrie .Gaudefroy-Demopynes 5 

6 اعتراض Missi" ›»Re121‏ ص . 394 علی تولبر ۲٥1۴۲‏ لا یستند إلى ساس مڙتيj+‏ انظ Rec. «Clermont-G41 eau‏ 
»arch. or‏ ۷» ص. 208» التعليق 1؛ 101170311 رقم 4 77. انظر لأجل آخر الأبحاث المراجع المذكورة أعلاه عن 
اقات في صيدا. 
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ثم تفا اة جية »Djiyê‏ ربما هي بورفيرis Porphyre01‏ القديمة. بعد اجتياز رأس الدامور» 
فا نهر الدامور وهو نهر داموراس 48ا u‏ ٥٣ھ(‏ او تامیراس 5 القديم ٠”‏ فنعبره. تم تسایر 
الطريق وادي الدامور حتى دير القمر» ثم تعبر نهر الباروك )ه8۲ عند بلدة فريديس اع٣۴۵‏ 
وبلدة باروك لتلحق» إلى الأسفل من ممر عين صوفر» بطريق بيروت- دمشق. 

تأتي أهمية هذه الطريق من أنها همزة وصل سهلة ومباشرة بين سهل البقاع والساحل الصيدوني» 
فهي أقصر طريق للدهاب من هليوبوليس ( بعلبك ) إلى صيدون. 

لم يقم المؤرخون المعاصرونء لا سيما درويسن“ ومن سَلَّكَ مسلكه» بتوضیح محاولات 
أنطيو خس الكبيرة التوسعية العديدة كما يجب» وذلك لعدم معرفتهم بتضاريس المنطقة» وهو ما 
سنقوم به في الفقرة التالية. 

في سنة 221 ق .م جمع أنطيوخس الكبير قواته في أفاميّاء ثم سار إلى لاوديقية التى على نهر 
زيlıنg* Laodicee ad Liba 1U‏ وتوجه نحو البقاع أو وادي مارسياس 13۲5۷2S‏ . وقد تصور المؤرخ 
بوليبي ‏ الوضع تصورا خاطئا نسبيا؛ إذ تخيل أن ملك سوریا قد توقف عند مضیق لا بد له من عبوره 
نین خضصتین يظلق علیھما اسم جڑھا 6٥۲٣٣۵‏ وبرو کوا iنمطcہ8B.‏ لو کان الأمر كذلك؛ وئ کا 
إلى إضعاف القوة الدفاعية المقسمة بين حصنين يحميان المضيق . في الواقع» كان هناك مضيقان 
وحصن للدفاع عن كل واحد منهما . اللحصن الأو ول جرها 6۲۳۳۵ ویتطابق اسمه دون عناء مع بلدة 
عنجر؛ و کان يتحکم بالطريق الموازية لنهر الليطاني . الحصن الثاني» حصن برو كوا ط80« 
ونظن أنه بلدة الباروك ه8۲ الواقعة على الطريق المباشرة بعلبك- صيداة. لكن أنطيوخس لم 


1 انظر فيمابعد. 
«Mission «Renan‏ ص . 515« «Honigmann‏ رقم La Syrie .Lammensو +151 c‏ 1[ » ص . 6 . 


فريديس (الشوف )بار وك ؛ بلدة قن 0 کل مستاقة 92 کم من بیروت . المترجم . 


ڍا ټيٺي خخ 


يوهان غوستاف درويسن 00¥ 4۷ا6 01811[ ( 1884-1808 )؛ مۇرخ ألمانى . المترجم. 
«Polybe 5‏ ¥ 45. 


6 eطراەP‏ وباليونانية بوليبيوس كuاطاyاPo‏ ( حوالي 210- حوالي 126 ق .م)؛ قائد عسكري ورجل دولة وسياسي ومؤرخ 
يوناني . وهو من دون شك اکب ر مۇرخ في عصره. وضع کتابا أرُخ فيه بالتفصيل للسنوات 220 -146 ق .م. وفيه وصف لصعود 
الجمهورية الرومانية وأفول الحضارة اليونانية. لر 

»ZDM .Nöldeke 7‏ 29» ص . 4441 بروو کس »8۲٥05‏ المصدر نفسه» 51» ص. 4581 ياقوت» 2» ص. 57. 

Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau 8‏ 111» ص . 252» التعلیق 1» يقترح أن يُقراً: : کر وکوا ۸٣٥٥۸٥‏ وقال إنها بلدة كرك نوح› 
بالقرب من زحلة؛ لكن ن هذا الموقع لا يتناسب مع الأحداث التی ستتبع . نحن اعتمدنا» فى كتابنا »[0٤65‏ ص. 164: باروك 
Barouk‏ îيضcl‏ وقاربناها مع بلدة قب الياس» لکنا :نتراجع عن هذه الفرضية؛ انظر Jalabert‏ ف مجة «Mél. fac. orient.‏ 
1 ص . 223 . و حول برو «Brochoi |g‏ ان¡ۈر «Honigmann‏ رقم 120 . سنعود إلى مسألة البحيرة في سياق حدينا عن البقاع . 
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يستمر بهجومه على هذين الحصنين حتى النهاية إذ استدعته الأحداث في مقاطعة ميديا Médie‏ 


للعودة. ۰ 
وفي سنة 219 ق .م قام القائد ثيودوت "hedt‏ نفسه الذي E‏ 8 تقد أنطيو خس مز 
یل پايات عليه المعږي ودعي علا سر ریا نگ يسل له میتی بطر لایس سكا وصور 
فسلك أنطيوخس الطريق نفسّها من جديد وكان يستعد لسحق حصني جرّها وبر وكوا عندما 
وصلته رسالة تعلمه بالموقف الصعب لحليفه ثيودوت المحاصر داخل مدينة بطوليمايس من قبل 
نيكولاوس» قائد جيوش بطلميوس ملك مصر. فترك أنطيوخس القوات الثقيلة من جيشه تستمر 
في محاصرة القلعتين وانطلق بقواته الخفيفة باتجاه بيريت #الإ18. وكان نيكولاوس قد حصن 
المضائق المؤدية إلى هذه المدينة إنما بقوات غير كافية» فانکسرت أمام أنطيوخس . وبانسحاب 
القائد یکر اس گرا می آق سی وک ماقا ان تللق السرري الاتسال سم دوت 
سرلا ول می صور وبطوليمايس حيث استولى على أربعين سفينة في حالة جيدة'. بعد 
ذلك وقعَ اا وک ارب اه 
في السنةالتالية حك اتطيوخس اسطوله وجيشه» داعم لواحد بالآخر. وقد فرشت عليه هذه 
الخطآة رسك الق المساتي ابس من جه أن لم الو إل أن بس اسطروله وان بسظر 
الهجوم على واحد من الألسنة العديدة المنتشرة على الساحل والتي تکل العديه من الات 
الخطيرة . كان أنطيوخس ينتظر أن يلتقي الجيش المصري» أو على الأقل طليعته» «عند الممرات 
لوچو ناقری سن لیکو 03568 أ عد قور الكلبه الك المر كات قايا فقد قام القائد 
الیضمرت یکول ون « باستخدام قسم من جيشه لتحصين ممرات بلاتانوس كuا٣صةاهآ۲»»‏ وحرك 
( القسمّ الآخر» تحت قيادته شخصياء إلى القرب من بورفیریون ۲0۳۸ رطم۲٠‏ لكي يمنع مرورَ العدو 
وذلك بمساندة من الأسطول الراسي ي بالقرب من هناك ) . 


(V FOyê 1‏ 61 . هذا الشرط يلغي تعریف برو 5 کوا B٥٤‏ مع کرك نوح أو مع قب الياس اه تراجع أنطيوخوس ن ن باروك 


نحو الطريق ال لمؤدية إلى بیروت عبر عي ن ضوفر. 
«V «Polybe 2‏ 62. 
«V «Polybe 3‏ 68. 
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رووا ویر ماک اسرد لی ا نے ج ون ا 
النبي يونس" وفك عرفت البلدة ذا ما بيا كط على القسفساء التي اود نے ام سا 
ذهبيا في القرن السادس الميلادي”. 

أما موقع بلاتانوس 105 هغھام» دی ايس اة . خرج كليرمون غانو بنظرية ذكية» فهو 
يقول بوجوب البحث فى الضواحى حي المباشرة نسبيأ لبلدة جِيّة عن لفظة لا تزال تحتفظ بشيء من 


نی کلحة وبلاتان Plafane‏ » إما بشکل اللفظة العربي : دبل اطأ“» أو بشكلها العبري الفينيقي : 
عرمون “٩۲۵۳10۸‏ 5 .مع ذلك» فإن الحل الذي اعتمده الأستاذ العلامة ا کن موقع بلاتانوس عند 


لسرا î ‘Almoun‏ لمان „maص£1‏ “° الواقعة آل الشمال قليلا من صيداء على ضفاف نهر الأرّلى» 
لا يمكن أن يصح لأنه من البديهي أن يقوم القائد نيكولاوس بفصل بعض العناصر من جيشه عن 


القت ية الاأساشة لکي يضعها إما في الجقكمة ٤ه‏ و على اللخاصرة» ولیس في المؤخرة جت اليف 
لها أية فائدة . 


1 يقوۈوڵ sign «Renan‏ ص . 510 وما بعدهاإن نٿ الشبى يونم وبرجَة وجية وسّحيم يجب أن د تعد کموقع آثار ري واحد» 
وفي هذا مبالغة ا لی کل حال Sl lel:‏ قدیم» انظر أعااه الفصل 1 3ء حت اها مع لفظة إسحيم .Isihimme‏ 
انظر حول معبد هذه البلدة الصغيں Notes > EoRzevalle‏ ص . 139 . 


انظر حول نقش الفسيفساء الذي في جية أو برجة الذي نشرە «Mission «Re 14n‏ ص . 513: Rec. «Clermont-Ganneau‏ 
«arch. or.‏ ۷ ص. 214 وما و وض :289 إڌذ يعطي التاريخ بالضبط : سنة 554 ميلاديa‏ . «Syria «Conte nau‏ 1920« 
صن 295 وما بعدها» يذ كر فسيفساء ۽ آخرى فيها نقش a a a E‏ . فما يتعلق د بثبت المراجع حول 
البلدة القديمة» انظر ٣56۴۸‏ 0ط۲» .5 .[. بورفيرigı j, «Honigmann,ş POFfİri0^€‏ رقم ٩‏ 379 . 


3 هي بلاتانة P1408‏ عند يوسيفوس› .از «At.‏ 16« 11+ و «Bell. jud.‏ 1« 27+ انظر »Palaestina «Robins02‏ 111» ص . 713- 
Ed‏ 


4 لدا لب المشرة قي e15‏ 1اه ۴14s‏ هو یضا الصسّار والعيثام ؛ ؛ نوع من الأشجار ر المعمرة متساقطة الأ وراة ق تستخدم للزينة. 
وا اکا حوض البحر المتوسط وصولا إلى یران والهند وهي مشهورة جدا في کشمیر ( ويسمونها : (Chinar‏ „. 
ول ا کليرموة شات في كتابة آللةء روتبم درسو عل على ذلك» إذ كتب دبل اط بدل دلب #طام ثم اراد البحث عن 
بلدة اسمها قريب من هذا اللفظ الخطاً. وقد حدذد دوسو فى خرائطه موقع بلدتين الأولى عين الدلبة 0٥166‏ ١٠ا4‏ في شمال 
بيروت ( في الخارطة 111: 8» 1) والثانية عين الدلب 1-0616 أ4 فى جنوب شرق صيدا ( في الخارطة 111: ۸ء 3) دون أن 


يد کرهما في مقن الحكتاب کمواقع. المترجم. 
Rec. arch. or. «Platanos de Phénicie «Clermont-Ganneau 5‏ المجلد 6» ص. 65 وما بعدها. 
8 انظر حول الاثار في ھذ| ائêynژع «Syria «Conte nau‏ 1920« ص . 221 و1924» ص . 22. تحتفظ قرية الرْميلة ۸0U11‏ 


«Ronzevalle; +570 . ص‎ «1904 «Rev. Bibl. .Macridy Bey +508 . ص‎ Mission «Re 1a1 بآثار مثيرة للفضول؛ انظر‎ 
. 97 . 6ء ص‎ 


۶ شی نالروف وت الال فلا مي لمان الضيعة . المترجم. 
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فلو كانت هناك نقطة تجدر حمايتها لتجنب أية مفاجات أو تهديد بالالتفاف من الخلف› 
لكانت عَرّمون ا۲۳ " القرية التي تمر في شمالها طريق تنحرف عن الساحل لتصعد في الجبل 
عر بيا ا#طة ودي القمر. والعال أن عربوت خذه تعراقق تماما مم الشرط الذي وضمة كايرفرة 
غانو : أن تمثل کا لكلمة عرمون 4۲0۸ أي بلاتان €. هام . 

هذا الموقع يتوافق أيضاً مع ذلك الشرط الذي حدّده يوسيفوس: أن بلاتانية ۴٥4غة[۲»‏ كما 
يسميها» كانت مدينة صيدونية قريبة من بيريت ٠ر8۲‏ ( بيروت ). وهنا أقام إبنا هيرودوس ملك 
اليجردية الكستدر اس ملuطهtاA.‏ بانتظار الحكم بالموت الذي صدر بحقهما في بيريت 
(چروت). 

يضع المؤرخ بوليبي مدينة بلاتانوس» كما رأينا» في رض صيدون؛ وربما كان في هذا تعارض 
مع مطابتقعها مع قرية عَرّمون إذا ما سلمنا بان تهر الدامور كان يشكل الحدٌ المقدس بين أراضي صيدا 
وبيروت”. لكن حتى في عهد الصليبيين كانت قرية الدامور «الواقعة شمال النهر» تتبع إقطاعية 
سایت 52e‏ (ضيدون )° : 

وقرية الدامور ليست سوى تجمع للمزارعين» إنها مجرد «ضيعة أمئهء»؛ والمدينة القديمة 
قانت ف الاعة يت نهد قرا هامة» ربما يجدر بنا أن نضع هنا بلدة لیونتوبولیس اهم 0غ1 1e0‏ 
التي طالما أعيّت الجغرافيين القدماء والمعاصرين من بعدهم في تحديد موقعها. 

يطابق الرأي العام» استتادا إلى مقارنة صوتية خاطعة» بين الليطاني 1٥i‏ ولیونتس gÎ Leontes‏ 
ليون بوتاموس 1٥0۸ ۴٠۲۵۳۲5‏ ويضع بلدة ليونتوبوليس قربا من مصب الليطائي . برأينا أنه يجب 
التخلى عن هذه الحجة الواهية. 

یذ کر إسطرابون بین بیروت وصیدا نهر تامیراس 1۲35 ( الداموراس 041001۲35 عند بوليبي )» 
وأسكلبيو ألسوس 5٥ء4‏ u»همءاءئ4‏ وليونتوبوليس . إذا ما افترضناء وهو ما یل ادا أك اسکلیږ 
ألسوس هو معبد أشمون الواقع على الضفة اليسرى لنهر الأولي (الاسم الذي يتخذه نهر الليطاني 


1 فرفر نابت فی لات عل ساف 17 کے جتوب شرق يروت السترجم: 

Re. arch. or êlmoneGarmett 2‏ ۷1» ص. 7-6 وص. 67-66: «نهر الدامور» الذي يصب في البحر جنوب بريت 
«Beryte‏ کان ولا یزال ميك الق لدج یرسم الحدود الشسمالة لا راضي كا . 

«Lammens ¢6 . ص‎ «VI «Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau eg «3028 مëر‎ «Cart. gén. «Delaville Le Roulx 3 
. 259 . ص‎ »1 »Mêl. fac. or. فى‎ Notes de géo. syr. 

4 الناعمة؛ بلدة في لبنان» شان الدامور» على مسافة | کم جنوب بيروت . المترجم . 


5 الافتراض للسید »Premier voyage »Saاu[ cy‏ ص . 60 وما بعدها؛ تبعه على ذلك e121‏ 8»› 5107ئM1»›‏ ص . 595 . 


الفصل الأول - فينيقيا الجنوبية 83 


عند مصبه )» فليس من مكان هنا لقيام أية مدينة . كذلك نجد اضطرابا فی نص بلينوس عندما يذكر 
e r ype PPEPt‏ 
سقط ذکر لیونتوبولیس من قاب رحلة سكيلاكس بسبب خطا من الناسخ أو المُختَصر» لكن 
المؤكد أن أي من هذين الأخيرين لم يضف - مثلما يقترض رينان - جما یرایت إل 
أورنتوبوليس E orinthopolis‏ من المراحل»)' . على كل حال» ومن ناحية ثانية» هذه الإضافة 
تقول بوضوح إنه يجب البحث عن ليونتوبوليس شمال عدلون «سهال وليس جنوبها. 

في هذه الظروف» يتوجب أن نفهم من نص اسطرابون أن الموقع المنشود كان موجوداً بين 
بيريت وصیيدون. ونجد عند بطلميوس گیا ےم اا یا ع لک کر ا صت تر یں 
Leên‏ يقع بین هاتين المدينتين. هذا النهر لا يمكن إلا أن يكون نهر الدامور الذي أعطي اا 
اشا ربما لوجود علاقة بين الإله داموراس ٥4۳0۲4‏ او دماروس کu٥اھص06.‏ والد ملقارت 
M٣‏ » وبين الأ سد . 

إلى الشمال قليلا من الناعمة» على ضفاف الشاطئ» يقع خان خلدة وهو خان هلدوا ناا" 
4" لکن يبقى احتمال أن تكون قطعة النقش الفينيقي التي يقال إنها وجدت في هذا الموقع 
الأخير“» فد جاءت من بلدة الناعمة نفسها وهي التي طالما فاضت بآثار تعود إلى ما قبل العصر 
الروماني . 

تنقسم المنطقة الجَبّلية الممتدة من شمال نهر الزهراني بقليل حتى خط سكة حديد بيروت- 
دمشق» إلى مناطق يجدر بنا تفصيلها هنا. 

فلنبدأً من جنوب نهر الأولي» في قضاء جڑين» الذي كان إقليماء ومن أهم بلداته: جرّين» 
ريحان التي ذ في الجبل » الصالحية القريبة من الساحل»› ومركز إقليم التفاح im et-Touffah‏ الذي 
کان یمتد حتی نهر الزهراني 

إلى الشمال من هذا القضاء يقع قضاء الشوف وينقسم إلى مقاطعات الغرب ط۲ةط6» والجرد 
ەز( والعرقوب Aub‏ » وشار 2۲طھط؟› والمناصف Ma5۴‏ والحْرٌوب 0| التی 


. 595 . ص‎ «Mission «Renan +104 «Scylax 1 
. 568 . ص‎ 111 Fr. Hist. gF 2 


Slaudie :166 . شر لوران»› ص‎ Wi brand d'01denb0 ug ص . 515. وردت عند‎ »Mission Renan Jtin. Hieros,. 3 
ص . 373 وما بعدھا‎ ¥1 Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau 4 


5 ريحان والريحانة؛ بلدة ة في جنوب لبنان» في جنوب جزين» على مسافة 90 كم من بيروت . المترجم. 


تحاذي الشاطئ . وأهم بلداته بعقلين» وعين عنوب» والشويفات» وضيعة كفر شيما المجاورة › 
والمُماطيّة» وسوق العّرب» وعَاليّة» وعَيتات» وعین تراز *» وبْخّمدون» وبتاثیر 84٤1۴‏ ومجدل 
المَعوش» وعين زحلتة» وبريح» والبَّاروك» وعَباي» وكفرحيم» وبّرجاء ومزبود» والمختارة“*. 

بشکل بیت الدین ودیر ر القمر مقاطعة صغيرة كانت تتبع فيما مضى حاكم لبنان مباشر 

علينا أن نعود قليلا إلى الأنهار في منطقة صيد نلاحظ اولاً آن بوسطرنوس ۰8051۵٣٥۶‏ وهو 
الاش اليم تهر الا ولی: اا على ما يبدو من اسم مدينة بوسري 805۲1 ° وهي حالیا بسري 
1 الواقعة وسط المزروعات الغنية التي تشکل سّهل بسري*؛ ربما تقع المدينة القديمة اليوم 
في خربة بسري . ولا زالت الأوساط الشعبية المحلية تذ كر أن نهر الأَوّلي كان يُعرف فيما مضى باسم 
نهر بسري أو نهر البسري ٠"‏ مما يفترض أن كلمة بسري هي تحويڙر سيء لکلمة بوسطرنوس 
nsصBostr‏ " . في الواقع» لا بد أن تكون بسري لفظة قديمة i‏ وقد تم اشتقاق الاسم اللاتيني 
بوسطرنوس منها ". 

سترجع فى هذا السياق إلى ما قاله الإدريسي حول ضواحي ضیداء وکان كل من کليرمون غانو 
ولامنس قد ناقشا على التوالي وسَرّحا قسما كبيرأ مما ذَكرَهُ. يقول الجغرافي العربي إنه يتبع صيدا” 


انظر حول اسم هذه الہلدة Rev. arch. «R0 "zeae‏ 1903 11 › ص . 34 . 


تخ 


ی راز حرو فة مدر مها اد کار كية اليونانية المُلكية القديمة؛ انظر e1‏ اانا[ ٣0u vee "¡si٥٩۸‏ 14ء [» ص . 3 وما بعدها. 


هي بتاتر ر؛ بلدة في جبل لبنان . المترجم. 

قام E11 51٤۸‏ بإنشاء قوائم أكمل لأسماء البلدات» عند »Palaestina cRob1"501‏ 111» ص . 944 وما بعدها. نجد عند 
ابن یحیی» نشر شيخو» إشارات ا حول هذه المنطقة؛ انظر بخاصة حول موضوع غ اة اا الغرنب :05٣۴ع‏ 
Rec. Arch. Or. «Ganneau‏ ۷1 ص . 1 وما بعدھا› وns‏ € [a Syrie .]a‏ 11[» ص . 11 وما بعدها . 

5 آصبخت بلدة المختارة معد القرن السابع شر مقرا لعافلة ساط الت رزه المشهررة آل کان یم لھا فی مدید کلی: في 
تركيا؛ انظر الموسوعة الإسلامية» مادة : tأuط‏ ص زط0 . 


ډخ پیت ظط 


6 تشتهر بيت الدين بقصرها الذي يعود تاريخ بنائه إلى عهد الأمير بشير ( 1840-1789) . ديما کان حاکم لبنان يقضي 
اشيا تي هذا مر رغاش مر ا0 

7 للمزيد من المراجع عند المصنفين القدماء» انظر 10118031۸7 رقم 4 116 . 

8 الملاحظة د ۸۵13١‏ 0۸أدئ ص. 506» لكنه لم يناقشها كفاية؛ وهي تستحق الدعم وفقا للتقريب الذي يلي . 

9 بسري؛ بلدة في لبنان» في شرق صيدا. المترجم. 

. 246 . ص‎ ›[ »Meél. fac. or. CLammens +117 . ص‎ «17 «Erdkunde «Ritter 10 

E دلیل‎ 1 

2 قارنو نهر الحاصباني المأخوذ من حاصبيا . وقارنوا بالنسبة إا لی حشر حرف التاء ا بين السين 5 والراء ۲ في كلمة بصری 8505۲4 
ا ا ت بوسترا 805۲۵ . لن نتکلم هنا عن بورینوس 50۲1۸05 الوار ردة في رحلة ×4ارع5» 104 لأنها مشكلة بحد ذاتها. 

3 يل ا ج او ای «VI «Rec. Arch. Or.‏ ص. 2 ا ريسي يعزو بناء أسوار صيدون القديمة إل ا ثم 


م 
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أربعة أقاليم متصلة بجبل لبنان : 1- إقليم جزين وفيه مجرى وادي الحَرْ 2- إقليم السربة وهو إقليُ 
جليل» 3- إقليم كفر قيلاء 4- إقليم الرامي وهو نهر يشق جبال صيدا ثم يصب فى البحر'. 

تحتاج هذه الفقرة» غير المفهومة على وضعها الحالي» إلى العديد من جاک ولا 
بد» للاستهداء» من الالتزام بملاحظة للأب لامنس يقول فيها إن الأمر يتعلق هنا بإقطاعية ساغيت 
sagette‏ راه ويج ألفاظ الإدريسي يجب أن نحصل على أسماء الأقاليم الأربعة الختة: جزین 
«Kharoub sjخو «Djezzin‏ والتفاح »1ouf a‏ وشومّر S3۲‏ . يمتد هذا الأ خير نهر 
الزهراني ونهر القاسمية. 
فحن تيا : للاختصار» إلى المقالتين الحجة اللتين تتناولان هذه المسألة”» ونقترح قرا اق 
نقبل تصحيحَ كفر فيلة ا¡ ٣fه۸‏ إلى كفر فیلة ٤ا٣ ۸a۲‏ كما اقترح کلیرمرك غائ و تھ حي 
السربة Sour0a‏ إلى السرية راا ه5-وء كما اقترح لامنس . لا يمكن لمنطقة كفر فيلة إلا أن تك کون 
إقليم التفا؛ وإقليم السرية الواقع في قلب منطقة الشومر یکن اٹ پدل۔ إا علی قل الم 
«lia Shaumar‏ وهو إقليم بالغ الأهمية ق الواقع. 

یبقی أن نجد خروب» التي ق باسم نهر یتستر تحت اسم الرامي er-Ramî‏ شا 
في هذه الفرضية أن التصحيح البارء ع الذي قام به كليرمون غانو وحوّل الرا شئ لن الزهراني» ليس في 
کانه.. س ب ام ا لاحظ التالي : الح لا ترت اقح لدبم أ ية أل سلا ال 
من قريب أو بعيد )» ee‏ «أن وصف المنطقة لا يسمح لناء في الواقع› بأي مقاربة مرضية 
8 

فإذا بحشنا عما يوافق هذا اللفظ الأخير في شمال صيدا» بدلا من أن نبحث في جنوبهاء فلن 
ر5غ باعتقادنا» في أن نصخح الرامى ي إلى الدامور. عندمانقول إقليم الدامور» يجب أن نفهم أنه 
ذلك الذي يذه االتهر اللي يحل الاس تفسف تهر الدأمرر. أي نهر الخروب بمعتى آخر. وهكذا 


e emyseae 
س‎ 
mm س‎ 


یشهد على أن أنتيغونوس قد أعادت بناء سوا ر المدينة ا ں هناك ما يدعو للجوء غ ا لہ الفرضية ا اء صدا 


القديمة إما إلى بطل يدعى صيدون ( ياقوت» 3» ص دو و و « Gaudefroy- iz‏ 
«Demombynes‏ ۴6 4[» ص . 74 )؛ ومن المؤكد أن الإدريسى كان يعنى المرأة البطلة. 


1 الدريسي» ص . 15+ «Pal. «Le Strange‏ ص . 34+ Clermont-Ganneau‏ ف V1 Rec. Arch. Or.‏ ص . 32 وما بعدھا 
«Clermont-Ganneau Z2‏ القضدر السابى + €1 e1 Mel, fa. o۲ 1a0‏ . 243 وما بعدذها . 
3 هي ي اليوم كفر فيلا؛ قرية في شمال غرب جزين اا 
ر ( 
4 


5ع المصدر السابق» ص . 248-247 . 
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يصبح التطابق بين الأقاليم التي ذكرها الإدريسي والاقاليم اللبنانية المعروفة» وهو تطابق تفرضه 
کوک ا جوا 

إشارة أخرى للإإدريسي لا بد من تفسيرها وهي تلك المتعلقة بإقليم جزين: «وفيه مجرى وادي 
اہ فلےیے فی گر باک یی اتکی ماگ اغات کے د ية خان عق عاك 
نراس لاماس الذض پال ابا ملاتا ہے رای ون 081 اذا 5ر اللي سر ای را نن 
وسط جبال عالية لا يتناسب مع الوصف الذي قدمه الإدريسي الذي ي يشير إلى منطقة خصبة وغنية. 
بد ھے آنه لا يمکن أت يعاق الآعر رلا بعهر الارلي. 

وقد تأكد الأب لامنس من هذا. لحن إصراره على تصحيح لفظة الحرٌ 1-1۲ أو الخْرٌ ۲٣2]-]ع‏ 
إلى الخُرّوب طسه٣هط‏ اء لالتزامه الشديد بحرفية علم قراءة التضوضص القذيمة؛ يُربكتا إذ لم يرد 
في أي مكان أنه أطلق على نهر الأوّلي اسم وادي الخَرُوب . وعليه نحن تفضل تصحيحا أكثر جذرية 
بعال فقول إن الا قد زت س باد کت مفکل اکر س اہی رد الت على سین 
کتبت بدون أسنان» مما يسمح بتصحیح اللي ا ادي البسري «El-Besri‏ إذ فن آل ريغا 
أعلاه أن هذا هو اسم نهر الأولي القديم . 

تقودنا دراسة نص الإدريسي إلى تحديد الوضع الحالي للأبحاث حول أسماء المواقع في إقطاعية 
ساغيت 5488٠‏ ( صيدا) : ورم الغريب أننا لم نعثر حتى الأن في وثائق القرون الوسطى على واحد 
من أندر أسماء المواقع في الجبل» وإنما حفظة لنا نص قدي بفضل طقس ديني كان يُمارس في 
ذلك الجبل» وهو عرمتا Aramta‏ . ونحیلکم» لمزيد من التفاصيل» إلى مؤلفات راي وروریخت . 

أدلون 01اe‌لA‏ ( عدلون «uە[Ad')»‏ بادران 2۲21 Ba‏ أو بّدران Bad e۲21‏ ( بٌعدران Ba ad r21‏ ئو 
بعذران »8a“ 41۲4١‏ جنوب شرق المختارة)» بَهكلين ”1اءة٣ه8‏ ( بَعّقلين ١1ا۹ه83»‏ جنوب دير 
القمر)» بهنايل ارة٣طة8‏ ( عند راي : بناية 6لإة٣8»‏ عند روريخت : بخنين 8۴13٣1١‏ أو قرنايل 
أ¡ ؛ عند لامنس : جُعایل انه ز5 وهو اقتراح بعيد خا B24‏ ( غير محد دة» بس البخت 


1 يمكن تجاوز هذه الصعوبة إذا ما قرأنا الوادي الجزيني e1-W2di e1-Djen¡‏ . يذ كر دليل لبنان» ص. 99» الرافد نفسه لنهر 
بوسطرنوس تحت اسم النهر الجزيني el-nahr el-djezzini‏ . 
2 ورد الاسم ۸05غAremt۸ thts‏ فی نص یونانی من دير lallعة« «Rec. Arch. Or. «(Clermont-Ga1 eau‏ 1« ص. 95+ ¥« 
ص. 211 و372. عَرّمتا محددة على خارطة لبنان لسنة 1860ء وقد نقلها روبنسون خطا : عرمشا 4۲۵1513“ [11[» ص. 945 
باعتراف من 0۸-64۸11831 1e‏ . انظر كذلك 211۸ص ع 1ص0 رقم 64 4 . 


3 عرمتى وعرمتى؛ بلدة فى لبنان» فى جنوب شرق صيدا. المترجم. 
»Topographie franque du Liban, Mél. de la faculté orient. .Lammens 4‏ 1» ص . 271-250 . 


٤‏ کے س“ س س سے 


س ی س 
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عنها في نواحي الشوف )'» برّقدس es‏ ء83134 ( وضعها روريخت في نهر الزهراني کا 0 
الباروك 1e 84u‏ (باروك ukهإ8a»‏ انظر اعلاه )» بتون 84٣‏ أو بثو اط8 (غیر محل دة )» 
بدlغgون‏ lئجlnۃ Bedagon el-Hammem‏ ( موفع عير مؤکد» یقترح له روریخت : داقون ٥4011‏ 
الواقعة غرب عباي» أو بدغان ٣2طعdم8‏ التي في شغال شرق دير القمر؛ ويجب استبعاد هذه 
المقاربات» فمن البديهي أن البلدة موجودة في وادي الحمَان .Ndi e1-Hamman‏ وهو رافد يساري 
لنهر الدامور. فإذا قيل إن حمُانا 14۳0318 بعيدة جد فکرنا في بتخنية Btakhniyé a‏ المجاورة 
ای بوفور 863۴0۲ ( شقیف اروف بای Bede öةدب gî Baddei‏ وگ روریخت فی أن 
الكلة دمج ج لاس بيت الدين ٠4-1١‏ ام8 الذي يلفظ اليوم: بتدین ٣‏ 1ل ل86 )» بلون Ré]‏ 
( بللونة 6٠ا8‏ التي اقترحها روريخت وهي بالقرب من عَنطورةء تقع إلى الشمال اكثر من 
اللازم فهي ليست في أرض سيد الشوف )» بموراف Jli «Bemahrei l,gب ) Bemmorhei‏ 
الباروك)› بنمشن 88٣810551٩‏ ( غير محدٌدة)» بني نمر Be٣1 N61٣۲۴‏ ( عند روریخت : بالقرب من 
بعدران )» بني رجس 5 Beni‏ ( یضعھا روریخت في أعلى نهر الزهراني )» پوق gî Bennuefe‏ 
بنوث Bennouthe‏ ( یقترح روریخت بلدة بنواتة «Benwatéê‏ في مال شرق کشر کو بالقرب 
من ماروس التحتا)» بسل 61ء8 (عند لامنس: بسیل !ز86 في العرقوب الأعلى )» بسمهرير 
Bes eh‏ ( غير محددة) ` بستفین 88561٩‏ ( بشتفین 85181 » هال رتب دير القمن)» 
بثر 81۴8۲ ( بثیر 1٣‏ 1ة8» شمال جڙين )» بثلون «Bathloun jJi ) Beth101‏ في شرق دير القمر)»› 
بیکیسین 81)11 ( بکشتین 1۸طءن)ه8B›‏ جنوب غرب دیر القمر)» بو کوستا 800٥05‏ وبسکوت 
Bescote‏ (بخھی Bekhoushtei‏ التي فى جنوب شرق عالية بحسب روريخت“» والأفضل هو 

ما اقترحه لامنس : بقوسطا «(Beqosta‏ بوسوناي العليا والسفلى طنج0ءوهق ( دير بوشناي ام0 
Boushnai‏ الذي ذكره روبنسون في الجرد (« بوlwي Bousseih‏ ) تشائ «Boutshei‏ جنوب بعبدا» 
جنوب جنوب شرق بیروت )» بولل [eااں8‏ أو بلبل Bulbel‏ زپ کر ارو یکرت ا ليا Bouleibil‏ في 
الغخرب الأعلى )» بوتين 11۴ااB‏ والأصہ ح بشم Bothme‏ ( البطمة B06‏ بالقرب من المختارَة) 


1 انظر 1410۳2615» المصدر السابق» ص . 264-263 . 

«Arch. mil. «Rey 2‏ ص . 127. 
ا ö‏ بيٽ wرgazر -SerahamoUr‏ ا06 الواقعة في شمال عرمون والتي ذکرها ابن یحیی» ص. 71» وقد کتبها 
القاضر اة اسر رر ر SarrahanîouE‏ [ هي سرحمول أuمصSirh‏ ] . 


4 
بخشتَىٌ Bk his! †4y‏ ؛ يقول نيش فريحة» المصدر اليا ق» المادة: « أصل التسمية من الحا واختباً والبلدة مختبغة في واد 8 
يراها المرء إلا بعد أن يصل إليها» . بلدة و في لبنان . المترجم. 
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مجاورة ل Ssouff dou Ssoucize1(‏ » التي تعرّف فيها روريخت على شوف السويجاني uاهط؟‏ 
es-souweidja٘n¡‏ التی لا تزال تشمل قر الجديدة والسمقانية ¢¥٣ة٩‏ ۳ا50 وبعقلين وعين وزاي 
Ain Wezei‏ `„ 

كق نکر Cafarfacouh‏ ) کفر فاقو د Ka Fao‏ غرب دیر القمر )» کفرھم ۴€ C4۲1٦‏ أو 
ف هومي Kaffarhommie‏ ( فر عمي ›Ka 'Amei‏ في جنوب عالية (« کفرنبرخ Cafer ıebraCh‏ 
( کفر تبراح 4۲× ۲گه)» شرق دیر القمر”) وخرَبه: دورّیب 1٥اه‏ 16 ( دير دوریت 0e۲‏ 
ur‏ الذي ذكره روبنسون فى منطقة المناصف أأجة١؛‏ والتسمية وادي دير دوريت هي اسم 
الوادي الواقع جنوب دیر القمر)» کفرهومل K٤۵۲10۳1٣٣۴[‏ ( هو بحسب تصحیح روریخت : کفر 
حمل Kafr H1‏ فی غرب دیر القمر)» کفرابالوس کہم ۲مھ ( کفر فالوس «a۴۲ ۴٥u‏ 
شرق صیدا)» کافیا تیرون 1/۲0۳ ٥4۷٥2 e‏ ( ربما کانت تبنین 11011٩‏ ) “» کاکسوسوم €٥C4×11٩‏ 
و »Khk 2Z‏ فى جتوب جتوب شرق صیدا): الکوراتی C٥۲۲۵‏ 18 و کورائی 11e‏ °0۲ 
( یقترح لها روریخت بتردد كفر قطرا 4)۲۵ K١‏ التي في شمال شرق ر القمر »ها قول لامقس 
ان القماطية e1-Qemma¥6‏ القريبة من ال وإ إن كانت مقاربثه بعيدة . يمکن أن ا بہلدة 
ال bıi‏ ة Qouneitré‏ التي في جنوب شرق صيدا)› اکر نیس Cuneysce‏ ایس (Kouneise‏ . 

ا یا 42 ( دير كوشة »Deir Koushé‏ شمال غرب دیر القمر)› دامر Damor‏ 
(الدامور (0U‏ إلى الشمال قليلا من مصب نهر الدامور» انظر أعلاه )» داريا 23۲373 هي داريا 
4 الحالية» فنحن نعرف حدودها: من الجنوب هانوف 0uصةة‏ ( عانوت امم ) وأشيم 
Essh1‏ ( شحيم Shehi»‏ )» ومن الغرب ا Borg‏ ( بحسب لامنس : برجین e11‏ زل٣¡8‏ °)»› 
ومن الشمال وادي الخمام edi el]-Hammem‏ ( وادي الحمام Jil, «Wadi el-Hammam‏ یساری) 


لنهر الدامور) . 


1 ی ۾jıj Ain WOU Zaİn‏ في كتاب أخباز الأعيان ن في جبل لبنان» طنوس بن يوسف الشدياق»› دار ر الجيا 1954: (أضصل 
الگلمة عين أو زية» سريانيهة بمعنى الرمح وعين الرمح ) . و ند انيس فريحة› المصد ر السابقى » مأادة: عين وزين :Ayn Wzayn‏ 
«عين الوز والإوز بلكو فن لبنات قى جنوب شرق بيروت على مسافة 53 كم. المترجم. 

2 كفر نبرخ؛ بلدة في لبنان» على مسافة 50 كم من بيروت . المترجم . 

3 كفر حمل آ3۳ ١هK؛‏ بلدة في لبنان» في شمال دير القمر. المترجم. 

4 هى شقيف نيرون فى المصادر العربية» ٤إ Sultans Mamlouks «Quatre nè‏ 11» 1»> ص. 260-259؛ الدمشقي» ترجمة 
مهرن» ص . 288؛ انظر كذلك yعR» »٤1. f۲‏ ص. 513 . 


5 برجين 1١‏ ز٣0‏ B؛‏ بلدة فى لبنان. المترجم 
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دردوری Dardorith‏ ( دير دوریت ۲1ا0٥ »061٣‏ جنوب غرب دير القم ' )» دیر بب 01۲ 
B6‏ ( دیر بابا 8304 »061٣‏ غرب دیر القمں)» دیر الكمر çı) Deir Elchamar‏ القس» دير 
jکlرqı Deir Zekarim‏ îو‏ زکارون ۴01 ( دير الزهراني .»ez-z24‏ بالقرب من النهر الذي 
يحمل الاسم نفسه» جنوب غرب جزين )۰ دلبون »De[b01‏ ربما كانت كتابة خاطئة لكلمة دلهون 
Delhon‏ ويجب تعريفها مع دلهمي Delhemiyê ةيnqأدلlا ) Dم[ط ۳i‏ الواقعة بالقرب من مصب 
نهر الدامور )» الدویر ٣1رمه‏ 0 أو إأمه0 ( الدوير m1۲‏ تسمية شائعة لتصغير دير» ربما كانت 
القرية الواقعة شرق دير القمر) . 

ابریح E0۲1۲‏ ( بریح 86۲0» شرق باروك. کتبت في تاریخ بیروت» ص. 88: إبریح 1اطع )» 
إكفاردبس Ecfardebess‏ (يقترح لامنس دير دبس كھطھ0 ۴ الذي في البقاع )» إكفاريسون 
Ecfareisson‏ ) غر محددة» وفي أسواً الأحوال هي کفر نیس ؟i× afar‏ |۱ التي في شمال غرب 
باروك )» إدمیث Ed mith‏ ( ليست عامق "۸۳٥1٩‏ کما یقترح روریخت» بل دمیث ٣‏ نص م٥‏ او 
إِدمیث Edmith‏ التي في غرب دير القمر مثلما يقترح لامنس”))» إلبغلى ٥نامع‏ ط1٤‏ ( غير محددة» 
ربجا وجبت قراءتها: إلغابتي Elchoreibe qيرgكJ} «( EIgabetie‏ أو ھور Houreibe‏ ( اسم 
شائع» انظر مع ذلك خربية gî Khirbiyê‏ خريبة «(Khoriebe‏ إلكوليا او الغ 24ء!E‏ ( و ضعها 
روريخت في الوادي الأعلى لنهر الرهراني ٠)‏ إلغابتي ۴18۵٥٥۲۴‏ ( هى بحسب روريخت بلدة الغاباتية 
¥6 » في شمال جين ) . 

الحوزین ١1٤2٥طاع‏ و الحسيم 121 قد قاربها لحسن الحظ لامنس مع الحصين el-Hoşein‏ 
أو خان الحصين الواقع إلى الشرق قليلا من عاليةة . والخان» بحسب کتاب تاريخ بيروت» قد بني 
أو أعيد بناؤه بعد الحروب الصليبية» لكن لامنس يعترض ویقول بوجود حصین في هذا E‏ مند 
القدم. وقد ساهمت عملية إعادة بناء هذا الخان في جعله واحدا من أهہ الخانات على طريق دمشر 

اروت وی را کک يكون القلقشندي قد ذكره“. 
ألكاردي 1ع ر القرتیح 1٤٤۲ه۵-[ه»‏ بالقرب من الشويفات بحسب لامنس )» المشيرفة 
şî Elmecheirfe‏ المسيرفة Meissereyfe‏ (المشرفة» شمال شرق دير القمر)› المستي El nesetye‏ 


ججج ج ت 
ن ن أ ۰ 
دير دوريت؛ بلدة فى لبنان . المترجم. 


دير بابا وبزیحج ودمیٹ ؛ بلدات في لجان المترجم 
ns‏ | ر َ فارطة 

. 1860 المصدر السابق» ص 261 : الموقع محل د على خارطة يتان نة‎ «Lamme 
. ص . 4246 انظر النص فيما يل‎ »[4 ۴6 «Gaudefroy-Demombynes 


ر ل ب ا 
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(المشيتية ٤را†¡٤طusهN-1ع»‏ بالقرب من جزین» بحسب روريخت )» الميزارا e‏ 
(المزرعة تسسا قاقم تدا راكاقت ةة رر عة الشرفم قى جمرب رب المخارة» الکن 
Elmuchetne‏ ر المتحنa »e1-Matha4‏ بحسب لامنس)» المنزورا ۴1۳01121۲ أو المنصورا 
4 ( المنصورية» جنوب شرق عالية )» إسفیف ۴5۴۴ أو إیسیف ء۴ ( ربما هي عشيت 
Ashit‏ التي في جنوب جزین أو وادي ال التي في شال شرق دير القمن اخفعرضين و جود خاط 
بين السين وlلزsl(«‏ الخ Eshemacha‏ أو السمحا Sseme2‏ ( الشامخة «esh-Shamikha‏ في 
ا بحسب رو ری خت )» تکیت E۸٤11‏ أو کیف ط۸ ( لم تحدد؛ لکن إن افترضنا أن 
Î‏ کف Achif‏ هي رسم خاطىء لکل أشيت ااط4. لرأينا في اللفظتين اسم ا کک 2 
الواقعة في جنوب جزين )» إزاروني ۴254۲0٣۸1٩‏ ( هي شارون في جنوب شرق عالية بحسب روريخت 
أو الزعرونية فی شرق شحیم بحسب افا انظر قيا يلي Zahrorie‏ ( . 

. التي في شال عبية 61 بحسب روریخت‎ Fesaqin هي فسقين‎ ( Fossaiteca ۾‎ es 
4 i"i" افر من اللازم تحر الشمال ويقت ر حيلدة‎ Eas لامنس يجد هذا الموقع‎ 
. ) مقاربته ليست مقنعة بما يكفى . نحن نرى أن الأمر يتعلق هنا بصيغة التصغير فستق» فسيتيق‎ 

قرو Le Foraidis‏ اشر س »e1-۴erİ‰6‏ بالقرب من الباروك)»› فورني la Fornie‏ 
(اقترح لامنس بلدة كفر نيس التي في شمال شرق دير القمر» أو فرنایا ۴٠۲٣۵(3‏ التي بين بطمة 
Bout‏ وبثلوم Bathloum‏ . يمکن أيضا أن نفکر في بلدة فیرون ۴٠1۲٥۲۸‏ التي في رتب شال 
ااا ل ا الأحرى أنها بلدة غازية hiyê‏ التی 

غازیا 62514 ( آصیا ۸73 » بحسب روریخت؛ لحن اليس الا حر ر 1 
فی جنوب صیدا')» غباش 4c1ططم6‏ او aطbە‌ز‏ ر( جباع »(j‏ جنوب غرب جزین) ومزرعتها 
eih‏ (هی خان کیسون بحسب روریخت؛ وقد تكون كذلك جرجوعة aٴ0uزلe۲زD5‏ التي 
فی جنوب کا غليل Geleile‏ ( هي بحسب روریخت جاهılة Djahiliyé‏ التي ي نن و 

لكنها بحسب لامنس : جُلاية éرا‌اهزط‏ أو جلالية iyéاDje1a‏ التي في جنوب شرق شحيمٴ. 


غازية؛ بلدة فى لبنان . المترجم . 

جباع 24 ط[؛ بلدة في لبنان . المترجم . 

جاهلية؛ بلدة في لبنان» في جنوب غرب بيت الدين. المترجم. 
جلالية؛ بلدة فى لبنان» إلى الجنوب من سابقتها. المترجم 


یم ډم پټنں کم 
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اقتراح اس ل و د ضيعة آنوف اuامصهةة3؛‏ انظر فيما يلي )» بلدة ۲۴ مم6 اوور el-‏ 
26 بالقرب من بشیر» في شمال عرب نیحاء بحسب روریخت )» غزین 6621۲ ( هي جڙین). 
ورد في نص من عهد الحروب الصليبية ( 1218-1217 ) اسم مكان أ راد الفرنجة الذين في صيدا 
الاستيلاء عليه لينزلوا منه إلى البقاع عر شا : حازن Hain‏ ھە التسمية ليس لها وجود 
والمقصود هنا هو بلدة جزين 5j z711‏ . 
Haanouf gi‏ ( هي عانوت ا0uصA»‏ بحسب روریخت» في جنوب شرق شحيم ) کارا 
تحدها من الشرق عااذعامق (انظر أعلاه )» ومن الشمال “ 7ah r0٣e‏ ( هي بالطبع زعرورية» انظر 
EEE‏ > ومن الجنوب کگذuیم‌8‏ (وهذا رسم خطاً لكلمة faنu‏ وهم هي بكيفة Bekifé‏ ی 
جنوب شحیم )» ومن الغرب وادي الھnمام Oedi e1-Ha mme‏ ( وادي lئحlnم «Wadi el-Hammam‏ 
والأصح آنه في الختا الغربي ) . 
یمیز لامنس بین آديس gî Hadds‏ ادريس كء1ا ل14۵ ( العديس ونللA-[م»‏ قرية خربة بالقرب 
من عين زحلتاء عير بعيد عن نهر الصفا*» في شمال شرق دير القمر) وبين دوس كuه‏ فة ( خرة 
القدو «Khirbet Qaddous‏ في جنوب جزین 1 
اینامر ۴۲ Hain‏ ( غیر محددة» قاقرات اس أنها عين العّبيد 14ا4 1١‏ بعيد لا 0 
عيiوjزي Hain0UZeih‏ أو ٣‏ ه1 (عين وزاي» جنوب شرق دير |لقnر(«‏ عlilji Haynzehalta‏ 
( هي عين زحلتاء في شمال شرق الارر2» ااب «Hazeibé aqıja ) Hazibe‏ في شرق جزین °)» 
لاأ وميرا [4110١١۴1۲8‏ ( غير محددة )» أو ملد می Hommeledmith‏ ( انظر کفرھومJ caffarho mel‏ 
زدمیث Hommelmeguithe «( Edmith‏ ۾ Hummelmegunthe‏ ( هي حومل المغيثة» بحسب 
لامنس). 
بلدةö Gedeyde ;î Judede‏ (رسم خاطىء لكلمة Gederde‏ وهي الجد 
دير القمر) . 


يدة» فى جنوب شرق 


oV «Hist, or. 1‏ ض: 3:164 کا هذه الطريق فيما سبق.: 
و ي لبنان . المترجم. 
نھ : : a)‏ في الجنوب » وهو اا ی 


عزيبة E i il‏ اک 


دل ډڍني طم ي 


APA IPR 


> 


إ الان کے اة التاة و اله الك ية والوتط 


بلدة 1a 7|٣٤‏ ( غير محددة )» خربة الإزيراك أو خربة الأزيرق Khirbe e[-۴za1r4٥‏ ( غير 
محددة)› کخدل ماKaytu‏ أو قیتول eاuە†Quei‏ (القيتولة Qeitoulé‏ أو قتال ماة†e.‏ الفرق في 
استخدام صيغة التصغير أو عدم استخدامها» في شرق جنوب شرق صيدا') . 

لالدى edie‏ طا [a‏ ر اللهيبية ٤راااة1-1ء‏ في إقليم الخرّوب» سس امس و تتديداته ا 
تسمح بتأکید إن كانت هذه البلدة مجاورة لنهر الدامور مثلما ورد في الوثيقة )» لالويزة la Loaizé‏ 
(هكذا وردت وليس اللوزة 06ا -اه المشتقة من شجر اللوز» لكن صيغة التصغير هذه تتناسب 

مع اللويزة 1|6 التي في چ جزین ) . 

ماسر Mahasse۲‏ الکبری افظ يدل على وجود بلدتين بهذا الاسم والواقع أن النصوص تذ كر 
معاصر بني الهون pgıllg . Mechacerbenni şî Maassar Beni Elhon‏ اشا هناك بلدتان : المعاصر 

أو عين المعاصر»ء في شرق دير القمر» ومعاصر الفخار“ -وفي الاسم إشارة إلى صناعة الفخار في 

البلدة- في شرق بطمة. بلدة Margekeneiَr0h‏ ( غیر مجددة يجب البحث عنها في جوار نهر 
الد اموز )» بلدة 061€ Mar‏ ( مروانية »Merwaniyê‏ في جنوب صيدا) تقع في إقليم الور clym‏ 
Essomar‏ یحدها من الشرق زفتا 26۴a‏ ( 4ا7 )» ومن لجنو Tefahata |olzفت ) Teffahata‏ (« 
ومن الغرب 1إ¡dةe1-4 Daordie‏ ( غير محددة )»› ومن الشمال #14عأمءوN6‏ ( غير محددة» فبلدة 
مُشيعة 105161۷4 التى يقترحها الأب لامنس تقع إلى الشمال آكثر من اللازم؛ يمكن أن نفكر من 
پت الأشكال الممكنة ببلدة المسيجدة »لازidءءه"‏ ) . 

ıلدةö el-Moteiyyar ٍرًطnلا ) La Mechaiera‏ بالقرب س قبي بجسب لاتضس ألا يكن أن 
تکون بالأحری مکرايا 13۸۲472 التي في جنوب غرب بُعقلین) . 

تحديد لامنس الممتاز لموقع Sscuf de Medenes ) Medenes‏ وهي شوف الميادنة الواردة 
عند الدمشقي ) يعيبه خلط يرجع إلى الشخص الذي حقق کتاب تاریخ بیروت . اذ يجب ألا تباط 
بين الميدان N1041‏ والميادنة MHeyadin6€‏ . فهذه البلدة الأ خيرة ت . چ جنوب إقليم جين 
كما أن ميدان قراءة خاطعة لكلمة ميذون 1011ل¡“ وهذه ا اة في شمال الميادنة. 

بلدة المسكييه M6٩6۲‏ ( غير محددة )» بلدة la Messeytie‏ أو Messeitie‏ ا ( الاسم نفسه 


الوارد أعلاه eرا65eص۴1»‏ لکنه موقع آخر غير محدد)؛ بلدة teءeاM0‏ و Mouresthe‏ ( مرستي 


1 قيتولة؛ بلدة فى ا المترجم . 
ر فی تاریخ بيروت » ص . 77 «معاصر العليا ويجمعها مع بلدات بعد ران» وعين مطورء وبثلون»› وعين وزاي» وكفر نبراخ› 


أ يقة) 
وإبريح وعر ت 


ريح بیرر س 


4 : | E ۹ : 


ئirt»‏ فى جنوب بعدران )» بلدة #i٣ةعuه[‏ ه1 (المغيرية» فى شمال شرق صيدا» بحسب 
تھ 

نيحا 4[» إذا ما تعلق الأمر بهذه التسمية فى منطقة الشوف» فهیى نيحا التى فى شمال جزين»› 
بالقرب من باتر. بنلدة «el-Warhaniyé ةilkرgll ) la Carhanie gî La Orhanie‏ في شمال غرب 
الباروك)› بلدة Ouzelle‏ ) خان از «Khan Uzeli‏ بالقرب من بعدران» بحسب روریحت (“ بلدة 
ue‏ ( کفرا »)K3٤۲3‏ فی غرب الباروك ) . 

بلدة سفارعبرا 13۲20۲4مه5 احتمال كبير أنها رسم خطاً لكلمة كفرعبرا K13۲3۲3‏ ( بلدة 
عبرا ۸0۲ التي فى جوار صيداء إلى الشرق °) . بلدة آ٤اهی٣ه5‏ ( شوریت ٣سط5‏ فی شمال شرق 
دير القمر) لیست سرسوریت 53۲50۲ أو سرسوري 53۲501۲18 ( سرسوریت 54۲501٣1‏ بالقرب من 

ېلدة Tesfahta‏ ( غير محددة» فمقاربتها مع قر ٣4‏ التی اقترحھها روریخت مرفوض 
فعا ( « بlدة Toreille el-Sefargelis‏ أو raureyna esse ferdjet‏ ( غير محددة)› بلدة تورا 10112 
(جبل اظوراء خسنب لامتس؛ في إقلیم جزین )۰ تیرون 1۲٥۸‏ أو 1۲٣‏ (انظر أعلاہ )a۷e4 de‏ 
«Zanbaqiyé ةڙqij ) la Zembalquie ةدlب «( Tyron‏ بحسب لامنس» فى إقليم العرقوب» موقعها 
عير محدد) . 


4 - من بيروت إلى البترون 


لطالما نوقش أصل کلمة ڊيرٽ (bairout ) Beyrouth‏ ؛ والأرجح أنها جاءت من العبرية: 
بئروت ٥٣٥۲‏ 06 وهو جمع لکلمة بغر ٣٥ط‏ (الآباں؛ . والاغثراض المستند على وضع المدينة 


1 مرستي 1۲151؛ قرية في لبنان . المترجم . 

الورهانية؛ بلدة فى لبنان. المترجم. 

عبرا؛ بلدة في ER‏ المترجم. 

ورد اسم بيرو ت ب الوتائق القديمة قبل نشوء الدولة العبرية تمټات السنين . ما ا الااستناد ا اللغة العبرية نل المستشرقين› 
فمردها ازدهار الدراسات العبرية في بلادهم؛ بينما يقترح المؤرخون وعلماء الاثار السوريون اليوم العودة إلى اللغات العربية 


القديمة إضافة إلى العبرية التى هى لغة كنعانية تبنتها القبائل العبرانية الغازية التى اجتاحت أرض كنعان فى القرن الحادي عشر 
قبل الميلاد وتكلمت «شفة كنعان» أي لغة كنعان. المترجم. 


يڊ ټين ظ٣‏ 


I FORAY 
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الحالي مرفوض '*. فمع توسع المدينة كان لا بد من الاستعاضة عن الأبار بالخزانات» ثم قام الرومان 
سل کو اکر الاو ا ال 

راسم المد واي لواح العمارنة حك امي روا260 اققا سك يمام اعا 
بدا نجم بيروت أو بيريت ل86۲ الذي طالما كسَفه نجمْ مدينة بيبلوس ( جبيل)» بالصعود عندما 
أعاد الرومان بناءها بعد أن دمرها دیودوتوس تریفون ۸٥طمطرل۲۲ (1٥٥٤e‏ قائد جیوش انطیوخس 
السادس. آقام:فیها مار کرس آظریبا عوك اقسطس سر کر فيادة فباقین ومد سلطاتها جس ساب 
نهر العاصى ”. فأصبحت» لهذه المناسبة» سنة 15 ق ق .م مستعمرة ة رومانية سماها باسمه: مقاطعة 
جوليا أغسطس بريتوس ‘Colonia Julia Augusta Felix Berytus Jz‏ . 

حملت المدينة قبل الوجود الروماني مثلما رأينا ومثلما أكد الد كتور روفيية ۷1۴٣‏ ا۸0» اسم 
لاوديقية ٥éءلهه1.‏ لكن عليناء بطبيعة الحال» أن نقراً الرسم المنقوش على النقود» مثلما يقول 
کلیرمون غانو: إش ب-کنعان ۵۸ ۸e۸۵-eط‏ ۸ئ٤‏ أي («التی فی أُرض کنعان) ولیس : بپ کنغال 
umm be-kenaٴ an‏ أي « عاصمة فى كنعان )»» وهى تركيبة ضعيفة؟. ولهذا التفصيل فائدته إذا ما 
تذ كرنا أن الاسم لاوديقية ١أء)ألهه]‏ قد حملته عدة مدن. إذلم یکرم للك دة في ذلك العهد تلك 
الأهمية التي تسمح لها بأن تتحلى بلقب عاصمة. 


1 الفكرة د ۸611» اكوأ ص. 353 . فالأمر هكذا أشبه بإنكار أن أول بناء لليبوسيين في مدينة القدس لم يكن موقعه 

محكوما بموقع نبع الماء المسمى عين العذراء ۷16۲8۴؛ وهو ما استشعره 0٣٤-64 11٤21‏ .ه1٤‏ وبرهن عليه ويل ازم ۷» 
فy .la Cité de David‏ 

a esle ha 2‏ و دوسو في التعليق السابق هم» بحسب الإنجيل» قبيلة عربية قدمّت من شبه الجزيرة العربية 

خلال الألف الثالثة ة م وهم اول م ا مدينة القدس وأطلقوا عليهاء وكانت تدای پوس اسم شالم ( وهو إله السا 

عند الکنعانيين ) ثم حرفت لاحقا إلى أورشاليم ( أي مدينة السلام ) قبل أن يستولي عليها الملك داود نحو سنة 1004 ق .م. 

المعرجي. 

انظر للاستزادة مجلة »57۲1١‏ 1920» ص . 72 والشكل 18 . 

.«b r ti» :25 . ص‎ 11 Dict. géoو.‎ »6a u1 في النصوص المصرية» انظر‎ Beyrouthn . 1183 . ص‎ »Knudtzon 

. 19 «2 «16 «Strabon 

cH. N. .Pline‏ ۷¥ 20» 78: «على الساحل» تحت [جبل ] لبنان [هناك] (نهر) ماغوراس »N50480۲38‏ وبریتوس كللإ8¢ 

مستوطنة يطلق عليها اسم ٣ا[‏ »۴11 » . 

. CLXIII . ص‎ «Perses Achém. «Babelon igلl :م‎ Eckhel 7 


ډي خم ۳ OQ‏ 


. ص. 80 وما بعدھا‎ »11 Rec. Arch. or. ف‎ Clermont-Ganneau 8 


الفضل الأول - فيتيقيا الجثوبية i‏ 


انتشرت في بيروت» في العصر الروماني» الصروح الكبيرة التي لم يعد بوسعنا الحكم عليها إلا 
من خلال ما رسم منها على النقود. وكان لمدرسة الحقوق فيها إشعاعغ خاص*. أعاد جوستنيان 
ناء ما هدمه زلرال سة 551 من ابتيعها*؟ لكن المديعة لم نستعد آيداً رهر بها القديمة: قام رة 
ine‏ بالاشتراك مع الکونت مسنیل دي بویسون 01ا8 u‏ نموه برسم خارطة لما كانت 
عليه بيروت في القرن السابع الميلادي حَدّد عليها مكان الكاتدرائية ئية البيزنطية أو الأناستازيس“ في 
الخرائب ثب اواقعة مباشرة إلى الشمال من شارع الشهداء» بينما يقول | إن الكنيسة المكرسة للقديس 
يهودا 1۴ا[ قد شّدت رھبا فن شط المدينة و في حدودها في القرون الوسطى»› وإن كنيسة أم الإله 
كانت قريبة من المرفاً. 

فتح المسلمون بيروت سنة 635م واحتلها الصليبيون من سنة 1125 إلى سنة 1291م» باستفناء 
انقطاع دام عشر سنوات ( من 1197-1187) . عرفت المدينة فترة مزدهرة جدأً تحت حکم أمیرها 
الدرزي فخر الدين ( 1634-1595 )» لكن أهميتها لم تطغ على منافساتها البحريات نهائياً إلا منتصف 
القرن التاسع عشر عندما تمركزت فيها الجاليات الأوروبية. م من امير آ۵ تراه اليوم اشسعيد :الذور 
الدي اضطلعت به في العصر الروماني» ليس فقط كمركز تجاري» بل كمركز ثقافي أیضا . وقد غير 
العا وانطق ق الجديدة الني شقنت في المدينة من وجه بيروت القرون الوسطى تغییرا کاملاً؟. 

كان يظن أن موقع المدينة القديمة ليس في موقعها الحالي» بل قيل إنه قريب من بلدة 
اشر بفات ' مو الهو کل أن الإنسان النيوليتيكي “قد أقام في رأس بيروت؛ لكن ليس لهذا أية علاقة 
بإنشاء موقع بيروت التي كان على سكانها من البحارة أن يسكنوا على طول الجوينات المفتوحة 
على الشمال وهي اليوم منطقة مخمورة بالبحر؛ وهو موقع كان من أفضل الملاجئ الملاحية على 
اساجل اسوري. 


«Perses Achém. «Babelon 1‏ ص . 191-166+ »Numismatique des vies de la Phénicie «Rouvier‏ ص . 71 وما بعدھا؛› 
«Phoenicia «Brit. Mus. Cat. Hill‏ ص . XLVI‏ وما بعدها؛ »Mission R021‏ ص . 343 وما بعدها . انظر حول قناۃ بی ور 
المعروفة باسم ۾ قنطرة اش سترك »> الموسوعة الإإسلامية» مأدة : «Kantara‏ 5„ 


. 1925 « uراب‎ «Histoire de Ecole de droit de Beyrouthg «lkدعڊ‎ lag 1 . ص‎ <4 «Syria «Collinet 

. 102 . ص‎ ») 1922) 3 ›8 Mel. fac. or. Mouterde 

4565 !+ كلمة يونانية تعني القيامة ويخاصة قيامة السيد المسيح. المترجم. 

. المصدر السابق» الفصل الثاني‎ «Collinet 

E 233 . ص‎ 1921 «Syria 

»Revue Numismatique «Rouvier‏ 1896» ص. 387 وما بعدها. 

هو إنشان العصر الحجري اخام م نكا في الشرق انى حوالي سنة 9000 اغ وينتهي 2 اختراع الكتابة حوالی 3300 


© ی کک کس یر کک :و 
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96 الال والبلدان في بلاد الشام في العصور ال ال بمه ة والوسطى 


گاقت بیروت تمئل قدا إلى البلا الداخلية بقل الطرين التي كانت تعد جبلل لبنان 0 
تمر بعين الصور لتنزل إلى البقاع. وهي الطريق إلى دمشق بامتياز*. ولا تحيد الطريق القديمة عن 
ال امس ال اموا اام او قاف اک الا ا م ف 
ال0 وزبدیل بالقرب من شتورا**. 

تعد الطريق التي تربط بيروت بطرابلس وتحاذي البحر» واحدة من أشهر الطرق في العصور 
القديمة بحسب النقوش التي تركها لنا القدماء . لدى خروجها من بيروت» تعبر الطريق اقرا 
Magoras‏ لديم فر روت )الدع بحل دات أخذنا بعين الاعتبار العادة المحلية في إطلاق 
أسماء الألهة على الأنهار (بلوس 5ي وأدونیس )» ان یکون مأخوذا من لفظة مغرين ۷68۲1١‏ التي 
کان يحملها بعل ما ركود 81.۵۲٥۵‏ الذي كان يعبد فى دير القلعة“. يشرف هذا المعبد على 
نقطة التقاء وادي خسنا مع وادي صليما $1108 ليشكلا سوية نهر بيروت» وعليه فوجود علاقة بين 


الإله والنهر أمرٌ طبيعي جدا. 
یا ا اھ ی ا ی E EE E:‏ 


وإلی ا الطريق الحالية. 


1 المراحل الواردة في رحلة «Schefer i « Voyage de M. d”Ara ı01‏ ص . 140» هي : دمشق 04125 مزيدلك Mezidd1]e›‏ 
( وهي برأي السيد شيفر: مجدل عنجر» ويمکن أن تكون Osan ùlw,î «(Meitheloun Lı‏ و )» ثم باروٹ 
Baruth‏ ( بيروت ) . 

2 انظر .Gaudefroy-Demopynes‏ ieاSy»‏ ص. 246: «تنطلق طریق بیروت من دمشق إلى خان میسلون (میثلون 
مuاMeithe)‏ ومنها إلى الزبداني ( في قراءة: زبديل ) فالخصين ثم إلى بيروت ». 

3 تذ كر المصادر العربية مدينة بيروت على أنها ٠‏ فة دمشق » أي ميناء دمشق . المترجم . 

. ص . 94 و101‎ » [1 Rec. Arch. Or. «Clermont-Ganneau ; +353 . ص‎ «Mission «Renan رjظil‎ 4 

5 ندين بأول رفوعات صحيحة لهذه المنحوتات والنقوش للرسامّین M0 ۸۴0۲٤‏ و×u٥ع]ء‏ وقد نشر أعمالهما Berto‏ . انظر 


«1837 «Bulletino +12 . ص‎ «X «Annali +XXI ã>gلll‎ «1838 «Inst. Archéol. de Rome yi «Monumenti inediti 
: ص . 340 وما بعدها. آخر المنشورات‎ »Mission Renan +197 . ص‎ «111 »Denkmaeler «Lepsius ص. 145 وما بعدها؛‎ 
Hist. «Chipiez, Perrot ja JÛ lawl) 331 . ص‎ «VII «Transact. of the Soc. of bibl. arch. yè Boscawen 
«Die Inschiften Nebukadnezars IJ. im Wadi Brisa und am Nahr el-Kelb «Weissbach ¢+(5 ا‎ «de l'art 
Das Vorgebirge am Nahr el- «Winckler +26 . جلد 28« ص‎ «Recueil de travaux لیبزیج» 1906؛ 141401» في‎ 
Ein Fragment der neubabylonischen Inschrift .Weissbach, Unger +1909 ليبزيج›‎ »Kelb und seine Denkmûler 


. 181 ص.‎ »›1914 Zeitschrift f. Assyr. yi «Nebukadnear’s vom Nahr el-Kelb 


الفصل الأو قفا الجنو بية 97 


نقل رينان الأسطورة التي تقول إنه في هذا المكان من جبل لبنان بنى سيدّنا سليمان المعابدً 
السبعة المخصصة لزوجاته الوثنيات السبعة. وهي قلعة فقرا »۴۵۸۲٩‏ ورّيفون ”ناه ؟أ۸6» وعجلتون 
«Adjeltoune‏ وبللوني صںه!آه8» وطامیش ٣ء۲۳‏ واثنتان أخریان فيهما شك . بل هناك من يزعم 
أن طاميش محرفة عن أرتميس ‰6 وبللوني عن أبولون ۸هااهم۸ . 

قلعة فقرا 4 † 1 هي الهم بين هذه الخراتب. يقول رینان: ( کا حائط سور البأاحة 
التي تتقدم المعبد مع تفاصيله الدقيقة» بسور مدينة الخليل من حيث شغل الحجارة والأعمدة 
التي تزينه“) الا موسا لیر ا 0۳ وعد ا باز سرری ایی خد تي ایل 
والقدس بل أيضا في لبنان» مثل الذي نراه في تدمر ودمشة 

ایی نی رل السا سل یالم ر اتم 3ایا تی ا اموم فی سمط ی اطول مین کی کم 
Djouni i+‏ التي خد فی اتال يوناني لجوبيتر الهليوبوليتاني itainاiopoاhé؟‏ مفو ظ الا 
في متحف اللوفر”“. ثم تأتي» بعد جسر المعاملتين الروماني ٠”‏ ل و وبgار «Bawar‏ 
وبرج ميش باه ٠ Burj‏ وإلى الشرق : فتقا 4غ3 أو فتقا ۴4 *'. 

إن الحركة التجارية لكامل هذه المنطقة من لبنان» والتي كانت قديماً مركرة في بيبلوس» قد 


انتقلت اليو م إلى خليج جونية المفتوح للسفن التجارية الحديثة. مع ذلك» نحن نری أن استخدام 


1 في سفر الملوك الأولء 11: 8-1» الترجمة العربية المشتركة» هَن 700 زوجة. المترجم 
Mission i 2‏ « فن 1309 


ص الآسدا: 
فک آ۵ ٌ- الموجود على مدفن أتارغاتيس 55( قد کتب على شرت الملك أغريبا الثاني وأحتة بيرنتيس 
érénice‏ 


. 328 . ص‎ «Mission «Renan 4 

صربا؛ قرية في جنوب بلدة جونية وتتبع لها إداريا ان لب المت 

نسبة إلى بعلبك هليويوبوليس أي مدينة الشمس» وتمييزا له عن غيره من الألهة . المترجم . 

المصدر السابق» ص . 328+ Rec. Arch. Or. «Clermont-Gan eau‏ 1 ص . 79 وما بعدھا. 

جونية وجونيي؛ بلدة في شمال بيروت بمسافة 17 كم. جاء اسمها من اسم الخليج المحيط بها كالسوار. والجون» جمعه 
أجوان» هو الخليج الصغير. المترجم. 

. 102 . ص‎ › Voyage «Van Berchem +327 . ص‎ «Mission «Renan 9 


06 a ® 


. 323 . ص‎ «Mission «Renan 10 

11 طبرجا؛ بلدة ساحلية في لبنان» إلى الشمال من بيروت بمسافة 24 كم. المترجم. 

12 بوار؛ بلدة ساحلية في لبنان. في شمال بيروت . المترجم. 

«Voyage «Van Berchem 13‏ ص . 104؛ انظر المصدر نفسه» ص. 103 حول جسر نهر إبراهيم. 


14 د ۱ 2 گے ç‏ 1 ا 
فتقا ؛ بلدة في لبنان» إلى انشا من بيروت بمسافة 32 كم ( إلى الشرق من طبرجا) . المترجم. 
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98 المسالك والبلدان في بلاد الشام ف العصور القديمة والوسطى 


هذا الملجاً الطبيعي ليس حديث العهد فمن المؤكد أن الإنسان قد انتبه إلى أهمية الموقع منذ 
القذم بسبب بعض الأحداث السياسية أو دمار أصاب بيبلوس ناتج عن كارثة ما". وهذا ما يفسر» 
باعتقادنا» وجود مدينة مجاورة تعرف باسم بلبيبلوس 5٥[طرطعهاه۴‏ أي المدينة القديمة. 
يذ كر اسطرابون في وصفه للساحل من الشمال إلى الجنوب» بعد بیبلوس» نهر أدونيس» ثم جبل 
کلیماکس ×ھصنا)ء ثم بلبيبلوس ]راع ھ[ھ۴› ثم تهر لیکوس: a‏ بريت ٥‏ را8 ”. وعليه» 
ا ا ا ا ل E‏ 
ت التعرف منذ زمن إلى جبل کليماكس في الرس الیخری اندي قال مالا خا جر 
ا 
فان برشم من هذا أن الحدود بين مملكة القدس ودوقية طرابلس كانت عند نهر المعاملتين. لا بد 
آل الجتسر الدئ أطلق عليه اسم القدم الوثنية 7م sه»م؟»‏ قد أخذ اسمه هذا من الخرائب القديمة 
التي لا تزال توجد منها بعض الأقسام . وعليه» فإن الجسر المدمر على نهر المعاملتين جسزروماني 
وبهذاء يحدد موقم مدينة بلبيبلوس 105طار0ا P41‏ بأنه بين نهر تهر آالمعاملتقين ونه الكلب؟ وعلازة 
عليه» ورد موقعها في لوح بوتنغر على الطريق الساحلية» ففيه ورس 28ا56 تلم ییا 81516 م 
پالبییاو 58 إBalbyb»‏ ثم بريتg Berio‏ کو ا الوصف إلا ان يکون موقع جونية أو موقعا 
اا ا مغل صَربا 54۲08 أي في النقطة الا كثر تا 


3 وط کیب نارات ا » نشر 66[6۲» ص. 159» بعد الزلزال الذي دمر کلا من طرابلس وبیروت وبيبلوس أثناء حكم 
جستنیانوس» ما يلي : توا آل کا ا کانت بیوتها لو شا عل عقب نرق اکا 
V1 Strabon 2‏ 2» 19. یجب أن نقراً عند 1neا۴»›‏ ¥ 78 : 
«Berytus colonia que Felix Julia appellatur «Palaebyblos Lycus flumen «Adonis flumen «Byblos «Botrys‏ 
Leontos oppidum‏ . 
»Voyage .Maundrell 3‏ ص. 58. وبناء عليه تم تعريف بلبيبلوس مع نقطة في شرم جونية؛ انظر ۸21 ع8» s10۸ئM»‏ 


e E 
خرlت‎ ] Recueil des Historiens des Croisades, Documents ArménienS li في التعليق على جملة 041۸ كم في‎ 4 
: وب الصليبية» وثائق المؤرخين الأرمن ]» مصدر سابق»1[ء› ص . 703 : لا بد آنه أحد الجسور في مناطق تفقو المستلمين)‎ 


. 400-397 . ص‎ »›[ .1902 Journal Asiatique «Van Berchem 5 


. 83 . ص‎ »Gestes des Chyprois 6 


. 102 . ص‎ ›Voyage «Van Berchem 7 


الفصل الأول - فينيقيا الجنوبية 99 


تتوافق المنطقة الوسطى من فينيقية» الواقعة بين الصيدونيين فى الجنوب والأرواديين فى 
الشمال» مع منطقة الجبليين ااذه الذين اتخذوا جبال أو غبال 6631 مدينتهم الرئيسية منذ 
الألف الرابعة 0 


يعود تقسيم الفينيقيين إلى صيدونيين وصوريين وأرواديين إلى عهد قريب. رأينا أعلاه أن 
الفقرة العاشرة من سفر التكوين تمَيز أولا الصيدونيين 6٣ا5‏ ثم العرقيين ۸٣۹٥5‏ والسينيين 
Sinites‏ 3 کا الأروادييj Arvadites‏ والصمًاريين $e!‏ ( سمیرا 51۳۲4 )“. وھکذا تم 
في عهد كتابة سفر التكوين» الإصحاح العاشر» استبدال لفظة جبليين sاناطا6‏ بلفظتى : عَرّقيين 
وسينيين» وسنرجع لاحقا إلى هاتين الكلمتين. 

إن غياب أية إشارة إلى بيبلوس في الإصحاح ااا می بسار رین يدال لے آن: الجصدز 
الفينيقي الذىي استقی منه کات الإصحاح معلوماته ایت سا ۽ فک في عصر الواح 5 
العمارنة (القرن 14 ق .م )» كانت لمدينة بيبلوس-جبيل أةاء5-6ه[طر8 مكانة رفيعة في المنطقة. 
وهذا يعطي أهمية كبيرة وثيقة التي استند إليها الإصحاح الثالث عشر من سفر يشوع إذ قس 
فيه الفينيقيون» بغض النظر عن الأرواديين البعيدين نحو الشمال» إلى مجموعتين: الصيدونيون 
والجبليون 

ليس لموقع بيبلوس» بالنسبة إلى علم الأثار من مثيل؛ وها هو رینان لا يستطيع te‏ انبهاره 
أمام ما يراه» فيقول : « هذه الأعداد التي لا تحصى من جذوع الأعمدة الرخامية والغرانيتية المبعثرة 


1 احتفظنا بهذا اللفظ لأنه الشائع» لكننا أوضحنا أنه آت من خطأ عند طائفة اليهود الماسوريين اتا کان يقرا التصض العبري : 
غوبل 61ا60 وهو تحوير عن الشكل الأقدم: غوبل اطداهت؛ انظر »أ٣ر5»‏ 1924» ص. 388. دليل آخر على صحة اللفظ 
ااuە6‏ هو 4 الوارد في ألو اح العمارنة 20۸ا )» ص . 19 ). نجد في النصوص المصرية القديمة اللفظ : ۸011 
ويقراً کبٰن ناء ثم حوال ي الأسرة الثانية عشرة صارت تكتب : £01 أي : K0‏ . التسمية الحديثة جبيل ( تلفظ : جبيل 
ای ایو وا اا الصليبيين الذين كانوا يكتبوها: ا6016 ) مشتقة من شكل التصغير العّربي . 


أ e,‏ ۰ 2 2 چ 
ر العرقيون؛ اسم الكنعانيين الذين أقاموا في مدينة عرقا الو اقعة في شمال فينيقية . المترجم. 


2 السينيو ت قلة عاضت 2غا لى الشاطئ الفينيقي ارقیظت بدا كنعان وأصلهم من مدينة سيانو ( سين بالعبرية والأوغاريتية) 
مدينة في شمال غرب سوريا» ) على مسافة 8 كم تن هندينة جبلة؛ كانت عاصمة إمارة متاخمة لمملكة أوغا اریت . وزدت ف 
نصوص رأس شمرا. المترجم ۰ 

4 الصماريون؛ عشيرة كنعانية أقامت على الشاطىء الفينيقي ربما بين أرواد وطرابلس e a RSS‏ 
ص ي م ي ر» وفي المصرية : صيميرا» وفي تل العمارنة r e‏ اسیا ردا كانت تقع عند بلدة ة تل الكز 
السورية الواقعة على مسافة 5 که سن بصب فهر الامش , المعرجج. 

د نعلم أن بداية مخطوط سفر يشوع» 13: 5: اعطأو-ه" esه-۸-ع۷‏ بحالة سيغة» لكر ن العصحيحات التي طرعحت على النص هي 
تصحيحات معقدة بقدر ما هي تعسفية . ومن المدهش أن تعدا لی يش کر ف أن يقرا : e‏ طاiو-a‏ eresاko-عv‏ وھو ما یتناسب 
مع أسلوب الفقرة ويدعم جيدا نص اشر جال : » ٠ „. et toute la terre de Galiathe‏ أي : وكامل أرض غلياث ( فى 
قراءة أفضل : 11ا63 ) . بديهي أن التسمية »اا6 قد استدعت إضافة الاسم فلسطين ١1ا۴1‏ . 


100 التمسالت والبلدان د في بالاد الشام فی ي العصور القديمة والوسطى 


هنا وهناك؛ لار الخنرة ا تھی ع قات مجح قق متها الیخض م اللقي 
والآثار من جميع العصور؛ القلعة التي تبدو للوهلة الأولى من صنع عمالقة العصور السحيقة؛ 
الأساطيرٌ التى تظهر لنا بيبلوس كأقدم مدينة في العالم؛ الذ كريات الأسطورية لسنيراس" وأدونيس" 
وأوسيريس”» وما ورد عن مشار كة الجبليين فيما أنجزه سليمان من أعمال باهرة؛ أهمية بيبلوس في 
النهضة الفينيقية في عهد الأنطونيين الدور الديني الريادي الذي لعبته المدينة في ذلك العصر؛ 
الف ل لا يدر قسن الف وضعه ابن هذه المدينة فيلون الجبيلي ‏ ( ترجمة سانخونیاثون 
sanchoniathon“)؛‏ في هذا کله ما یشیر الفضول ويأجج الرغبة في نبش هذه الأطلال التي تخفي» 
لعمري» الكثير الكثير من الأسرار ”» . 

لم تسمح الفترة القصيرة التي أمضتها البعثة في سوريا سنة 1860 لرينان أن يتم أبحاثه. لقد 
قام باكتشافات هامة لكنها لم تتعدٌ العصر الفارسي» وهو عصر مزدهر جدا مثلما تشهد بذلك 
المسك ر كات المكقشفة. وقد تقوفت پیپلوس خی على صیدا فی كسب ود ملوكا فارص واتخذ ت 
مكانها فى الصف الأول إلى جانب صور وأرواد. 

کے کان اب رانا عقا تا رای ناا الآقار آتزری کی اوی تقول ولق وضلة 
للتنقيب فى بيبلوس متأخرين خمسين سنة )". الواقع أن التخريب المنهجي للأماكن الأثرية في 
هذا الموقع يعود إلى عصر أبعد من زمانه؛ إذ لا بد أنه حدث بعد الحروب الصليبية عندما ساد في 


1 sھCinyr»‏ وبالرومانية: کنیراس ۲۵5/(٣۸؛‏ هو فى الأساطير اليونانية ابن أبولو» ملك قبرص . وهو أيضا أبو أدونيس من زواجه 
ا ميرا. تسابق مع آبولو لأمعرفة م هر الأفضل في العزف على آلة اللير cLyr‏ فخسر المسابقة وانتحر. يقال انه بو الفنون 
والالات الموسيقية 5 سيما آله الناي . المترجم. 

¢Adonis 2‏ صل الأسطورة سومري وفينيقي ثم إغريقي › وكلمة دون Don‏ تعني السيد . وأدونيس هو معشوق الإلهة شتار 

ويجسد عند اعات والإإغريق تحد د الحياة والربيع والإإخصاب فور شاا ا . وأاسمة اا في الأ سطورة البابلية 

ا 12 ر( الشهر الذي مات فيه). انتشرت الصيغة الإأغريقية للأسطورة لغموض النصوص الرافدية والكنعانية. 

المترجم . 

أوزيريس s1r‏ إلa‏ ا و عالم الموتى فاا السك اتاب . المترجم. 

الأنطونيون 5١1٣طه٣4؛‏ سلالة حاكمة من الأباطرة الرومان فى القرن الثاني الميلادي ( 192-96 ) . المترجم . 


ja ¢Filon‏ رخ فينيقي ( 61 -141 م)» قد تکږ ا شاخ اق ق E‏ . المترجم. 


دن طم ۳ Q١‏ 


فيلون الجبيلي . المت جم 
»Mission .Renan 3‏ ص . 154-153 . 
«Perses Achém. «Babelon 8‏ صض. CLX VI‏ . 


. 154 . ص‎ »Mission Renan 9 


سانخونیاتون +Sanchoniathon‏ مۇرخ فینیقی مكراد فی أنه عاش E‏ اکب عن بدء الخليقة . ضاعت مؤلفاته الثلاثة 
باستقناء أجزاء ترجمها له فيلون الجبيلي إلى اليونانية. كل ما نعرفه عنه وصلنا عن طريق المؤرخ يوسيبيوس» ثم عن طريق 


س سے 


آل أ 1 
ل '# ول - فينيهيا الجنوبية 101 


سوریا عصرٌ تشدد ديني دمر ما کان موجوداً من معابد في بيبلوس القديمة في فورة من التعصب 
اا لقف شاوه الرحالة اليهودي بنيامين التطيلي أثناء مروره في بيبلوس سنة 1166م التماثيل 
a‏ نقريبا في حالتها الأصلية من الحفظ» وهي التي عُثر عليها حديثاً فى أحد المعابد . 

کات میا بو تة Pierre Montet‏ الكبيرة إيماته»› رغم کل شيء» بغنی موقع بیبلوس 
وکان اختصاصه کعالم فى المصريات افع پا رار خر داداای یبای ا و ی 
مشا رکته سنة 1919 في بعثة هوفلین 50ا۷نا۲1 باکعشاف م و و ا 
من كليرمون غانو» أخذت أكاديمية النقوش ۶٣٥1ا‏ م!crیہ!‏ 5 Acad êm‏ على عاتقها اعمال 
التنقيب في بيبلوس وأعطيت الإدارة إلى بيير مونتية بالاتفاق مع المفوض السامي الجنرال غورو*“. 

تلت هده المبادرات ربع حملات تنقيبية متتابعة ولمًُا ينعهي الاستكشاف بعد ا ا 
في هذا الأمر هو أن هذه المكتشفات a‏ تاکیدا باهرا ما نجده من معلومات في أقدم النصوص 
المصرية» وفي العهد القديم» وعند كاب | العرر اراي وة الدين كت پھچ سول 
ای ومسو تاق ار كانت أقدم المدن في فينيقية؟ 

انت باز سد افم الاش سر المصرية المركز البحري والتجاري الكبير على الساحل السررئ: 
وکانت وقتھا تطغی باھمیتھا علی کل من صیدا وصور اللٹین لم تکونا سوی تجمعات صغی: 
للصيادين. و كان المصريون يأتون إليها للحصول على الخشب اللبناني الضروري لبناء حضارتهي» 


1 بنيامين التطيلي» نش ر اشر ص . 60 ¢ انظر «Syria‏ 1926 › ا القالت 
«CGR Atad.‏ 1921« ق 199 وما بعدهاء وفيها قائمة بالقملء ع الهير وغليفية الثمانية التي أذ حرجت م رص بيبلوم . 
انظر 57۲14» 1921« ص . 263 ,333+ des Savants‏ 0 2, ص . 173 وما بعدها. 


ڍا ټین خط 


هنري جوزيف او جين زرو Henri Joseph Eugène GouraUd‏ ) 1867 -1946 )؛ جنرال ف فرنسي سطع نجمه في المستعمرات 
( مالي» مو ریتانیا» تشاد )» ثم خلال الحرب الک حبری . شغل منصب المفوض السامي الأعلى في المشرق من سنة 1923-1919 


وحاکم باریس الخسڪري من سحة 1923 -1937 . ادت خدمته في سوریا ولبنان إلى شهرته أکثر من سنوات خځدمته ١‏ 
التي أمضاها في أفريقيا 


ن 


وا هذدین البلدر. ن ذکری سيغة (إذ اقترن امه باغتیال استقلال ملک راید مرک تیاور 


0/190 تى فار يضرب به المثل» فيقول أهل الشام: « لى على غورو» للتعبير عن الو یا ل اوالتبوؤر والاشتياءَ الكبي 
ا . المترجم., 
5 بانتظار نشر أعمال هده البعثات الأربعة التي يجهزها السيد Yy' Montet‏ بك فرح الإ شارة إلى المعلومات ا نشرها في 
دوريات مختلفة : Acad.‏ -۸.» 1922 ص. 7 وص . 84؛ 5y ٣14‏ 1923› ص . 334؛ ust ra10۸‏ ا1[ 15 کانون اول | دیسمبر 


1923 ص. 627 و3 أيار / ماي 1924< ص . 402+ «Bulletin de la Faculté des lettres de Strasbourg‏ 1924« „» . 49« 
«Monuments Piot‏ 1922« ص . 237 و1924› اش .1 :€,R.Acad,‏ 1925« .23 وقل دات الخ الأ ثرية اقا 
أعمالها في ربيع سنة 1926 بإشراف السيد موريس دونان لأ٣1ةصuال‏ مدير مصنلحة الاثار الذي سمح لموریس بیليه ها[¡۴» 
e ۰‏ ز من الحکو ومة» بوضع خارطة للمعبد ذي الأعمدة 


ون الجبيلي » القطعة 2> 17؛ اصطفان ¿ البيزنطي » مادة : كهاطرع ,. 


ة» وستنشر هده المعلومات فى ai‏ 54 لسنة 1927 , 


IH IPRIEY 


س 


 Z‏ س 


102 المسعانك والبلدان في 2 اد الشام 2 فى العصور القديمة والو سطی 


في سفن کانوا يطلقون عليها اسم كوبنيت اناده ر أي الجبلية ٠اطات‏ ) . وكانوا يجدون هنا 
مادة أولية أخرى ذات قيمة عالية هي النحاس الذي كانت تحضره القوافل من بلاد القوقاز "*” 

لقد ساهمت المؤ ثرات الأسيوية» وبخاصة مؤثرات بلاد الرافدين» ممزوجة بالمؤثرات المصرية» 
في ولادة فن هجين محلي هو الفن الفينيقي ؛ هذا الع والس يدا تا اليحديد بمو کے 
أن ذلاك اله فك ولد منذ الأسرة المصرية الثانية عشر على الأقل“. 

الاكتشاف ذو الأهمية الأعلی کان اکتشاف تابوت أحيرام ۸11۲۵۳۲ الحجري المعاصر لرمسيس 
الثاني» وهو ما يُظهر لنا ليس فقط الفن المحلي نحو منتصف القرن الثالث عشر قبل الميلاد» بل 
يدل أيضا على أن الكتابة الآلفبائية الفينيقية قد كانت نت شائعة الاستخدام في ذلك العهد؟. 

وهكذاء قذر للمكتشفات الحدية في بيبلوس أذ تاخذ مكانها وسط أكبر الاكتشافات الأ ثرية 
التي شكلث مرحاة سحاسمة في معرفتنا للعالم القديم” ف اق اتيد سل امس کات 
ببلوس قو انعكاسها القوري عل اتروضيخ علم الاثان فى البلدان المجاورة لا سيما علم الأثار فى 


قیرح : 
لقد اغتنى الكيان الجبيلي» التابع آنغذ لسلطة مصرء بفضل نشاطه التجاري والصناعي فجَمَ 
e‏ ثروات طائلة کا عرفت یات ایشا اققا اکا قان کان الجبلیون قد غبدوا شکایا 


1 انظر مقالة هنري هوبير اللامعة في 4 ۰1922 ص . 273 وما بعدها. 

2 فيما يتعلق بسيطرة مدينة بيبلوس في العصور المتقدمة التى كشفت عنها التنقيباث الأثرية الحديثة» نشير إلى وجود تأكيد 
هام لهذا فى واقع أن اسم هذه المدينة قد ورد في رأس قائمة او u‏ أو الأسيوية A116‏ في ف الكتابانت الدية على 
القطع الفخارية ال العائدة لسنة 2000 قبل الميلاد ( ۴ام5» .fمو۸٥1»‏ ص. 55 ) . وقد كتب الا : pny‏ کما جرت 
العادة منذ الإمبراطورية الوسطى . لم يرد اسم بيبلوس في قائمة أسماء الأمراء الواردة في القطع الفخارية» وفي هذانقص وخسارة 
كبيرة لنا في المعلومات . ويتساءل سيث إن لم يكن في هذا إشارة إلى أن حکام مصر لم یکونوا يخشون عداوة أمراء بيبلوس . 
ذکره بتمامه مار کیز ٤ناچ0‏ ۷ 0€› .4° .8 .€> 1895› ض. 249 . 

.Monuments Piot .Montet‏ 1924 ص . 1 وما بعدها. 

أحيرام ۸11۲۵۳١‏ ؛ ملك بيبلوس الفينيقي» عاش في القرن الثاني عشر قبل الميلاد على الأرجح. المترجم. 

راجع مجلة 5714 1923 ص . 334 CC. R. Acad.‏ 1925 ص . 25+ Syria .Dussaud‏ 1924.» ص . 135؛ والمصدر 
قةت 101.31585 . 
7 هذا ما أکدہ anےGressm.‏ osاByb»‏ فى Zeitschrift fur die alttest. Wissenschaft lz‏ 1925» ص . 225 . 


8 انظ Revue Bibl.‏ 1923 ص . 552 و1924› ص . 161› و1925 ص . 161+ »5yria »Dussaud‏ 1925 ص . 314› و1926› 


کب ا ve‏ 


Eas 
أول وأقدم تابوت مَلکي کت ج الآن هو‎ 9 
, Êd. Naville تlظح ص. 273› ثم‎ »1922 »57y۲1٩ في مجلة‎ »hyمoوée‎ de la douitme dynastie égyptienne 
0 المصدر نفسه» ص. 298. انظر حول المكتشفات‎ «E. Pottierو‎ 1 المصدر نفسه» ص.‎ »Cاermont-Ganneau‎ 


Découverte û Byblos dun «Virolleaud الذي درسه ووصف4 ايد‎ 


.1 . ص‎ ›1924 Monuments Piot .Montet «“jخ-‎ Î الأضرحة‎ 


| أ cC!‏ ۰ ف 
الم | الأول فيتيقيا الجنوبية 


آلهة المصريين› إلا أن جوهر عبادتهم ظل اقا على أصالته 8 کان لهذا الجوهر تأثیرُ فی 


السا | | 
طير المعص ية 3ات : قرا اف 0 في الواح تل الساوتت نايا لار لرام حر کن الت و 


العلاقات الوثيقة بين أمير جبيل وفرعون مر 


لم تكن مهارة الجبيليين في في استغلال الغابات وشغل الخشب معروفة فقط عند المصريين» بل 


استفيد منها أيضا في بناء الهيك في ورشليم القدس”؛ كما شهد بهذا النبي حزقيال في سفره“. 
مع ذلك» آذی ا في 0 في لاك e‏ الرغم e‏ التي o‏ 
ES a TE RY‏ لدينية التى ما 
فتأت ات وچا کبیرا؟. 
لم تکن شعوب شرق البحر المتوسط لتنسى أن ديانة أدونيس ادل الس هب التوفيقي بين 
أتباع المذداهب الطبيعية 6 المحليين عاد اور e‏ کے ا 
كما تعاظم دور المدينة الديني تحت حكم الأنطونيين . وحاول فيلون الجبیلی» مستندا إلى كتابات 
المۉؤرخ ilw>ږوiيlڈوj «sanchoniathon‏ أن يظهر أن الأساطير الجبيلية هى الأساس لكل الأساطير 
اليونانيةة ۰ 
سبق لرینان أن خط اَن الهضبة الواقعة جنوب القلعة تيرر تعریف اسطرابون لها e‏ 
مرتفع عير بعيد عن البحر». يجب أن نفهم من قوله « بعيدة قليلا عن البحر» المسافة الفاصلة بين 


.ت 


1 راجع مجلة ٩٣رک‏ 3 ص . 181+ Syria .Dussaud‏ 1923 ص . 300 . 


.91 ص.‎ 19 Revue d assyrologieو‎ + 138-68 رقم‎ «Die El-Amarna Tafeln «Knudtzon 2 


3 سفر الملوك الأول»ء 5: 32. از 
« نظر حول هذا النص مجلة ١٣57ء‏ 1923ء ص. 315 وملاحظات 6ressa1‏ في Zeitsch. f.‏ 
atest. W5.‏ 1925» ص. 227» التعليق 4. 


4 سفر حزقیال» 27: 9 . 

. ص . 281-258 و858‎ »Mission Renan 3 

6 نحن نری «Mission «Renan ةظحiln ù‏ ض. 215: 9 كانت بيبلوسش مدينة مقدسة وجا للناس أكثر منها مدينة تجارة 
وتجار » صحيحة فقط فيما يخص هذا العصرء فقديما کان لکل من التجارة والديانات دور مشترك في ازدهار البلدة. 


Journal des Savarıts ليبزيج» 1911 ر انظر‎ ¦ «Adonis und Esmun «Baudissi" ki دراسة حول الموضوع هي التي‎ 8 7 
Les fêtes d Adonis «GlotZ ةmlرد ص . 362 )» إضافة إل‎ »[ 1912 Revue de Histoire de Religions; «36 . ص‎ <1 . 
. (229 . ص‎ »[ 1921 Rev. Hit. des Rel. رظil‎ ) 1920 «Revue des Etudes grecques في‎ «sous Ptolémée 
. 120 d رقم‎ Honig 211 ص. 153 وما بعدها؛‎ «Mission «Renan 8 
.18 «2 «16 «Strabon 39 
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104 المسالك والبلدان فى بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


هذه المدينة المرتفعة والميناء» وما من مسال نا للتفكير فى هضبة قصوبة Qasşouba‏ ` مشثلما 


المواقع الأثرية حول بيبلوس ك کیره . وأشهرها يقع في وادي نهر إبراهيم» نهر أدو لین نوماه 
اا سے کی ا یسا فيضان نهر أدونيس بحسب مشاهدات بعض الرحالة» في شهر شباط 
اکر یکت ومارس بسبب الفيضانات المفاجعة التي تحمل معها الا تربة مما يعطي المياه 8 
شاریا آل الحمرة. بينما يقول لوسيان بكل وضوح إن هذه الظاهرة تحدث إثر كل هطول قوي 
لاط *. 

بلدة مشنقة Mash 2٩a‏ ° قي الوق 5 کر تميرا هی وادي اويس سن لطر الار 
Û HS dê E E ERÊ al Ê Û dî a‏ قوج اما آکپ غد کے عدا 

کی کک rej‏ في 

الوادي المقدس» فيقع عند منبع النهر» عند بلدة أفقا ۸٩a‏ وهى أفاقا 2٥4م4‏ القديمة ٠‏ 
ر جد بالقربه سن بلدة المكة 0F '1 Mogheiré‏ يانوح طYan0u‏ الشبيه بمعبد أفقا ومعبد 


قل شا Qat Fak‏ . عثر حول بلدة قرطب 4 #' على نقوش عديدة من عهد الإٍمبراطور 


1 حول موقع قصو بة انظر »Miss107 ›R e141‏ ص . 199 وما بعد Revue arch. «Dussaud +l‏ 1896› ص. 6 . 


ر 


. 173 . ص‎ Mission «Renan 
. 15 a ر„‎ «Honigmann ؛¢laدaڊ‎ le, 282 . ص‎ «Mission «Renan 
8 «de dea syra «LUCİe1 ily 
هى اليوم عين الدلبة؛ بلدة في قضاء جبيل»› » لبتان؟ آماتسمية المشتقة: فتطلق اليوح م على المنطقة. وقد جاءت التسمبة بعدما‎ 
امتا الارن ال ت ن اللتين تحوطان السكة من الشمال لل . المترجم (عن موقع الجيش ں اللبناني على‎ 


ډډ ټين طم کک 


الإنترنت ). 

Mission Renan 6‏ ص . 284 وما بعدھا. 

7 ية بلد ةش لبتان غل مسافة 36 كم شمال بيروت . آثار» لا سيما صخرة كبيرة عليها رسومات للالهة الفينيقية أدونيس 
وعشتروت . المر جب 

8 اضفر السابقx‏ .292 ومابعتها. 

Mission Renan 9‏ ص . 296 وما بعدھا؛ قراءۃة رینان آفاسیتیدیس ئ٤Aphaciti‏ بدل ار کیتید س ۸۲۲۸1٤11‏ مرفوضة . 

0 أفقا؛ بلدة في لبنان» على مسافة 71 كم شمال بيروت . المترجم . 

. اة لبنان» على مسافة 62 كم شمال بيروت . المترجم‎ Mi 

. 301 . ص‎ Mission «Renan 12 


3 قرطبا؛ بلدة في لبنان» على مسافة 57 كم شمال بيروت . المترجم . 


الفصل الأول - فينيقيا الجنوبية 105 


أدریانوس تتعلق بإنشاءِ محميات عاباتية في جبل لبنان'. بلدة العاقورة ۸40113 ليس فيها سوى 
I RS‏ 

تسمية وادي فدار ٣هل۴6‏ کدی إ5 نجدها في نهر فدروس ۲٥۶‏ لé6طم۴‏ الذي ذكره بلوتارك“ فى 
سياق حديثه عن أسطورة الإله المصري أوزيريس كا٣ا°05.‏ ويقال إن إيزيس أ8 هو من جفف مجرى 
فدروس أثناء مغادرته لسواحل فينيقية عندما أثارته شدة الرياح التي کا تعصف في الوادي . 
والتناقض کبیر جدا بین مجری وادي فدار ۴٤۵۵٣‏ الذي تملؤه الحصى ومجرى نهر إبراهيم الذي لا 
ت لواف ا 

نذ كر أيضا بلاط ه81 المركز المهم والغني بالاثار؟. وبلدة حبوب طuاهطة1‏ الواقعة شمال 
مارسمعان” وبلدة إدة E۵446‏ إلى الشمال التي عُثر فيها على تابوت جميل محفوظ في متحف 
ا AN E‏ 


ي 


أن ا i E n x o.‏ مه ع 


۶2 ٤ ع ۰ ا مه‎ 5 ٤ hi 
شامات 5141231 المجاورة آثار لمعبد على الطراز اليوني ا‎ 


„302 . ص‎ «Mission «Renan 1 


8 اال ا 

د العاقورة؛ بلدة في شمال لبنان» شمال شرق جبيل. المترجم 

4 بلوتارخوس 1€٩4ا[۶؛‏ مۇرخ وکاتب سیرة یونانی . ا 

,192 صن‎ 1923 «Syria «Montet +16 «De Iside et Osiride «Plutarque 5 

«Mission «Renan 6©‏ ص . 223 وما بعدها. انظر حول نهر lلفدlر« «La Syrie d' aujourd'hui «Lorte‏ ص . 634. 
المفضك ر المابق» ص . 226 وما بعدها. 

8 الماد ر السابق» ص. 227 وما بعدها. 

9 ب ر لبخاق .ارجم 

8 الخ لمصدر السابق ٤اض‏ .229 TEE‏ 


11 غرفین؛ بلدة في شمال لبنان» على مسافة 70 كم شمال شرق بيروت. المترجم. 
12 كتابنا .51 Notes de myth.‏ ص . 153 وما بعدها. ) 
Mission Renan 13‏ ص . 231 وما بعدھا 

1 المضصدر الاب ص. 234 

15 


عمشیت وشامات؛ بلدات في لبنان. المترجم. 


18 PRIT 


© <o a EN 


106 المالا والبلدان في بالاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


بلدة عبيدات a‏ 1طا4“ هى بلدة سارنا 584۲1١8‏ القديمة بحسب رينان “. تقع هذه القرية بين 
بجة Bidjé‏ فی الشمال* وبحدıيدlاٽت Behadidat‏ في الجنوب. غير بعيد عن هذه الأخيرة تقع 
ف Barat‏ في شعب ضية ق وفيها أجمل المنحوتات الصخرية السورية؟. 

تخفي ک من بلدة ملاع Meshmesh‏ و Komet-Afr0un ùورفۆ n gS‏ و ûSرشة kefersha‏ 


وهراس Haras-erram ell‏ شيعا من أطلال الماضي ٴ 


1211 


الف الال بے تاا" رع رور دنات ع ماد ۷268 وهي موقع ثري هام . وفي 
سمار جبیل 1٤ا‏ ز5e۳3۲-2‏ قلعة لم ترفع حشى اليوم*. بلدة كفر عبيدا 412 ×۴١‏ معروفة جيدا 
من خلال ما كتبه العالم اللاهوتي الماروني ميشيل فغالي عن لهجتها الأصلية *'. في الجبل› 


کد ت 2 : : 8 . چ : £ 3 ۰ 1 19 
أن نذ کر آثار ناوس کا0هN؟»‏ وبزیزا 82122 ”'*'» وتیرزا 11۲22 أو بتیرزا 51۲22 . 


عند .Mission .Re n2n‏ ص . 234 : عبادات [ بالعربية ] ۸06d‏ . المترجم . 


. 400 b ر„‎ «Honigmann ؛laدaڊ‎ la 234 . ص‎ «Mission «Renan 


ل 


ieد «Mission «Renan‏ ص . 236: nحnرة‏ بaجة Mahamrat-Bijé‏ . 
انات ومحمرة إ بجة؟ نلان فی لبان . المترجم. 

الاو ا ى 8 

. 31 ص . 238 واللوحة‎ .Mission Renan 

مشمش؛ بلدة فى لبنان. المترجم. 


المضدر السابقة ض. 239. 


ڍ^ دں ظط 1 اد ل٣ e o0‏ 


| لمصدر الساټقة ص . 0 . 

نحن نقترح أن نضع عند شيحان مدينة شخلال 51٥۸11‏ المذ كورة في ألواح العمارنة؛ انظر 8۴ ا۷6» في Die «Knudtzon‏ 
»El-Amarna Tafeln‏ ص . 1142 . 

1 المصدر السابق» ص. 240 وما بعدها. انظر A. Le dieu Satrape «Clermont-Ganneau‏ .[» 1877 11» ص. 157 وما 


کا 
O‏ 


بعد ها . 

2 غرزوز ومعاد؛ بلدات في لبنان. المترجم. 

Mission .Renan 13‏ ص . 244 وما بعدھا. 

Etude sur les emprunts syriaques dans les parlers arabes du, Le parler de Kfar‘abida «Michel T. Feghali 14 
. Liban 

5 كفر عبيدا؛ بلدة ساحلية في شمال لبنان» على مسافة 52 كم من بيروت . المترجم. 

. 340 . ص‎ »1866 Arch. de missions «Rey +135 . ص‎ «Mission «Renan 16 

. 67 ص.‎ ›1921 Syria .Montfort +134 . ص‎ «Mission «Renan +33 . ص‎ «Voyage de la Syrie «De Laborde 17 


8 بزيزا؛ بلدة في لبنان» على مسافة 83 كم عن بيروت شمالا. المترجم . 
«Mission «Renan 19‏ ص . 136+ Syria cVirolleaud‏ 1924› ص . 113 . 


الفصل الأول - فينيقيا الجنوبية 107 


وهكذا نصل إلى البترون ١ا0٣‏ †ة8» وهي بوتریس ءلاه8 قدیما» التي ورد ذکرها ذ في لواح تل 
العمارنة . يدل هذا الذ كر على الأهمية التي كانت تتمتع بها هذه البلدة قبل عهد ا ات 
صور المعاصر ا و طويل؛ وأن هذا الملك ليس هو مَنْ اسسها مثلما يقول يوسيفوس ‏ 
فان کان من سس سس البترون ملك يحمل هذا الاسم مشلما قد نفهم من قصيدة ميناندر“» فهر أحد 
ملوك بيبلوس ممن عاش قبل إيتوبعل المذ كور في نقش أحيرام؟ 

سنختتم هذه المدونة في قمة الجبل حيث تنتصب قلعة المسيلحة Qal‘at Mouseiliha‏ 76 


2 


وحيث نمر بسفح راس الشقة e5-514442‏ ئةR‏ وهو کا ثيوبروسوبون 116011050001 أو 
لیثوبروسوبون «Lithoprosopon‏ وهذه هي الترجمة اللاتينية لاسم وجه الجحجر Wadjh el-Hadjar‏ 
الذي ا محلا سم أقدم هو : بنة ایل 1٤٤ء٥‏ أو بنة بعل | P٤ n6-82‏ . 


ھم أقضية ت و والبترون هو قضاء المتن وبلداته ١‏ بیدا بیت مري» بس 


B65‏ بیت شهاب» بگفیاء بسکنا برمانا» الجديدة بالقرب من بیروت» خدث بالقرب 


من بعبداء معين» فرنايل وفيها مناجم اللينيت ( الخشب المتفحم)» را س المتن» شبانية» الشوير» 
سبني «Sibnei‏ سیو وی2 Soulima‏ „. 


«Knudtzon 1‏ ص . 1165+ «Mission «Renan‏ ص. 249 وما بعدھا؛ 11 Honig‏ رقم € 116 . 

2 لکا عا اا واقہا کیک وكات المدينة نادرة ومحدودة في عهد الإمبراطورية؛ انظر e101‏ طاة8» يم۲ 1s‏ 
«Achéménides‏ ص . «Numism. «Rouvier +CLXV‏ ص . 121+ «Pheenicia «Br. Mus. Cat. Hill‏ ۾ . LIX‏ 

«Ant. jud. Josèphe 3‏ 8« 13« 2. ربما كانت بداية الخطاً من عند ميناندر. 

M6۴ 4‏ ( حوالي 292-3 ق .م )؛ هم مؤلف مسرحي كوميدي يوناني في الكوميديا الجديدة . المترجم. 

5 أسهل طريقة لتأويل ما ذ؟ كره المؤرخ ميناندر هو التسليم بان ملك صور إيتوبعل قد استولى على البترون؛ ولإتمام هذه العملة 
8 بد من تأمين ممر العبور الحيوي ا السورية عبر جبال ثيوبروسبون rh éeouprosopon‏ . انظر Vicus sidoniorum‏ 1 

. 66 . ص‎ 1921 Syria Montfort + 116-113 . ص‎ › 6 «Van Berchem 6 

7 او ؛ أول ذكر لقلعة المسيلحة كان عندما اضطر الضليبيون إلى سلوك الممر الضيق الذي يلعف حول كتلة راس 
nT‏ (أنفة ) والبترون. هناك ك خلاف حول التسمية التي أطلقها الصليبيون على الموقع؛ فليس في مصادرهم 

فی الو ي لوا أي ذكر لقلعة المسيلحة بل #ااه†Conné Puy du‏ أو Puy Guillaume‏ و ضا ممر القديس غيّوم Passe Saint-‏ 

Guillaume‏ الواقع في المكان نفسه. وقد أظهرت دراسات حديثة استخدام التسمية للام في منطقة M056۲‏ في جنوب 
عرب فرنسا مما قد ا على أصول التسمية الفرنجية . والقلعة ال کي و تأملها اليوم من على جانب الطريق الشتريعة ليست 
أبدا من بناء الصليبيين» بل هي من بناء الأمير فخر الد ين الذي قام في ا لقرن السابع عشر الميلادي بتحصين العديد من قلاع 


الصليبيين خلال ثورته على الباب العالي . تبعد القلعة مسافة 4 کم عن مدينة البترون على الساحل . المترجم. 
8 الد مشقي» ص . 189 . 
9 ۹ ا 
هو رأس الشقَعة شقعة؛ والتسمية الغريقية ثيوبروسوبون 116010۲05001 تعني « , E E‏ رأس الشقعَة على البحر 


الستو سط روزا ترفا عموديا يقطع الخط الساحلي بين ا لبترون وطرابلس و وبکل الال غاتتا مسب تاوا . أما فيما يتعلق 
بالد 

لدمشقي»› 09 ں في هذه الصفحة أي ذكر عن الموضوع› وإنما يتحدث الدمشقى» المصدر نفسه» ص . 144 
عن ( موضء ع وجه الحجر بالقرب من ظرانلم ں الشام ) ». المترجم. ۰ 


NA PRICY 


108 الممشالك والبلدان فى اناا دالا 


تم قضاءِ الكسروان وبلداته : أفقاء عقورة» بقعتو تا» جبيا ( بیبلوس )› جونية» أحمج» غزیرں 
سط قر دپتان عير البعيدة عن أطلال قلعة فقراء ف ظباء لاسا المنرط ة 8 4 ريفون»› 
کار طبرجة أو برجة» سوق میخائيل ' 
ثم قضاء البترون وبلداته: ألماء أردات» أرجيس» البترون»› بشري «lag «”Besherré‏ إهدن» 
Hd i‏ » ال ن کف یشیت ٤1ئ۷‏ ۴۲ Ke‏ › قنات »Qana٤‏ قنو بیرن 1٣‏ ا٥0٣٣ھ‏ “› رشعین 
a‏ تون رین 
«Rish'‘ain‏ تور غا سنتحدت عن کا من هذه المواقع أثناء حدیشنا عن طرابلس و سنتکلم 
عن الهرمل 1٥۲٣۳۴1‏ أثناء حديثنا عن البقاع . 


ليس لدينا من جديد نضيفه على الدراسات التي تناولت آثار هذه المنطقة أو وثائقها في 
الور انود طن 

فيما يتعلق بوصف بيروت في العصور الوسطى» نحيل القراء والباحثين إلى دراسة كونت 
رنسيل رویسر الذي جات تة لال او مقات الم كخ الى سجطها رايا 

رسصبع ق ايلي العسلسل الالفبائتي . 

موقع بسبين 856011 القريب من بيبلوس» طابقه لامنس مع بلدة بسبرين 8500۲1١‏ الواقعة 
ارال ٠‏ لم نعثر على کفرسکل [عںu٩٥ ٥٤4۲‏ التي کانت تغرف باس (ضيعة پرنٹیس سیسی 


1 ا فى بلدة معراب ERs‏ قضاء کسرو ټین بلد تی دلا EN‏ 81 على مذبح ورس تیال قت ی 


ر 


انظر «C.R. Acad. Hoss‏ 1922« ص. 82« وكذلك على شkادة‏ عw>ر‏ + اضر Mél Univ, Saint-Joseph «Mouterde‏ 
ال 89 کي ا 


Mission Renan 2‏ ص . 632 وما بعد Et. Arch. Orient. «Clermont-Ganneau +l‏ [[» ص. 137 وما بعدھا؛ 


. 462 b ر„‎ «Honigmann 
ص . 63» التعلیق‎ »1 »11 Sultans Mamlouks «Quatre er٤ الجبل زمن قلا و ون؛ انظر‎ 


ب 


3 كانت مركزا للمقاومة المسيحية في 
4 الدمشقي» ص. 100 . 

4 من كوانوبيون 10۸ط٥1۸ه)»‏ الدير القديم الذي هَجَرّه البطريارك الماروني إلى بدیمان 80410231 [ هي اليوم: دیمان ] وبك رکي . 

5 زغرتا؛ مدينة تبعد حوالي 10 كم إلى الشرق من طرابلس . ومن المعروف أن إهدن- زغرتا هما مدينة واحدة مع أن إهدن تقع 
في اعالي جبال لبنان الشمالية وزغرتا على الساحل بالقرب من شواطئ طرابلس. والواقع أن زغرتا مشتى لأهل إهدن؛ فقد 
ضاق أهل إهدن من قضاء شتاءات قاسية ف في أعالي الجبال وأر رادوا اقتناء مزرعة قريبة مر سال کون س آم »فکان لهم 
ذلك اجا من المملوك جانب ردي الغزالي _ ر رجالات العتمانبي - الذي منحهم أرضاء ا زغرتاء في مقاملعة الزاوية 
الساحاية يبنون عليها بعض المنازل ( حوالي Sl.‏ کے" 

6 انظر ۴4ر5 1921 ض. 235 و317: 


. 524-521 ص.‎ »Coا|.‎ f۴ 173 . ص‎ »Archives de Orient latin «Rey 7 


. 254 . ص‎ »[ Mel. fac. or. «Lammens 8 


a e 


الغصل الأول فيشيقياً الجتر نة 109 


Casal Pontis Sici‏ « '« وتقع بالقرب من جبيل . وقد قاربنا کفرتافاس Caphartavas‏ هن کقر واش 
Kafr Qawas‏ 2„ 

استولى الصليبيون على بيبلوس جبيل سنة 3 م بمساعدة أسطولٍ جَنَويّ» وصارت المدينة 
القديمة E‏ عند الغرب باسم ٤6اطذ6‏ . وكانت فاا ا تشهد على ذلك آثار ذلك العهد. 

يطابق راي جا کان inenهات‏ الذي رضي آنه قلعة تطل على بیروٹ حسبما يذ کر غيوم 
لصوري» مح دير القلغة؛ لکن في هذا القریب* سء من الك وید گر المولف تسه بد 
جوين 6نا[ وهي طبعا جونية unەل[»‏ وموس ×Naus‏ التي تمل یش 2181 ١ M515‏ راع الوسر 
gî Moinestre‏ المنيطرة Moun‏ القریب من أفقا ۸۹a‏ کان ااا اا اا يتحکم 
بأحد هم المعابر التي تسمح بالمرور من بعلبك نحو الساحل؟. 

إلى الجترب ن تهر الکلب: يشير الإدريسي إلى وجود قلعة اسمها المزداسِيّة aأئةلM02‏ ”7 
بضغب تعريفها ببلدة موسکاکي Museu‏ *. كلس Quis‏ ا أن تکون کفر کلاس Kafr‏ 
°Killas‏ . يجب تصحيح سنسفيل أا؟و١م؟‏ الواردة عند مو ولف Continuateur de Guillaune la‏ 
de Tyr‏ وهو « ذيل تاريخ غيوم الصوري » إلى سنلفيل 5616]1[¡1, ذ فمن الواضح أن مؤلف «الذيل ) قد 
أخطاً في قراءة الكلمة وقد أصاب راي بتعريفها مع بلدة سن الفيل القريبة من بيروت» على الضفة 


öhricht J اقترا‎ 1 
. وd‎ aer Qaْط‎ ¡1 ص . 211 التعلیق 7 . انظر فیما یل‎ «X «ZDPV «Röhricht J حlرتق‎ 


. 258 . ص‎ «1 «Ml. fac. or. «Lammers 


قام بد استہ : ا ر 
) بدراستها من جدید مؤ خر Les Monuments des Croisés dans le royaume de Jérusalem «Enlart‏ 
fr. «Rey‏ .اCo»‏ ص. 524 . 


فج ین کک با 


2 4 368 ۰ ص‎ «Col. . «Re تص حب‎ 2 ٠. 
[ : التعلية‎ 1 . »“ «Oussama «Derenbourg و‎ 
«1 «Syria «Lammens .3 ق ص . 491 یق‎ f | ر‎ 


6 انظر فيما يلي الفصل 6» الفقرة 5 

7 في نزهة المشتاق» طبعة سزكين»› 1992» ص. 135: ‹ 
«المزدساية ». المترجم. 

8 الاقتراح للڈب cLammens‏ المصدر السابق» ص . 249 . 


حصن المردساية )؛ وفي طبعة نابولي اة 1970 ص . S72‏ 


. 270 . ص‎ 5ya 2A5 9 


a a 


110 المسالاك زاليلداة فى باد الشاة ف الحضرر القد تة والوسظي 


الیمنی لنهر بیروت "*. سورا 50۲3 تصبح صوراتا 50۲۵۲8» القريبة من جبيل ”. سورب 50۲0١‏ لا بد 
اا ا واو اة تیال شرق پروی 


. 524 ص.‎ Co. fr. «Rey 


. 270 . ص‎ »[ Mê. fac. or. «Lammens 


. 211 . ص‎ »× »ZDPV «Rohricht 


مم ډ۸ لن کک 


3 


الفصل الثاني 
من طرابلس إلى القرنة - منطقة حمص 


5 طرابلس وما جاورها 


أسس مدينة طرابلس الحالية الوا بالقرب من نهر قاديشا المسلمون عندما منحهم الساطان 
قلاوون أراض على بعد 4 كم تقريبا من الساحل بعد أن دمر سنة 1289 المدينة الساحلية القديمة 
في المكان الذي يعرف اليوم باسم المينا M112-|ھ‏ أو M٣1٣۴‏ 4ا . کانت أسوار المدينة القديمة من 
العرض بحيث يستطيع ثلاثة فرسان السير عليها متجاورين مع أحصنتهم'. وعليه» فالمدينة الحالية 
التي تقع على مسافة فرسخ من الشاطىء» قد بيت بعد عضر الضليبيين. 

يبدو أن طرابلس لم تكتسب أهمية كبرى في العصور القديمة إلا عندما أصبحت مركب الاتحاد 
(الكونفدرالية ) الفييقيّ. وقد جاء اسمها الإغريقي من واقع أن المدينة كانت تَجَمَُ ثلاثة أحياء 
متجاورة يسكنها كل من الصيدونيين والصوريين والأرواديين”. ونحن نجهل اسم المدينة الفينيقيء 
لکننا نتعرف» بالاستناد ا و 2 على «المدن الثلاث» أو الأحياء الثلاثة فى أسماء تار 
Makhallat‏ ومايز 1317 وكايز K1‏ “ المذكورة في حوليات الملك أشور ناصربال . والاحتمال 


او وجج د ن 
Sut Mamlouks «Quatremêère 1‏ 1[ 1› ص . 103 و104 . 


(aula les CLXXXVII . »“ «Les Perses Achéménides ›B۾aط ص. 119 وما بعدها؛ بابلون 01ع‎ «Mission «Renan 2Z 
وما بعدھا.‎ CX ¥1 . ص‎ Phoenicia «Br. Mus. Cat. «Hill 


172 . ص‎ «II «Hist. anc. .Maspero lia . 283-282 . ص‎ «0 lag das Paradies? 3 


4 ف کات کف ود و 5 ل١۱‏ 1 ا E‏ : #4 ر E‏ ب ص 
في فصه ينه ان طرابلس السياحي» مندر عوض» دار منار الشرق› بدول تاریخ : ( کافتنا ومايسا ومخلات ) . 
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ا کین أن رقا واحداً فقط من هذه الثلاثة كان يقوم مكانًّ طرابلس المينا؛ والموقعان الأخران كان 
يقعان بين بيبلوس وسيميرا "» وليس بوسعنا التحديد أكثر من ذلك. 

يجب البحث عن آثار مدينة طرابلس القديمة في المناطق المجاورة مباشرة للميناء الحالي 
(المينا)؛ إذ تدل القطع النقدية على أن معابد هامة قد بنيت هناك. وقد تعرّفنا بخاصهة 
معبد لعشتاروت کان يتألف» على ما يبدو» من سور مقدس ١ا٥‏ ط6۲م يزين مد خله الرئيسي تمغال 
مرج لعشتروت ٠‏ وفي قله ماق صخ اف ججکعد الا فراش ٢ن‏ ا کا کا ا 
لعشتاروت والآخر للآلهة ديوسكور“ الي كانت تحمتع بمكانة عالبة في طراباس. 

با کر کات ا لاله زوس و sەHagi »Zeus‏ وهو شکل من اشکال الله 
أدونیس» له تمثال نصفي ذو رس PEE‏ > وغالبا ما ترافقه الشمس ( أو أبولون ۸٥!آهمA۸‏ ) 
والقمر ( أو أرتمیس ء٣٤٣۸‏ ). 

ا يبق اليوم من تلك الآثار شيئاً ظاهرأً» فقد أثبتت أبحاث ماكس فان برشم الدقيقة أن تلك 
الآہراع التي تمتد أطلالها على طول شاط طرابلس يعود بناؤها إلى عصر السلاطين المماليك 
ولیس قبله ° والظن أن مسالة الدفاع عن المدينة من جهة البحر قد فرضت نفسها بدءا من سنة 
9ءم» وهو تاریخ استيلاء السلطان قلاوون على طرابلس". مع ذلك» نحن نری أن لا بد من 


›) 2 ص . 181 التعلیق‎ »Die Keilinschr. u. dus A. T. ر‎ Winckler ا ت اما قل سادا عاص ویار‎ 
UF cE في‎ mre JJ} Amurru 

2 الراش المْبّجة 16١0»۴ا؛‏ صفة تُطلق على رأس التمثال التي تحمل تاجا على شكل برج. المترجم. 

Phoenicia «Br. Mus. Cat. «Hill +22 XXXIV aحولll‎ Les Perses Achéménides «Babelon 3‏ اللوحة £11 1 ود. 

4 دیوسکورس 65ا ؛ بحسب الأ ساطير الإغريقية اسم مشترك للأخوين التوامین کاستور 450۲ وبول وکس ×ںاں8 ابتي 
الحسناء ليدا 2 لع[ إلا أن الأول من زوجها تنداريوس فلك اس وای جرا ور ولذلك كان خالدا. المترجم. 

5 انظر »57۲٩‏ 1923› ص . 306-305 . 

6 الرأس الشعاعية أو و المشعًعة ٤٤ل۲۵؛‏ بمعنى أن رأس الخال ما اسا لى هکل اش أو ما شابه . المترجم . 

7 on]اBabe.‏ المصدر السابق» «XXXIV‏ 17 ,18؛ 83111 المصدر السابقء اللوحة EE 4, 3 «KXVIII +14 XXVIII‏ 
اللوحة 111[ التي رأى فيها مذبحا وليس وا ويو لتا أن هذا غير ممكن. لربما انقاد إلى هذا الرأي بتأثيز من اللوحة 
XV‏ 17 واللوحة 1117¿ 11 التی رأى أنها تمشيل للمعبد وللمذبح» بينما نعتقد أن الأمر يتعلق بالمدخل الكبير لسور 
المعبد وللمعبد نفسه أو الناووس . 

Voyage Van Berchem et Fatio 8‏ › 1› ص . 122 وما بعدها؛ كذلك كان راي راي . يطلق على أهم هذه الآبراج اسم برج 


الا سود 

9 انظر حول الاستيلاء على المدينة وتدميرها ثم إعمارها بالقرب من نهر قاديشاء المقريزي» ترجمة ›»Q14۲۴1٨8۲۴‏ 
Sultans Mamlouks‏ 11» 1› ص . . 104-102 , جد تصر صا عربية خر عتد ۴ع ۵٣ا؟ 1e‏ ض. 348 وما بعدھا: 'کثب 
Laid Sobernheim‏ لتاريخ طرابلس تحت الحكم العربي عiد Syrie »C14 Van Berchem‏ ص . 37 وما بعدھا. عثر 
اليد Wiet‏ ورا على نقش عربي مهم ا لأنه يعود لما قبل الحروب الصليبية . فيما يتعلق بتاريخ المدينة الصليبي 
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استثناء البرج السابع الواقع إلى الشرق من مصب نهر قاديشا والمعروف حالياً ببرج العَدَّس. فنحن 
e el‏ أبو العدس الذي ذكره الإدريسي . والواة قع أن هذا الحصين ينت تمي لى نضام دفاغي 
علش الهدف منه حماية المدينة ضد الهجمات القادمة من البر» ويحتوي» ف الج على 
موقع لحراسة ممر جبل ثيوبروسوبون 11601۲0500١‏ ( رأس الشقعة ) الذي سنعود إليه لقا 
ثم أنف الحجر» وأنفة ٤fھہA‏ ' وهي نفين ١1٣آمهN‏ ۶ عند الصليبيين“» ويفصلها عن الأرض 
أخدود كبير فهي شبه جزيرة بحرية لا يمكن الوصول إليها إلا عبر جسر متحرك in mare fere‏ 
ttn‏ **.» وحصن القلمون؟ وهو كالاموس ك0صهاه) قڌيما 2 وحصن أبو العّدس*» وأرطوسيا 


. Artousia 


عند ما کاتت حاضرة كونتية طرابلس» ثمة مراجع عديدة يمكن لرجوع إلیھا.. کتبا بور کارد دی مون سیون 8۲٤٥۸2۲۵‏ 


ãiw de Mont Sion‏ 1283« ض . 28 التالي اطرايیلمن ¿ کان و خراج ہساتينها وؤ في السنوات الطبَةَ بثلائثة مغة ألف 


ڈرھ زنطن ڈھپ): 


»Mission .Renan 1‏ ص . 141 . انظر أعلاہ مادة: اما «Knudtz0n; +A1P3‏ ص . 1156 ) (Ambi‏ . 
f. Rey 2‏ .اC»‏ ص. 370؛ هيد رينو Heyd-Ray 13d‏ [› ص. 177 و323-322» و357 . إشارات ياقوت› 1« و;€SF41g Le‏ 


ضص. 390› ص. X394‏ غير صحيحة. 


ك +Enfeh E‏ مدينة في لبنان» على مسافة 5 کم جنوب طرابلس ا موقع نع وتکوین ممیزین وبروز طبيعي بشکل أنف 


صخري داخل في البحر. . هي في رسائل تل العمارنة أمبی ۸10-81 (راجع مادة es Ampa‏ و عند الاي ریین أمبا 
4۳-4. وعند الیونان ثم الرومان تریاریس 1۲14۲۵5 ي مثلٹ ا لزوايا لأنها تشكل مغلغا عند نهاية الرأس البحري وقاعدته 
الخط البري اا ا . هناك نظرية تقول إن التسمية أنَفة كنعانية من أب مھ ب بمعنى أنف إذ يسمى «الوجه» في 
اللغات السامية « بالأنف) على مبداً تسمية الكل باسم الجرع .عا ن رأس الشقعة» وهو الامتداد الساحلي الجنوبي لأنفة» 
هو ثیوبروسوبون "hé0upr0s0p9‏ ويعني وجه الله ( حالیا : وجه الحجر) وهي بدورها ترجمة عن اا بای یل 
î Penayel‏ : : وجه الله . التسمية «أنف الحجر» » لاإإدريسي . وعند ياقوت» المادة: «بليدة على ساحل بحر الشام» شرقی 
صهيون ). المترجم. 


. 27 ص.‎ «Burchard de Mont Sion 4 


نص ›Peregrinatores medii aeui quatuor «Laurent yii «Descriptio terrae sanctae «Burchard‏ ط2» ليبزيج› 
3: «طرابلس معروفة جيدأً وتقع بأكملها تقريباً في وسط البحر» مثل صور». المترجم. 

هو بحسب ناصر خسرو» سفرنامة» بتحقیق »5٥616۲‏ ص . 43-42» حصن مبنیٌ فوق عين ماء؛ انظر Bibliotheca «†hı0115€1‏ 
«sacra‏ 5 ) 1848(« صض. 10-9+ «Col. fr. «Rey‏ ص . 364+ «Mission «Renan‏ ص . 140+ «Palestine «Le Strange‏ 
ص . 476+ Voyage «Van Bercherm‏ › [» ص . 38 . 

. 229 a ر„‎ «Honigmann +68 «5 «Polybe +78 «V «H.N. «Pline 


اکس ص. 17؛ 5†۲4"g€‏ ع]» ص. 360 . هذه القائمة لا تسمح لنا بالقول إن حصن العّدس هو القرية النصيرية تل 
العدّس» مثلما يقترح «Mél. Facul. Orient. de Beyrouth «.Lammens‏ 1« ; 1906 )» ص . 249» بدون حتى أن يعطينا موقع 
هذه الاج 


ی ظ 
, 
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4 


—_— 
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رقف الدريسي› وله الفضل في كل هذه المعلومات» اَن من بين هم الضياع التابعة لطرابلس 
ضيعة الشفيقة a2٩1۴1ء-1ء۴‏ ' التي ربما تجدر قراءتها: السَفينَّةَ ٠5-50٤61١4‏ *» والزيتونية -07 
Zeitouniya‏ ( ربما هي ارو ez-zouwei tina‏ ) °“ والراعبية e۲4‏ وهی غير معروفهة› 


والحدث طاة “٠1-10‏ في أعلى الجبل» جنوب غرب إهدن» وعميون ”ا0رإ" ۸ بلدة كبيرة في 


جنوب طرابلس 
يطلق على المنطقة الواقعة بين البترون وطرابلس اسم الكورة ۸01۲3 وتشمل أمیون» وبکفتین؟» 
وخامات Hamat‏ و کفر حزیر Kafr H7¡r‏ وکفر قاھل Keftoun igتûS y « "Kafr Qahil‏ ”` . 


1 في نزهة المشتاق» طبعة نابولي 0 ض.: 3 (الش فة الشفيعة» الشفيقة» الشقيفة )4 وفي ترجمة أميدي جوبير 
LI 0 E‏ کا 36 اة ؛ والنص س ليس في طبعة روما 1592 (إعادة نشر سزكين»› 


2 هذا التصحيح العبقري من اقتراح لامنس»› المصدر نفسه؛ لكن هناك بلدتان باسم السفينة ( كتبها إيلي سميث في قوائمه 
الما وة جد .Palüstina .Robinson- Smith‏ 111 : السفينة ۴5-56۴1۸6 ) . واحدة في شرق الشيخ محمد ڊ «Elie Smith‏ 
المصدر السابق» ص . 641؛ خارطة 1920 .۷ .۴ : سوفيني 50۴١1‏ ) ويبدو رأنها الي ينيا لان إذ يعحدث عن مقاطعة في 
مال کار . والثانية» ویہدو و أنها اا تقع جنوب جندوب غرب الشيخ محمد) هة یبا سن تهر اليا رڌ Elie)‏ 
طSmit»‏ المصدر السابق» ص . 640؛ خارطة 1920 MN.‏ .£ : القشرانة (El-Soufeiné‏ . 

کی عند طانصS‏ ieا۴»‏ المصدر السابق» ص . 641 : الزويتني ٣‏ 1ا۴2-21W8۴؛‏ وفي حارط 1920 Zo tinê E: M.‏ في 

جنوب ر الال . أسماء المنطقة في هذه الخار , طة كلها أ خطاء ء؛ وعليه وبالانطلاق من الزويتينة مباشرة نحو الجنوب» يجب أن 
ritalin‏ هبيللا 14ط ) [القراءتان صحيحتان : حيتلا وهيتلا؛ قرية في شمال لبنان ]» وغزيلة Ghouzeilé‏ 
ودل البلة بلة A1216‏ )» و حخمیص 10111۴615 ( بدل إمّيیس j «(Himêèyes‏ کنيسة ۸0187156 ر بدل كنسبة «(Kinisbé‏ 
وسويسي y Souweisi‏ د | ل سيو 51011 ) . 

فى نزهة المشتاق» طبعة نابولي 0 ض SI‏ : «الزيتونية »؛ وفي ترجمة أميدي جوبير للنص العربي (إعادة طبعة سز كين ) 
2ء 1» ص . 356 : «الزنبورية » وفي قراءة : «الدتبورية ٠٠‏ والنص ليس في طبعة روما 1592 (إعادة نشر سزكين»› 1992 ) . 
المترجم. 

5 هي زویتينه؛ قر قرية في جبال الحلو» في وادي النصارى ( في سوريا)» تقع على مسافة 7 كم جنوب غرب بلدة الناصرة» في عرب 
حمص وهي في شمال وادي الألغير ( النهر الكبير الجنوبي ) وليس في جنوبه کا :دک كر دوسو في التعليق السابق . المترجم . 

6 فى نزهة المشتاق» طبعة سزكين CTA‏ . 56 : «الحرث ». والنص ليس في طبعة روما 1592 (إعادة نشر سزكين»› 
2 ) . المترجم . 

7 هى أميون؛ بلدة في لبنان» جنوب شرق طرابلس» على اة 3 / کچ عن بیزو ت . المترجم. 

8 بكفتين؛ بلدة في لہنان»› جنواب شرق طرابلس خان مسافة 89 كم عن بيروت . المترجم . 

9 حامات ؛ ملا ات رب ابلس جلى 5S OO‏ کم عر ن بیروت . . المترجم. 


ير؛ بلدة في شمال لبنان» على مسافة 73 کم عن بیروت . المترجم. 


iil‏ کفر قاهل؛ ا ا 0 دم عن بير وت . . المترجم. 
12 کفتون؛ بلدة فى شمال لبنان» على مسافة 85 E eg‏ 
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لا یزال اسم أورژlıjg Artusia lywgط¡ر gİ Orthosia‏ محفوظاً في المكان المعروف باسم أرض 
أرطوزي اوده ۸۲ ۸۳۵ . وكانت مدينة بحرية ذات أهمية ثانوية بما أنها لم تضرب نقودها إلا فى 
القرن الأول قبل الميلاد”. يمكن رؤية أطلالها عند مضب نهر البارد» على ضفتة اليسرىة. وعلى 
الطرف الاخر من النهرء مباشرة بعد الجسر الذي كان لا يزال يحمل في القرن الخامس عشر اسم 
« جسر أرطوزيا»“» نجد خان عبدة 4ا4 K131۸‏ حيث لا تزال القوافل تتوقف فيه حتى يومناهذا؛ 
وهو خان بروتوس Mutatio Brutus‏ في کتاب رحلة حجاج بوردو إلى القدس» ونستنتج من هذا أن 
الاسم الحالي للنهر يرجع إلى العصور القديمة. 

ومشلما هو الحال غالبا في هذه المناطق» كانت عشتاروت الإلهة الحامية لمدينة أورثوزيا 
rth‏ . فکانت تظهر في المعبد الرئيسي للمدينة المنقوش على النقودة واقفة تحمل في يدها 
غصنا من شجرة القلهفة؟ وقد تۇٴجت غلی شکل ربة النضر 1651۲6 ۷› او ا 
هر على تی خر اد چا" أن الناس کانوا يشركون مع عبادة عشتار إلهين ١‏ اخرين. والشمثال 
الواقف عن يمينها ليس لاإله سيبيل 1٥‏ ار)» بل هو للإله بعل خاد الأرب harpè‏ —وھg‏ السلاح 
الملكي r by gl‏ حيوانان من نوع ابو 
او او لفاو اما اول الل عل الیسار: فلا مکی یرم تک كن القول إن كتلة جبل 


اکا 

«Pheenicia «Br. Mus. Cat. «Hill +CLXXVI . ص‎ «Les Perses Achéménides «Babelon «116 . ص‎ «Mission «Renan 2 
. E «a RVI 

هي عرطوسي؛ مزرعة تتبع قرية الريحانية في شمال لبنان» على مسافة 22 كم جنوب مدينة طرطوس السورية. المترجم. 
Viaggio «Lanzone‏ « ص . 8» مع توقف في خان بالقرب من نهر « ذي مياه عذبة» 

.18 «XLI, 3 «XVI az gl «Pheenicia «Br. Mus. Cat. «Hill 

القلهفة ءأالإ؟؛ جنس نباتات عشبية معمُرة برية وتزيينية . من فصيلة القلهفيات . المترجم. 

) . 21 «XXVIII . ص‎ «Les Perses Achéménides «Babelon 


E SES OT E o 


ظهر هذا من خلال محتشفات السادة فيرولو dاةء]اه٣۷1‏ ومونتية M016‏ فى بيبلوس« انظر «Syria «Pottier‏ 1922« 
ص . 298 و ما بعدها : ٠‏ 


3 ا الهول Sphinx J‏ ؛ مخلوق خرافي بطلق عليه سكان منطقة ا Viotia‏ في اليونان القديمة اسم Phix‏ وهي ابنة الإلهة 
تیفون. له رس امرأة وجناحا طائر وجسد أسد . صل الاسم من اليونانية القديمة التي أخذته عن اللغة الس نة أو من 
المصرية القديمة . فأصلل التسمية والتمشال من مصر القديمة» فهو فیا حارس المعابد والمقابر وقد شاع استخدام المصريين 
لهذا المخلوق حتى صارت كلمة أبو الهول غلا تقل القمقال الجاثم في جوار اق اک کی 

Phonic «Br. Mus. Cat. «Jı +19, 16 «XXVIII ãz>gلJll‎ «Les Perses Achéménides E 10‏ اللوحة ۷1× 1 و1[ 
6 انظر کتابناء ئN06»‏ ص . 70 و148 . 


| TI اور تاد فى الك هح التحفطازات الد مةه‎ e 
مخلوق وک ه في العديد من ا رات القديمة. له رأس وجناحا او عقاب و جسد اسك‎ 


المترجم. 
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لبغان بأكملها لا تشكل وحدة اجتماعية فحسب ( بلاد نيعُة 168 وبلاد الجبليين ) بل وحدة دينية 
أیضاً حیث الإلهُ ایل ۴1 ( يقابله کرونوس ) هو سيد هذه المنطقة ( بعل 831 )» وعشتار هي سيدة 
المكان المحلية (بعلّة ) ( وهي الإلهة الحامية ٤ه‏ iامم)»‏ إضافة إلى الإله أشمون أدونيس 
Eshmon-Adonis‏ ( هو زوس هاجیوس عط ں2 إله طرابلس ). وقد عَثْرّ في بلدة فيعّةَ ۴1۵» 
مال امرف عل اقمقيال فريا اللإلهة غشتار من الحهه القارسي*: 

كان اتك المعطافة مأخولة جا ريط قى الالف القانية ابل الميلاد. ولا بد آن مديد اواز 
4 التى جاء ذكرها عدة مرات في ألواح تل العمارنة قد ؤجدت هنا*. فمن هذه الألواح عَلمُنا 
بهجوم اطول أرواد ( ارادوس س4۲۵۵ ) على ولازا في طريقه للهجوم - فیما بعد - على صومر 
um‏ ( سیمیرا 51۳7۲ )“» وهروب اهل أولازا نحو غوبلا 1طا6 ( بیبلوس ). إذن» ولازا تقع 
على ساحل البحر» ومنها يمكننا لوو بسهولة برأ إلى بيبلوس. وموقع ارتوزیا يتوافق جیدا 
مع هذه الشروط . من ناحية ثانية» اتفق على مطابقة أولازا مع أنراتا °۸۸ الواردة في القوائم 
المصرية . في هذه الظروف» ليس من باب المبالغة أن نقارب بين أنراتا وأرتوزيا. ربما جاءت هذه 
اللفظة اخ من سرو ال مکان قدیم› وهذا محتمل أكثر ممن يقول إن أصلها اسم جغرافي 
مقدونى أو اسم عائلة حاكمة. كانت أولازا تقوم على ضفاف نهر ميرنا 16۲١١‏ ”؛ كذلك الحال مع 
ا کد الأفبراض أن ميرتاً هو الاس القدب لتر البارد. 

لطالما كان تهديد الجيوش الغازية لطرابلس ياتي من وادي الَلثير ٣٤‏ ۵ اناا وهو الجر الک 
[ الجنوبي] الذي يشكل مجراهة مع روافده فتحة بين جبل لبنان وجبال اللسة اذللق کربت 
المواقع المحصنة في هذه الجهة. لا بد من الإإشارة بخاصة إلى بلدتي عقا وخلبًاة الواقعتين نحو 


1 فیع ۴1۵4 و۴1۲؛ بلدة في لبنان» على مسافة 80 كم عن بيروت . المترجم . 

. 62 ص.‎ ›2 1913 Revue de [Histoire des Religions «Dussaud +179 . ص‎ «Notes «Ronzevalle 2 

3 iilضj Die El-Amarna Tafeln «Knudtzon ie «Weber‏ ص. 1141 وما بعدھا. 

4 nہKnudtzo»‏ المصدر السابقء رقم 105 23 . 

5 المسدرالسابق رق 1065ء 84؛: 

6 يشير Dict. .authier‏ 1» ص. 47» إلى المقاربات مع ارادوس کا ۸۲۵» لکنه یری أن التعریف غير مؤکد . 

. 51 ص.‎ »111 Dict. Gauthier 7 

8 سول تفر اهن اليا تهر الین اظ ر قيا جلي 

9 انظر حول حلبا aط1ة1»‏ ألب ط41 عند الصليبيين» Col. fr. «Rey‏ ص . 367+ Le Strange‏ estineا»P›‏ ص. 352؛ ناصر 


س 4501016 ن 80+ J. A. Van Berchem‏ 1902 1» ص . 442 وعو»ر۷0» ص . 134 . المراجع التاريخية 
عizد «Kn. Jer. «Röhricht‏ ضص . 9 التعليق 5+ انظر Revue arch. «Dussaud‏ 1897 [› ص. 306 . 


الفصل الثانى اي ا طرابلس لی القرنة» منطقة حمص LE‏ 


الشمال الشرقي '» ثم هناك إلى الشمال مجموعة من التحصينات الصغيرة التي سنتناولها بالدراسة 
ا 

لیت فة دور ساسا منك الیرد القديمة حتى نهاية الحروب الصليبية. وقد رأينا أن سفر 
التكوين 10: 18-15» بعد تنقيته من الريادات التى أضافها إليه كاتبوا النض المتعاقبون» يشير إلى 
أن سكان فينيقية الوسطى كانوا من العّرقيين والسينيين”. 

ورد اسم عرقا في ألواح تل العمارنة إرقاتا 1۲438”؛ وهي لفظة موجودة ذ في العربية تحت الاسم 
عرقّة “1۲٩8‏ . وفي النصوص الأشورية هي : أرقا ۸٣٩۵‏ “. 

وفى العصر الرومانى» كانت هذه المدينة مركزا لديانة مهمة؛ إذ كانت تعبد فيها الآلهة قينوس 
آر کیشھذ ن ۷6٥۵5.۸۲۰ ۸1٤1015‏ آیی فیتو س ڈانت الوشاح التى وصفها ماكروب؟ بقوله: « هناك رسم 
لفينوس في جبل لبنان تظهر فيه وقد غطت رأسّها» حزينة» ترفع طرف ثوبها بيدها اليمنى لتخفي 
به وجههاء فتبدو للناظر إليها كأنها تبكي )” ؛ وبناء على هدا الوصف د تعرّف السيد اا٨‏ على رَسمها 
المنقوش على القطع النقدية. 

ثمة معبد آخر كان کا للالهة عشتار المبّرجة حامية المدينة ٤ههاامم‏ تظهر فيه حاملة فى 
يدها غصنا من شجرة القّلهفة وواضعة قدمها فوق الإله-النهر الذي هو نهر عَرْقَة. من الملفت للانتباه 
إشاك هذه الإلهة مع الإله نفسه الموجود بين حيواني الخثق اللذين وجدناهما على نقود أرتوزيا» 
مما يشهد بعلاقات وطيدة جدا بل بتحالف بين هاتين المدينتين. 

هناك ميل إلى التركيز بخاصة على مدينة بيبلوس عندما يتعلق الأمر بالطابَع المقدس لهذه 
المنطقة مع ننا نجد الألهة الجُبيلية نفسها فى عَرْقّة وفى طرابلس. يبدو أن صفة زوس هاجيوس 


سم 


حلا ؛ بلدة فى سال لیتان » شمال شرق طرابلس » على مسافة 112 کم عن بیروت . المترجم. 
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AFIR IFPRI 


118 الخخ الف والبلدان في بلاد الشام فی العصور القديمة والوسطى 


Zeus Hagios‏ المعبود في طرابلس قد حفظت في اسم النهر المجار ور وهو نهر قاديشاء کا تظھن 
أن صفة القداسة هذه امتدت على طول شرم عَرقة المعروف باسم هيروس Hieros Kolp0os gol‏ ` . 

بو وا لر اسا ي هناك سؤالان. السؤال الأول يطرحه نقش لاتيني اکتشفه رینان 
پر و أرض عرقّة التي أصبحت قيصرية لبنان» مع حدود أرض جيغارتا 4 61g‏ : ( حدود 
ا بين قيصرية لبنان Caesarenses ad Libanum‏ وجیغارتا 1garten0sت‏ في جوار صيدا 


Sin‏ بترتيب . ..). لقد شاهد رينان هذا النص في بلدة عبرین ۸5۲1۸» لکنه ا ااا د 
قلعة المُسيلحة. ول شىء استنعجه رينان هو أن جيغارتا تقع من كل بد في جوار قلعة المُسيإحةء 
کن ف هذا على ما قاله المصنفول القدماء. فاسطرابون يتحدٺث عن الموقعين الدفاعيين 
اجنین سینا هدا ویورا ii eer‏ و ا ا پیا 
اسر مدن هذه ال عة بالق تی التالی: و ek do‏ ا تریریس ۰1۲16۲15 
کالاموس 05" ھا2“ . 

تکتسب إشارةٌ بلینوس أهميةً خاصة إذا ما لاحظنا ن موقع تریریس ٣۲٤٣۶‏ يتوافق مع بلدة 
Heri e‏ ° الواقعة مباشرة تال ل ثیوبروسوبول فا الذي يبدو أنه رحتفظ 
المنطقة e‏ اا ۳ وضع قلعة بوي دي Puy du Connétable 1 iE‏ في هدا E‏ 

إذا کانت تریریس 1۲1٤۴۲1‏ هي سا دة الهئ °86 فان في هذا دعم وأي دعم لنظرية 
راا باق جازقا جب ان قم فی جرار الشبلكة. یتق کل س ردان فاا رشم غل ی آل اع 
المسّيلخة الجميلة ا ف وضعها الحالى ليش فيها جز واا يعو د تاریخه لا قبل العصور 


1 اصطفان البيزنطي : « خليج مقدس قريب من مدينة أرواد). 

. 183 «3 «CIL +149. ص‎ «Mission «Renan 

. 18 «2 «16 «Strabon 

.78 «19 «V «H.N. «Pline 

الهرّي أ٣٣ه-[ه؛‏ بلدة ساحلية في محافظة لبنان الشمالي»› على مسافة 67 كم من بيروت . المترجم . 
انظر S٣401‏ 16 2 15 . 


. ص . 268 وما بعدھا‎ »[ Mel. fac. or. «Lammens +371 . ص‎ «Col f «Rey 
کمارا‎ 


د۸ تین خطلبم 0 ٩١‏ إلا 0O0‏ 


عو ما ما عاف تریریس سح بلدة إنفة ٤۴۸۴؛‏ انظر ١٣ة"٣عنصه‏ ۴ رقم ۾ 475» الذي اا کو ا 


.Chamarra 


الفصل الثاني - من طرابلس إلى القرنة» منطقة حمص 19 


الوسطى'»؛ لكن هذا لا يمنع أن الصخرة العامودية التي تسد الممر الضيق بين جبل ثيوبروسوبون 
EDS‏ وجل لا قد استخدمت منذ القدّم وأنه يجب أن نضع هنا نقطة نقطة العلام التي 
كان يستخدمها فطاع الطّرق الذين تكلم عنهم اسطرابون. على كل الأحوال» وضع الإمبراطوز 
بومبيوس حدا لقاطعي الطرق هؤلاء» فازدهرت في المكان بلدة وَرَدَ ذكها عند جورج القبرصي 
اسم جيغرتا ۲4٤ع61‏ ۸0۳1¢”. وعليه» يحتمل أن الحصين نفسه قد أصبح حيًا من 
أحياء الضيعة »)0۳١‏ وربما هو فيكوس صيدونيورزم ius donim‏ الوارد في النقش أعلاه. 

لقد رأينا أن الصيدونيين ع کانوا يملکون يا كاملا في طرابلس» فمن غير المستبعد أن يکونوا 
قد فخ کبیا ببعض النقاط الاستراتيجية على الطريق المؤدية ا تلك المدينة”. بقى آن نقول 
اق اكات القيين رل اقلا تة را اسل كرا ودا م كة مع سكان بلدة عَرقة أو 
یری لبنان. وإنه من غير المفيد» في نظرناء اللجوء كما فعل مومسن؛ إلى النظرية القائلة بوجود 
مكتنف خارج أرض أهل قيصرية؛ علاوة على أن بلينوس قد كتب نصّه بدقة متناهية لا تدع أي 
مجال للتأويل الخاطئ . لكننا سنناقش» قبل أن نتطرق إلى هذه النقطة» مسألة أخرى شائكة جدا. 
نعلم أن الإسكندر سيفرة ولد في عَرْقا؟. ثم نقرأ على قطعة نقدية من هذه المدينة الجملة التالية: 
sar tur‏ .1 » والسؤال هو كيف يمكن لبلدة عرقًا أن تحسّب ضمن منطقة إيطورية 6#٣ںع!.‏ 
5 هذه المُعضلةء بَقدّم أحدهم باقتراح خاطيئع جدا عَرّا فيه القطعة النقدية إلى قيصرية بانياس 
lehlan lle. ê Césarée Panêas‏ بين إيطورية 1٤1۲٤٤‏ والإيطوريين أو اليطوريين ١۴۸٤۲6ں)!.‏ 

ففي فترة الحكم اليهودي» كانت يطور ۲6٣‏ تحت حكم بدو الصحراء السورية. ثم استقر هؤلاء 


ission «Renan 1‏ 1 1 
«Mission «‏ ص . 148« I1 «Mêél. fac. or. «Lammens Jas‏ ب : ا AN. EE‏ 
: صن. 270-268 إنه لج يرد لها دك قبل .القن الاد 
لم یر قبل القر س 
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ج ا#قى» 150 بوصف صعوبةه طريق ١‏ الجا الدى طالما فضالته القواف| لأنه أو 3 
من الطريق الساحلية. E‏ ا ا 
4 تيودور مومس Theodor M011115€1‏ ) 1903-1817 (؛ ؛ مؤرخ آلماني متخصص بالتار يخ الروماني القديم . المت 
E‏ 8 
)wlكiدر‏ ر Marcus Aurelius Severus Alexander Pius Felix Augustus ) Sévère Alexandre‏ )؛ إمبراطور رومانى› 
حکم من سنة 222 حتی 5 ميلادية . المترجم س 
TI ۃlط‎ « :5 Hist. aug. Alex. Sev. 6‏ کرس للا کد ر الک بالق مدي 
در الحبیر» بالعرب من ينه 
عرقا. . . » . انظر المصدر نفسه» 1 و12» و.ئع») »u ٣e1. ٤0١۴‏ 24: «المدينة التى لها اسمان قيصرية وعرقا) 
«Br. Mus. Cat. Hill 7‏ ص . LXXIII‏ . ۰ 
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«XXIV «Zeitsch. fir Numismatik (Regling‏ ص. 133 وما بعدها؛ لا یوافق ١٥٣إطء؟‏ انصع, المصدر السابق» 1[ ط4 
ص. 207 زقم 479» على هذ الفرضية كخيرا. ا 
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120 الختسالك والبلدان فی باد الشام قن العصور المد يمة والوسطی 


لبد زمن سفر أخبار الأيام» في شرقي الأردن ومن هناك امتدوا سريعأً إلى جبال لبنان الشرقية 
الناس یسیطرون على شمال لبنان لدی قدوم بومبيوس . وتؤكد النقود ذات العلاقة هذه الشهادة 
مُغبعةٌ بذلك أن الإیطوریین 5١٤٤إن٤!‏ قد مذوا سلطانهم» في العهد الرومانى» حتى عَرْقة. كما نجد 
تاكيداً على ارتباط هذه المدينة بلبنان في أنها كانت تتبع مملكة الملك أغريبا الثاني عندما مر فيي 
یتو" وهكذا يسهل تفسير النص أعلاه الذي يُعيّن الحدودً بين سكان المُسَيلحة وأهل عر عَرقة 

لدى مرور أول حملة صليبية› و جد الفرنجة في هذا المكان ن مدينة محصنة ذات أراض خصبة 
عة الاه ومرتفعات تغطيها الغابات› ومنحدرات مررو عه ۾ بأشجار الزيتون» وسا مسا آل 
حقول مزروعة وإلى مراع . ويذ كر الإدريسي في منتصف القرن الثاني عشر أن عة مدينة مأهولة 
رشدیة اشرب المام عب ا هه العا اس تاعا جرتیآ فی مانا من قزل إلى عار قد 
حفرت فى الصخر تارة» فهي تستخدم كدرب مثلما هو الحال بالقرب من بلدة دبل Di‏ وتارة 
تشكل عملا فنياً كما هو الحال عند بلدة القدطرة م حيث كانت تعب أحد روافد نهر عَرْقة فوق قنظرة 


نصف دائرية على ما يبدو . 


Les Arabes en Syrie ilî +laدعب‎ lag, 07 المصدر السابق» 1»> ص.‎ Emi Sch rer انظر‎ . 18 «2 XVI «Strabon 1 
. 13-10 . ص‎ »avant [Islam 

.Gesch. «Schirer 2‏ [» ط4› ص . 594› رقم 36 . 

3 إيطورية ٤٤إا[؛‏ منطقة ومملكة فى شرق المتوسط قامت في اواخر العصر اليونانى وبدايات العصر الروماني . 
ور اسسا رو ولس الول ر لرا )3 1)» لكننا نجد في مصادر تاريخية أخرى ذكر لاإيطوريين. وأول من استخدم 
هذ ة التسمية الأتخيرة كان المؤرخ اليهودي أوبولیموس ا٣6۲‏ 1ه ما٤‏ ثم تبعه عدد من المؤرخين ( مثل اسطرابون» وبلینوس»› 
ویوسیفوس i‏ وا هي قبائل نبطية عربية من أولاد إسماعيل» وهي في العهد القديم : يطور رتك 25: 1415 خ 1: 31؛ 5: 
9 . عَرّفهم الرومان كشعب من قطاع الطرق كما اشتهروا بمهارتهم في رمي السهام. 
ا ا اا القدماء إيطورية بالقرب من منطقة التراخونيتيد (اللجاة» في جنوب سښوریا؛ لکن 
هذا غير صحيح نسبيا . فبحسب المؤرخ يوسيفوس» مملكة إيطورية كانت تمتد حتی شمال الجليل و وفي سنة 105 3 ق .م هزم 
أُرسطوبولس الملك اليهودي الإيطوريين وض قسما من بلادهم إلى اليهودية وفرض عليهم الديانة اليهودية . المؤرخ اسطرابون 
يضع أرض الإإيطوريين في مملكة بطلميوس ب بن مناوس الذي كان يقيم في الخلكيس (عنجر) وفي عهده ه ( 40-85 9 (e3‏ 
امعت حتى البحر المتوسّط وهدّدت دمشق ( يوسيفوس» العاديات» 15: 393» 418؛ و14: 126؛ وحرب اليهودء 1: 103 
5 186-185 ). حَلَّفَ بطلميوس هذا ابه ليسانياس الذي وصفه المؤرخ كاسيوس كداءوه ب «ملك الإيطوريين». ثم 
آلت البلاد إلى كم الرو ومان الذين منحوها إلى هيرودوس الكبير. وقد عثر على نقش من السنة السادسة ميلادية فيه إثبات أن 
إبظررية انقح قي مخطغة جيل ينان اوقد امت إيظررية تي وجا دهن البقاع» فكانت عاصمتها الإداريّة خلقيس أي عنجر 
اللبنانيّة وبعلبك عاصمتها الدينية. ولست أرى لم قال دوسو أعلاه بعدم الخاط بين إيطورية والإيطوريين؟. المترجم [ عن 
المحيط الجامع» مادة: إيطورية» وموق http:/ /fr.wikipedia. org/ wiki/Iturée ã‏ [ . 

›V Hist. occ. «Benedict de Accoltis 4‏ ص . 7 وما بعدها؛ انظر ٥461‏ عل اامة۸» المصدر السابق» 111» ص. 680 . 


. 398 ص.‎ »›Palestine «Le Strange «13 . اوقرسى: ص‎ 5 
›1 ص . 758› رقم‎ »Neuere Bibl. Forschungen «Robinson + .laدaڊ ص. 305 وما‎ »1 1897 Revue archéol. 6 
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يسجل الدمشقي أهمية المدينة عندما يذ كر «وحصن عقا وحصن حَلبا لها عمل متسع به 
1 ب : as ANE‏ 
ا | ناا نة 2 2 

اچ کی ستولى عليها بيبرص سنة 1266”» لكن الاسم القديم لا يزال يُطلق على الموقع 
اا 


گر اتون القروق اتو سی جلدا کیا من الضياع حول عَرْقة وحول طرابلس اظ و 
كاملة منها في عقد منح لفرسان الاسبتارية: مسدليا ۾ هي حتما مَجدلية الواقعة شرة 


س 
| ۴ | 
طرابلس أردlيgم «Ardaciu‏ نتردد أمامها بين الموقعين المجاورين لها : فهل هي عردة Ardi‏ 7 
1 اٽ .Ardat‏ > تے ‏ احتفظ 
م عردات r‏ . علما 418 التي احتفظت باسمها في الجوار . بيت ساما 86۸54103 هى بصَرما 
EE‏ ب 
Beşar‏ ° الواقعة جنوب طرابلس". بیت صديون .'?Ceraphtenie yiتفlرw . 1" Bethsedi01‏ 


ٍ ص م 5 أ 
عندما حكم على تقرير شاو 54W‏ الذي ذكر هذه القنطرة» ئاء1۲»۷» ص. 270» وقال إنه محض خيال 
1 الدمشقي« ص. 208+ «Palestine «Le Strange‏ ص. 352. لم يتم العثور على موقع جون أو رجلية. فإذا ما افترضنا 


وجود خطاً فی كتابة اسم البلدة الأخيرة› وقلبنا فيها الجيم خاء انکر آئیادہ رحاب ال نی کیان شرق الشيخ محمد 
Palestina e‏ 11 ص . 941) . 


ر 


o . ۰. 1 2‏ کے ۰ N)‏ * 
E e‏ شی وصول حمل : د قع و تست ا 
عن PES‏ متليبية جل يده تستولي على الموقع و لستحد مه ران حربه للهجوم على 


3 
8 ا خطا مثلما يذ ڌر Berchem‏ .4 .» 1902 [» ص. 394-393» ففي ألواح التمارةة ق داقہاء رقا 
ata‏ 1 
SJ +Irq‏ تفسير الكلمة هو السيىء. فاللغة المصرية لا تنطق الحرف الأول ( إ#اطاuج6ء E‏ کے 153 کی 


أرقاتو CHEE‏ .اتظ بالنسبة للجغرافيين العرب غير المذ كورين أعلاه» 5۲4088 1]8» ص . 398-397 . 

عرقة وعرقا؛ ضيعة على مسافة 2 کم قربا شمال شرقي طرابلس و8 كم من الشاطىء. تل أثري . المترجم. 

) . 1128 ص . 6 وما بعدها؛ العقد مۇرخ في 5 شباط / فيقري‎ »1 Cart. 

الاقتراح د Ry‏ ۴۲ .01)» ص. 369 . 

عردة؛ قرية في شمال لبنان» شمال بلدة زغرتا. المترجم. 

عردات؛ بلدة في شمال لبنان» في شمال غرب زغرتا. المترجم. 

المقاربة للأب كمرعم"۳ صصص[ «Mél, Fac. Sn‏ 1( 1906)» ص . 254 وما بعدها. الرسم اللاتيني يثبت آنه فى ذلك العص 


Ab oll | IER‏ 8 ا ر ب 
س لا یزالون يلفطون بت 0۲٤‏ ( بیت 0٩1٤‏ ) ولیس ب 0٤‏ . ربما كانت ھی بثاموم ,ZDPV «Röhricht ) Be41‏ 
9 انه يبة من طرابلس: ٠‏ 


SO OOO SIO SS 


10 بصرمة؛ بلدة في في لبنان» في شرق أنفة . المترجم. 


:0 ا E‏ و ھ ا د 
رد کات نلا Sa "idé‏ ( ساعدة أو سائدة أو سیده ) او Bet- Sa idé‏ ( بیت اده و بست اتو او و سيدة ) عتا 


5 عت ع المصدر السابق» ص . 254 أن بي a ETE ion ùe‏ 
۴ | 3 4 بیس صد یول Bethsedion‏ و مجرد قراءِة ا۔حخری 1 5 1 بثليون Bethelion‏ 
لتي يضعها في بَرحليون Berhaliyoun igيzرب gi Bar eli0u1‏ . 

12 اق ات که .۰ خ ا 
قتراح ۸¥» ۴۲ .€01» ص. 365» بان نکتب: سلف التانية 6۲-۲٥1٤‏ گا6؟» یجب دراسته. یمک أیضاً ان نفک ذ 
تصحيحها إلى : سفارتنی Cephartenie‏ . ي 


و )ا 


چ س س 


122 المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


بھانی B3‏ ربما كانت بُحثين 84111٨١‏ القريبة من عرطوسي '*. کورنونیوم 0۲۸0۸111٩‏ ”. 
كولياث ١هااه٤‏ المقصود تھا الات التي سنتکلم عنها لآسفا. ات A8‏ التي نقترح› 
لعدم وجود اسم نقربها إليه» وجود تحريف لكلمة أركاث ۸٣١۵۲۲‏ التي يُحتمل أنها قراءة مختلفة 
لاسم ارکاس Cenidiana ily iw . “Arda ããjé 9î Arcas‏ هي نتا بلدة سنديانة في قضاء کا 
الأسماء التالية : ابيا 14ص۸ أو آسيا ۾¡ئA‏ ° فيللا سيكا Villa Sica‏ ودور کارب Durcarbe‏ الواردة في 


الوثيقة نفسها قد عَيْنت بشكل غير دقيق . 

من جهة أخرى» هناك لرا التالية التي 3 قبدو الهف ت تسل ها بعلا آبدین Abdin‏ 
(عابدین» غرب إهدن)» ائر 46۲ ( انظر فیما یلی آیر 867٣‏ )» اردین ۸۲۵1۸ ( حرّدین أو حَرّدین» 
جتوب غرب عابدین )۰ Beniaran la‏ أو بنياھران »Beniharan‏ بنھارا Benehara‏ ( بنھران 
Beniharan‏ ۴» غرب عابدین )۰ برتراند يمير Berra 1di¡F‏ °'. 

بو کومبر 80-01001۲۴ ورمسك Remesque‏ كانتا تشکلان إقطاعا اوا یطاق لا متس بین اد ول 
وبكومرا 8۸0113" بينما تعرّف روريخت على الثانية فى راس مسقا N5٩44‏ كج۸ **» وكلتاهما 
تقعان بين القلمون وزغرتا. صخح کلیرمون غانو بوتوفریج Boutoufarig‏ و بو ترافیس sاگھtrەB‏ إلی 


Co. Fr. «Rey 1‏ ص . 361 . فى خارطة 1920 Abou Henin : E. M.‏ . 
2 بحنين؟ بلدة فى شمال لبنان» على مسافة 100 كم تقريبا من بيروت» المترجم. 
3 بقترح DPV »Rhricht‏ ×» ص. 257: خرنوبية Khurnubiyé‏ الچ کی عكار . بينما يفضل Mêél. Fac. «[a¬ mens‏ 
4¡ [» ص . 258» بلدة کفر نون 011[ K۲‏ التی فى عكار . 
4 يمكن أن نبحث في نواحي عرقا وعَردات عن موقع أرشني Arashi‏ الوارد في îلgاح‏ ئعlnرiة<« Die El-Amarna «Knudtz0?‏ 
«Tafeln‏ ص . 1163» غير المحددة بعد . كما نجهل موقع 11310†3؛ المصدر السابق» ص. 1172 . 
o1. Fr. «Rey 5‏ ص . 360 یقول إنھا اسیا 12ئطھ. بينما يمي DP »Röhricht‏ ×» ص. 257» إلى انها عبا ۸٥4‏ . 
6 عبدين ( وعابدين ) وحَردين؛ بلدات في لبنان. المترجم . 
7 انظر حول هذه الألفاظ الغلاثة R٣٤‏ المصدر السابق» ص . 211 . 
8 بنهران B111۲3۳؛‏ بلدة فى شمال لبنان . المترجم. 
«Mel. Fac. Orient. «Lammens 9‏ [1» ص . 253 . 
10 مlaرڊة «Röhricht‏ المصدر السابق» ص. 259» التعليق 16 مع بطرام 86٣۵۲۳١‏ أقل اقتاعا من مقارية 140108158 لها 
المصدر السابق› ضص . 254« مع بّطرومين Batroumin‏ وهی › مع دک بعيدة اسا عن لفظة القرون الوسطى . 


Lammers 11‏ المصدر السابق» ص. 256. حرفت ہو کومبر 80٥0110۲۴‏ إلی بو کومب 08ا٣ 80c0٥‏ . 


12 ا6hrichةR‏ المصدر السابق» ص. 258 . 
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بو تور تج Bout0U1aİğ‏ اي يجدها في بتوراتیج Betouratidj‏ ` ُو بتgرlتaش BetouratisSh‏ ق 
ناحية أخرى» حدود هذا الكفر معينة: من الشرق كفراهائیل 261٣۵٣طمه‏ ر بالتا كيد هي کفر قاحل 
K۴ ۴1‏ الذي سنجد له قراءات أخری ادنام ومن الشرق وفي الشمال هب ط814 (لا بد من 
البحث عنها)“» ومن الغرب آیر ۲3¥ ( هي نفسها اثر ۸۲ الواردة أعلاه» لا بد من البحث عنها) 
زفي الجنوب ھآب 1a۵‏ (عبا ۸8 )؟. مع أن هذه المنطقة مجاورة لطرابلس إلا أنها غير معروفة 
جيدا لبعدها عن الطرق المسلوكة. ونذ كر مثالا على ذلك اكتشاف السید إنلار .E٥1۵۲٤‏ منذ فتر و 
وجيزة فقط في البلمند 8٠1٠6١۲‏ ديرا سيستريا” ظل إلى اليوم مجهولاً لديناة. كما اكتشف السد 
بروسي Brossé‏ -] بقايا جديدة لرسوم من القرون الوسطی” . یبقی أن نعيْن موقع بوي Buiola Î‏ 
وبویفرا ۷۲ا8 التي لا تزال تحتب بيفورا 4 ؛ وهناك من اقترح وضع بویسرا 6۲ا8 فی 
بلدة بشري 131۲6 ءم‌م6 " . ۰ 

کالامون ٩a0اھC‏ تىف مباشرة مع بلدة القلمون . ونحن نميل إلى أن الألفاظ التالية ليست 
سوى تسميات عدة لموقع واحد: كفراسيل »٤ 4۲2٥٤1‏ و کازاراسیل 313٥61‏ ۶ التى يجب 
تصحیحھا إلى کكفراسيل Cac‏ مثلما أقرْ بذلك کلیرمون غانو وروریخت»› ا 


Clermont-Ganneau 1‏ فى ROCÊ gO REE. Arch. Or.‏ الستكر الاه O O‏ 
ب ر ٣.‏ ص : " ( ی صوره 
طرابلس 6 ۰ 
5 .ىئ المصدر السابق» ص. 257 . كتبت فى دليل لبنان« ص . 61 : Betwaratish‏ . 
تورlتaج‏ Btouraij؛‏ بلدة في لبنان» في جنوب طرابلس وعلى مسافة 83 كم من بيروت . المترجم. 
ی ,2 هة ا e ٤‏ 


کقر خjير Kafr HazIr‏ التي اقترحھا روریخت يقع بیدا ال الجنوب . 


دجم سس چک يل ي 


.Rhricht‏ المصدر السابق» ض. 258؛ 8۲١5١‏ 2١14ء‏ المصدر السابی» ص. 262 وقد أخطا بخلطۂ ہے۔ هاب اھا ھآ 

. . . فواحدة تقع في الشمال والثانية في الجنوب من بتوراتیج‎ «Haabe 

«Uordre cistercien 7‏ رهبانية مسيحية تأسست عام 1098م. تشتهر أديرتها بالعمارة البسيطة والتقشف فى الزخارف . 
الخ 

8 مجلة 57۲1١‏ 1923» ص . 1. 

9 مجلة »57۲1٩4‏ 1926» ص . 30 . 

«Col. fr. «Rey 10‏ ص . 363+ يتر ح «Röhricht‏ المصدر السابق» ص. 210» بخورَة Bek101۲3‏ التى يصححها Lammens‏ 
المصدر السابق» ص . 257 إلى بجورة 8edj0114‏ في جنوب غرب زغرتا. ۰ 

. 363 . ص‎ »Coا.‎ fr. Rey 11 

. 86 . ص‎ «18 «DPV «Rhricht 12 


caphrahae1‏ التي مرت معنا أعلاه وكذلك كفرسكل 1ع۴۹uء١ةfة)‏ » جميعها تتطابق مع بلدة 
كفر قاهل* الواقعة جنوب طرابلس»› بينما بلدة كفر عَمَا K١ ۸٩3‏ الواقعة إلى الجنوب أكثر» كانت 
تکتب کفراکا 2٥۵٣ھ‏ “. 

بو لعا ات راق قد أصاب» عكس روريخت» عندما عَرّف ضيعة / كازال دري ٣ه‏ [مءهء ببلدة 
داريا 2ر١4‏ الواقعة جنوب طرابلس . الجوبّة aطااuەز0‏ ذكرها ياقوت“ . فودا 4 یمکن أن 
سودا 2ل اه5 ”. رأينا أعلاه ما يتعلق بموقعي هاب ط122 وھاب اھ1 . ھابلا H3abe[a‏ رسج مشکو ا 
فيه ربما یجب أن نقرأًه: بابيلا e14‏ ط82 أو ببولا aاuطا8Be‏ °. موقع هلمدل أو îلnمدJ Hel medel‏ 
ليس محدداً» وكذلك موقع كل من خربة هوراري "1٥۲۵۲‏ التي ربما کانت تقع عند حُرار 1۲۹۲ 
الواقعة شرق دبل 511 "» وكذلك هوتاي Hota¡‏ » و لاث طا "» وخربة لوازان ١54ء1٥1‏ *'» ومردك 


. ° Sumes2 وسو مسا‎ »” Sir02 ومونسکو کول اMonscucu 6“ و سيروبا‎ ›» Merdic 


«III «Rec. Arch. Or. «Clermont-Ganneau +257, 211 . المصدر السابق› ×› ص‎ »Rûhricht +364 ضص.‎ «Col. fr. «(Rey 1 
259. 

مقاربتها مع كفر شيلي é€اا¡Sh Kaf‏ الذي اقترحه 147171815 المصدر السابق» ص . 258 تبدو لنا غير مقبولة. 

. 259 ص . 364؛ hrichtةR» المصدر السابق» ص.‎ C1. fr. Rey 

انظر حول التاريخ القديم للمنطقة الجَبلية التي في جنوب طرابلس مجلة »5(٣١‏ 1924» ص. 117. 

. 211 . المصدر السابق» ص‎ »R6hricht ص . 366؛‎ Co. fr. Rey 

ياقوت»› 2› ص . 32؛ 18€ 5)4 1€» ص. 466 . 

Cart. Gen.‏ 1» ص . 479 وما بعدها؛ إ8 f‏ .اC0»‏ ص. 366؛ فكر ٤ة »R‏ المصدر السابق» ص . 260» ببلدة السود 
ئ-e5‏ الواقعة غرب قرية الشيخ محمد . 


ټک ټن کلب بے ي ل 


C1. f. Rey 8‏ ص . 361؛ .Rhricht‏ المصدر السابق» ص. 211 . 

fr. Rey 9‏ .اCo»‏ ص . 367؛ hrichtةR.‏ المصدر السابق» ص. 211 . 

. 193 a رق„‎ Reg. add. «Röhricht 10 

1 خرار ۵۳؛ بلدة في لبنان» في شمال شرق طرابلس . المترجم . 

. 140 ص.‎ »X1 »ZDPV «Rohricht 12 

add. .»Rûhricht 13‏ .وReء‏ رقم ۾ 608 . يمکن أن نفكر ببلدة قلحات 414 القريبة من أنفة» آخذين بعين الاعتبار تخفيف 
لفظ الحرف الأولء أو هى ببساطة : إيلات ه۴1 القريبة من حَلبا. 

. 211 ص.‎ »× »ZDPV «Rohricht 14 

C1. fr. Rey 5‏ ص . 347؛ hrichtةR.‏ المصدر السابق» ×» ص. 220 . 

6 ھی ابو حلا Abou Haa‏ وفقا د 12۳۳815 المصدر السابق» ص. 267 . 

. 86 . ص‎ ›18 ›ZDPV «Rohricht +345 . ص‎ «I «Cart. Gén. 17 


i ص . 0, بلدة‎ «XK «ZDPV «Röhricht ص . ور يهترح‎ «Col. fr. «Rey ص . 479 وما بعدها؛‎ «1 «Cart. Gên. 18 


We‏ في شرق قرية الشيخ محمد ؛ .Musée Belge «Lam mens‏ 1۷» ص. 287 یقترح Shoumeisé un‏ التي على 


الطريق إلى حصن سليمان ( 8460٤66‏ ) في طق میاق فان ایک هده اقرف أن تمرز قمعا لو كانت ية فوذا 


ن 


Sr, OR TOT oy 


بالاقتراب | کر سن کاو کنا اَن ند كر ضيعة انا Banna‏ ال يعرفها رای ببلدة بينو 
. 21 ء : مه 2 مه ۴ 
Being‏ بالنسبة إلى التسمية مدرا 42 ›:,»ي فهي تخفي صيغة لفظة مزرعة 4ظ الواردة 
زارا واتگرازا . 
E. e‏ ا E. E. : Te 7 e‏ 1 
ن و أن منطقة الضنية ممم الجبلية قد عرفت عهدا من الازدهار في العصر الرومانى» ربما 
بعد ما قام به بومبيوس من أعمال ذکرناها أعلاه. پچخب الإ شارة بخاصة إلى آثار حصن الصفيري 
إŞefi-eş‏ ”» وبزيزا 82172 “» وناوس كا0 ° الواقعة إلى الأعلى من كسبة 6طءi»‏ والنقش الذي فى 
زا 11۴28 و پرا Bê i722‏ ° ۰ 
يطلق الجغرافيون العرب على الشرم الواسع الذي يتقوس شمال طرابلس اسم جون عَرقا. وبما أن 
ديت عرفا قد اند ثرت في آيامتا هده» تقرل »جرت عكار الراقع ان يلدة عكار" صميط ر غلى الماد 
ا E E St E‏ 
وقد كتسبت قلعتها أهمية خاصة في العهد الصليبي؟. وليس من المستبعد أن يكون جزءٌ من هذه 
م | 2ر 8 2 مم ٤‏ 
القلعة» لا سيما البرج» من عَمَّل الفرنجة. دمر قسمم منها ورممه السلطان بيبرس*. 


ر 
E‏ 


la +‏ £ ٍ £ 1 
۴4 ر انظر اعلا ) تقر فُندا a‏ ل۴۵1 فتے و فنا تمرية : اا ای کے کا ا 
) ( ر a‏ »> فتعرّف مع فندرا ۴414۲3 القرية المجاورة لشميسة. أما مقاربة ؟ ر كوا «CorCcO1S‏ 
المصدر السابق› م عشق عمر «“Oshq ‘Omar‏ فأمر عير وازد. 


Mél. «Lammens +306 . ص‎ «I «1897 «Revue archéol. «Dussaud +361 . ص‎ «Col. fr. «Rey +378 . ص‎ «1 «Cart. Gén. 
. 253 . ص‎ ») 1906 ( 1 fac. r 

بينو؛ بلدة في لبنان» في شمال شرق طرابلس. المترجم. 

. ص . 130 و852‎ Mission Renan 

. 134 . ص‎ »Mission «Renan +XXIII; XXII ة>gللl‎ «Voy. de | 51€ لابورد»‎ 

لابورد» المصدر السابق» اللوحة 11×؛ »Re۸31‏ i0۸ئ»‏ ص . 135 وما بعدها. 

. 113 ص.‎ ›1924 Syria Vir olleaud ص . 136 وما بعدھا؛‎ »Mission Renan 


اليوم شکار القديمة؛ بلدة صغيرة في لبنان» جنوب عرب القبيعات . على مسافة 5ل کمک جروت وقضاء کا » قضاء 
e‏ المترجم. ) 
«Col. fr. «Rey‏ ص . 367+ «Palestine «Le Strange‏ ص . 80 و4390 تعليقاتنا فى .اarché0 Revue‏ 1897 1« ص . 306- 
8 مع صورة lallعة؛ .Van Berche‏ .4 .[» [» ص . 421 و448 . 


قام 10 ةه تاريخية قع ونشر د مو 
Sobernheim ¢‏ ڊıدرlسa‏ تاريخية للموقع ونشر نصوص النقوش العربية عند 8e٣ 1۴1٩‏ ۷۸ء 14ء عأ٣ر5»‏ القسم الأو! 
ول 
ص . 2 وما بعدها. 


126 الخسالك: والبلدار ل في بلاد الشام في ي العصور ر القديمة والوسطی 


قديما كانت سين 5١‏ هي الموقع الأهم في المنطقة» ورد اسمها في سفر التكوين وهي في 
توص الا جور یون سات اموا . بُعرّی خطاً إلى فون برایدنباع شرف اكتشاف موقع سين 51١‏ في 
القرن الخامس عشر على مسافة نصف مرحلة إلى الشرق من عرقا فهذا المؤلف قد أخذ معلومته من 
اسي المكان عن أهل المنطقةة» ومنذئذ ضاع كل أثر للمكان. وعلى فرض أنه لا يوجد في خارطة 
الأ ركان الحربية الجديدة بمقياس 200.000 /1 أي خطا في رسم الأسماء العربية» يمكننا بهذا تحديد 
موضع البلدة القديمة مكان قرية شاين 511١‏ الحالية الواقعة جنوب جنوب شرق ۽ خلا 

رآيتا اخس اسطرابون: أن الإيطوريين والعرب کانوا بعغلکو ت لدی قدوم بو مبيوس »› مواق 
محصنة في مرتفعات جبل لبنان لا سیما سینا 51113 وبو راما 80۲۲۵103 7 مما يشهد على أهمية 
المكان في ذلك العصر أيضاء ومن المشية جدأ القيام باستكشاف للمنطقة وتحديد المواقع فيها. 

شیر ا لر دریسی ا وجود مدينه صغيرة مأهولة في شرم عرّقا» اسمها رس الحصن وفي هذا 
لا على اك المديعة كائت قظس حصعا وتقع فرق شمة جيليةة. هذه الشروط تمطبق على قعة ا2ا 
التي كانت تقوم على سفحهاء بحسب الإدريسي» قلعة أرطوزيا 2رأئه†إ4؛ أو على الكتلة الجبلية 
الداخلة أكثرذ ای الب وای کے جاہیا الداالگیرا الممررک ین باسم الشيخ محمد» وتقع مباشرة 

يذ كر الإإدريسى ثلاثة حصون صغيرة أخرى فى هذا الشرم» يصعب تحديدها . الحصين الأقرب 
إلى طرابلس يحمل اسما من المؤكد أنه قد تي تحريفه في المخطوطات إذ ورد بألفاظ مختلفة» ربما 


1 سفرالتکوین» 10: 17؛ انظر أعلاه ص. 31 ز99 . 

. 282 . ص‎ Paradies «Delitzsch 2 

Von Breydenbach خlniدılرڊ‎ igi 3‏ )97-1240 )؛ عميد كاتدرائية سان مارتن في ماينس (ألمانيا) من سنة 1454- 
7.. قام سنة 1483 برحلة حج إلى فلسطين وجبل سيناء نشرها في تاب in terram SaCa"‏ eregrinatioم‏ في ماینس 
سنة 1486 . وهو أقدم كتاب باللغة اللاتينية طا ف الأبجدية الأرمنية والأبجدية العربية . المترجم. 

. 115 . ص‎ »[ Reise des Heiligen Landes «B. Van Breydenbach 

عند بورکارد دي مون سیون» نشر 31۲081[]» ص . 29: سین 51 . ثم یضیف وفقا لأ حد الدسطوریین : سينو شيم 5۸0٤٥111١‏ . 
شایتی عمصaطت؛‏ بلدة في لبنان» في شمال شرق طرابلس . المترجم . 

اقتراح Hist. anc. des peuples de lor. «Maspero‏ [1[» ص . 172 رقم 5 بتقريبها مع صنين» أحد هم مرتفعات جبال لبنان» 
مرفوض» فبلدة سين تكتب بالسين» بينما الجبل المعني بکقبت ظتیس او ٹین پالتسة الى پوراما: یکن آن تفکر ټبلد: 


برْمًانا ۲012113 »B‏ تصغير بيت رمانة . 


مر س ١‏ لل 


8 الإدريسي» ص . 28« le Strange‏ estineاa۾P»‏ ص . 519. لا بد أن الأمر يتعلق بحصن يتجه نحو الشاطىء. قارن فيما 
يتعلق بالموقع والتسمية مع راس as Mesqa lan‏ الواقعة في جنوب طرابلس» وهي Remesque‏ عند الصليبيين التي 


E ey‏ یره أعااه. 


لوتوروس 00ا10 أو لوکوروس 01۲018 )ں10 ". الخحصي٠‏ التالي» واسمه البابيّة 2ر1اة6-[ع 2 
کان يقوم على ضفاف نهر يحمل الاسم نفسه؛ والثالث كان حصن الحَمَّام . وكان يربط هذه المواقع 
الثلاثة واحدها بالاخر سور مما يشهد على قرب المسافة بينها. 

الحال أن اسم أحد هذه الحصون لا يزال محفوظاً في اسم تل البيبة 6ط1-81ه 1611 القريب من 
ew‏ يمكن أن نستنتج مباشرة آل الاس القد لهذا النهر قد كان نهر البابيّة aرطاة8B-[م‏ 3 
من ناحية ثانية» نجد في جوار تل البيبة e.‏ انع واا تماشا يطلق عليه اسم قلسعات Qoulei'at‏ 
او قلیعات هم1 54 و اسمه تل الكرة أو الكري ۸۲۲۲٤‏ ۲۵11 أغلب الظن أنه إنما ب بني ليکون 
مکانا دفاعیا ار وجا سه ال من المواقع المحصنة استخدام صيغة الجمع في اسم 
« القليعات ) الذي نجده محفوظاً حتى عند الفرنجة في العصور الوسطى ؛ . ولا بد أن الاسم» بصيغة 
الجمع» لم يطلق على موقع بلدة القليعات الحالي الا جحد ازوال قلعتي تل البيبة وتل الكرّة. وقد 
حمل واحد من الخصينين الملحقين بخصين القليعات اسم ماناكوزين Ma13 uكا ٣€‏ ”. 

من المحتمل أن يكون هذا الحصين الأخيرء الأقرب إلى طرابلس» قد حمل اسم لوتوروس 
K1‏ حسبما يخبرنا الإدريسي» وهو اسم -إن صخت قراءته على هذا الشكل- فربما كان 
تحویرا لکلمة ( ال )لثروس 5٥۲٥1٤ںه!(ه)‏ وغو الاسم القديع للنهر الكبير. ربما أصبح لدينا بذلك 
الدليل على أن هذا الموقع المحصّن قد كان موجودا قبل العهد العربي . وليس في «المخطط المربع 


1 الدريسي» ص . 28 مع الفروقات بين نسخ المخطوطات ؛ »Palestine 1e 5 ۲21g€‏ ص . 519 . 
2 9 ردت شاد هده الحصون عند إبراهيم شوكة» في کتابه ( تحقیق سوریا ولبنان وفلسطين والأردن من نزهة المشتاق فى 
اختراق الأفاق للإدریسی )» نش ر مجلة المجمع العلمي العراقي » المجلد 0 اښ O‏ نويد روس EET‏ 
جار ید عی بأاسية» 3 حصن الحمام. المترجه . 
«I «Voy. «Van Berchem jS iı 3‏ ص . 41» هذا النهر بتردد تحت اسم نهر حيتا 14ا . 
4 هو اللفظ الشائع لاسم القليعات» جمع تصغير لكلمة قلعة . انظر حول هذا الحصن ۷0y. ۷a1 8۲1e"‏ [» ص . 131 وما 
بعدها. 
5 القليعات؛ بلدة في ی لبنان» فی شا ل طرابلس > على الساحل . قلعة . المترجم. 
Le Gouliat» paدie‎ gê 6‏ « ف «Archives de [Orient latin «Annales de Terre-Sainte‏ 1[ 2 ص . 452. وفي هذا جواب 
على تnاؤڙJ Berchen‏ م .۷7ء [» ص. 132» رقم 3: «هل في هذا الشكل [النحوي] للكلمة دلالة على وجود عدة 
تحضينات مسنقصلة قديما؟ه وعدا يخير أيضا شروط المشكلة المتعلقة بلفظة «فيلا كوليات اناه ا1ا » التى يبدو لنا 
م شي الج ن تعریفها مع کوبیات Qoubai'at laa ,î Koubaiyat‏ الواقعة على سفح جبل عکار. حتی أن «Röhricht‏ 
cK cZDPV‏ ص . ۰257 رقم 10 قد شار إلى أطلال أو خرqة Khirbé‏ غير بعيد عن القليعات قد تکون هي قرية كولياث 
Coliath‏ في القرون الوسطى . 
»éd. Laurent «Wilbrand d’Oldenbourg 7‏ ص . 169 . 


. 135 . ص‎ Voy. Van Berchem 8 


128 اتال والبلدان في بالاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


لنتوءاته ولتوضعها المنتظم ) IT‏ مع ما ذکرناه . فهذا يَرجع بتا ريخ وجود القلعة إلى الوراء قليلاء 
علما آن قان ټرشم قول > في دراسته التاريخية الممتازة لهاء إنه لم يجد للقلعة ذكراً قبل انتقال 
ملكيتها إلى فرسان الاسبتارية فى القرن الثاني عشر". 

ی الک کی راز کو کن یی کی ا5ا الماد گرر ف سعاعدة تعرة ل1262 
بين فرسان المعبد (الداوية ) في طرطوس ٣٠۲۲٥58‏ وسلطان مصر. وفيها عددّت ممتلكات الساطان 
وفق تسلسلها الجغرافی : حصن الأ كراد» صافيثا» ميعار ×1٣‏ عريمة 4۲٥1۳6‏ » خَلباء عرقا» طيبو» 
القليعات”. هناك بلدة اسمها الشيخ طاباة» على مسافة قريبة إلى الشرق من حَلباء مؤكد أن اسمها 
استمرارٌ لاسم طيبو إذ أضيفت إلى الاسم كلمة « شيخ» الوهمية“. 


ت واڈی الألثير Eleuthere‏ 


لقد طابَق المسعشرق ب وكوك نهر الألغير مع النهر الذي يجري» بداية من الشمال إلى الجنوب 
مثل معظم أنهار سورياء» عبر سهل البْقيعة تحت اسم النهر الكبيرء ثم يلتف جُهارة نحو الغرب 
ليصب في البحر في منتصف شرم عرقا تقريبا“. والوادي الذي يشكله» الذي سمّاه اسطرابون ماكرا 
Macropedi0n ùgıدıjS|a şî Macra‏ ”« واد غزير المياه وذي خصوبة عالية. في العصور الوسطى› 
كانت الضياعٌ تتلاصق على ضفتيه مع وجود متسع لخيام البدو الرحل مثلما يذ كر بوركارد دي 
مون سيون : « توجد فى هذا السهل العديد من الضياع والبساتين الجميلة من أشجار الزيتون والتين 
وغيرها من الأشجار مختلفة الأنواع» وفيه الكثير من الخشب علاوة على غزارة في مياه الأنهار 
والمراعي» أكثر من المعتاد . لذلك يأتي إليه التركمان وبني مدين Madianites‏ والبدو لیسکنوا فيه 


3 السار ق 

. 1447 رق„‎ «Reg. add. «Röhricht +222 . ص‎ «1 «11 «Sultans Mamlouks «Quatremère 2 

.Robinson دiع‎ Elie Smith 3‏ êstinaاPa»‏ 111» ص. 940 ومسلك الرحلة كالتالي: الشيخ محمد» وحاباء والشيخ طاباء 
والزواريب ۲1 »e2-7eW3‏ ومنيارا M1721‏ وتل عَرق|+ عiد »XV11 »Erdkunde «Ritter‏ ص . 812 . 

4 ا٤ری‏ نی الاعات فی جع ری پدھی تچد مکار ر کے على ق 111 کو جن روت ارم 

Description of the East 5‏ 4 11« القسم الأول» ص. 204 وما بعدها. الشكوك التي کات رجو دة تی الان مردھا آن اف 
الآلثير کان يُطلق على نهرين اڻنين؛ انظر «Honigmann +Realencycl, «Pauly-Wissowa دie «Be 1Zi"ger‏ ر„ 167 . 

6 هو النهر الكبير الجنوبي؛ ويشكل الحدود الشمالية بين لبنان وسوريا. معظم ينابيعه سورية» يصب في البحر المتوسط عند 
اة الروك الجر 


XVI «Strabon 7‏ 2 17+ انظر Hist. anc. .Masper0‏ 11» ص. 189» رقم 1. ربما ورد اسم هذا النهر» بحسب ك4ا۵طC٤»‏ 
فى النصوص المصرية؛ انظر Dict. géogr. »Gau† hie‏ 111» ص. 10 . 


الفصا الثاني - من طرابلس إلى القرنة» منطقة حمص 129 


عددها يفوق الألف رأس)' 
لا بد أن البْقيعة» بو كية #uéا۹ه8‏ عند الصلي ليبيين» والتي تشكل ذيلا من جهة الشمال الشرقي 
للل الك کائت مقلا هيفن اياستا سذ معرلا مضلا تادر ل ورا وت ات 
اوا ار ا تعرف باسم كامل ا2۸۳”6: « في الوادي الذي 
رطلة ی عليه اسم وادي الجمال Camelorum‏ « 3 


9 
م 


EE‏ حصن الأ كراد أو قلعة فرسان ااا a krak des Chevaliers‏ 2 8 الق ةة 


ا ا انرق اسل کار الواسع الذي يمتد حتى البحر؟. غرف اضق دیا 
باسم حصن Hişn es-Safh ill‏ 7« وخالبا غر قلع الجمن: وسکان المتطقة يقولون بكل بساطة 
الخصن*. تتحكم هذه القلعة ذات الأهمية الدفاعية البالغة عند دول الفرنجة» بطريقين أساسيتين: 
الأولى تأتي من الشرق ثم تتشعب نحو طرابلس أو طرطوس» والأخرى تأتي من الشمال من حماة 
راتا لل ایض إلى الساجل : بى تايذ طني كاك فل الس تل برقا ونيا مدا 
يهدد خطوط الاتصالات في أراضي المسلمين. وهكذا كان حاكم القلعة أشبه «بحَسكة في حلق 
المسلمين) . ) 


1 تقیی 81 ۲اا ض.29: 

Ca gen. 2‏ [» ض. 477 المنضد ر السابق» ص. 450 وما بعدهاء 501 و503. لم نجرؤ على البت ببلدة كامري 46۲ 
الما اک ب کک کے ا ار اران ل 1926: 

[4 0ه . تعريفها مع التسمية‎ de Cھصماآاھ ص . 451» انظر ص . 663: أُرض کامو لا‎ »1۷ Hist. occ. Albert D Aix 3 
Gesch. e «Van Berchem ص . 167. ilظر يض‎ «Gesch. des ersten ESE «Röhricht حlتۃقl‎ ja Boquée 
. 419 . ص‎ »1[ »,)›,2 PRN Kreuzzuges 

ليا أن كلمة 461 باللاتينية تعني الجَمَّل بالعربية . المترجم 

5 (البوكية 1a 80¶u٤e‏ الواقعة إلى الأسفل من قلعة الحصن)» 0٥.‏ .ئ1 [[» ص. 404 وما بخدها. غالبا ما كان الفرنجة 
يتجمعون هنا لينطلقوا في غارات ضد اعدا الممتلمين .هرم نور الدين عندها هزيمة كبيرة سنة 1163م؛ انظر عص u‏ ه|[]أGu‏ 
«Col. fr. «Rey +8 «XIX «De Tyr‏ صض. 363+ An. Gesta Franc. «Hagenmeyer‏ ص . 499 التعليق 34 . 

6 وصف ل۸ القلعة في .1" »۸۲٤۲۸.‏ ص. 39 وما بعدهاء ثم أتم الوصف Van Ber1 ٢‏ eوVoya»‏ ص . 135 وما بعدها؛ 
Sobernheim‏ في .Syie C1 Van Berchem, «Hişn el-Akrad : ةدlae «Encyclop. de Î E‏ القسم الأول» ص. 14 
وما بعدها. 

. 466 . ص‎ »[ .1902 Journal asiat. «Van Berchem 7 

8 êلlعة‏ dlحصj 0٥ des Chevaliers‏ 186؛ قلعة وقرية فى جبال الساحل السوري» على مسافة 60 كم غرب حمص. والقلعة 


9 


واحدةم. ن أفضا RNa s‏ ا . سماها المؤر رخون العرب : حص الأ کاڈ ا 
Hist. ۴ 3‏ 11› ص . 263 . 


130 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العخضور ال وال لی 


وقد َلك الطريق المؤدية من طرابلس إلى قلعة الحخصن رإلى رافانية القائد تيتوس قادما من 
بيروت معجهاً نحو الشمال . زار الإمبراطور» بين عَرقا ورافانية» العينَّ السَبََيّةَ #٩41طاة5؛‏ ويْعلمنا 
يوسيفوس أنه أطلق عليها هذا الاسم لأنها إنما كانت تنبع مرة كل سبعة أيام ". وجد طمسون هذه 
اللفظة فى اسم نهر السابتة éااطه5-ءء‏ الذي ينبع قريبا من قلعة الحصن ”*. أما ۸٤٣۴‏ 81» فقد قارب 
بین وة الس واسم شبتون 51601٥‏ أو شبتونا «Shebtouna‏ مد iı‏ کت في النصوص المصرية 
المتعلقة بمعركة قادش“ التى سنتكلم عنها لاحقاً. والاحتمال كبير أن بلدة شبتونا هذه كانت تقوم 
ك سر فی یتین ا گراد خالا ؟. 

تشير خارطة بوتنغر إلى هذه الطريق الموصلة بين رافانية وأورتوزيا عبر كاريون 4۲10١‏ ثم 
دیمتریاس D66 ٤٣145‏ ثم الألثير EleuthÈre‏ . و كان المرور بهذه البلدة الأخيرة يتم دائما فير ابعيد 
عن قرية الشيخ عياش . وعليه يجب أن نضع ديمترياس وكاريون بين هذه القرية ورافانية» ريما عند 
تل كلخ وعند قلعة الحصن» وهذا كله ليس سوى افتراضات . 

ااا اخ الأولى الطريق نفسها؟. اقترح هاغنمایر أن وادي دسم 0٥56۲۳٩‏ 
الوارد فى کتاب 0۲1۳ f۲۸‏ هtیعت‏ هو وادي البقيعة .8٥۹ué#‏ وأن القلعة المجاورة له التي کاتت 
9 ال ية اة الاس يون هى جف اكا" 

بنگن آن نذكر من بين المواقع المتقدمة نحو طريق حمص طرابلس : برج Bourdj Zara |j‏ *« 
وتل کلخ اه۸ e11‏ . إلى الغرب يقع وادي نهر الخّليفة» وهو رافد يميني للنهر الكبير؛ كان 


be0 زud.‎ Josephe 1‏ عd»‏ 11 انظر ناصر خسرو الذي سلك الطريق نفسهاء سفرنامه» ص. 38 . 

2 اکتشف منبعه ٩۲101۳050۴؛‏ انظر X11 »Erdkunde «Ritter‏ ص . 846. لا تزال هذه النبعة» المعروفة باسم فوارة الديرء 
اا يحج إليه الناس؛ انظر ٩۲٤۸.‏ .۸۴۷» 1897» ص . 0 وما بعدھl« »Honigmann‏ رق„ 401 . 

3 الأرجح أنه يقصد بقوله هدا نبع الفرّار؛ وهو نبع في وادي النصاری» غرب دير مارجرجس› کال :خرب حص الا کراد: النبع 

عبارة عن هَوّة صخرية تتفجر منها المياه من الجهة الشمالية» فتدخل الأرض لتعود وتخرج بعد فترة زمنية غير محددة من 

المكان الدي دخلت منه. تجري میاه النبع في ھر بدن نهر العطشان يصب في وادي العروس الذي ينتهي بدوره في نهر 

الكبير الجنوبي . المترجم: 

. 128 . ص‎ ›75-1874 Bulletin de TInstitut égyptien «Blanche 

بالرغم من اعتراضات .»×45p ٤۲١‏ انظر »Revue arch.‏ 1897 [» ص . 311 وما بعدها . 

انظر فيما يلي . 

An. Geta franc. «Hagenmeyer‏ ص . 419؛ انظر کذلك ٤۸٣٥۸٥1.‏ رقم 348-5» 351-300 . يدعم هذا التحديد 

. C. 105 «Raoul De Caen 

8 قمنابتحديد مكانه بين قلعة الحصن وتل کلخ» انظر» Mission «Renan . VII bis ã> gJJl «1 «1897 «Rev, arch.‏ ص . 126 . 


کل ي a‏ = 


Quart. Statement «Palest. Expl. Fund «G. E. Post 9‏ 1892» ص . 328 و1893» ص. 36 وما بعدها. نجد في المصدر 
لقسهة») ص . 40« خارطة جيولوجية لمنطقة فنکاز وقلعة الحصن وضافيتا . 


la 1‏ 1 1 .ت م" 
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مشهورا في العصور الوسطى لخصوبته وعرف عند الصليبيين باسم Calife‏ أو terre de Galife‏ *. 
کان الوادي ملكا لفرسان الاسبتارية الذي كانوا يحكمون حصن الأ كراد ومرغات N۲2‏ ( قلعة 
المرقب). ربا يجب البخث هنا عن ضيغة أيسلو هاأ۸ة. 

يجب كدلك البحث في وادي الألثیر ١۵۲ط‏ ں٥۴1‏ [نهر الكبير الجنوبي ] عن بلدة شنج 
زل ** بين عَرقا وطرطوس» وسبيکلن S1‏ وبازیلیسکوم sii‏ على الطريق بين 
طرطوس وطرابلس؟. سنری لاحقا احتمال أن تكون سبيكلن هى قرية المَنْطار .Mantar‏ وعليa‏ 
يجب أن نبحث عن بازيليسكوم بالقرب من الألثير بما أن عَرقا هى المحطة التالية . وهناك بالضبط 
ب الطريق موقعَ هو تل البْصيصة ٤؟اوںه8 ۲٠11‏ إلى الشمال قليلا من الآلثير» وهو يناسب 
تماما ها نب عع یکتمل ات کون هذا الاسم تحريفا لكلمة بازيليسكوم uءءiا¡ءهB‏ . 
ونظرا إلى طبيعة المنطقة الصخرية» فإن الطريق تميل قليلاً نحو الداخل . 

تذ كر النقوش العربية فى طرابلس الاسم أرزونيّة »۸۲201٣13‏ وهي قلعة صغيرة من عهد 
الصليبيين في شمال شرق طرابلس "۰ ورّشعین 11 R21‏ بدیھی أن هذا المكان يقع مباشرة شرق 
زغرتا. 


cX ZDPV «Röhricht +364 «Col. fr. «Rey +824 . ص‎ «XVII «Erdkunde «Ritter ¡i +479, 378 . ص‎ «1 «Cart. gên. 1 
. 179 . ص‎ » 1 «Recueil d’ arch. orient. «Clermont-Ganneau ¢ 259 . ص‎ 


de Calife 2‏ ۴ أي : أرض الخليفة . المترجم . 

Cart. gên. 3‏ 1» ص. 480-479؛ يقترح ¥ع8» f١‏ .اه٤‏ بلدة أيلات 6ن الواقعة إلى الشرق من عرقا. 

4 الإدريسي ( ي 20+ 1e Strange‏ ص . 6. لا تمتا التسليم بتصحیحات محققي نص أبو شامة» «IV «Hist. 0F.‏ 
ص. 487 الذين قروا الموضع الذي استعصم فيه صاحب أنطاكية : ( شنج Chandj‏ «. 

5 ضرطت التسمة في کتاب الروضتين› 4« ص . 167« طلبعة م سسة الرسالةء تحقيق إبراهیم ال ( شیح )؟ لأحَظ. نقد 
Dussaud‏ في التعليق السابق لضبطها في نص أبي Recueil des historiens des croisades. Historiens ةzqطb «alm‏ 
orienta‏ 1۷. المترجم. 

6 یذ کر ]tiner. Hieros.‏ بعد أنترادوس : خان سبيکلين «mutatio Spİcli"1 X11‏ خiن‏ lلباjز‏ يليك «mutatio Basiliscum X11‏ 
نزل أر کاس mansio Arcas V111‏ . يصعب الأ خذ بنظرية 10112317 رقم 101 . 

E 8‏ کا a EF ei Ee‏ 
et‏ ن اليوم اسم عين الزرقا را ر)؟ وهي قرية في سهل طرطوس الساحلي» على مسافة 4 کم شمال بلدة 
الحميدية. في جوارها مرف قديم من العصر الروماني وتلان أثريان: تل المنطار وتل طبة الحمام. المترجم. 

8 كتب على خارطة راي : 2ءء41ء8 [[۲۵ . 

البصيصة؛ بلدة في سهل عكار الساحلي» في جنوب غرب سوريا. على مسافة 10 كم جنوب شرق بلدة الحميدية و7 كم عن 

الساحل. وبقربها تل البَصيصة الأثري. المترجم. 

٠ 10‏ القسم الثاني» ١1٣5ء‏ القسم الأول» ص. 87 وما بعدهاء 91. 

- السار الاى 10111 


12 القخاالك والبلدان في بالاد الشام في العصور القد يمة والوسطی 


ثم هناك مقاطعة مأهولةٌ وكثيفة السكان تمتد من سفوح جبل عكار حتى نهر الكبير» حول 
اقسات "Qube‏ وسنديانة“ ومنجس ٠ .  Mendjes‏ 
اكتشفنا بين بردة Berdé‏ ومنجس بقايا معبد روماني ذي فن بدائي قلیلا لکنه يحتفظ بالتقاليد 
المحلية لنحاتي الحجر المَهرة . وقد قيل لنا إن هذا المكان معروف لدى العامة باسم «مقام الرب»). 
ا الشمال کک قلیلاء تعرفنا فى قلعة الفلیس ا۴۲ على فیلیسیوم ۲٦‏ ن 11ا٥۴‏ الواردة عند 
الصليبيين؟» وفى الوقت نفسه حدثنا عن موقع أكون ١سه)ة؛‏ الذي ربما كان يمثل بلدة لا كوم 
Lacum‏ التى بيعت مع فيليسيوم eci‏ إلى ریموند» کونت طرابلس» بمبلغ لف دينار بيزنطي 
B70‏ ثم صارتا مع حصن الأ كراد إلى أيدي فرسان الاسبتارية سنة 1144 '. 
ية القيحانة وأكون «Akoun‏ أو بکلام دق بين وادي آۆ درخ Oudin‏ ووادي الك و كلاهما 
ا يساریان اکر قق جبل ا Akroum‏ الذي يمتد او 
ا gt BÎ‏ 
المجاورة في وادي بُريسا 8۲53» من زمن نبوخد نض عدا جاء لیخيم في ريبلا 14ط R۸1‏ 


3 - منطقة ماريام ”^ Maria‏ ,رفني Raphanéêe‏ 


تمعد إلى الشمال من قلعة الحصن منطقةٌ خصبة ومزروعة زراعة جيدة» مع قمم شديدة الانحدار 
باتجاه بلدة حصن سليمان؛ وهذه الأخيرة هي باكتوسسة Bactocécé‏ القديمة” التي انت کا 


القبيعات والقَبِيّات ةة طناهQ؛‏ بلدة في أقصى شمال شرق لبنان» في جنوب مدينة تل كلخ السورية. المترجم. 

. 257 «X «ZDPV «Röhricht +365 . ص‎ «Col. fr. «Rey التي على الiڃ«+ انظر‎ K۴1113 هى ضيعة  كندينا‎ 

کي ا 2 بلدة في لبنان» جتوب مدينة تل کلخ السورية . المترجم 

. 308 . ص‎ ›1 1897 Revue archéol. 

«1899 «Revue de [Orient chrétien «Lammens ص . 4309-308 وقد قبل ڊ4‎ ›[ 1897 Revue archéا. الاقتراح في‎ 
. 279 ص.‎ ›1¥ »Mus¢e Belge »] a2۴15 رقم 8. انظر حول المکتشفات»›‎ ›add. Reg. HERE 378 ر‎ 


6 خدد على خارطة 1920 .× .۴ إلى الغرب من جبل الهرمل. يقار »Gech. erst. Kreuzz. «Rohrich‏ ص . 77 بین لا کوم 
8[ وبلدة الأكَمَة 103 ۸۸-[۸ التى يصححها خطاً برأڀنا — »۷ie d0ussama cDerenbourg‏ ص . 76› رقم 3› إلى 
الألمَّة 1-۸102[ القريبة من طرابلس . Journal asiatique «asî, Derenbourg jl şı Wie iî RF‏ 1921 11› ص . 111 . 


هم ډم اني طم کک 


«I «Cart. gén. 7‏ ص . 117+ «Col. fr. «Rey‏ ص . 366+ »ZDPV «Rhricht‏ ×› ص . 259 . 
Rev. Bibl. «Ronzevalle 8‏ 1903 ص . 600 والتعلیقات ص . 236 . قام الكابتن ١١#iعءءه8‏ ۾[ عل بالتنقيب على مسافة 
4 كم إلى الجنوب من نهر الکبير ( ۴1618۲١‏ )» فى مدفن حجري يعود إلى القرن الخامس قبل الميلاد مما يدل على وجود 
تجمع سكاني هام في هذا النكان . انظرء ›La nécropole de Cheikh Zenad‏ في مجلة »57۳1٩‏ 1926» ص . 193 وما بعدها. 
9 خصن سليمان؛ مزرعة وحصن أثري قديم. تقع المزرعة على السفح الشمالي الغربي لجبل النبي صالح» على مسافة 3 
كم شمال شرق صافيتا. والحصن من بناء الأرواديين. سمي قدیما بیت خیخي وبيتو کایکي وبیت وکیکي . تحول الى 
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دوا اسا ۶ یا کو ا المهمة التي تود الارن الثاني الميلادي على نمط الطقوس التي 
کانت سائدة ہو في المعابد العامة 


لاله فن جا ير تقل ارفا ور هقد الط سا قرا کی اما المج 
M4‏ ”. وتمر الطريق الموصلة إليهاء انطلاقا من قلعة الحصن» عبر مرمريتا ’Marna1i†a‏ 
وخبنمرّة 110011۳7۲“. ونجد في أحد صكوك ت أو البيع ١14۳ء‏ ذكرأ لثلاث ضياع تقع 
أرض کامیل 14۳e!‏ ر أمیسا ۴"۴ ) : مارمونيزا 4۲1101122« واربتمبرا ‘Erb nab1a‏ وار 
«Lebeizar‏ يطبن الاشتان الأولان على اسمی القريتين NT‏ أعلاه. 

عثرنا» ا ال اکر فللا بين خب نمرة والمشتى › على بلدة ست سيد ة Beit-Saidé‏ 
التي تتوافق مع بيت صديون ١٥لءءطاه8.‏ إن لم يكن من الأفضل البحث عن هذا الاسم في جوار 
رة 

وصلت إلينا مجوغة كاملة من استماء البددات بقضل عل بزاع نشا بين فرسات الشعبد Templiers‏ 
فی کاستJ‏ بlڻù Chaste1]-Blanc‏ [ القلعة البيضاء] ( صافيثا ) وفرسان الاسبتارية ١إمااة‏ اموه فى 


معبد للإله زيوس بتوسسيان في العهد الروماني. ريبما سب إلى النبي سليمان لضخامة الحجارة المستخدمة في بنائه. 
المترجم . 

-962 . ص‎ «XVII «Erdkunde «Ritter +328-319 . ص‎ «(1851 «iil ) III «The Ansayrii and the Assassins «Walpole 1 
«CIL +2720 a „ãر‎ «Inscript. gr. et lat. de Syrie «Waddington +246 . ص‎ «V «Bibliotheca sacra «Thomson +964 
Archiv. des missions scient. «Rey +197 . ص‎ «1874 «Palest. Expl. Fund., Quart. Stat. «Jessup +1225; 184 «II1 
حزیران 1866 ونیسان‎ Bullet. de la Soc. de Géoوr.‎ de ۴a5 سلسلة جديدة» 111» ص. 336 وما بعدها (انظر‎ »et it 
Fossey et +319 . ص‎ «1 «1897 «Revue archéol. «Dussaud +laدعڊ‎ la, 684 . ص‎ «Syrie «Joanne دiعg‎ (183 
Jahrbuch D. «Puchstein +21 . ص‎ «XIV «Byz. Zeitschrift «Lucas +580 . ص‎ «1897 «Bull. corr. hell. «Perdrizet 
. 90 رقم‎ 0٣1103٨1 ص . 135 ( مذبح كبير يعود لسنة 122 قبل الميلاد )؛‎ ,2 «Arch. Instituts 


3 مرمریتا) مسريانية : مار مرتا أي قد يسه القد يسين ؛؟ قرية فی جبل الحلو. ان مسافة 3 کم جنوب عرب الناصرة› شرق 
جور المترجم . 

جس نمرة؛ قريهة في وادي التضازئ: في سوریا» على مسافة 65 کم غرب حمصضص . مغاور وأديرة قد يمة. المترجم. 

. 400 . ص‎ »[ Cart. gen. 

اقتر ح »ZDPV .Rohricht‏ ×» ص . 261 : الحمرا؛ انظر Revue arch.‏ 1897 [» ص. 313 . 


حلم مسلا ا ل 


بهت e‏ ح Il «Röhricht‏ لمصدر نقسه» بلدة تل یره ad | Tell Bisé‏ الواقعة بين حمص والرستن »> وهو اقت راح م رفوض . 
ٿتعرıف Erbnambra‏ مع حبنمر Habbnimra öã‏ من |قتر|ح Revue de [Orient chrétien «Lae 1S‏ 1899 . 9ک 


المستل . 
8 راجع الفصل 2» الفقرة 1. المترجم 


TAI E 134‏ والبلدان بلاد الشام د في العصور الققديمة ۹ والوسطی 


حصن الأكراد'؛ فحصل هؤلاء على قلعة فونتين 65٣٥أ ۴٥١‏ وضيعة مسکي eu‏ وترس 
6‰“ و كذلك مزرعة آسور ۸50۳؟“» بينما منح فسان المعبد مزرعة جنين 6en1‏ ° وروزمية 
Reusemela‏ وضيعة بتير 861۲۴" التي في جوار وادي الأسير ٣ء"‏ . 

إلى الشرق من المشكّى» وعلى بعد حوالي خمس ساعات سيرأ على الأقدام» تقع آثار مريّمين 
Maria n٥‏ التى اقترحنا أن نَتَعَرّف فيها على ماريام 14۲14۳1۳١۴‏ القديمة التي ربما ترجع بقدمها 
لى الف الثانية قبل الميلاد إذا ما استطعنا مطابقتها مع اسم مریامون 10۸ N٥٣14‏ الواردۃ في 
النصوص المصرية المتعلقة بمعركة قادش". في العهد الفينيقي»› کک مو ال ف 
حدودية للأروادیین ۸5٣٥1ل۸۲۵»‏ وكانت موقع مراقبة ممتاز سيطر على وادي العاصي من حمص حتى 


esmen nan aaa aaa ab te ême mnnmana ma amaene 


. 260 . ص‎ »X »ZDPV «Rhricht انظ‎ 1 

2 ا f Rey‏ .1ا0 ص . 366 ببلدة العيون ۴1-4011 القريبة من المشتى» شمال قلعة الحصن. 

3 ل يتعرف عليھا f ›Rey‏ .€01» ص . 369 ولا »2DP۷ »Rhricht‏ ×» ص. 260 . نحن اقترحنا عین المسقا e[-‏ ۸1۸ 
42 الواقعة في غرب صافيتا» .ڑarchéol Revue‏ 1897 [» ص . 26؛ لكن الأفضل» بما أن ذلك ممكل» البحث عن هذه 
البلدات جميعها في المنطقة نفسها موضوع الخلاف . وعليه نحن نقترح ح الآن بسماقَيّة 6 815۳04¥ ( بيت سماقَيّة ) [ هي 
بسمّاقة؛ قرية على مسافة 10 ری ا . المترجم] أو ny‏ 
شرق صافيتا . المترجم ] التى فى الجوار ( خار طة 1920 .× .۴ ) : لفظتين لا بد من التحمر E TRE.‏ 
MesJuie‏ بشکل اصح OE en‏ 

4 اقترحنا لها قرية بترش 8١٠5۸‏ التي في شرق صافيتا» في .اarchéo Rev.‏ المصدر نفسه»ء لكننا نعتمد للأسباب نفسها قرية 
طريز 1۴۲۴7 ( خارطة 1920 ) التي د في شمال شرق المشتى . 

3 کی رو اکا کی کروی ا اا او ی بل ها ا و ی ای 
حمص . وهي على اسم القديسة تيريزا 11٠۲۴28‏ . أما قرية 8۵۲٠5‏ التي ذكرها في التعليق نفسه فهي بطارش؛ قرية على 

ساق 6 کب مال شرق ضافيا الس 

6 احتمال کبیر انها حَزور 120٣‏ ( خارطة 1920 N.‏ .۴ ) الواقعة في شمال طریز. سبق لاب 141111618 أن E‏ خربة حخزور 
»Musée Belge .Khirhet Hazzour‏ 1¥» ص. 287 . في خارطة 1920 Hsu : ۴. MN.‏ في جنوب بتارة 4864۲۴ عند 
بîlنكgqiرڻ‏ : HadhOUr‏ . 

7 هى حاصور؛ قرية في جبل الحلو» في جنوب قرية طريز. على مسافة 18 كم شمال غرب بلدة شين. المترجم . 

8 جنين؛ قرية فى القسم الجنوبي من الجبال الساحلية» على مسافة 3 كم شمال بلدة مشتى الحلو. المترجم. 

9 احتمال آنھا غین ماء اسمټا: راس الم 61-٣٥7٥‏ ۲۵5. 

0 تم تعريفها خطاً مع بترية 8٤۲1٤‏ ا فى منطقة صافيتا التي یجب ان تلفظ بترش 8)۲۸ [ بطارش] ) «Rev. archéol.‏ 
الممضصدر نقسة). اق Betir‏ هى بتارة Betar¢‏ ر خارطة 1920 N.‏ .۴ ) الواقعة في جنوب شرق طريز. 

11 يجب البحث عنه في المنطقة نفسها. 


2 لعله يقصد بقرية بتير هذه بلدة ڊ)طlار el-Btar‏ الواقعة جنوب شرق ريز والله أعلم . المترجم. 


13 انظر حول أهمية مریمین لاا عهد قتا الشمالية» مجلة «Syria‏ 1924« ص . E‏ 


الا الثانى - من طرابلس إلى القرنة» منطقة حمص le‏ 


حماة. صارت مقر أسقفية في العهد المسيحي"*. يذ كر بلينوس» الذي يعرف جيداً هذه المنطقة 
فهو الوحيد الذي يطلق على التصيريين اسم نازريني Nae‏ بلدة المَريّميتانيين 1۴5 
“Mariammitani‏ . كما يذ کر بلينوس في هذه اinJنطةة tetrarchiam quae Mammesea appellatur‏ 
أي الربعية المسماة مامسيا» وهو ما تمت مقاربته مع ماموغا Mamouga‏ التي ذکرها بطلميوس في 
الوقت نفسه مع ماريام «“Mariame‏ لک موقعها لم ا بعد . 

على مسافة أقل من ساعتين من مريمين» نصل بارين 84۲1١‏ ورفنية ٤6٣ةطمهR؟.‏ رأينا أن 
هذه الأخيرة قد كانت على الطريق المباشرة التي تربط طرابلس بحماة عبر عَرَّقا والعيمالتتة 
ماه . وتشير خارطة بوتنغر إلى طريق تنطلق من رفنية وتتجه نحو أنتارادوس (طرطوس) 
عبر جُمورا 410101۲3[» أي قلعة اليحمور Yah mour‏ . 

من هنا تأتي الأهمية الاستراتيجية لرفنية وبارين» وهي قلعة أو معسكر محصن مجاور. فى 
العهد الروماني» كان الفياق الثاني عشر يعسكر هنا قبل أن يبلغ مليتين 618٣۴‏ ”؛ كما كان الفيلق 
اساد بن سا بدليل خاس قبر لاتينية. تحمل هذه الشاهدة اسم فراتا ۴۵۲۲۵۲۵ ونحن نتساءل 
إن لم تکن أفظة مون 0 Ferrahdus‏ ئ الذي يطلق على بارين مشتقة متها . پچ آلا 
يؤثر عدم ثبوت صحة هذه الفرضية على تحديدنا لمواقع اللاك فموقع رافانية 1216۴م۸4 ليس 
فيه أي شك إذ لا تزال تحمل الأطلال اسم رفنية éرأ٣fة۸.‏ ضبطها أبو الفداء: رافانية 2رأ٣۸4۴4‏ 
Revue archéol. 1‏ [» 1897» ص . 311 و317-314 مع المراجع؛ يؤكد اسطفان البيزنطي ما يقوله المؤرخ أريانوس: «مريامي 

مدينة للفينيقيين» وأهلها مرياميون ». سنة 298 ميلادية» استشهد القديس غيلاس 66150 في هليوبوليس (بعلبك) ونقل 

جشمانة إلى مريمين حیٹ بقن صل خی صما له راجع »Chron. Pasch ae‏ تحقیق e‏ . 53 . عثرنا على هذاالموقع 

مند اربع سنوات « عندما XXI ZDPV «Hartmann jl‏ ص 27 اتظر الحصدر نفسه» ص . 126 ) ينصح البعثة الألمانية 

بذلك» وكانت تعمل وقتها في بعلبك . انظر أيضاً .1۸5۲ .€omptes rendus Acad. des‏ 1925.» ص. 246 حیث عزنا 


تعريفنا لمدينة رمسيس ۸41085 مع مlرlم Mariamım€‏ بحسب ملاحظات ٨z‏ ع1اK»‏ واقترحنا أن وادي شجرة الأش ائه 
شه و وادي الل 


2 مریمین قريه ف شا اکا > على مسافة 7 كم جنوب شرق عوج» في شمال غرب حمص. آثار . المترجم. 
انظر کتابنا «Histoire et Religion des Nlosairis‏ ص . 14 ,17 . 
AIA Y EEN. «Pline‏ 12« 


ن خم ي 


: إلى‎ N0٤. 219۸. فی کتاب‎ » Cohors tertia Marmantarum » ةlnج صحح بوکینغ‎ .2 14 «V «Ptolémée 
. « Mariammarurn » 


6 مباشرة إلى الجنوب من رافانية» تقع قرية نساب N1540‏ [نيصاف ] التي قد تكون ن¿ هي نيشابا 1543 الواردة في النصوص 
المصرية؛ انظر ie۲طGaut» Dict. géogr.‏ 11[» ص . 73 . 

11 5 VILTB.J 1Josêphe 2 

. 318 . ص‎ 1 1897 Revue archéol. 8 


نحن اشا على هذا لما أبداه 0م C1‏ من شکوك حول الموضو ع فى »La frontiere de [Eup hrate‏ ص. 75. 


a e 
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وکان يعلم أهمية هذه المدينة وشهرتها عبر التاريخ . تشهد نقود المدينة» في العصر اليوناني 
والرومانى› على الأهمية التى کائخ للكیانانت السورية فى هذه المدينة* قبل دخول الوس ية ا 

توقفت فيها الحملة الصليبية الأولى» إذ نقراً في aSتlب Gesta Frac0ru"‏ : » ڌم وصانا مدينة 
جا ا غنية بالثروات» اسمها رافانة »11هآمه۸ وتقع في واد» . تیر اشاغدمایر زل أن القراءة 
الصحيحة - رافاليا 2أةآم ة۸ أي رافانية —Kephelia lls wal, Raphanée‏ وج53 فی مخطوط 
واحد فقط . 

لیس في موقع بارین شك» » بما أن أبا الفداء يقول لنا إنها على مقربة من أطلال رفنية ۸٤٤‏ مه۸ . 
أما فيما يتعلق بمطابقة بارين مع مونتفران »M 01٤6۲۲۵٣٩‏ فقد أُقرٌ أوائل مصنفيٰ Recueil des la‏ 
Historiens occidentaux des croisades‏ -منذ زمن طویل- بصحة هذه المطابقة و ابات ذلك شيء 
بسيط إذ تكفى مقارنة المصادر اللاتينية مع المفاد الرية الح كرد الاحدات بقسا': 

يتآ الفداء بناء قلعة بارين إلى الفرنجة منذ الأيام الأولى لاحتلالهم البلاد. وبحسب 
ما سبق أن قلنا أعلاه» لا بد أن هؤلاء الفرنجة ق اسعقلرا سرا روساتیا قدیماة ومن ها اترا 
يهددون مدينةً حماة لدرجة دفعت أميرها الملك المظفرإلى أن يستولي على بارين سنة 636 هجرية 
1239-1238 ) ويدمر القلعة التي لم تقم لها قائمة منذ ذلك الحين““ 


. 420 ص.‎ ›Palestine «Le Strange +259 . ابو الفداءء ص‎ 1 
. ص . 8 و116‎ »Notes de Mythologie syrie nne lili و267؛ نظ‎ LXX . ص‎ «Syria «Brit. . Mus, Cat. «Wroth 
An. Gesta «Hagenmeyer رظil‎ +c. 105 «III «Hist. occ. «Raoul De Caen هذا التصحيح تفرضه الطريق»› ویو كده‎ 


ډم ټين 


+418... 3ã EFaRE: 

Hist. occ. 4‏ [» ص . X۷‏ . انظر فيما يخص أحداث سنة 1137» غيّوم الصوري» 1۷×› ١:25‏ ... دخل هذه الأرض ( )٠.‏ 
قلعةَ مونفرّان 6۲۲21 M01)-۴‏ الواقعة فوق قمة جبل إلى الأعلى من مدينة رافانة ۸40۸٩۸1٩‏ ) . انظر حول بارين» ال 
تلفظ كذلك بَعرين ›Palestine Le Stra ng¢ ›82 “٣11‏ ص . 420؛ ھارتمار «XXIII «ZDPV «ù‏ ص . 26+ Revue «Dussaud‏ 
»archéol.‏ 1897 1» ض . 317+ «IV «Musée Belge «(Lammens‏ ص . 289 «ZDMG «Hartmann ¢laدع leg‏ 1916« 
ص . 35؛ النصوص اليونانية Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau ie‏ 1» ص . 23. يجب أن نقراً في 0 .ا۴15 1۷» 
ص . 461 : بارین 84111 بدل: بارزین 17 غير المعروفة اسا : 

5 المقريزي» ترجمة »X ROL «Blochet‏ ص . 252 و265؛ انظر غRhrich. »K۸. [er‏ ص . 830 . يخيرنا بو الفداء» المصدر 
السابق» ومن بعده حاجي خليفة» ترجمة ا#طعها8» ۸01» » ص. 252» أن قلعة بارين التي بناها الفرنجة كانت خرابا في 
زمنهم. 

6 بارين وبّعرين؛ قرية وموقع ثري من القرون الوسطى في جبل الحلو» في سوريا» على السفح الجنوبي لجبل النبي خايا وجبل 
القلعة. تقع جت شرل کد وا اهل ف ا کم شمال بلدة عوج . ربما تكون حلت محل بلدة رفنية 8414166 


القديمة وإ کان الأرجح أن RO OY TTI‏ . المترجم. 
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فلند كر بعض المواقع المجاورة : ربما كانت مردّبش Mardabech‏ تتبع منطقة رَفنية Raphanée‏ 
أو قلعة الحصن '“. 

يجب البحث عن السماقية 6أ ا500۹ في منطقة بَعرين وليس نحو عَرّقا كما فعل روريخت ` 
وردت هذه القرية بمناسبة غارة شنها الصليبيون سنة 1233 لمعاقبة أمير حماة على رفضه دف 

| ن 2 ع 2 ب 
المتجمعون في البْقَيعَّةَ #éںوه8B‏ ليلة كاملة لكى يصلوا مونتفران 016۲۲314[ ( بعرین) . و 
اک توجهوا دحو مریمین Merjemıin‏ ( مریمین (Mariamin‏ فاستباحوها لیومین؛ تم عادوا ل 
مونتفران ومنها إلى سماقية» ثم قفلوا عائدين إلى البقيعة ٤éا۹ه8B‏ . دامت الحملة تمانية أيام» 
نستنتج من هذا أن هذه المواقع كانت مجاورة لبعضها بعضاً. 

يبدو أن هذه المنطقة الجبلية تتوافق مع جبل الجليل الذي يضعه ياقوت غرب حمص وذكر 
فيه بلدة سر 51 وتحدث عن أسطورة الطوفان“. قد توجد قريةٌ اسمها سحارا 514۲4 بالق رب 
N al LA A ۳‏ ر ى | 
ا 8 1 يمكن خلطها مع اسم سَخر 54١‏ . كذلك لا بد من وضع حصن الجليل 
لدي: دک غيل الظاهري فى العطةة فا 

۷ + ۰ 7 NE bs 

رد ن حصن الوادي هو وادي خالد» وهو موقع متهدم على النهر الذي يحمل الاسم نفسه 
ع على الطريى الاد مى ل الق كله وراتمه ة عا 


Co. fr. Rey 1‏ ص . 368+ Röhricht‏ > ۴ ×» ص. 259 . يمكن أن نفكر ببلدة مّرادش ل۵۲4« الواقعة إلى الشما! 
قلیلا» عا لى السفح ح الشرقي أجبال النضيرية . 


E 2‏ دوسو في التعليق السابق هي مرداش هل٣‏ M؛‏ قرية تقع غرب قلعة المضيق» على مسافة 70 كم ربا غرف 
3 xةۃرح «Kön. Jer. «Röhricht‏ 0 : |۱ ت 
البسمكيّة e1-Bis ak ¡y٤‏ ل على e e GS a EES mne‏ 
83 ياقوت»؛ معجم البلدان» 2» ص . 110؛ 5۲4188 1€» ص. 77 . 
«CIA 32‏ القسم الخاني» ٤٣ر5‏ القسم الأول ( سوبرنهايم )» ص. 5 
6 زبدة كشف الممالك» نشر »R۷1858‏ ص . 48 . 
و 4 اتو ف 2 
8 


HEN‏ 3 طف 
e A‏ الحدود الشمالية ال رقية أ 


< 
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ذكرت بلدة أفنون 4۸01١‏ بين بعرين ( بارين) وحماة. ربما نعثر في الجوار على بلدة 
طوبان ۵۸ا٥1‏ وھی توبانیا anطuآ‏ عند الفرنجة“» وبهذا يكون الموقع الذي سجُله راي على 
خریطته» في جنوب شرق مریمین› صحیحا رغم اعتراضات روریخت ”. 

يجب علينا الآن التطرق إلى دراسة المعلومات الصعبة التي زودنا بها أقدم جغرافي عربي» وهو 
ابن خرداذبه الذي عاش نحو سنة 864 م. وإذا ما قارناء بادئ ذي بدءء المد والأقاليم التي قال 
إنها تتبع حمص ( امیسا) ° مع قاتىة المۇرخ جورج القبرصي الذي عاش في بداية القرن السابع 
الميلادي» للاحظنا تغيراً في النظام السياسي. فقد صارت حمص في زمن الجغرافي ابن خرداذبه 
مركز إقليم يشمل ليس فقط المنطقة المحيطة بها أو فينيقيا اللبنانية» حتى بعد اقتطاع ما صار منها 
إلى دمشق التى أصبحت عاصمة ولاية» لكنه يشمل كذلك فينيقيا البحرية» وولاية ثيودورياس 
"hed6‏ التی اساك هى ومدينة اللاذقية سنة 528 عن إقليم أنطاكية» وبالتوس 5ه اه۴» وبالانية 
»Balanée‏ و غبال hl‏ وإقليم أفاميا 6٤٤‏ "4م4۸ أي أر ڻيو «Aréthuse‏ وأبيفاني Epiphanie‏ 
( حماة)» ولاریسا 12۲155 ( شیزر )› وماريام 10۴ .M311۳‏ وسلوقوبلوس ءں[eطاەعcںمآم5‏ ( سلوقية 
بيلوس ) ورّفنية Rap han€٤‏ . 

إن لم تكن أسماء المدن البحرية قد تغيرت في قائمة ابن خرداذبه» فن أسماء مدن أو مناطق 
الداخل على ما يبدو قد تغيّرت أو على الأقل الأسماء الرسمية التي أوردها المؤلف . لا بد أن السبب 
في هذا ليس فقط حدوث تنظيم إداري جديد» بل يعود أيضأً لاستقرار جماعات من خارج المنطقة 
وَقَدَتْ إِثْرَ الفتح العربي الإسلامي . ونحن نعرف» بفضل اليعقوبي» أن عددأً من القبائل العربية قد 
استقرت فى البلاد . غير أن كقيرا من هذه الآلفاظ الجديدة لم يستمر مع الزمن مما يقسر الصعوبات 


التي نواجهها لتحديدها على أرض الواقع. 


1 الأقرب أنه يقصد قرية قفيلون» هذا إذا افترضنا أن دوسو قد سجل اللفظة كما ينطقها أهالي الا ن ا ا 
وقفيلون قرية فى هضبة حماة مصياف» تبعد بضعة كيلومترات عن قرية بَعرين وعن حماة مسافة 31 كم باتجاه الجنوب 
الغربي . المترجم. 

. 3 ص. 266› رقم‎ »× »ROL «Blochet 

ياقوت» 3›» ص . 556؛ 548€ 1€» ص . 4546 0 .15 1 » ض. 212 . 


.ئو Cart.‏ [» ص . 397 وص . 407-406 . 
f. Rey‏ .1ء ص . 375؛ انظر اعتراضات R٣1۸‏ فی »Z22۶۷‏ ×» ص . 258 . کتبت فی خارطة 1920 .× .۴: تل توباف 
او توباو ۵۷ ۲٥u‏ [1611» ریما کان خطا مطبعیا لکلمة: توبان 104۸ . وهی عند کیبرت : توباد أنه . 


ډه ٻټييني خط ي 


6 نشر 60۴[٤‏ 6[ ص. 76؛ والترجمة ن5 


»6e09ii Cyprii descriptio orbis romani «Gelzer 7‏ ص . 11× . انظر حول تخبط العرب في موضوع تنظيم البلاد بعد 
الفت و حات« Le Califat de Yazid «Lam mens‏ 1» ص . 441 وما بعد .M€|. Faculté Orient. ) la‏ ۷1 » ص . 436 وما بعدها ) . 


الفصل الثاني تن طرابلس ا القرنة» منطقة حمص 139 


بعد آنا ذگر المدن الساحلية التابعة لحمص» يشير صاحبنا الجغرافى إلى : قاسرّة زوه 1*. 
والسّقي yهةS-e5»‏ و جُرثبة “Djarthaba‏ والحولة 6اuه “٠1-8‏ وعجلو Kail‏ أو عملو uا0آاصھ‏ 5 
وزندل a1‏ ل٣24‏ أو رّندك )ةلصةZ؟‏ أو رّيدل 1هلiمZz‏ وهو الاسم الأصح إذ يصبح في هذه الحال 
الموقع الذي يحمل الاسم نفسه في شرق حمص ”*» وقبْراتا 040۲۲8. وسنتناول بالفحص اسمين 
ا 

سنة 1896 كد لنا آهالي مریمین 18۲14۲۳۳1١‏ أن مدینتھم قك چجلت في الماضي اسم ماردین 
الساقي Mardin es-Q¡‏ . و حينھا لم نع هذه المعلومة أية أهمية؛ لكنها ربما كانت صحيحة 
وخا نطابق بلدة السقي التي عند ابن خرداذبه مع مريمين. ذكر ياقوت بلدة السقى أيضاً وكان 
يبدو جليا أنه لم يعرف أين يضعها؛ لكن لما وجدها مذ كورة في تاریخ سی اقرش اھا لیت 
بعيدة عن هذه المدينة الأخيرة"'. 

الاسم الثاني الذي بوسعنا تحديد مكانه هو الحولة الذي لا يزال يطلق» مثلما أشار إلى ذلك 
بعض الرحالة"» على المنطقة الممعدة مباشرة إلى الشرق من جبال المصيرية وإلى جنوب غرب 
حماة. يؤكد ياقوت هذا الكلام: «الحولة اسم لناحيتين بالشام إحداهما من أعمال حمص ثم من 


1 عند ابن الفقيه الهمذاني» نشر € ز606 28» ص. 111: كاسرة ٣4‏ أئجK‏ ,. وجد »XX111 »ZDPV Hartmann‏ ص. 10 فى 
| . » م ت E,‏ وا 5 ۳ ۴ . . a‏ ة أ م ك ۹ 
لسالنامة بلدة: قايرية 81۲17۴ دون أن يتمکن من تحديد موقعها. نحن وجدنا بلدة قصرايا K85۲۵[3‏ ( أكدت هذا خارطة 
)K۷۵ : ۴. 1: 0‏ في غرب مريّمين؛ لكننا لا نجرؤ غلى المقاربة بينهما. 

2 هي فصرايا؛ قرية في جبل الحلو» على مسافة 4 كم جنوب شرق بلدة عوج. المترجم. 

3 عند ابن الفقيه الهمذاني» المصضدر تفه خبتة Habna‏ . 

4 ظط فة و ا ١‏ د ES‏ : 2 . 1 

ا اکر سل ارراي خم ي وسط سوريا» يقع بين محافظتي حمص وحماة عرب وادي العاصي وشرق جبل 
الحلو . آم e E NE‏ تلدو . المترجم. 

<1 ۶ ا £ EL.‏ 8 +“ ك 

انظر أشكال أخرى عند ابن الفقيه الهمذاني [رندك]» المصدر نفسه»› و411 «Hart‏ المصدر السابق» ص. 164. ثمة من 

اقترح قَزاءِة: بارین Barin‏ „ 

. 44 ص . 6› رقم‎ »KX111 .۷ Hartmann 7 

زبدل؛ افسس ت اليوم حي من أحياءِ مدينة حمص الشرقية . المترجم. 

9 عند 14۲۲01311 المصدر نفسه» ص . 164 : قراتا Q14‏ . 

10 ياق 


ت» 3 ص . 105+ «Palestine «Le Strange‏ ض. 528. أخطا صصعصاعةق المصتر السانج» ص .. 163 قله أن 
ر السابق» ص بقوله إ 


لسقي ¥-65 غير مذ كورة إلا عند ابن خرداذبه. 
ا ۴ . . 

J‏ ل «Mittelsyrien und Damascus «Kremer lam‏ 3ء ص . 227» الذى يذ كر البلدات التالية على أنها تابعة لإقليه 

أ . | ا . 2 ا 4 ۰ . 1 : ٤‏ : ا 

بارین» فيالّف fھا۴ia‏ ( الأصح: فيالف ا1ها؟) وتل دو 0u‏ ۲11 . تقع البلدتان الأخيرتان على طريق حماة-طرابلس . 
“al. E 1 7 2‏ 8 . 
سک مستبعدا ال يکون شتماق اسم منزطلمه المشتى› ی عرب بارین؛ الحالي : الحلو ( من الحلاوة) توريه لاسم الحولة 

( #1 رض المنتخفضة ) . ۰ 
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أعمال بارين»› بيد خمض وطرايلسا“. وتاك قرية على مسافة بضعة كيلو مترات إلى الشمال من 
ف 1۴ * تحمل اسم بوس الخوlة Bous el -FHoulé‏ . 


L Emésêne منطقة حمص‎ - 4 


لم یرد yr‏ لمدينة حمص Hims‏ التي تافظ اا نار قبل العهد الروماني› > على 
الأقل تحت هذا الاسم . لا بد أنها واحدة من المدن التالية التي بناها سلوقس نیکاتور في سوریا 
و الت ااا اسسا اا : سلوقيا uci‏ م561» لاودیقیا .laodicée‏ أباميا .Apamé٤‏ انطا کیا 
برويا ا أو دیسا e5€ل۴»‏ بیرنث ٥1"1ا۴6»‏ ماروني ›Kallipolis al gli «Maronée‏ 
كايا aiaطAc»‏ بیلا 4ا۴61» اوروبوس 0۲٥٥5‏ امفیبولیس «Aréthus gûyî «Amphipolis‏ 
أستاکوس ٥5‏ )هائ۸» تيجي »r ge‏ خلکیس ء1 »٤C12[‏ لاریسا e‏ هرایا 16۲2» أبولونيا 
“Apollonia‏ لکا لا تملك حتی الان»ء أي مشر يتح لعا ابت ۳ أي من هذه الأسماء هو اسم 
حمص القديم . 

که الدششی: ومر الطلع جيدا غسرماً على الأمور القذيمة؛ أت اسمهاً القديم کان سورت 
4ه . ليس لدينا ما يثبت هذا الكلام. لكننا نقترح»› من باب التخمين والمقاربة ليس إلا 
من بين الأسماء القديمة التي بقیت دون تعریف أو تحدید اسم خاتاریکا »K!۲1)‏ أي حدرك 


. فلعلەه هو اسمها القديم‎ »“Hadrak 


1 ياقوت»› 2› ص . | 
زی یفک ؤو و ا ا 1 ›B€‏ م فو ضة . 
السابق» ص . 164ء الذي يفكر في منطقة الفرقلس أو بيت بر وكليس »Bet Proclis‏ مرفو 


E N o‏ اط اف منطقة ˆ مسافة 8 كم جنوب غرب بلدة حربنفسة» جنوب 
2 ١ا‘‏ ؛ قرية فى هضب حماة الغربية» على أطراف منطقة وعر حمص على اا ا ي و 


ت فار اف ف N ê‏ | 2 9 ر : r‏ وچا د اھ و 
2 موسي الحولة أو موس الحولة؛ قرية صغيرة فى شمال بلدة خربنفسة» في جنوب عرب 3 
آ ل .+ 


3 
LVII «de Bell. Syr, 4‏ . 
5 الدافشقی»› ضص. 2+ strange‏ eا»‏ ص . 356؛ كذلك ابن الشحنة» ص. 270 . 
6 


انظر فيما يلي . 


وا ا i Har MAAR Ui e A‏ التصدر 
366“ التضن 1 مترجم ك «Le strange‏ ص . 455« عير دفیی . من ری 
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۶ 


بعد أن ازدهرت تحت حکم أسرة شمسغرام 54105188۲۵1١‏ العربية *» أصبحت حمص مدينة 
رومانية تحت حكم دوميتيان*» وبدأت بضرب نقودها في عهد أنطونينس التقي““» ووصلت مرتبة 
ا عندما اسا ی ابڻ المدينة الشاب إلاغبال 16ةةعة1ع۴؟» كبير سدنة معبد الشمس فى حمص»› 
لے زمه مار وو 217 او 


«Gesch. «Schürer 1‏ 1« ص. 557 رقم 2. يذ كر ابن بطوطة من القرن 14 ميلادية» 1» ص. 141 ( ع41١5‏ ع1» ص . 375) 
أنه وجد آهلها ذوي أصل عربي أصيل . 

2 شمس غرام أو شمس جرم ¬siğ€1a1ئp gi «Sampsiceram, Samsigeramos, 5a1‏ «(الحاكم باسم رب الشمس»؛ هي 
أسرة كهنة-ملوك عربية حكمت حمص منذ منتصف القرن الثاني قبل الميلاد ( حوالى 69 ق .م) حتى حوالى سنة 73 ميلادية. 
من أهم ملوكها شمسغرام الأول» وابنه جمبليق الأول 1 #ا۹ اة[ وأخوه الاسكندر. المترجم. 

3 تيتوس فيلافيوس قيصر دوميتيانوس أغسطس yay «Caesar Domitianus Augustus 6G€F411°CUs‏ ضارا را باسم 
دوميتيان (96-51)؛ إمبراطور روما من سنة 81 حتى سنة 96. أطلة ق على نفسه لقب السيد ۴1۷۲٣ع٤ء‏ والرب» والإمبراطور 
القديس» وحتى جوبيتر. استمر في اضطهاد المسيحيين. قتل. المترجم. 

»Brit. Mus. Cat, Syria «Wroth 4‏ ص . Eme, Rev. Num. «Dieudonné gj . 1X1۷‏ 1906» ص . 132 إلى حمص 
مسك و كات صنفت على أنها من بعلبك» انظر كذلك «Revu. Num. «Laigle d Antioche et les ateliers de Tyr et d En tse‏ 
9؛, ض. 458 . 

5 انطونیوس بیوس کںا۴ یںاا۸6 وںزہآں۴ ں٤٣‏ إمبراطور روما (161-138). المترجم. 

6 فاریوس آفیتوس باسيانوس 845514115 Varİus Avi†us‏ ( حوالی 203- 11 آذار 222 )؛ إمبراطور رومانی من 222-218 تحت 
اسم ما رکوس اوریلیوس انطونیوس Marcus Aurelius Antoninus‏ . ولد في حمص» لأم سوريّة ن جوليا سوميا وأب 
روماني یدعی سکتوس فاریوس مارسیللوس 5»اآء› Vu M01‏ ×5 . ولم یطلق عليه اسم ایل جبل أو إيلاغابالوس أي إله 
الجبJ Elagabalus‏ إلا بعد موته. بدأ حياته كبير الكهنة في معبد إله الشمس في حمص. عندما قتل الإمبراطور كاراكالا 
في نان هة 217 زعو جا رس جیشه في منطقَة قريبة من الفرات» اجتمعت جميع النسوة ذوات الأصل السوري من 
العائلة الإإمبراطور ية اللواتي طردن من روما والتجأن إلى مدينتهن حمص . كان هناك جوليا مايسا M158‏ ادا[ جدة فاريوس 
وجوليا سوميا 50461٥135‏ هادا[ أمه وجوليا ماميا 13۳2383 1اا[ عمته وأم إمبراطور المستقبل ألكسندر سيفر. ونجحت 
النسوة في إقناع الجيش بالمطالبة بفاريوس إمبراطورأ لشبهه الكبير مع كاراكالا. فتمت هزيمة الإمبراطور «المؤقت ماكرينوس 
»mM 565 Opellius Macrinus‏ وقتل في حزيران 218» فوجد الشاب فاريوس نفسه سيد الإمبراطورية الرومانية الوحيد 
رة اناك 14 سا 
ربما بالغ المؤرخون في تعداد سيئاته وضعفه لإظهار الحسنات والصفات الحميدة لابن عمه وخليفته. كانت علاقته بأمه 
وجدته قوية (فکانتا اول امرأتين يسمح لهما بدخول مجلس الشيوخ» ويقال إنه ترك مقاليد الحكم لجدته). كما انهم بإهانة 
الألهة الرومانية وبفضائح جنسية وضعف في الحكم ۽ قتل هو وآمه ثم سُحبت جثته في شوار ع روما. خلفه ابن عمه الکسندر 
سيفر الذي کان على عکسه تماما: رجل جاد» کیت صبور» تقي ودبلوماسي . المترجم. 


Dict. des «Lenormant +205 „ëر‎ «Honigmann +Emesa :ةدle‎ «Realenc. «Pauly-Wissowa sic «Benzinger 7 


«Ant. de SAGLIO‏ دة : Waddington +Elagabalus‏ رقم 2570-2567« »Sina et Syrie Jullien‏ ص . 186 وما بعدھا؛ 
«Reise in Syrien «Sachau‏ ص . 62 «I «1897 «Rev. arch. «Dussaud +laدan lag‏ ص . 351+ «Voyage «Van Berchem‏ 


Archiv fr ف‎ «Die Politische Bedeutung der Religion von Emesa «Von Domaszewski +lkدعڊ‎ lag 164 . ص‎ «1 
. 223 . ص‎ «1908 Religionswissench 
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تحت حمص دون مقاومة كبيرة على يد القائد العربي المسلم خالد بن الوليد الذي مات ودفن 
فيها . ذكرها اليعقوبي في القرن التاسع» وكذلك المُمَدّسي الذي جاء بعده بقرن من الزمان» كإحدى 
گت احق اة 

مرت الحملة الصليبية الأولى بعيدأ عن المدينة؛ ولم يتمكن الفرنجة» الذين أطلقوا عليها اسم 
« للاشامل م1إامصةطع ها» أي الناقة من الاستيلاء عليها ابدا*. 

مع ذلك» فإِن كانت حمض قد غطت فى العهد الروماني على كل المدن المجاورة» فالحال 
لم تكن كذلك في الألف الثانية قبل الميلاد . إذ ازدهرت في المنطقة العديد من المدن الكبيرة؛ 
ومن أهمها كانت مدينة قادش 51٠ل‏ التي احتلها الحثيون في عهد رمسيس الثاني“» لكن اسمها 
السامي يعود إلى تاريخ أبعد وربما كان الأموريون هم من اطلقوه عليهاء بظهر اسم قادش :فی الواح 
الحمارنة تحت اشکال مختلفة : كدشي Kidshi‏ و کد شا Kidsha‏ و جيرا 6i7‏ و کنزا ھ2a" Ki‏ ° . 

وبالقرب من هذه المدينة ارت المعركة الشهيرة بين الحثيين ورمسيس الثاني وفي نضوصن 
الفرعون الرسمية تقريرٌ عنها بل حتى قصيدة تعرف باسم ڊiتÎور °“PentaoUur‏ . 

ليس لدى علماء مصر القديمة شك في أن الفرعون قد نزل بجيشه في وادي الأنط ( العاصي) 
الأعلى وتجاوز قادش دون أن پر و احتلالها أو أن يستطلعها. پاج برستد» وقد أخذ رأي 


1 انظر حول حمص في العهد المسيحي»› « Dict. dٴarchéol. chrét. et de liturgie «Leclercq‏ مادة: .Em€sêne‏ وفي العھد 
الإسلامي» .Sobernheim‏ الموسوعة الإإسلامية› مادة: 110$« NEE,‏ 357-353 . 


«KX, +14 VII «Guillaume De Tyr 2‏ 6 : «إيميسا Emissa‏ التي ر اس شا كاملا امہ »» وتشیرٌ كلمة ( ٥ع‏ اuا۷)‏ 
( أي ELE‏ . أن كلمة كاميلا C4۳61‏ مشتقةٌ من التسمية العربية حمص 115 وقلب الحرف الخلقي 1] إلى ٤‏ أمر 
شائع ؛ عليه نجد: ط#اه٤‏ بدل اا8 (غوتييه المستشار» .. .إلخ ). أما إدخال حرف اللام ولفظه» فقد تم لجعل التسمية 
تسمية نموذجية للمنطقة . انظر أعلاه كيف أضيفت اللام إلى Cafaracel, Cafarsequel‏ للد لالة على کفر عقا a۴۲ “۸٩4‏ . 

يحتمل أن هذه اللام لم تکن کا اساسا أو أنها فطل ةة دا وهذا ما يفسر وجودها في ف كلمة أميرال أ2٣miإa‏ وهي 


. ami ٣ الرسم اللاتیتے لك امیر‎ 
. 43 ص . 422 التعلیق‎ »An. Gesta Franc. «Hagenmeyer 3 


4 نعتقد أن قادش هذه ليست تلك المذ كورة في سفر صموئيل الثاني »› 24 : 6 ) Hist. anc. .Maspero‏ 11» ص . 731› التعليق 
e et d' hist. «J. Halevy +2‏ ص . 32-31 )» وذلك بتصحيح النص من الترجمة السبعينية . يظهر من الطريق 
المتبعةء القادمة من الجنوب» الت لتی تؤدي من قادش ا دان» آنه 8 سک أن يتعلة وال س EEE‏ قادش التابعة لسط 


نفتالی . 


»Die El-Amarna Tafeln «Knudtzon دie‎ Weber 5‏ ص . 1118 وما بعدھا. 


ا € الال 9 جه إل 23 دون ُن يفتح قاعة e‏ . قضيد ه yer‏ کات کیزن بلاط اا کر ق رتل ت ا 
رق لاقرات الممرية ييا طهر العفريات الالرية اق الرعوة قا ای دزی کرای قادش . اھا کچ الا ریخ» فتقول إن 
4 لم تكن حاسمة إذ أعقبها عقد معاهدة بين الطرفين. المترجم. 
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أخصائیٌ عسکری ایکاري بالمرشیج: عا ارقت الك الوت رها اق جي الي 
كان مختفيا وراء التل الذي كانت تقوم عليه المدينة'. لا يعيب هذه التركيبة سوى شىء مأساوي 
واحد» فقد أظهرت تنقيبات بيزارد ۴624۲۵ أن هذا التل لم يكن موجوداً في ذلك العصر. ويبدو 
لنا آننا تبخس رمسیس وقواده حقهم بافتراضنا أنهم اتبعوا ذلك القكتيك الصبيانى . يمكننا أن 
ر کل کي الما اللا ا اقرا اة رمج فاك الط لساساياة ارلا ماك مرت 
المعركة نفسه الذي وصّله الفرعون بعد عملية استكشاف جسورة حتماً بما أنه كاد اَن يقع في 
اكمين الحثيين» لکن ص آم یکن چس سیا ااا و کات فف ان بص ق 
لكان عليه أن ينطلق من شرق بحيرة حمص وليس من المنطقة الغربية الوَعَرّة والمحفوفة بالمخاط 
وهي منطقة «الؤعر ۷47 » المعروفة بعدم ملائمتها لمرور جيش جرار 

تصورنا هو التالي : جاء الجيش المصري عَبرٌ الطريق الساحلية» وخيّم جنوب شابتو تًا 12 Sau‏ 
ا «(Blanche‏ من هنا سار رمسيس الثاني مع مقدمة جيشه ليستطلع 
موقع قادش . فنشبت المعركة في شمال غرب المدينة. وعليه» فالفرعون قد سلك الطريق التى لا 
زال الرحالة يذ كرونها في عضر المغاليك? طرابلسي» عرقاة العشر ةةقطئة “اه اش SR‏ 
قدس كھ لھQ‏ پل بالقرب من شمسین She ٣۶1۸‏ إلى الطريق المحاذية لوادي العاصي من الجنوب 
اي الال نل5 موضع قادش» على هذه الطريق› في جنوب بحيرة حمص التى عرقت لفقرة 
طويلة باسم بحيرة قادش» وبالعربية قَدّس؛ وفي هذا الآثر شهادة على سطوة تلك المدية. يقول 


«(1924 ) I1 «Cambridge Ancient History yف بدراسة دقيقة جداً لخْصها‎ he Battle of Kadesh «Breasted lî 1 
: . 142 ض.‎ 


2 أثظر آغلاه الصحة 130ب 

3 انظر نزهة المشتاق» طبعة سزكين» 1992ء 1» ص. 20 . وندوة حمص الأ ثرية والثاريخية الأولى » وزارة الققافة» دمشق 1985› 
اء ارچ ٠‏ 

«Sultans mamlouks «Quatremêère 4‏ 11 2» ص . 92 ر التعليق ( + .ZDMG «Richard Hart man1‏ 1916 ص . 496-495 . 
الطريق نفسها سلكها الأمير قرجة ز04۲۵ أثناء عودته إلى دمشق من حملته ضد طرابلس» «فمات فى قَدّس التابعة لحمص » 
يوم 24 تشرين ثاني 1207 . هذه المعلومات موجودة في تربة هذا الأمير في دمشق» انظر «Descript. de Damas «Sauvaire‏ 1 
ص. 157 . الطريق قديمة مثلما أخبرنا عناصر في الجيش الفرنسي؛ انظر »C.R. Acad. «Cag‏ 1922› ص . 31 . 

5 يقول Red 1a٣‏ المصدر تقسه» إته وجد فى إحدى المخطرطات مرقعا يقال له الجسر قبل عرقاء والأمر يتعلق 
بالجسر الذي على نهر البارد واسمه في رحلة قايتباي Artousia E‏ . 

6© هي :Richard Harta" zضgî lli‏ الشعرة Sha‏ حاليا إل اکال ا ن جسر النھر الکبیر؛ انظر ۴11 Van 8e۲٤1‏ 
› [»› ص . 41 و 11[› ص . 9 . 

7 نی سا الاسم اا بجسر القمر» واحتمال أنه التحوير الحديث للكلمة . نسي he1›؟ »۷a1 8e‏ eوVoya»›‏ [» ص. 46› 
أن يشير إلى موقعها على خريطته . وهي جسر الكمر 1-43٣‏ كاز في خارطة لبنان لسنة 1860 . 


2 وھ 
e‏ 
س 
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ياقوت : « قَدَس بلد بالشام قرب حمص من فتوح شرحبيل بن حَسنة» وإليه تضاف بحيرة قدس» وقد 
دُكرت في موضعها)*. وقد بَيّن غودفروي دومومبينس الخَلْط الذي وقع فيه ياقوت هنا بين قدَس 
الواقعة بالقرب من حمص وقدّس نفتالي””. 

رسای گداق قاد تق جرب اتی زوا عاف الك الذي تار رجه يمرت الاتي: 
كونت طرابلس سنة 1142م عن حصن الأ كراد إلى فرسان الإسبتارية مع الحق في صيد السمك: 
«( فی حوض أسماك الشاملة ءا٣1٤‏ ( أي حمص ) من قادس Resclausam دڌلl ıۃ> Chades‏ « ° 
وئ ااج للبحيرة من طرفها إلى طرفهاء فالتسمية رسكلوز عںهاءءه۸ ليست سوى اسم السد 
e‏ شرق البخحيرة. 

ا الك عة فن واقشف جرت المسوة فلا تاا اسه تل النبي 
ایا ایال ق ما يسا بف ال نتا الى ابيد خا بابق اقسا وضع هنا بنفاذ 
بضر ادات بلدةٌ قادش القديمة؟. وتدل الأعمدةٌ العديدة والأسوار الرومانية عند سفح التل 
على الازدهار الكبير الذي عرفته المدينة التي ربما كان اسمها آنغذ لاوديقية لبنان 2d‏ die4لa0]‏ 
2ط . وقد وصف طمسون الموقعَ وقال إنه يمتد بين ذراعين لنهر العاصي تصل بينهما قناة . 


1 یاقوت» 4» ص. 39 . انظر حول القلعة ياقوت» 1» ص. 516 وأبو الفداء» ص. 40؛ 5)41 »1e‏ .estا۾P»‏ ص. 70-69 . 
الواقع أن قَدّس على مسافة قريبة من البحيرة . أصاب عماد الدين» عند آبو شامة» .0۲ .5ا8 » ۷[» ص . 351» عندما حدد موقع 
هذه البلدة على ضفاف نهر الا E.‏ داع ء۶ لتصحيحه . 

»1a Syrie 2‏ ص. 20» التعليق 4 اور ا Qadas‏ ر وهي القراءة الصحيحة بدل فارس ۴۵۲1۶ ) في صك إقطاعية عند 
المفضل بن أبي الفضائل› ترجمة hetطB1oc› »K[۷ Pat. or.‏ ص. 536. وقد عثر كليرمون غانو (في مقابلة شفهية معه 
قبيل وفاته ) على الرسم الصحيح للنص وذلك بقلب التسميتين فقط : « وحمص القديمة» وهي قدس ییا تعود خاصا 
للسلطان» . مع ذلك» لا شيء في هذا» على عکس ما يظن أستاذنا العلامة» يشكك في تعريفنا لبلدة قدّس مع مع تل النبي 
مغلما أطلة تی على بصرى وأطلالها اسم « دمشق القديمة» أي اسک کی شام Eski-Sham‏ . 

3 ذكر ياقوت في مادة قدّس: « بلد سیا من فتوح کیا ی شک وکا ی یں وقد کرٹ فى 
موضعها»؛ وفي مادة بحيرة قَدَس: ( قرب حمص ( ...) وهي بين حمص وجبل لبنان» تنصب إليها مياه تلك الجبال ثم تخرج 
منها فتصير ا ا العاصي الذي عليه حماة زشيزز ( ٠€...‏ والخلط الذي وقع فيه ياقوت کما یذ کر دوسو هو أولا 
ی ی پخ بحيرة قدس با فی قرف إت قاس ن فتوح شَرّحبيل بن حَسَنَة» وإنما ّح شرحبيل فس التي 

في الجليل» في فلسطين . المترجم . 

Cart. gén. 4‏ 1 صض. . 117+ »C01. f. Rey‏ ص . 371 ( انظر صفحة الأخطاء)؛ DPV »Rhricht‏ ×» ص. 259. یقول 

اکرو »X1۷ »Patrolز. Orient.‏ ص . 376 وما بعدها) إن بيبرس خد عفشرة زؤارق صيد من بحيرة فقس 
نقلها إلى الفرات حيث استخدمها في هجومه على البيرَة. 

E e. OTE POR 9‏ آلا يمکن آت کون متت أو متدة 

هو كفر مندّة ( ياقوت» 4» ص . 291+ 1e Strange‏ ص . 470 ) والمشتقة من مَديّن Madia1؟‏ 


V »Bib|. sacra .Thomsen 6‏ ( 1848 )›» ص . 689 وما بعدھا. 


. LXXVIlÎ . ص‎ «Syria «Brit. Mus. Cat. cWroth 7 


القصل الات سن طزابفن إلى القرتة سطقة اجج 145 


دعم كوندر وجهة نظر طمسون"؛ لكن تومكنز خرج بفكرة أنه يجب البحث عن قادش على 
الجزيرة الموجودة في البحيرة“ والتي لم تک وان تل سنج کی وان کا یه هری اددام أقل 
اشر ونم کن انس قد تي مد رفی س1851 خام غرتییة اعمال تعیب فی هذه الجری اراد 
من تلك الفرضية وقد ثبت له التالي : «بما أن مدينة قادش غير موجودة على جزيرة تل التين» فالأ جدى 
الاستنتاج أن بإمكاننا العثور على آثارها في تل النبي مندو» تحت أطلال لاوديقية لبنان )3“ 

أظهرت الأبحاث التي قام بها المرحوم موريس بيزارد يساعده السيد بروسية خلال حملتين 
تنقيبيتين في موقع تل النبي مند أو مندو* كم هي عميقة الطبقة الحثية. ففي عصر رمسيس 
الثانی» كانت المدينة بالكاد أعلى من مستوق السهل المجاور. 

در ساك مديساة فى هقد الط تمان اشر ترب بجيرة حمص: اقل معا کل 
بدورها. الأولى قادش لا سيما عندما كانت تشكل بالنسبة إلى الحثيين» زمن رمسيس الثاني» آخرَ 
موقع محصن لهم في أقصى جنوب مملكتهم . والثانية ربلّة R114‏ الواقعة إلى الأعلى من قادش وقد 
حكمت زم النبي حزقيال والفرعون نخاو N6030‏ ونبو خذ نصر. وقد استعادت قادش سلطتها في 
زمن الرومان تحت اسم لاوديقية لبنان Laodicée ad Liba 1u‏ . 

يجب وضع مدن تونیب 1p٣ں1‏ وقطتة 4 وتونانات un‏ في محيط حمص وقادش»› 
س اذ راما متبط ةمع ذم ا9 ية ۰ 

قام أوتو فيبر بإضافة تعليقات تحقيقية على طبعة ألواح العمارنة التي نشرها كنودتزون» ونقرا في 
هذه التعليقات تحمة الفرضيات التي أثارها تحديدٌ عرقم که ۵او .ولیس من ينها واحذة رض 
نفسها لأننا نسينا الموقعَ الذي يناسبها أفضل من غيره؛ ألا هو بلدة قطينة 6غه أو قُطينة é6أإمهة‏ 


Quart. «Palest. Expl. Fund «Cades on Orontes +1881 gl. 21 «Athenueum «Kadesh of the Hittites «Conder 1 
. 102-100 . ص‎ .1883 » tate. 


. 50-47 . ص‎ ›1882 Quart. Statem. «Palest. Expl. Fund. «Kadesh on Orontes «Tomkins 2 

»omptes-rendus Acad. des Inscript, «Gautier 3‏ 1895» ص. 464. مع ذلك أظهرت هذه التنقيبات أن الجزيرة كانت 
مأهولة لا سيما في عصر البرونز. 

في ندوة حمص الأثرية والتاريخية الأولى» وزارة الغقافة» دمشق» 1985ء ص . 20: « اللاذقية المحاذية لجبل لبنان». المعرجم. 

A‏ نتائج الحملة الأولى لسنة 1921 في مجلة ١١٣5ء‏ 1922» ص . 89» وستتبعها نتائج الحملة الثانية قريباً. 

التحديدات التي سنوردها» سبق لنا أن اقترحناها في Monuments et Memoires P10٤‏ المجلد 7¥××› ص. 133 وما بعدها. 
Web٣‏ المصدر السابق» ص. 1107 وما بعدها. 
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هذا هو اللفظ المحلي للبلدة .اarchéo Revue‏ 1897 [» ص. 353. تکتب غالبا قطينة 6¢ 1 وهو لفظها اليوم» 


»8 . ص‎ »XXI11 »ZDPV «Hartmann ص. 47 وخرائط کیبرت )» لکن‎ »[ Voyage Van Berchem ) [ ııدشتll‎ 
. Qa†11€ : يکتب‎ 


146 المسالك والبلدان فى بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


الواقعة على الضفة الشرقية لبحيرة حُمص» على مسافة ساعتين مشيا من هذه المدينة. أثناء مرورنا 
بهذه القرية سنة 1896ء لاحظنا أنها تقوم فوق أبنية قديمة. وفى الجوار رأينا تلة يبدو أنها صنعية 


ور تخو أل سشکشاف ”2 
كرت توثيب وقطئة معا مرات عديذة قى الدضزص. تمت مقاربة الأولى مخ تذب: طط . 


التي تقع قريبا من حلب» لكن ثمة نص يحدد تونيب على مسيرة ومين Nukhashshe شlخgi j‏ 
التي يحتمل وجودها بالقرب من حلب» ریما بالقرب من الخلكيس ches‏ . هذا الشرط دفع 
وينكلر أن يضع تونيب عند بعلبك' . تسمح خارطة 1920 .۷ .۴ باقتراح موقع مختلف كلياً. 

ففيها في الواقع» ذكر لقرية تقع شرق الرستن ( أريثوسا #كط٤6٣4‏ ) وجنوب سَلمية» اسمها دونيبة 
.Dounipé‏ وهو اللفظ التركي لكلمة دونيب pا٣رuاه0‏ أو دنيبة Douneibé ã‏ التي توافق ا بلدة 
تونيب القديمة'. على بعد بضعة كيلومترات إلى جنوب غرب هذه النقطة» عثر فى المشرفة ا 
آثار من العهد الحيثي ˆ . وتشبهة أسوارٌ المعسكر الواسع المحصن وهي بطول واحد کیلو متر وارتفاع 
خمسة عشر مترأء الأسوارً الداخلية فى مدينة كركميش 1كا١٤é)إةK"'.‏ 


1 قام السيد كلاي مؤخرا (انظر ٩۲1ر5»‏ > 1926ء ص . 283 ) باقتراح التعريف نفسه لموقع قَطكَة. 

2 قَطبَّة وقطنا؛ مدينة أثرية على مسافة 200 كم إلى الشمال من دمشق ( 20 کم شمال شرق حمصٍ 3 كانت عاصمة أهم مملكة 
فى المنطقة في النصف الأ ول من الألفية الثانية . وقد خلاط دوسو هنا بير ن موقع قَطلَّة هذا و وتل قطينة» فالأول يقع جنوب شرق 
قرية المشرفة الواقعة على مسافة 17 كم شمال شرق مدينة حمص استقر الأهالي داخل المدينة القديمة إلى أن بت لهم الدو ولة 
مساكن إسمنتية حديثة خارج السو رودت کیب کی اتوق ندا ز معالمه الأثرية؛ والثاني يقع شمال شرق 
بحيرة قَطينة» عند قرية قَطينة» في جوب غرب حمص . و وإنما يعود جهل دوسو بالموقع الصحيح لأن أول عملية تنقيب فيه 
جرت بين سنة 1924 و1929 لكنهالم تسفر عن نتائج مثمرة؛ والكتاب الذي بين أيد تا حه دوس نة 1927 . المترجم. 

3 ذکرها ياقوت»› 1› ص . 876؛ 418€ 51 «Le‏ ص . 546 . ,مار 1 Zeitschrift fir Assyr. «Nöldeke‏ 1876› ص. 10 وما 

. Hist. anc., Il, p. 190 «Maspero lqıle بعدها. وتابعه‎ 

تلْب؛ قرية فى هضبة حلب» على مسافة 16 كم شمال غرب تل رفعت. المترجم . 

Weber‏ المصدر السابق» ص . 1123 وما بعدها. 

. 207 . ص‎ ›1896 Mit. Vorderasiat. Gesellschaft «Winckler 

على ساف 10 کی فی اد 0 

Voyage Van Berchem‏ › 1 » ص . 166 . ا کد ik E elder e‏ فى المشرفة التي ستنشر قريبا» 

أن موقع تل دنيبة 6ظ1" م0 [[16 هر أقرب إلى طريق حمص_-سَّلمية مما هو وارد في خأرطة 1920 „E.M.‏ 

9 نذ کر بخاصة راسا تعرّف ٥1۲٣0۸۲-6211۴4‏ على خصائصه» في «II «Recueil d arch. 0۲١‏ ص . 26 . ilز¡ۈر «Ronzevalle‏ 
اض الا 

0 المشرفة؛ قرية على مسافة 17 كم شمال شرق حمص» على فق ع جا . وهي موقع قطنا القديمة الذي غاب عن 
دوسو كما مر في التعليق أعا علاه . المترجم 


0 لبلا‎ ١ ۳M طم‎ 


الفصل الثاني - من طرابلس ا القرنة» منطقة حمص 147 


قام مسنیل دو بویسون بتنقیبات هنا کشفت له عن حضارة ازدهرت في الآلف الثانية قبل 
الميلاد كان للحثيين تأثير أكيد عليها". كما تظهر قطعُ السيراميك التي عَتَرَ عليها وجود تأثير 
مزدوج: تأثيرْ شرقي ( من بلاد الرافدين ) يَبرز بخاصة في الجرار الخالية من الزخرفة ومن اکل 
بينما يّظهر التأثير الفينيقي المصري» وبشكل غير مباشر القبرصي» في الرسوم التزيينية 

من بين المدن الثلاث قيد الدرس» يبقى أن نحدد موaع‏ تligنڻاٽ ’Tounanat‏ التي لم يتقدم 
خد فة تاتيا وقد تعرفنا عليها نحن في رة 4 التي ذکرها ياقوت وقال هی 
قرية في منطقة E‏ وهي بالتأكيد قرية تنوذة rennour#‏ الواقعة على مسافة 12 r.‏ 
غرب حمص ٩‏ .خف ن اسا من ألواح العمارنة؟ يذ كر بالترتيب الجغرافي : ملك نوخاش 
«Nukhashshe‏ وملك ني 7×1 وملك زنزار 1۵۴ ( شیزر ) وملك تونانات ۲٥U31‏ . 

ورد في المنطقة نفسها ذكر لمدينة اسمها أبزو ا۸2 اقترح غارستانغ مطابقتها مع ا 
ع الناحية اللفظية والتاريخية؛ لكن لدينا احتمال 
ل ان تکون أبزو 4021 هي تل بيزة 8٤‏ 1611 الحالي الواقع امال موی سوت وة اکان 
ن اك ناز 


Eme (‏ )° . ربما کان الاقتراح ا للاهتمام من 


هناك موقعان مهمان ي المنطقة الحمصية ۴۳88۵1۴ يتواريان في العصور القديمة البعيدة: 


أمیسا ۴8٤۴‏ نفسها ونعتقد أن هنا موقع خدرّك اله القديمة*. والرستن التى تحتفظ باسم 


Mesnil du Buisson îı 1‏ بنشر أبحاث تنقيباته في مجلة »57١١‏ 1926 الفسيلة 4. وقد سنحت لنا الفرصة بدورنا في العدد 

نفسه في المقال [rt sرrien du deuxitme millénaire avant notre ¢re‏ بأن نعرض وجهة نظرنا القائلة إن الإنشاءات فى 
بلدة المشرفة هي من بناء الأموريين منذ بداية الألفية الثانية» مع إضافات حنيْة فى القرون الأ خيرة من الألفية نفسها. ٠‏ 
Web‏ المصدر السابق» ص. 1117. قرا اسم البلدة بداية : كنانات خ1۸414. 

ياقوت»› 1» ص . 881؛ 541€ €]1› ص . 544 . 

تحديد الموقع لخارطة 1920 .۷ .£ والكتابة للسالنامة. 

تونة؛ قرية في وعر حمص > على مسافة 14 كم إلى الغرب من حمص سء المتر خم 

›53 المصدر السابق» رقم‎ .Knud ton 


ای ای کن 07 5 و کک 


م ماشبيرو مملكة نيي 1 الواردة في لواح العمارنة والنصوص المصرية مع بلدة كفر نايا Naa‏ ںKafr؛‏ انظر «Gauthier‏ 
.عل 1t.‏ 1[1» ص . 72 . ولمزید من السات عن المدينة القديمة» انظر Die El-Amarna «Knudtzon iz Wilber‏ 
Taf n‏ › ص . 1115 . 


Journal of Egyptian Archaeology 8‏ 1925. ص. 23 وما بعدها؛ انظر »57۲1٩‏ 1925» ص . 290 . 
9 هي تلبيسة؛ بلدة على ما 5 کہ شمال حمص سء على الطريق العامة حمص حماة . المترجم. 
10 انظر عو 


ANA IN esr 


کے کے ےہ کے 


| ال الكت الشام ف أ١‏ اله 4| 3 
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اج تحسب ضمن إقليم غبالا اة و ف ¿O‏ 2nةaااHar”‏ الواقعة بين دير الفراديس EE?‏ | 
جنوب غرب حماة*» وحَشمّك kة٠ئة۲3*‏ في جوار الناعم 41۳“ والعرناس “1۲١45‏ وكفر 
غد Nag‏ إfة×*»‏ والمشعر 1-5٣‏ على مسيرة نصف يوم جوب عص وفك گمرت فی 
القرن الثاني عشر” "Shans rT‏ المحددة في الخرائط عند نقطة تقاطع طریق ا 
ع طریق ا ارين 786۸ الراقعة بين اقلسة الحصن وخحص درت فى تششين 
عربیین في طرابلس '» ترمسان “101۲۳00153٩‏ ربما يجدر وضعها أبعد إلى الغرب» عند تل ترمس 


أرٹوس اط6ا اليوناني الذي که غعلھا سلوقس يكار “3 . يلاحظ اسطرابون أن سکان 
1 لمنطقة الواقعة جنوب أرض أفاميا ۸41٣6‏ عَرَبّ رل وهم» اج لک ااش وف لما ارما س 
وريا 1a Sy¡€‏ وتصبح لهم حكومات نظامية“. وي كرفي هذا الصَدَ د شمبسیسرام 041151٤٥۲21٩‏ 
کسی خیین ای اد کا۵ بذاک سای جم اکت ا فاق ا ای کا ا ی 


الا ال سض و البلا انت التالية : أرمینیا ۸۲۳۲۴۸12“ وبيتغالا 


_—— س 


ابق ایو اپاج 


. '**Bethmamalis e دير‎ e a 
ey مغل آبل ۸11 التي يضعها ات مل سا سیا ق لجترب من المدية . تقع في‎ 1920 
إن‎ aout وخوط‎ haniya وغنية‎ ›“Bagtatis نقسها کفر تکيس :)ھ۲ ۶)۲ وبقطاطس‎ 


. LVII «de rebus syr. «Appien 1 


2 غر بالقرب من الرضنتر ن على صب هو اليوم في معحف اللوفر عليه كتابة جثيه من نوع حجارة حماة. د نش النص ›۸0۸2e۷21[ e‏ 


۸1 ”* الواقع جنوب شرق برج صافيثا؟ . 
لا زلنا نری أن بارادیسوس 5هء1ل P4۲۵‏ او تریبارادیسوس 1۲1۵۲۵٥5‏ لا یمکن أن توضع لا فی 
17 . م 2 ۶ , ٠‏ ) : 
ربلة ولا في جوسية الخراب 112 e1-×K‏ ousiyéزD*.‏ بل فى جوسية انئجديد Djousiyé e[|-Djedid‏ 


1 ياقوت› 2› صض. 365؛ 5418۴ 18» ض. 451 . 


2 ياقوت»› 2› ص . 233؛ 5۲4188 1€» ص . 448 . لسنا مع »K111 .2P۷ .Hartmann‏ ص . 22» الذي اشتق حَربنفسة من 
حربنوش 114۲041015۸ . فبلدة حربنفسة» المُخدمة بخط للسكك الحديدية» تقع جنوب غرب حماة. 


س س س ا 


«Stele hittite des environs de Restan‏ ف„ «Notes‏ ص . 42. أما أحدث وصف للرستن فقد قام «Ephemeris «Lidzbarski a,‏ غ عل اقا ے ری کرب واه اتر 

| ا‎ e 176 ; e e 

4 . 18 . ص‎ »XXIII «ZDPV «Hartmann 4 e 

تقع بالقرب من بحيرة حمص . ذكرها الدمشة a‏ ر 
ن ن لد مع ال . 4208 
pe 2 11 «2 «XVI Elbe 4‏ 0 اا û 332 ke Strange e e gE‏ 
ناعم فریه فی حوض ا اف کے کچ چا > ال NR n‏ 
eK۷1 Strabon 5‏ 2 10. انظر حول ارٹوس: Strange‏ eا»‏ ص . 520-519؛ الدمشقي › ترجمة مهرن» ص. 107؛ كمال ek‏ : ا على مسافة م شمال غرب القصير» في جنوب حمص . المترجم . 
ب ياقوت»› . 656+ range‏ 
الدين» ترج «Blochet‏ 3 یں 303 ۳ ن 5 ۶ > ص . 458 . | 
8 ياقوت 4« صض. 292+ ٠ : trange‏ 
«Honigmann‏ ر„ 72 . و Le Strang‏ » ص. 471 . E‏ ) 
9 ھن جبین ى £260 5781188 10:ص : 505: = 


. 111 ر„‎ «Honigmann 
. 535 المقدسي» ص. 190؛ 5۲418۴ €]1» ص.‎ 10 


. یکی أن تکون دير معلَة 41 - "1ع الواقعة بين حمص وحماة‎ 2 مã,‎ «Honigmann 


0O0 OO < 


طShershoub‏ حیٹث عثر علی نحت غریب من العھد الاشويف: وقي ص 
اعتراضات 0۸26۷211 ۸» فی »0٤€5‏ ص . 7 حول أحجار الدولمن 01118158 الموجودة في هذه البلدة)؛ وفي ص. 180 : 


بسيرين 88561۲1١‏ غير البعيدة عن الرستن؛ وفي ص . 181: أيو 0 الواقعة على مسافة ساعة ونصف إلى الجنوب من حماة. 
1 یاقوت»› 1 ص . 57+ ›[e Strange‏ ص . 381 . 
2 اقوت 64 کن . 287+ Strange‏ eا»‏ ص. 473. لا یمکننا مقاربتھا مع تتخسيس 186515 التي ة 
XXII «ZDPV «Hartmann‏ ص . 125-124 . 


3 موقع تخسيس ا)۲ الذي اقترحه Martin Harm a11‏ في التعليق السابق هو تقسيس؛ بلدة على مسافة 17 كم في 


جنوب شرف ماد اثار . المترجم . 


AILS . ص‎ «Le strange ¢ 700 . . ياقوت »› 1 ص‎ 14 


5 ياقوت» 3» ص . 769[ هى عند ياقو قوت : غامية»› بالميم ]؛ 5۲418۴ 8]› ص . 1 . قد تک ن بلدة غنيّة التي على نهر العاصي»› 


غرب تل بيسة. 


دير معلة الواردة فى ا 0 ى السابق» هي تير معلة؛ بلدة على الضفة الشرقية للعاصي» على مسافة 8 كم شمال حمص حمص . المترجم . 


0 کر Lidzbarsk‏ ئEphemeri»‏ 111» فى ص . . 65 آنه زار: تل بيسنة 8156 ]ا16؛ في ص . 166: ام شرشو ح 01111۲٩‏ 
.169 : الغجر؛ وفى ص . 170 تسنین 115111۸ (انظر 


قى جنوب ES‏ 


1 شمسين؛ قرية على مسافة 22 كم جنوب حمص . المترجم. 

«CIA 13‏ القسم الثاني» Syrie .SOBERNHEIM‏ . القسم الأول » ص . 30-28 . 

4 ياقوت»› 1» ص . 844؛ 5†41g€‏ 1€» ص. 547 . 

5 تل ترمس؛ قرية في سهل عكارء على مسافة 12 كم عن صافيتا. المترجم. 

ik 16‏ 5 . ا و ت ا ۱ ek‏ ) 
م إلى ذه البلذات الخسرلة وقيها نخان غلىق طريق القواقل بين حجص وقارةء غل مسافة يوم إلى الجتوب من حص 
نظر ياقوت» 3« ص . 802+ وOussama «Vie d‏ ص . 397+ »La Syrie «Gaudefroy-Demombynes,;‏ ص . 247-245 

1۶ ة4 ق رة ؤو : 
ربلة؛ قرية ض العا إل : ت قا ةه ابه E‏ 1 َه فة 2 
ا في حو صي على » تسميتها ريانية : رابولي وتعني العطاء. تقع على مسافة 7 كم إلى الجنوب من القصير. 

جم . 

f TET ۰ 18‏ : 
جوسية الخراب؛ ریه کی ههه حمم 1 الجنوبية» إلى الجنوب من بلدة جو سيه وعلى مسافة 12 کھ کک جديا القضية 
بالقرب من الحدود اللبنانية . مدينة أثرية . المترجتم, ا ۰ ۰ 


19 الظ. أنه ر ٤‏ ۱ ااه د 1 ا 
8 ن يقصا a‏ لعمار؛ لقرية في سهول حمص الجنوبية» إلى الجنوب من سابقتها جوسية الخراب وعلى مسافة 11 
كم جنوب مدينة القصير. المترجم. 
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أو فى القرية الملاصقة لقرية الزرّاعة 26۲۲2"”. كنا قد أوضحنا أن جوسية الخراب ليست سوى 
دير باJig Deir Ba antal‏ المشهورة. من جهته» اعترض مارتن هارتمن على هذا القول بحجة أنه 
سبق لاسطرابون أن حدّد موقع باراديسيوس بالقرب من أحد ينابيع العاصي» ويعني بذلك نبع مار 
مارون» وفي هذا كفاية» وأن البناء المعروف باسم قاموعَة الهرمل .Qamou at e1]-Hirmi|‏ بما فيه من 
مقاهد مده يشهد فة أف داديسوس امرجردة معا سا الأمكدلال مجك عن الاقتاع بقدر عا 
هو قائم على خطا: فمشاهد الصيد على قاموعَة الهرمل قد تقشت على جدران بناء جنائزي وليس 
فيها أية دلالة على أن المكان كان نقطة التقاء وموعد للصيد. من ناحية أخرى» لا بد من وضع نبع 
ار مروك ضمن متابع نهر العاضی اھ د بالتروب بن[ جلع لاتا فة اعقطال اکر ایا 
بالينابيع التي تخرج في أرض جوسية والرَرّاعة وقد کا باقوت وکات هة لانم قا اي 
دیا حص اا 

لقد قمنا بدراسة إشكالية منابع نهر الأرنط (العاصي ) عند اسطرابون مرة ثانية» وإليكم النتائج 
التى توصلا إليها. إن اسطرابون لا يتحدث عن ثلاثة ينابيع» بل عن ثلاث مجموعات من المياه 
المتدفقة : أولاً المياه التي تخرج من الجبل « ثلاث مجموعات مائية متدفقة )» ثم مجموعة ينابيع 
السهل «تلك القريبة من جبل لبنان [وتلك القريبة من] باراديسوس»؛ وأخيرأً «[ تلك القريبة من] 
الان المع عرل ارش فاا اة يبدو أغاآة غلا الجدار المسريء الذي افا لرك ما هرز 
الحاجز ماع1( الكبير الذي يحبس مياه نهر الأرنط» فيشكل بذلك بحيرة حمص . وآلية عمل هذا 
الحاجز ليست في طرح الفائض من مياه البحيرة من على جوانبه» فالمياه لا تصل أبدا إلى أعلى من 
مستوى الحاجز بل هي تَنْبَجس من الجدران الداخلية نفسها للسد مُشكلة بهذا كل تلك العيون. 


Revue archéol. 1‏ 1898 11 » ص . 113 وما بعدها. یذ کر الدمشقي› ص . 84» جوسية «فوق كرك نوح». وجد 101117311 
جُوسيّة تحت شکل ۸5 1هو أي « مدينة الغوستيين «١‏ وكانت البلدة «Markoupolis şî Maurikoupolis yam JIjت YJ‏ 
انظر 11 H013‏ رقم 356 . 

2 الزراعة؛ قرية فى حوض العاصي الأعلى» على مسافة 6 كم جنوب القصير. المترجم . 

3 إضافة إلى ياقوت وكتاب الاعتبار الذي ذكرناه في .60ء٣‏ .ا۸ء 1898» 1[» ص . 115-114» هناك النص السرياني الوارد في 

کتابنا 544 1 eو»¥07y»‏ ص . 28» رقم 1 وص . 215 . انظر أيضا 1011812311 رقم 88 . 

. 119-117 . ص‎ 1900 .ZDPV Hartmann 

. 19 «2 «XVI «Strabon 

.ڑarchéol Rev.‏ المصدر السابق . 

. 19 «2 «XVI «Strabon 


4 
3 
6 
7 


الفصا الثانى - من طرابلس إلى القرنة» منطقة حمص S1‏ 


هذا ما يفسره بجلاء تام ابن واصل عندما يقول : « وهو [العاصي ] يخرج من سد على بحيرة قدس)"» 
قر رک حو ام اا ق عا م بان اجار ال م مق الاجر وة 

خروج النهر من هذا الحاجز كان معروفاً تماماً لدى الجغرافيين العرب لدرجة أنهم أطلقوا 
لی آلتهر اسا جدپدا بلا مهاه القطة قم پشہروق لی صد خرو جه سن بخ حبص با 
ا * 

أصل هذا الاسم» حسبما ورد في أحد نصوص كتاب الأغاني *» المَيماس وهو اسم مكان للمتعة 
کات پرتاذه آل جمص. امتح من هذا آن آهل یپا ۵656ع کائراء عفد رمن بیت جد یارس ن 
في مكان غير محدّد على ضفتي النهر» بين المدينة والبحيرة» احتفالاتهم الدينية التي تجري دائما 
على مقربة من الماء والتي كانت تعرف باسم مَيوماس as۾Maiou‏ “ . 

إذن» فنهر العاصي الذي كان ينبع بين جبال لبنان وجبال لبنان الشرقية» كان يختفى ليعاود 
الخروج تحت اسم آخر. هذا المفهوم الذي نجده عند الجغرافيين العرب» مفهوم قديم؛ فاسطرابون 
يقول إن اسم النهر القديم» بحسب الأسطورة» هو تيفون ١٥طمطرآ‏ الثعبان الذي كان يختفى تحت 
الأرض ليعود ويخرج منها في مكان أبعدة٠.‏ ۰ 

زالاساطیرالیی خيكك حرل هدا الدخقی فم اوور واتار ہا سذ عہد آنیوتانہ لیل لے ان 
تاریخ هذا الحاجز #اع1 يرجع إلى عهود أبعد. يذ كر التلمود أن الحاجز من بناء ديو كليتيانوس ٠”‏ 
وهذا خطا*» بينما يعتقد أبو الفداء أنه من أعمال الاسكندر الكبير. لكن تاريخ بنائه يعود إذا ما 


Hist. sultans mamlouks «Quatremeêre 1‏ 1[ 2› ص . 264 . 
ياقوت»› 1›» ص . 223 و3»›» ص . 588؛ 5418۴ €]1» ص. 59 . 
«ZDPV «Fischer‏ 1906« ص . 246« رقم ا 


ډ۸ تن ظمٍ 


«Drexler +laدaڊ‎ lag 339 . ص‎ «IV «Recueil d’archéol. Orient. «Clermont-Ganneau : تڵںلlaتحiا انظر حول هذ‎ 

. 163 . ط2» ص‎ Les religions orientales «Cumont +sدl.Jl‎ «Lexikon «Roscher siz 

«15 المجلد‎ Monuments et Mémoires Piot yè «le «mur égyptien» de Strabon, La digue du lac de Homs رظil‎ 5 
صض..234:‎ 1923 y4 شرح تفصيلي ك االلبتاة في‎ 39 

6 يقول اسطرابون إن النهر سمي الأورنط على اسم اول رجل بنی یا فوق النهر أورنتوس 0۲۴١٤6١‏ . أما أول اسم للنهر» فهو 
تيفول Typhon‏ الشعبان الذي کان يحاول الهرب من ضربات البرق القاتلة اک يلا حقه بها أعداؤه» فکان يبحٿ عن الجحور 
تچ الأرض لاإاختباء وکاتت الحلقات المحيطة بحس ده تحفر ا حولها فقشکل مجری النهر الذي ينبح من الجحر الذي 
احتف يه اللمماق ارج : 

7 غایوس اورلیوس فالریوس دیو کلیتيان وس Gaius Aurelius Valerius Diocleti21us‏ ( 313-245 )+ امبراطور روما ( 284- 
05 ارج 

. 161 ر„‎ «Honigmann ص . 24 ,29؛‎ «Géogr. du Talmud «Neubauer 8 


. 170 ص.‎ »Palest. «Le Strange 9 


= 


“r‏ وک f‏ لد هح 
% ۆد 1 


f f 


س © 
4 8 


س 


152 المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


سلمنا بمطابقته مع الجدار المصري الذي ذكره اسطرابون» إلى زمن أبعد بكثير. وقد سبق لغوتيية 
غوتيية الفترات ال م نتم فيها صيانة للحائط إذ كانت مياه البحيرة تهہط طا کی واستطاع 
منها شرح تعاقب وجود السكان على الجزيرة المسماة تل التين. في الواقع» يحتمل أن تاريخ 
البحيرة يعود للألف الثانية قبل الميلاد وأن الإنسان قد سكنها حتى فى ذلك الوقت» فالملاحظ أن 
عمق البحيرة يبلغ ثلاثة أمتار بينما ارتفاع الجدار الدائري» والجدران الدائرية نمط معماري تميزت 
به القلاع الحثية» ل يزيد عن متر واحد فط تحت المستوى الحالى : 

حدد مارتن هارتمن موضع تريباراديسوس كه0ءiل3۲۵ص1۲1‏ حول قاموعة الهرمل» کمانقل موق 
لاوديقية لبنان 1211ا كa‏ 0dicé6eه[‏ فوضعها عند جوسية» لكنه لا يقول تحت أي اسم يصنف 
آثار تل النبي مد في العصر الروماني» وهي الأثار التي كانت لا تزال في حالة جيدة عندما رآها 
رئ الف الشرقیاة لبخیرة حمص واتعجہ عبر غرجرن نحو اتل الہے ند آي لاردیشبة ینان ٹہ 
تتجه جنوبا وتعبر مرة ثانية نهر الأرنط عند ربلة. وهي طريق رومانية كما يُثبت ذلك عمود الأميال 
الذي وجد في عرجون”. هذه الطريق تؤدي من حمص ( أوميس ) إلى بعلبك ( هليوبوليس ) دون 
المرور ببلدة جوسية ( تريباراديسوس ك0ءiلة٣2م|٣")‏ . ها قدت لاوديقية لبنان هميتهاء لم 
بعد للعطفة اکچ کا ننعطفها نحو جنوب البحيرة من هد ف)› وأصبحنا تللق الظرتن المساشرة سير 
القضيرة ثم جوسية“. 

تجدر الإشارة» للذ كرى» أن ثمة من اقترح أيضا وضع لاوديقية لبنان عند بلدة لفتايا aرها؟1]‏ 
الواقعة کی البحيرة وفيها آثار من العهد الخسیى '. 


. 446 . ص‎ 1895 .Comptes-rendus Acad. 1 

«Bulletin de corresp. hellénique «Perdrizet Et Fossey 2‏ 1897« ص . 67+ Musée Belge «Lammens‏ 1902 ص . 32؛ 
«Die rom. Meilensteine «Thomsen‏ ص . 21+ .€omptes-rendus Acad. des Inscr. «lil‏ 1922.» ص . 31؛ انظر ›5y۲14‏ 
2, ص . 169 . حول الكتابة الصحيحة أرجون 011 ز۸۲ ولیس عَرجون ٥u‏ زلا A‏ انظر مارتj «ZDPV «Hartmann‏ 
ge: EKIN‏ 9 

3 المُصير؛ مدينة في هضبة حمص الجنوبية الغربية» على مسافة 30 كم تقريباً جنوب غرب حمص» قريباً من الحدود اللبنانية. 
آثار ( قنطرة رومانية» خرائب جوسية» تل النبي مندو /قادش ). المترجم. 

4 انظر حول هذه الطريق : »Revue a٣۸٤0.‏ 1908 [» ص . 120 . 

5 ieآد X۷1 .ZDPV »Liftaja : an Kastern‏ ص . 171 وما بعدھا؛ انظر .1غarch »Revue‏ 1907 1» ص. 355 وما بعدها. 


6 لفتايا؛ قرية على مسافة 29 كم غرب حمص . المترجم. 


الفصل التالكث 
فينيقيا الشمالية 


1 - من نهر الأبرش إلى كارنة C2۲٣6‏ 


کات بلاد أمورو »۸٣01۲۲١١‏ في عصر الواح العمارنة» تشمل مدن صومُر $101۲ ( سيميرا 
«'(Simyra‏ وأولازا Ullaza‏ التي اقترحنا أن توضع عند اورتوزياء و ؟(أصباٽ «Ku(?)aşbat‏ 
ومجدليم .Magdalim‏ وأمبي A1‏ وغوبلا 4اطات ر( بيبلوس)»› وشيغاتا اط5 » وبترونا 
4 ( البترون )» وإرقاتا 1۲٩2‏ ( عرقا)› وتوبيخي Tubikhi‏ 1« ورlnq‏ انا ;خlı Wakhlia‏ . 

إلى الشمال أكثر تقع أروادا ۸۲۷22 ( أرادوس ال٣4‏ ) التي كان سكانها فى حرب مفتوحة 
مع بلاد الأموريين» وقد نجحوا في الاستيلاء على سيميرا بعد سقوط أولأزا. عندها أرسل ملك 
بیبلوس واسمه ريب آڏي ۸0-4۵۵1 ( رب عَدّي) بعدما تقلصت مملکته حتی صارت تقتصر على 


: 2 ر کی‎ 2 N 

1 يطلق على الموقع اليوم اسم تل الكزل» وهو مزرعة وتل أثري في سهل عكار الساحلي» في سوريا» على مسافة 3 كم إلى 

مواقع هذه المدن الثلاث غير محددة بعد . أمبي هي إما إنفة ٤٣6٤‏ ر )Ana۴a‏ أو أميون التي في جنوب طرابلس» إذ لدينا 

القراءات : أميا 12"ه وأميا am m14‏ . 

3 ربما كانت شقا 514443 الواقعة جنوب أنفة» على طريق طرابلس البترون . وقد اقترح Sكه[٤»‏ م »ا5 01ء رقم 92» تعريف 
شیغاتا Shigata‏ مع زعرتاء وهو برأينا احتمال ضصعيف . ونحن نقارب»› من وجهه نظر علم اسا الأماكن فقط إذ 9 بد من 
اقا ا ر اک ا کک 1 3 
فتراض أن البلدة عیرت موقعها» زغرتا مع 6184۲۲۵ . انظر ص . 118 . 

4 انظر فیما يلی . 

يجب البحث عن هاتين المدينتين الأخيرتين في المنطقة نفسها. لسنا مع Hist. anc. .Masp#€F0‏ 11 ص . 189« في وضع 

توبیيخي في جنوب قادش. انظر حول تحديدات هذه المنطقة زمن الأمyورjıı «Weber‏ فى Die El-Amarna «Knudtzon‏ 

f۸‏ »› ص. 1133 . وبحسب ›Weber J‏ المصدر نفسه» ص . 1201ء فإن واخلية ۷)11 كانت تلفظ بالأحرى يخلية 

simyra وهي موقع على الساحل بين بيبلوس وسيميرا‎ Yakhlia 


e 
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مدينته فقط» أرسل رسالة إلى فرعون مصر يقول فيها: « سيدي! أرسل لنا قوات إلى بيبلوس» فقد 
تشهد هذه النصوص التي زودتنا بمعلومات عن سيميرا على مدى نصف قرن» على أهمية 
المدينة في عهد أمنوفيس الثالث“ وخليفته أمنوفيس الرابع . فقد كان فيها قصر للفرعون و كانت مقر 
رابص واطه۸ أو المفوض السامي المصري”. 
تم اقتراح کان لتحديد موقع سيميرا 5107۲3 . الواقع أن النص نفسه يذ كر سيميرا ii‏ 
وزيمارًا 71103۲۲8“. هذه الأخيرة» التي يبدو نها لم ٹگن ذات أهمية إذ لم یرد اسمها إلا نادرا 
چ تتمثل فی زمرین inn‏ أو زمرة 71۲6 الواقعة بين طرطوس وبانياس. ونحن نقول إن 
سيميرا كانت تقع» بحسب قول الجغرافيين» جنوب أنترادوس ( طرطوس )؛ وهي معدودة» في لواح 
العمارنة» ضمن مدن بلاد الآموريين. يرد ذكر للموقع نفسه في حوليات الملك تحوتمس الثالث 
E Re ly i E‏ 
RR sep PE Eee‏ 
بما أن هذه الأخيرة كانت مدينة-ميناءً: ففي ألواح العمارنة ذكرٌ لسفنها واسطرابون يقول إنها تقع 
على الساحل؟. لكن ليس هناك» على طول الشاطي» من أورتوزيا حتى مارائوس» من نقطة لا تزال 
ترسو فيها القوارب الشراعية الصغيرة في أيامنا هذه سوی بلدة حَمّام 4۳4۳[ الواقعة على مسافة 
بضع دقائق من قرية المنطار ٥3۴‏ . آثناء مرورنا فی هذا المکان یوم 11 تشرین اول / اکثوبر من 
سنة 1896» وكان البحر فى حالة جُزر» ميزنا بجلاء آثارً ميناء قديم . 
.Knudtzon 1‏ المصدر السابقء رقم 131. 
2 هو الفرعون التاسع في الأسرة 18. حكم مدة 38 سنة و7 أشهر ( 1352-1390 ق .م) . تقاسم الحكم في آخر حياته مع ابنه 
أمنوفيس الرابع أخناتون. المترجم 
»Knudtzon Weber 3‏ المصدر السابق» ص. 1138 وما بعدها. 


4 نقش للملك تغلاث فلسر سنة 733 قبل المد« «I11 «Keilinschrift. Bibl. J‏ صض. 30 Altorient. «Gressman +laدعڊ la‏ 
6ئ16 ص . 115 وما بعدها. 


هي زمرین ؛ قرية على السفوح الغربية الال السا ل في ا شرق طرطوس . المترجم . 
Hist. anc. .Maspero‏ [11› ص . 172» رقم 2 . 


. 115 . ص‎ Mission «Renan 

«Ptolémée +Simyra castellum :3 «12 «1 «P. Mela ic +17 «20 «V «H. N. «Pline ¡il .12 «2 «XVI «Strabon 
Pauly- دiz‎ «Real. «425 ر„‎ «Honigmann +Siyaو‎ Sİi0y10S ۷ء 15 4؛ يذ كر اصطفان البيزنطى» المادة« الشكلين‎ 
. ةداnلا‎ «WissoWa 


00 <J] ° 1 


الفصل الغالث - فينيقيا الشمالية 155 


من المحتمل آنه كانت للارواذيين السيطرة على سيميرا في كل العصور» أن الآحدات الت 
تخبرنا عنها ألواح العمارنة تشير إلى مجرد استعادة لشيء من أملاكهم. وقد استمرت سيطرة 
ازادوس قلي سيميرا سس العور الماخرة وقوكد عقا تقر اليا الغادرة جدا. هذه القيد 
ماب اة الاروإةية ندرج تاا فر إا تسرد إلى الس الا رواد 

تحمل قطعة نقدية تعود لسنة 33 ميلادية اسم المدينة باللغة الفينيقية: زاي ميم راء 2N‏ 
وهو بعيد عن الكتابة الإنجيلية للكلمة: : صاد ميم راء M۴‏ 5» مع ذلك ليس من الصعب التسليم 
بإمكانية تخفيف الصاد زايا أمام حرف الميم . 

سلو ات رنت ف اي ها امون اق اام ةا رل دما اها واب وة 
عرقا و كانت إمداداتهم تأتي عن طريق البحر. هذا على الأقل ما نقترحه نحن لتفسير العبارة الواردة 
فی کتاب esta rnc‏ : «الواقع أن سفننا كانت تأتي إلينا في موانغنا». هاغنماير فكر فى 
طرطوس” وهي بعيدة جدأ؛ لكن موقع بلدة المَنطار يناسب أكثر ونتفهم أن المؤرخ الذي كتب ما 
سبق لم يتكلف أن يحفظ اسم بلدة صغيرة كهذه. 

بين قلع الحصj Krak des Chevaliers‏ وطرطوس 1٥۲٤٥8‏ تقع قلعة برج صافیٹا - ز80 
safitha‏ التي كانت تحتل a‏ أطلق عليها البيزنطيون اسم أرغيروكاسترون e‏ 
والصليبيون اسم القلعة البيضاء 1٤‏ [8-[عtءaط3C‏ . لكي نری إلى أي درجة من الدقة قد اشتَقت هذه 
ااا ہما ی سی جب الا لے اد شد یی زایا ما ا 
المدينة باسم برج صافيثا أو البرج اختصارا“. 


8t. Mus. Ca, Phoenicia «Hill 1‏ ص. ۷×-۷1×. في ألواح العمارنة ذكرْ لمدينة أو بلاد تدعى : إياريموتا 14۲1014 


El-Amarna Tafeln «Knudtzon «Weber )‏ ص. 1153 و1159 ) وموقع اة اض تماما . القرضية القاقلة بوضع 
ذه المدينة في مكان ما من دلتا العاصي› ربما عند بلاد »60881٩‏ وهو ما يميل إليه فيبر اء لم تعد قائمة منذ أن عثر 
Historic texts «Poebel‏ ص . 177 وDhorme. »Re. Bib.‏ 1926» ص . 542 وما بعدها» على هذه التسمية فى النصوص 
المتعلقة بالملك شرو كين S13۲٣٥1٣‏ [ سرجون الأول وهو بالفار سية : ساركون] ( النصف الثاني من القرن 8. مع ذلك» 
نحن لسنامع هؤلاء الناس في وضع بلاد إياريموتا ]a۲1 "u4‏ عند مصب نهر العاصي › فت کات بادا نة ال ان 
أن الطرق التي کانت تأتي مر ن الداخل له تکن تنتهي» في العصور القديمة» في أسفل وادي العاصى إنماذ فى المنطقة الأروادية 
( انظر الفصل 7» الفقرة 2). قد تكون ببساطة هي البلاد الواقعة حول 5107/۲3 ( ٣‏ ) وتكون التسمية» بهذه الحالة» 
محفوظة في بلدة عريمة .‘Areimé ٍڍî 'Arimé‏ 


276. I eHiSE OCC «Raimond d’Aguilers ص۲434 راجع‎ «An. Gesta Francorum 2 


I1 «Recueil d'arch. orient. «Clermont-Ganneau ¢9 ã>gJJl «92-84 . ص‎ «Archit. milit., 363 صض.‎ «Col. fr. «(Rey 3 


فی ا 


gE e e 4‏ في الجبال الساحلية. تقع جنوب شرق طرطوس بمسافة 29 كم. فيها قلعة 


برج صافيتا . المترجم 


مه 


O o; 
۰ - ا‎ i 1 


فی يد فرسان المعبد؛ هذه المواقع هى : قلعة العريمة .''Areimé6‏ قلعة المحش «*“Mohsh‏ برج 
العرب “Bou rdز “Ara‏ برج عار «““Bourdj Mi‘ar‏ قلعة اليحمور ٣ا0‏ "۳ه أو القلعة الحمراء 
»Chaste1-Rouge‏ ربما لخلطهم بین كلمتي يُحمور وأحمر 

عندما غادر صلاح الدين معسكره في قَدَّس يوم 30 أيار / مايو من سنة 1188 في طريقه إلى تلك 
الما الئے کادت آن تزيل الوجود الفرنجى من سوريا الشمالية» « شن الغارة على نواحي الحصن 
وصافيتا والعريمة ( ... ) وفتَحَ حصن يحمور وسامة الدامور»" وهي حصول صغيره . 

ر الغرهب اتا لم يقم بدراسة قلعة اليحمور م زيارة دولابورد de 150de‏ لها“ . 
وفي هذا دافع لنا لنقدم وصفا سريعا لها يظهر أهميتها” . تعرّض سور القلعة إلى تعاد لات که 
مارج ا ی ی ی ی ی 
فيه مستویان دفاعیان : مرامی i Az a‏ , الاي اأرضي الث شرل إن 
إسطبل› معتم ا لدرجة ل يسعنا معها ريه فسا إذا گانٹخ الحجارة تحمل علامات تاا 


. 69 . ص‎ » Archit. milit.g 361 . ص‎ «Col. fr. «Rey 1 

2 عريمة؛ قرية على السفوح الدنيا الجنوبية للجبال الساحلية» على مسافة كيلومتر واحد شمال بلدة الصفصافة . أما قلعتهاء فتقع 
على يسار نهر الأبرش» على مسافة 10 كم عن البحر. المترجم. 

3 هي عiد Musée Belge «Lammens‏ 1¥›» ص. 284: برج محش Muah‏ زBourd»‏ وأصل البناء فرنجي؛ ۷4۸ 

. 97 ص.‎ › Voyage «Berchem 

هذان الموقعان الواردان عند رينان» محددان على خارطة 1920 MN.‏ .۴ . 

برج عرب؛ قرية في السفوح الجنوبية الدنيا للجبال الساحلية» على مسافة 15 كم شمال غرب بلدة تلكلخ. المترجم . 

. ص . 34 و104‎ Voyage Van Berchem +70 . ص‎ «Archit. milit. «Rey 

برج ميعار؛ مزرعة في سهل طرطوس > تتبع قرية ميعار شاكر» وهي على مسافة 2 كم جنوب بلدة خربة المعزة . المترجم 

al صض 117 فا 0 الا یمکن ان تکوؤن د ن و‎ »Coا.‎ fr. «Rey 

بء 371 ال ıقترح «Röhricht‏ 7۷ء ٭» ص . 258» وضعها إلى الشمال أكثر قليلا؟ 

9 يحمور؛ قرية في سهل طرطوس الساحلي› لی مسافة 4 كم غرب بلدة خربة المعزة . الها قلع الیسور او خفن اليحمور 
هى castrum Rubrum‏ أو Rubeum‏ ( الحصن الأحمر)؛ تقع على مسافة 12 كم جنوب شرق طرطوس و5 كم عن البحر. 
الج 

0 أبو شامة» 0۴١‏ .ائا8» 1۷» ص . 352 وما بعدها. الموقع الآخير غير مذ كور في مكان آخر. 


طا ا © اد فت“ 


Voyage de la Syrie 11‏ › اللو حة «Mission «Renan Sî +22 «XII‏ ضص . 106-5 ( على أن يصحح وفق ص . 2 ) على أهمية 
ھا البناء 


. 424 . ص‎ ›1 Journ. asiat. «Van Berchem «26 . ص‎ «I «Revue archéol. 12 
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1 . في الخارج رى صاباناًء إنما ليس بوسعنا كذلك التأكيد فيما إذا كانت الحجارةٌ التى 
تحمل الصلبان هي في مكانها الأصلى . ۰ 

تقوم هذه القلعة قريباً من موقع قديم وجدت فيه العديد من الآثار. الاسم نفسه قديم وهو 
موجود في لوح وتر لقف جرا 2424هل" ربما کان هو اا إيميرا 1۳7۲4 الذي عند 
اصطفان البيزنطي إن لم یکن من الواجب تصحیحه إلى [س] یمیرا ۲۵رهi[ء]‏ . 


Antaradus وأنترادرس‎ Aradus أرادوس‎ - 


2500 جزيرة صغيرة عرفت ڈیا پال ا ا‎ REE E 
مرا تقرا من اليابسة.. طمرت متها الاستراتيجية جلياً في + جميع العصور الحرجة. فهي‎ 
تشكل» رغم صغرها المفرط» قاعدة للسيطرة أو للمقاومة في المنطقة الممتدة من نهر نهر الألثي‎ 
الور الكبير الجر حتى اللاذقية. من هنا جاءت الحملات العديدة التي راسا آلا‎ 
ثم ملوك آشور*» ضد هذه المملكة الأروادية؟. كانت البلاد غنية بالقمح والزيت والخمور» وكان‎ 
الغزاة يعودون منها بأسلاب وغنائم وفيرة”‎ 

تنبه الإسكندر الكبيرإلى ضرورة إخضاع فينيقية قبل أن يبدأ فتوحاته في آسية وأنه بدون سَحق 
الخط الفارسي الأول هذاء فليس بوسعه التفكير في ملاحقة عدوه مسافة أبعد. وبمجرد وصول 


ال نباء بمسیره نحو الجنوب» خرج ستراتون 51۲30١۸‏ ابن جیغوسترات 6۵٣٥۲4۵‏ ملك ارادوس»› 


. 220 ر„‎ «Honigmann +105 . ص‎ «Mission «Renan 1 


2 هي كا 4٣۵۵‏ في النصوص المصرية؛ انظر Dict. gog. »Gau†h1e‏ [» ص. 47 و99 . 
«XVI «Strabon jê 3‏ 2 13 المسافة ب 20 مرحلة» أي أكثر من ثلاثة كيلومترات ونصف؛ صحح ذلك بيلنوس» ¥» فقا 


e )‏ مسافة 2200 خطوة من اليابسة»» أي ا ثلاثة كيلومترات؛ وفي gr. «Migne «Recognitiones‏ 0 
EE «I‏ 0 لیس ا کٹر من ستة مراحل ) . وفي الرحلة من بوردو إا لى القدس» المسافة ميلين أو و 2957 متراً؛ » وعند بورکارد دي 
مون TEMEN Re‏ .29 «الموجودة بعيدا عن اليابسة بمسافة نصف فرسخ)؛ وعند مارینوس سانوتوس (نشر 
POS‏ 11> ص . 85 ) : «الموجودة بعيدا عن اليابسة بمسافة ميلين). تفسير هذه الاختلافات نجده فى الصفحة 305 
من تا (Raynaud ji) Gestes des Chyprois‏ : «للذهاب من طرطوس إلى الميناء هناك نصف فرسخ»› انعا للذهاب من 
الجزيرة إلى اليابسة مباشرة» فالمسافة أقل » . 


4 
أرواد ؟ جریره ة سورية على مسافة 5 كم من شاطئ طرطوس a E BE TE‏ قوة ونفود امك إ1 لى العكيل جن مدن الساحل 


السوري . زارها القديس بطرس ا لاا فرُوا من طرطوس حتى سنة 1302 ۽ فخت اول مستا 
خلال ل الانتداب الفرنسي . المترجم. 


د عثرفي طرطوس على نقش مسماري باسم أشوربنيبال؛ انظر € ل5a»‏ .4 .1طا8 .50 »P٣ ٤٤4.‏ مجلد 7» ص. 141 . 
ET 6‏ 
»Gesch. der Phniier «Ptetschmann‏ ص . 36 وما بعدھا+ Hist. anc. .»Masper0‏ 1[ » ص . 169 وما بعدها. 

انظر بخاصة فقرة حوليات تحوتمس الثالث التي أوردها Hist. a. .Na5م €٥‏ 1[ » ص . 264 . 
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لملاقاته وليهديه تاجا من الذهب دليلا على خضوع مملكة أرواد له التي لم تكن تشمل الساحل 
فقط بل کانت تشمل جزءا من داخل البلاد حتی سيغون Mariamme elرlag Sigon‏ ` . 

لم يکن هذا التسليم السريع والخضوع من عادات الأرواديين› حتی أن الإإسكندر المقدوني 
لم يكن أَبدّى نيه في أن يطاً بقدمه أرض الجزيرة حقيقة . فغالبا ما كانت تبقى الجزيرة آخر معقل 
اضطر إلى ضرب حصار طويل حولها قبل أن يتمكن من سحقها ( نحو سنة 38 ق .م). 

كذلك استمرت أرادوس فى كونها قاعدة بحرية للإمبراطورية اة بحت أن وقجت سور 
بأكملها في أيدي العرب . وكان على معاوية بن أبي سفيان أن يبدا بفتح جزيرة قبرص قبل أن ينجح 
فى الاستيلاء على هذه الجزيرة الصغيرة» ولم يتم له ذلك إلا بعد محاولتين اثنتين . 

بعد أن فتح السلطانٌ الملك الأشرف بن قلاوون مدينة عكا ر سنة 1291) استولى على كامل 
الساحل لا سيما مدينة طرطوس؛ لكن المسلمين لم يد خاوا أرواد إلا في شهرآب /أيلول ( أغسطس | 
العهد . وكانت الجزيرة حتى ذلك التاريخ مركزا للفرنجة ينظمون منه هجماتهم ضد الساحل . 

عرف عن الجزيرة على مر العصور أنها ذات كثافة سكانية كبيرة؟» ولهذا السبب أمَلنا صغير في 
العثور على آثار آخرى بعد الذي جَمَعَّه رينان”. وتدل وفرة القطع النقدية العائدة للعصرين الفارسي 
واليونانى على النشاط التجاري لهذا الميناء. ورغم وجود بعض الأ خطاء فى تصنيف هذه النقود 


.Anab. .Arrien 1‏ 11ء 13» 8؛ انظر فیما يلي ص . 186 . والنصوص الكلاسيكية عند 311 0۸1g‏ » رقم 58 . 

Ventidius Bassus 2‏ iusاPub؛‏ جنرال وقائد رومانی تحت حکہ الإمبراطور مارك أنطوان. أرسله هذا الأخير لكسر الغزاة 
الفرس» فهزمهم في الشرق» في سوريا سنة 40 ق .م. المترجم. 

3 الدمشقي» ترجمة 61۲۴7 ص. 186 . 

4 ابو الفداء 0۴۰ .ئ۳1 1» ص. 165 . 

.Gestes des Chyprois 5‏ نشر R2‏ ص . 304 وما بعد ها . كانت الجزيرة في يد فرسان المعبد» المصدر نفسه» ص . 309- 
0 ثم قطع المسلمون رأس « جميع العساكر السوريين لدفاعهم الكبير ولتكبيدهم للعرب بخسائر كبيرة» واقتيد إخوان 
المعبد إلى بابلوان ٣۴‏ 1طا8 مَخزيين » . انظر مشروع استيطان للبنادقة فوق ما كان يعرف باسم صخرة طرطوس» عند 0۲84[» 
ja N ROE‏ .220 

6 يقول 0۸ VXI .Strab‏ 2» 3» إن نظا للكثافة السكانية الكبيرة على الجزيرة» اتخذ سكانها ا من عدة طوابق. 

› 547114 ص . 6 وما بعد ھا ؛‎ «[ 1907 Revue archéol, «Dussaud ص . 19 وما بعدھا؛ انظر أُیضا‎ Mission .Renan 7 
. 565 . ص‎ ›1916 Revue Biblique «Une visite û [île de Rouad 

1۲٩16 ص . 1۷ا وما بعدها وص . 123 وما بعدها؛ وقد صدر حدیثاً ( 1910) کتاب‎ »اعs‎ Perses Achéménides «Babelon 8 
Numismatique des villes de «Rouvier +l عد‎ lag 502 . ص‎ «I1 « القسىم الثاني‎ des hon naies grecques et romaines 
ص . 11× وما بعدها وص . 1 وما بعدها.‎ »Br¡t. Mus. Cat., Phoenicia «(Hill +l ص . 4 وla بعد‎ »اa‎ Phénicie 
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لكن يبدو أن أقدمهاء تلك التي يظهر عليها كائن أسطوري نصفه إنسان ونصفه الآخر سمكة 
ماchthyomorp!‏ يرجع إلى الربع الأخير من القرن الخامس قبل الميلاد. هذا التشابه الكبير بين 
نمط هذه النقود والأنماط الإغريقية شاه على أنها تقليد بحت لما قبلها فلا يسعنا اعتمادها فى 
دراسة الديانة الأروادية لكن علماء المسكوكات بخاصة أخطؤوا في إطلاق اسم داجون Dag‏ 
على ذلك الإله-السمكة داعمين بهذا ما وقع فيه حاخامات العصور الوسطى من خطا حول فهمهم 
فهر هذه الألهةة. اليس بالإمكاة اتسبة أئ من هذه النقرد إلى آسرة احا كمة بخيتها رما فيما عدا 
قطعة أوبول واحدة ينسبها الد كتور روفيية ١٥۷1اه۸‏ إلى ستراتون 51۲۵0١‏ ابن جيروسترات الذي 


حكم» بعد أن سّلم مملكة أرواد إلى الإسكندر الكبير» من سنة 332 حتى 323 ق .م. 


على الساحل قبالة الجزيرة» كانت تنعشر سلسلة من المدن الصغيرة التي تتبع أرادوس. وقد 
كد متها رينان مديخة انیدرا ۵۲٩‏ ط٣۴‏ في مكان تل العمقة 4و۳ ةط *“1٠[‏ الذي تع فیا ههه 
عيون عذبة وعثر فيه على نص فينيقي“. 

ماراثوس كuطاة۲ة×‏ كانت تقع مباشرة إلى الجنوب . يطلق على الموقع اليوم اسم عَمُريت 
ويمكن بفضل الأثار التي تملا المكان أن نتخيل ما كانت عليه المدينة الفينيقية الكبيرة في أوج 
ازدهارها”*. لم يكن لهذا الموقع أية أهمية بحرية لكنه كان غزير المياه. فقد كان لنهر عَمُريت 


1 جون أو دجن؛ إله الحبوب والزراعة وهو أحد الألهة الكبار للشعوب الساميّة فى جنوب غرب سوريا القديمة. ومعنى اسمه 

باللهجة الكنعانية الحنطة بينما يذهب بعض الباحثين إلى أ عتا المتمكة. ال ال شاف اة هي اضر رة 
ف ا ا ر ٤‏ ع ر 2 

المفترضة لشحل دجن عند شله الشعوب . رافظ اسمه بالعبرية داجون وبالاوغاريتية دجن وبال كادية داجان او داجهنا. 
اقوت باه مى الان (التقى. ولبق ل العا فى ارقارية وز ق وة كوا جك ماك ةلات 
الرئيسي عند الفلسطينيين کا هو مد کور في تصوص العهد القديم من الكتاب المقدس . ٠‏ تزال أساطير الإله دح حاضرة 
بشکل أو با خر في التراث الشعبي في بعص مناطقی سوریا الطبيعية»› مثل القول ببعضص اللهجات العامية-البدوية الشاسة رما 
ذقنا الدجن») پسغتی لم Le‏ الطعام. المترجم. 

2 انظر »Notes de My. sy‏ ص. 77 وما بعدها. 

3 ا0ط0؛ قطعة نقدية من اليونان القديمة تساوي سدس دراخما. المترجم. 

Pauly- sie «Benzinger +39 . ص‎ «Gesch. der Phönizier «Pietschmann +46, 19 . ص‎ «Mission «Renan 4 
. ةدlnJl‎ «Realencycl,. «Wissowa 

3 الغمقة بالفتح؛ تل أثري ساحلى فى القسم الجنوبى من مدينة طرطوس . المترجم . 

«Revue archéol. 6‏ 1907« 1« ص . 333 «Répertoire d'épigraphie sémitique +laدaڊ leg‏ ر„ 56 ,1594+ «Syria‏ 1925« 
ص . 269 التعليق 4 . Rou vier‏ فى Nun. des vi]les de la Phénicie‏ ص . 160» ینسب إلی انیدرا مسکو کات سبق لبابلون 
أن صنفها مع مجموعات أرادوس . ۰ 

. LXXIV- LXVI ة>gJll‎ « Voyage «Van Berchern +laدعڊ‎ la, 59 . المصدر السابق<« ص‎ 7 


8 عمريت Amr‏ ؛ مدينة أثرية مهمة على الساحل السوري» في جنوب شرق طرطوس بمسافة 7 كم . وهي مدينة فينيقية تعود 
إلى العهد البرونزي الوسيط»› سماها الأموريون: أمريت . المترجم . 


160 ااا والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


اا ماراتياس 25 N1211‏ ` - ورافدە نهرالقبلة 6اQou Nahr‏ وإلى الجنوب أكثر عين الحيات› 
عمريت وكارنة سوى مدينة واحدة» وقد انتهى المطاف بهذه المدينة بأن تقلصت وانكمشت على 
م رکزها حتی صارت قرية اسمها أنترادوس ءں ۸۸3۲3 أو طرطوس . 

أظهر الد كتور روفيية أن تاریخ نقود ماراٹوس / مرت يعود إلى ما بعد ی ارواد :. 
يۇ کد مدى تبعية مدن الساحل لتلك الجزيرة الصغيرة. 

ازدهرت طرطوس في العهد المسيحي . جلها قنسطانطيوس ‏ سنة 346 م وأطلق عليها اسم 
کونستنتینا “constant42‏ . فتحھا العرب فی عهد الخليفة عثمان بن عفان» وجملها معاوية عندما 
كان والياً على الشاءة. تنامت أهمية هذه المدينة على حساب جزيرة أرواد نفسها لدرجة أن انتهى 


وهذا 


المطاف بأن صارت هذه الأخيرة تعرف باسم ( جزيرة أنترادوس ءuاAntha‏ aاinsu»‏ آي جزیرة 
و ل بل داك انیا اق سقط لفط رة ۲ ما اضداك.خاطا طريغا مقلا عو الجال 
فيما أُورَدّته آلا كومنين في كتابها إذ سمت الجزيرة أنترادوس بينما أطلقت على أنترادوس الحقيقية 
الاسم الا ا أنترتوس A۸4۲0۶‏ '» التي ارات فيما بعد طرطوس كuاه4۲؟‏ ومنها كلمة تورتوز 
Tortose‏ . 

تحتفظ طرطوس بمجموعة فريدة من الأوابد التي تعود إلى القرون الوسطى إضافة إلى آثارها 


المعمارية العسكرية وكنيستها ذات الطابع القوطي المطعُم بالأسلوب الرومانيٴ. 


. CLXX . ص‎ «Perses Achéménides «Babelon +914V. «ad Dionys. Perieg. «Eustathe 1 

2 انظر حول نقود ماراثوس : «Les Perses Achéménides «Babelon‏ ص . ere de Marathus «Rouvier +CLXX‏ ]» مستل من 
«Numismatique des villes de la Phénicie, «1899 Journal asiatique‏ ص . 161. «Brit. Mus. Cat., Phoenicia «Hill‏ 
ص . ]× وما بعدها. 

3 قنسطانطیوس کuاائAugu Julius Constantius‏ aviusاF‏ ( 361-317 )؛ إمبراطور روماني مسيحي . المترجم . 


؛ةدlnJl‎ «Realenc. «Pauly-Wissowa sic «Benzinger ص. 438 راجع‎ »de Boor نشر‎ «Chronogr. «Théophane 4 


. 41 ر„‎ «Honigmann +180 . ص‎ «Georges de Chypre في‎ X Geer 

5 الدمشقى › نخبة الدهر» ترجمة «Mehren‏ ص . 186 و283 . إضافة ف ما أورده ياقوت › 4« ص . 501« من معلومات حول 
اهعمام الخليفة معاوية بمدن الساخل» نوه إلى الإضافة الواردة على حاشية مخطوط الإدريسي المحفوظ في أكسفورد وقد 
ترجمها «Mehren‏ ص . 400 . 

. 159 . ص‎ Itin. Hierosol. «Geyer ic «Anton. Plac. Itiner, 6 

ر +A tÎ HISL QF. «Anna Comnêne‏ ص | E‏ وأنترادوس من أنطرطوس»› کلتاهما في الواقع مواقع e‏ : 


«1 «1896 «Rev. arch. «Dussaud +XX,; VIII ة>gلll‎ «lkدعب‎ lag 21 ص . 69 وما بعدها» ص.‎ »Archit. mil. Rey 8 


ص 


. 5 وما بعدها» 1897› 1» ص. 331 وما د Van Berchem et Fati0 +l‏ eوVoya»‏ [» ص . 320 وما بعدها ( دراسه 


اقل القال قت فقا ال اة 5 


كان استيلاء الفرنجة على المدينة . RR.‏ فبراير ٠1102‏ ويحتمل أن بتاء الكنيسة يعود 
إلى منتصف القرن الثاني عشر مع إصلاحات هامة تمت في القرن الثالث عشر". وأقيمت القلعة 
الفرنجية مكان القلعة البيزنطية. وكانت طرطوس حتى الاحتلال الصليبي تابعة لحمص ثم ألحقت 
ا بد جاقلبم طراباسة. 

على مسافة ثلاثة أرباع الساعة إلى الشمال من طرطوس الحالية أو تورتوز ۲058ه1» هناك جوَينْ 
اال اس المینا یا لا یرال اس بلدا دہ“ كاز اها 2 مرجرةا فی أممها اديه 
کی قرنان مQren‏ ( تلفظ إرنان ۴۸۳3١‏ ) . كانت السفن القديمة ترمى ا قبالة شاطء 
يته 9 کات ترسو آمنة في مينائها أو في غرف واںءااںء إذا كانت السفينة أصغر ا 
واليوم أيضا تأتي السفن المساحلة؟ وصيادي الإسفنج للاحتماء هنا والرسو ”. وبحارة كارنية 6٣۲إCa١‏ 
روتء قد فکرس ایکرنرون وویم ر ا3یم لا دعر پا من 81 وحيوية . 

عثر على عدد معين من القطع النقدية لمدينة كارنة ربما يعود تاريخها لعصر أرواد» فجميع 
هذه المدن الساحلية» من كارنية حتى ماراثوس» كانت تتبع مباشرة إلى الجزيرة أي مملكة أرواد. 
تنقسم هذه و ا تلات قرات من 225-226 حتی 220-221 ق .م“ ثم مرن 187-188 اتی 
184-5 وأخيرا 136-137؛ وهي فترات تمثل بكل تأكيد حقبات مهمة من الازدهار لأرواد"". 

٠‏ ا و خلال سنتي 1922-1921. وقام السید 4٣558۲۵۳لا[‏ برفع ما تبقی من 


و عاد اعا ا چ ف ااا 
تم إعادة إسباز لواجهة في القرن الثالث عشر الميلادي بحسب ڑEnlar‏ « Les Monuments des Croisés dans le Royaume‏ 
»de Jerusalem‏ المجلد 2 . 


N 1 2‏ 8 | 8 د ٠‏ 
هي القلعة التي يتحدث عنها الاصطخري حوالي منتصف القرن العاشر» نشر 60۴€ €[» ص . 61؛ S۲4 ۸g۴‏ ع1» ص . 394 


وما بعدها. 

3 ياقوت, 1 ص . 388 و3» ص . 529؛ 5۲486 18 ص. 395 و544. يذ كر الاصطخري» المصدر نفسه» أن أنطرطوس كانت 
تشکل حدود إقليم حمص» ومنه استنتج Hist. du commerce «Heyd-Ra¥ 131d‏ 1» ص. 170 أن طرطوس کانت میناء 
قا“ 

.472 . »م‎ «1 «Geographici gr. minores «Müller-Didot دie‎ ةnيدقلا ص . 97+ والنصوص‎ «Mission «Renan 4 

Std. har Ma‏ 128 : ومن آرادوس حع كارناس هناك 25 مرحلة. وهو ون له غرف لل . اا ر 
هذا الکلام يو کد e. ۰ . 12 ›2 ¥1 S٣201‏ 

هي السفن التي لا تسعظيع الإبجار بعيذا عن الساخل. المترج.. 

.628 . ص‎ «Instructions nautiques 7 

ا او «Lycophron de Chalcis‏ شاعر يوناني من القرن الثالث قبل الميلاد. عاش فى مصر» فى بلاط 

بطای ھون فی لودل , المتر: : 

»1ycoph ron ۶‏ ۷ء 1291 وعند اصطفان البیزنطی» مادة: ۸4۲٣۴‏ . 

«Hill. 10‏ المصدر السابق» ص. ]1× والمصادر حول مسكو كات أرادوس الواردة أعلاه. 


¬ 
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162 ادك والبلدان فی بلاد الشام فی العصور القديمة والوسطی 


3 - من كارنة 6٣۲ھ‏ إلى بالتوس sه)اP۴a‏ 


من كارنة» وثيقة اة دا ھy Stadiasmus maris magui‏ `« 


نملك» لدراسة الساحل ا 
الس الط اة قيا سدوا بن اللقاط الكو ك فيها والتي سنناقشها فيما يأتي . 

لم أت کتاب "5ه ها5 ولا أي جغرافي على ذکر مار اكلية ١16ء14۲3‏ التي بين كارنة وبانياس . 
ازل بر ھر بها خذا الاسم کا فی کاب الخلا سی پوریی آئی اکس جرک کی عار کا 
5 وهو رس صحیح» فلفظ ما راكلية وضعه الفرنجة على نسةّ نسق هيراكلية ٤16٤۲۵٥۳؛‏ وتکكرر» 
فلا قا الآ ا فليتغوفا فن مارکا کو 2 

لقد تعرفنا على موقع مار اكلية عند المكان المسمى خراب مَرْقَيْةَ éر¶N31 ۸1٣46‏ ” الواقع إلى 

الشمال قليلاً من نهر مَرقيّة ومما يؤكد صحة هذا التحديد المرج المربع الذي اكتشفناه ويبلغ طول 
فة ا شر مسرا قربا کات ا رتیلیمي "8۲1616 سيد مار اكلية قد بناه في البحر» فوق جزء 
مرتفع من اليابسة على مسافة قريبة من الشاطئ“. أشار شلومبرغر إلى وجود a bg‏ البرج على 
ختم من مجموعته الخاصة وقد کتب عليه اسم : gî Meillor de Ravendel, sire de Maraclée‏ 
اورک اقلم ھار کا 

من الصعب إدراك كيف كان الجغرافيون يعينون حدود المناطة ق والأقاليم» قفيشيفية بالدسبة آل 
بلينوس تتوقف قبل كارنة؛ بينما يضم إليها كل من هير و كليس وجورج القبرصي أنترادوس. وتعيْن 
تعود إلى بطلميوس» نجدها أيضا في کتاب الرحلة من بوردو إلى القدس» الحدود الشمالية 
لفينيقية مباشرة شمال بانياس. وكذلك الأمر بالنسبة إلى غيُوم الصوري الذي يذ كر ماراكلية التي 
انیت آئے مات أسقفية « كأول مدينة في أرض فينيقية عندما نأتي من بيسة ۵ء81 )“. كان النهر 
الذي يمر بين فاليني Val énie‏ ( بانياس ) ومرغت Marga‏ ) المرقّب) يفصل بين إمارة أنطاكية 


. طبعة موللر‎ »Geographici Graeci minores «Didot JJ} liz, اھ‎ 3 

2 تنجد فى .٤ة‏ .٤ئ‏ 11ء الشكلين: Araclea‏ ,leaاErac‏ بالإضافة إلى ماراکلية (الواردة في »6€5٩4 ۴۲٩۸٤0۳1۳۸‏ انظر 
.Hagenmeyer‏ ص . 428 )» لكننا نجد أيضا 14۲3٥1۴8‏ وهو الاسم الصحيح . 

3 مرقية؛ قرية ی سهل طرطوس الساحلى»› عند العقاء وادي الجا مع نهر مرقية ( 35 کم) وبالقرب م القل الأثري الذي يحمل 

Rev, archéol. 4‏ 1896 [› ص . 22 وما بعدھا؛ 1897« 1« ص . 310+ Journ. Asiat. «Van Berchern‏ 1902 [» ص. 425 . 
انظر حول شخصية بارتيلىمى»› † °¡ Arch. 07. 1a. »RÖ‏ 11› ص . 403 . 

. 206-205 . ص‎ ›1905 Comptes rendus Acad. des Inscr. «Schlumberger 5 


. 17 «VII «Eracles «Guillaume De Tyr 6 


الفصل القال = فقا ال اة 163 


ودوقية طرابلس". مع ذلك» فهذه لم تكن بالنسبة إلى فينيقية سوى حدود نظرية أنشأها الجغرافيون› 
ملک أرزاد كانت فغعليا تمجه قر إلى الشمال. 

يشرف سفح الجبل الذي تجثم فوقه قلعة اقب المهيبة» وهى مرت Jie Margat‏ 

3 0 ۰ گ3 ۴ ټ 

الصليبيين' على مدينة بانياس حتى أن مصنفي القرون الوسطى كتبوا: «مدينة فالينى عéiاج۷‏ 

A NE 2 1‏ وا ٤‏ ۰ 
العسكرية سنة 1188م التفكير في مهاجمة قلعة المَرقب» لم يستطع كذلك الاحتفاظ بموقع بانياس 
Valénie‏ : « وبعد أن ۶ 2 إذ لم یکن ټرید أن e‏ ثم يدافع عنها ا 
Balan‏ المذ کور في کخابة ee‏ أحد ازا هذا الجبل وربما كان هو ذلك الشناخ 
الذي يقوم عليه برج الصبى 1طa$-ېe Bourdj‏ 5“ „ 

يوجد على مقربة من بانياس سور ضخم كان الاعتقاد أنه صر يعود إلى ما قبل العصور القديمة» 
aS Sma le TE les 0 e | e‏ و E‏ ا ١‏ ً 
أي العهد الفينيقي . لكنناعلمنا أثناء زيارة قمنا بها للموقع في تشرين أول /أكتوبر 1897 أن الاسم 
الال لمكا الست : قلعة الق -اe Qal at‏ التے نة و 8 : 

لي لهذ لسور: قلعة القوز 7٠0-[ء‏ "1ه التي نقاربها مع ما ورد عند الدمشقي ونصخح فى 
الوقت نفسه كلمة القور في طبعة مهرن «1۲٠١‏ لهذا الكتاب إلى القوز» إليكم النص: « وبالقرب 
من ثغر المَرقب ... قرية يقال لها القوز" بها عين حَميّة طينها أسود إذا عُرك فيها ثوب اشودٌ سوادا 
حالکا لا ینسلخ بالغسل ولا یستحیل)” 


. 31 »[ 2؛ ۷1» 29؛ دي فیتري»›‎ X111 .Guillaume De Tyr 1 


2 المرقب؛ قلعة وقرية على مسافة 3 كم جنوب شرق مدينة بانياس. تشرف القلعة على الطريق الساحلية. المترجه 
يق کہ 

»Achit. mit. Rey‏ ص. 19 وما بعدهاء كمل هذہ الدراسة Voyage ۷an Ber›he۳‏ 1 › ص . 292 وما بعدها. 

. 12 «XXIV «Eracles «Guillaume De Tyr 4 

5 سے ۾ ف 1 x‏ 
( من كارنة إلى الرأس المسمى بالانية» هنا 200 مرحلة ) . صحح موللر هذه الجملة الأ خيرة . انظر حول بر ج الصبي ¢+ Revue‏ 
arch.‏ 1896 [» ص e‏ <1« ص . 304+ Voyage .Van Berchen‏ ص . 94 ;308 . 

6 برج الصبي؛ برج أثري قائم بانفراد جنوب بانياس» على مسافة قريبة من شاطیء البحر» على بعد أمتار من طر يق طرطوس- 
اللاذقية العام هو جر س دفاعات قلعة المَرقب الواقعة إلى الأعلى منه . رہما سمی بالصبي لأنه «ابن أمه) أي قلعة المَرقَّب 
اکر ال 


Perrot et +VIII >ة‎ Jll «laدعب السلسلة 2» مجلد ¥11 ص . 223 وما‎ Revue archéol. «Favre et Mandrot 7 
. 327 . ص‎ [11 Hist. de Tart «Chipiez 

: E ت‎ : 0 TT 8 
iw 

9 الدمشقي» ترجمة 6۲۴1» ص. 152 . 
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164 الجتسالادف والبلدان فی بلاد الشام | في العصور ألقديمة والوسطی 


بالانية 81416٤٤‏ وبالانياس Balas‏ أو بولنياس ءھرniاuە8»‏ ثم صارت بانياس 831745 عند 
العرب وغالبا ما تلفظ چا لای unysەlاBou'.‏ یقول عنھا الدمشقي : « ومدينة بلنياس مدينة 
عبرانية يونانية رومية وبها أنهار سائحة قريبة المنبع وبساتين كثيرة من أعجب بساتين الساحل 
وذلك أن حيطان البساتين متصلة بضرب موج الخ يقير عائله وشوا بالمك الخلى وإذا الظر 
الناظر إلى البساتين وإلى البحر يجد البحر بساطأً أزرق والبساتين حاشية خضراء»*. هناك تتباين 
ألوان الصخر الكلسي ذي البياض الباهر مع الكتلة البازلتية السوداء لقلعة المَرقب . نظن أنه أطلق 
على بالانية اسم ل وكاس c4‏ ں1 مثلما قول اصطفان البيزنطى*» ومثلما وجد الدكتور روفييه 
تأكيداً لذلك على قطع النقود“. كما أطلق على سكان بالانية / لوكاس اسم الكلوديين ك۸ الها , 
يستنتج من هذا أن نهر الكريسورواس ك4٥طإهءرإط‏ المنقوش على النقود هو رسمْ لمجرى الماء 
الذي يسقي بالانية وهو «نهر فاليني a16‏ € تد الصلييين: 

تشهد المعاهدات أن منطقة المَّرقب كانت تضم الكثير من الأراد ضي التي يملكها الصليبيون: 
ألبوت ٥‏ ط۸1 » ولوس کںاA‏ ريما يجب البحث عنها أبعد قليادً ومطابقعها مع حَلوس كناه اله الراقعة 


a7 : ٤ ٍ 5 2‏ 
شمال قلعة بورزاي 800۲267 [ برزية ]» وآندسين Anedosi1 jwgدiî şî Andesin‏ التي نقاربها مح 
«Encycl. de Islam «Buhl, +Balanaia :ëدle‎ «Realencycl, «Pauly-Wissowa sic «Benzinger mliS 1‏ leدة:‏ 
ياقوت اا يورد هذا الاقطظ الخاطىء کک معحمه) 1« ص .729 : «بلنياس)»› لأنه ظنْ أن اسمها قد جاءِ من 
سم الحكيم بلنياس صاحب الطلسمات [لعل المقضرة سنا الق سرف يبورس 174518 Appolonius 3ê‏ الذي ولد قبل 
ا بسنة أو سنتين» في الأناضول. المترجم ] . فكر آخرون ببلدة اسمها أبولونيا Appolonia‏ لم و أصلا في ذه 
ال مثل «Le strange‏ ص . 504« ولفظه معا کس لا ورد عند أبو الفداء في تاتف الجغرافية» ص . 55 اع ك 

لاندبرغ» في نشره لكتاب عماد الدين» »0۸٩16٤‏ ص. 5 الرا و2 و ا Boulniyas‏ . 

2 الدمشقى» ترجمة «Mehren a‏ ص . 285. Hist. occ. «Cafaro‏ ¥» ص . 7 « كان فى المدينة حمام جميل وفيى خارجها 

3 اصطفان البيزنطى : «بالانيا مدينة فى فينيقيا اسمها اليوم لو کاس eu) as‏ ]1 » . 

«Mission «Renan 4‏ ص . 106 «Col. fr. Rely ‘+laدعgڊ |g‏ ص . 355+ »Georgii Cyprii descr. «Gelzer‏ ص. 153؛ 
Athen. Ath. «Mittheil. arch. Inst. CKretschmer‏ 1892» ص . 88-87 (نشر بالاعتماد على نسخ غير كافية. قراءة 

رینان لهذه النصوص أفضل )؛ Revue archéol. »Dus52ud‏ 1897 1» ص. 310 وما بعدها؛ «Brit. Mus, Cat, WOE‏ 

«VI «Recueil d’arch. orient. «Clermont-Ganneau +571 . . ص‎ ›1904 Revue Bibl. «Rouvier +LXIV . ص‎ «Syria 
. 93 المصدر السابق؛ أاطنا8» المصدر السابق؛ هونيغمن» رقم‎ Benzing شیر 0؛‎ 

»X »ZDPV «Rohricht 5‏ ص . 262 ›Reg., add.‏ رقم 8 ؛ »art. én.‏ ص . 496-491؛ كل ما نعرفه هو أن هذه الضيعة تتبح 
إمارة أنطاكية . 


6 في قراءة AE‏ 4‰؛ وألييس 11ا4 قراءة خاطئة . البلدة تتبع إمارة أنطاكية بحسب Cart. gn.‏ [» ص . 496-491 . لم 


يتعرف عليھا f ›Rey‏ .€1 ص . 329 بيlni‏ قت ح ›R e9. dd «Röhricht‏ رقم 9 : هليسا 2ءiاه3‏ . نحن نفکر بالأحرى 
ببلدة حلّوس ءuںه‏ ]ه۲1 التي سجلھا 2۸7 Har‏ على خریطته: حلوز 111017 . 

art. én. 7‏ رقم 201: تم مقايضة ضيعة أندوسين Anedosin‏ وقلع مالافان M4187215‏ مقابل ضيعة بلان 8141٤‏ وقلعة 
إريسيوم ›Co|. fr. Rey . Ericiu‏ ص . . 329+ X111 «ZDPV «Rohricht‏ ص . 86 و. ›Reg., add‏ رقم a‏ 270 . 
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بلدة أندروسة ںات ل١4"‏ الواقعة شمال شرق الخوابي Archamie anl îy «*Khawabi‏ « اسا 
.“Assene‏ وأستالورین ۲11ەاھ†ءA‏ أو استانوري 10٣1‏ هاءA‏ ° » وبیریدا e۲12‏ 8؟» وبلوز €usاe¢B‏ أو 
ربما بلوزة Bel0‏ *» بربلیرف ٥1٥4۲‏ ط۲‌°8B»‏ بسنن 6161۸ء8 بیلیو ٥1ا8‏ ربما كانت هى بيلة 


16 أو بيلي Beili‏ الواقعة بين الخوابي وطرطوس"”» وضيعة بلانكوم "814101 ماه" وبودولاي 
¡اo “Bod‏ وبولفریس 61اه 8 وبراهین Brahin‏ غير المحددة زبما كانت من أوقاق السلطان 
إبراهيم› وکادموا sزمص‏ مله ( القدموس )» وسيماس ٣1٣28‏ و كو كية )ه٤‏ و كوردي ع۲1٥۲‏ 


1 اا و اليوم» في نا ل شرق طرطوس . المترجم. 


2 الخوابي؛ قرية وقلعة في الجبا ل الساحلية» على مسافة 25 ك کم شمال شرق طرطوس ی ا و ل القلعة التى سكنها 
الأهالى أيضا . المترجم ۰ 


«XK «ZDPV «Röhricht 3‏ ص . 262 EA FEY «Reg., add.»‏ 
ل ر e‏ 
«Col. fr. «Rey 4‏ ص . 330+ »ZDPV »Rhricht‏ ×» ص . 261 و.4d‏ ,.و٤۸»‏ رقم 649. نستطیع مۇقتا مقاربته مع نهر السن 
القريب 2 بالتوس : 
Cart. gn. 5‏ 1» ص . 418-417؛ انظر «Col. fr. «Rey‏ ص . 330+ «X «ZDPV «Rohricht‏ ص . 262 «Reg., add.‏ رق„ 609 
ر tk, a,‏ ۰ 
Cart. gen. 6‏ 1 ص. 371-370+ »2DPV .Rhricht‏ ×» ص. 262 . ریما کانت هی برادي ل84 ر خارطة 1920 N.‏ .€ ) 
التي ف في شرق ق بانياس . 2 
7 لالاقتراح ذ »ZDPV .Rûhricht‏ ×» ص . 261 و.4d ›R€9.,‏ رقم 521» بحسب 14۲72411 . على خارطة 1920 .× .۴ هى : 
بلوزي 8|011 . ۰ 
8 بلوزة؛ قرية على مسافة 2 كم غرب تالين» فى شرق بانياس . المترجم. 
Cart. gên. 9‏ 1 ص . 497+ Reg. add. .Rûhricht‏ رقم 650. یہدو هذا الاسم R‏ فھل يکون صوlبa‏ : Karkafté؟‏ 
10 xةۃaرح Bsinne :568 „ëر «Reg. add. «Röhricht‏ . 
a nêر‎ «Reg. add. «Röhricht 11‏ 650 . 
12 هي بَيْلة؛ قرية على مسافة 15 كم شمال شرق مدينة طرطوس. وهناك بلدة بيلي شرق جبلة. المترجم. 
Cart. gên. 13‏ 1 ص . 155+ Reg. dd. .Rhricht‏ رقم ٩‏ 270 . ربما كانت التسمية ترجمة لبلدة البيضا القريبة من المرقب 


AE رقم 640« رہما‎ «Reg., add.; 264 . ص‎ eX ¢ZDPV «Röhricht ص . 33؛‎ «Col. fr. «Rey ا 405؛‎ 3 14 
, Bedokya 


15 يقترح Rg, dd. .Rhricht‏ رقم 347: بيت فارس ء8۵-۴4۲1 التي في منطقة لاوديقية . نحن نفضل بالفونز €7 uا0؟اة8‏ 
( يجب التحقق من كتابتها في خارطة 1920 .۸ .۴) التي في شمال شرق بانياس. 

8 کی بارس ادلی سسا ق گی سال حرق پاتیاس المتی چ 

R6‏ افدر الساقة ىء ةة 


Cart. en 18‏ 1» ص . 496-491؛ »Rey‏ المصدر السابق› ص . 336+ »ZDPV .Rohricht‏ ×» ص . 263 و. ›Reg., add‏ رقم 
9ء حیث يقترح : Kimaya‏ : 


ANB PRICY 


166 ال#تحالاف والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


Qorfas بالقرب من بلوزة 81076 )» وکورفیس ع هي بالتاکيد اا‎ Kd¡¥é E 
وكوزلبي م1ط[مومع؟”» وخربة دومیناي‎ ٤10۳ أو كوم‎ C05" وکوزم‎ »“ Qor أو 1 یئ‎ 
›'** التي عرّفها راي مع بلدة التفاحة الواقعة شرق طرطوس‎ Eltef]a1a والتفاحا‎ »“gastine Dominae 
 Djerisiyê وجوروسي ‰6 التي عرُفها راي مع بلدة جريسية‎ "68۲۴٣۸۴1 وبلاد جرنیس‎ 
الواقعة جنوب المَرقب . ضيعة جُوبَّر 03اه[ يجب البحث عنها في وادي نهر جوبر في شمال وفي‎ 
.'” Malavans سنllaو‎ «(‘Oleiqa شرق بانياس» وکاینون 4101 ولايکاس ءھعنھ] ر از‎ 


1 یقترح «Röhricht‏ ۷ × ص . 262 : کرديّة 6 الاه وهو ما تدعمه خارطة 1920 .1 ۴E.‏ وفیها: «غوردي 6٥۲١‏ »» 
مص ححة إلى كردية «Kerdié‏ جنوب بلوزة. 

كردية؛ قرية على مسافة 2 كم غرب تالين» جنوب شرق بانياس . المترجم . 

Re. add. «Röhricht saî 3‏ رقم 521› بين هذا التعريف وبين بلدة قلعة القور 1-0[ ه'اجةQ؛‏ لكننا رأينا أعلاه القراءة 
الصحيحة لهذه الأخيرة: القوز 61-0017 . ذ کرت قرفیس 00۲615 عند العینى» 0۲١‏ .ئا » ص . 239-238 . 
و2 كم عن البحر. المترجم. ) 

Cart. én. 5‏ المصدر نفسه؛ يقترح ٣ة »R‏ المصدر نفسه قراءة جوم [01١‏ وهو شيء غير مقبول كثيرا في سوريا. ربما 
هي کموح أو کموه أو قموح Kamouh‏ الواقعة مباشرة إلى الغرب من حرّيصون 101۲۴1011 على خارطة 1920 N.‏ .۴ . 

Reg. add. .NRûhricht 6‏ رقم 617 . يمكن مقاربتها مع القصبة 45403 التي في شرق ضهر سايرا 51۲ 1 أو مع صيغة 
التصغير القصيبة وهو أفضل. توجد بلدة بهذا الاسم بالقرب من دريكيش» شرق طرطوس . 

7 اة تة اطق الجبال السانحاية وق غيرجا من الساظى. امرجم 

8 يیقترح »2DPV .Rohricht‏ ×» ص . 262: الأوردو ا1-1۲۵» القريبة من جبل كاسيوس ك١ا51ئ۳3؛‏ ويبدو الموقع بعیدا F>‏ 
من اللازم. 

. 366 . ص‎ «Col. fr. «Rey 9 

10 التفاحة؛ قرية شمال شرق طرطوس» ناحية جنينة رسلان . المترجم. 

»ZDPV .Rûhricht 11‏ ×» ص . 261 و.44 .۸€9» رقم 649 وفیه فرضیات کٹیرة لا نقبل بها دون تدقیق . 

. 649 رق„‎ «Reg. add. «Röhricht +341 . ص‎ «Col. fr. «Rey +495 . ص‎ «1 «Cart. gén. 12 

3 هي جريصية؛ بلدة على مسافة 12 كم شرق بانياس. المترجم. 

. 236 . ص‎ »× »ZDPV «Rohricht 14 

15 يقتر ح »2DP۷ .Rhricht دiع «Hartmann‏ ×» ص . 263: کیکون K41K01۲‏ التي في شمال جسر الشغور [ قیفون» انظر 
الفصل 7» الفقرة 2]؛ والأحرى أنها ألكين ٥1٣٠‏ )اA,‏ الواقعة مباشرة شرق المَرقب [هي عَلقين؛ قرية على مسافة 5 كم شرق 
بانياس . المترجم]. 

«Rey 16‏ المصدر السابق› ص . 5 . 

«Cart. gén. 17‏ 1« ص . 155+ vê «Reg. add. «Röhricht‏ ۾ 270: «مکان مجهول ( ربما هو 1181٤035‏ ) » . انظر فيما بعد مادة : 

قدموس 4411018@ . 
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ومالايكاس 45ء × ( منيقا M822‏ )'› ومَستبا 135408 ”*» ومَّترون 3۲0١‏ “» وخربة مواس 
«(Nubia Lyi, "Noortha lرgi, «< gastine Meois‏ وقلعة بوبوس osضطPo «castellum‏ 
ورو كفور Roche‏ » وسويب Soebe‏ التي يبدو أنها العصيبة 6طاموة 7 الواقعة جنوب 
شرق المَرقب» يمكن رفع مخطط وتفاصيل المسجد في هذا المكان الذي كان كنيسة فى زمن 
الضليبيين › وتالاأور 0e‏ aاو1‏ 3 , آما بالنسبة إلى تیرون "1۲١‏ وأوبين ١‏ ل7 فقد ا على 
خارطة ۷.1920 .۴ إلى الشرق مباشرة من بانياس وقد کتبتا: تیرو 11۲١‏ وأوبين ٤1۸‏ اا0 فيا لكثرة 
الضياع المنتشرة حول بانياس والمَرقّب. 


«Rey 1‏ المصدر السابق»› ص . 5 . 
«Rey +495 1 «I 2‏ المصدر السابق» ص. 347+ يقترح «Röhricht‏ ۷ کک ص2264 قلعة المسکب 
IE ١‏ 8 ی ر 
REKE uska‏ ( يجب التحقق من لفظ الحلمة ) القريبة من بانیاس بینما يقترح في «Reg., add,‏ رقم 9 مس 

القريبة من حارم . ۰ 

3 مستبة ومسطبة ومصطبة؛ هناك قرية بهذا الاسم شرق طرطوس وهى المقصودة هنا؛ وأخرى يطلى عليها كذلك اس ٠‏ - 
ای ماق» تقء د E‏ د کے ر کا لي 1 1 ا ا 
ول ع في لواء 4 م حاليا. المترجم . 

«Röhricht 4‏ ۷¥ ×» ص . 262 و. 44 ,.۸3 » رقم 568 يفكر فى بلدة المارونية é¥أ01 Na‏ [م. 

«Röhricht 5‏ 7۷ » ٭» ص . 261. قد تکون هي بلدۃ موش ائںa0u×‏ التي في شرق كركفتة 6ا٤K3۲۸3‏ فى جنوب المَرقب . 

6 8 الموشة؛ ات ا الساحلية» تقع غل مسافة 10 کم E IEE‏ المت ,کا عرب طرطوس . و كركفتة 
۴# ۲ة؛ هي قرية قرقفتي في الجبال الساحلية» تقع على مسافة 5 كم شرق بلدة الروضة. المترجم. ۰ 

7 يڑۃترح Tanita lalî :651 مãر «Reg. add. «Röhricht‏ التي في جنوب شرق بانياس [هي قرية تعنيتا الواقعة على مسافة 
. کم عن بانياس . المترجم]» وهدا أمر یکره فية. وهو يقارب»› في المعاهدة نفسها) اک سویجق suyj ac‏ و کورسی 
۴6 ا مع بلد تي زويك ال1 Z0‏ وکوروسو K01۲0150‏ التی تقع فى منطقة جبلة [هى قروضو الفرقا؛ مزرعة على شاه 
کی لیے آ و ا a.‏ 

. 258 . ص‎ »X »ZDPV «Rohricht 8 

. 263 . ص‎ »X .ZDPV «Rhricht +349 . ص‎ «Col. fr. «Rey +496-491 . ص‎ «1 «Cart. gên. 10 

«Rey 11‏ المصدر السابق»› ص . 349؛ r ABEV «Röhricht‏ ص . 23 . 

Revue archéol. 12‏ 1897« 1« ص . 342 . |قترlح «Röhricht‏ 7۷ء ٭» ص . 262 انها ديوبة 061ر أر دیربین yu‏ 
القريبة من المرقب» مرفوض . 

3 العصيبة؛ قرية جنوب شرق بائياس. المترجم. 

. Tell AuW@rİ رقم 568: تل الأٍري‎ «Reg. add. «Röhricht ترح‎ 15 

.521 ر„‎ «Reg. add. «Röhricht +314-313 . ص‎ «1 «Cart. gén. 16 

. 644 @ رقم‎ Reg. add. «Röhricht 17 

18 نش . ن E.‏ 2 یر 8 1 7 2 ۱ 5 
تيرو هي طيرو؛ قرية على مسافة 4 کم شمال شرق طرطوس . وأوبين مزرعة في سهل بانياس الساحلى» تقع على طریق بانياس 
القدموس . المترجم. 


e 
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يجب أن تصحح ري Rey es-Si1 jll‏ الک د کرھا البحاثة راي في خريطته إلى حريصون 
صHoureişouD"‏ الو اقعة بالقرب من النهر الذي يحمل الاسم نفسه» وبهذا التصحيح نقبل مطابقة قة الاسم 
مع ضيعة آریسیوم 1۸۵٣ع‏ اوه" . قيل لنا إنه توجد إلى الشرق من حريصون وجنوب جبل قرفيص 
ل اسمھا سربيون Serabiyoun‏ سکاتها ت که ونجد تحقيق هذا فى خارطة 1920 ٤. MN.‏ . 


3 - من بالتوس ها۴ إلى لارديقية ٤6ء Ladi‏ 


فى منتصف الطريق بين بانياس وجبلة (غبالا)» وعلى مسافة بضعة كيلومترات فقط من 
السالبل عه سفح المضالب تنيع يرن غزيرة رفاك ا فشک هرا ییا خو شور الک الف 
يورد الدمشقي كلما صا هه“ انت بلدة الرس 05ا1ة۶ القديمة تقوم عند مصبه وتقول 
الأسطورة إن ضريح ممنول Memnon‏ ° مو جود سیا ظا لوجود بعض الأبنية المغرقة في القدم 
یدو بحسب نض اسطرابون الراوي لهذا القول أن | سم النهر كان بلداس ءةل[ة8”؛ نجد من ناحية 


أخرى الرسم بودوس ا841 عند بومبونیوس ميلا .»Pomponius Mel4‏ لا بد أن هذه اللفظة هي 


1 یقرت على عا 5 فال مااس. المکرجم: 

Co. f. Rey 2‏ ص. 338؛ انظر 9۵۸۰ C٩۳٤.‏ 1ء رقم 201« »XV111 »ZDPV .Rûhricht‏ ص . 86 ورقم 7› و ›Re9. dd.‏ رقم 
حيث بقترم الزريرية 26۳6۲١6‏ التي في جنوب شرق المرب [ الزريرية؛ قرية على مسافة 12 کہ جنوب شرق بانیاس . 
المترجم ]» أو خربة الريح في شمال شرق الخوابي ؛ وكلتاهماغي ر مقبولتین. وصف ۴۸41 ۸» 5510۸ئi»‏ ص . 111-110 اطلال 
ررضو ق قت مها الصلوة في ا ا جا 4 

3 سربيون؛ قرية في الجبال الساحلية» تقع على مسافة 12 كم جنوب القطيلبية . المترجم . 

4 الدمشقي»› ترجمة .Mehre1‏ ص . 285 ومعanاSt‏ eا1»‏ ص. 57. يشير الدمشقي» المصدر نفسه» ص 

من النص العربى] إلى أن «النهر الأبتر (هو نهر السّن) نهر غزير المياه ينبعث من ذيل جبل يعرف بسن الدرب متصل بجبل 

e gi E Ka 

5 ممنون؛ اسم لعدة شخصيات في التاريخ. ربما كان دوسو يعني ممنون ابن أورور» الأمير الأثيوبي الذي شارك في حرب 
طروادة . وفي نص اسطرابون أنه ابن ملك سوسة في فارس القديمة . المترجم . 

K۷ Strabon 6‏ 3» 2» بحسب سیمونید Simoni‏ : « يقال إن ممنون مدفون بالقرب من بالتوس فی سوريا» على ضفة نهر 
نلداش٠.‏ ۰ 

7 نظرية موللر» نشر ديدو» التي «Badas :ةدla «Realencycl. «Pauly- -Wissowa yi «Benzinger lqıl| Jını‏ |ذ Badan îê‏ 
melek = Balen =‏ ( ملك ) غير صحيحة لأنها لا تأخذ بعين الاعتبار أن كلمة الملك في الاسم الحالى للبلدة: بلدة الملك»› 
مشتقة من اسم القبيلة العربية (عرب الملك )هاءص-آء ا۲4“ ) الذين استولوا على أراضي الخطقة فی ااا مذو بجب 


. 14[ ص. 114 


الخ قي اتحاه | نقراً فی لحل المخطورطات BANAAN‏ التي سک ٠‏ تصحيحها ا RTT‏ وهي تا ست مح 


+ 


التسمية بلداس كه لآ8 . يميل 1٥۸1212311‏ رقم 7 آنا إلى أن نقرً بلداس 8d4‏ في نص 5†۲400۸؛ انظر رقم 354 
1 ا ل الاقطظ فی نص اسطرابون : : Badas‏ [ ت 


is «I «Mela 8 
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eh 
ااك زا‎ 
أو‎ e نحن ۱ ا ا ھی ا ا ایی نی انم‎ 
٠ الدی‎ €snu أ‎ 
ای کی اة پا کی ری تن دخلت التاري<ح‎ 
2 چ م چ م . مه + : ۰ ل‎ 
الأ ولى التي انتصر فيها‎ “4۲٩2۳ لأنها ود مت وجخدة اة 3 من القوات التي شار كت في معركة قرقر‎ 
(RE انعبر اللالي غل جلف :ملوك الدوياب ال او ی‎ 
E 2 و ا یا کټ و‎ Paltos بالتوس‎ rE 
25 ب ووز بسا که‎ 
E Clee 
على اليمين: نقش تمثال نصفي لاإمبراطور سبتيم سيفير مُكلل بالغار‎ 
: الوجه الخلفى‎ 
I[[ul]l[A AOMNA AVI OVC |ۃgغوأ‎ lagد‎ lılوج‎ 
إمبراطورة سکان بالتوس‎ 
Pج[-1ع-N01‎ : وفي المنتصف‎ 


O a a Co 


ق ر di‏ يه ) E‏ ر ۵ | اھا ھا ۱ من 2 e‏ 8 1 راد 2 ا ال 
و 


1 
le Lena, Beona و ا‎ e RE اللاتينية‎ 

| Bela بنا‎ ) e ET الور‎ 
هراق‎ ٠ . 263-262 . ص‎ »X »ZDPV «Rhricht + 333-332 . ص‎ «Col. fr. 


انظر أعلاه. 
انظر أعلاه» الفصل 3» الفقرة 3. 
قرقر؛ قرية وتل أثري على مسافة 90 كم شمال غرب حماة. المترجم. 
nschr, Bibl.‏ ثفلسر 
«Keili‏ 1« ص . 150 وla‏ بaدla+ «Altorient. Texte «Gressman‏ ض::109: ضم ,ا مدينة أوسنو ا 


الاسا 
مبراطورية الأشور ية سنة 738 ق .م ( »K8‏ [[» ص. 24 وما بعدها؛ G8‏ المصدر نفسه» ص CLS‏ ذگرت البل 
ا چن . 30 وما بعدها؛ 6۲۴85510131 المصدر نفسه» ص E.‏ ا الأعلى . ۰ 


س 
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gle rh E gr 


1 


لماضی 

المسافة بين بالانية وشناخ بالتوس - هو اليوم راس بلدة الملك Rs 8e٤ ء[-صe[ e)‏ ويقع 
ر ا ق الش ب مق سحا وفقا لكتاب ١٠٣ءه1له]5ة‏ الذي يشير بعدها إلى أنه بعد 
قطع الرأس البحري - بصعود النهر - بالكاد يتبقى عشرة مراحل من الطريق“. الواقع أن مصب نهر 
ا ف کا ا ب ا واا اا 

أصبحت بالتوس أسقفية فى العهد البيزنطي . دمرها العرب أثناء فتوحات الشام واستخدم 
معاوية حجارتها في إعادة إعمار جبلة*. وهناك إشارة» في العهد الصليبي» إلى ضيعة تتبع المَرقب 
Marga‏ اسمھا بود Beaude‏ ]casa؟‏ وهو مکل ر اشغ ده 6ئ,. وقد بيعت هذه الضيعة في 
6 آب | اغسطس 1175 إلى فرسات الأسبعارية”. کات هڙلاء يلكو مذ عشر سغوات إقطاغية بلدة 
4 القائمة عند مصب النهر”. في الجوار اوک لصنجيل كه ااات .5 أو الأيجيدي األأعهA‏ .5» 


. Beldy Jıڊ‎ Micelly : ( 1704 ص . 260 ) بارس«‎ «1 «Voyage «Paul Lucas ie 1 

2 اسم البلدة الحالي عرب الملك؛ وهي قرية تقع في أرض منبسطة على شاطىء البحر» على مسافة 10 كم جنوب جبلة. 
اتر 

3 في كتاب ٤"ءه1هها5»‏ 130: «من شناخ بالانية حتى شناخ بالتوس 90 مرحلة ٢‏ . انظر حول ھذ| «Van Berchem «iluJJ|‏ 
Voyage‏ › 1 › ص . 94 . 

4 ق تاب «Stadiasme‏ 0 «من شناخ بالتوس» عندما نتجاوز الرأس» يبقى 10 مراحل»» مع تصحيحات موللرء 
«Honigmann‏ ر„ 118 . 

5 ياقوت› 1› ص: 521864718 ›Palest. 1e‏ ض. 416 

6 هى البودي؛ قرية على السفوح الوسطى الغربية للجبال الساحلية» على مسافة 10 كم شمال بلدة عين الشرقية» شرق جبلة. 
المترجم. 

370 e e Car ge: 7 


8 المصدرنفسه» ص. 267. 

9 بحسب الدمشقي» نخبة الدهر» ترجمة »61۲١۴١‏ ص. 280 وما بعدها [ص. 209 من النص العربي» وعنده: «بلدة»» 
بالضم ]› وeچ 1e Stra‏ .estاP»a»‏ ص. 57» کان « حصن بلدة من أحسن اله ا و ا بأیدیهم دون غیرهم». 
»Gesch. ersten Kreuzz. «Rhricht hÈ‏ ص. 476» التعليق 1» في قراءة نص أبو شامة gوص4az>z «Van Berchem‏ 
Journal. asia.‏ 1902 [» ص. 425 وما بعدها. القراءة فی 0۴ .ئأ۴» ۷[» ص. 357 جيدة؛ انظر فيما يلي . تعريفات 


bو‎ 419 a رقم‎ ›Reg., add. لم یقبل بھا إلا في‎ Rohricht ¿ ص. 332› لکن‎ »€0|. f۲. »Re قام بھا‎ Bِ[da وإقطاعية‎ Beaude 
27 1. بار 81897ق‎ Union syndicale des architectes fra çaiS و 57 . انظر أيضا ان برش»‎ 559 
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لم يتم تحديدها'. وإننا نتساءل ما إذا كان الاسم مستمراً في بلدة عيدية 24116 الواقعة بين بانياس 
وجبلة بالقرب من سو كاس كج)uاه؟‏ ° . 

فق الغا المۇرخوت الجرب فاسل طبوغرافية مدهشة بمناسبة حَملة السلطان صلاح الدين 
سنة 1188م . لقد توقف تقدم جيش السلطان أمام نهر السَنْ العريض والعميق الخالي من أية معابر“. 
ولا لھ یکن خلی ار سمو قن ك واحدة» فقد خصَصها السلطان لعبور الأحمال ثم انحرف 
بقواته الخفيفة يمينا وصعد مجرى النهر حتى «عَبَرَّ فوق» رأس العين» ثم نزل النهر من جهة 
ضفته الیمنى . هكذا «اختاطت العساكر بالنهر من الجانبين». فإن كان عماد الدين الكاتب E‏ 
أن صلاح الدين خيم في بّلدة 8146 قبل وصول الأحمال» فاإظهار أن السلطان قد وصل أولا رغم 
التفافه حول النهر. يضيف عماد الدين: «وهي بُلَيْدَة من غربي النهر“ (و) على شاطئ البح 
وجانباها الأخران بخندق فيه يلتقي البحران». نفهم من هذا أن الخندق كان يتصل من جهة بالبحر 
ومن الأخرى بالنهر. وفعلا نلاحظ أن في النهر بداية لقناة”. ۰ 

بعد مغادرة أطلال بالتوس بقليل» صل تل سوكاس ءة )ه5 ر لقد احتفظنا بهذا اللفظ وليس 
سوكات اه5 مثلما هو مذ كور عموماً في الخرائط ) القريب من النهر الذي يحمل الاسم نفسه 
والذي يشكل مَصَهُ خليجأ ٠ه‏ صغيرأً تلتجئ إليه المراكب وئنزل حمولتها من السماد الحيوانى 
لأجل بساتين طرابلس. 


. 262 ص.‎ × »ZDPV «Rohricht +352 صض.‎ «Col. fr. «Rey 1 

وردت في خارطة 1920 MN.‏ .۴ . 

ر مسافة 9 كم جنوب شرق جبلة . المترجم. 

خilٽ Van Berchem‏ ذاکرته عندما أکد» .»ائه .07۸ل 1902 [» ص . 426» أنه لا يمکن لصلاح الدین أن یکون اضطر 


للقيام بهذه المناورة بسبب نهر السن ع ملا الور مارك فة رات ةة کلا المرتین کا دهن 
مدهوشين أمام غزارة تدفق المياه فيه. ۰ 


يح جي ڪظم 


5 رأس العين هنا ليس اسم بلدة مثلما فهم مترجم کتاب أبو شامة» I7 AF «Hist. or.‏ لمراد اَن صاا ح الکیں قد العف 


من وراء منبع النهر . 

6 ولیس من رقت کما تر ,اندر آنسایی۔ 

سقط کلب «يلتقي » من طبعة القاهرة» سنة 1870ء 2» ص. 127: «وجانباها الآخران بخندق فيه البحران)؛ وف طبعة 
مۇسىسة الرسالةء 1997 AEE‏ .19 : (وجانباها الآخران ارو و ی کوخ جور فی جج 
نص آ أبي شامة كيف كان هذان الجانبان؛ فهما محاطان بخندق یتصل بمیاه ال لبحر لبحر. المترجم. ٠‏ 


8 سو كاس؛ قرية على مسافة 9 كم جنوب جبلة. المترجم. 


9 ني خارطة 1920 «Soufas : E. M.‏ نتيجة خاط بين الأحرف العربية . Hartmann1‏ في Das Liwa el-Ladkije‏ ر الخارطة )› 
کت : Sukat „î Schukas‏ . 
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ا فی کتاب 'Stadiasme‏ ميناء يىخدم قلعة أهل بالتوس› î ) Khorion Paltenon‏ : lêعa‏ 
هذا الميناء هنا عند هذا الخليج. يُحتمل أن يكون مكان هذه القلعة فوق تل سوكاس حيث لا تزال 
تو جد آثار تحصينات؛ كما أن مصب نهر سوكاس مليء بالقطع الأثرية . بالاستناد إلى هدا التعريف» 
نورد الوص ف الذي كتبه فان برشم لتقل سوكاس: «تل صغير على شاطئ البحر» يقع بين جونينء 
ويبدو انه موقع مدينه قد يمة؛ یفک الساحل هنا مراسی ضيقة خفرت بين الرۋۆسش الصخرية 
يمكن للمراكب أن تأوي إليها» . 

تحتفظ مد ينه جبلة“» ج Gabala‏ القديمة“ بجزء من سور استخدمت في بنائه مواد مختافة ؛ 
أما ميناؤها المحمي بحواجز كتلية ضخمة ومسرحها الذي كان لا يزال بحالة جيدة من الحفف زمن 
ریناتء افقك دمرا: م کد أن المسرح الذي حول إلى قلعة» هو الذي عناه ياقوت عندما قال إن العرب 
(( قد فتحوا جبلة تہ حربت ورمُمها معاوية الذي بنی فيها حصنا خار جا من الحصن القديم»؟. 
بنعصب فى مدخل المدينة مسجد جميل فيه ضريح أحد كبار الأولياء وهو السلطان إبراهيم أمير 
يلخ الذي رهد في المُلك ليتفرغ لعبادة الله» وقد توقی فی جما ودن یپا عة 778 . 


Std. mar. magni 1‏ 134: « من قلعة بالتوس 5٥ا۴4‏ إلى الميناء (الميناء الذي على الساحل وهو بطول فرسخ) هناك 20 
مرحلة). 

tad. mar. magni 2‏ 133: «من بالتوس إلى قلعة بالتوس هناك 30 مرحلة » . المصدر تفس 135 ومن بالتوس إلى غبالا 30 
مرحلة ) . 

Voyage Van Berchem 3‏ 1› ص . 94 . في خارطة 1920 ۸N.‏ .۴ تحدید جید لکلا الجونين على جانبي المرتفع المسمى تل 

سو کاس . 

. »Zعاطمع[ ص. 182 : «قلعة غبالا التي يطلق عليها بلغة الناس‎ »›2 »1 Hist. gr. «Anna ComnÈne 

. 180 ر„‎ «Honigmann 

ياقوت»› 2» ص . 25؛ 5†۲188€ 1€› ص. 459 وما بعدها. 


کر ا © ك 


›0 usd ص . 175 وفیه مخطط للمیناء؛‎ » Arch. mit. Rey +1 . ص‎ »iss10۸ ›»۸ e141 ابن بطوطة› 1› ص . 173؛‎ 
«Hist. du commerce «Heyd-Raynaud +291, 92 . ص‎ › Voyage «Van Berchem +325 . ص‎ «1 «1896 «Rev. archéol 


. 


Pauly- sic «Benzinger +580 a مãر‎ «Chronol. «Hagenmeyer +35 مãر‎ «Regesta «Röhricht ص . 133 و150+‎ «1 
«1916 «ZDMc «Hartmann +Djabala :ëدle‎ «Encycl. de IIslam «Buhl +Gabala .دة«‎ «Realencycl. «Wissowa 


ا 37+ »La Syrie .Gaudefroy-Demombynes‏ ص . 116 . 
8 هو إبراهيم بن دهم ؛ الإمام العارف› من أعاام التصوف في القرن الثاني للهجرة . کان ابوه اکير الما والخدم والمراكب»› من 
أهل بّلخ . اعتزل الدنيا وزهد فيها بعد رؤيا رآها. المترجم . 
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الل ت الماد ية في العصور القديمة بعملتها الخاصة في القرن الثاني قبل الميلاد ثم بالعدد 
الكبير من E‏ النقدية البرونزية العائدة للعهد الإمبراطوري". وتكمن أهميتها في أنها بوابة إلى 
داخل البلاد ويطلق عليها الدمشقي اسم « ميناء البلاطنس كاه 1 هة اه8 )2. 

بعيدا إلى الشمال» على الساحل» توجد مواقع محصنة تعود على الأقل إلى القرون الوسطى؛ 
وکذلك ا بالقرب من مصب نهر الروس وقلعة المضيق 4اإuاهN×-.٠‏ اه“ اه۵» غير بعيد عن 
مصب نهر الصتوبّر. ربما يجب البحث في هذه المنطقة عن تریکاریا ۲٣1٥۵٣1‏ او ٣٣٠٣٣۴۲1۹‏ التی 
كانت قي عو الاين مرضر ع تاع بين روسان :الأ سبغارزية الف قاميا شير ايا إلى طب 
casal BUsSS01 gm go‏ «في جبل جُبلة )۶ التي يحتمل أنها بلدة بُشونا 1118ء8 الحالية ( خارطة 
مارتن هارتمن ) الواقعة جنوب جنوب شرق القرداحة »K4۲۵31(8‏ وأرض بور كو 80۲٥0٤‏ ( فى منطقة 
جبلة واللاذقية) هي ضيعة ,.6Henadia luli‏ نتعرف إلى هذه الأخيرة فى بلدة حنادي Hilî‏ 
E. E a e‏ ) ” الواقعة إلى اشرق اقلا بن مص تهر الكير اللا قلعة فتولاي 
Vetulae‏ لم اة كاتا دة ۰ 


إنتا قبل يما سبق لموللر أن برهن عليه بأن كتاب ١٠١ءه5441‏ يشير إلى وجود نهر بين جبلة 
واللاذقية» وهو على حل زعمه صالح اة ويبدو أن اسم هذا اشر قك ماف مو ا ا 
مكانين اثنين ولا يمكن إلا أن يكون هو النهر الكبير الذي يصب فى البحر فى جنوب اللاذقية» 


LXV1 aحgلll‎ «Brit. Mus. Cat., Syria «Wroth 1‏ و243« و «Notes de mythol. syrienne lili‏ ص . 48 ,103 
2 خ ء ۰ ٠‏ : 
ا مenاMeh»‏ ص. 285. لأجل المصنفين العرب الذين وصفوا جبلة؛ انظر #ع٣ S٣۲۵‏ 1ء ص . 460-459 . يمک أن 
و ال N‏ 3 ن ا 4 د 3 e‏ ب ا 2 
نفهم ا لتجارية للبلدة من خراجها السنوي البالغ 2000 بيزنطية» وكان يؤّخذ عن «#5طا[عطء50» أي سوق البَز» تدفع 
للاسبقارية/منذ. نة 41220 :انظر 01ء 11 ص. 80 ,84. ۰ 3 
8 ف الک کے ف کک و اتف اقا اة 
وس کبیرا أن تکون قرية الصنوبر الواقعة بالقرب من مصب النهر هي سيروبا »51۴١‏ لو لم تكن قراءة هذه الأخيرة: 
ميروبا 2ا M1۲؛‏ انظر dd. .Röhricht‏ ,.وRe»‏ رقم > 535» على ألا نخلط بين قلعة المضيق هذه والموقع الذي يحما الاس 
الس اا ال ر اناف ۰ م دس 
4 4 . 1 
x1 Ca‏ ص . 289 ر325-324؛ «Col. fr. «Rey‏ ص . 354+ »ZDP۷V .Rhricht‏ ×» ص. 265 . إذا ما لاحظنا أنه فی 
a‏ الذ 3 ۰ ت 5 5 ا م ۹ Nk.‏ 3 2 ی ۴ ۶ ي 
ي یه تبت عقف الجازل داريا في شباط / فيفري 179 قد تم NRL‏ تثبيت عقد من أجل عبدين 
واحد يدعی بون موسور M0550‏ 801 ( نقرأه: بو ماسور 13850۴ 801 لنتمکن من تصحیحه إلی ابو منصور ۸01 
و من سكان جبلة» والأخر يهودي يدعى غارينوس كاصا٣ة6»‏ من سكان اللاذقية؛ لأمكن بهذا أن نفترض أن 
تریکاریا كانت تقع بين هاتين البلدتين؛ وعليه نحن لا نرى سوى قرية قطرية 4۲1۷6 لنقاربها معها. 
»R0٥1‏ 11 ص. 152 . 
1 : دز .* 
هي الهنادي؛ قرية على مسافة 12 إلى الشرق من اللاذقية؛ والقرداحة» مدينة في شمال شرق جَبلة بمسافة 20 كم. المترجم. 
al‏ 5 ی ھ ٤‏ : ۰ 
قترح e »R,‏ ص. 336» قلعة المهلبة 6ئMouhl Qa at‏ ر البلطنس )؛ كل ما نعرفه أن هذه القلعة لم تكن بعيدة 
جدا عن جlıة¢ cK DPV «Röhricht‏ ص . 262 . | کک 
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على ألا نخلط بينه وبين سَميّه الذي يبعد أكثر نحو الجنوب» وغو تهر الالعير قديماء سع ذلاك» 
فمن المدهش حقَاً أن يُوصَفَ مجرى الماء هذاء الذي لا يؤدي إلى أية مدينة» بالصالح للملاحة وأن 
يكون اسمه قد سقط مرتين في الفقرتين اللتين تذ كرانه. 

نحن نقترح حلا مختلفاً تماماً. إذ نلاحظ أن الدمشقي يشير إلى النهر ذاه باسم النهر الأبيض : 
« النهر الأبيض ينبعث من الجبل الاقرع ويمر بأرض صّهيون ويصب عند اللاذقية بالبحر المتوسط 
[الرومي] '» . وعليه فكل شيء يقول باستبدال كلمة »۴1٠۲٥5(‏ في المخطوطات إلى » Leukos‏ «*. 
فى الوقت نفسه» لا بد من تصحيح بعض الأرقام الواردة في كتاب ٥5۳ه1له5‏ . فمن جبلة حتى 
ا کي لانیف يجب عد 100 مرحلة بدل 40» بينما تكفي بين هذا النهر والرأس الذي تقوم 
عليه اللاذقية» 50 مرحلة بدل 200 . وما هذه المغتا مرحلة إلا المسافة بين نهر الأبيض وبلدة بالانية. 


والمسافة بين هذه الأ خيرة ومدينة اللاذقية هي تقريبا 200 مرحلة كذلك. 


4 - أرض شيخ الجبل 

ترتفع إلى الشرق من الساحل الذي حددنا مواقع ا ا ا كن الا 
هعآبآسم جبال الأتصارية ورا . هذه الجبال أقل ارتفاعاً من جبال لبنان لكنها أكثر خصوبة» 
وقد حاف سكاتها على مر العصور على استقلالية نسبية. برزت هذه الخصوضية -والتي تا كدت 
فى أيامنا هذه إلى درجة إنشاء دولة العَلّويين هاده ة4 المستقلة - منذ أن ذكر الجغرافيون هذه 


المنطقة أي منذ أيام بلينوس [القرن الأول ميلادي]. إذ يقول هذا الأخير إنه إلى الخرب من نهر 
1 العاصي وفي مواجهة أفامياء تقع ربعية الترربين 426۲1 وهو شكل مضبوط جدا لكلمة نصيري 
٤‏ ع ب 


| . وبلینوس مطل إطلاعا جيداً على المنطقة» بما أنه يورد الاسم القديم لجبال النصيرية : 


جال پا ریو ‰6اBa‏ “. انتشرت في هذه الجبال فى القرون الوسطى القلاع التي استخدم 


۰ 


ê 4‏ ء 2 . £ |« ” 
k6‏ [ اللسان الأبيض ] الدي سنرى أنه أطلق على لاوديقية. 


2 فی کتاب ۸۵91۸1 Stud. mar‏ 136: « ... من غبالا إلى النهر المسمى لوكوس (صفة أبيض) هناك 100 مرحلة»» وفي 
اسار 0 ا لو كوا ف 51 «Akra‏ بالقرب منها مدينة لاوديقية› هناك 50 مرحلة» ومن التهر إلى بالانية 


ر 


هناك 200 مرحلةء من بالانية إلى لاوديقية إذا ما تبعنا طريقاً مستقيمة باتجاه الشرق بالاستعانة برياح الجنوب هناك 200 


مرحلة) . لا Leukos ùi‏ باليوناني تعني أبيض : المترجم i‏ 


cV «H.N. «Pline 3‏ 81: )» دوا سن الأراضى الداخلية في سوريا الجوفاء #ا»٤:‏ أفاميا 40٩۸1٥۵١‏ التي يفصلها عن ربعي 
العرريمن Nazerinorum tetrarchia‏ نهر مارسياس M۲5۷4‏ »؛ انظر Hist. et religion des Noşairis c(Dussaud‏ ص . 14 و17 . 


78 «V «Pline 4 


ا 6 غ طاق غل بالانية 8414168 واسم لوكة أكتة Leukè‏ 
ا ا ل 2 
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العديد منها ملجاً لشيخ الجبل وأنصاره الإسماعيليين". كانت هذه القلاع منيعة بموقعها أكثر 
بمتانة بنائها» وهى» من ناحية أخرى» ليست من بناء الإسماعيليين باستثناء قلعة مصياف . ولم يبق 
من هذه القلاع اليوم حجر على حجر . 

هم قلاع الإسماعيليين قلعة الكهف” «وبه الغار الذي دخله راشد الدين ويقال إنه مدفون فيه 
ایھر آنه غاب به ویظھر مت بزع طاق مھ د لا بد ان تسا الکوف قد طش عل 
القلعة بسبب تحصين خاص فى مدخلها جعلها شديدة المَنعة ولذلك كانت أخر قلعة يفتحها 
الجهات» وليس لها سوى طريق واحدة تؤدي إلى باب محفور في الصخر»ء فسرداب» حتى لكأننا 
ندخل كهفا. تُذ كر في جوار قلعة الكهف قرية بسطريون 011ل845†4۲؛. 


1 سنان بن لات بن محمد بن راشد؛ مقدم الإإسماعيلية وصاحب دعوتهم المعروف بشيخ الجبل . أصله من البصرة . کان قى 


حصن ألموت في إيران . قرأ كتب الفلسفة والجدل وانتقل إلى مصياف في الشام في أيام السلطان نور الدين محمود» ثم جد 
1 ا : ا 5ے ` ا 5 / چ ê Ê‏ 3 

في إقامة الدعوة إلى مذهبهء فاستولى على عدة قلاع في سوريا. توفي سنة 588 /1192. وقبره في قمة جبل مصياف ( جبل 
الجتىك أو التشك العالي ) هو وأبوه واثنين من الأئمة الإإسماعيلية. المترجم 


2 لم يتم أبدا التعرف على القلعة التي كان يقال إنها أقوى قلعة يملكها شيخ الجبل» والواقعة بالقرب من طرطوس و« يطلق عايها 


اسم الرست Hist. Occ. ) » Ras‏ 1[ ص . 20ذ E NF «ROhFICHÊ‏ 2 أن يكون المقصود هي الرستن 
A6115۴ (‏ ) ويميل بالأحرى إلى قلعة القدموس. ونحن نقول بما أن الرست ا۸5 كانت مقر إقامة شيخ الجبل ( ففيها التقى 
بکونت مقاطعة شمبانيا» الدوق هنري )» فلا يمکن إلا ان تکون هي تة آتکھس . علیہ قل ی ددا آن انکر درشت 
Rast‏ « رسما ا Kêf aS Fad‏ وهذا بالضط هو الافظ أا دی سجاناه نحن على أرض الواقع. 


3 ياقوت › 4« ص . 229 ) «Le strange‏ ص . 468( کک «الكاف »؛ الدمشقى»› ص . 208؛ وابن بطوطة» 1« ص . 166 : 


. 


؛»e|-Kaff‎ lll» :190 ص.‎ «XIV «ZDPV «Hartmann, +46-39 . ص‎ «Epigr. «Van Berchem ¢+«¢ iكll»‎ 
La «Gaudefroy-Demombynes +« e[]-Kaft »الف‎ : gaw «laدعب‎ lag 343 ص.‎ «1 «1897 «Rev. arch. «Dussaud 
115 6ن‎ 


4 الدمشقى» ترجمة »×e1۲۴1‏ ص. 284 . 


Sultans Mamlouks «Quatremêre 5‏ 1» 2» ص. 80 و112 . سيطر عليها الإسماعيليون مدذ سنة 1134؛ انظر ستانيسلاس 


. 71 . ص‎ Un grand maître «Guyard رlييغۈغ‎ 


«Guyard 6‏ المصدر السابق› ص . 32 ok‏ کی في خارطة 1920 «Bosteriam :E. M.‏ واحلادت في شال شرق 


الكوش 


۰ 


176 المتساناكف والبلدان في باد الشام فی العصور القد يمة وال وسطی 


لقد طغى اسم قلعة الخوابي 1طة۷ةK1'‏ على الإقليم المجاور» وهي كوبل ماطآه) عند 
ا لبا یر : أعاد راشد الديڻ ف بناءِها مثلها مثل جمیح القلاع الموجودة چ هده المجموعة” 
يجب البحث بين الخوابي ورافنَة عن موقع اسمه اللجون 001 زكزلة]1”. 

تعد قلعة القدموس كده هه الواقعة إلى الشمال أكثر قليلا“» أول مكان مع قلعة 
-Kahf‏ -اه استقر فيه الإسماعيليون في جبال النْصَيْريّة . فقد حصلواعليها سنة 1134-1133 من 
الدين ابن عمرون الذي کان E‏ ر أرضا الكهف وأبو فیس : احتلها بو هيیمند الثاني ؛ وقد ظلت 
هذه المدينة رغم كل تقلبات الدهرء المركز الرئيسى للإإسماعيليين حتى يومناهدا. يبدو أل الاسم 
الیونانی لقدموس» بحسب ما رواه ابن الشحنة: فلتّفان gî Falatavan‏ فَلّفان 41ا۴ . وهی 
معلومة غير مؤكدة. يمحن أن نفكر» بكل تحفظ» بموقع مالافانس هاه المذ كور أعلاه*» 
مفترضين وجود خطاً في الحرف الأول في واحدة من اللفظتين. وعموما ما يرد اسم قدموس في 
الوثائق الغربية : كدموا كأمص عله . 


«Rey ص . 36 39« 81« 352 و485+‎ Le strange ص. 80-79› وص . 151؛‎ ›2 »[ Sultans Mamlouks «Quatremêère 1 
›H2۲۲ ١411 ص. 343 وفيه تم تحديد الموقع للمرة الأولى؛‎ »[ .1897 Revue archéol. «Dussaud +365 . ص‎ «Col. fr. 
ے11‎ 1 1921 Journal asiat. «Wiet رظزنil‎ +68 . ص‎ «N"assé رشi ص. 36+ ابن مسر«‎ 1906 .Z2DMG 


. 115 . ص‎ »La Syrie .Gaudefroy-Demombynes 
. 112 المصدر السابق» ص.‎ Guya rd 2 
المقدذصي» صض.54و154.‎ 3 


«Epigr. «Van Bercherm +334 . ص‎ «Co|. fr. ›Rey ص. 352 و507؛ بنيامين التطيلي» نشر آشر› ص . 59؛‎ »1اe‎ Strange 4 
Richard +344 . ص‎ «I «1897 «Rev. Arch. «Dussaud +241, 189 . ص‎ «XIV «ZDPV «Martin Hartmann +46 . ص‎ 
. 36 . ص‎ ».1906 .ZDPV «Hartmann 

. ص . 21 و406‎ »1 Hist. or. 

. 5 ص . 187»› رقم‎ Kon. Jerus. .Rhricht 

ابن الشحنة» . 5 وما بعدها. 

انظر أعلاه ص . 166؛ إلا إن كان ثمة خاط مع البلاطنس Balatonos‏ . 

8a1 ص . 496-491 . کرت في عقد التنازل للاسبتارية هذا المورّخ بسنة 1186 بلدات: براهيم‎ »[ Cart. gên. 
Cademois Igaal «(568 në) «Reg., add. «Röhricht انظ‎ +z الصحيح: إبراهيم» موقع غير معروف بعد« ور‎ ( 
la» gî «quod habere debeo in Bokebeis»; «( ر المنيقة‎ ×Naاa1‎ as (القدموس )» لايكاس ءهء ه1 ( العليقة )» مالايكاس‎ 


O O td TF OM 


ف ) ما 


یجب أن افعله فی بوقبیس ( أبو قبيس )). 
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تسیطر اطلدل اقلا الا 2 42 التي يسكنها الإسماعيليون على وا وادي نهر جوبر؛ بينما 
تسيطر قلعة المَنيمَا ٠ N2142‏ على وادي نهر حريصون. لقد تحققنا من الا سم الحالى للقلعة على 
ارظن e‏ مَنيقا 1143ة×» وهذا يحسم الخلاف الدائر حول رسم الکلمةة. ۰ 
يطلق اليوم على قلعة بكسرائيل 8)١‏ اسم بني یسرائیل 6٥1-۷15۲1‏ 8“» استولی عليها 
ا سنة 1111م ومنها كان ينطلق وغاوة على ارش کیرر؟۔ وع لے جلا الط ا 
هارتفيك درنبورغ وجود مستوطنة يهودية في هذا المكان. من الو كد أن کقیرا م الس السا 
المحلية قد اعتنقت الديانة اليهودية مع وصول القائد بومبیوس إلى سورياء حتى إن لم يكونوا 
يهودا بالأصل. وما حدث في لیسیاس کعادرب وفي طراباس في سوریا یکن آنه قد محدث ایا 
خبال النصيرية. وتن إ0 سلتا بافقراض عصرل هجرة تهردية من قلسطين إلى جبال اللسيرية 
لحَصلنا على تفسير للعسمية جبل الجليل 1لةز0-اء [ماهزط التي أطلقها بعض الجغرافيين العرب 
کی عل دجا ۶ زا ہرم الیک جردا جو دیات لرل ی ایج او ارچ 


Strange 74‏ اء ص. 352 و507؛ المقريزي»› عند 0۲€ ›Qu ae‏ 1» 2» ص . 80 ( ذكرها مع قلعة re‏ والخوابي والمنيقا 
والقدموم اا < ص . 87 و100 + «XVII «Erdkunde «Ritter‏ ص . 917+ Col. «Rey‏ ص . 345+ Rev. «Dussaud‏ 
.ڑarchéo.‏ 1897 1 ص . 341 . 


A gE «Quatre mère +32 .jضص‎ «1 «1855 4493 8ء [1» ص . 488 وما بعدھاء‎ Journal asiat. 2 

170 . ص‎ «1 «1897 «Recueil d'arch. orient. «Clermont-Ganneau +l بعد‎ lag 345 ص.‎ a fr. «Rey +¢ (الثويرزت‎ 

رقم . تم تحديد الموقع في ا0 ›Revue‏ 1897 [» ص . 341 وما بعدها؛ انظر كذلك كتlبıا Histoire et religi0"‏ 

ص. 2 و2 ابن e‏ نشر 355€×»› ص . 68+ JE AD gE Journal asiat «Wiet‏ يطلق على الوادي الذى 

يفصل المنيقا عن العليقة | سم الخصى çKhasa‏ انظر «Guyard‏ المصدر السابق» ص 
المصنف. ن الغربيين مثلما 3 AE‏ 


خلافا ت ا 
خلافا لما افترض مهرن في ترجمته لل د مشقي › ن: . 284« رقم 8 «Guyards‏ ال ر السابق» ص . 68 رقم 2 ولفظ ابن 
بطو طة الذي اعتnدo Journal asiat. «Defrémery‏ 5 1» ص . 32؛ انظر Revue archéol.‏ 1897« 1« ص . 341+ Van‏ 
Journal asiat. «Berchem‏ 2 [1» ص. 442 وما ڊعدlm+ «ZDMG «Hartmann‏ 1906« ص . 36+ Gaudefroy-‏ 
«Demombynes‏ 6 14» ص . 116 . 


3. وهي مالایکاس کهاهاه/ عند 


4 
Vie «Derenbourg +183 صض.‎ «XIV «ZDPV «Hartmann +342 صض.‎ Col. fr. «Rey +422 ص.‎ «Le Strange 
. 91 . ص‎ »)*¦) 4 


م الماجة ۳ | ا ۴ آ‘ 2 ا2 > 
ا > فهي اليوم : : بني فجطات؛ وهي بلدة على فسافة 20 كم شرق مدينة جبلة. المتريخه: 


6 
Vie «Derenbourg +61 . ص‎ «I «Mémoires d' hist. orient. «Defrémery +599 صض.‎ «II1 «Hist. 01. کماا ل لدي«‎ 
) . 91 . ص‎ » 04 


7 
Strange‏ 16ء ص . 77 [اليعق ليعقوبي» 114 ]» و390 [ أبو الفداء» 9 و452 [ ياقوت› 2 Caos‏ 


= 


ANA RIY 


2 
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هذه (لمغاظة لا سیا اوقل رأينا هؤلاء الات کا عا اسف أفاميا ويطالبونه بالاحتفاظ 


21 


ع 


ا 
بعد أن استولى صلاح الدين الأيوبي على جَبلة في شهر تموز / جويلية 1188» أظهر شيوخ 
الجبل الطاعة للسلطان واستغل المسلمون ذلك للربط بين جبلة وحماة عبر بكسرائيل» والواقع 
أن الطريق لم تكن بالسهلة أبداًة. أما فيما يتعلق بقلعتي القاهر والصافة“» فقد وجدناهما غرب 
ضا 
بقى أن نجد القليعة» وهي لاكولية C٥16١‏ 14 عند الصليبيين» إذ أصاب فان برشم* باستبعاده 
را رای ادن داید ی ر ی ی 
للقبة 6ط٩10”‏ التي هي قلعة لا كوبا acobaا‏ umاcastel‏ القديمة التي تنازل غتها بوهيمند الثالث 
امیر آنطا کیة إلى افرسان الاسبتارية سنة °1168. هذا الموقع يتوافق مع إشارة العمري الذي يقول إن 
القليعة كانت أبعد قلاع ااا قا ب يدد الغُمري القلاع الموجودة بالقرب من 


-- 


S00 mêne 1‏ ۷11 15 (نشر M1٣۴‏ ): « ... ھل الجلیل Galilée‏ والقرويين في / من جبل لبنان ) . سبق أن اقترحنا في کتابنا 
«Hist. et rel. des Nosairis‏ صض . 7 أن سوزومین ریما أخطا فکتب ٣416[ناه‏ بدل 824۲۴۸۵۳۸ . والیوم نری ان افتراضنا 
ذلك ليس له من :داع؟ لكن الأمر المفاجيء هو أن يمول 14170176158 في مllaتa «Les Nosairis furent- ils chrétie ns‏ ذ في مله 
Revue de [orient chrét.‏ 1901» وفي Nosairis dans le Liban‏ esا»‏ المصدر نفسه» 1902» ص . 452› ۽ إن عبدة الأصنام 

هؤلاءِ قوم مسيحيون . 

2 الواقع أنهم أكثر من احتجوا. إذ نقراً عند سوزومين» المصدر نفسه» في سياق کلامه عن استمرار بعض المدن على وئنيتهاء 
أن أُهالی أفاميا هؤلاء کانوا يستخدمون أهل الجليل و والقرويين من جبل لبنان ae‏ یعرف 
باست کان Marcus‏ قد مر بهد م المعابد الوثنية لتسهيل دخول الأهالي في الدين المسيحي الجديد. وقد أمساك 
به أُهالی أفاميا التائرون ھا س وثنيتهم ومعبدهم وأحرقوه حیا» حوالي سنة 389 ميلاد ية . ويعد من القديسين الشهداء. 
ارت 

3 ابن اة 

4 انظر Revue archéol.‏ 1897 [» ص . 349+ Musée Belge «Lammens‏ ۷[» ص. 287. يشير أبو الفداء» ص. 271› 
إلى أن رصافة الإسماعيليين قريبة من مصياف . نحن نقترح أن نقراً الرصافة بدل الروافة عند خليل الظاهري» زبدة کشف 
الممالك» نشر رافيس» ص. 48» السطر 20 Syrie «Gaudefroy- DERDE.‏ 4۾1» ص. 115. تحدد خارطة E. M.‏ 
0 موق م لاف يدا وقد كتب عليها: رسافي أگRisa»‏ لکنها آهملت قلعة القاهر. 

Journ. asiat, 5‏ 1902« 1« صِ. e‏ ذلك» لن نتوقف عند راي العالم المستعرب» وقد آبداه افتراضا ليس إلاء وفيه يقول 
إن القليعة ربما كانت تحويرا للعليقة» وإنه مجرد خطأ ناسخ . 


IB. ۷ 1ض 19 ایو شامة» المصدر نفسه»‎ H5 OF, 


. 48 ص.‎ › ¥ 1855 Journ. asiat. .Defrémery +365 . ص‎ «Col. fr. «Rey 6 


7 اللقبة؛ قرية في الجبال الساحلية» تقع على مسافة 12 كم شمال مصياف . المترجم . 
«Röhricht حرتقl‎ . 267 e, Cart, gên. 8‏ ۷ء »K‏ ص . ۰263 لأ جل لا کو با بلك5 اة ماub-[‏ التي في جنوب راس 
aiJlة «TheouprosoOpO1‏ لکنها خارج نطاق عقد التناز ا 


قرف لباس سو دموا ية كر الاي كارل جضن لاوس ایی کے اة راا 1 
فهذه الأرض كانت تتبع [ ولاية] طرابلس في زمن المماليك”. 

للقسة مضا قرات هاا سا اقش اماد ı4‏ لکنھا تکتب مصیاف 2ر$Ma‏ 
لا سيما في الوثائق الإدارية“ وفي النقش العربي على الباب الجنوبي للمدينة الذي يحكى بناء حائط 
سور هذه البلدة سنة 1249م. إلى جانب هذين اللفظين المستخدمين دائما اکسا e‏ 
من الإشارة إلى اللفظ الشائع جدأ لدى المؤرخين العرب للحروب الصليبية: مَصياث طاةروة× 
اضيا مصيات 2رجه"× . احتفظ كل من دي سلين في نشره للمجلد الثالث من كتاب Historİiens‏ 
orientaux des croisades‏ [ مۇر خو الحروب الصليبية المشرقيين ] بلفظة مصياث 1ةرإجة× على انها 
الأصل» وبهذا يقول هارتفيغ درنبورغ؟. يقول فان برشم إن مَصيات ومَّصياف كلتاهما مشتقتان من 
كلمة مصياث ةوه“ عبر آلية شائعة في اللغة العربية”. وكان مصنفو القرون الوسطى يكتبون 
عموماً ميات 14ء5 . أما مصياب التي يوردها ياقوت وحده؟» فمۇکد أنها مجرد خطاً في رسم 
الكلمة وهو ما وقع فيه مؤلف المعجم المشهور مراراً. 

تستحق قلعة مصياف» وهي في حالة جيدة من الحفظ»› دراسة معمارية معمقة. وقد لعبت دورا 


هاما تحت حكم الإسماعيليين الذين استولواغليها ستة 1141-1140. 


. 499 . ص‎ 1916 .»Z۷ «Richard Hartmann 1 


2 الدمشقي» ترجnة «Mehe‏ ص . 286 «Tripoli «(Sobernheim ) JوأJl pall «Syrie «I1 «CIA‏ 0 ا 
r‏ .69 تقش من دة 1447 یذ کر قدموس الک وا والخوابي؛ ؟ ص . . 80: ê SE:‏ سنة 1485 يلغي 
الضريبة على مهن المشتغلين بالحرير والجزارين في الكهف والقدموس»› وضرائب أخرى في القدموس وفي الخوابي. . يشير 
lلقلقشiدي« «La Syrie «Gaudefroy-Demombynes‏ ص. . 77 و115» أن مصياف فقط كانت تابعة لدمشة 

3 كانت هذه الولاية کا من راس شقا حتى وادي القنديل وات بالات العثمانية فى القرن 18 أو 19 E‏ محلها 
ولاية بيروت . المترجم . ۰ 

4 ذکر ھذ| ¡n the Syria »Burckhardt‏ sاae"‏ ( 1822)» ص. 150 وما بعدها. وهذا هو لفظ أبو الفداء والعمري» انظ 
.ZDMG «Richard Hartmann‏ 1906 ص . 36 . 

»Epigraphie des Assassins de Syrie «Van Berchem 5‏ ( مستل من .tهasi Journ.‏ 1897 1)» ص. 7 وما بعدها. 

. 43 . ص‎ Vie dOussama 6 

«Epigraphie des assasins «Van Berchem 7‏ ص. 9» التعليق 2. قارن مع الرسم ۲٥۲إeطP‏ الذي يورده المؤرخ نيقطام 
N56‏ لبلدة الأثارب» 9٣‏ .أل [» ص. 217 وما بعدها ) 

8 ياقوت › 4« ق 990 

«Palestine «Le Strange +145 . ص‎ «IV «ROL «Blochet ةnجرت‎ «jيدلا ابن الأثیر› 0۴ .كا8 [» ص. 626+ كمال‎ 9 
Un grand «Guyard +344 . الثاني« 111« ص‎ ãlwJwJl «Archives des missions scient. et litt. «Rey +507, 352 . ص‎ 
Journal asiatique ja Jan ) Epigraphie «Van Berchem +43 . ص‎ «Oussama «Derenbourg +71 . ص‎ «maître 
. 349 . ص‎ »1 1897 Revue archéol. «Dussaud ص . 39-5 مع ملخص لتاريخ فرقة الحشاشين ؛‎ >») 1897 


Ea 180‏ والبلدان ا بالاد الشام فن العصور القديمة والو سط 


قلعةٌ القاموغ اعناه”Q4؛‏ لا نعرف عنها شيعاً إلا ما جاء في نبوءة مدسواة لااد الاين ستاتء: 
شيخ فرقة الحشاشين الشهير: إد يقول : ( ستۇ خد هذه القلعة منکم» لکن بی في یدیکم 
الكهف والقدموس والمنيقة ا فک میک ( ي اخ ا ا 
الصوري عشرة قلاع ويقول إن عدد سكانها مجتمعة يبلغ 60.000 نسمة 

لايمكن لأية قلعة من قلاع الإسماعيليين أو المسلمين أن تضاهي قلعة الحصن وقلعة المَرقب؛ 
حولهما. وحده السلطان بيبرس استطاع مجابهتهم ورَفَّض دفع القّطيعة التي كانت تدفعها لهم إمارة 
سلوا سل ا اہنس ہی ایند دیا انا کے 
والسامرة اپ ا A,‏ الفرنجة. يبدو أن هذه المنطعة سا مع لا ا 


1 لGuyard»‏ المصدر السابق» ص. 128. لا نجرۇ على اقتراح بلدة كموح Kamouh‏ المحددة في خارطة 1920 N.‏ .۴» على 
الساحل» إلى الشمال قليلا من بانياس : 

2 أخطا غييار في قراءة هذه الفقرة في المخطوط العربي ثم في ترجمتها إلى الفرنسية وتبعه على ذلك دوسو. والأمر كالتالي: 
)- في النص العربي لكتاب « مناقب المولى راشد الدين» ( تأليف أبو فراس بن القاضي نصر بن وس کی ا 
فرقة الحشاشين . وقد جَمَعَ سنة 1324 الأخبارَ والقصص التي كانت تحيط بشيخ الجبل سنان ) الذي نشره ستانیسلاس 
غييار إ6Guy41‏ asاStanis‏ تحت عنوان «Un grand maître des assassins‏ في المجلة الأسيوية› 7ء 1» ص . 489 
واستند إليه دؤسو (ويقول 4۲Q4للا6»‏ المصدر نفسه» ص. 451» إنه عَثرّ على نسخة هذا النص في مخطوط في المكتبة 
التابعة للل الاسوة را : «تؤخد هذه القلعة ويبقى في أيديكم المَينقة والكهف اموس وا کی لک قاعوة 
[قاموغ» بعين معجمة ]) وق علق غییار ر على كلمة قاموغ في الهامش : «(في المخطوط : : «والمَينقة قاموغ ما يبقا لكم 
قاموغ»» ( کذا ) . ثم يترجم غييار هذه الفقرة لئ اللغة الفرنسية» ص . 449 کالتاا لی : «تۇخذ منکم هذه الققلعة» لکن 
تبقى في أيديكم كم المينقة والكهف والقدموس. أما قاموغ ›Qamough‏ فستۇخذ منکہ ,)» وهي الترجمة التي اعتمدها 
دوسو في المتن أعلاه. 
ب )- وعند مصطفی غالب» فی 
7 +؛ء, ص ALS‏ :استۇخد هذه القلعة منك ویبقی في أُیدیک 
[قاموع بعين هملة] ببقی لک اسع ؛» دون آي شرح للکلمة. 
وكلمة قاموع في لغة أهل بلاد الشام هو البرج العالي أو النصب العالي المُشرف والعامود من الحجارة المتراكمة فوق بعضها 
البعض . وقاموع الجبل قمته أو ذروته (راجع أنيس فريحة» معجم أسماء المدن والقرى اللبنانية» مادة: قاموع الهرمل)» ولا 
تزال الكلمة مستعملة إلى يومنا هذا قسف رعا ایی اك الان مر قوكه بتاكم واا اقيم المسقرجه: 

.42, 40 . 


کتابه « سنان راشد الدين 3 شيخ الجبا القالنثة: قسم مناقب المولى راشد الدين› بیروت » 
کم الکهف ان والمينقة . فإدا ذهب منکم قاموع 


3 المقريزي› ترجمة «I «Quatremêère‏ 2« ص . 32؛ انظر المصدر نفسه» ص 


العمل التالت: د قيا لش مال 181 


Lo ukhouti‏ الو اردۃ فے ال الاو ففظ ذ تخ 
لواردة في النصوص شورية» وهو لفظ نجده تحت شکل لوعوش طیںه اها فی نقش 
ارامی قدیم' ۰ 
a £ EE.‏ : 5 ۰ ر و 
يېدو انه یجب | هنا عن ضيعة پايس Pailes‏ و إن کات تتبع قلعة المرقب» و كذلك 
1 43 :اا ەھ ۰ #5 
لو جيس 10818 . وهناك مات تضع في المنطقة داتها بلد تی توتوموتا  Totomota‏ 


„6Homedinum 


وأومدينوم 


المقارية من اقت تراحنا نحن في «Revue archéol.‏ 8ء [[» ص. 222 وما بعدها؛ انظر فيما يلي لفحل الثالث» الفقرة 5. 
R٤ de travaux «Maspero gz E‏ ×» ص . ۰209 في جباا ل النصيرية بلدة ألاسيا 4|451 الواردة فى ألواح العمارنة وهو 
: وت مع أيرسا 4 ر انظر Dict. gr. Gauthier‏ ص. 39)؛ ليس هناك شك أن ھزیه[۸ ا اي Chypre‏ , 

1167 پرا کن 263 او و في منطقة أفاميا؛ لأنها مذ كورة في عَقد المَنح المؤرخ بشهر کانون ثاني / جانفي‎ ric 
.1هوطé ولاكوبا 1404ء أي اللقبة‎ a4١ M1 بین فرمیٹ 1 اھ۴ › ونحن نقترح أنها كفر ميت‎ 


«Col. fr. «‏ ص . 345+ »ZP۷ «Röhricht‏ ×» ص. 263 و.add‏ ۸9 رقم 428 حیث يعرفها مع بلدة اللوجِيّة -[ع 
سی سلوقية؛ لک اکل سا چب الست ج هدا الموقع في تلك المنطقة؟ لقد كتب العقد ( .96۸ »C٩٣٤.‏ 
ا ) وفق منهج جغرافي» فهو يضع لوجي اعا بین فمي ۴61٣1‏ ر آفامیا) وب و کابس Hadlabës‏ ;! ایو بیسن( : 

نت اللفظة العربية العوجة e‏ زف۸ 6٠‏ هي المناسبة؛ وربما كانت هي البلدة التي ذ کرa| XXIII «ZDPV «Hartmann‏ 
ص ا a‏ نورا N‏ 


د 318 3 
ی ba:‏ ر 


«Rey‏ 8 01)» ص. 354؛ Rihet‏ 1 المنضنك در نفسه. نحن نقترح مقاربتها مع بلدة الطامة 1۳0۵٤‏ (التى ها 
: ( التي وجده 


بور کهاردت وسجلت على خlارطة «(Kiepert‏ 


في جنوب شرق - ر الا أ E‏ 
e‏ جسر الشغو ٤‏ غلی ظریق لبارة [الطامة؛ بلدة في شرق 


ا يحدla Col. fr, «Rey‏ ل٩‏ 
fr «key‏ 0» ص . 342 ؛ كj «XX «ZDPV «Röhricht‏ صض: 265 رقم 14 يرى فيها قلعة لقم اج 
حأ زک ایی یا کے روا ا الاسم العربي بصيغة التصغير. 


- — 
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موقع أبو قبي ٤ب‏ كبيش 866615 عند الضليبيي » مُحدد ومعلوم ل گرم الجال لیس كدلك 
مع حصن الخربة Hin e1-Khariba‏ الذي روی لنا أسامة بن منقذ ” تفاضیلا مشیر ع . 


«Röhricht +333 . ص‎ «Col. fr. «Rey +953 . ص‎ «XVII «Erdkunde «Ritter +352 . ص‎ «Palestine «Le Strange 1 
17 ص.‎ »Vie d'Oussamay 116-115 . ص‎ »Autobiographie d Oussama «Derenbourg +263, 261 . ص‎ «X «ZDPV 
. Ebou Kabisse : E.-M. 1920 ص . 215 وما بعدها؛ في خارطة‎ »Kتn.‎ Jer. .Rûhricht +375 و156 و‎ 

2 أبو قبيس؛؟ قرية في السفوح الشرقية للجبال الساحلية» على مسافة 40 کم E‏ حماة» فيها قلعة ومجموعة من الينابيع 
التي ترفد في نهر العاصي . المترجم. 

3 مؤيد الدولة أبو المظفر أسامة بن مرشد بن منقذ ( 1188-1095م )؛ أحد أبطال الإسلام ورئيس الشعراء الأعلام» من أمراء بني 
منقذ الذين حكموا شيزر وما جاورها مدة من الزمن. ولد فى شيزر» فى شمال حماة. وكان عمه أمير شيزر. التحق بجيش 
نور الدين E‏ وعاش في دمشق والقاهرة. اشترك بقوة في العروب«السليية. مات في دمشق . له العديد من الكتب أشهرها 
گاب :الا غبار ف شعرة: 


إا ہے سے ا a EE‏ مرتعد 
فأعجبٌ لضعف يدي عَنْ حملها قلما من بعد حَطم القتَافي الس ال س 
3 لمترجم ] 


4 ورد اسم حص حصن الخربة e1-K ha۲12‏ 1۳ في کتاب الا قتان سرت ا فی طبعة ڇ0e۲e1۸0011۲»‏ ص . 58: الخربة؛ ثم في 
ص البصر 6 قي صن .۰ء تعلیق 3) من الترجمة الفرنسية ) حيث يقول إن فى المخطوط : #تجرضه دزن إعجام»: 
وشو ما يبك ر أنه سقط من أسامة إن کان المخطوط بخَطه . كان على أسامة أن یکتب: خُريبَّةَ ۸12۲٣‏ بدل خربة Khariba a‏ . 
وعليه» فقراءة حُریبّة 2طKhour»‏ مثلما ارتأJ »۷ie 0ussama ›Derenbourg‏ ص . 130 إذن خط (التعلیق رقم 3 فی 
هذه الصفحة غير واضح) . والفقرات الموافقة للترجمة موجودة في الصفحة 79 و48. أما القرية المذ كورة في الصفحة 60» 
السظر 19 من النض العربي : «قرية خربة ) والصفحة 81 من الترجمة» فليس لها أية علاقة بالحصن الذي نحن بصدده هنا بما 
أنها تقع في فلسطين. 

5 الواقع أن الحص لحصن ورد في کات ابا ر» في النص العربي من طبعة درنبورغ»› تلاات:مرات: کے الصفحة 35 و36 و58. فنقراً 
في الصفحة 35» الفقرة: «( ...) ورجعبٌ أنا بالناس ونزلتُ على برج شفار حربته وكان اتر یہ علي ديهان بک 
( ...))۰ وعلی TE‏ : «قراءة مشكو كة» اعتمدنا ما ور کا الصفحة 36 السطر 6 ) اڪ SN‏ ن النص 
الفرنسي المترجَّم في الطبعة نفسها ( وهو ترجمة ما جاء في الصفحة 35 م. ن النص العربي )» ففيه و ا عضو رة 
»Khouraiba‏ . وقد عlلۃ‏ ارتو رغصا ای الک وقال : «قراءة غير مؤكدة. ففى الأصل شفار ربت «schifûr harbatihi‏ 
بالمقارنة مع ما ورد في كتاب الاعتبار ص. 36 [ أي النص | لربي]. الکن فما إغارة فوق كلمة شفار يبدو أنها لحذفها أو 
لتقديمها أو تأخيرها» فتبقى كلمة حرسه بدون إعجام ( ...)). وتتمة التعليق غير واضحة تماما كما قال دوسو. 
وفي طبعة كتاب الاعتبار تحقيق قاسم السامرائي» ص. 70ء تعليق 135: «في الأصل [المخطوط ]: برج مسفار حربيه» دون 
إعجام وضرب بخط على مسفار» انظر حاشية 214 لعله هو». ونقراً في الحاشية 214: حصن الخربة . وقد حذف فيليب حتي 
كلمة مسفار من طبعته» جامعة برنستون» الولايات العسنة 1990 عا ی علیها قائلا» ص . 48 التعليق 52: « غير واضحة 
في الأصل حيث وردت مسفار أو مسفان قبل خريبة أو خربثه» وفوق مسفار علامة كالميم إما يقصد بها شطب الكلمة أو 
تأخيرها . قابل حصن الخربة أدناه» ص. 78ء س. 15». وكذلك حذفها سهيل زكار» الموسوعة الشاملة في تاريخ الحروب 
الصليبية» 12» ص . 175» وكتب : «نزلت على برج خريبة). 
الطريف في الموضوع أن النص العربي في الصفحة 36» السطر 6> في طبعة درنبورغ الذي اعتمد عليه لتصحيح اللفظة في 
الصفحة 35 هو التالي -مع التنويه إلى أن تشكيل الكلمات من الأصل المخطوط-: «وشاهدت من الات الع ةة دة 
طعنها فارسٌ من الإفرنج خذلهم الله فارسا من أجنادنا يقال له سادة بن قتيب الكلابيّ» قطع له ثلاثة أضلاع من جانبه اليسار 
وثلاثة أضلاع من جانبه الأيمن وضرب شفار الحربة مَرْفقه فَفَصَله كما يفصل الجزار المفصل ومات لساعته». واضځ جدا 
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يقول أسامة إنه كان لاإفرنج ديدبانا على هذا الحصن يكشف حامية شيزر الغربية التی تغل 
نهر العاصي إذا ما أرادت هذه الأخيرة الغارة على أفاميا" . برج المراقبة الحقيقى هذا كان يو جد إذن 
على الخ السفوح الشرقية لال التصيرية وكات أرى حه الطرق الى تخر مسن شير مجه تاتس 
و ا ی ا کین د ی ااا امود وی ما ےا مر ن 
جميع جوانبه» بُطلحٌ إليه بسلم خشب ثم يُرفع السلم فلا يبقى إليها طريق ۲*. كثيراً ما انتقل عش 
النسر هذا من يد إلى يد. يروي أسامة كيف أن رجلا يقال له ابن المَرجي « كان يطلع إلى الحصن 
ي الوقت بعد الوقت في أشغاله: تحدث مع الإنسماعيلية كي يسلمهم حصن [الخربة] مقابل مبلخ 
من المال وإقطاع». فلما تم الاتفاق «جاء إلى الحصن فاستأذن وطلع» فبد بالبواب قتله» ولقيه 
الغلام فقتله*» وعاد إلى ابن الوالي قتله» وسلمه [ أي الحصن] إلى الإسماعيليين. وقاموا بما كانوا 
قرروه ) . 

كان السسن رقا جيدا لاڑفرئج مما اتهم استواوا جلي جما يقرل آساحقع وحن نجه 
-في الواقع- في نصوض الغربیین إذا ما انعبهنا لی آنه کان يحمل اسماً آخر. نشر مارتن هارتمن 
دراسة صغيرة خرج منها باستنتاج أن حصن الخريبة» الذي سَلُم سنة 1105 إلى الفرنجة مقابل 2000 
و وملابس»› كان يقع في جبل البّهرا ۶84٣١‏ الذي يمتد شمال رفنية 6م۸4 . ونعلم 

في الوقت نفسه أن هذا الحصن کان لا يزال معروفاً باس الحضن الشرقي؟. لا يبدو لتا الأحتمال 
ا ن کون هو أيكسرك ›ser×¡غ‏ أو الشرك Esserk‏ الوارد في الوثائق الغربية أو سارك ١٤٣ه؟‏ 
بدون تعريف ”» وهو ازا التي ازل عنها غيْوم دي ماراکلي Guillaume de Maraclée‏ (غيوم 


| 
أن الأمر يتغلق بضربة بشفرة الحربة أ۹ ولنقّل بخد السيف ولیس باسم کان أ و خربة . فیبدو أن درنبورع قد أخطاً و فی مقاربته 
بين اللفظتي. كمه مم ذلك يجرد وؤ كد تضححا : فى الصفحة 627 م. e LEGS a Û n ee‏ 
الصفحة 35 في النص العربى وأن نقراً: خريبة». اد جک 
1 کكتاب الاعتبار» ترجمة 01۲ ا٣1٤إe(»‏ ص . 130 . 


3 أسقط دوسو من النص عبارة: «ودخل على الوالي قتله». المترجم. 
5 أ £ Oa‏ ؟ ا 
Oe‏ و و هم قبيلة البهرة العر بية . نعلم ( اليعقوبي» نشر 0e 60#[٣‏ ض. 324 أن هذه القبيلة 


قد استقرت مع قبيلة تنوخ في منطقة حمص یکی وکا ی س الل . عندما استولی صلاح ع الدين أثناءِ حملة سنة 
8ء على مط ایا - حضر زعماء جبل البهرة ليسلموا عليه . يرى €158 »M€1 Foc Orient. «La‏ [» ص . 272»› 
أن وجود هذه القبيلة في سوریا سابق لاإاسلام . للمزيد حول قبيلة البهرة» انظر الموسوعة الإسلامية» المادة. 

. 123 . ص‎ »XX111 .ZDPV «Hartmann 6 

. ضس 229 و260‎ «X «ZDPV «Röhricht +354 . ص‎ «Col, fr «Rey ۴ 


س 
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ميك ارقي اللاستارية س 1165 رالمرقى سدور مخ سا ق113 جما قتازل مين الدين آنر' 
للأتابك زنکي عن حمص في مقابل متاق بارفئ واللكة 4ه!ا-e1‏ والحصن الشرقي ٠‏ . یکی لج 
ان الخربة 2ة التي تهمنا أن نضيف نقطة إلى الحرف الأول من كلمة الحربة الواردة في 
کاب المر اد الذئ قول :الیک E‏ . يبدو أن هذا الموضع مد د کور في 
خارطة 1920 فی الجوار انباقر ترق آبر فییں» رکب خرّيب K۲‏ وهو لفظ اعتباطي 
إذ کتبوا خریب طا٣ھطK‏ ذل خرب Khariba‏ , 

يجب البحث في المنطقة نفسها عن قلعة أخرى اسمها قلعة الحديد 113۵14 . نشر فان برشم 
مقطعاً من كتاب تشريف الآيام والعصور في سيرة الملك المنصور يقول فيه إن فرنجة بانياس 
او ا حص المَرقب من ابن مُحرز شرط أن تتمكن عائلته من الاستمرار في العيش فيه « وبعد أيام 
يسيرة أخرجوه منه وعوضوه بالمنيقة؛ وشحنوا المَرقب بالفرنج والأرمن. وأخذوا بعد ذلك حصنَ 
القليعة وحص الحديد من جبال البهراء أحدهما تسليم والآخر هرب أهله» فأخذوه“». 

نالتا لی سرن خض الک اة ئه عند الصليبيين» وقد تحدثنا عنه أعلاه”. أما 
قلعة الحديد» فربما يجب تعريفها بالموقع المسمى هددي 1ة ة٨‏ على خارطة 1920 MN.‏ .۴» 
والمحدد إلى الشمال قليلاء في منتصف الطريق بين القدموس ومصياف. 

موقع بلدة الأكمة التي ذكرناها نفا غير محدد. يقول ياقوت إنها حصن بالساحل قرب عَرقة 
ی یا اا وی و ی یی 
إلى نص كمال الدين حيث جمع حصن اللكمة مع بارين والحصن الشرقي ( الخريبة )» فيحتمل أن 
المواقع الغلا تة کائۓ جار جیدا تسیا ار اھا کات 5 نقع على الطريق نفسها a‏ 
الثانية أن تستند إلى قصة من الحملة الصليبية الأولى مفادها أنه لما أراد طغتكين أتابك مش 
يلهي الفرنجة المنشغلين بحصار طرابلس› وَضحَ حاميات في العديد من قلاع المنطقة على ما يبدو 
1 معين الدين أتر؛ كان القائم بتسيير أمور الدولة بدمشق في عهد حكم آل بوري (السلاجقة الأتابكة )» فاستطاع أن يسيطر 

على الحكم الفعلي للدولة في ظل ضعف المّلك مجير الدين أبق» حاكم دمشق. تحالف في بداية أمره مع الفرنجة لحماية 

دولة دمشق من الوقوع تحت سيطرة آل زنكي حكام حلب والموصل» إلا أنه عاد بعد فترة عن ذلك وتحالف مع الساطان نور 

الدين زک توفي سنة 1149م. المترجم . 


ie 0ussama .Derenbourg‏ » ص . 171؛ کمال الدین» 0۲ .ئ۳ » 11[» ص . 678 وما بعدها. 

المزاصد» 1 صض: 295: [ و كدلك في طبعة دار إحياء الكتب» 4 90 هي : حربة بحاء مهملة . المترجم]. 
Voyage «Van Berchem‏ › ص . 320-319 . 

ياقوت › 4« ص . 365 [ وهی عندهہ: ) عرقة ( ¢ PE‏ 


هل تن کج ۷ا ٣ک‏ ل 


. 171 . ص‎ »› Vie dOussama «Derenbourg 
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لكي يطخ الاتصال بين فسا القرتجة زسرريا امات ٠‏ عن بين هة الاماكن يذ كر ابن الا 
الأ كمة kana‏ ٠اه"‏ التي يصححها درنبورغ ا الأَلمَة Alma‏ -61؟ ويقول إنه وجدها في بلدة جبلية 
شرق راپاس . هذا الموقع البغيد عڻ کل طریق شج شرا 9 راف مع الواقع بما أن طغتكين 
دحرء مع ظهور طليعة صليبية» نحو مص والأجدر بالأحری تصحیح نص ابن الأثیر إلى اللَكمة 
ai “el-Lakma‏ ر تصحیح نص كمال الدين إلى الأ كمة هص )-[م4. 


د - الطريق من اللاذفية إلى انطاكية عبر ا : لشغور 


سنتطرق لاحقأ إلى مدينة اللاذقية نفسها؟؛ وحالياً لن نقكلم عنها ! إلا بصفتها نهاية الطريق التي 
کانت تومن لها ازدهارها. 

ليس بوسعنا وصف أهمية لاوديقية ( اللاذقية ) بأفضل من القول إنها كانت ميناء أفاميا. ومما 
زط العلاقات بين الحاضرثين المساومات التي حدثت بشأنهماء؛ وهذا ما سنراه في المفاوضات 
التي قام بها تنکريد لدى جصاره لللاذقية. في العهد البيزنطي» كانت اللاذقية المركز الأساسي 
للتحكم بالطرق المؤدية إلى الداخل وحمايتها. هدا ما تستنتجه على الاقل مما جاء فى نص عند 
ا قوت تقول حصن القديس الياس مع باقي المدن الصغيرة ة التي تحت خكمها»”. الأمر 
يتعلق ت باتاكيد بكانة بال الاخمية با نها لی رای العدید س اشا . لكننا لا نعرف» فى 
المنطقة قيد الدرس» قلعة تحمل هذا الاسم سوى قلعة اللاذقية: « كان يوجد فوق بوابة الميناء 
برج قديم يطلق عليه اسم القديس الياس هنام ) *. هذه هي القلعة التي فتحها صلاح الدين سنة 
118 نم استرل لھا تا“ بین زا بقرن من الزمان 11288-1287 . 


1 ابن الا ثير» .0۲ .ا85« [» ص. 270 و780-779. 

.3 المصدر السابق» ص. 76» رقم‎ «Derenbourg ZZ 

3 يبدو renboUrg ù‏ ۱ , تعلية ا ا | 

: 8 6 لهند ر نفسه» ص LZ‏ عة ق 5 قير ا زاي کی اجره وقال بهذا التصحيح أيضا. 
یرل بن 1 لميسر» نشر ماسية» ص . . 68 : الأ كمة el- Akama‏ . انظر أعلاه 2 E‏ 

5 لأكمة؛ قرية على مسافة 6 كم شمال شرق صافيغا. الجعرجه. 

6 الفصل السابع» الفقرة 1 

«Hist. gr. des croisades 7‏ [» القسم 2» ص . 1. لم نتعرف على القدي ااا دا 

۰712 . »م‎ «III «Hist. occ. «Gesta Tancredi «Raoul De Caen 38 

9 ابن ا تر «Hist. or.‏ 1« ص 21 


10 طرنطاي ٤۵1‏ ٣۲۵۲۵؛‏ هو الأمير حسام الدين طرنطاي > نائب السلطان قلاوون والمتصرف بمملكته . قتله الملك الأ خلیل 
بن قلاوون صبرا سنة 689 / 1290 . المترجم. 


12 رن‎ «I «Hist. OF. «ءlدفلا أبو‎ 11 


أ 
1 
1 
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1 
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186 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسط, 


يشرح نص آنا كومنين أنه تم التنازل عن هذه القلاع إلى بوهيمند مع تكليفه بمهمة تأمين 
الحماية للمنطقة على أن تبقى بعض المدن» لا سيما لاوديقية تحت السيطرة المباشرة للامبراطور 
البيزنطي . من هنانفهم لماذا تبدو فة ار موقي مسا هكا[ خن المدينة 

المكان الآهم الل کان يتحکم بالطريق من اللاذقية تخر الااخل سر فلع ون . يعود 
بناء هذه المدينة إلى عهود قديمة . عرفها اليونان باسم سيغون ١0ع51»‏ وكان على فينيقيي أرواد أن 
يستولوا عليها لتأمين الحماية لتجارتهم» وقد بقيت المدينة في حوزتهم حتى وصول الاسكندرإلى 
سوريا“. احتل البيزنطيون قلعة صَهيون في الوقت نفسه مع اللاذقية زمن الحملة الصليبية الأولى . 
لا تذ كر النصوص تاريخ استيلاء الفرنجة عليها؛ لكن علينا التسليم بأن ذلك قد حصل قبل سقوط 
اللاذقية . قام الفرنجة فيها بأعمال كبيرة جعلت منها إحدى أقوى قلاعهم؛ استمرت اخمیتها رمن 
ل ابا تس سك السا 

كانت سلسلة من المواقع الأقل أهمية تدعم موق هذه القلعة”» لا سيما البلاطنس ك10 8a0‏ 
التي وجدها مارتن هارتمن في قلعة المهلبة Mehelbé‏ حاليا* . كانت هذه القلعة تراقب تفرع 


. 182 القسم 2› ص.‎ 1 Hist. gr. des croisades 1 

2 يقول أبو شامة» 0۲ »1115٤.‏ 1۷» ص. 367 في استيلاء صلاح الدين على هذه القلعة سنة 1188: «وبفتح صهيون خصل الأمن 
على اللاذقية وقوي الأمل في فتح أنطاكية». 

3 تعرف اليوم باسم قلعة صلاح الدين؛ تقع ع في شتمتال غزب الجبال الساحلية» على مسافة 33 ك کم شرق مدينة اللاذقية» منطقة 
الْحفة مووا ن کا تارات یات ا خائلع آل خرچ 

4 تكلمناعن هذاالموضوع في .اarchéo Revue‏ 1897 [» ص . 316 وفق ما ورد عند ۸۲۲|۴۸» في کتابه 5۴اه" 4, 11» ۰13 
8. أكد هذا الكلام Voyage Van Berchem‏ 1 » ص . 272 وما بعدها. راجع كذلك »5y4‏ 1920› ص. 76 . 


. 273 . ص‎ › Voyage Van Berchem 5 


6 اکمل ,صف «Arch. mil. «Rey‏ ص . 105 وما بعدھlاBercherc Van‏ فى eو۷0ya»‏ ص. 267 وما بعدھا؛ انضر اشا 
«II «Sultans «Quatremère‏ 1« ص . 88-87+ «Palestine «Le Strange‏ ص . 526+ «ZDMG «Richard Hartmann‏ 1916« 
ص. 499 . 


7 تكلم ابن شذاد بخاصة عن تبعية هذه المواقع إلى قلعة صهيون وتعلقهم بهاء قد ابر شامةة 1865607 1¥ 365 

.ZDPV Martin Hartmann 8‏ 1۷ ص . 180 . حول التمییز بین البلاطنس وئ nansio Patan‏ الواردة في کتب الرحلات 
( رحلة أنطونينس 4۸٤0۸1١‏ ورحلة حاج «Recueil arch. orient, «Clermont-Ganneau bil ( Pélérin de Bordeaux gı‏ 
1[ . 71 تعليق 2. انظر أيضl: «Col. fr. «Rey‏ ص . 331+ Hist. sultans mamlouks «Quatremère‏ [» 2› ص. 69 
والتعليق ص . 84+ «1V «ROL «Blochet‏ ص . 187+ Richard Hartmann‏ الموسوعة الإسلامية» المادة و20¥6»› 1916› 


ص . 36 و4499 8€¬ ›]e Stra‏ ص . 416 . 
9 هي قلعة المهالبة؛ کا شرق القرداحة» على السفو ح الوسطى الغربية للجبال الساحلية» > على مرتفع حصیين . المترجم. 
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لے را ذه القلعة باسم ق طض لاب i‏ 

ڪشر گلیر مون عانو في شمال شرق صَهيون على أطلال قلعة هى لقلعة العّيذو 0طلنه غه“ اهQ‏ 
|“ ی 5 2« ۰ ~ 85 
لتي تحمل الاسم نفسه**. هذا ا مذ كور في الوقت نفسه مع قلعة الجماهيريين اه 'إهQ‏ 
Djemahiriyin‏ وفیحة ۴1۳a‏ . وغالبا ما تحدد قلعة جماهیريين 1 ٣1ز( Q1 a‏ أو جماهرية 
“Djemahariya‏ عند بlلدة‏ ائفجرlnتية el-Djermatiyé‏ في شرق جبلة» على بعد 11 اوم ا توا 
من هذه الأ خيرة f‏ كن وبحسب مجرى عمليات صلاح الدين العسكرية لسنة 1188 التى سجلها 
FU)‏ : م ك A TST‏ 1 
وجوة خطا من الدساخ في اهذةالإشارةء لكن مارتن هارتس مسك بوجرد قلعة اسمها الجا 
ARS‏ ۰ 

مهما يكن من أمر هذا الاسم» فالمؤكد أن جيش صلاح الدين قد مرٌ حتماً قبل أن يبلغ 
البلاطنس» » بقلعة الفلاحين ٣1طء‏ ]1ذ۴ هام الحالية وهي تسمية معاصرة يحتمل نها هي الموقع 
الذي سماه بهاء الدين: « فيخة » وعماد الدين: ( جماهيرين). 


1 الدمشقي» ترجمة 61۲۴1٩‏ ص. 285 . 

«Etudes d’archéol. orient. 2‏ 11 ص. 129 وما بعدها؛ ياقوت» [[1» ص. 751: «عيذو أو عيذون»؛ عند أبو شامة» 0۲١‏ .أئألل 
۷ء ص. 365: «العيد » فقط . ا 

3 العيدو؛ بلدة وقلعة على السفوح الغربية ل الساحلية » على مسافة 7 كم غرب كنسبا > في شمال شرق اللاذقية . المترجم. 

4 ياقوت» [[» ص . 114: ( جماهرية )؛ »]e Strang€‏ ص . 4461 .0۲ Hist.‏ 1» ص . 59 و4729 11[» ص. 112؛ 1۷» ص. 367؛ 


كمال الدين» ترجہة ٤eطoc‌Bl‏ < «ROL‏ 1¥ ص . 187+ fr. Rey‏ .اCo»‏ ص. 337 وما بعدھا؛ »Clermont-Ganneau‏ المصدر 
المالي اا 125 ونا حدها: 


[se arabes de E «Van Berchem 5‏ ص . 83 ر مع اختلافات اnJخطşطlت‏ (+ «Kn. Jer. «Röhricht‏ »م . 478 
6 | جرماد | : 1 | 
E‏ يه. وهي جزء من تجمع عدد من القرى والمزارع. 
«Mitt. u. .Nachr, DPV yb «Das angebliche Pseudo-Fiha. Eine Rettung «Hartmann 7‏ 1899« ڪھ . 6 
8 افا ؛ قرية على السفوح الغربية للجبال الساحلية» تبعد مسافة واحد كيلومتر عن بلدة الروضة و2 كم عن البحر (20 كم 
شمال طرطوس ) aia‏ | ارك 
لجنوبي هذ | بعید ظا اکان يظنه دوسو ( خط قلعة العّيذو والبلا 8 1 لبة 
ا E.‏ ي المهالبة). 
2 هو اللفظ الشائع لكلمة فلاحین ۸ ]آ٥۴‏ . 


_ س 


188 المانا: والبلدار ل في CE‏ الشام فن ي العصور القديمة والوسطى 


پیحتمل أنه يجب وضع هربن "Herb‏ و کفر مامل Mamel‏ مه في المنطقة نفسها: ( التي 
بسسسيهاً العامة اة ع اإe‏ طز و1 

في المعاهدة الموقعة سنة 1282 بين ليون الأرمني dd Arménie‏ éo0nاء‏ ملك ارمینیا» وساطان 
عص کرت مستلکات ھا ا تبر کی شمال طرایلس فی لاٹ فقرانت عرب اسیا ن لای 
إلى الشمال: قلعة عكار جصن الأ كراد» المَرقٌب» بلنياس» بلدة» جبلةء اللاذقية؛ ثم إلى الشرق 
EE‏ مدينة الست «Set‏ البلاطنس»› > صهيون؛ ا ٢‏ في السهل: شيزر» وحماة» وحلب“. ينتج 
عن هذا أن مد الست ٥56‏ التي لم اد e‏ تقع بين الساحل ونهر العاصي » غير بعيد 
عن االيالاطسس *. 

تقوم على المنحدر نفسه الذي يميل نحو العاصي قلعة برزة 86۲2© التي وجدها مارتن 
هارتمن وكتبها وفقاً للفظ محلى مغلوط : قلعة ميرزة 71۲26. طابق فان برشم هذا الموقع مع 
القلعة المشهورة زمن الصليبيين : بَرزويًا ا8۲20 أو بوررّي 0۲26 °8. هذا اللفظ الأ خير»ء الذي 
نعتمده» يو کده ما ذکرته آنا كومنين: «قلعة برزة 80۲26 والمدن الصغيرة التي تحت سيطرتها» 
ۋف هذا شهادة على أهمية القلعة في العهد البيزنطي*'. وكان يطلق على الجبل المجاور لها اسم 
جبJ‏ اJخbط "el-Kheit‏ 

بورد أب القدان والت سکف ك سیر انت تقل روزي واد عن اقسا انات راط 
حاجز «ولها سكر». كان أهل المنطقة يعملون في صيد الأسماك الذي كان يعود على الدولة» زمن 


. 657 رق„‎ Reg. add. «Röhricht 

. 802 a ر„‎ «Reg. add. «Röhricht 

المقصود بالمَبقرة هنا مزرعة أو مكان يربى فيه البقر قد يتراوح عدد سكانه بين 5 إلى 10 عائلات . المترجم . 
Sultans «Quatremêre‏ 1[ » 1› ص . 205 . 


ورد فى خارطة 1920 .1 .۴ بلدة باسم: سيت [56» فى جنوب شرق قلعة المهالبة. 


SS U E & & 


اللفظ لخارطة 1920 N.‏ .۴ . وهو يتناسب مع اللقظ الشائح في القرن الثاني عشر الميلادي الذي أورده ياقوت كتابة : « برزاية )؛ 

ياقوت» 1» ص . 565 و 541€ 1€»› ص . 421 . 

X1۷ 2۷ 7‏ ص. 174 و212 . اللفظ «مرزة» تحوير بقلب الباء الأولية» ولدينا على هذا أمثلة أخرى . فنسمع بعض الفلاحين 
يقولون معلبك بدل بعالبك . 

. 434 . ص‎ »[ .1902 Journal asiat.و‎ 82 . ص‎ «Inscript. arabes de Syrie «Van Berchem 8 

cHistor 9. 9‏ القسم 2» ص . 181 . خلط الناشر بين هذه البلدة وبين بلدة بيزا ۲128 التى هى بزاعة ‏ 8174 الواقعة شرق حلب 
ا ا ر ناا ل سرف :السات ]× 

المترجم. 

1 ابو الفداءء ص . 229 و261؛ 1g۴‏ 5)۲4 €]1»›» ص. 81 و421 . 
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a Ah *Lysias Fue اا س س‎ BONE 5 وز‎ 


این . لدی وصول بومبیوس إلى سوریا» > کانت لیسیاس بيذ رجل يهودي اسمه سیلاس کھاذ؟» 
فد م عه 8ة 

4 5 3 i # ۰ | 2 

اضطر الحمدانيون في حلب إلى التخلي عن جميع القلاع التي تتحكم بطريق اللاذقية س 
بورزي Bourzey‏ وصهيون› مام حملة إمبراطور بيزنطة زیمیسیس ' سته 975 ”, استولی الفرنجة 
على بورزي 801۲26 قبل سقوط اللاذقية لتأمين اتصالاتهم مع أفامياء لكنهم خسروها أثناء حملة 
صلاح الدين في آب | أغسطس من سنة 1188. 

ڈسش خو ى هذه القلعة التي ذاع صيتها عاليا زمن الصليبيين أن تُدرس الذي في ارا جا آل وان 
سالا جو تسا ويحيط بالقلعة سور متقدم نحو الجنوب حيث توجد طريق الدخول إليهاء وهي 
طریق دو ا ر طوال نضف ساعة. 

ل ت ر عدا برج واحد ملع . ولم نستطع العثور على علامات العمال المياومين 
tûcheron‏ ا اسل یلا روات ا عن تاواد ت 
القوطية» وا : | 
eR: : ۴‏ ار ی و 
في مصياف وقد بناه المسلمون» إنما على الطراز البيزنطي . 

فل سن الل مروا بهذه المنطقة» لذلك سنورد الطريق التي لاما شس بع ج 1 ا 
خان القرشية» وهي كروسيا اوا عند الرحالة هنري موندرل* وتقع على الطريق بين اللاذقية 


Ê 1‏ ص. 261؛ الدمشقي» ص. 205؛ 5۲۵۸88 ع1» ص. 421. کان سکان برزیة ا هذه الإتاوة لسيد أفاميا 
ف كانت الحدود تفصل بين المدينتين . انظر عماد الدين› .01 S2. gs < Hist.‏ في المصدر نفسه» ص .373 
O OT‏ تاو اللي ن في أفاميا السيطرة 3 

strabon Z2‏ 2» 10: «للقلاع أسوار جيدة ومن هناك أيضا قلعة ليسياس الواقعة على المستنقع الذي من جهة أفاميا». 

.2 «3 (XIV «Ant. jud. «Josephe 3 

jean Zimiscês 4‏ هو في المصادر العربية حنا AE.‏ قائ سک کري بيزنطي لامع ع استولی على عرش المشرق بعد أن قتل 

الإمبراطور نقفور فقاس ۴٥٥45‏ ١إ0طم4ء1‏ سنة 969. مات مسموما على ما يقال سنة 976م. المترجم. 

. 4 ص. 273› تعليق‎ »1 Voyage . 1 Berchem +299, 289 . ص‎ «1 «L Epopée byzantine «Schlumberger 

أبو شامة« .07 «Hist.‏ ۷ ص. 371 وما بعدها. انظر فیما یلی ص . 199 . 

. 4 صض .254 تعليق‎ «I1 «Recueil Arch. orient. «Clermont-Ganneau 


A۸ [ou )؛ رحالة انكل زي. قام برحلة حج من حلب إلى القدس جمعها في کتاب ع۲۸‎ 1701-1665 ) Henry Maundrel| 
المتر ج„‎ . From Aleppo to Jerusalem at Easter A.D. 1697 
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وجسر الشغور. يقول ياقوت إن القُرشية نسبة إلى هلها بنو القرشي الذين ربما يرجعون بأصلهم 
إلى قبيلة قريش*؛ وهي أيضاً اسم رافد العاصي الذي يعبرها. لا بد أن هذه البلدة كانت» على 
مَرّ الأزمنة» أول مرحلة إجبارية للقادم من اللاذقية؛ لهذا نحن نقترح تعريفها بموقع كاتلس 
atts‏ أو کكاثلاي 4114e‏ الوارد في رحلة أنطونينس” وفي رحلة حجاج بوردو”. إضافة 
إلى ذلك كانت هذه نقطة علاّم تعيّن الحدود بين ولايات قفسرين أو حلب وأراضي اللاذقية أو 
ابلس *. 

على فرض أننا غادرنا خان القرشية الساعة صفر. نتقدم تا ر كين على يسارنا القَصب 440 
وعلی یمیننا مازین “۸371٩‏ ثم على يميننا إلى الأمام أكثر كارورّة ۸4۲0۷۲4“ . 

بعد ساعتین»› نجتاز جس کی اجو Sh0u4٩ e1-“Adj 2Z‏ ونرى» على مسافة بضعة كيلومترات 
على اليمين» قلعة العّيذو وأطلالها المبعثرة. 

بعد 2 ساو 25 د» خان عَسد إسو ٥5ء۴٤‏ ل43 K۸‏ ؛ ثم بيت البستان على اليمين» ثم عين 
الزرقا فسا ¢Kinsebba‏ داشنا على يميننا أرض الوّطا 4 1-۷ع ۸۲٩‏ . 


1 ياقوت» 1¥ ص. 57؛ 5)48 ›»1e‏ ص . 489 . 

Laudicia lu.qgl +24 Cathela lîl +25 Antiochia Platanus تنو‎ lıخgıطiî‎ : Itin. Ant. Aug. ا تاب‎ 2 
Bakataîlloi ga lazî يرفض‎ «Realenc. «Pauly-Wissowa دie‎ «Benzinger ùÎ المجموع: 65 ميلا. والواقع‎ .6 
. و يضصيف : ( غير معروفة)‎ 

«8 mansio Platanus «11 mutatio Hysdata «5 ad palatium Dafne ( Atiochia LSUiî ) : Hier. In. تاب‎ ù 3 
المجموع 4 میلا.‎ . 16 civitas ladica 16؛‎ mansio Cattelas +8 ( Bakas lS gî ) mutatio Bachaias 

4 الإشكال الذي يطرحه »إBerche Voyage .Van‏ 1» ص. 266» حول الحدود» جوابه عند ابن الشحنة» طبعة بيروت»› 
ض2 10 و158 ومرد دلت ضا ف رحلة قايتباي» انظر ترجمة 01511۲۴ »Dev‏ ص . 1 . 

6 هى قرية مزين؛ تقع على مسافة 11 كم جنوب غرب كنسبا. المترجم. 


7 كارورة؛ قرية على مسافة 8 كم غرب كنسبا. المترجم. 


8 هکذا عند دوسو» لعله خطاً طباعی والصحيح : خان أسعد؟ المترجم. 
2 ُ 
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بعد 3 سا و 15 د» نصل قرية بيوت الدغلة ¢اطعة0-dع‏ ل8 . وفيها نبع يسمى عين الحور 
۴11 "؛ على اليمين» في البعيد تظهر بلدة كندة 6لK16۵”‏ والسويدية؛ ثم نصل الممر الجبلى 
ونترك بلدة بداما 80411108“ على يسارناة. ۰ 

بعد 4 سا و 25 د» نترك طريق جسر الشغور ونتجه جنوب شرق عبر كفرنجة ٤زل٣ع۲إ۴م)؟.‏ 

بعد 5 سا و 20 د» نصل كفر دين ١۵١١ء‏ بلدة نصَيرية فيها مقبرة محفورة فى الصخر فيها 
بعض الأعمدة الكلسية لكنها خالية من النقوش . وبدءا من هنا تصبح التضاريس شبيهة بتضاريس 
جبل الأعلا 18 4. وقريبا من هنا تقع قلعة كفر دين التى أصبحت كومة من الأحجارة. 

ka‏ اکا ق ا 

بعد 6 ساعات» انضل حلوس وسەالة ا قریة سکانها روم ارتو د کس» مضیاقرن جداً. 

بعد 6 سا و 50 د» نصل غانة éرةط6*".‏ 

بعد 9 سا و 5 د» تبدا الطريق بالصعود. 

حك 9 ساو 535 ر قلعة برزة د ذانکون و : ر الشغور فے أو ا 

و د» نصل قلعة برزة 86۲۶6. وهكذا نكون قد وصلنا جسر الشغور في أقل من أربع 
ساعات عبر وادي نهر العاصي ”. 

سنعو د لا قا فیما يتعلق بمسير صلاح الدين»› زا عطفة الطريق ات قاد تنا ا قلعة برزة. 
لکن لفيا ما تعر أولا عن طريق اللاذقية- جسر الشغور- أنطاكية. لقد تحققنا أعلاه من توافق 


1 عين الحور اليوم قرية» فلعل هذه التسمية قد حلت مكان اسم بيوت الدغلة. تقع القرية فى شمال بلدة كنسباء على السقو- 
ا ا چ ۰ : 
كندة والكندة؛ قرية على مسافة 11 كم جنوب غرب جسر الشغور. المترجم. 


Voyage Van Berchem‏ › [» ص . 264 وما بعدھا. 


بداما؛ بلدة على مسافة 20 كم غرب جسر الشغور . المترجم . 

هو ممر بداما؛ ممز جبلي طبيعي بين كثلة جبل الباير البسيط شمالا والجبال الساخلية ا تخترقه اليوم طريق جس الشغور 
المعبدة. المترجم. ) 
6© واف کشر نجة تماما مع ضيعة فرنجي ۴4۲4181 الواردة في .96 C٩٣.‏ [» ص . 491 وما بعدها» مثلما اقترح «Röhricht‏ 
O E‏ 


ڍا ټٺا طم ي 


7 كفر نجة؛ قرية في جنوب غرب جسر الشغور. المترجم. 

8 بقيت في يد الفرنجة حتى سنة 1267؛ انظر هR» f.‏ .ا€0» ص . 343 . 

9 خللوس وخللوز؛ قرية على مسافة 8 كم جنوب غرب جسر الشغور. المترجم. 
0 غانية أو غاني؛ قرية على مسافة 6 كم جنوب غرب جسر الشغور. المترجم. 
11 هي شيخ سنديان؛ قرية على مسافة 8 كم جنوب غرب جسر الشغور . المترجم. 
2 راجع الخارطة رقم 1 لفهم أكثر للطريق التي سلكها دوسو. المترجم. 
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الطريق الواردة في رحلة أنطونينس وتلك الواردة في رحلة حجاج بوردو في عدد الأميال بين اللاذقية 
وأنطاكية» وهذا توافق ,نادر . وقد أخطاً من اف فترض أن هذه الطريق كانت الطريق المباشرة عبر مرتفعات 
كاسيوس دوه ( الجبل الأقرع ) الجبلية' دجك طرق ايسر وا قفر بك تمك واف تور الک 

حتى نهر العاصي ومن هناك تصل إلى أنطاكية . ميزة أخرى كانت تتمتع بها هذه الطريق هى الأمان. 
ويا شعاد إل عله الخراعا عة کو ا ار ا القدماء كانوا اق كط انس 


و ا ا آل جيه آآق جم الخو ا 
العقطة تشكل عقذة طرقية» فطريى تؤدي إلى أنطاكية» وثائية إلى حلب وثالغة - وهو لا يعطى ف 
أي اتجاه تذهب - هي بالتأكيد تلك التي تؤدي إلى الكفر ١K۴؟“.‏ سَّلك قايتباي طريق أنطاكية 
التي تمر ببلدة دركوش”. فإذا سلمنا بمطابقة هذه الأخيرة مع ما ورد فى المسالك القديمة» فلن 
نتردد في مطابقة د ركوش مع موقع بلاتانوس ك1u٣هاه!۴‏ . 

أما فيما يخص عقدة الطرق التي لا بد أنها تقع قريباً من الجسر »00١٤‏ أي من جسر الشغور 
gî Djisr esh-Shoghr‏ في الجوار» فنحن نظن أن دانفیل eاآزv" A‏ صاب حين وضع هنا لوقي 


. Cattelae :ةدle‎ «Realenc. «Pauly-Wissova size «Benzinger lew %1 

2 وعليه ید کر الاصطخري»› نشر «De Goeje‏ ص . 7 نحو منتصف القرن العاشرء تثلاثة مراحل بين أنطا كية واللاذقية» مثلما 
يذ كر الرحالة اللاتين؛ ويقول المقدسي› نشر 60€[۴ 0€» ص . 190 إنه یجب أن نفهم من هذا ثلاثة أيام. 

3 يقصد دوسو بكلامه هذا كتاب « القول المستظرف فى سفرمولانا الملك الأشرف » أو رحلة قايتباي إلى بلاد الشام 882 / 1477› 
تاليف آخمك بن یحیی ابن الحيعان ) توفی IO‏ | 1524 {“ وقد وصعهة فن حح الملاكت الاشاف سنة 4ھ . اما دوسو» فقد 
رجع إلى الترجمة الفرنسية للكتاب التي صنعتها السيدة ديفونشير ۴٣1ء0۷01‏ .1 .۴ M08‏ . المترجم . 

2 مس تایا لاحقا في مناقشتنا لري فان برشم . 

5 في كتاب liaسك‏ dl>ج «Bianchi ةnجرت «LItinéraire de Constantinople û la Mecque‏ ص. 106 وما بعدها: تسیر 
الطريق من آطاکة إل کان اة غ عب کو در کو ج إلى الشار » وفي الواقع جسر الشغو f SF a‏ المديتة 
على نهر العاصى › ومن هناك ا قلعة المضيق أو أفاميا . 

6 كتاب مliسك‏ |J>ج de Constantinople û la Mecque‏ ا الوارد في التعليق السابق ؛ ألفه حا تركي يدعى محمد 
اښ بن خمد e-2 Mehemed Edib ben Mehemed‏ سنة 1093 / 1682 وطبہ ع في الأستانة بأمر من الحكومة 
العثمانية سنة 17-1816/1232 وعرف انقشارا ا ي بلدان الخلافة الإسلامية. وهو كتاب فيه وصف لشعائر الحج لكن 
لفت انتباه المستشرقين إليه احتواؤه على وصف تاریخ وجغرافي لكل الأماكن الواقعة على طريق الحج التي ا 7 
من القسطنطينية حتى مكة ة المكرمة. ترجمه إلى اللغة الفرنسية عن الأصل الت ركى توماس كزافييه تیان کین Thomas-Xavier‏ 
Bianchi‏ ( 1864-1783 ) . المترجہ . 

.11 . ص‎ Devonshire ةnجرتو‎ +11-10 . ص‎ Viaggio «Lanzone 7 


القضل القالت: - فيتيقيا الشضبارة 193 


المسماة سلو کوبلوس ءہ[eطاo)ںم][م)1‏ إہ و سلوقية التي على نهر بلوم 8e[u‏ 4يج 6ا6“ التي 
يحدّدها بطلميوس على مسافة نصف درجة إلى القرب ن افاساة. د یکن ار ترس Belus‏ 
المد کی :کنا ال آن سک کون نهر العاصي . تطرّق اسطفان البيزنطي إلى المسألة معنا على ادر 
مختلفة» فكانت النتيجة أن شوش الموضوع“» علاوة على أن مخطوطته في حالة سيعة؟. مع ذلك 
بما آن موقع نیاکوبا ۸14000٩‏ الوارد في رحلة آنطونینوس لا یمکن إلا أن يكون قريباً من جس 
الشخور وبما ننا سنری ان نیاکوبا لیست سوی تحریف لکلمة سلو کوبلوس کنا طهعناه[56» فحن 
نظن أننا قد وضعنا يدنا على موقع هذه الأخيرة. 
ما ® المسألة هو وجود قرية الق esh-Shoghr‏ أو ك شغر القديم (Shoghr el-Qadim‏ 
وبالقرب منها تقوم أطلال قلعة الشغر وكاس 05ط التي حَصّها فان برشم بدراسة 
مستفيضة؟ كانت السبب في زيادة فُهمنا لروايات حَملَة صلاح الدين سنة 1188. وقد عثرنا في 
أسفلل جدران القلة على حجارة ذات حدبات وعلامة عامل بالمياومة (نحاتین) على شگل حرف 
5 ذات أسنان ومقلوبة وهي شاهد على عمل الصليبيين. يحتمل أن تكون عقدة المواصلات قد 
تغيّرت قليلاً بحسب الأزمنة؛ لكننا مترددون في سحبها كل هذه المسافة بعيداً عن جسر الشُغور 
حتی بلدة شغر القديم 1ه e٥‏ اhعەطک‏ مثلما یمیل إلى ذلك فان برشم . بدیهیٌ أن تکون بکايي 
Bachaiae‏ الواردة في كتاب الرحلة من بوردو إلى القدس هي بكاس ه8”» لكن القرية التى 


1 كذلك کل من اہ صطفان البيزنطي و وهيرو كليس» يضعانها في أرض أفاميا. 

‘TSe28 oV EN. Plime! 2 

.16 «15 «V «Ptoléêmêée 3 

4 فقد میز خطاً بین سلوقوس 05عن ماع۶ التي في منطقة أفاميا وسلوقويلوس ك0[#طاهعنه561 . وإننا لنقتساءل ما إذا كانت مدينة 
سیبیل ٤٥ط‏ ر التي يضعها في فينيقية» هي تحريف لاسم البلدة سلوقوبلمو Séleucobelos‏ . 

5 اجرج 11116۴ على تصن اتر قان برسي 51سا رار الفا شن ارتسا راا ا مب م الاتری الول وسار ییار 
بالقرب من أفاميا) ن في هذه الحالة ما کان أن يفوت اصطفان تعريف موقع Ese‏ هذا مع sە‌kںم[م5‏ . لذا» علینا 


لنص إلى « سلوقوبلوس التي بالقرب من أنطاكيا» بما أن اإصطفا صطقان انرشا اون از المعلومة عن بوزنياس 
r Pausanias‏ کلامه عن أنطاکيا. 


بالا حرى تصحيح 


Voyage .¥an Berchem ©‏ » 1 ›» ص. 251 وما بعدها. انظ یکا ف 297 تعليق 8 وتصحيحه لفقرة بكاس عند ياقوت . 
«Realencycl. «Pauly-Wissowa sie «91 pë «Honigmann 7‏ مادة Baka iاo1و Bacha14€‏ . یحدد بنزینغر مکان 
هده المخطات عل ا ی ی ای و e e‏ الس يعن بالطريق المباشرة أنطاكية_ 


| 
کے کا ؛ وقد سبق للرحالة ؛ بو كوك أن افترض ا لشيء ذاته. ار او نفضل القول إن Baca‏ لیست سوی بکاس 
Bakas‏ ,„ 


ES ERIE 


ی ی ےا ی کے 
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تحمل هذا الاسم لم تكن بالتأكيد تقع على الشعفة" المحصنة والمنيعة التي تحمل حتى اليوم هذا 
اة 
مع هذا يمكن لفرضية افرياح مكان عقدة المواضلات -ضمن حخدود ضيفة جذا- أن فشر 
تعْيْرَ التسميات باستمرار» فقد تحولت من التسمية اليونانية سلو كوبلوس كنام طهءںه1م5 إلى بَکايي 
6 وهي التسمية المحلية» ثم إلى کشفھان 451٤5و‏ کیا ستری: اا لے جر 
الشغور. لا بد من القول إن النصوص المتعلقة بهذا الموقع غير مضبوطة البتة. لنأخذ على سبيل 
المثال رحلة قايتباي*. يشير النص إلى توقف المسافر فى الشغر عه ط5 ولا بد أنه أراد -بحسب 
أسماء الأماكن اليوم- قريةً شغر القديم .Shoghr e1-Qadim‏ وهو ما قال به فان برشم“. لكن النص 
يضيف بفضول ملفت للنظر ما يلي : «وبه جسر على مياه قيل إنها من العاصي )*. فهم فان برشم 
من هذا الكلام « جس فوق رافد من العاصي »» وهو ما يبدو لنا غير ممكن . فصياغة العبارة غامضة 
جدأ» ويحتمل أن الراوي كان جاهلا حقاً بالجغرافية وقد ارتبك عندما رأى نهر العاصي للمرة 
الأولى وتفاجاً من وجود هذا المجرى المائي الضخم؟. مؤكد أن هذا الراوي قد عَبَرَ الكثيرَ من 
الجسور فى رحلته لكنه لم يذ كر جسراً واحدأ قليل الأهمية سوى الجسر الذي يجتاز نهر الأبيض 
Nahr el-Abyad‏ عند قري رال . لكن إذا سلمنا بأن طريق حلب تمر بهذه المنطقة الأ خيرة» 
فأين تراها تقطمُ نهر العاصي؟ فان برشم يقترح بلدة دركوش؛ لكن راوي رحلة قايتباي كان دقيقا إذ 
پقول إن جسر در کوش کان ربا وإن السلطان قد أعاد بناعءه. 
نحن نقول الشيء ذاته عن الفرضية القائلة بوضع کشَمَهان في د شغر القدي shoghr e1|-Qadim‏ 
چ e E‏ جسر العاف المشيورا إبما بر الخمر السن وهای ور اانیش ورا ن 
اة ائ معب فغعروقة E‏ ر با از 


eS 2‏ س ملم ری فر رادي لمامي» مرف باس فلمب الشغرویگای ودای شرق دال لشرقي من قرية الشغر» 


بمسافة 8ک ا 


. 11 . ص‎ »Vlagوio‎ clanzone 


م4 » 1» ص . 262 وما بعدها. 

"ه1 المصدر السابق : « وبه جسر على مياه قيل إنها من مياه العاصى ») . 

فت Relation d'un voyage du sultan Qaitbay lli ıi M™* Devonshire‏ ر انظر مقتطفات منه في Bull. Inst. ٣.‏ 
Arch. orient.‏ ¥ )» ص. 11» مشلما فهمنا نحن : « کان يوجد هناك جسر فوق مجرى مائي قيل لنا إنه نهر العاصي A٤‏ » . 


دن خم ل OQ‏ 
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يسعنا أن نقبَله إذ يقول بعدم وجود الجسر المدعو اليوم جسر 

يقول فان برشم : ( لخر Chugr‏ زټگاس 5 لیستا على العاصي غتقك بانكة جسر الشغر ۴كأز5 
1ع » بل تقعان علی رافد من روافد العاصي عند بلدة شغر القديم ١١1-۵0441ء‏ إعهط؟» فى الجبل 
هي اي ريي ميد الجر عدا الاما اموم خراه ون المممير لوسرل رودا وديا 
لم ایک کن فصل بینهما سوی جسر متحرك . ما فیما يتعلق بالجسر ٤٣0م‏ وبجبل کشفُهان'» فکانا 
لات مواقا اا هو تقاطع طريقي أنطاكية-أفاميا وحلب-اللاذقية. ويبدو أنه يجب وضعهما 
- رغم الاعتقاد السائد - عند بلدة شغر القديم el-Qadim‏ همك وليس عند بلدة الجسر ١كاز»‏ 
وهذه البلدة الأخيرة أحدث عهدأ وفقاً لبعض الإشارات المتوفرة لدينا*». 

تک كمن مشكلة كشفهان في وجود تسميات كثيرة للموقع» وتكفي فار وة ا 

لتوضيح اللبس الواقع فيها. الحقيقة أنه سبق لريتشارد هارتمن أن لفت انتباهنا إلى أن ابن الشحنة 
قد مر من هنا وذکر أن حصن تل كشْمهان کان يقوم بالقرب من ضفاف العاصي» بینما کان يقرء 
على الضفة المقابلة له حصن أرزغان 141ع۸۲26 أو أرزقان 8 . یشیر فان برشم إلى أن هذا 
لایر زارد فی فواقم مارزشن کار مما يضمن أننا سنجده على أرض الواقع. إنما يمكنناء منذ 
الآن» تضييق نطاق الببحث عن الموقع أكثر بفضل الطريق التي سلكها جاكوب برغرنة الذي انطلق 
من حلب ثم دخل بعد مَعَرّة مصرين» المنخفض من الأرض المسمى الروج «الذي يشبه منطقة 
سور اأجslg «(La Syrie creuse‏ . تفصل هذا الوادي عن وادي جب أبو الميز Djoubb Abou el-‏ 
طلعة للدت سانعات»؟ > ثم يضيف : «في مکان أبعد من هناء يتخذ الوادي اسم خان خرب 


یدعی أرزران 8 )» بديهیى أنه يعنى أرزغان ذي العلاقة. ثم يضيف برغرن هذا التفصيل : 


1 یرفض فان برشم تصحیح 14 ) «Raynaud anجرi «Histoire du commerce‏ [» ص. 375) جبل سفام monte Ceffam‏ 
( أي ي کشفهان 2 إن جسر سفام ponte Ceffam‏ . الجسر والجبل کلاھهما موجودان» وقد صاب هاید عندما قال إن الجس هو 
جسر الشغور ٠‏ 


r ne 2‏ 2 1» ص . 427 وما بعدها وVoya9e›‏ 1» ص. 261 . يقول Hart a11‏ إù‏ کشفهان ھی جسر 
الشخور: ۰ 
Voyage «Van Berchem 3‏ 1[ ص . 10 . 
«Liwa Haleb «Martin Hartmann 4‏ ص . 70 : Erzgan‏ . 
6٠ 1790) Jakob Berggren 5‏ ,)؛ رجل دين ورحالة ومؤلف سويدي. شغل منصب سفير بلاده في الأستانة من 1818- 
ا پیک زی ور ا وفلسطین . کما زار روسیا. بدا بوضع معجم فرنسي عربی باللغة الحنكة. 
رجم. 


6 احتمال أنه وادي بلمیس کا" آ8 . 


0 a سس‎ 
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« تقع بجوار الخان قرية مُشمُشان ٣05131١‏ طءuه1۷.‏ وعلى مسافة نصف ساعة من هنا تقع القرية 
والجسر على العاصي» جسر الشغور الذي يفصل بَجلق حلب عن بَجلق طرابلس”». من ناحية 
خری»› حدوت فل ارط راي» باب سن فان ا أرزغان و کت رات Azeran‏ „ 
يمكن افتراض أن هذا الموقع هو الذي عَيْن على خارطة 1920 .۸ .۴ تحت اسم : عين الإزان ۸1١1‏ 
el- Izan‏ . هذا الك مج المعلومات يڪفي اھا رآ کن داخ سآن الف فا ما سلتا 
بأن تل كشفهان يقع على الضفة اليسرى للعاصي» في جوار الجسر الحالي أي جسر الشغور الذي 
کان موجودا بالتأاکید في زمن مؤلفنا. 

أما عن الدليل الذي يستنبطه فان برشم من وصف أبي الفداء» فلا يبدو لنا آكثرإقناعاً مما سبق. 
يقول أبو الفداء إن تل كشفهان يقع على مسافة «(شوط فَرَّس»* من اھ رای ف کا الأمر 
يتعلة و اطع کوج عار 8 > فهل كان ليستخدم هذه العبارة؟ والمرء إنما يجهز فرسَّه 
لمسافة أكبر من هذه - لطع مسافة مرحلة على الأقل - وهذا يصح يصح إذا ما وضعنا تل كشمَهان في 
مكان غير بعيد عن جس ر الشغور” 

وعلاوة على كل ما سبق» نحن نستغرب حقاأ الا يعود تاريخ بثاء الجسر الحالى على العاصي» 
بامعداده المدهش» إلى العصور القديمة. لقد اجتازه الرسام مونتفور 1010۲ سنة 1838 عابرا 
إلى الضفة اليمنى لنهر العاصي وشاهد على الضفة اليسرى طريقاً رومانية تنزل من الجبل؟. وما من 
شك أنها الطريق الرومانية المؤدية من أنطاكية إلى أفاميا التي سنتكلم عنها لاحقأً. والواقع أن إيلي 
سميث قد عثر بين جسر الشغور ونهر الأبيض على آثار لهذه الطريق خلال رحلته سنة 1848”. 


1 مشمشان؛ قرية على مسافة 9 كم شمال شرق جسر الشغور. إلى الشرق من نهر العاصي . المترجم. 

. 454 المجموعة‎ Guide français-arabe vulgaire «Berggren 2 

:6 في الأصل العربي» في جميع النسخ : « شوط قرس » بالقاف . وشوط الفرس هو الفرسخ ويساوي مشي الفرس لمدة ساعة أي ما 
یعادل 5 کم یبا : المترجم . 

4 ابو الفداء» »6٤097.‏ ص . 261+ Voyage .Van Berchem‏ 1» ص . 259 . نلاحظ أن أبو الفداء (وهو ما نقله حاجي خليفة» 
رة «ROL «Blochet a‏ ×[» ص. 39» رقم 1) يضع جسر كشفهان الذي «له سوق يجتمع الناس فيه في کل أسبوع» إلى 
الشرق قليلا م. ا و i n fı‏ موا رفو نابيش . يضيف حاجي خليفة أن زلزال عام 806 / 1403- 
4 فتح حفرة بطول أربعة فراسخ من قرية Kathvaî‏ حتى قرية شلفوھام Shalfouha1¬‏ . 

5 تل كشفهان؛ تل أثري في شمال شرق مدينة جسر الشغور بمسافة قريبة . المترجم. 

6 المكتبة الوطنية» باريس» #5ءiةÇ١4١؟‏ ك٣‏ i0اiزacgu‏ eااnouve.‏ رقم 11552 الورقة 193 . 
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بدراسة اثار أرزغان ذات الأهمية الكبيرة» يصب جح لزاما علينا مطابقة هذا الموقع مع القلعة 
اوس5 أ سیکا ٣‏ 
هة Arcican Û‏ في المصادر الغربية التي تجمعها عموماً مع روجيا 4 المجاورۃ 
آزسیکان ٩۳‏ وروج 88€ ( روجیا R4‏ ) رض تابعة لسيسيل ء6 أرملة e‏ 
و ای و ا ا 4 2 HOL SS‏ ا 
e[- 4‏ وأرزغان e‏ 


لكي يتسنى لنا أن نفهم أكثر خطوات صلاح الدين الأيوبي أثناء حملته سنة 1188 سنورد 


دناه الطريق التي سلكناها نحن سنة 1897م من جسر الشغور إلى أنطاكية عبر ك ركوش» فهي تختلف 
عن تلك التي سلكها فان برشم في المنطقة نفسها. 

الساعة صفر» انطلقنا من جسر الشغور. 

بعد 1 ساعة و 15 د» وصلنا قرية الايغ القديم hog el-Qadim‏ . تو جد الکیر ن الأشجار 
أسفل القرية. 

بعد 1 ساعة و 25 د» نحن تحت أسوار القلعة - في شهر تشرين الأول /أكتوبر لسنة 1897ء لم 
يكن نهر الأبيض أو نهر الشغور يستحق أكثر من اسم ساقية. 

بعد 31 ساعة ز 43 5رك خفلا على ہیا درف آق اها 

بعد 2 ساعة و 15 د» نصل الجانودية* قرية مُسلمة ذات كثافة سكائية عالية نسبياً وأراض 
خضبة .د کر لتا ر 


بين الجانودية وجسر جسر الشغور موقع قيقبون 4140017 بالقرب من تل دهب؛. وقد 


1 کل من «Col. fr. «Rey‏ صض. 330 «Röhricht,‏ > 2۷ء ×» ض. 263 و293 إن موقعها غير معروف. ثم يستند 
Ri t‏ في «Kön. Jer.‏ ص. 657 رقم 1» إلى ما قاله مؤرخو الحروب الصليبية ويقرب أرزغان التي يقرؤها: أغزران 
ja (Aghzeran‏ أرسیکان ٩۳‏ A؛‏ لکنه أخطاً ببحثه عن هذاالموقع عند يغرا ۲48۲8 بالقرب من بحيرة أنطاكية . يجب 
التعرف على البلدة نفسها في لفظة أ ردزخان ۵2)41 التي ذکر ذ في المصد ر نفسه» ص. 305» أن نور الدين قد استباحها. 
Hist. arm.‏ [» ص . 199 . 

. 91 . ص‎ ¥ Hist. 


, 19 . ص‎ «I «Hist. arm. 
: الجانودية؛ ق ية فة‎ 
جانودية؛ قرية على مسافة 9 كم ۾ شمال غرب جسر الشغو ر. كتبت في أطلس سوريا السياحي : الجالودية. المترجم‎ 


قيقبون وقيقو: <i +Qaiqoun û‏ كرها دوسو في الفصل الخامس » الفقرة 2 ( ضواحي أنطاكية ) . تقع إلى الال ن الجانودية 
1 جاو ديه . 
لمترجم: 


دھ پيپ جک ي ی 


eas teagan 


ل و اھ ق | ا 1 
198 التمسالاف والبلدان کي اا الجا ج لعصور وا يمه والوسطیى 


7 4 2 ۰ ۰ ۶ | اة 
أحضر لنا الأهالى خاتما قديما جدا قالوا لنا إنهم عثروا عليه في ذلك المكان مما يدل على إغراق 
علا الوق اي ام ا a‏ 

بعد 3 ساعة و 5 د» نصل اليغقوبية» قرية أرمنية . عثر بالقرب من هناء» في موقع القنية 4e1376‏ 2 
الا 
على الككير سن الأحجار» بل على الفسيفما أيضا . وإلى الشرق منها يوجد مرتفع صغير من رص 
2 ا e‏ 
لا بد أنه موقع المدينة المحصنة؛ لا يزال يطلق على هذا المرتفع اسم القلعة 
بعد 4 ساعة و10 د» قرية عامود ۸۳014 » على يسارنا نشاهد باشربة Basherbé‏ . 
بعك اة و 533 ية Keibe‏ ° , 
هذه هي تقريباً الطريق التي سلكها صلاح الدين الأيوبي أثناء حملته الشهيرة سنة 1188م. 
E o E E e‏ ا 
ي اتن اسقسلها يرم 12 e REN‏ هلا هته اة فيان اخ يقوم 


ا فى الجوار تحت قيادة ا الدين قلج قلج واستولی على کفر دبین ubb1۸ہ0‏ ١٤ھ)»‏ وھو 


1 لخا نفرط سانيا قي سكف اتلرار. 

2 اليعقوبية؛ قرية على غرب الطريق التي تربط جسر الشغور بد ركوش» على مسافة 14 ك 
3 القنية؛ قرية في منطقة جسر الشغور. تقع على هضبة تطل على وادي العاصي من الغرب» وتبعد مسا 
الشغور باتجاه الشمال . المترجم. 

تحدد خارطة 1920 .× .۴ إلى الغرب من اليعقوبية» على مسافة فرسخ تقريباء بلدة الملند Melend‏ وخی سو ن دتا 
تعريف هذه القرية مع ضيعة مليدا M614‏ و هذه تتبع ناحية جس پو ج وو و « Z. Geselisch.‏ 


کم شمال جسر الشغور ون 


»XX1X Erdk.‏ ص . 496 [الملند؛ قرية على مسافة 13 كم شمال غرب جسر الشغور . المترجم]. 


عامو دا قریة غل ماف 5 کم جنرب غرف د رکوش. المشرجه. 

ريما كانت هى الخزيبة 6طK371‏ ( ولا بد من تصحيحها ) الواردة في خارطة 1920 .× .۴ . 
HSE OF‏ ¥ 2 369-368 

. 253 . ص‎ ›[ › Voyage ›۷Va n 8e1 €1٩ انظر تفصیل هذا عند‎ 


00 <J @ 


ان و r‏ لیسری لامي ۴ ااب 
قلعتو ل ا aE‏ 


عده أبته الظاهر لحصار د 
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قلعة سَرمانية y6رi٣ة"٣هك‏ أو سّرمينيّةَ “٣1٣16‏ . وقد فھم ت سرمین 


اراق شرق إدلب؟؛ وهذا أمرْ لا معنى له لأن الفرنجة کانوا قد اا قم خا المنطقة 
E‏ . كان صلاح الدين حريصا إلى أبعد ا . فهدفه کان أنطاكية لكنه استولى› ا 


قبل أن يختبر قواته ضد هذه الحاضرة» عل 
سيكون بوسع عماد الدين أن يكتب أنه لم يعد يتبع لإمارة أنطاكية سوى ثلاث قلاع هي : القُصيرء 


n e 


مين Sarminiyê‏ التي استولى عليها الظاهر يوم و أغسطس 


8 فی بلدة رمن راا امن مسر رر وپ ورز ای ات ار > رَد في ) 
Ne‏ 

1 CK 

س 

ا فا 

«IV «Hist. or 1‏ ص . 370 . ذکرها یاقوت» 4» ص 8 ( کفردبین ا ن 0( شیش دی ›Le strange‏ ص . 469 il:‏ 1 
و4535 ابن الشحنة» ص 7 قوف کرد أو قلعة غر دين ) . ربما يجب أن نقراً شقيف ا ا = 


ډيا طم س © 


10 


۰ ص . 194» مثلما يتضح من المفضل بن‎ »2 »[1 «Sultans «Quatremère دie‎ Kafrdenin jıiد ر‎ Jدب‎ Doubbin 
) 440. . ص‎ «XIV «Patr. or. «Blochet a الفضائل ( ترجمه‎ 


ھی الیوم م تل دبین ھی کار ی ر ا ر کی ی كم جنوب السقيلبية (في شمال غرب 
OT TS‏ بلدة تل سلحب ) 0 اتر يرجم . 
تۇ كد خارطة 1920 «I «Voyage «Van Bercher oڙSذ lo E. M.‏ ص. 80 من أن موقع البلدة على الضفة اليسرى. 
IV «Hist. or.‏ ص . 369-368 و370 . 
f. Rey‏ .ا0» ص. 353 وناشر كتاب 0٣1e ۸٤۵1×‏ .ئ511 المجلد 1۷ . 
سرمين؛ قرية في حوضة إدلب»› »> على مسافة 9 كم جنوب شرق إدلب . المترجم. 
بغراس ( أوتن جاي ل00۸۵ )؛ قرية وقلعة فى جبال الأمانوس» على الطريق المؤدية إلى ممر بيلان 8٥16١‏ فالاسكندرونة. 
Hit. or‏ 1¥ ص . 370 . 
للعماد تعليق طريف على هذا القتح» يقول» المصدر نفسه: «وقد أصبحت [ أنطاكية ] بحمد الله معدومة الأطراف قد ملعت 
Journ. asiat. .Van Berchem‏ 1902 1» ص. 433 وما بعدھا. 
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خارطة 1920 N.‏ .۴ اسم سرميني ¡Serm۸؛‏ فمن بلدة سرمينيْةَ ¥6أ S۲٣1٣‏ هذه» ولیس من سرمين› 
ادت دا اماد سما اسيا“ 

أخذت بورزاي في اليوم نفسه مع سرمانيّة. وانتقلت بذلك الحدودٌ بين أملاك الفرنجة 
ومالك السلا من إلى ماين بررزاف رأفاسا . اة الفاصسل جن هلين المرقعين رة فاا الح 
بالأسماك. وهكذاء بعد آن استولى صلاح الدين على كامل محارز المنطقة“» توجه شمالا على 
طول ضفة العاصي اليسرى» لكي يعبر النهر عند د ركوش . 

د ر کوش طsںuەkاھ٥؟‏ من اجمل بلدات المنطقة . تقع في مضيق احتفره العاصي لنفسه”. ومثلما 
هو الحال فى حماة» يستدعى عمق مستوى جريان النهر بالنسبة إلى حافتيه» استخدام دواليب ضخمة 
لرفع المياه لري البساتين*. لم يكن قد بقي شىء من القلعة القديمة عندمامررنا بها؛ فقد استخدمت 
حجارتها فى إعادة بناء القرية. وقد تعرض الجسر الذي تستخدمه القوافل إلى عملية ترميم كبيرة 


. 652 . ص‎ ›Familles d Outre-Mer 1 

2 هي سرمانية 8¢ ؛ مزرعة فى الجبال الساحلية» منطقة الغاب» على مسافة 15 كم شمال غرب بلدة الزيارة» جنوب 

جج التو د قف اتخ خو الق الالام ريق الشر جم 

373 :gaeIV HSEO 38 

4 المَحرز ٤ا‏ 6٠؛‏ بناء صغير يكون داخل بناء أكبر» أو خلفه» للجوء إليه في حال الانسحاب الأخير ( وهو البرج الرئيسي في 
القلعة ) . المترجم 

5 يكفي أن نقارن بين النص العربي المطبوع في 0۲١‏ .ائ » 1۷» ص . 375 مع طبعة لاندبرغ 141406۲8 لكتاب عماد الدين ابن 
شداد» ص. 154 لكي نرى أنه لا وجود لمدينة اسمها شرقية 504۲٩13‏ وأن نفهم بالتالي أن السلطان عَبَرّ» من عند د ركوش› 
إلى الضفة الشرقية للعاصي . من ناحية أخرى» ذكر الفرات هنا غير صحيح ونحن نقترح أن نقرا: الغرب بدل الفرات» لنفهم 
أن د ركوش سنة 1188 كانت تحمي الحدود الغربية لأراضي المسلمين. 

6 دركوش؛ بلدة في وادي العاصي. تقع على ضفتي نهر العاصي الذي يُشكل عندها منعطفا كبيرا ليتجه نحو الغرب ثم نحو 
الشمال في خانق محفور في الصخور اکل ع ا اا ن مدينة جسر الشغور. آثار. وهي عند ابن 
الشحنة : « ديركوش ». المترجم. 

7 قول ابن الشحنة سء 167: (قلعة دير كوش ( : .) وهي على شط العاصي في كهض ». كلمة كهف هنا لا تعني مغارة» بل 
ممر ضيق ومجرى؛ مع ذلك سبق للقدماء E O ANTE‏ 

8 المقصود بالدواليب هذه ما يعرف بالناعورّة» جمعها: نواعير. وهي آلة مائية دائرية دائمة الحركة بقوة مياه النهر؛ مخصصة 
لرفع الماء من النهر ثم إيصاله عبر القناطر إلى البساتين على جانبي نهر العاصي؛ أشهرها وأهمها نواعير مدينة حماة. تتكون 
میں کے شک باو حول محو محور خشبي من خشب الجوز حصرا يدعى القلب يرتكز على قواعد خشبية متوضعة 
على قواعد حجرية ثابتة وقوية في قاع النهر. وقد نشر المعهد الفرنسي للد راسا ت العرة باد مشق 24ا1 زاليا 5إا تابا 
مفصلا عن هذه النواعیر : 00۸€[ [es No5 de‏ [ نواعیر العاصي ]» 1997 . المترجم . 

9 ذكرياقوت» 2» ص. 569» أن د ركوش قلعة؛ ع5۲41 ع1» "stiاهP»‏ ص . 437 . ذ كرت في مشروع الحملة الصليبية (القرن 
14-3 )» نشر إ#لطمK» »R01‏ ×» ص. 429: «القلاع التي بين أنطاكية...» مثل Tarpesac كAlwqرî, Gaston E‏ 
وهارنك 14۲۴٨۸٥‏ ودرغوس 5ا0 04۲g‏ و كورسو 001۲5310 ( القصير) ). ذكرها ابن الشحنة» ص. 157» بين e‏ وحارم. 
خطا فیها إعR»‏ ۲| »٤٥1.‏ ص. 337 فقال : دیر کوش ۸کں٥۸‏ ٣أ‏ . نعتقد ان البلدة واردة 8 اللفظ في نص برک غر 
عليه في تل العشارنة. 
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لكنه لا يزال يحتفظ بأجزاء قديمة يمكن التعرف عليها ء من الحجارة الكبيرة فهذه الأخيرة أكبر 
وسن اقا . 

يجب أن يوضع هنا موقع الدوامة fre‏ إuهg‏ التي أطلق عليها اسطرابون اسم الڪاريبد 'Ccharybde‏ 
وقال إنها تقع بين أفاميا وأنطاكياء حتى أنه بالغ حول الخصوصية الجغرافية للمكان إذ يؤكد أن 
ھر يجري قح الارض مساق ارپین مروعلة لکیه لیکن بني بکلات سرۍ ا قد کردا قا 
قليل عن رواية ابن الشحنة. 

أخبرنا عن وجود قلعة محصنة خُربة على مسافة ساعة تقریباً من ركوش اسمها تورين ۸اإناه1. 
ی کی العا ا کا ری کد چ رر 

آشار فان برشم أنه توجد على بعد عشرة کیلومترات تقريبا يبا في شرق جنوب شرق مخيمه في 
القنية» أي إلى اشرف من العاصي» آثارٌ تسمی بیت لايا “86187٩‏ هي بالتاکيد الموقع المشار إليه 
باسم بَتلاي atlaye۾8‏ على خارطة 1920 .× .۴ وحدّدته إلى الجنوب من مريمين . 

إلى الشمال من دركوش» على الضفة اليمنى للعاصي» تعن خارطة 1920 قرية الرّمبفة 
6كةة م التي يعينها راي على الضفة الیسترتی. کان المسافرون من أنطاكية إلى ا 
اطريق التي اكتشفنا أنها مطروقة أكثر» يتوقفون عند خان كان يقال له زمبقية؟ ویمکن تمییزه عن 
القرية نفسها التي ربما كانت تقوم على الضفة المقابلة للخان” 

فلنعد إلى خط سيرنا [ أي من - جسر الشغور إلى أنطاكية عبر د ركوش ] : 

بعد 6 ساعات و 5 دقائق» نصل سعيد الأ كري 1-A)‏ “ه5 


بعد 6 ساو 55 د» نصل قبروس 5ا04۲0» وقد کتبت في الخرائط : مقبروص ؟ن ةة . 


م 


كاريبد C14۲/04۴؛‏ هي في الأسطورة الي ليونانية ابنة بوزيديوم وغايا ( الأ رض ) . عاقبها زوس لارتكابها جريمة السرقة وحوّلها 
إلى دوامة بحرية . فکانت تبتلع ثلاث مرات في اليوم انت ک كبيرة من المياهبمافيهام. ن سفن وأسماك ثم تبصقها . المترجم. 
«Strabon 2‏ ۷1 2 9. 


Voyage Van Berchem 3‏ [» ص . 81 . في خارطة مارتن 14۲2311 : طورين (XII «ZDPV «Röhricht برlتي . Turİ”‏ 
ص. 34 بين هذه البلدة وضيعة فالتورنتوم د 

. 81 . ص‎ »[ › Voyage an Berchem 4 

«Quatremêère 5‏ 11ء 1› ص . 89 . 

«Itinéraire de Constantinople «Bianchi 6‏ ص. 107: « تقع زمبقية «Zambakié‏ وتعرف كذلك باسم نامية éزإة۸»‏ على 


مسافة سبع ساعات من أنطاكية . ليس Fo re‏ هناك العذديد بن الگری ایی یکا ¿ إحضار الموؤ 
منها للحجاج . يجري نهر العاصي في المنطقة أيضاء وهي غنية بالزيتون وتينها لذيذ الطعم». 


ي اي ق الضفة الغربية لن ر العاصي وعلى مسافة 5 کم شمال خرب د ز کوش > على الحدود مع 
تر كية . المترجم 


أ 
| 
أ 
| 
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بعد 7 ساو 35 د» بابترون 820011" . 

بعك 7 متا و 45 ذد الكير 61٣‏ . 

بعد 8 ساو 32 د» جتّيدو ٥ل6"۴iز٥”»‏ ومنها نرى سورية دا5 . على مسافة أمامناء إلى 
الا 

بعد 9 ساو 18 د» الو Ez-Zau‏ . 

بعد 9 سا و 30 د» قلعة الزوء القلعة الصليبية القديمة والباهرة حتى اليوم وكانت تعرف باسم 


القصير Qoşeir‏ أو کوۉورwڼٽ Cursat‏ ° . 
بعد 10 سا» فوفولار “Fo‏ . 
بعد 12 سا» الوصول إلى أنطاكية عبر بيت الماء ( دافنة éصمطمa٥‏ ) . 


1 بابترون 484030۲۵۳١‏ قرية فى جنوب شرق أنطاكيا. المترجم. 

2 تقع بلدة جنيدو اليوم فى تركيا واسمها طوقاشلى iآاءة)٥1؛‏ على مسافة 3 كم جنوب بلدة ألطينوز 1,521[ (الفاتكية 
ا . المترجم. 

3 قلعة الزو والزاو أو ر قلعة القصيرء هي 0۲54ا أو C0۲50‏ عند الصليبيين؛ قلعة في هضبة القصير . هي اليوم اق ر واسمها 
»Kİjiircat Kale‏ على مسافة 18 کم را جنوب شرق أنطاكية . هي في المعجم الجغرافي السوري NT‏ وهي غير 
القصير التى فی حمص الورادة أعلاه) . المترجم. 

4 كتبها دوسو فى الخارطة» 1×: ٣14٤ه5»‏ وهو الصحيح . و٣ةا؟ه5؛‏ قرية على مسافة 15 كم جنوب أنطاكيا. هي في المعجم 
الجغرافي السوري: صوفيلز. المترجم. 
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مخت ت س ر ا 


Chastel Ruge جوgرئll وحص‎ Russa روسا‎ > 1 


نواجه مشكلة كبيرة في تحديد البلدات التي حَفظت لنا النصود ص الغربية عدة رسوم لكتابتها: 
روجيا «Rugia‏ روج «Ruge‏ اروش Rouche‏ 12ء روب «Rubea‏ روياث Russa lg, «Ruiath‏ . 
وهكذاء فالمعتمّد في کتاب که ههءاه۲ء وه 5 [ مز خو الخروب الصليبية ] أن روشا ورو جيا 
مكان واحد مع أن الاسمين يظهران في آن واحد معاً في , بعض النصوص. ولهذا السبب بالذات» لا 
يمكن الخلط بينهما. ستحاول توضيح هذه المسالة حتى نصل إلى التعيينات الصحيحة» وإ من 
شان استكشاف متأن للمنطقة أن يُسهُل تحديد هده التعيينات . ۰ 

في الحملة الصليبية الأولى» عندما كان القسم الأعظم من قوات الفرنجة يستعد لدخول سررياء 
أرسل الكونت ريموند دي سان جيل ( صنجيل) خمس معة فار س إلى أنطاكية رفي تشرين أول | 
أكتوبر 1097 )» فوصلوا واذيا بالقرب من أنطاكية » ad quoddam castrum Publicanorum‏ » ى عد 
قلعة يملكها البوبليكانيون. ريما كان هذا في منطقة حارم وهناك أخبرهم المسيحيون» وقد اشر 


إليهم باسم البوبليكاني û  Pbeani‏ أن أتطا ية محص کا وان ل سبيل إليها مع قوة عسكرية 


1 كذلك في صك من سنة 1186: .٣6و «Cart.‏ 1« ص . 499-491+ «XK «DPV «Röhricht‏ ص . 236. 

2 انظ «An. Gesta Franc. «Hagenmeyer‏ ص . 232 »> تعليق 31. نحن نضع هذه القلعة في منطقة حارم لأن جسر الحديد 
الذي كانت قوات أنطاكية تسيطر عليه» كان يمنع أي اتصال بي فخا اذاي 

3 البوبليكاني Paulikiano şî Pavilikians ڇî Publicani‏ هم البولیسیون ۸5ا۴ من أتباع مذهqب Paulicianisme‏ 
المسيحي الهرطوقي ؛ ريما كان أصل المذهب أرميني اذ ۴ حرکتھم في أسيا الصغرى ذ فی وا القرن السابع الميلادي» 
وكائت آنذاك تتبع الإمبراطو رية البيزنطية . صارت لهم دولة وجيش حوالي سنة 834م ودخلوا في حرب مه چا اوري کان 
البوليسيون عند الضرور ة يؤازرون العرب . هزمهم الإمبراطور باصيل الأول حوالي سنة 878» ّت أتباع المذهب في سوريا 
بخاصة هربا من اضطهاد المسيحيين لهم. المترجم. ٠‏ 
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ضعيفة اقم اتقصل بطرس من رو اکس ×ا۸64 46 18۳۲6+ عل راس ججماعة من انع ر واندفع في 
غارة جنويا . کان انطلاقّه لیلاء ووصلت فرقته نهارأً إلى وادي روجيا ۸81 حيث التقت جماعة من 
الادرآك والیب* فقي . شاهد الأرمنٌ ما حدث» فأحسنوا وفادة الفرنجة؛ وهكذا استولى بطرس 
ڌو ارواگس على مدينة روسًا 52ئ۸ وعلى العديد من القلاع . فالأمر كما قال هاغنمایںء أنه لا 
يمكن الخلط هنا بين موقعي روجيا وروسًا حيث وادي روجيا هو من دون شك سهل الروج الموازي 
لوادي العاصي» إلى الأعلى من س اديك o5 ee‏ 

مع هذا فالمسالة تعود لتتعقد عندما نعلم أن الفرنجة قد شيدوا في مكاد اق اة س 
فى وادي أو منطقة الروج «Roudj‏ قلعة رو جیا Rua‏ ناء أو حصن الروج chastel Ruge‏ . 
طن هاغنمایر» وکان ول من مز تمییزاً کاملاً بین روشا وحصن الروج» أن هناك موقع ثالكٌ باس 
روبیا Rube‏ وإِن کان هدا لفط سانا غر ترجة لاظة رو مع Ru‏ . سنقوم بدراسة هذه المواقع 
المختلفة وسنحاول» بإثباتنا لفرضية هاغنماير من حيث علم أسماء الآماكن»› آل ل مواقع هذه 
التسميات على أرض الواقع 

النصُ الفاصل الذي يقيم الفرق بين روجيا وروسًا موجود في فقرة لفوشيه الشارتري“ يد كر 
فيها انضمامَ جيش الملك بودوان وبرفقته برتراند کونت طرابلس» إلى جيش تنكريد سنة 1111م: 


1 واكس (الرواكسي ) de Roaix‏ Pierre؛‏ نسبة إلى مدينة رويكس ×1أ۸04 الفرنسية» من فرسان الحملة الصليبية 


îi «An. Gesta Franc. 2‏ ر «Hağenmeyer‏ ص. 233 وما بعدها: «هنا انفصل بطرس من رواکس jE Pierre de Roaix‏ 
الأاخرين 0 في الليلة التالية سهل الروج و کان قد اقترب من أزطاكية. وجد هناك اُتراکا ومسلمين» فقاتلهم وقتل منهم 
ناسا كثيرين ولاحق فلولهم بشجاعة» . انظر النص والترجمة الفرنسية للويس Histoire anonyme de la «Brehier as,‏ 
«premiere croisade‏ ص . 62 -63 . 

«Hagenmeyer ii «An. Gesta Franc. 3‏ ص . 2384 وما بعدها: « سرعان ما استسلم الرمن »Hermanii‏ وهم من سکان هذه 
البلادء وقد شاهدوا انتصاره الكبير على الوثنيين [ يقصدون المسلمين ] . ثم استولى بُطرس على روشا والعديد من القلاع». 

4 جسر الحديد؛ قرية في سهل العمق ان د ف حديدي مقام على نهر العاصي على طريق حلب 
أنطاكية . طول الجسر 70م له 4 قناطر وفي طرفه الشرقي برج ج مربع. تبعد القرية -وهي | لوم في ترکیا واسمها دمیر کوبرو 
pri‏ تDemirk-‏ مسافة 20 کم إلى الشرق من أنطاكية . المترجم . 

. 38 ضصض .3لت 35 و24 تعلیق‎ An. Gesta Franc, «Hagenmeyer 5 

Foucher de Chartres 6‏ ( مدينة شارتر» فرنسا 1059- المشرق 1127 )؛ مۇرخ وقسيس صليبي . شارك في الحملة الصليبية 
الأولى تحت قيادة کونت نورمنديا روبرت ثم التحق عام 7 بخدمة بلدوين الأول فى مدينة الها کرای کتسھ۔ جه انتقل 
مع بلدوين إلى القدس بعدما أصبح JJ ai J ie SaaS‏ صف Historia Hierosolymita a lë‏ . ارج 


الفصل الرابع - منطقة أفاميا وحماة 205 


«وعندما وصاوا إلى قلعة يسمونها روجيا" [قادمين] من القلعة التي يُسمونها روسا* والتي تبعد 
مھا ریسا انال فاك کان كريد بفتظر مذ 5 أيام ورل الملك. وغندا ومل املك استقجل 
بفرح وبهجة ومدت الشماطات والبْسط على طول نهر فرنوم ...۴۵۲۸۷1٩‏ )3 

م ا ا | E gj OS a‏ 
وهي طبعا مسافة تقريبية . لكن لما كانت هذه الأماكن قريبة جداً من نهر العاصى» فالأجدر هنا أن 
نیح کا ال 2 الشائعة القائلة بوضعها عند أريحا “R112‏ . ۰ 


الرو ج زك اه ۸-١ء‏ بالنسبة للجغرافيين العرب اسم واد أو ا «district‏ ا اسا لیا 
أو قلعة. مع ذلك ید کر گال ار : « شقيف الرو ج )*» ولا ك أنه کان يعنى قلعتنا: حصن الروج 


م .chaste[‏ سنقترح فيما يلي وضع روزا R154‏ أو روشا ۸554 عند علروز A11۲07‏ 7*»› دون 


£ هناك زيادة بین الأسطر فى مخط طب ماع فا ا E ER‏ 
٤‏ و طر : ۽ فيھا: ۸10۲41 e1‏ أي : ( أو روب ام( و هده حمه) ربما هنا اظ نها 
ag‏ ا ٣ر‏ ر ر بس وسین 


2 هناك زيادة بين الأسطر في مخطوطين ء» جاء فيها: ["f»‏ ع۷ أي : « أو إنفا) دة أفظة ربعا كانت E IER E‏ 
اشا انا له اا اة وکل سابقتها . ۰ 


ERÊ CB 3‏ 1 قر 1323 
My‏ لأرامية: نة غاا 
ا وأريحا وبالارامية: ریحو؟ مدينه کا السفوح الشمالية لجبل الزاو ية» لي اة کل کے جنوب اة لته تة 
بالا ثار. المترجم. ۱ ۰ 
3 ياقوت› 2»› ص. 828 . 
6 :îرجnة »[V Revue de [Orient latin «Blochet‏ ص . 216 . 


7 اشر المراجع العربية عند ».ussama ibn Mounkidh «Derenbourg‏ ص . 122. ذکرت خارطة 1920 .× .۴ هذه البلدة 
رپ البارة وکتبتها: عین الرٌز ٠1-۴۲۵7‏ 1ن4 . نرى بسهولة كيف جاءت القراءة الخاطعة لحرف العين فى كلمة علروز 
وقسمتها حتی صار الاسم اکانسان:: ۰ 

e 8‏ الى ال 2 عند «Derenbourg‏ في المصدر السابق» فوجدته قال فيها: «أخذت معلوماتي من كمال الدين»› 

ب e‏ الممالك عiد ›Beitrage «Rhricht‏ [» ص . 260؛ ۲ Hist.‏ 111» ص. 622 . ویطلق دي ساسی» عند 
r:‏ ي المکان اسم ٩۴1-۵۲0۳۲؛‏ وفي نص کمال الدين» المصدر نقسه» بالعربية : غلا زورء وقد ترجم 
e‏ ا ال ا على من زور »؛ راجع الفهرس [[1» ص. 775 وفيه أن Z01۷‏ أرض تمتد من بالس ء1اه8 إلى عانة 
8 ويعبرها 9 . فكم هو صعب أن يوجد مكان يقع على ضفاف الفرات وفي غرب البارة من جهة معرة النعمان في 
لوقت نفسه! وفى المخطوط رقم 728 من مجموعة Ancien n4 arabe ã‏ في المكتبة الوطنية بباريس» الورقة 140 وجه» 
ات ge a‏ . نح ن نقراً علاروز ۸114۲017“ اتتادا إل ورد فی رحلة إيلى سميث سنة 

18 وهي ایض القراءة التي اعتمدها #)اه۸ في نشره لكتاب أبو الفداء» Annales "se111‏ ۷ء ص. 58 الس 4 
دي سلين في ارج للکتاب نفسه» 0۲١‏ .ائ۴» 1» ص . 171» السطر 37 كتبها بلام واحدة: علروز ۸14۲017 ).٠.ه.‏ 
وهي اليوم : عين لاروز؛ قرية في جبل الزاوية» تشرف على سهل الغاب غرباء على مسافة 15 كم غرب البارة. المترجم 
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اف نکر ندا لد قا دا کات هذه البلدة /الموقع هي ضيعة راسيًا 562ة۸ 0١۵‏ الس فادت 
تقع في منطقة أفاميا كما يظهر على شاهدة قبر يوناني "*. 

إذا ما حددنا تقریبیاً موقع حصن الروج في جوار ارسیکان »۸۳٥1١۵۸‏ فيحتمل أن نجد المکان 
المسمى فون موراتوس M۲»‏ ء١٣ه۴*؛‏ إذ ذكره غيوم الصوري أثناء سرّده للمعركة التي جرت سنة 
9 بين ريموند أمير أنطاكية ونور الدين» وحدّد مكانه كالتالي : «بين مدينة أفاميا وحصن روجيا 
فى المكان الذي يدعونه Muu‏ ۴۸5“ ) . یمکن ان نفكرفي قرية مَعَرَاثة “13 الواقعة على 
طريق أفاميا-العاصي اة وإلى الغرب من بليون 011رآم8 . 

فإن كان هذا التخمين صحيحاء يُستنتج منه أنه يجب البحث عن موقع نيبا 6۳4 المذ كورة 
فى الفقرة ذاتها عند غيّوم الصوري في المنطقة المحيطة بمَعَرّاثة . نجد الكتابة المضبوطة لكلمة 
نب ط14 أو أب ط٣4»‏ في المصادر العربية؟: يضع المؤرخون الحديثون هذا المكان خطاً في 
إتب نمطا الى قول ياقوت إتها من اعمال عراز» شال حلب”. الواقع آننا هتا أمام يلدتين ائنتين 
ليس فقط بسبب اسميهما اللذين لا يمكن مقاربة أحدهما مع الأخر» بل كذلك لأن غيُوم الصوري 
يحدد أن نور الدين قد اجتاح بلاد أنطاكية حتى يصل إلى نيبا ۸6۳ . بينما تحدد المصادر العربية 
أن هدف نور الدين كان أفاميا التي استسلمت يوم 26 تموز / جويلية 1149. بعد انتصاره في إنب 
1ء رتّب نور الدين ١‏ بعص العساكر لاإقامة أمام أنطاكية والمنع لمن يصل إليها تجنبا لهجوم من 
هذه الناحية ثم توجّه إلى أفاميا لدعم المحاصرين لها من عسكره)**. هذه التخمينات تؤكدها 


1 €1 11 ص. 354» لسنة 535. الواقع أننا نفضل تعريف راسيا مع راشيا (ابن الشحنة» ص. 177)» إنما لم يُعثر على هذه 
البلدة على الأرض بعد . 

ثمة بلدة تدعى راشا الشمال» على مسافة 24 کم جنوب غرب کفرنبل»› > فلعلها هي . المترجم. 

فون موراتوس» معناها الحرفي : النافورة المحاطة بجدار. المترجم. 

.9 «XVII «Guillaume De Tyr 

يذ كر ابن الشحنة» ص . 231 : (« معراثا » . 

أبو شامة» 0۲۰ »H15t.‏ 1۷» ص . 62 . عند ابر ن القلانسي » نشر أمدر رورض 3053 : (إتب )؛ وعند اب الشحتة .۲:177 اتب 


ډم پټني طم س ©١‏ 


أو آتتب): 


7 في نص كتاب الروضتين العربي المنشور ضمن کتاب 0۲ cH.‏ 1¥ ض 02 : (آنب »4 وفي كتاب الروضتين» طبعة وزارة 
التقافة السورية» ES HLL‏ وفي طبعة مؤسسة الرسالة.ء 1997 : «(إنب»؛ وعند ابن القلانسي› ق a AOS‏ 
موضع معروف ). المترجم . 

8 ا ا ر 506 ]1 ن 7 ؛ ابو شامة»› 0 .٤ئ1‏ » 1¥» ص . 63 . 


9 کتبها المترجم فى 0۴ «H5.‏ 11« ص . 177 : » Enneb‏ » وقال : هي ۸64» و كب في النص العربي : «انب ». المترجم . 
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خارطة 1920 .1 .۴ التي تحدّد موقع إتب اه١!‏ تماما في المكان الذي نبحث عنه"”. لم يبق إلا أن 
فعقر تخو الخدمال الغربي على قلعة توافق مواصفات روجيا 14عا۸؛ وسنعود إلى و لاسا 
نجد في الخارطة الجديدة» ضمن مجموعة المواقع نفسها التي احتلها الفرنجة بين علروز ومعرة 
النعمان» اسم روبيا ۸0٥4‏ أو بالأصح رُبيعَة 6ا٥۴“‏ التي تمثل تماماً موق روبيا ٠ن۸‏ أفضلَ 
مما تمثله الرُويحة W613‏ اه۸ بكل تأكيدة. 

يحتمل أن تکون روبیا R٥4‏ قد شهدت نهاية يعي سيان «(“Yaghi-Sia¬‏ وهو کاسیانوس 
5خًعىعىع ‏ عند المؤرخين الغربيين› الذي استبسل في الدفاع عن أنطاكية ضد الصليبيين . فبعد 
أن هرب مع جماعة من رفقائه المخلصين وصل إلى « أراضي تنكريد ليس بعيداً عن المدينة» وهناك 
توقف وقد هده التعب «(في إحدى المزارع» حيث تعرّف عليه سكان ذلك الجبل من السوريين 
5 والأرْمّن»› فقطعوا رأسه. یری هاغنمایر أنه لا یمکن لأرض تنکرید أن تمتد حتى المنطقة 
الجبلية التي تحيط بالضفة اليمنى لنهر العاصي إلى الأعلى من « جسر الحديد»* . ويحتمل أن يكون 
مؤلف کتاب 6٥54 ۴۲۵۸٥0۲1۳‏ قد أخطا خطاً بسیطا في التأریخ ۸٩٥۸۲٥۸15۳۸۲‏ : فَقَلعتا أرسیکان 
والروج لم يَملكهما تنكريد إلا بعد ذلك بفترة قصيرة . لكننا وبفضل هذا الخطأ» نستطيع أن نقبّل 
ما ذکره راؤول من أن ياغي سيان قد فارق الحياة في بلدة روبیا R٥4‏ . لا پسعتا بعك ما قلناه 
الان الاعتراض على أن روبیا Rubea‏ هي» في بعض الحالات» روجيا 14ع۸'؛ لکن لا يجدر بهذه 
اللخصوصية أن تجعلنا ننسى أنه يوجد موقعان اثنان مختلفان . 


1 اللفظ في خارطة 1920 .× .۴ غير مؤ كد» ففيها: اص1 و اأواذه. 

هي اليوم إنب؛ قرية وتل ثري ( ويقدر أنه موقع مدينة تونيب القديمة ) في جبل الزاوية» فوق هضبة تشرف على سهل الروج 
والغاب عند التقائهما باتجاه الغرب» على مسافة 5 كم جنوب غرب قرية مُخمبل . المترجم. 

ھکذا کتبھا Princeton exped. «Butler‏ 1899» ص . 102 وما بعدها. 

هي خربة ربيعة؛ تقع إلى الغرب من معرة النعمان» على الطريق الواصلة بين قرية كفرنبل والبارة. المترجم. 

تعريف روبيا مع رويحة من lقتر|ح »Galt. Bella Antioch. .Hagenmeyer‏ ص . 176 . 


بت کا © بے 


لظ هذا الاسم کان محط نقاش اما رlno‏ صاب «Van Berchem‏ 0 1 ضن. 232 اعندما اعتجد: يي با سان 

aghi- 01‏ . بینما کتبه الغربیون کاسیانوس ٥48514118‏ . 

7 هو صلاح الدين يغي سيان؛ قائد سلجوقي من قواد ألب أرسلان ثم أق سنقر والد عماد الدين زنكي . المترجم. 

. 130 . ص‎ »Gesch. Erst. Kreuzz. «Röhricht |i ص . 277» تعليق 11 تبعە عل‎ » AN. esta Franc. 8 

«Raoul de Caen 9‏ 8 . المصادر العربية تقول إن ذلك حصل في أرمناز» بالقرب من معرة مصرین» مثلما يذ كر اب. ن القلانسي» 
نشر أمدروز»› ری :: E‏ 

. Rugia :12 «XII «Guillaume De Tyr كت‎ nig «11 «II «Gautier le chancelier ie Rub€a lagر‎ :îرقن وعليه‎ 10 
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نجد فى خارطة 1920 .1 .۴ تحقيقات وتفاصيل عديدة عن كامل هذه المنطقة الواقعة شرق 
نهر العاصي» وهي منطقة لم تستّكشف كفاية بَعدٌ . وعليه فالخارطة نحل المشكلة المتعلقة بقلعة 
غاستون 650١‏ التي تتضارب حولها المعلومات الواردة في المصادر العربية والغربية. وقد أصاب 
من غرف غاستون ببلدة بخرا ان اطا کے یھ فا عي ا جوا و 
قسمطون 4501© أو قوسطون ١50٥ء‏ فليس بين هذا اللفظ الأخير وبين غاستون 6450١‏ سوى 


ص 7 


شاه آفظی سم رضي E O E SERAN‏ حلب 
ومعرة القعساة ۶ بیشا كان غي عر دة د جعلرها ن امال الرو““ 

تحوي قائمةٌ قرى ناحية جسر الشغور» التي تتوافق توافقا كبيراً مع مقاطعة الروج زا۸0 
القديمة» موقعين اثنين يستحقان الدراسة. أولهما كستن t۸‏ ع ا الذي یحتمل آنھا کستان 
18 الواردة في خارطة 1920 .× .۴؟» وتقع بالقرب من مشمشان ( شمال شرق جسر الشغور ) 
وعدا لس اکر الم لمرق رعا عا رانا طرق الى قر قا الآ التي ابح 
والذي يبدو أنه يختفي وراء کلمة فُستون ۴۵50۲ في خارطة 1.1920 .۴ ( حدد عليها في جنوب 
شرق جسر الشغور ) 

لم تكن حدود مقاطعة الروج تتوقف عند السهل الذي يحمل الاسم نفسه. بل كانت تتجاوز 
غربا نهر العاصى لعشمل كشفهات . وكانت'اتصل» من جهة الشمال الشرقی» إلى قرية بير الطب 81۴ 
0 باتجاه مَعرتمصرین ‏ ف پر طب کم جا بقل آي العا : في إقليم حارم . 
لكن تبقى ضفاف العاصي هي حدوذ مقاطعة الروج حتى جسر الحديد". 


. 434 . ص‎ »1 .1902 Journ. asiat. .Van Berchem 1 

. 338 . ص‎ [1 Mémoires sur Egypte «Quatremère +170 . ص‎ «1 «Hist. or. «slدفll‎ gî 2 

3 ياقوت» 4» ص. 97؛ 5٣۵١88‏ 1» ص. 490 . كانت القلعة خراباً زمن ياقوت ( حوالي سنة 1225م). انظر ابن الشحنة» 
ص. 217 و كمال الدین» 0۴ .ئ [11» ص . 617: في حزيران 1119 أن إلغازي أخذ « حصن قسطون في الروج». 

4 قسطون؛ قرية في سهل الغاب . على مسافة 4 كم شرق بلدة الزيارة ( جنوب جسر الشغور ). يجتازها نهر قسطون . المترجم. 

. 495 . ص‎ »XX[1X «2. Gesellsch. Erdk. z. Berlin «Hartmann xyzصتو نر‎ «ةnlillwll‎ 5 

6 كستن تحتاني وكستن فوقاني؛ قرية ومزرعة على مسافة 10 كم من جسر الشغور باتجاه الشمال الشرقي . المترجم. 

7 ابن الشحنة» ص. 177: ١‏ حصن شيخ الحديد في الروج الشرقي». 

8 عند اين الشحبة المصدر نفسه»ض. 167«البير الظيبة من الرؤجه. المترجم. 

9 


ذكر هذا الموقع القريب من پیر اطي کا قان أبن الشحنة» ص. 217 ال لرسام مونفور في رحلته غير المنشورة ( 1838) . 


0 ان القتسم ,۱217 
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كانت مقاطعة الروج هذه التي ملأها الفرنجة بالقلاع"» تشكل مَحرزأً ذي أهمية قصوى لهم 
يغطي المنطقة الجنوبية من أنطاكية؛ وكانت في الوقت نفسه جسرا بين أنطاكية وأفاميا يضمن 
سلامة الاتصالات بين هاتين المدينتين. 

كان أمراء المسلمين في حماة وشيزر وحلب يَبسطون سيطردّهم على المناطق الواقعة شرق نهر 
العاصي مما جعل وضع الفرنجة قلقاً دائماًء فكانوا يقوخون أثناء سيرهم عبر المتطقة أن يعحر كوا 
قدرَ ما أمكنهم بمحاذاة النهر. وعندما خرج بوهيمند وروبير الفلمنكي يغزوان من جهة البارة» فى 
شھر کانون آول / دیسمبر 1097 عادت قواتهما عبر وادي الروج وای یھ ہہ کن ی 
معرتمصرين الواقعة في طربقها*. 

اكتسب الأمراء والملوك الصليبيون لدى وصولهم إلى سوريا خبرة كبيرة بالسكان المشرقيين» 
ونحن لم ندرك حتى اا 
إذ تثبت نقاشاتهم حول ي الطرق ق أفضل للسلوك انهم لم يكونوا ليسيروا م مغمَضى العيون . بل كانوا 
يرسلون فرقهم الاستطلاعية کیا لے پگ يعتمدون إلا قليلاً على المعلومات التي يزودهم 
بها سكان البلاد المسيحيين وتطميناتهم. . فاستطاعوا بقفضل غزوة كتلك التي قام بها بطرس د 
رویکس ×۸041 هل ۴1۵۲۲۲ في شهر کانون أول | دیسم 1097 کن يستطلعوا المراحل الأولى ا 
عليهم عبورّها في قلب أراضي المسلمين حتى يصلوا إلى الجنوب دون دعم ا أو إمدادات بحرية. 

كانت الطريق تنطلق من أنطاكية وتصل عند «جسر الحديد) » وهو جس حديدي متين مبني 
فوق نهر العاصي “ ای ر جیا کک جار وهو آرنك H٥‏ او ارغ A۲2۸‏ ° عند المؤرخین 
الکرپیی ۹ ea‏ « جسر الحديد ) مثلما قال فان برشم» le‏ لمجيء الصليبيين . أطلق ية 


1 
يطل ق على الرافد الأيمن للعاصي» الواقع مباشرة إلى الشمال من جسر الشغر بحسب خارطة 4.1920 .۴8- اسم وادي أبو قلعة 
Wadi A 0u- Kalé‏ وهو اسم علی مسمی . کک 

2 أورد هذه التفاصيل كمال الدين» 0١١‏ .ئا« 11 ص . 579 . الأمر يتعلق بالحملة الوار دة في X111 .6€54 ۴۳۵1٥.‏ . النصوص 
الا خڙJé «Chronologie .Hagenmeyer ie‏ ر„ 224-222 . ٠‏ 

3 ربما استطاع فردیناند شالاندون 1001 ھا2ا٤ ۴۲٣٣4‏ الذي كب تاريخاً حياً للحملة الصليبية الأٌولى Histoire de la‏ 
penne oba‏ ) 1925(« إنصاف e‏ الکسیوس کومٹیتویسں م E‏ اج ب اوي ينجح 
حق قد رهم . ) ) 

«III «Albert Aix 4‏ 38: « والجسرٌ ذو فن جميل وبناژه قديم» وقد أعيد ترمیمه» فهو على شکل قوس ). 

5 أ N CE at 2 a‏ 
ختلااف كتابة اسم هذا اللحصن عند الغربيين مرده إلى التغييرات الإملائية؛ انظر 0١‏ .٤ئ1‏ » 1[» ص . 76» التعلیق؛ و ۹٣ر5‏ 
د چ 286 قىيق 1 

6 ا : : ا : 
جم ما ينه مهمة في حو ص العاصي ا و على السفح الغربي لجبل باريشا» على نا95 کچ إل التیشال الفرتن من 
مدينة إدلب . وتجثم قلعة حارم في جنوبها. المترجم. 


۶ 


۴ 
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المؤرخون الغربيون HS‏ اس جسر فرفار l> Pons Farfar‏ لاعتقادهم أن نهر العاصى هو نهر 
الفرفار 'Farfar‏ . مو کد 1 أبواب الجسر المصفحة بالحد ید والمزودة بأبراج دفاعية» لیم الست 
الحو رزاع اة الم ؛ ال مسل ان ا ما بأسطورة ما أَلهّمَها بناءُ الجسر» وتجدر 
الإشارة هنا إلى أن اسم شيخ الحديد رئ بال الصغيرة الواقعة ا قيا سم ال ة . هتا بجت 
وضع غفيرا ۲م٠6‏ الواردة عند بطلميوس»› ويتفق كومون معنا في هذا . 

المسافة بين أنطاكية وحارم مسيرة يوم واحد“؛ ويقع جسر الحديد تقريبا في منتصف الطريق 
توا ق الاستيلاء على قلعة حارم يمن للصليبيين منفذا عبر جسر الحديد وحماية أنطاكية 
فی آن واحد. وقد استولى الفرنجة عليها سنة 1098 لكنهم خسروها إلى الأبد سنة 1164 تحت 
ریات ا e OEE‏ ي و اد تة السالفطان 
جسر الحديد اغد اسمن الان 

بعد الاستيلاء على حارم ببضعة أشهر» وتحديدافي شهر تموز / جويلية 1098 توغل ريموند 


بيلية ۴16۲ على رأس فرقة من جيش الكونت سان جيل (صَنجيل ) في أرض المسلمين عَبْر 


Voyage «Van Berchem 1‏ 1› ص. 238 وما بعدها. انظر بخاصة «III «Hist. occ. «Gesta Tancredi «Raoul de Caen‏ 
ص. 647: « والذي يُطلق عليه العامة خطاً اسم جسر الحدید بدل الفرفاز ۴۵۴۹۲ ) . مما يشهد بان جسر الحدید pos ۴۲٣1‏ 
هو الاسم انجانرشء بینما جسر الفرفار ۴۵۲۴۵۲ 0۸5م ليس سوى تسمية أطلقها عليه الجغرافيون . انظر أيضا 6۲ »]1]4ğ ۴۸١€‏ 
«Gesta Franc.‏ ص . 239« تعlيق‏ 1« teri cancel. Bella Antiochenay‏ a۾6»‏ ص . 137» تعلیق 9 . 

2 ابن الشحنة› ص . 128-127 و157 و159 . انض îضÎ «XVII «Erdkunde «Ritter‏ ص . 1641+ ›Reise «Sachau‏ ص . 461 . 

3 بطلميوس› ¥ 15« 15+ »Etudes Syriennes «Cumont‏ ص . 5 (الخارطة(« بينم «Front, Euphr. «Chapot Jın‏ 
ص. 340 إلى اعتماد الجسر المبني على نهر عفرين. 

«245 . ص‎ »An. Gesta Franc. «Hagenmeyer; 449 . ص‎ «Palestine «Le Strange ر|ظ¡il‎ +259 . ص‎ «Géogr. ابو الفداءء‎ 4 
. 26 تعليق‎ 

5 حدٿ هذایوم لاء الرفع 6‰ Mardi‏ 9 شباط / فیفري» بعد انتصارهم على رضوان صاحب حلب؛ انظر ۸1٩۴7۴۲‏ 14۵» 
Chrono.‏ رقم 232 و233 . 

6 لا سيما بعد معركة حارم الشهيرة التي أباد فيها نور الدين القسم الأ كبر من جيوش س الفرنجة وحلفائهم البيزنطيين وأسر أربعة 
من کار قزاققم واو کي سخا 163م رجب 

7 lêم Van Berchem‏ eوVoya»‏ 1» ص. 229 وما بعدها» بدراسة مستفيضة عن هذه القلعة وجَمَعَ معلومات تاريخية عنها. 
ذكر ( ص. 234) أنه : « بعد أن استولى نور الدين على حارم» جعل فيها إشارتان ¿ 19ء من نار تشتعلان طوال الليل لإرشاد 
الأمرئ اتمسلمين ادن هرر قان قر الق نةه وعدا بال على الاه الاسمراتجة للمرفح. 


e E 8 


9 فى أربعاء الرماد» 10 شباط /فيفري 1098 كان بيير بارتيليمي في روا ۸018 ( روجيا ) حيث تجلى له القديس أندرية André؛‏ 
«Chronol. «Hagenmeyer ۳4‏ ر„ 236 . 


یھ ټن طم ي O‏ 


الفصل الرابع ‏ منطقة أفاميا وحماة 211 


مدینتین لم یذ کر اسماهما - ریما کانتا معرتمصرین وإدلب - وتوقف أمام تٌَّمانيا ٥14‏ 4او1! 
أو تل متس 1e1 Nan”‏ الواقع في شرق معرة النعمان. استسلم سكان القرية وقلعتها من 
السوريين ١٠٣رد‏ (التصارى ) عن طيب خاطر وأشاروا للفرنجة إلى وجود مكان قريب يع 
بالمسلمين 5" ›»541۲Q51‏ فسارع هؤلاء بمهاجمته. ثم توجه ريموند بيلية يساعده أولعك النصاری 
السوريون” نحو معرة ة النعمان لكنه اصطدم بمقاومة كبيرة ls‏ اضطرته للانسحاب والتراج جع إلى 
تل مَنس. 

e e e‏ ا اوت جیا کے ع س اا ا 
وجوده في تل مَس غير آمن بالرغم من دعم العنصر المسيحي ومساندته له. ثم آخذ ريموند 
گرقت صجیلء المسالا لے عاھة ھا لک تقدم بحذر عَبْر روجيا aأعد3R‏ والبارة متجنبا 
بذلك تجمعات المسلمین الكبيرة. يعلمنا راؤول ان بلدات روجیا وروزا ۸15 وأرسیکان وبلمسین 
B‌1]9‏ قد مُنحت للکونت جيل" فهذه المواقع إذن مواقعٌ متجاورة. 

في الواقع ند تقد تنازل مُوقع بتاریخ 6 اا من البلذات في مقاطعة الرو ج زأuاهR‏ 
ا مواقعها: (« رو جيا مع ا والأراضي المقَسّمة التابعة لها وهي ضيعة 8٤511٤5۷١‏ وضيعة 
Besselemon‏ وضيعة 1171۸ ومغارة Bs‏ . . . إلخ )° . نجد هنا من جديد بلدة بلمسين وقد کار ف 
بشمسین 138 وهو رس اصح إذا ما طابقناه» برأينا» مع بلدة فشان .‘Meshmeshan‏ 
بسلمون Bessele01‏ موجودة في بلدة بشلمون Beshlemun‏ الحالية والواقعة على مسافة قريبة 


XXX «Gesta Franc. I}‏ ) ف„ (Talamannia «Thalamania : sl‏ انظر طبعة ۴78۴ ع» ص. 386» تعلق 17. انظر 
اشا «Chronol. «Hagenmeyer‏ رقم 301 و302 و306 و307 و311 . ياقوت› 1» ص . 871؛ S۲4۸۴‏ ا1ء ص. 544 . انظر 
فيما يلي الطريق القادمة من تل 


کا الدين» 0۲ .ا515 1[[» ص . 583 . 
:Tudebode lo . XXXII «Cesta Franc.‏ » Rubea»؛‏ وهو خطİ.‏ 
Ht. 0.‏ 111» ص . 648 . في النص : ۸ ›»Ru۵‏ نحن نقترح تصحيحها إلى ۳ Rusa‏ . 
Cart. e.‏ [» ص . 496-491 . 


اسنا هذا التعريف« الذي فژاتٽ Röhricht‏ > ۶۷ء × ص. 263» تبدیل الباء يما فياه وغو ااا شائع في المنطقة؛ فيقولون 
مغاد ٠‏ مرزة بدل برزة . وعليه فالتسمية بلمسير ن ليست سویى خطاً طباعي بحت . 


E 


ککی__ 30 اک٠‏ 


212 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


جیا بلمیس ءر" 8e1‏ هي بلدة بلميس كء". 1ء8 الحالية*“› وهي قلعة بٌلميس ك¡"[8a Qala‏ 
عند المؤرخين المسلمين؟. أما لوزين ١171ء‏ فاحتمال أنها تللوزا u22٠]اه؟؟‏ الواقعة على مسافة 
قريبة إلى الفرق سن البارة وجب إضافة ميجن ةا إلى المجمرعة ها على ا نره 
عن سَميّتها الواقعة فى منطقة قلعة الحصن'. 

لقد حدًّدنا أعلاه موقع أرسیکان rc‏ . ما فیما یخص روجیا 4اچااR›‏ فقد رأینا أن کل شىء 
يدعو للقول باستبعاد مطابقتها مع ريحا 4 والبحث عتها فى مكان قرب إلى نهر العاصى» لا 
كانت تنطلق منه غزوات الفرنجة على بلاد الإسلام. 

وهكذا عندما خرب المسلمون المنطقة بين حلب وأنطاكية سنة 1115ء خرج أمير أنطاكية 
بجيشه وعسكر فى حصن الرو ج #ع۸u‏ مئه ليراقب من هناك تحركات العدو المتمركز بالقرب 
آلبير اق اخن Albert d’Aix‏ فى سياق كلامه عن هذه الأحداث إلى غزوة 
في السهول الصغيرة لمدن روسا ۸552 وروادا 1ه وفامیا ۴۲۳13۴» أي روزا 


4 وروجیا iaچRu‏ وأفاميا . 


1 التحديد »X »ZDPV «Rohricht J‏ ص . 236 و264؛ ›Reg., add.‏ رقم 649 . 
2 ا أعضاد جبل بشلامون ( 649م )» تقع على مسافة 5 كم جنوب 
شرق جسر الشغور. المترجم 
3 وردت في السالنامه؛ انظر «XXIX «Z. Gesell. Erdk. z. Berlin «Martin HASERAN‏ ص . 495. «Röhricht laı>‏ 
7۷ ٭» ص. 264. ریما كانت هي الواردة فى خارطة 1920 .× .۴ تحت شكل باليس كوي ناء 1ا8 . وموقعها هنا 
یتوافق مع ما حدده موندریل Maund re1‏ فى رحلتە (1697) الذي مر في تی وون حل لات کین £81115 : 
خربنوش cHarbanoush‏ ثم عَبَرَ وادي الروج من قسمه الشمالي وخرج منه عند بلدة التنارية 163۲6 ثم مر بوادي العاصي 
لیصل بلمایز 8e1|-mMlm2‏ أي بلميس» ومن هناك وصل جسر الشغور خلال ساعتین؛ انظر Voyage d'Alep û Naud e11‏ 
»[Jérusalem‏ ص . 25 . 
4 بلميس؛ قرية على مسافة 12 كم شمال شرق جسر الشغور. تتكون القرية من قسمين: شمالي ويدعى سنمري» وجنوبي 
ويدعى بلميس. المترجم ۰ ۰ 
5 ابن الشحنة» ص . 167؛ انظر »Beitrû ge Kremer‏ ص . 35. ربما یجب تصحیح | ورد ieد «I «Sultans «Quatremère‏ 
2» ص . 194: شقیف تلمیس ء1٣131‏ إلى شقيف بلميس . 
6 هي دللوزة؛ مدينة أثرية على مسافة 4 كم جنوب شرق إحسم» شمال البارة. فیھا بیوت عذها بعلر ٣6ا8‏ من اجمل ماني 
المنطقة من الناحية المعمارية . المترجم 
۶ کال لدو < «II «Hit. or.‏ ص . 622 بحس Journ. Asia. Van Berche‏ 1902 1» ص. 406 وما بعدها. 
8 مريمين؛ قرية في الجبل الوسطاني» شرق سهل الر لروج وغرب نهر العاصي» على مسافة 10 كم جنوب بلدة د ركوش . المترجم. 
«XI «Guillaume De Tyr +6, 5 «I «Gautier le Chancelier 9‏ 25 . 


«IV «Hist. occ. «Albert d'Aix 10‏ ص . 20 ت هذا المؤرخ أسماءَ الأماكن کٹیرا» فهر لا ينی يكب ٤٣ا٣‏ بذل 


2144ة#هطآ ر تل منس ) . وقد سجل فى السنة ذاتها هجوم المسلمين على توموسا «Turgulant aS «Tommosa‏ 


الفصل الرابح تت منطقة أفاميا وحماة AK‏ 


سنة 1119 عاود المسلمون غزواتهم وعاود الفرنجة المناورة. إذ اتحد ملك القدس وكونت 
طرابلض للتار من موت روجر ۸088۲ أمير أنطاكية» فخرجا بجيشيهما من هذه الأخيرة ويمكن أن 
نفترض أنهما وصلا جسر الشغور أو ضواحيها المباشرة: المؤرخون الغربيون يقولون إنهم وصلوا 
حصن الرو ج #عںR‏ أعاsهطء‏ . وهناك علموا أن عدوهم يقوم بعمليات عسكرية نواحى سرب 6pإه)‏ 
(الأثارب ) وزردنا 2۲۵۵18 فتقدموا عَبْر هاب 7133 وخيموا « في أرض اسمها دانيس كج0 »” 
وكان أن أنتصر الفرنجة بالقرب من هذه الأرض. وعليه» يكفي للعثور على موقع حصن الروج» 
تتبع خط سير الجيش الصليبي معكوسا عبر تل دانث وهاب . وهذا ما فعله الأمريكي إيلي سميث 
دما دڈقپ س إذلب إلى برج هاب و كنيس النحلة ٤éاNah-en‏ ‰6 وبشلمین ١e111[ای8e‏ وجسر 
الشغور“. الاحتمال كبير أن يكون حصن الروج موجودٌ على هذه الطريق؛ ويجب ألا نتردد فى 
س یھ ی ی کر ا ۰ 

من ناحية أخرى» يقولون لنا إن حصن الروج كان موجودا في منتصف الطريق بين أنطاكية 
ومعرة النعمان. فإن كان المقصود بهذاء على ما يبدوء الطريق المباشرة التي تمر َير جسر الشغو 
فهاهنا سبب جديد لوضع حصن ر ج Chastel Ruge‏ في کشفهان -الملاصقة لجسر الا 
وإننا لنعجب من عدم ذكر النصوص الغربية لهذا الموقع مع أهميته الكبيرة . فإن كان الأمر كذلك» 
لاستطعنا a‏ تفسير العلاقة بين القلعتين: أرسيكان وحصن الروج» بما أنهما كانتا تشكلان 
نهر العاصي» ولاستطعنا تحديد «موقع في إمارة أنطاكية يُعد تحديده أمرأً في غاية 


ومigتفlرجl «Kön. Jer. «Röhricht ıجı „J .Montfargia‏ ص. 108» سوی تقریب واحد لاسم ع4۲٤1٥[‏ مع مونتفران 
Montferrant‏ . ھل نبالغ إِذا ما قاربنا ٣٤‏ اع ۲آ مع ارز کان «Arzeghan‏ أو ُرسیکان ۸٣٤1٤۵۸‏ أو ُرسیکانت Arciêant؟‏ 
أو إن قلنا أن 10۳١۳١058‏ هي تكرار لتل منس الذي نجده مُحورا ذ في لوح بوتنغر إلى تومنسو 106150 1ع1؟ 

1 يټ «Gautier le hint‏ نشر »Hagenmeyer‏ ص . 72 : Hapa‏ انظر المضدر نفسه» ضص. 179» تعليق 9. تحدد 
خارطة 1920 1N.‏ .۴ تماما هذا الموقع تحت اسم ٥141‏ زل86۲ وهو بالطبع برج هاب الواقع في جنوب غرب إدلب. وهو حصن 
عم ا اشا کے ق ا یچے الخ في الجوار عر bol‏ الذي ذكره المؤلف في الصفحة نفسها. 

2 برج هاب ؛ قرية في جبل الزاوية» مشرفة ای ا على مسافة 12 کم شمال غرب مدينة أريحا ل ای . المترجم. 

XII «Guillaume De Tyr +11 «II «Gautier le Chancelier 3‏ > 12. كلا الرسمين ئ٣04‏ وانصة0 صحيح» فالاسم العربي 
هو دlانیث Rey ja . Danith‏ بالموقع» ۴ .€01» ص . 337 . يضع ياقوت»› 2› ص . 540 ( 5۲4088۴ 18» ص 436( اق ق 
حلب وكفر طاب . ان¡ظر يض Bella Antioch. «Hagen meyer‏ ا ۾G›»‏ ص . 183 و187-186 . 

4 لم يسلك هذه الطريق أحدٌ منذ سنة 1848« «XVII «Erdkunde «Ritter IY‏ ص . 1097. 

«III «Hist. occ. TT de TOUS 5‏ ت Rugiam ( 12 V1 Guillaume De Tyr ٤ E Aks‏ ). وردت 


0G 


Û. e «Rey 6‏ ويقرر أنه ریحا. 


214 المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


سنة 1131» كان كونت طرابلس يملك موقعي أرسيكان والروج المرتبطين ببعضهما البعض 
دائماً . وقد آلا إليه مَهراً من زوجته التي ورئتهما عن زوجها السابق تنكريد . عَلمنا ذلك من الخلاف 
الذي نشب بین کونت طرابلس والملك فولك uەزہ A‏ sمں۹آاںه۴.‏ بعدها بزمن قلیل» استولی 
المسلمون على حصن الروج الشهير وفشلت محاولة الفرنجة في استعادته سنة 1157”. 

رأينا أنه ما من فائدة من الذهاب إلى أرسوس ا4۲50 فى جنوب الاسكندرونة» أو إلى نهر 
الروس ء٤٥۲-۴٠‏ في شمال جبلة» للبحث عن موقع بلدة أو قلعة روزا 24م او روشا Russa‏ . فکل 
الإشارات إلى هذا الموقع تتكلم عن روزا أو روسا الواقعة شمال أفاميا وإلى الشرق من نهر العاصي» 
بک سا دة غل اجقمال نة شا الموقع عند لوز 2 الواقعة إلى الجنوب ا 
الطريق الرابطة بين البارّة وجسر الشغور. ونشير» دعماً لهذا التقریب» إلى أن بطرس دورويكس 
Peter de Roaix‏ قد انطلق من نواحي أنطاكية ووصل وادي الروج بعد مسير ليلة ثم استولى بعدها 
مباشرة على روزا ۸153» مما يعني أن هذه الآخيرة كانت تقع جنوب وادي الروج. 

إن اعتبار روسّا ۸552 واقعة فى هذا السهل» يدعو لافتراض أن المصنفين الغربيين ربما أطلقوا 
على هذا الأ خيراسم وادي روشا . وهكذانحن نقترح تأويل الإإشارة التالية : ( بوتاما 0٤4108‏ وبنغرغان 
Pangeregan‏ اللتان تقعان فى وادي روس #ءءں۸»“. وليس هناك من سبب يدعو إلى مقاربة وادي 
روساي Ruse‏ اھ۷ مع نهر الروس مثلما اقترح روريخت”. فإن كانت بُنغرغان ۸٨۲۴24ء4۸8»‏ 
على ما یبدو» ا لكلمة أرزغان ٣۸ع٣۸؟»‏ فلا يسعنا الشك فی Vallis Russae ij iî‏ 
تسمية أخرى للرو ج . يُحتمل في هذه الحال أن تكون بوتاما ۲٠18‏ هي القرية التي تذ كرها خارطة 
0-.۴ تحت اسم إفتمان ٤1۲۵1۸‏ وتقع على مسافة بضعة كيلومترات إلى الشرق من أرزغان”. 


.5 «XIV «Guillaume De Tyr 1 

. 17 «XVII «Guillaume De Tyr 

مثلما اقتر ح Reg. add. «Rohricht‏ رقم 649 . 

. 495 . ص‎ Car gE. 

. 971 رق„‎ «Reg., add. «Röhricht 

في المعجم الجغرافي السوري» مادة جسر الشغور ذكرٌ لبلدة أرزغان التحتاني في شمال شرق جسر الشغور. المترجم . 


ډ۸ ني خط اکل ۸ک لQûG‏ 


أو قد یکون المقصو د بها بلدة بداما 8۴4403 الواقعة غرب جسر الشغور» وإن بدت بعيدة . المترجم. 


الفصل الرابع - منطقة أفاميا وحماة 2193 


ونقترح» في المنطقة نفسهاء تحديد موقع رست 'F۴armt‏ عند بلدة كفر مٍت «Kafer Mit‏ 
ورین ”Melsin‏ عند بلدة ملس Nei‏ الحالية» على أنه يجب العثور على هاتين البلدتين 
تحديدا في سهل الرو ج“ . 

يجب ألا نخلط؟ بين كرميت ۸۲۳۲ القريبة من مَريّمين الواقعة في الروج وشمال جسر الشغور» 
مع كفر ميت M1‏ ١۴هK‏ الواقعة مباشرة إلى الشرق من هذه الأخيرة. 

بااختصار› يستنتج من هدا النقاش أن روزا 2 هي بلدۃ EE‏ وروبيا R1۴4‏ عندما 
3 ترد تان قط em‏ یکا روج ۸18e‏ - هي بلدة زبيعة Rube‏ کہا ددن موقع 
أرسيکان وقسطون وبسمسین 8565/۸ ولوزین ٣21لا‏ وکفر میت» وأکدنا مواقع بسلمون 
Besselmon‏ وبلمیس ءرإ»|]‌8B‏ . 

أما فیما یتعلق برو جیا 4اچuںR‏ أو حصن الروج Jie Chastel Ruge‏ الصليبيين» فموقعها مجاور 
لموقع أرسیکان؛ وموقعْ كشمَهان على الضفة اليسرى لنهر العاصي بالقرب من جسر الشغور» يناسبها 
بشکل خاص. ولم يُطلق الفرنجة على هذا الموقع اسم حصن الروج إلا لأن مقاطعة الروج تشمل 
قسما من الضفة اليسرى للعاصي ٠”‏ ولأن كشفهان بالنسبة إلى أهل أنطاكية هي مفتاح هذه المقاطعة. 


ر 


2 کف طاب والكفر (Caperturi agترب|S ) el-Kefr‏ 


سلكتها الحملة الصليبية الأولى وللوقوف على تقاصيل القتال بين الفرنجة والمسلمين فى وقت 


«X «ZDPV «Röhricht 1‏ ص . 003 يقترح أن نھر سرمیت Sarmit‏ . 

«Col. fr. «Rey 2‏ ص .347+ «X «ZDPV «Röhricht‏ ض. 265: 
۰ الموقع الأول منهما؛ وهر اKefrmejji‏ عند Bete K۴‏ ص . 38 وقد أخذه عن ابن الشحنة»ء الذي 
يضعه في الروج الشرقي» ص. 177 . 

4 كفر ميد» واللفظ الشائع كفر ميت؛ قرية في شرق أريحا» على مسافة 3 كم شمال غرب مُحمبل. تشرف على سهل الروج مر 
الغرب . المترجم . اا 

5 ملس؛ قرية في سهل الروج» شمال غرب إدلب» على مسافة 9 كم جنوب كفر تخاريم. المترجم. 

6 مثلما فعل محقق کتاب ابن الشحنة» ق 7 

e : PEN, | ê 7‏ اھ 
وین اہن اة میا ص . 177» بين الروج الشرقي على الضفة اليمنى للعاصي» من الروج الغربي على الضفة اليسرى ويقول 
إن كشفهان في الروج الغربي . ) 


| 
| 
) 
) 
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كان هؤلاءِ يسيطرون على منطقة أفاميا . ونعنى قلعة كفر طاب التى كان المؤرخون الغربيون يعرُفونها 
عموما باسم كفردا 12۲4ص4 . 
يتفقی المؤرخون الحديثون کے وصح کفر طاب على الطريق المتجهة من معرة النعمان نحو 
الجنوب . تضعها بعض الخرائط اعتباطاء بالاعتماد على خارطة راي» في نواحي خان شیخون *؛ 
وقدعلق هارتمن قائلا إن تحد بد NTRP‏ و کلامه صحی× ا 
الواقع أن الحل التي وجذه راي حل تقريب وستحاول تحن العحديد أكثر. لقد جُمّع هاغنماير 
کل اللات الج تدعم تحديد الموقع فى جنوب معرة النعمان» وبرهانه مقنع وإن کانت فيه بعص 
المعرّة ولا إن المسافة الفاصلة بين هاتين المدينتين هي أربعة أميال . إليكم ما يقوله هذا المؤرخ: 
«فى قلعة تسمى 4ء ر( وفى قراءة : 4٥14۲مة٤.‏ aلاه a‏ ) وهى على مسافة أربعة فراسخ من 
المعرة 131۲3». فهو لا يقول صراحة إن كفر طاب تقع في جنوب المعرّة» لكنه يحدد المسافة 
تماما» فهي أربعة مراحل مها أي ثمانية أميال؟. كلام القلقشندي واضح جدا: « کفر طاب على 
الطريق بين المعرّة وشيزر» والمسافة بينها وبين المعرّة وشيزر إثنا عشر ميلا [ عربيا]') . 
يذ كر الرحالة دولا فالية في القرن السابع عشر بلدة ( ط4١1#۴6ط٤»‏ ويقول إنها تقع في جوار 
خان شيخون وقد استخدم راي هذه المعلومة في خريطته؛ لكن هذا لا يُحدّد مكادً البلدة تحديدا 
دقيقا. ثم تظهر حَيرتنا مجددا فيما اعتمده هاغنماير أخيرا إذ وضع كفر طاب مكان كفر أمبود 
1 انظر حول هذا الخان Van Berche‏ eوVoya»‏ [» ص. 206» تعايق 4 وفيما يلي . 
2 في المعجم الجغرافي ي السوري» مادة خان شيخون : أن قر طاف مو 8 خُربة على مسافة 3 كم إلى الشمال الغربي من قرية 
خان شيخون . وهذه الأخيرة بلدة على مسافة 25 ك كم جنوب معرة النعمان» في الطريق إلى حماة. المترجم. 
Z۷ «Beitrage 3‏ 11 ص . 158 . 
4 ريموند الأجيلي 5٣ءانسعA‏ 4 4١٥0"٠1ة۸؛‏ كان القش الخاص بكونت تولوز ريموند الرابع. وقد رافق هذا الأخير في الحملة 


الصليبية الأولى ( 1099-1096م) وكتب مشاهداته للأحداث وخاصة حصار أنطاكية والقدس والاستيلاء عليهما في كتاب 

Historia Francorum qui ceperunt Iherusalem‏ ( تاريخ الفرنجة الذين أخذوا القدس ). تعد گات هذا من أوائل المصادر 
الكبرى عن الحملة الصليبية الأولى . المترجم. 

»Gaterii canc. Bella Antiochena .Hagenmeyer 5‏ ص . 163» التعلیق 63: ( تقع کفر طاب» بحسب ريموند» على مسافة 
4 أميال جنوب هذه المدينة (المعرّة M31۲8‏ )» . ليس ا أيضا أن aT‏ قد كتب الطيبَة: « كفر طيبة Kefr i‏ 
Taybeh‏ «. 

6 ا المسافة بين أنطاكيا وبورسمعان 511601 تارة بعشرة أميال وتارة بخمسة فراسخ مما يدل على أن الفرسخ کان 
يساوي ميلان » Hage ey6٣‏ المصدر السابق» ص . 278 تعليق 14 . 


Syrie .Gaudefroy-Demombynes 7‏ ۾1» ص. 90 . [ صبح الأعشى» 4» ص. 241]. 


الفصل الرابع ‏ منطقة أفاميا و و 


'Kafrembude‏ وهذا غلط» فأسامة بن منقذ دا ا بین کفر ودا Kafrembude‏ و کفر 
طاب؛ كما أن موقع كفر أمبود لا يتناسب مع ما ذكره القلقشندي. 

وكآن سوءَ الطالع يلاحق هذا الاسم» فلا نجد له ذكرأفي خارطة 1.1920 E.‏ بمقياس 200.000 / 1» 
لكن الخارطة التركية ( وهي باللغة التركية ) بمقياس 000 1/٠‏ تد كرة؛ ويعمل مقارنة بين البيائات 

ندرك أنه يجب وضع اسر کار کاب سد یی ھی اوی عل کرک بھی ی ع کی 8ے 
بدول تسمية» وهي على الطريق بين معرة النعمان وشيرّر (لاريسا). 

قبل أن نحاول إثبات هذا التحديد من خلال النصوص» علينا أولاً استبعاد خلط كتا وقعنا فيه . 
إن في لفظة كفرطاب «Kafartab‏ وقد أثبتنا بخاصة ضبطها كما ورد في نصوص الفرنجة بخاصة» 
إشارة ال اا لکا اا ویآ افا تا ات الإإسلامية . وعليه» لنا أن نتساءل عن إمكانية 
تعريفها مع بلدة كابرتوري e۲٤۲‏ م3 التي یحددها تاب gî [Ttinerarium Antonini Augusti‏ 
رحلة أنطونينوس أغسطس ( كتب نحو سنة 300م) على الطريق ۽ بين آنطاكيا وأفاميا؛ لكن ليس على 
هذه الفرضية من برهان . 

فلتحاول تحديد موقع کابرتوري تقریبياً: على مسافة 26 ميلا من أنطاكية» تصل الطريي 
المد كورة في رحلة أنطونينس بلدةً نياكابا ط4× (وفي نسخة: نياكوبا N1٥0۷‏ ) . نحن 
نقترح القول إن ما ی کرو لد کیا ووو والمراد بها بلدة سلوقوبلوس 
seleucobelus‏ التي نضعهاء نضعهاء وفقا للمسافة» عند كشمَهان أو تد جسر الشغور“. 

بعد أن تعبر الطريق نهر العاصي» تتجه حصرا إلى بلدة لكر فز الازم يط م سا 
جنوباً حتی تصل أفاميا . فإذا ما أخذنا بعين الاعتبار تعرُج الطريق في منطقة جبلية نسبياء فإن مسافة 
4 ميلا التي تفصل بين نياكوبا وكابرتوري» بحسب نص الرحلة» تعناسب إلى حا ما فما عاق 
بالبلدة الأخيرة - مع موقع بلدة الكفر »#۴١‏ . وهذه المسافة وإن ن كانت طویلة قليلاء لکنها أقصر من 
أن تصلل بلدة كفر طاب . من ناحية ثانيةء كفرطاب ليست على الطريق المباشرة الموضلة من تهر 


«Hagenmeyer 1‏ المصدر السابق» ص. 162» تعليق 64 . 


2 
شیر ا البيزنطي لے ت معنی هة الكلمة نك الس و ا ا وال إلى اللفظ اللاتینى «tab Jلدب tub‏ 
فسنری لا حقا اختلافاتٽ Niaccaba, Niaccuba Jia‏ . وللقلقشندي تحليل مثيرللأمر» عند «Gaudefroy-Demombynes‏ 
6 4۾[›» ص . 90 . 

3 عل و izد «Pauly-WissSO0Wa‏ المادة» أن هذا الموقع «لم ب یعثر عليه بعد ) 


طرح اة ح وضع سلوقوبلس عل جس ر الشغور› بالاعتماد ا کل مق بطليموس› وقد أشرنا أعلاه إلى 
الو ت لهذا الاق ح رعم اعتراضات فان ب رشم . ۰ 
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كابرتوري التي تتطابق مع بلدة اسمها كفرطور K43۲0١‏ أي « قرية الجبل) . 

نجد إثباتاً مؤكداً لهذا فى نص عَبّر عليه برنتيس" في خرائب البارّة بذاتها وفيه: 
القديسة ماري ء N٣1‏ مادنةء فى منطقة كفربارا aprobarenien‏ وهى منطقة يلجا إليها الناس)؛ 
وقد مط السات د ق س خا النقش اسك البلدة: كابروبارة ٣004۲4‏ ص۶K4.‏ لسوء الحظ أن حالة 
النص لا تسمح باعتماد قراءة كهذه ولا حتى قراءة أسهل كقراءة هونیغمان : ۸٥٣4ط٥‏ مه٤‏ *. الواقع 


ر هناك معد 


أن برنتیس قرا : C31. P۵۲٣۸‏ ونحن تصحح هذا إلى : Caproteron‏ ي بلدة کابرتوري ›L4€1†11‏ 


ای اعود ر ای لای دافا تاا ۵86ا ایوا ایا 

واليوم يُطلق اسم الكفر 6۴× على قرية بعينهاء لكته يمغد كذلك ليشمل خرائبا بترسة 
«“Btirsa‏ ا ڪڪ أو مجليّة E‏ و دير شبات E «Deir Soba‏ پت 
Pr FEI hei BEY alee‏ 

أعاد فان برشم رسكم تاريخ قلعة البارّة في العصور الوسطى» ويرى أن بناءها في حالته الراهنة يعود 
إلى ما قبل الحروب الصليبية"'. إن صح هذا الرأي» فيحتمل أنها تعود إلى العهد البيزنطي» على 
الأقل فيما يتعلق بمخططها الإنشائي . 


1 ويليام کيلي بiٿıس Kelly Prentice‏ 10 ( 1964-1871 )؛ متخصص بالتاريخ اليوناني والنقوش الكلاسيكية. شارك 
في البعثة الأثرية لجامعة برنستون إلى سوريا ( 1900-1899 ) . المترجم . 

»B 11 Princeton Exped. 2‏ ص . 114؛ انظر ع1٥‏ ٣ر5ء‏ 1926» ص. 114 . يميل السيد برنتيس إلى هذه القراءة بسبب 
لفظة كفر بارتا 84۲٤2‏ عل 6۴١‏ في النصوص السريانية؛ انظر 11 11)14»› p09‏ » ص . 187 . 

. 235 رق„‎ «Honigmann 3 

85 ص.‎ »›Reise 54-131 ص . 171»› بینما کتبه‎ » p09 «Littmann, 95 . ص‎ «Voyage «Van Berchem ai |iS 4 

و91 : « بطيرسَةَ 6†1۲54 ) . 

بترسة؛ معلم أثري على مسافة 3 كم جنوب بلدة البارة. المترجم. 

. 168-167 المصدر السابق» ص.‎ itt mann 

التسميتان صحيحتان» وهو تل أثري على مسافة 7 كم شمال شرق أريحا. المترجم 

Voyage en «Van Berchem +194 . ص‎ «1899 «ZDMG «Littmann +l اللوحة 32 وما‎ Syrie centrale ogi 

2 200-8 . اكمَشفَ حقل آثار البارة الرحالة نيباور سنة 1766 . 

9 هى اليوم كفر البارة؛ مدينة آثرية وكَبْرّى ما يُعرف باسم المدن المنسية في شمال سوريا. ورد في المعجم الجغرافي السوري 
أن اسمها القديم هو: كبروبيرة وكبروبارا. المترجم . 

Voyage 10‏ [1› ص. 200-199 . لم يعد المؤرخون يذ كرون البارة منذ سنة 1123م. إلا أن القلعة عرفت فيما بعد باسم حصن 
الكفر؛ ابن الشحنة» ص. 178 التعليق . 
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غد طلا القراض» بسكا دراس نظام الظرق اتمقة فسا تمك المطفة لما كانت ساي 
منذ العصور القديمة حتى نهاية الحروب الصليبية . كانت تنطلق طريقان من قنسرين أو الخلكيس 
«Chalcis‏ لتنقسم بعدها وتصل الأهداف الثلائثة الرئيسية: أفامياء ولاريسا (شيزر)» وإبيفانى 
(l> ) Epiphanie‏ . ۰ 

الطريق الغربية ذكرها المقدسي (القرن العاشر) وفيها المراحل التالية: حلب» قُسرين» كفر 
ظابپةة اشپززة حماة ثم حمص". يحتمل أن هذه الطريق كانت تمر» مثلها مثل الطريق التالية» عبر 
معرة النعمان . والطريق المذ كورة في رحلة نطونينس تعبر خلکيس ( قنسرين )» ثم آرٌا ۸۲۲۵ ( معرة 
النعمان )» ثم كابًاريَس 45 4۲۴ص4 ثم إبيفاني ( حماة). يذ كر اليعقوبي (القرن التاسع) طريقاً 
ثالثة شرقية : حلب» قنسرين» تل مَنّس» حماة» الرستن ثم حمص". ويؤ كد ابن خرداذبه مراحل هذه 
الطريق لكنه يستبدل تل مَس ببلدة صُوارَة 541۷13» وهي صَوران الا 

هناك طريق رابعة متعامدة كلية مع ما سبقها وهي الطريق الواردة في لوح بوتنغر؛ وتصل بين بنا 
4 و أنترادوس عبر برسرا 4 ( وفي قراءة: بیرویا 88۲۲۵۵ وهي حلب )» ثم کاهی اطھع 
( وفي قراءة: خلقيس» وهي قښسرين )» ثم تمنسو ۲۵108150 ( تل مس )» ثم أفاميا. ۰ 

يجب أن نضيف إلى هذه المجموعة من الطرق المنطلقة من خلكيس» تلك المنطلقة من 
أنطاكية إلى جسر الشغورء ثم الكَفرء ثم أفاميا. وقد درسنا هذه الطريق فيما مر . ونشير هنا إلى أن 
الطريق المباشرة بين أفاميا وحماة لم تكتشف حتى اليوم*. 

وقع مارتن هارتمن في لبس وتشويش لأنه لم اسلا شبكة الطرق المعقدة هذه ولأنه أراد 
اختصارها كلها إلى مسلك واحد وحيد؟. من ناحية أخرى» نحن ندرك بشكل أفضل ما يجب 
علينا تصحيحه في ما جاء في روايات الرحالة . وعليناء بناء على ذلك» استبعاد التصحيح الواقع في 
1 المقدسي» نشر 60۴٤‏ 06» ص . 190. سبق أن ذ کر ابن خرداذبه» نشر 608٥‏ 06» ص . 4 الطريق نفسها في القرن التاسع» 

إنما ليس بالمراحل كلها: حلب» قنسرين» شيزّر» حماة» حمص. 
2 عرف ۲ممعi×‏ هذه المحطة مع تJ‏ لطjın«‏ و Zur antiken Topographie der Palmyrene «jag‏ ص ع کار 


Kafr Ra‏ في شماJ‏ حlnة+‏ lنغۈر «Pauly-Wissowa دiz «BenZinger‏ مادة: K4031۵8‏ . يجب أن نقراً في رحلة أنطونينس ا 
6 ميال بدل 16 . انظر حول كفر رع« »nexplored Syria «Burton et Drake‏ 11» ص . 173: « لا نمر بھا اليوم إلا لاستلاء 


الطريق الصحراوي عبر تروتين التجا ر) اجن تف ةا غا 3 الچ كورة في الو j‏ قى السريانية مع کفر رع هده ولیس مع 
أ را ۸۲۲۵ ( المعرة ) مثلما اقترح 1p. imei‏ › ص . 176 . 
الیغقرتیے#فی. 323. 


ابن خرداذبه» ص . 117 . 


يشهد عليها الجسر الروماني بالقرب من المجدل» انظره فى »۸۸١0۲۰ ٤×0.‏ 1[» ص . 46 . 
2۷ء KK‏ ص . 165 . 


دن طم ى JQ‏ 
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رحلة ناصر خسرو الذي يميل إلى جعله يمر ببلدة كفر طاب لدى مسيره من حلب إلى حماة عبر 
قنسرين ومَعرَّة النعمان". والطريق المقترحة التي نقرأها في نص مشروع الحملة الصليبية الطريف 
الذي كتب فى القرنين 13 و14 ميلادي له تفسيران : إما أن نص المخطوط في حالة سيئة من الحفظ› 
أو أن واضعيه قد أساؤوا استخدام معطيات ثمينة كانت بين أيديهم. إليكم النضص: «إيسير دو لا 
بورتJl «Issir de la Portelle‏ ڌم الذهاب إلى أرض أنطاكية عَبْر جسر الحدید ۳0۸٤ d٤ f۲‏ ور کوب 
اللحصان عبر المعرُة 2۴ و عبر سرهين وتر مغر تمضرين .Meguaret Mesrin‏ وعبْر كامل هھذە 
الأراضى حتى حمان 14۳٩۸‏ ”) . نجد فى النص اللاتيني الاق هرن سخ قرول قى الس الماد 
3 ترجمة للنص الفرنسي» نجد مرحلة زيادة : « الانطلاق على ظهر الحصان من حارم 134۲4۳١‏ 
واجتياز المعرّة 1۲۴ 14ء ثم سّرمین »5٥۲۳1۸۷۳‏ ثم معرتمصرين Magaretum Messim‏ « . 
ترتيب هذه المراحل مختلط» لكن يمكن استعادته بسهولة : أنطاكية» جسر الحديد» حارم» معرة 
مصرين» سرمين» معرة النعمان» ثم حماة. وإِنْ كان صاحب سيس كك“ قد احتفظ لنفسه بمُلكيّةٍ 
دربساك هء-طاrة0‏ وذ ركوش وکفر دبین 11ا ا6٥-K۴۲‏ وتل منس التي استولى عليها السلطان 
بیبرس لاحقاً» فلانه بکل تاکید کان یری فیها خط توغل بامتیاز من وإلی راضیه؟. 

لم یکن سا یچب الاس على سلود طاق محدّدة قليلة العدد» ونادراً ما تتغير» هو طبيعةٌ البلاد 
الوعرة فقط؛ بل كذلك عدم وجود المياه الجارية وهو ما كان يضطر المسافر إلى المرور عبر أماكن 
متها آقد هرت مانت سياه كذلق يجب أخل الآمان. مين الأهان, وعلية طالطريى ١‏ تر 
سلو كا والأكثر أمناً من القرن 14 حتى القرن 18» بخاصة طريق الحجاج المسلمين إلى مكة المكرمة 
قادن س جلي إلى اة کاقت فم عير اريخااقم رة السات ثم خاة شيخرك خم تل مين 


1 صح e۲٤eطSc‏ في ترجمته لكتاب سَمَرنامه» ص. 37» كويمات 1۲03٥اK0‏ وهو اسم محطة قبل حماة» إلى كفر طاب وهر 
تصحیح خملاً؛ اعتمد 1e S۲21۴‏ estineاPa»‏ ص . 473 1» 8-7» هذا التصحيح . آلا یمکن بالأحرى أن يكون هذا الاسم 
O E‏ 

. 430 . ص‎ ›× »Revue de [Orient latin yè «Deux projets de croisade «Kohler 2 

و ادر تسةه ص 455 


ي ا ا ا 
st‏ فى قيليقية | : فة کا 6 8 دولة 1 دة 1 فری ال آن تاها الأعيار الأرمن فى القرن LL‏ بعد هجرنې 


4 میس 
من شرق الأناضول» والآغلب أن صاحب سيس المقصود هو ليون الثالث 111 ١هع]»‏ ملك أرمينية من سنة 1289-1269 . 
المترجم. 

5 المقريزي» عند ٣۴‏ "ع2۲ »Qu‏ ك١‏ ه٤ا5u»‏ [» 2» ص . 151؛ المفضل بن أبي الفضJÛl«‏ ترجnة «XIV «Patr. or. «Blochet‏ 
صر , 445 


س 


EE 6‏ المفضل بن أبي الفضائل»› المصدر نفسة) قلعتين لم یذ کرهما دوسو: ( رعبان والمرزبان 4 المترجم 9 
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: ا 1 چ ك ا چ ا ع : م 
ثم الطيبة ثم حماة”. وكائت طريق أخرى مباشرة آكثر من هذه بقليل تضل مباشرة بين شرمين ومعرة 
النعمان متجنبة أريحا”. 

في زمن ابي الفداء» و حسب مصدر ی يبدو أنه يعو د لعصر المقدسى (القرن العاشر)› 

کشر ب مركز إقليم مهم كان يضم - وفق أقوال ابن الشحنة - قرية سحسّبو ا0طةطءهطء 

الو اقعة عند اسه وة انه So.‏ 
لواقعة أسفل وجنوب سفح جبل شحشبو“؛ وهو جبل يمتد من الجنوب إلى الشمال» إلى 
لغرب قن العرة وسرمين. عاك حكاية رة أن الاسکتدر الکپر مذقرت فی قرب شی هة 
اليس شرن ی هذا الادعاء غير المنعظر يستند إلى أن شحشبو» أو موقع آخر قريب جدأً» قد 
حملت يوما ما اسم الاسكندرية Axan‏ ؟ فیاقوت یعرف بلدة اسمها اسکندر ية 62" )] 
تقع بين حماة وحلب”“؟. 

هناك خربة بالقرب من كفر طاب لا بد أنها موقع بلدة نقيرة 3٩1۲3‏ القديمة التى يظهر اسمها 
في نقش يوناني تحت شکل : 1)۲4" . استنتجنا هذا مما قرأناه من معلومات متشابهة عند 
اتو لك ١‏ د e 3 ۰ E RE‏ 
Ew ۴‏ ا س ب و 
بن عبد العزيز ( 717 0۳ ) على جبل مشرق على کفر طاب یدعی دیر مزان Di۲ M01 ۲۲21٩‏ . من 


1 ۳ : 
ıڙJg «Erdkunde «Ritter‏ 11ء ص. 1502.» إنها الطريق التي سلكها ابن بطوطة (1326م)» ثم بلون م مدينة مان 
Belon de Mas‏ ( 1548 ). ثم دلا فاليە (1616)› ‡ ك ثم سیتزر : e lO a‏ 
e‏ نم يە () ( ثم ب وکو (1737)» ثم سيتزن وطمسون» .. .إلخ. وهى الطرية التي 
2 رحلة قايتباي . 
E 4 EE E 3‏ 1 : 
بن لشحنة» ص . 98 . يقول ياقوت › 3“ ص . 264« «Palestine LE strange‏ ص . 933 نشبوا م قر أفاما ) 
4 بو القداب غت کک ا kh i‏ 
بو انلفدsl«‏ eىند «Palestine «Le Strange‏ ص. 80. تم تصحيف هذا الاسم فى معظم الخرائط إلى الشيخ سابو )إمطك 
1 ( عند بلانكنهورن› ساخو و کيوت أوفنهايم و کیبرت ) . ٠‏ 
5 ياقوت» المصدر نفسه؛ ابن الشحنة» ص . 99-98 , 


6 . 1 ت ف و ۴ ‘Bl Ey‏ < 
في لہعجم الجغرافي السوري» مادة کفر نبل آل سشحشبو هی اليوم لوبيدة-شحشبو ومشرفة-شحشبو . والقرية YE‏ جنوب 
. س N:‏ 2 2 2 ٍ م | کب ۰ ر “ 2 : 
ر لنعمان» على مسافة 9 كم تقريباء وجبل شحشبو؛ لسان جبلي في النهاية الجتؤبية لجبل الزاوية يُفضل بين سهل 
لعشارنة وسهل الغاب وتعبره طريق أفاميا-شيزر عبر قرية حيالين. المترجم. 
1 ياقوت › 1« ص . 255+ «Le Strange‏ رر 398 
8 اسكندرية؛ مزرعة فى سهول شمال حماة» على مسافة 12 كم شمال مدينة حماة المترجم 
9 م e a it AE‏ . د 
نعير؟ فريه صغيرة في الجزء الجنوبي من جبل الزاوية» على مسافة 12 كم شمال غرب خان شيحون. ثم هناك قرية النقيرة وتل 
النقيرة الأثري في سهول حمص» على مسافة 8 كم جنوب غرب مدينة حمص . المترجم. 1 ر“ ل ر 
f Rs IG 10‏ ۴ ۶ ب ر ۱ 
€ 5 رھ الیکے ای ( 417 ميلادية )؛ وربما أيضا «C16‏ 49877+ إنغ¦ۈر Zur Topographie des «Mordtmanı‏ 
«ZDMG «nördl. Syriens‏ ص. 41 ( 1887 )» ص . 305 فقد عثر على هذه الضيعة عند الأسقف تيودور»› M19۸‏ .٣†۾»‏ 
المجلد 82» المجموعة 1325. کک ) 


11 ياقوت» 1» ص . 696؛ 541€ €]1› ص . 432 . 
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ناحية أخرى»› هناك من يضء هذا القبر فى دير النقيرة "(61١ ٠۸-N3٩1۲3‏ القريب من قرية النقيرة غير 
البعيدة كثيرا عن معرة النعمان*. أما ابن بطوطة الذي يبدو أنه لم يخاطر بزيارة القبر لوجود البلد 
في يد غلاة الشيعة كما يقول» فيضعه على مسافة فرسخ من المعرة؛ وافتراضه هذا ضعيف جدا. 

لا يزال اسم نقيرة ٩1١١‏ موجودا على أرض الواقع إذا ما تعرّفنا عليه» بحسب ظننا» في أطلال 
الخربة العى كتبت تحير ٣الإةعن°۸‏ على خارطة 1920 .۸ .۴ وحددت فى غرب جنوب غرب القرية 

لا يمكن أن نقبل نظرية هونیغمان عندما يقول إنه يجب وضع نيكراتة 4خ۵١٠‏ )ا۸ عند بلدة 
جرادة #۲6 0j‏ القريبة من الرويخة» بينما تكون نيكرتاي N1١‏ التى ذكرها الأسقف تيودوري 
هى بلدة جرادة الواقعة على بعد 8 كيلومترات جنوب غرب البارّة“. ومن الخطا القول بوجود موقعين 
آترټی یحملاںن هذا الاسم في هذه المنطقة» ناهيك عن مطابقتهما مع بلدة جرادة” 

يجب ألا نخلط بين بلدة نقيرة وبين المدينة التي تحمل الاسم نفسه وتقع من جهة مَنبج» 
ونجدها مكتوبة عند العمري : إنقراثا 1۲۵13٩11؟.‏ فالدليل على وجود موقعين مختلفين حقا إنما 
E a HPP‏ النعمان. وقد زار أثناء إقامته الشيخ 
ا 


1 يقول »ZDMG .Mordtmann‏ المجلد 41» ص . 305» إنه وجد عند c. 2 Catalog. Wright‏ 756» إشارة إلى دير نقيرتا 
424 بالقرب من أفاميا . 

2 ياقوت» 2» ص. 704؛ 5۲4۸8۴ 18» ص. 432؛ ابن بطوطة» نشر ۲ »06۴۲٤۳٩6‏ [» ص. 145 . نستنتج مر e‏ ومن 

كتاب المراصد ( 5۲4١88‏ €]» ص . 434-432 ) ومن ابن الشحنة» ص . 99» أن هذا الدير نفسه كان 5 اجر باسم دير 

سمعان . يبدو أن نص خليل الظاهري» زبدة كشف الممالك» نشر ۸3۷31558» ص . 49 ( وللأسف أنه نص E‏ پیر أ نشا 

أن دير مران هو معرة النعمان . 

ليست هذه الصيغة التصغيرية سوى خطا في رسم الكلمة. 

. رق„ 327 و328‎ »Martin Honigmann 

جرادة؛ قرية على مسافة 4 كم شمال شرق الدانا. المترجم. 

. ص . 35 و493 . وهذه الفقرة الأخيرة غاط‎ »1916 »ZDM6G Richard Hartmann 

. 4 ص . 39» تعليق‎ »[× Revue de [Orient latin «Blochet 


OO <+ @3١ ۳ بن طم‎ 


مات ودفن فيها؛ ياقوت› 2 ص . 704 . و کان الناس یزورول قبره في زعن ياقوت . 
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أخطا ياقوت إذ يقول في معرض كلامه عن كفر طاب إنها بلدة مَعطشة وليس لها شرب إلا ما 
يجمعونه من مياه الأمطار في الصهاريج"» ويقول إنها تقع بين المعرّة ومدينة حلب . وكان ياقوت» 
في مکات آخرمن کتابه» آکٹر ببتة إذ يقول إن دانت کائت تقح بین فر طاب وحلبة. ویشیر 
اسا ہن متف لی آن سک کر رخل عن گقر طا آلے انف 

نے کر کال الدين في فقرة من كتابه أن حصن أسفونا 2٣ں‏ ہAsf‏ 65 کان يتبع آل بني منقذ» 
ويحدد أن الحصن يقع غربي کک طاب ' . هذا كلام خطأً وبعيد عن الصحة» إذ يجب تصحيح قراءة 
کفر طاب إلى فر خلب .٠*‏ 

د قاد أبو الفداء ( توفي سنة 1321 ) الذي يعرف المنطقة e‏ فهو سيد حماة» فى بلدة 
کقر طالی یاو خاس ل : (هي بلدة صغيرة قليلة الماء) وتوف اها تسات اندي 
الخزف وتجلب إلى غيرها. وهي قاعدة ذات ولاية ولها عمل» وهي على الطريق بين المعرّة وشيزر ٠»‏ 

كان المسافر من شيزر إلى كفر طاب يمر بالطريق المؤدية إلى كفر بوذا Q2‏ 0uطاة٣۲هfه»‏ مثلم 
پد کر اا یر کا کد 


1 ياقوت» 4» ص . 289؛ »1e Strange‏ ص . 473. 

ياقوت» 2» ص . 540 . 

دانث؛ قرية على مسافة 4 كم شمال شرق الدانا. المترجم. 
Vie d Oussama «Derenbourg‏ ص . 105 . 


ډه تن طم ي 


عرفه yع8R» f٣‏ .اه٤»‏ ص. 330 مع المکان الذي يحمل الاسم نفسه بالقرب من إدلب؛ انظر ياقوت» 1» ص . 249؛ ع1 
tr‏ ص . 400 . 
6 يقع الحصن عند تل سفوهن الأثري» في شمال غرب قرية سَفوهن التي تقع في جبل الزاوية» على مسافة 10 كم غرب كفرنبل. 
المترجم. 
7 النص عند چ ie ussama »Derenb‌ou‏ » ص . 593؛ انظر الفصل 1ء 2. 
8 أخطاً ناشر کتاب کا الدين ر الاتحاه المعاكس» «III «Hist. or.‏ ص . 8, عندما صا کف حلب الے کف طاب 
ب 2 ر ° EE£‏ ار 0 
9 كفر حلب؛ قرية في هضبة حلب الغربية» على مسافة 12 كم جنوب شرق بلدة الأتارب . المترجم. 
10 أبو الفداء» ص . 263؛ 5۲41g€‏ €]1» ص . 473 . 
11 النص في كتانب الغا ر عامض س انظر «Auto. «Derenbourg‏ ض. 091 و63 . يجب 1 ل نفھم التالي I‏ ابن الالحين کان 
معجهاً إلى کفر طاب وقد صادف وصوله مفترق الطرق که رنبودة مرور قافلة قادمة أه و ذاهبة إلى كفرتبودذة ة هذه» فطلب أهل 
القافلة من ابن الأحمر أن يقتل أسدا كان يخيفهم. حاليا هو کiر‏ مود «Travels «Burckhardt o>, . Kefr Emboude‏ 


ص . 168+ lنز¡ۈرٍ «Voyage «Van Berchem‏ ص . 55 . عiد .X111 »Z2DPV Hartmann‏ التعلیق 19: کفر نبودي 6۴۲) 
«Neboudi‏ وهو الأصح. ما موقعه» فقد حدّدته خارطة 1920 .1× .۴ على الطريق من أفاميا إلى كفر طاب. 


12 ھی کشر اند قرية على مسافة 9 كم شرق بلدة قلعة المضيق» على الطريق الواصلة بين هذه الأ خيرة ومدينة خان شیخون . 
سبق لدوسو أن کتبها ۴ل ط٣۲6۳٤K4»‏ وهی عند ياقوت : « فر بُو ). المترجم. 


_ 


پس س 
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يلك المقريزئ أن السااطان برس أواة أن يمؤه عن وجهته إلى حصن المرقب « فسار إلى حماة 
وخرج منها إلى کفر طاب ولم يَعلَمْ أحدٌ قَصدَّه)". يجب أن نفهم من هذا أنه توجه - خوفا من 
جواسیس العدو - نحو شيزر. وعندما غات حماة عن عيونه غير وجهته وأخد طریق المرقب التي 


3 - دور کفرطاب ومَعَرّة التعمان زمن ال اا 

تأتى أهمية كفر طاب من وقوعها على الطريق القادمة من حلب ثم تتشعب عند هذه البلدة 
لععجه إلى أفاميا أو شيزرء وكذلك لقربها من الطريق المؤدية من أفاميا إلى معرة النعمان. وقد 
ارتبط مصير هذه الأخيرة بمقدرات حماة مثلما ارتبط مصير كفر طاب بمقدرات أفاميا. من ناحية 
أخرى» نحن ندرك كم هو مهم لمن يملك أنطاكية واللاذقية وصهيون من جهة وأفاميا من الجهة 
الأخرى» أن يحافظ على الاتصالات بين ضفتي العاصي بسيطرته على برزية من جهة ومنطقة كفر 
طاب من الجهة الأخرى: «فبعث سنقر الأشقر يطلب الصلح على أن يُسلم شيزر*» ويعض عنها 
الشغر وباس - وكانتا قد أخذتا منه - ومعهما فامية وكفر طاب وأنطاكية وعدة ضياع» مع ما 
بيده من صّهيون وبلاطنس وبَرزيّة واللاذقية ). وعليه كان لهذا الأمير إقطاعية واسعة» وكانت 
صّهيون مركزها ومقر إقامته . وكان يتحكم بأهم الطرق التي كانت تؤدي من اللاذقية إلى أنطاكية 
فاسيا . 

أصبحت كفر طاب» وهى مركز أسقفية لليعاقبة» منذ القرن الحادي عشر الميلادي مُلكا 
لعائلة ية شع بتر سل وقد مك تلو قد هؤلاء نشاطاتهم منها نحو الجنوب» إلى أفاميا لا 
ای قور ال تتحكم بممر نهر العاصي. فقاموا أولاأ بتحصين الجسر مام شيزر الذي صار 
ورت یداد باسی چسر یکی اة كانت اة ورك ملا العا السبظة علس طريق شبزو وقظح 


1 المقريزي» عند Sultans «Quatre mère‏ 1› 2› ص. 78 . 
. م سے | “ اة الا r,‏ فا = اللدن. اب۰ المقدم 1F‏ تاا 2 على 
2 هدا | دع کان => له 1 ٥ 1. RR,‏ | ی الخارجة تجو ب ۰ ر 2 و د ٣سا‏ 2 9 
و“ ا ۳ اأخله. ا خا ا العا جو به ا شماله؛ انظر 


. 520 . ص‎ »Kn. Jer. «Röhricht 


. 30 . ص‎ ›1 11 Sultans «Quatremère 3 


›ussama .Derenbourg 4‏ ص . 24+ »Gat. Bella Antioch. «Hagenmeyer‏ ص . 168 . انظر حول دور راس الجسر هذا 
Voyage Van Berchem‏ › ص . 181 و184 . 


الفصل الرابح نة أفاميا وحماة AS‏ 


أملاك أسقف البارَة اليوناني إلى قسمين» مما دفع الأسقف إلى الالتجاء إلى قلعة شيزر؛ ثم وجد 
نفسه مضطرأ إلى بيعها هي الأخرى إلى بني مُنقذ (سنة 1)1081. 

تقس ر هة الا دات ما قعل ریمرتھ دے جيل فما ات استرلی غل الباروفی آیلول / سییر 
سنة 1098 حتى طالب بتعيين أسقف فيها*. استخدم الصليبيون هذه المدينة قاعدة لهجماتهم على 
معرة النعمان التي استولوا عليها عنوة يوم 11 كانون أول / ديسمبر 1098. وقد استدعى هذا العمل 
العسكري اتحاد قوات الكونت ريموند وروبرت الفلمنكي وبوهيمند. 

رة القعمات دبع الد اة س إا لے ب الشف إلى ,اليم ن ابا تار خبها. ولديتا سول 
هذه النقطة شهادة المۇرٌّخ اليعقوبي الدقيقة من أواخر القرن التاسع الميلادي“ وإشارات ابن الشحنة 
العقيرة للفضرل إذ يتحدث عن تنقيبات أسفرت عن وجود أعمدة. وإننا لنتساءل إن كان من 
الصواب أن نضع هنا آزا ۸۲١١‏ التي تذ كر كب المسالك القديمة أنها على الطريق بين خلكيس 
(قتّسرين ) وحماة”. فإذا ما استندنا إلى شاهدة قبر يوناني» نجد أن اسم آرا ۸۲۲۵ قد جد في الوقت 
نفسه مع الاسم المعرَّة M42۲2‏ . 


1 کمال الدین« iشر Vie dOussama «Derenbourg‏ ›» ص . 24 و592 . 

. 316 رم‎ «Chronol. «Hagenmeyer Z2 

. ص . 160 وما بعدھا‎ »6Gesch. erst. Kreuzz «Rohricht +332-324 ر„‎ «Chronol. «Hagenmeyer 3 

: اليعقوبى» نشر 60۴٤‏ 6[ ص. 111 . 

5 ابن الشحنة» ص. 130-9. زبھا کانت هده ھی الاثار القديمة 2 أنتجت الا سطورة ا تکلم عنها ابن بطوطة» نشر 


«Defrémery‏ ض. 4 وما بعدها ( بحسب ابن الجوزي ) . هناك تأكيد أن المعرة كانت تسمى (ذات القصور» أي المدينة 


انت اللحصون والقلاع. 


6 نص ابن الشحنة» ص. 129: ١‏ وأخبرنی رجل من آهلهاء قال : ريت أسفل داري ودا ففتحت موضعه لاستخراجه فانخرق 


إلى مغارة فأنزلت إليها إنسانا ( ... ) ولم نجد فيها شيغا» . المترجم. 


7 فی رحلة انطونینس : (۸۲۲۸۵)» وقد خرفت فی .۴۵۷ 6٤09۲١‏ [1» 15» إلى : « ٣٣1‏ » . هذا الدليل يفرض علينا المقاربة التى 


٣ :‏ ۰ ر » 
شککنا فیها؛ انظر 10311 0٣1g‏ رقم 73 . 


8 هذا يعني أن ارا ۸۲۲۵ ليست تحريفا من الناسخ؛ فهذه اللفظة قد وردت في شاهدة القبر: «يوسيبوس ك101ئتاع» الابن 


البَار عبد نسوبوس كuهاںهءه×‏ 4طا4 حامل الخمر من مدينة آرًا»؛ انظر »C16‏ 9612؛ »ZDMG .Mordt ma11‏ مجلد 
41« ص : 4 . وفي العصر الإسلامي» N‏ أشجار التین والفستق الحلبي کان أشجار العنب؛ انظر ابن بطوطة» المصدر 
الاو 
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کے قط مط اة اها الحفية عن القروة اقش الضف ضاف ازل ا ذ كرجا 
أعلاه إلى بلدات E‏ أةع٣ه۴"‏ الواقعة على طريق تروتين التجار» وقانا 0313 غير معروفة 
الموقع»› وحناك )kجمuه1‏ الواقعة جنوب غرب المعرٌة“» وخندوثا Hand uta‏ ° . 

كان للطريق الواصلة بين المعرّة إلى حلب من جهة وإلى حماة من الجهة الثانية» دور مصيري 
طوال تاريخ هذه المدينة. ولهذا كانت الهدف الأول لكل هجوم آت من الشمال ومتوجه ضد 
حماة . أما بالنسبة لحماة» فالمعرّة كانت خط الدفاع المتقدم الذي كان يوقف العدو ويمنحها بعض 
الوقت للاستعداد. هكذا ا المعرَّة للنهب سنة 597ه/ 1201-1200م على يد سلطان حلب 
الذي اف اقرا اه حا آغیدت المعرّة إلى حماة سنة 1222م د کو استرای لھا مدد سلطان 
حلب سنة 1238-1237 ولم يعدها إلا سنة 1260م. ومع الذقار فبلا حا مع 811و اة 
معرة النعمان بإقليم حماة. 

باق رة السا هي الحقعاح لمدرم اعمات قن اعرل إ8 امان ما ادارا الاك الجيل 
الجبار للاستيلاء على المعرة ة إلا بنية السير فُدما إلى حماة . وريما تخلوا عن المشروع إثر الخسائر 
الكبيرة التي تكبدوها أمام المعرّة وكذلك لانسحاب عدة قواد منهم . في الواقع» نعلم أن الفرنجة 
قد عقدوا محادثات مهمة مرتين: الآأولى في المعرّة نفسها”» والثانية في روجيا وكان محورها 
التراجع آم السير قدماً. لم يشارك أحد ريموند رأيّه في التقدم؛ وعندما تركوه مع قواته الخاصة كان 
عليه التحرك بمساعدة من الشيوخ المحليين وأن يتجنب التجمعات الإسلامية الكبيرة. كان عليه 
بخاصة أن يتجنب التوغل أكثر في أراضي حماة التي خسرت لتوها واحدة من أهم معاقلها. كانت 


1 ااك م2 

2 ابن الشحنة صض, 235. 

«Reise «Sachau 3‏ ص . 94 . Vie "0ussama .Derenbourg‏ » ص . 59 و4610 ياقوت» 2› ص . 345؛ 5†1g€‏ €]1» ص . 456؛ 
ان الشحنةصن: 178 القعليق: 

حناك؛ خربة أثرية فى جنوب غرب معرة النعمان . المترجم. 

باقوت 2 ص £347 541g¢€‏ 610 ض. 4458. 

هى البوخ ختترتين قرية على ماف 6 كم شال شرب عة الان ارجم . 


. 334 ر„‎ «Chronol. «Hagenmeyer 
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شیزر تتبع عاهلا آخر وطریقها لا تزال مفتوحه» فاستولى عليها ريموند . أقام روبير النورماندي فترة 
قصيرة في كفر طاب* ثم لحق بالکونت ريموند وجيشه. 
بینما كان الكونت ريموند يتوجه جنوباً لم يبق بوهيمند صاحب أنطاكية مكتوف اليدين» بل 
قام باتعرزيز الدفاعات حول مدينته . وقي شهر حريران /يؤنيو سنة 1100 تحرك رضوان سلطان حلب 
fei FF‏ كلا 32e] la‏ . هزم رضوان هزيمة نكراء وفي تعقب 
فة لرل وا حتى الحاضر 16۵1۲“ عند أبواب قنّسرين» فاستولوا بذلك على كامل البلاد 
i E E PTET rr‏ 
كانت فيه حامية من عسكر سلطان حمص تساندها قطعة من عسكر حلب؟. 
سبق أن أشرنا إلى العلاقة الوثيقة بين اللاذقية وأفاميا بفضل الطريق التي کانت تصل بینهما؛ 
الیکا اجر : في سنة 1106 أو 1108 عندما انتهى الأمر بتنكريد باستعجال الأمور لكي يضع يده 
على اللاذقية التي كان يقطنها نصارى روم 5م76 اشترط سکانها لکي يستسلموا التالى : « إذا ما 
یا کنکریت سو بامية 6 ( افامیا)› يصبح كذلك سيد لالش Laie‏ ر اللاذقية)› وإذا ما 


N 


Ht occ. «Gesta Franc. 1‏ 111» ض . 156 : « أما ریموند» فلما ا لیس لدی أحد من ا ذلك / بسببه الرغبة في 
الذهاب إلى كنيسة القبر المقدس [ أي مدينة القدم ں ]» خرج حافي القدمین من المعرّة ذ فى الثالث عشر من شهر كانون الثاني | 
جانفي ( 13 جانفي 1099« رlجg «Chronol. «Hagenmeyer‏ ر„ وسل ھی کقارةا Capharda‏ . . وبقي هناك ثلاثة 


يام ) . 

2 نعتقد أن الموقع هو بلدة كفر كيلة 16ن 6۴١‏ حاليا التي فى جبل الأعلى» وإليه تؤدي الطريق من حلب إلى الأثارب ( سرب 
9ع ع عند الصليبيين) . 

د في المعجم الجغرافي السوري بلدتان: 1- كفر كيلا: الواقعة على مسافة 2 كم شمال شرق كفر تخاريم» في أعالي أفاميا 


جبل الأعلى؛ ري المقصودة هنا ي کللي : الواقعة في أرض سهلية عند أطراف الام اشرق تل ٠ا‏ ريشا» على مسافة 
Ek‏ کم شمال معرتمصرين . . المترجم. 

4 انظر حول هذا الموقع» ياقوت»› 2» ص . 185؛ 5†408€ 1€» ص . 445 . 

5 الحاضر؛ بلدة على مسافة 22 كم جنوب غرب حلب . المترجم. 

6 إضافة إلى المصادر التي gÎردla «Chronol. «Hagenmeyer‏ رم 7 تضيف ابن الملا» عند اب. ا 17 يبدو 
Be۲9 Geographie «Kremer ùî‏ ص . 29» قد اطلع على نص لابن الشحنة مختلف قلي عن ذلك المطبوع 
راء او و آنه في كل الأ حوال » قد قرأه قراءة مختلفة : استولى الفرنجة على قلعة کفر حلب ( بدل کفرطاب)»› n‏ 
و كذللت جمیع البلاد بين کی طاب والحاضر . 

«Chronol. «Hagenmeyer 7‏ رë„‏ 7 . انظر حول التاريخ المختلف فيه» 55»114ئ0u‏ 4 »۷1٥‏ ص . 75» تعليق 3. 

8 المقصود بالروم 9٣۴١5‏ هنا روفي الكتاب عموما ) المسيحيون من كل الطوائف التي تتبع بابا روما؛ وهم النصارى السريان 


الذين يتبعون الطقس الكتَّسي اليوناني أي ٥٥و‏ ويقال لکیس انیا یرما رو کم ا انوع کاقرایاۍ می اتی 
ينتمون إليهاء كما يقال لها الكنيسة المّلكية أو المَلكانية» و“ لا الكنيستين طقسها بيزنطى . المترجم. 
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خسر إحداهماء خسر الثانية أيضاأً »". قبل مجيء الصليبيين» كان لبني مُنقذ السيطرة على اللاذقية 
وكفر طاب وأفاميا. وقد اضطروا سنة 1085م إلى التنازل عن هذه المواقع الثلاث للساطان ملكشاه”. 

كانت كفر طاب أحد المواقع التي تومن الحماية للطريق التي تنطلق من أفاميا أو شيزر وتصل 
الكفر ۸٠۴٣‏ ( كبرتوري ٣٤۲٠م‏ أي البارّة ) ثم تعبر نهر العاصي على الجسر المعروف اليوم باسم 
جسر الشغور. ونرى سنة 1104م» أهل أفاميا تحت قيادة خلف بن ملاعب ينازعون آل منقذ في 
شيزر السيطرة على كفر طاب”. في هذا الوقت كان رضوان صاحب حلب قد طرد الفرنجة -بعد 
هزيمتهم النكراء في حرّان ( سنة 1104 )- من منطقة حلب وأجبرهم على أن يتراجعوا مسرعين نحو 
أنطاكية“. كان خلف بن ملاعب قد دعا بني مُنقذ إلى عمل مشترك ضد أسفونا ( الواقعة إلى الشرق 
من سّرمين ) وهي من أملاك بني مُنقذ التي استولى عليها الفرنجة. عندما اجتمع الفريقان بالقرب 
من كفر طاب انقلب ابن ملاعب على آل منقذ» فهاجمهم وهزمهم . 

أتاحت هذه الخلافات لتنكريد أن يستعيد ما فقده في هذه المنطقة» فاستولى في شهر أيلول / 
سبتمبر 1106م على أفاميا . وعندما قام آل منقذ في السنة نفسها بغزوة ضد كفر طاب؛ كانت البلدة 
بيد الفرنجة وهم بإمرة رجل يدعى ثيوفيل #اأطمه6ط1*. وما فت منذئذ القتال دائراً بين الفرنجة 
المتمركزين في كفر طاب وأفاميا وبين المسلمين المتمركزين في شيزر. وقد سجل لنا أسامة بن 
ك فى تجاه الافسار قف راق عن تد المراجهاكة. 

ا موت تنكريد سنة 1112 انتقلت؛ كقر طاب مع إمارة أنطاكية إلى ملكية روجر ۴۲ع۸0» 
كونت أنطاكية”. فى سنة 1115م تحالفت قوات المسلمين وخيمت أمام كفر طاب وهي تحت 


+ 


. 23 «X «( Eracles ) Guillaume De Tyr 1 

. 28-27 . ص‎ » Vie dOussama «Derenbourg 

. 69 . ص‎ › Vie dOussama «Derenbourg 

. 52 ص.‎ »Kûn. Jer. «Rohricht +592 . ص‎ «111 «Hist. 0۴ كمال الديڻ»›‎ 

d Oussama «Derenbourg‏ ۴ قى. 101[ قى كتابالاعتبار: اخوا ثيوؤفل]. 

»۷ie ussama »Derenbourg‏ ص. 75: خرو ج غيوم جوردان 0۲411[ u۴‏ هااذا6 [عند أسامة: السرداني؛ وهو 
کونت سردان »C8۲۵421۳۴€‏ فى إسبانيا] ضد شيزر في نهاية عام 1108م؛ ص. 77: تنكريد [دنكري ] ينزل على قرية يقال لها 
رلين» مكان غير معروف؛ ص. 84: هجوم ربيع 1110م؛ ص. 87: غزوة لجيش كونت طرابلس في أراضي شيزر؛ ص. 91: 
ربیع 1مىء» تنکرید یجتاح أرض شیزر ويبني في مقابل هذا المكان قلعة فوق تل ابن معشر. 


یھ نین خطلب ۳ل ©٩‏ 


7 هذاالأميرهو المعني ا الأحداث التي جرت في كفر طاب سنة 1113م ( .Derenbourg‏ المصدر السابق» ص . 96-95 )› 
ومع ذmJك Kn. e «Röhricht da‏ ض. 110-109 فئ ذلك 


ج 
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حکم الفرنجة بإمرة أخوي ثيوفيل ٥آ‏ مه16٣‏ . فاستسلمت المدينة في 3 سبتمبر/أيلول 1115ء 
وعادت إلى حكم آل مثقذ. لکن بعدها بخمسة عشر یوما كسرت عساكر المسلمين فى دائيت 
ويقول أسامة : « وعاد الإفرنج» لعنهم اللّه» إلى كفر طاب عمُروها وسكنوها)*. 

وشهدت سنة 1119م الأحداث نفسّها من كر وفر. إذ هزم أولا الفرنجة في تل عَقبرين 1٥1‏ 
ما وهی قلعة بناها الفرنجة فى إقليم البالاط“ غير بعيد عن سرمدا S2۲۴2‏ . ثم کانت معركة 
دانيث الثانية حيث سَحَق الفرنجة بقيادة الملك بودوان شخصيا قواتَ المسلمين. ثم حدثت بعدها 

عاد بودوان بعد انتصاره إلى الجنوب وطرد آل بني منقذ من عَلاروز وهو موقع غربي البارَة 
طابقناه مع روزا ۸158 الواردة عند المؤرخين الغربيين . بعدها هاجم الفرنجة كفررومة؟“› وهي قريه 
فی عرب جنوب غرب معرة النعمان . أثناء انشغال الفرنجة فى ذلك» خرب آل منقذ قلعة كفر طاب 
ثم عادوا إلى شيزر”. في هذا الوقت عقدت هدنة بين الملك بودوان وإيلغازي قائد قوات السلاجقة 
المسسكيم وا عطق بموجبها للفرنجة مدن معرة النعمان» وكفر طاب» والبارة*. لكن ضربة بني 
منقذ ضد كفر طاب كان لها صدى كبيراء» فما أن انتهت الهدنة حتى خرجت عساكر أنطاكية على 
شيزر طلبا للثأر» فدفع لهم ابن منقذ المقاطعة*"'. 
«(Eracles ) «Guillaume De Tyr 1‏ 1ء 25: «فلما أخذوا مدينة المعرّة وحصن كارفادان ٥3۲۴8۵31١‏ ( وفى قراءة غريبة: 


. 172 . ص‎ » Galt. Bella Antioch. «Hagen meyer دie أحرقوها» . التاريخ الصحيح نج‎ ») Sarfartab ۍرفرطاب‎ 


. 106 . ص‎ «Vie dOussama «Derenbourg 
تل عقبرين؛ تل أثري في ناحية الدانا» تصلة ببلدة الدانا طريق معبدة. المترجم.‎ 


. ۴6ض , 4112 اين الشخية» ض. 218-217 انظر خول هذا الموقع» فيما يلي‎ d Oussama «Derenbourg 


ډڍخ ټين خط 


5 ياقوت»› 4› ص . 288؛ ›1e 54g‏ ص . 471+ fr. ›Rey‏ .ا€0›» ص. 343 . 

6 ۳3 رومة (أخذت اسمها من الروم المحرفة عن الام آي بركة الماء)؛ قريهة وتل ا نان مسافة 4 کم جنوب عرب معرة 
النعمان. فيها كبر بركة أثرية لتجميع المياه في المنطقة. المترجم. 

. 143 . ص‎ Kon. Jer. «Röhricht +122 . ص‎ «Vie d'Oussama «Derenbourg 7 

8 کال الدين› «III «Hist. or.‏ ص . 625-624 ؛ ابن الش ةع ص : 8 دک اقا لموقع أاسمه ) الجبل )؛ ریما هو البلدة 
المحددة على خارطة 1920 .× .۴ باسم: الجبالة #416 ز0» فى جنوب غرب المعرّة. لا يبدو أن فى مخطوط ابن الشحنة 
الذي استخدمه Kremer‏ eوBeitr»‏ ص. 30» ذكر لكلمة الجبل. 

. 122 . ص‎ Vie dOussama «Derenbourg 9 

10 کن اين العديم»› 2« ضص. 6 أل الأمر كان كرا ؛ ) وخرج الفرنج جو على الفلاحين الذين چت يديهم في هذه الأعمال 
من المسلمين وعاقبوهم وصادروهم وأخدوا منهم من الأموال والغلات ما تقووا به» و كانت الضياع التي في يدي المسلمين 
قفد عمرت واطمانوا بالصلح» فغدر اللعين جوسلين وخرج فأغار على النقرة والأ حص( <( وأخذوا ما لا يحصى وأسروا جمعا 
وطلبوا المقاطعة التي جرت عادتهم قبل الوقعة بأخذهاء فبذل لهم ابن منقذ ذلك على أن يردوا ما أخذوه» فلم يجيبوه على 
ذلك› فجعل لهم مالا حمله وصالحهم على خر السنة». المترجم. 
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في سنة 1123م استولى نور الدولة بلك على البارّة ومات في السنة التالية. ثم قبل خليفته 
تمرتاش أن يطلق سراح الملك بودوان الثاني الذي تنازل له في المقابل عن الأثارب» ورَردناء وإقليم 
الجزر وكفرطاب» وعزاز“. في شهر أيار / مايو سنة 1125م استولى آقشنقر البرسقي والي حلب ممن 
قبل السلاجقة على كفر طاب”» ثم ذکر أن الت ركمان أغاروا عليها وقد أتوا من طريق مَعرتمصرين؛. 

وف کل خن کال الدين وابن الأثير حملة نور الدين زنكي لسنة 1135م بشكل مختلف. 
والرواية الى يكن قبولها هي فقط رواية كمال الدين وذلك وفقا لموقع كفر طاب» لأنه الوحيد 
الذي يعدد البلدات تاا واا زردناء تل اغدي 1ل طع11-4٠1»‏ معرة النعمان» كفر طاب تم 
طریق شیزر. ومن هنا سيهاجم زنکي موقع بارین. 

سنة 1138م مر الإإمبراطور يوحنا كومنين mne‏ بالمعًة و کفر طاب؛ كان ذلك في طریقه 
آثياً من خلب الحصار شيزرة. وفي سنة 1142م» كر أن الفرنجة آغاروا على كفرطاب”. کان لا يزال 
لهذا الموقع أهميته حتى سنة 1175م عندما لم يوافق السلطان صلاح الدين على رفع الحصار عن 
حلب إلا في مقابل التنازل له عن المعرّة وكفر طاب وبارين. 

مع أن كفر طاب كانت في يد المسلمين سنة 1181م إلا أننا نجد في صك هبةٍ لبوهيمند الثاني 
تاکیداً علی أن النبيل بونابولس 5داس ه٣80‏ قد مَنَحَ ضيعة من هذه المنطقة إلى دير سيدة جوزافات 
Notre-Dame de Josaphat‏ . 

فى سنة 1210-1209/606» توقف سلطان مصر الملك العادل في كفر طاب عند عقا 


* 


المواصلات› LI,‏ من موقعها و كتب من ناك ا جمیح الأ مراء الأيوبيين في سوریا رمللب 
منهم أن يمدوه بالعساكر" . 


1 انظرفيما يلي حول هذا الإقليم. 

. 132 . ص‎ Vie dOussama «Derenbourg +199 . صض‎ »› Voyage «Van Berchem 2 

DS E RA. . ضص‎ «Kon. Jer. «Röhricht 3 

Kon. er. Rûhricht 4‏ ص . 197» بحسب کمال الدین› المصدر السابق» ص. 655. مؤكد أنهم مروا عبر الكفر (البارَّة). 
5 کال الدين: Hist. or‏ 11 ص . 670؛ ابن الأثیر» 0۴۰ .اكا1٣»‏ 111» ص . 422 والتاريخ الباھ ص . 110+ Kön. «Röhricht‏ 
.[» ص . 203 . d'Oussama «Derenbourg Jie‏ ا» ص. 151-0» ان زنکي قد سار من دمشق إلى كفر طاب واستولى 
عليها؛ من هنا ربما ذهب إلى شیزر ثم أ كمل مسيره شمالا . أما الهجوم على بارین» فقد رخ بسنة 1137ء لدى العودة مجددا 
فن خصان مشق زاتممو السأبق؛ ع 158 ). 

. ص . 214 وما بعدھا‎ »Kên. Jer. Rhricht +156 . ص‎ «Vie d Oussama «Derenbourg 

. 225 . ص‎ »Kûn. Jer. «Röhricht 

. ) ص . 520 ( المقريزي‎ 111 ROL «Blochet +685 . ص‎ «Kn. Jer. «Rhricht 


0 @0 ەgq{لإل‎ 


. Caphoredam :152 . ص‎ «VII «ROL 
. ) (المقريزي‎ 142 ۰٠.ص‎ «IX <ROL «Blochet 10 


الفصل الرابع - منطقة أفاميا وحماة 211 


إحدى آخر الإشارات التاريخية لكف طاب تظهر في مَعرض الكلام عن استيلاء الملك الظاهر 
بيبرس على هذه المدينة قبيل حصاره لأفاميا'. 


4 - مواقع آخرى مجاورة لأفاميا 

يطلق مصطلح سوريا الجوفاء أو الواطعة #iإر5 )٥٥[١‏ على الأرض القارية ومركزها أفامياء إضافة 
ال طا حص ئی الجر بد رقن سر رالا کے الال ماک رعلے الال تیف یری 
لهاء فالحدود الجغرافية لهذا المصطلح لا تزال غير دقيقة**. 

سنتوقف عند كتاب التاريخ الطبيعي ( ۳15101۴١ N4٤»‏ ) لبلينوس لنناقش الفقرة التي يتكلم 
فيها عن هذه المنطقة ليس فقط لأن المواقع الواردة فيها تحتاج إلى تسلو افوا بط وام 2 
لأن الطبعات التي وصلتنا عن الكتاب طبعات سيغة جدا. وما يميز قائمة بلينو س» N41‏ ء٣أهئا1»‏ 
الجزء ۷» 23 ( 82-81 )» هو ترتيبها الألفبائي الاستثنائي . فقد أقرٌ ناشرو النص بأن هذا هو شكل النص 
مثلما وضعه بلينوس» لدرجة أن جعلوه القاعدة والمرجع وضلا قراءة تاردیتنس :ع١۸٥٤‏ رل7۵۲ على 
قراءة کاردیتنس e‏ ذل لن الاسم قد ورد فی آخر القاتمة تخست الآبجكوة اللاتينية. 
اسن نظن ان کي خلا خط عیب إنداء النص» فبلينوس مُطلع على هذه المنطقة السورية إطلاعَ 
العارف ونحن ندين له a E‏ لہ ترد عند أحد غيره من الجغرافيين أو المؤرخين. فمن غير 
المقبول أن يكون قد أغفل الترتيبَ الجغرافي . كما أن الترتيب الألفبائي لم يُستخدم إلا لاحقأًء ربما 
كوسيلة للمساعدة على ا الشفهي؛ وريما تم الانسياق نحو هذا الترتيب لأن أوائل الكلمات 
قد جاءت بطبيعتها مرتبة الفبائيا [ وفق الأبجدية اللاتينية ] : أفاميا 44۳6٤‏ بمبيكس ×رطا۳ه8» 
ور مع . كذلك نحن نترك أفاميا 8 في الترتيب الجديد الذي نقترحه للنص» فى 
رأس القائمة لأنها أكبر مدينة في المنطقة . ولإدراك التعديلات الناجمة عن هذه الملاحظة» ندرج 
Kn. Jer. «Röhricht 1‏ ص . 685 . 
2 اطلق هذا اللفظ بداية» مثلما يوضح »5٣400١‏ ۷1ء 2» 21» على سهل البقاع الواقع بين سلسلة جبال لبنان وجبال لبنان 


ا قية. قا ر به ت : N E . ۷١‏ ۹ : أ : 
اشر تفای ون وو واا و ا مثل اسطرابون» على مناطق سوريا الداخلية الواقعة إل 
الجنوب من سلوقية وأفاميا. ۰ 
3 الح ا قديمة قتا 
سوریا لجوفاء؛ منطقة في جنوب سوريا القديمة تنازعها الملوك البطالمة مع السلاجقة أثناء الحروب السورية ثم قسمت بعد 
E ۰ [ : 1‏ 5 أ 1 
ا إبسوس سنة 301 ق .م. المعنى الحرفي للمصطلح يغطي اليوم وادي البقاع فى لبنان ( الذي يمتد بير السلسملة الخ فة 
i u HE , Si ik ERA SEN. Sa ES rh‏ 
3 لغربية في لبنان ) لكن فد يطلق على البلاد التميدة من بيبلوس حتى الحدود الا المصرية بما فيها اليهودية 
( يوسيفوس ). يسميها العهد القديم: وادي لبنان. ثم اختلفت حدود المنطقة مع الأزمنة. ف etal Keble]‏ 1 
hy we‏ ب ع الأزمنة. ففي عهد الأمبراطور الروماني سيفر 
E E a‏ ر مسور د التي تشمل سوريا الجوفاء- مدينة أنطاكية في الشمال» أما منطقة صور فى الجنوب فكانت تتبع ولاية 
i.‏ 0 : 1 : 2 : ر ب . 8 ES‏ 2 
سوريا المينيعيه . وفد اضاب و کي قوله ِن للمصطلح تعريفات واختلافات متعد دة بتعد د الأزمنة والدول المترجه 
aa ۰ . £ 4‏ 8 ۴ کک 2 | ٠‏ ت i: ۰ ٠‏ 
لان حرف 1 باللاتينية يأتي في آخر الترتيب الألفبائي» بينما يأتي حرف K‏ في بدايتها. المترجم . 


س س ا 8 ج ی ی س 


3 GS a 
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فيما يلي في الفموداا ومر تنص طبعة توبنر ۴۴ "eb‏ ( 1906 ) بتحقیق إیان 141 ومایھو ف ›May h0‏ 
نص بلينوس»› التاريخ الطبيعي› المجلد ۷ 3 81-82 ): 
) والان سنق کا عن الأراضى الداخلية. سوريا الجوفاء» وفيها أفاميا ٣٤٩۳‏ »م4 التى يفصلها 
عن ربعية التّزریین 10۲1۳ N42۲1‏ نهر مارسياس كهرو٣ه۸۷؛‏ ثم بامبيشى ط84 ويطلق عليها 
اة اسم قراو لچ Hiérapolis‏ ولک السوريين يسمونها مأجوج Magog‏ وفيها بعد الناس الإله 
أتارغاتیس کاt‏ »و۵۲٤۸‏ وھو عند الیونان ٥٤De۴c؛‏ تم الخلکيس كاcأha٥C‏ وهي الخلكيس الواقعة على 
نهر بلوم Bel‏ 44 و منها جاءت التسمية خلقيدونية halide‏ وهی أخصب المناطق فی سوريا) . 


et, unde Cyrrésticé ', Cyrrum, Azetas , Gindarenos, 
Pagras, Pinaritas °, Cardytenses “, Seleucias praeter 
jam dictam duas, quae ad Euphratem et quae Ad 
Belum vocantur, Gabenos °5, tetrarchias duas quae 
[Tijgranucomatae 6 vocantur, Hylatas ’, tetrarchiam 
quae Mammisea * appellatur, Ituraeorum gentem 
et qui ex iis Baethaemi ° vocantur, Mariammitanos, 
Hemesenos, 
Paradisum °, 


et inde Cyrresticae Cyrrum, Gazetas, Gindarenos, 


Gabenos, tetrarchias duas quae Granucomatitae 
vocanturt, Hemesenos, Hylatas, 


Iturucorum gentem et qui et iis Baethaemi 
vocantur, Mariamnitanos, tetrarchiam quae 
Mammisea appellatur, Paradisum, Pagras, 
Penelenitas, Seleucias praeter jam dictam e 
quae Ad Euphratem et quae Ad Belum vocantur, 
Tardylenses. 

Reliqua autem Syria habet, exceptis quae cum 
Euphrate dicentur, Arethusios, Beroeenses, 
Epiphanenses ad Orontem, Laodicenos, qui Ad 
Libanum cognominantur, Leucadios, Larisaeos, 
praeter tetrarchias in regna discriptas barbaris 
nominibus XVII. 


Reliqua autem Syria habet, exceptis quae cum 
Euphrate dicentur Beroeenses, L[ysiJadios ", 
Larisaeos, Epiphanenses ad Orontem, Arethusios, 
Laodicenos, qui Ad Libanum cognominantur, 
praeter tetrarchias in regna discriptas barbaris 
nominibus XVII. 


1 انظر طبعة 1an et Mayhoff‏ المجلد 1» الملحق» ص. 550 . 

2 هي اعزاز؛ انظر فيما يلي . قرأها «Honigmann‏ رقم 0 Cae‏ » دون أن يقترح أي تعريف لها . 

3 اسطرابون وبطلمیوس يقرءان ۴11۲145 بدلا من sه†1مم‌آممه۶؛‏ انظر فيما يلي . 

4 نحن نقرأً C3۲461565؛‏ وهم الأ كراد فى منطقة العمق» بد ل من قراءة Tardytenses‏ العبثية. 

5 لم يعم تعريفها. نحن نقترح أنهم سكان منطقة الغاب؛ انظر فيما بلي . 

6 قراءة »Honigm10‏ رقم 469. والموقع غير معروف . 

7 هى منطقة الحولة الواقعة غرب نهر العاصي ؛ انظر أعلاه» ص . 139» وليس منطقة الغاب بما أن هذه الأخيرة قد وردت من قبل . 
8 موقع غير معروف . هل یکون هذا ارقم شر Mamo‏ ( في قراءة أخرى : 141101٤8‏ ) الوارد عند بطليموس؟ 

9 كلمة ساميّة؛ احتمال أنها بيت تيم Bet-Taim‏ . 

0 انظر أعلاه حول هذه التسميات الأخيرة. 

1 نحن نقراً کذ ابد من .leucadis‏ لأن اللفظ كaع 1u‏ ( بالانية 841416۴ التى على البحر المتوسط ) ليس في محله هنا. 


لينا افقتراض أن هة الکلية اتا يذل تسمية أقل شيوعا» ونحن نقترح بلدة 145ء1 الواقعة مقابل أفاميا Apa mé‏ . 


یحم تن 
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عندما نتجول اليوم في وادي العاصي» حيث كانت تقوم مدينة أفاميا القديمة» نستطيع بالكاد 
أن نتخيل ازدهار هذه المنطقة وكثافتها السكانية زمن السلوقيين. إذ لم يعد يقطن الوادي اليوم» 
ويعرف باسم وادي الغاب' سوى عرب الغاب . ربما كان هؤلاء من سلالة iممعطاة26‏ الواردة عند 
باتو وفك افرط الفا أعلاه؛ وهم خليط من العرب ١طهه‏ والفلاحين إهااه. حتى قراهم البائسة 
تصبح غير صالحة للسكن بعد جني المواسم» فينتقل عرب الغاب بماشيتهم إلى السهل الشرقي 
[آ البادية]ء فانعقار الحم وعش اة الضخمة ات اراس لري والاعداة لیات 8 
البعوض» كل هذا يجعل إقامتهم فيها مستحيلة. يمتد هذا السهل حتى مشارف البادية» لا سيما 
عند قلعة المضيق ( أفاميا) ”. 

فلو أن الحال كانت كذلك قديماء لما استطاع السلوقيون أبداً أن يجعلوا من أفاميا مركز قوتهم 
العسكرية وأن يضعوا فيها مَربَصَهُم مع خمس مئة فيل وثلاثين لف فرس وثلاثمائة من فحول 
الخيل“. فهل أن مجرى نهر العاصي لم يكن يَنسد بسبب الطمي والقصب الآتي من سهل الغاب» 
وهل كان يجري بسلاسة أكثر وأنهم كانوا يستخدمون نظام تصريف مع صيانة دورية لتجفيف 
اسيل اراج سا ره او ااام فاي لفات ودا مسون الأمطار وهي التي تشكل اليوم 
موطنا لكل هذه الحشرات الضارة؟ أم أن سكان أفاميا القدماء قد بنوا سداً خارج المدينة ليمنع 
الفيضان عن قسم من الخاب» حتى في الصيف ؟ 


من الممكن أنهم قد زاوجوا بمهارة بين الفرضيتين» فقد شاهد راي سدا مزودا بھواویس لمنع 


i a a ۰ 5 E: 
تدفق المياه . ولا زال بالإمكان» من ناحية أخرى» رؤية قناة لتسهيل تدفق المياه نحو النهر ويمكن‎ 


1 7 اسم الوادي في اا الخرائط الحديثة : الغرب «el-Gharb‏ وهو خطاً. 


Gabenoi‏ و6abenos؛‏ أي سكان منطقة الغاب . المترجم. 

سهل الغاب؛ هو المنبسط الواقع بين محافظات حماه وإدلب واللاذقية. تخده الجبال الغربية (الساحلية) غربا وجبل الزاوية 
شرقا» ویستد من جسر الشغور شمالا حتى حدود مصياف جنويا. بطول یتراوح بین 70-60 کم وعرض بین 15-12 کم. 
ا معظم أراضي الغاب مغمورة بالمياه وتشكل مستنقعا كبيرا من مياه نهر العاصى - الذي يعبر المنطقة - ومن ينابيع 
المنطقة الخزيرة والامظار ع وذلك بسبب وجود العتبة البازلتية التي کائن قشل ا ا عند قرقور من الناحية الشمالة 
من السهل. وقد أعاق هدا الوضع ي تطور راي أو صناعي أو اجتماعي في اسنصقة وچب انعدام طرق المواصلات وطرق 
ای الزراغية البدائية. في عام 1951 أحدثت مؤسسة إدارة مشروع الغاب وأوكل إليها تجفيف واستصلاح السهل 
واستشماره. وفي عام 6 تم إزالة قسم من العتبة البازلتية في قرقور لمنع غمر الغاب بالمياه ثم قت أقنية صرف رئيسية 
سنة 1964 . كما أنشىء نظام للري وأقنية صرف ثانوية عام 1968 مما أدى إلى التخلص من غمر المياه وإلى تحسن نسبى فى 
كامل المنطقة . المترجم. . 
«XVI «Strabon‏ 2« 10 . 
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ه E | PE E‏ القديمة واله 
234 ال اف والبلدان في بالاد الشام في لعصور ر والوسطى 


قا ة2 : 21 اة الا ع 

رؤيتها بخاصة بالقرب من قرية الخندق a4ل”ةK1-1ع»‏ ويا لدلالة الاسم هنا e‏ لقر لرابع عشر 
o Î aA. E Rk‏ ت 

الخا5کع؛ کات توجد» مثلما هو الحال اليوم» بحيرتان صغيرتان بالقرب من أ : ولی تقع 
| أ القديمة ود ادی جوفر ٣aگuەز5‏ وھے 

في الجوار القريب من أفامياء إلى الغرب من المدينة القديمة ويشكلها وادي جوفر ود 
بحيرة أفاميا . والثانية تقع على مسافة قليلة إلى الشمال و أكبر بأربع مرات قرا من بقتهاء 


r 4 ٤‏ ا 
كانت تتبع إقليم برزية Bou r۲2ey‏ و کان یطلق علیھا اسم « بحيرة النصارى »“. تعرّف إليها ريتر في 


NE 2‏ ت e‏ ع ٤‏ ۴ 3 مھ 
الطاقة et-1aqa‏ الحالية. لا تال البحيرة نحو ي » تاا کان أيام ا الفداء» روه و 


۶ 


٥ 
و عندما يحل الشتاء وتبرد مياه العاصي› تتوافد أسراب الأسماك إلى مياه البحيرة الأ كثر دفأًء‎ 
فيركب سكان بلدة الشريعّة °56 خلال شهري تشرين الثاني /نوفمبر وكانون أول / ديسمبر»‎ 
فى زوارق ويصطادونها بواسطة خطافات؟. أما في الشتاء» فكان سهل الغاب يفيض بأجمعه ولا‎ 
وی ارت العائمة في وسطه من وسيلة للتنقل سوى الزوارق» وعندما يغخيض الماء يترك وراءه تربة‎ 
عضوية شديدة الخصوبة.‎ 
نميز في وصف أبي الفداء الدقيق چا لت تحت اسم بحيرة آفامیا وجرد پجیرتین اساسیعین» لکن‎ 
بما أن سهل الغاب يتحول في الشتاء إلى كتلة كبيرة من المياه تغطي كامل الغاب» ومن المؤكد أن‎ 
الجغرافيين القدماء لم يتطرقوا إلى هذه التفاصيل وأنهم تحدثوا عن كتلة واحدة من المياه”.‎ 
ایس بر سخا بعد آف قور فیا ذا کات حف اقا ق سكج حل عمد بيذ آم لا وتسر‎ 
القديمة هنا . نشيرإلى أن المدينة قد حملت على التوالي اسم‎ ٩۴ آنه تم خطاً وضع بلدة فرفر‎ 
° في غك الاسکتن اا أفاميا تحت حکم سلوقس یکات‎ Pella Dl „û Pharnake رتك‎ 


. 1087 . ص‎ XVII .Erdkunde «Ritter رظil‎ +Burckhardt laı>جg‎ 1 

2 ۰ اليوم بلدتان يفصل بينهما نهر العاصي؛ الخندق الشرقي والخندق الغربي» على مسافة 8 كم شمال غرب سقيلبية. 
المترجه: ٠‏ 

3 ولیس بحيرة تریمس ۲۴۲1۳58 الواقعة بين أفاميا وشيزر مثلln‏ يzعتقد X11 cErdkunde «Ritter‏ ص . ۰ کا 9 

اا 6ا أو ترمّيس 1۴۲٣١۴1٥‏ وهو أفضل» انظر الفصل السابع» الفقرة 4» فيما يتعلق بمنطقة الخالسيديك 

. Chalcidique 

أبو الفداء» ص . 40؛ 5۲418۴ €]1» ص. 70 وما بعدها. 

الر ةة بلا على ما5 7 کو شال کي اة اتطيق, الم ج 

. 1075 . ص‎ XVII «Erdkunde «Ritter 

. 53 ر„‎ «Honigmann +10 «2 «XVI «Strabon +29 «XII «de nat. anim. «Elien 

جَمَعًَ Benzinger‏ النصوص ح>حوJ «Honigmann, «Realenc. «Pauly-Wissowa دie «lli‏ رم„ 51. الس ج 

«Missi0n «Re 1an اللوحة 1×111 و233 . بالنسبة إلى الديانة« انظر‎ Brit. Mus. Cat., Syria «Wroth انظر‎ OT 


طلم تس ١‏ ل{ 00 


ا 


اه ل أبع س منطقة أو / 
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تمعد أطلال المدينة القديمة على هضبة شرف على الضفة اليمنى للعاصى ؛ گانت محاطة پاسوار 
جميلة وقوية وكان يحميها إضافة إلى ذلك» مجرى نهر العاصي وكذلك «بحيرة شاسعة تعشكل 
من جراء فيضاناتها سبخاتٌ وسهول على مد البصر تسرح فيها الخ لخيول وقطعان العجول )*. اندثرت 
المدينة القديمة باكرا وانحصرت -تلك التي استمرت في العهد العربى- بين أسوار القلعة وكات 
تسمى فامية ۴۳۵۳۳7 . استولى عليها الفرنجة سنة 1106م تحت إمرة کیا pattie‏ 
نور الدين سنة 1149م دون أن يتركوا فيها أي أثر أ أو مَعلم معماري صايبي' . فقلعة المضيق» و 
الاسم الحالي لحصن أفامياء كما يذ كر فان برشم» قلعةٌ عربيةٌ خالصةه. 

أصاب السلوقيون باختيار هم أفاميا لتجميع قواتهم العسكرية. . فعلاوة على وقوعها على الطريق 
المباشرة حلب- الخلكيس- حماة» كانت محمية بكتلة جْبَّل الزاوية الذي يشكل مَحرزا Rui‏ 
نپا جا 

إنها المنطقة التي اضطر كل من صاصر ثم رجو إلى الذهاب إليها لاستدراج جيوش الملوك 
السوريين المتحدين ومن ثم هزيمتها عند موقع قرقر. أما جبل الزاويَة» فطالما كان على مر العصور 
اسمن المقصل للمتازمةء قفد رقع کل من اقرا دیردر ت وس سپلیرص بارس ؟ لرا اق ر8 
وعندما مر به الرحالة بورکهاردت کان في ید زعیم متمرد" . وأثناء حملات الشرطة الفرنسية سنة 
1ء كان جبل الزاوية مجرلا الل اة کما حمل الجبل اسم جبل ریحا ۸61 وهو اسم | کر 
ية في الجوارء وكذلك اسم جبل بني علي *. 


La «Chapot +laدع‎ lag 52 ص.‎ «1904 «Architect. «I Princeton «Butler ¢laدع‎ la, 71 صض.‎ «Reise «Sachau 1 
ص . 334 وما بعدھا.‎ »Frontiere de [Euphrate 


„10 «2 «XVI «Strabon Z2 

3 هجر السكان المدينة نهاثيا بعد الزلاز ل المدمرة التي أصابت المنطقة سنة 1173م. المترجم. 

uh ص . 188 وما بعدھا؛‎ »[ › Voyage .¥an Berchem +l دaڊ‎ ba 150 . ص‎ «Galt. Bella Antioch. .Hagenmeyer : 
. الموسوعة الإسلامية» مادة: 2ج۴‎ 

Diodote 5‏ yphonا؛‏ قائد آنطیوخس السادس استولى سنة 144 ق.م على الخكم في سوريا .ققل ملكه اتطيو-خس تة 142 

واغتصب عرشه . قتله أنطيوخس السابع سنة 138 ق .م. المترجم. 

+Caecilius Bassus‏ حاکم سوريا في میا اھر .اق خا لبومبيوس . المترجم. 

58 الم قسف 

. 238 . ص‎ «1 «Burckhardt 


oO GG =1 @ 


10 أبن الشحنة» ص . 94 و102 و130. ثمة ام قد دعو ات اء فان الفا بصع تخل و افر یما بلي فی سیل ی صلی 
بینما یضع فيه ياقوت بَسرّفوت 845۲401 أو بَسَjٍفوٽ «Basarfout‏ 1 ص. 621 . لکن تحدید ياقوت هذا غير صحيح» 
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ةه بأفاميا : نا 2ےKasian»‏ ميغار | 
يذ كر اسطرابون من ضمن المدن المحيطة بأفاميا: لاريسا aءء٣ة]»‏ كاسيا > ميغار 
Meg‏ وأبولونيا 1¡2ە1[اەمA‏ 1. يعلمنا المۇرخ اسطفان البيزنطي أن السوريين كانوا يطلقون على 
a‏ ۰ ۴ ا YK‏ ا | ُ 
لا ريما اسم سیزارا “S1zara‏ وهدا يعزز من تعريفنا ا التي عرص سمها لبعض 
التحوير أحياناً فصار سَيْجّر ازله5» والتي تتحكم أطلالها بمَمَرّ هام على العاصي وكان لها مثلما 
le Ln e‏ سے کاک فال 5 2 ا ك 
رأينا أعلاه دورا نشيطا ومهما خاصة أثناء الحروب الصليبية . مع ذلك» فالموقع قديم جد إذ يظهر 
فى النصوصضص المصرية وألواح العمارنة“. يتطابق مخطط القلعة مع مخطط التحصينات المميزة 
للمدن الكنعانية فى العصور المتقدمة . ومن الطريف الإشارة إلى أن الحضارة العربية حافظت وهي 
کی اوت ازدهارها على طريقة بناءِ الأسوار باستخدام قطع الاجر (القرميد ) العادية المعحففة تحت 
E ۹ ٤ ٤ ~~‏ + ع 8 م . 7 
الشمس؟. وقد أخطأ من ظن أن الموقع حمل أيضا اسم قيصرية 3654۲۴4 '. 
يحتمل أن تكون ميغارا 1۵23۲3 واحدة من البلدات العديدة التي تدخل في تسميتها كلمة 
٣ EE »‏ ۰ » 2 9 
معرّة فى المنطقة“؛ أما كاسيانا وأبولونيا» فليس لدينا أية إشارة تساعدنا على تحديد موقعیهما 


۰ 


مغل مقاربة »2D۶۷ Rh‏ ×» ص . 263» الذي يضع بَسرفوت 8453۲۴0 بين حلب وتل الباشاء فالواقع أن هذه البلدة 
تابعة لجبل سمعان . 
«VXI «Strabon 1‏ 2« 10 . 


2 اصطفان البيزنطى» مادة : 1411558 . كذلك 1€ غ€0111 Ht. gr. .Anna‏ 1 القسم الثاني » ص . 181 : 5eZze۲؛‏ انظر -راPau‏ 


. Sizara :öدla‎ «Realenc. «Wissowa 


3 هذا ما شعر به ابن الشحنة» .231 : 


«II «Hist. anc. .Maspero 4‏ ص . 264+ »Die El-Amarna Tafeln «Knudtzon «Weber ic‏ ص . 1116 وما بعدها: زي 


وارز 11128-۲ 


5 شيرر؛ قلعة هامة فى حوض العاصى الأوسط» على الضفة اليسرى لوادي العاصي» إلى الشمال الغربي من مدينة حماة بمسافة 
ەا ب ر : | 

5 كم. من أشهر حكامها بنو مُنقذ (القرن الخامس هجري ). دمرها الزلزال الرهيب الذي ضرب وسط وشمال سوريا سنة 

8 2 ES, ٤ 3 . : ۰ ۰ ۰ 2 ا‎ 

1157/552 وقضصى غل آل منقد الذين کانوا مجتمعين في حفل ختال وقد نجا الفارس والشاعر أسامة وشقيقين له لتصادف 


وجودهم خارج القلعة. رممها نور الدين زڻکي: المترجم. 
6 ابو الفداء» ص . 263؛ 5۲41۴ €]1» ص . 534 . 


ed‏ کہ ا د: قل ل ا 

»۷ie dOussama «Derenbourg Ja 7‏ ص . 7› رقم 2 إن Guillaume De 1y‏ يورد : Caesarea‏ ويقول إنه اللفظ الشائع 
AN BF rega ae N E OE OTE CE e 5‏ 
للاسم» وإنه يجب افتراض وجود بلدة قديمة في هذا |۱ ن ا١‏ تة 0658E‏ يحدد غيوم لصوري او 

TE EIT | 


42عٍع ع . اليو يقال: قلعة سي انظر »×X1 .ZDPV .Hartm a11‏ ص. 157› رقم 


Reise «Sachau‏ ص . 68 وما بعد Voyage .Van Bercher +k‏ . [» ص . 177 وما بعدها» وفيه دراسة كاملة للاثار الحالية. 


8 انظر فيما يل Magarataricha‏ . 
9 تتوافق مع Appolonia‏ الواردة عند اصطفان البيزنطي» رقم 20؛ انظر »10۸18۳١31۸١‏ رقم 55 . 


ا ا eum,‏ ت 
الفصل الرابح مههه أفاميا وحماة e‏ 


تهر عفد کر من أسطاع اليلدانت التابعة للمقاطعة #مة١٣اةء"”‏ تَفسها منقوشً على شراهد 
القبور التي خلفها السوريون في بلدان مختلفة: في فارنا*» ورودستو"» وروماء» وفي مناطق مختلفة 
من إيطالياء وفي بلاد الخال» بل حتى في بلدة تريف 1۲۵۷ في آلمانيا. ولا تزال أهمية المستوطنات 
السورية في أوروبا الرومانية ظاهرة في عدد من الأساطير والممارسات الدينية؟. فإذا أضفنا إلى هذا ما 
للأماكن المقدسة والمتاطق السورية هن جاذبية من القرن الرابع الميلادي» إذ اعتزل القديس جيروم 
لمدة خمس سنوات في صحراء الخلكيس في المنطقة التي تهمنا تحديدأء ندرك مدى تأثير الشرق 
آنذاك سواء على تطور الحياة الدينية فى الغرب أو على فنونها. 

وهکذا نجد ذکرا لموقع تاروتیا أمبورون 14۲٥14 £۸0۲6٩‏ ولا يزال الاسم محفوظاً في بلدة 
تروتين التجار الحالية؟ التي تقع على الطريق المباشرة بين حماة وحلب التي تسير بمحاذاة الصحراء” 
او أيضا تمر بين سلمية وخُناصر. ميزة هذا الموقع وهو اليوم خراب ويُطلق عليه اسم ترو تين ١1نا0٣14‏ 
أو کراتین °K 6۲۲۵٤1٣‏ أنه یتالف من حقل شاسع من الأطلال تشهد نقوشها اليونانية العديدة على 
ازدهار المنطقة في القرن الرابع والخامس والسادس الميلادي. شوارع تاروتين» على عكس ما نشاهده 
في جبل ريحا أو في المناطق الواقعة أكثر إلى الشمال» ضيقةٌ وإن كانت بيوتها واسعة؛ والحكمة 
فق وراك هذا أنه على تخوم الصحراء لا بد من الاحتماء من الشمس وحرها ومن الرياح الشرقية أو 


1 استخدم 0۸ا5۲ مصطلح المرزبان ٤۹٣٤ء‏ ۷1 2ء 4ء للدلالة على البلاد K8 ١0١‏ التي كانت مدينة أفاميا م ركزها» وهو 
ما يۇ كده النقش الموجود فی حصن سليمان ( (Baetocécé‏ . راجع Graeci Inscript. Select. «Dittenberger‏ ۲ رقم 262 . 


. 


٣P1 2‏ tه5؛‏ هي مقاطعة إدارية فى الإمبراطورية الفارسية يحكمها الساتراب 54۳48 أو الساطراف أو الأخشدرفان. أصل 
الكلمة من الفارسية القديمة « خشثرباون» أخذتها عنها اللغة اليونانية : 65 4٣اهء‏ ومعناها « حامى السلطة أو المملكة). وربما 
قيل بالعربية المَررّبان علمأ أن المرزبان في فارس هو الحاكم العسكري أو المتقدم في قبيلته. المترجم. 

N 3‏ ]Var؛‏ مدينة في بلغاريا» على البحرالأسود. المترجم. 

+Rodosto 4‏ مدينة في تركيا الأوربية» على بحر مرمرة. المترجم. 

«1903 «Byz. Zeitschrift yè «Les colonies d'Orientaux en Occident au commencement du moyen ûge «Bréhier 5 
Les «LEglise et [Orient au moyen ûge +1904 باريس«‎ «Les origines du crucifix dans l'art religieux +1 . ص‎ 
Dictionnaire d archéologie «Leclercq +96 . ص‎ «1904 «Revue de orient chrétien Jalabert +1 . ص‎ «Croisades 
. chrétienne et de liturgie 

,ZDMG .Mordtmann €‏ مجلد 41 )1887 )»> ص. 302 وما بعدها: «من قرية طاروطيا أمبرون داخل حدود منطقة أفاميا». 
lن¡ۈظر «ZDMG «Hartmann‏ 1*.» ص . 144 وأعلاه فى المقدمة. 

«1901 «Zeitsch. Gesell. f. Erdk. zu Berlin «Oppenheim +198 . ص‎ «11 «Unexplored Syria «Burton et Drake 7 
: 79 جر‎ 


8 سنرى كذلك أنه يقال له: إعناك أو إعنات. 
ا صر م 2 مہ » و ت مه ا سے هھ ت ۴ 
9 هي اليوم كراتين الكبير؛ فريه انريه في شرف جبل الزاوية» على مسافة 27 کم شرق معرة النعمان . المترجم. 


f 


87 E HE 


اق 
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الجنوبية'. ا من تاروتین»› یلک و جود خر اتی في کل من البرج“ وفرجة «“Firdjé‏ والغدفة 
.“hadfé‏ وهَرّكة »°Haraké٤‏ وإعجاز "14z‏ حيث عثر على العديد من النقوش اليونانية» 
واعجَيّز112ءز1'd"'»و‏ كرسنتة ours 1٤‏ * « و معيشورeis10UFİ1jı Ma‘‏ *'*'«و مgرîlةTata Ma‘‏ ' "التي 
لا تفوقها أهمية سوى تاروتين» ومَعصران ١4۲41؟'12*"*"»‏ ومرعاية 6 رة 1×" والعوجة ٤ز‏ 7“'0› 


Princ. Exped. 1‏ 11ء »B‏ صض. 71 و111› 8› ص.70 . 

2 ادرک لل کي 103 وا2 ض12 

3 البرج؛ قرية على مسافة 15 كم جنوب غرب سنجار. المترجم. 

4 الحصفرنقميه آل ق ص. 70 

5 فرجة؛ قرية على مسافة 18 كم شرق معرة النعمان. المترجم. 

6 االمصل نفس آل کل صض: 192:والاء 8 صض: 107: 

7 الغدفة؛ قرية في الأطراف الشرقية لجبل الزاوية» على مسافة 12 كم شمال شرق معرة النعمان. المترجم. 
8 ارق آل ق ي 09 هري اق هو ار الا اتا اد 

9 المضدرنقسف لك ق ص 83 رات کل ص 6 

0 إعجاز؛ قرية على مسافة 8 كم شمال غرب سنجار» في شرق معرة النعمان. مدينة أثرية . المترجم. 
13 لذ رتقضه اك کک س 1587 ق ج 99 

2 المصدر نفسه» 11» 8» ص. 103 . 

3 كرسنتة؛ قرية على مسافة 15 كم غرب سنجار. المترجم. 

ار ا کے ی 03 

5 هي معرشورين؛ قرية على مسافة 5 كم شمال شرق معرة النعمان . المترجم. 

6 المقفر تف اك کل ص 7ات ھا ے 102 

7 مَعراتة؛ قرية على مسافة 9 كم جنوب غرب إحسم. المترجم. 

6 اتراك 8 هي 107 

9 اقعصرات؛ قرية على احسافة 13 كم شنمال شرق رة التعمات. اتر . 

0 السار قال 8 ص 69 4 8ن 68 


. ذ كرت في المعجم الجغرافي السوري قرية اسمها مرعيان تقع في ج الزاوية» على مسافة 3 كم شمال شرق إحسم» لعلها هي‎ Il 


22 المصدر نفسه»› ]1> 85» صن 67؛ «B «I11;‏ ص . 03 
3 هي في المعجم الجغرافي السوري : العوجة الغربية» قرية على مسافة 6 كم شمال شرق سنجار . المترجم . 
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وام ويلات أھاwi umm‏ » وسقيعة »“3Seqei a‏ وسراع 56۲4“ وسنجار ٣هزلnم7Si›‏ 
وتجة 6زك6”» وتلون ٣uه][[م1"‏ . 


نقرأ في أكثر من مكان اسم أدنَة 44١2‏ أو أذانا 2ه“ وهو أحد الموقعين المعروفين 
اليوم باسم الدائة 4 والاأغلب أنها بلدة الدانا الأقرب إلى بلدة ريسا *! - بما أن الأمر يتعلق بإقليم 
أفاميا - وليس بلدة الدانا" القريية من تورمانين . 

Akemeneia lin Î‏ لم یتم تحديد موقعها» لکن من السهل العثور عليه . إذ f‏ ا 
بلانکنهورن وجود قرية اسمها ميناز 11037 بين سرمين وريحا؛ و كان راي قد سمع الاسم: إمينس 
Emines‏ .„ ونحن بأنفسنا وجدنا أن اسم اللكة هو قميناس asے"emiعQ‏ مع تخفيف لفظ حرف 
الفاق من المؤ كد أنها أقميناس 5 عند الجغرافيين العرب ”". وھڦٳ Akemeneia lin‏ 
التي نبحث عنها وليس هناك من داع لتصحيح الاسم" . تُظهر المقاربة» ولكن لآسباب أخرى ( فلفظة 
قوميناز 01101137 خاطعءة أو» إن شعناء جديدة ولا تعود إلى عصور ما قبل اJلسامة vorsemitische‏ ( 


مه 


1 المصدر نفسه»› «B «I11‏ ص . 68؛ و111» «B‏ ص . 68 . 
د كرت في المعجم الجغرافي السوري: مزرعة ام مويلات على مسافة 4 كم جنوب شرق سنجارء لعلها هى . المترجم. 
المصدر Bele‏ ص . 100؛ «B «IIs‏ ص . ELL‏ 
السقيعة والصقيعة؛ قرية على مسافة 14 كم شمال غرب سنجار. المترجم. 
: ر أ 


المصدر قف 1غ 8 ص . 65؛ «B «1I1;‏ ص . 61 , 


المصدر CB IE‏ ص . 66 ؛ «B «II,‏ ض. 64 . 
ا مد ينه في شمال العراق» إلى الغرب من مدينة الموصل» قريبا من الحدود السورية. المترجم. 
المصدر نفسه»› 111¿ 5 » کو 65 

10 المصدر نفسه» 1[ 8 .99 


2 
3 
4 
5 
6 سراع وصراع؛ قرية على مسافة 5 كم جنوب شرق سنجار. المترجم. 
7 
8 
9 


or i E a 1 1‏ 2 
«CIL +9892 «9891 «9875 77 CS 4‏ ¥( 8727: ( من فریه ادنه في حد ود ارض أفاميا ) ؛ انظر «Mordtmann‏ المصدر 
السابى› ف 303 وما بعدهاء ن 6 يٹ ميل موریتز إلى الدانا التى بالقرب من تورمنین» بين حلب و أنطاكة. 
«Syr. centr. «Vogüe 8‏ llلgحة‏ 45 و77 ;87+ Amer. Exped.‏ 1« ص . 245+ ›B Princ. Exped.‏ 1[ ص . 138 وآثارھا کد 
امتدادا من آثار سرجلة . ۰ 


سر 


13 ياقوت» 2» ص . 540 وفیه وصف للد کة «Le Strange +mausolée‏ »م . 436 . 


«CIL 14‏ ۷» ص . 1060 : « من قرية أك كمنيوس عند حدود أرض أفاميا » لسنة ¢401 «Mordtmann‏ المضدر الساو يض X304.‏ 
«Honigmann‏ ر„ 20„ 

. 338 ص.‎ Co. fr. Rey 15 

16 قميناس؟ قرية وتل أثري في هضبة إدلب» على مسافة 8 كم جنوب شرق مدينة إدلب . المترجم. 

17 يضعها ياقوت» 1» ص . 339 في جبل السماق ؛ S†2 1g‏ 1ء ص . 390 . 

. 2346 المجموعة‎ 111 Dict. Arch. chrét. et de [itr و٤ مثلما هو مقترح في‎ 18 


اک ا 
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أ ليخمان کان نا عندما استبعد ما اقترحه هونیغمان من تقریب وین Qoumes Manas wi‏ 
من أقمیناس »۸٩1۳1135‏ عندما رفض أن يرى فى هذا اللفظ الأخير شكلا آخر لاسم تل منس". 
ورد اسم بلدة ارا A۲۲2‏ في کتاب رحلة انطونینوس وقد رأینا أن موقعها بین سیروس کں٣۲۲ر)‏ 
( قورش ) ومیس ۴1288 ( حمص ) يتوافق جيدا مع موقع معرة النعمان. يبدو أن هذا البلد قد حمل 
دائما اسمین؛ اسما محليا: المعرة ( وهي مغارا 4 عند اسطرابون وقد مرت اعلا ) واسم : ارا 
.Arra‏ ڌم هناك بلدة «۸...54» لم E.‏ موقعها ‏ . 
إن OE‏ موقع بلدة جنيوس 6۵11805 أو جنيا 661183“ أصعب قلیلا؛ سک أن نفکر 
کفر جون مںuەزD Kafr‏ ° بالقرب من خان طومان باتجاه حلب مع أن e:‏ البلدة اتا ت بالا حرى مح 
اسم غوناغون ۸٥ع6014٤.‏ إیوغاتون ۸٥ھ 1٥u‏ التی لم یتم تحدید مکانھاء قد تکون هي العوجة 
"d6‏ الراقكة شرق تروق او الغخرجة ورل الرافة ق شال رق خا 
رأینا أعلاه أنه کان لا بد من قراءة کبروبازڈ Kaprobara‏ جوا عن کبروتیرا K3P۲0۲۵۲۵‏ فی نص 
عثر عليه في موقع البارَة. ت تعریف کبروأغیدوس توبوس 05 مها sهلاا‏ وه »هم۸ ( تقر كذلك فوا 
عن کبرواغنیدوس کهل1صع ۵٥٥۲م‏ )» والتي قد تکون برو کافکتو ا٥۵۷1٥۸۲0»‏ مع کفر عویت 
Kafr ‘Awit‏ الواقع i E IE‏ 
واقترح موردتمان أن يضع قرية كبروزبّدا 20304٥إمK4)"‏ فى كفر ربد 7044 K١‏ الواقعة 


في البقاع»› على طریق دفھی رت نما لا يسك عل هده المنطقة من ضمن أعمال أفاميا . من 


. 193 . ص‎ Topo. cLittmann 1 

»)16G 2‏ 9612: «من قرية ارا ۸۲۲۵ التي تنتج النبيذ »؛ انظر M0٣ 081٨‏ المصدر السابق» ص . 
افر السائيء خن 106 وما وند ها إقر اجو سي جو هري 

„9522 TeSUp pls CE 3 

4 ا[ ۷ء 8728: «من مزرعة 6611٨805‏ عند حدود منطقة أفاميا ) ؛ 
«Honigmann IY;‏ ر„ 187 . 


ھی کفر جوم» بالمیم ٠؛‏ مزرعة تتبع قرية أورم الصغرى» على مسافة 17 كم جنوب غرب مدينة حلب . المترجم. 
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0 کی قر ويا قري على سمافة 13 کم شال عرب كفرئل. المعرجه. 
11 €6 9893: «من قرية Kaprozabadaeos‏ عند حدود منطaة‏ lîميl‏ ( . «Mordtmann‏ | 
Hon gmann‏ رقم 240. بالتسبة للعرب: زبدايوا 6ة 2454 لا تعتقد آنه يجب البحت عغنهااق هذه المتطقة. 

ر أ 3 ٠‏ از يو 5 9 َي 


4 وقد رفض »M0112‏ 


لم يعرفها 211 .Mord‏ المصدر السابق» ص . 304 ؛ 


لمصدر السابق» ص. 304؛ 


الفصل الرابح — منزطقة أفاميا وحماة 241 


الأفضل» بعد استبعاد دہ الفرضية» أن نتجه شرقا ونفكر في موقع زبد ۵4 ص“ في جنوب شر 
حلب وقد عُثر فيه على كتابات منقوشة؛ لكن الأفضل من هذا أن نفك ف 
اواقعة على تهر الخاضصي» قبل ححاة بقليل؛ ا كن الأفضل من كل هذه الاق اسات الاقکي اة 
زبودة bb 0udê‏ الواقعة مال شرق حماة والتي ستمر فيما يلي» مفترضين أن البلكة قك غرفت 
نا باسم کفر ربد Kafr Zab 4d‏ . 

يجب إعادة النظر في نص روماء 16 رقم 49640 فالقراءة : 605 ط0× مشكوك فیها؟. 

هل علينا أن نبحث عن کبروکورا Kaprokora‏ او کر را K4‏ في هذه المنطقة”. 
وقد عثر على اسمها منقوشا على ا أوان فضية؟ هذا أمر ليس بالمؤكد. حتى إن قيل إن تلك القطع 
| 
لطقسية» التي يقول الس دیل 21٣1‏ إِنها نعود للقرنين الخامس والسادس» قد ؤجدت قريباً من 
حماة أو أنطاكية؛ فالاحتمال وارد أن تكون قد نقلت إلى هنا بسبب غزوات قادمة من الشرق» وال 

| اک کات 

بعض القطع على الأقل فة القوي المي قم كي مين القديي سرجيوس الك ف 
اا . في هذه الحالة» > سیکون نطاق البحث للعثور على کبروکورا واسعاً جداً . حتی آنه یمکنتا 
التفكير في موقع کورایا ×٥۲‏ الوارد عند إيزيدور الخرجي ال هد ب لاجقا 

إن اسم المكان مَعْرتّريكا Magar r24‏ من أکثر الأسماء إثارة للفضول. فهو يتألف من 
لفظين انين أولهما يمثل المعرّة Ma'‘arrat‏ و هذا اسم شائع جدا في المنطقة ال أفاميا؛ بينما 
يدل الثاني على ريحا 4ا۸ إحدى أكبر المدن في تلك | المنطقة* > تعريف مَعْرتريكا مع موقع ريحا 
أمرٌ محتمل» أو حتى مع رُوَيحَة تصغير ريحا - وهو موفع جميل إلى الشرق من البارة غنىّ بالاآثار 


1 ياقوت» 2< ص. 914 ,951+ «Le Strange‏ صض. 555+ «Reise «Sachau‏ ص . 123. «Zeitschr. DMG «Sachau pl‏ 
XXXVI‏ : 
> ص . 345» بنشر النقش ثلاثي اللغات يوناني -سرياني -عربي ¢ انض i «1907 Journal asiatique «KUge1@F‏ 
ص . 509 «Rivista deyli Studi Orient,‏ 7,. ص . 577؛ 211 itt‏ المصد ر السابق» 1911» ص. 13. الحجر ظ 
ہی ي محفو 
حاليا في متحف Cinquantenaire‏ في برو کسل . 


2 زبّد؛ قرية وخربة أثرية في جنوب شرق حلب . المترجم . 

«XXIII «ZDPV «Hartmann iz 3‏ ص . 21 : ZzebãdîI‏ بحسب قراءة السالنامة؛ وفيى خارطة 1920 .Zoubadi : E. M.‏ 
ا لعلها مزرعة زبادة الواقعة عا لى مسافة 15 كم جنوب شرق حماة؟ المترجم. 

5 زبودة؟ خربة أثرية على مسافة کھلومتر راح بوب تل اذب فى شرق حا المريي. 

.Mordtmann ©6‏ المصدر نفسه. 

4 1926 ص . 111 . 

ja» :8732 «V «CIL 8‏ قرية Magaratarikha‏ في حدود منطقة أفاميا» . لا يقترح 10۲۳3٨٨‏ أية مقاربة. 

۶ ياقوت»› 2› ص . 885؛ 58188 1€» ص . 521-520 . 

10 


في هذه الحا لة» يكو كينا بلدا ن اتتتين: ريخا ومعرة ريحا. 


242 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


المسيحية'. وفى الحالتين» نظن أن بلدة مغرتريكا هذه هي مغارا 4 الواردة عند اسطرابون 
وقال إنها فى نواحى أفاميا* إن لم تكن بكل بساطة معرة النعمان. 

ونقراً ا شواهد القبور من العهد اليوناني اسم ماراأو تاتا 2† M3120‏ ؛ وقد عَرّفه هونيغمان 
مع بلدة مَرحطت 1۲3 الواقعة على بعد ساعتين إلى الجنوب من معرة النعمان. كما يقارب 
هونیغمان بين هذا الاسم وما ورذ في کتاب اعمال القدیسین 54۸0۲1۳۸ ۸٩٤4‏ : ( شاهدنا في سوریا 
بلدة مارغاریتاتو 0 ¡ظ )(N™H‏ " یمکن أن نفکر كذلك في معرة زتا Ma arrat Zeta‏ ° الواقعة 
جنوب معرة النعمان”. كذلك يمكن تقريب مَرّتو ۸3130 من معراتي °Mou arabi‏ الواقعة شرق 
معرة النعمان» لكننا لا نعرف أين نضع نى “Maratocupreni‏ . 

ل E‏ أحد حتى الان ي شيء لتحديد موقع بلدة مدlil Meziana liluja şî Mediana‏ "؛ 
في البلدة التي جلت على خارطة 1920 .× .۴ باسم میزں Meyzin‏ وخددت شمال 
ال الجتوسب قلیا تقع خرائب القعلول ۴٥u‏ التي بر تسات نها افعثور 
التضصوض السريانية” وكذلك قال إن صرُومان 50۲۲011۳03۸ ربما هي دير 


رو مانا “Deir Roumana‏ . على الطريق بين البارَّة وريحا تقع قرية نحلة Nahlé‏ التي تمثل نخيلة 


Pha nour‏ الواردۃ فی 


1 سرح 
ع ۴ 3 4 ف 0 . ا = م ۰ ۳ ر E‏ 1 ۰ 
أبضا اقتراح معقول : ج الموقع ا ينطبقی م وفع ميغارا Megara‏ الدي عند اسطرابون . 
اتظر أعلاةء 
C16‏ 9871 : « مر قرية 122 Marga‏ عند حدود منطقة أفاميا » . M0217‏ المصدر نفسه. 


هی مَعَرحَطاط ؛ قرية على مسافة 9 كم جنوب معرة النعمان. المترجم . 


ر 


2 

: 

4 
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6 معَرزيتا؛ قرية على مسافة 9 كم جنوب كفرنبل . المترجم. 
7 

8 

9 


انظر حول ھIi‏ |ãgnJع« «Reise «Sachau‏ ص . 84+ Voyage Van Berchem‏ › ص . 56 . 
.Théodoret‏ عند »Patrol. .Migne‏ مجلد 82› المجموعة 1393 . 
هي معراتة؛ قرية على مسافة 9 ك کم جنوب غرب إحسم. المترجم. 
XXVIII .«Ammien Marcellin 10‏ 2 11 : «مزرعة پسکتها آهل البلاد الأصليين في سوريا بالقرب من أفاميا» . 


C11 1‏ ۷ 8729: «قرية مديانا فى حدود منطقة أفاميا)؛ 11ء ۷ء 8723: «قرية مزيانا» . 11 Mord‏ المصدر السابق» 


ف بلا 


س 


. 108 . ص . 95 و111› 8› ص‎ »B »11 .Princ. Exped. + 192-1 . ص‎ «lopogr. «Littmann 12 


3 القعلول؛ مدينة أثرية على مسافة 4 كم جنوب أريحا. المترجم . 


RR 14‏ المقدر السايق. ض. 194. 


»KX11 »ZDPV .Hartmann ~‏ ص . 145 تعریفھا مع مُغارة 2۲2ع0u«‏ الواقعة على مسافة 9 كم تقريبا جنوب ريحا» وهر 


1. الواردة 8 سوزمي‎ Nékheila 


. يذ كر ابن الشحنة أن نحلة مدينة قديمة ويقول إنه غثر فيها 


مل اة لاني وقد تر مها اق جا ا2 


n‏ من بلدة ل Holban‏ الواقعة شرق حماة 5 E“‏ هذه البلدة في ااا ااا مع 


ك Kokaba‏ وهي کر گي Kaukk0‏ الواقعة بالقرب من محطة الخط الحديدي التي تحمل الام 


نفسه واا حماة 7 و Pheinaka‏ لم کل موقعها . فادا AM‏ بإاسقاط آخرها ی ا 
الكاف والألف k4‏ ( انظر مثال ستوما 2١01غ؟)‏ لامک کن وضع هذه البلدة في فن ۴٠٠١‏ ( المقشمة إلى 
فن الشمالي وفن القبلي ) "" الواقعة في شمال شرق حماة» إلى الشرق من صوران . موقع رازيا 8564 


۰ ړِ ل 1 
عير محلدد » ربما یجدر 


مقاربتها مع راشيًا Rashiya‏ التي يحتمل وجودها بالقرب من بلدة هاني “چ 


وهدا أفضل من مقاربتھا مع روزا Rusa‏ التي درسناها أعلاه» أو مع بیت راس 5 Be11‏ المشهورة 
تعتبها وئ د ها , 


oO BS mT Ox O 


10 


11 
12 
13 


14 


~~ 


„34 «IV «Sozomène 


سوزمين Salminius Hermias 50Z011€1 US‏ ( 375- حوالي 450 )؛ خطيب ومؤرخ مسيحي» كتب باللغة اليونانية. ولد 
في بيت لهياء في فلسطين . وضع كتاب التاريخ خ الكّسي histoire ecclésiastique‏ وکان هدفه إکمال ما بدأه يوسيبوس . هناك 
من يشکك بمصداقیته في E ms‏ ا وی ر اا 

ابن الشحنة» ص . 130؛ والرواية نفسها» ص . 103-102 . 

في نص ابن الشحنةء ص 10 2 «قلت و كى القاضي بهاء الدي. رٿ ابو الحسن بن إبر اھیم بن البخشاب اَن الاير سیف الدين 
لي بن قليج النوري أَمَرَّ بأن تَنْقّل تلك | Fr.‏ فعها إلى بعض علماءِ الروم بحلب فترجمها فكان معناها : هذا النور موهبة : ا 
شرن الله العظيم لنا». المترجم . 

. 210 ر„‎ «Honigmann +27 . ص‎ «B «II «Princ. Exped. 


حلبان؛ قرية على مسافة 25 كم شمال غرب سنجار» شرق حماة . المترجم. 

ittmannا.‏ المصدر السابق» ص . 185 . 

کو اکت قرية على مسافة 6 كم شرق صوران . المترجم. 

1ء 9872: « من قرية ۴e1)‏ » لسنة 444 . 

وردت في المعجم الجغراذ فی الستوري ثلاث قرئ : : فان و ا ل آثري٤‏ :على مسافه ری کے شمال شرق حماة )؛ فان قبلي 
قعل مسافة 40 ؟ کیال کی ا الو سطا سطاني ( قرية + آثار تاعلات 5و شا غرب سلمية ) . 
المترجم. 

. 5 المصدر السابق› ص.‎ «Mordtmann +535 خارج حدود أفاميا ( لسنة‎ «Rasea ض: 34 : ( من قريه‎ «IH «CIL 


ياقوت»› 1» ص . 776؛ 54188 1€» ص . 514 . يبدو أن ابن الشحنة» ص. 119 و127» يضعها فى 
الأعلى ۰ 


إقليم الجّزر أو فى جبل 


تقع أطلال بیت راس في جنوب غرب کفر اليحمول» على ساق 19 کب شمال ادت . کروم ومعاصر خمر. ذ خمو رها حسان 
س تابت وأبو نواس وبشار س برد. المترجم. 


سک 
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مرن امو اگل آ9 نة شک "Sask‏ ھی Sasakoun ùl‏ التي ذکرها ياقوت وقال 
هي من قرى حماة*؛ وإيجادها على أرض الواقع يسير بما أن إيلي سميث قد ذكرها في مدوناته 
لشفیيةة وس آطلى على قرات الممعرب رالستکشف الآرکی الگبیر لا تعدو فى اليحة 
عن ساسکون في جنوب حماة» بالقرب فو Abbou‏ 4 وکفر بهن 81011 Kafr‏ أو کفر بهم ۸4۴۲ 
ounطBe؟“"”.‏ يمكن كذلك البحث فى المنطقة عن بلدة سكلس كها)م°5 . 

فما تعلق بالاسم زوفیا 2م70 يبدو أنها قرية صفت f‏ ه$ 1 التي يقول ياقوت إنها تقع 
فى منطقة المعرّة"؛ أم أل لهذا اللفظ علاقة ببلدة مَعَرّزاف “ة2 الحالية الواقعة جنوب 
شرق ريحا"» على أن نمَيُزها عن القرية التي تحمل الاسم نفسه“ والواقعة في غرب حماة*"؟ أحد 
هذين الموقعين قد يمثل مارسيبُوس ك05مماءاة الواردة عند اسطفان البيزنطي ٠“‏ وهذا أصح من 


C1 1‏ ۷ء 8733: «من قرية 3)ءه5 عند حدود أبيفانيا في سوريا الجوفاء )؛ »M0۲03٨7‏ المصدر نفسه. 

S32. gê NLSAN I lG 2 

. 22 . ص‎ »XX111 .ZDPT «Harta. 1 ص . 934 استخدم ھذہ القائمة‎ »1[1 .Palaestina «Robinson 3 

4 أخطاً دوسو هنا في سم وتسجیل هذه البلدة» فهي أَيُو هل4 الواقعة على مسافة 9 كم جنوب حماة؛ رغم أنه ذكرها صحيحة 
( ايو ۸0 ) في و خر الكتاب . المترجم. 

5 انظر حول لفظ أهالي المنطقة لاسم البلدة: كفرُر »Ephemeris «Lidzbarski + Kefar-8‏ 111 » ص . 165 . 

6 ا ان ا ف و ر ا و ا و ف ا ا 

7 هي كفربهم؛ قرية على مسافة 12 كم جنوب غرب حماة؛ يلفظها أهلها: كَفَربُو. المترجم. 

8 €1 ۷ء 8730: « من بلدة 4ا)ه5 عند حدود أفاميا في سوريا الجوفاء»» البلدة نفسها في [€1» ۷» 8731 لسنة 410-409 . 

C11 9‏ ۷ء 8725: « من بلدة 20188 عند حدود منطقة أفاميا » . لم يتعرف عليها 0۲۵٨1311١‏ المصدر السابق» ص. 304 . 

0 ياقوت» 3» ص. 401؛ 5۲4۸88 18» ص. 525. لا نستطیع الت دون تحقيق» حول بلدة سفوها 580۳4 التي تضعها 
خارطة 1920 hr Eee e N.‏ ا بلاة على ممافة 11 کے عرب كفرفل ‏ المغرجم]: 

hS 3H‏ دوسو في نقله عن ياقوت هنا؛ فعند ياقوت» المصدر نفسه : (صفّ» ضيعة بالمعرة كانت إقطاعا للمتنبي م ن سیف 
الدولة)؛ اما اصفت الماذة و وهي تلي مباشرة مادة صف )» فيقول ياقوت رة فی عر قرب بی : . المترجم. 

. 1591 . ص‎ X11 .Erdkunde «Ritter 12 

3 معرزاف؛ قرية في جنوب شرق أريحا» على مسافة 7 كم من هذه الأ خيرة . المترجم 

«Oussama «Derenbourg دie‎ ظفllls‎ .24 . ص‎ «XXIII «ZDPV «Martin Hartmann ie Ma'arzaf فjرعَa هى‎ 14 
. M4۲54 ص . 109 : مُعررّف 1014۲24 . في خارطة بلانكنهورن: مَرسّف‎ 

5 معرزاف؛ قرية في الجزء الغربي من هضبة حماة» على مسافة 8 كم جنوب غرب مخردة. المترجم. 
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وجدنا في نص ناقص الاس لاتا.. التي يمکن أن تصخح إلى کفر Kafarlatha |i‏ 3« 
أو حتى إلى لطمين ٣أصإه]‏ التي ليست أب الحالية؛ بل هي في تل لطمين الواقع بين 
معرة النعمان وحماة. . يشير سيتزن إلى وجود آثار فيها وبخاصة بعض الأعمدة“» وهذا يتفق مع ما 
قاله اليعقوبي من أن لطمين کات ما نة قد دة يبدو أن ن مقع القرية القديمة التي كانت تحتل تل 
آطمين قد افتقل مسان ثمانية كيلومترات تقريباً نحو الجنوب الغربي علماً أن لطمين المعاص ة” 
تلعب الدورً نفسه الذي كان لمدينة شيزر السغلى بالنسبة إلى ممر نهر العاصي . 

کے کاود 90 لی الجوی اشر ہی ل ایی 
صوران $0۲۵٩‏ وهو ل المختصر لكلمة صوران .°54W4۲3۳‏ لا یزال بالإمکان الببحث في 


نواحي أفاميا عن قريتين ورد ذكرهما في وثائق سريانية هما: : إیرعنین [٣٥۸1۸‏ وطورغاس ؟g4 0u‏ 


وفيها دیر. وقد عثر هونیغمان على هذه الأ خيرة تخت شکل ثوراکس ×0۲4ط]"". فهل يجب أن 
نضع في المنطقة نفسها بلدة تيتاي ها 121؟ 


لطمين بلدة سوران 1٥‏ أو بال حری 


i ٤ 1‏ ۹ أ 
6ء 9730: «من قرية ...4ا1 عند حدود منطقة أفاميا» لسنة 431+ «Inscript. gr. «Waddington‏ 2668-2667 ` 
Mordtmann‏ | اقترا ودینغتون تعریفها مع ک كفرلاثا» المصدر السابق» ص. 305؛ لک ن الأ سباب التي قد مها لرفضه غير مقنعة 

الدافع الوحيد لتفضيل لطمين هو أنها تسد الفراغ بشكل أفضل . 
2 يا E: e e. i‏ ِ ت 
ص 291 (في جبل عاملة ذي الموقع غير المحدد جد (¢ Strange‏ 1ء ص . 470 . أخذها گر ود َة 1110 
ونور الدين سنة 1151؛ ¥إعR» f۲‏ .01)» ص . 334» ویعرفها مع تل لاتا 1611138 التی فی جنوب شرق ریحا؛ ۰۸0L ›8|ochet‏ 
٤ o. EN‏ 
3 كفرلاتا؛ قرية على مسافة 3 كم جنوب شرق أريحا. المت جه . 
«Reise «Seetzen 4‏ 1 صض: 12-9 . 


5 توجد في شمال غرب حماة بلدتان : 1- اللطامنة» قرية وموقع أثري على مسافة 6 ك کم جنوب شرة کف ا ا لطمب: و 
E‏ ومن الاثار القديمة» على مسافة 4 ك ب 
چ شرف کفرزیتا . المترجم. 
6 عند اليعقوبي» ص. 112 e‏ . 404 . ياقوت»› 4› ص . 358 ( 5۲80886 1» ص . 493) أیضاً کار 
يعني موق ع تل لطمين عندما قال ark‏ وبها حصن 8 ۰ 
La Hartmann bly 7‏ > ۶۷ 11» ص. 19» بين لُطمين الحالية وتل أطمين. 


8 د 
د کرها ابن خرداذبه واليعقوبي؛ انظر XX .ZDPV .Hartmann‏ ص. 155 و158؛ 11× ( صوران )» ص . 20؛ انظر فیما 
يلي . على ألا نخلط بينها وبين موقع يحمل الاسم نفسه في اا ل حلب . ۰ 
«Opuscules maronites «Nau 8‏ في «Rev. or. chrétien‏ 1899« من 237 جي اتی اة اح اق 1514 ک5 
a SE‏ 4 ا ج ب لب 
م ن تعريفها مع عرنين الوار ده في السالنامة ‏ وبهذا تکو ن إحدې ى اللفظتين خطاً — ) «XXII «ZDPV «Hartmann‏ 4„ 1 3 


فالبلدة تقع فى منطقة حمص 


10 سيفيروس انط chrétien «Severus Antiochenus yS‏ .۷عR»‏ 1900ء ص. 96-95: «واحدة م الق الما 
ر ج 5 ری 


ي 


. 111 . ص‎ » 11 »Patrologia Orientalia «« ln 


< 
یا 


. 464 „ãر‎ «Honigmann 11 


12 الخ السابق»› رقم 43 . 


FB 
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4 


الثلول اToulou-et "re11‏ و کلتاھهما موجودتان› د کک هارتمن أولاهما واسمها ترميسة 
e6صernا*»‏ والثانية ربما كانت هي تل الطویل ۲۵۷11آ-۲ء 161 المعينة على خارطة ٤.‏ 
0 .1 . سنتکلم عن ترمیس عندما سنتطرق إلى کلسیديکيا مں1۹ل1ء ٤11‏ التي ذكرها 
بطلميوس . 

تل الملاّح N1۵‏ ۲۵11 أو تل ملح 1611 1٥11‏ مركز مراقبة في شمال شمال غرب شیزر» ذکره 
أسامة“. وقد بيّن فان برشم أن ليس لهذا الموقع أية علاقة مع ساليناي 51114٥‏ التي وردت عند 
وة السار 

قلع قي الممطقة تسا بااة حعرريا تش ديد الميم أو بتخفيها ٠‏ رهي جل نهر لماي 
مباشرة جنوب أفاميا» اا بلدة الجلالي” » وضيعة هومدين ١1ل۴‏ 10" نذ كر في الجبل 


بذك العضصتفون العرب بي أفافيا وشيزر بلدتي | Jy TOL SFT Î a‏ 


د 


»Autobiographie d Oussama .Derenbourg 1‏ ص . 69 و105 ويقول إن لفظة تل التلول مشكوك فيها. لا بد أنه تل الطويل 


المسجل على خارطة .۷ .۴. تل التلول هذا يقع» بحسب رواية أسامة» شمال تل الترمسي وهو الحال هنا. 
»XX111 DPV Martin Hartmann 2‏ ص. 19. يبدو أنها التسمية نفسها الواردة محرفة عند بلانكنهور 


«Terimsy‏ وھی بحيره و ا ا أفاميا . والظاهر أن تل الترمسي هو ذلك التل ادد على 


3 ااال سهل العشار نة» عا اة ايحي اتر الا وعلى مسافة 16 ك کم شمال غرب مخردة ( إلى 
ابه ن رف اقا قور ات جن. 


هو تل ملح في الخرائط الحديثة؛ يقع على مسافة 12 كم شمال غرب محردة. المترجم. 
Journal asiatique «Van Berchem‏ 2, 1» ص . 396 . یبقی موقع ساليناي» بكل الأحوال» غير محدد. 


کا 0 XT‏ ك 


يقول ياقوت» 3» ص. 731 ( 5۲4١88‏ 1€» ص. 393) إن عمورية مدينة صغيرة بين أفاميا وشيزر و 
X111 .ZDPV «Hartmann‏ ص . 29: عمورية “AmoOUrİ¥ê‏ وفق 
عمودین A20111‏ . 


8 هناك بلدتان : حوارات عمورین وإلى الجنوب الشرقي منها عمورين > وهذه الأخيرة قرية وتل أثري على مسافة 5 ك ب جنوب 


1 ملس (E‏ سشری ق حماة . المترجم. 
.Derenbourg 9‏ المصدر السابق« ص . 90+ »Kûn. Jer. «Röhricht‏ ص . 92 . 


. 265 ص.‎ »X »ZDPV «Rohricht +342 . ص‎ «Col. fr. «Rey 10 


Bahret : ù 


»۷ie ussama .Derenbourg‏ ص . 87» تعليق 2 (قرأه: تل ملح ) . يشير أسامة إلى كثرة الطيور المائية في هذا المكان. 


وفيها آثار افق خب 
قراءة السالنامة. شجلت خطاً على خارطة :٤. MN.‏ 
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المجاور بلدات : بَشيلة هاإطيئهة8! ول 2Hillat ‘Ara |َjlE‏ ويُسمليخ ٣kنلت۳یة“.‏ تل سا 
الذي ذكره أسامة“ عينته خارطةٌ 1920 چ ی کر 

ار وجود رافد للعاصي اسمة شروف ه513۴ بین شيزر وحماة. ولا يمكن إلا أن 
يکون هو نهر اروت Nahr es-Sarout‏ الحالي” ؛ ولو افترضنا أن رسم شروف ٥۲ط‏ 

صحيح» فهو مثال جديد على العحول غير المباشر لحرف الفاء إلى تاء مثل مَصياف إذ 

تسرت ئ تسات : 

یشار إلى وجود بلدة راقط ۸4٤‏ أو رقيطة ۸3414" بالقرب من حماة» وإلى الشمال منها هناك 
بلدة جوسق 0544" . سبق أن تکلمنا عن التنافس بين حْلَف بن ملاعب سید آفامیا وبنى مُنقذ 
أسیاد شیزر على كفر طاب» أي على السيطرة على الطريق المؤدية من هذا الموقع ا الغرب. 
ربما یجب أن ننسب إلى هذا الرجل بلدة ية ملاعب أو قبة ابن ملاعب أو الفَبَة فقط التي دكر آنه 
في إقليم حماة دون تحديد لمكانها 3“ . 


1 هي بشيلي؛ قرية على مسافة 10 كم جنب شرق عين الشرقية» شرق مدينة جبلة. المغرج. 
2 حلة عارا و شرقية» شس ة ن : : 
را؛ قرية على مسافة 8 ك كم شرق عين الشرقية» شرق مدينة جبلةء على السفوح الغربية للجبال الساحلية. المترجم. 
3 تلانتها مذ كورة عند ع0۲ ا١٣۴٣ع0,‏ المصدر السابق» ص. 190. 
ا هي بسمااخ؛ بلدة على مسافة 9 كم جنوب شرق عبن الشرقية» في منظقة جبلة المترجم. 
Vie dOussama «Derenbourg 5‏ » ص . 205 . 
6 يقع التل على مسافة 12 كم غرب مخردة. المترجم. 
Voyage »Van Berchem 7‏ 1› ص . 52 . 
8 وادي السارود والساروت؛ يجري في غرب حماة باتجاه شمال جنوب . المترجم . 
Ht. 9‏ [» ص . 83 و¥» ص . 154 . وضعتها خارطة .× ٤.‏ في ی جنوب عرب حماة. 
«sultans «Quatremère 11‏ آ» 42 ض. 97. 
¥ انظر أعلاه» الفصل 4» 5 
3 
1 ۴ .ئ 1۷ء ص. 160» على الطريق من حلب إلى سّلمية؛ ¢ «XXII «ZDPV «Martin Hartmann‏ ص . 122+ Richard‏ 


J1 «1921 Journal asiat. .Wiet ص . 115 و197+‎ «Kon. Jer «Röhricht +31 . ص‎ «1916 «ZDMG «Hartmann 
101 و‎ 

14 في بغية الطلبفي تاريخ حلب لابن العديم» التراجم ۾ الخاصة بتار ريخ السلاجقة» مطبعة الجمعية التاريخية الخر َة أنقرة» 
6), ص . 124 : وهي حصن دنر TTT‏ » بينها وبين شل . المترجم. 


ھا 
8 
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كذلك نجد حول آفاميا : بيس ءانه( "» والحماء 1-11108” على ألا نخلط بينها وبين حماة 
المدينة الكبيرة التي على العاصي› والحْبَيبّة e102‏ طاںه 1 وزّلين ١1اة2“»‏ وخان شيخون وهو تجمع 
سكانى قَذّره طمسون سنة 1840 ما بين 2000 إلى 3000 نسمة» ويمثل مدينة أشخاني Ash)!‏ 
القدبة*. 


X* xX xX 


من الغريب حقا الا نَجدَ أي ذكرفي الوثائق القديمة لأهم الخرب والأثار حول بلدة البارّة؛ وحدها 
الخق ر كى السريانية والعربية هى التى حفظت لنا شيعا عنها. وأول رفوعات علمية للمنطقة أتحفنا 
بها دي فوغوية فى کتابه سوریا الوسطى»› عمارتها الدينية والمدنية Syrie centrale, architecture‏ 
et religieuse‏ eاcivi.‏ وقد اکمل هذه الدراسة كل من فان برشم کی كتابه ۷07۵9٥‏ وبعثة جامعة 
برنستون الأمريكية فى مدشوزاتها العديدة. 

اف يتعلق اا ببخربة حاس Khirbet Hass‏ التي تنتصمن از تياف کبښة وموقع محص ۰ 
وغير بعيد عنها ا حاس كوه11* وفيها مدفن لشخص يدعى دیو جين 1€ »0i10£6‏ ثم سرجلة وهى 
حقل مهم من الاثار منها حمامات و کنائس وبیو ت لا تزال قائمة ف اليوھ" ودیر دورین Deir‏ 


Purıinط‏ وفیھا دیر مھہم “۰ ودیر سنبیل 061٣ 5۸٥11‏ او سَنبل Firqiyê aaj, “*“*Sanboul‏ 


. 139 . ص‎ › Vie dOussama «Derenbourg 1 

. 84 ص . 63› تعليق‎ ›2 »[ .Sultans .Quatremêre 2 

. 206 . ص‎ › Vie dOussama «Derenbourg 3 

4 قرح »۷1e d'0ussama .Derenbourg‏ ص . 78-76» تعريف هذه التسمية مع Behetselin jı‏ ا Col. «Rey iz‏ 
٣ل‏ ص . 332 وقد اعتمد اة R‏ هذه الفرضية» »)K5۸. [١‏ ص . 79 و694 التعليق . 

5 انظر فيما يلي . 

6 اة ول قر كى ا 15 کب جنرب ةة الما ارجم 

. ص. 92› 112› .. .إلخ‎ »11 Amer. Exped. ¢+خJ|.‎ .. «59 اللوحة‎ Syrie centr, 7 

. ص. 105 و219‎ » 11 Amer. Exped. +خJ|.‎ .. «66 ›65 اللو حة‎ Syrie cent, 8 

9 حاس؛ قرية وخربة أثرية في جبل الزاوية» على مسافة 9 كم غرب معرة النعمان . المترجم. 

113 ص.‎ »11 »B Princ. Exped. +d}... «124 «95 . ص‎ 11 Amer. Exped. اللوحة 30› 31 .. .إلخ؛‎ Syrie centr. 0 
LI, BELG 

ك خاي اة رق لباوت اسب تو ا2ا 

. 161 . ص‎ »lopogr. »Littmann 12 

3 المصدر السابق» ص . 186؛ ›5Sy ٣e e۸٤۲‏ اللوحة 48« . .إJخ+ Amer. Exped.‏ 11[» ص . 94 و177 و258 . 


14 ٍ 2 قرية وموقع ثري على مسافة 1⁄2 کم فال و معرة انا المترجم. 


الفصل الرابع - منطقة أفاميا وحماة 249 


أو فريقيًا 1Friqyê‏ والرويحة W613‏ 1ا۸0 وفيها كنيسة على الطراز البازيليكي ذات أعمدة من 
القرن الرابع الميلادي وضريځ بيزوس 48 ومجموعة من أهم الأثار في جبل ريحا“» وبعودَة 
Be ouda‏ » ودللورًة all0za۾Da؟›‏ وجرادة e۲۵۵6ز2”»‏ وکفر أمبیل ازاھ ٣۴ةK؟»‏ وکفر روما فیھا 
یبر سجیجريي لم تسده في بنائه الأقواس» و كفر شليا S1373‏ ۲؟ةK".‏ وخربة فارس ٠‏ 
ومعرة بيطر .18“7Shenan ili «"* Ma‘arrat Matir jil ةرzag «*“*Ma arrat 84٣‏ 
قام عالم الآثار بتلر ۴ن8 بمسح أثري لمجموعة كاملة من الأطلال بين الأندرين* وحماة. 
أولها کان موقع الأندرین ٣1ل۲ہA‏ وهي أندرونا ۸٣4٣٥١4‏ القديمة» الذي عثر فيه على آثار 
لمخططاتِ سبع كنائس”. إلى الخرب وعلى مسافة ساعة من هذه الخرائب المهمة» توجد بلدة 


«VII «Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau 1‏ ص . 47+ «Etudes syriennes «Cumont‏ ص . 54 Amer. «laz l4‏ 
Exped.‏ 1[ » ص . 278 . . ٤‏ 
ل هي فركيا؛ قرية أثرية على مسافة 4 كم شمال غرب معرة النعمان. المترجم. 
Syrie cent. 3‏ اللو حة 68 و ) | 
5y E‏ اللوحة 68 و69 ,91+ »Amer. Exped.‏ 11» ص . 84 و99« .. .}Jخ+ »B [1 Princ, Exped.‏ ص . 142 . 
رويحة أريحا؛ مدينة أث ية بائدة شو E TEE‏ 
رویحة آري ينة آثرية بائدة على السفح الشرقي لجبل الزاوية» في جنوب شرق آریحا. وبيزوس المدفون فيها هو بانی 
المدينة القديس بيزوس بن باردوس. الموقع مسجل على لائحة التراث العالمى لليونسكو . المترجه. ٠‏ 
»Amer. Exped. 5‏ [[» ص. 85 و103 . ۰ 
Syrie centr, 6‏ اللو حة 39+ »B 11 »Princ. Exped.‏ ص . 133 و111 »B‏ ص . 115. 
»Amer. Exped. 7‏ 1[» ص. 152 و261 . 
Amer. Exped. 8‏ [[» ص . 256 . 
«I1 «Amer. Exped. 9‏ ص . 63+ »B »11 Princ. Exped.‏ ص. 111 و111 » 8» ص. 113. 
»Topo9r. «Littmann 10‏ ص. 187 . 
0 ف ۽ ق رة لسا فة 
كفرشلايا؛ قرية على السفح الشمالي لوادي الرام» على مسافة 9 کم جنوب عرب أريحا. المترجم. 
Amer. Exped. 12‏ 1[ ص . 108 . 
»Amer. Exped. 13‏ [[» ص . 74 . 
14 معرة بيطر؛ خربة أثرية على مسافة 3 كم جنوب شرق حاس» غرب معرة النعمان . المترجم. 
Amer. Exped. 15‏ 1[ ص . 106 . ) 
16 معرة ماتر؛ قرية على مسافة 5 كم جنوب شرق كفرنبل. يكثر فيها نبات عرق السوس. المترجم. 
»Amer. Exped. 17‏ 1[ » ص . 277 ,284 . 
8 شنان؛ قرية وخربة أثرية في جبل الزاوية» على مسافة 12 كم شمال غرب معرة التعمان. المترج.. 
الأندرين؛ خربة أثرية جوب شرق حلب » على تحوم البادية السورية. اشتهرت کا بخمو ر ها. المترجم . 


+97. 4 (XXII, 133. ” XXII «ZDPV «Hartmann +84 . ص‎ «Hist. topogr. syriske Oerken «Oestrup 20 
1 . 43 . ص‎ »B 11ء‎ Princ. Exped. +39 ر„‎ «Honigmann 


س کس .س اک ےی کے ی س 


= 
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الحومى "10٣6‏ وعلى بعد 40 ميلا ا تد بلدة إسريّة 686 “. توجد في شال غرتب الاندرين 
قلعة م تاریخها لسنة 557 ميلادية واسمها اليوم إسطبل ۇنڌر “Ştabl ‘'Antar‏ . 

إلى الجنوب من الأندرين يقوم قصرٌ ابن وردان الذي يشمل كنيسة وقصراً وقلعة. تكمن أهمية 
هذا المجمع في نمط بنائه الذي يبتعد عما تعودناه في العمارة السورية السائدة ليقترب من الفن 
البيزنطي البحت الذئن ساد في القسطنطينية أواسط القرن السادس الميلادئ ل سيما الجمع n‏ 
الحجر والقرميد. ونجد هذا الاستخدام المركب للمواد في موقع قصر المَشّى 4ء6 في 
إمارة شرق الأردن'. 

کرت العدود من الأطلال بين قصر ابن وردان وحماة: أبو القدور Abou el-Qoudour‏ **« 


«"‘Habbat bla, «“5““Dabbaghin والدبٌاغین‎ .Berdoné والبردونة‎ A17 وعنز‎ 


. ص.60‎ ›B «111 Princ. Exped. 1 

2 أكرية وأسرية وأسريا وإسرية؛ قرية وموقع أثري في البادية السورية» إلى الشرق من مدينة حماة. على مسافة 90 كم شمال شرق 

:60 ص‎ «B «II, 063 صض.‎ «B «II المتضةكر السابقة‎ 3 

4 إسطبل عنتر؛ موقع أثري بجوار قرية الهيمانية» شمال شرق حماة» على مسافة 35 كم شمال شرق بلدة الحمراء. المترجم. 

«Arch. Epigr. Mitth. aus Oesterreich Mordtmann 5‏ 1884« ص . 191+ »»X111 «ZDPV «Hartmann‏ ص . 102؛ 
«Kleinasien «Strzygowski‏ ص . 121+ ›B 11 Princ, Exped.‏ ص . 26 «B «II1,‏ ص . 38+ «Manuel d'art Byz. «Diehl‏ 
اه 185 

طرف البادية السورية الغربى› على مسافة 58 کم شرقی مندينة حماة. المترجم : 


5 


6 قصرابن وردان؛ قرية وخرائب أثرية هامة في 

7 قضرالمَشتى؛ واحد من القصور التي بناها الأمويون في الصحراء . نسب بناؤه إلى الوليد بن عبد الملك» سنة 744م. يقع على 
مسافة 32 كم إلى الجنوب من عَمّان» الأردن. المترجم . 

. 34 ص.‎ ›B 1II «Princ. Exped. 8 

9 أبو القدور؛ مزرعة على مسافة 33 كم شمال شرق حماة. المترجم . 

0 الجصندر تفسة> ]1 8 ض». 22 و111 5 ض..34. 

1 عَنز؛ قرية وخربة على مسافة 8 كم جنوب غرب بلدة الحمراء» شرق حماة. المترجم . 

2 االمقدر اتشغة آ11 8ة ض. 41 

3 البردونة؛ قرية على مسافة 25 كم شمال غرب سلمية . المترجم. 

الغو مه آآ ی 09 کے غ 27 

5 الدباغين أو طوال الدباغين؛ قرية في شرق بلدة الحمراء . المترجم. 

16 المسر قتا 8 اضن:8: 

7 الهابط؛ خربة أثرية تتبع قرية الشيخ علي كاسون» إلى الشمال منهاء في شرق مدينة حماة. المترجم. 
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وادنین 1۸ہ ٦]‏ والمشرفة Mish‏ ونوى 7“Ooumm Harten jıترlw eî, « “Nawa‏ 
وم llڙتgيiة «Ooumm et-Touweinê‏ وا Ribba „î Roubbé agg «" "Qounbous‏ 
أو R002‏ ورُوحيّة “Rouheiyé‏ وفيها تجمع طریف لثلاثة كنائس من القرن الرابع 
الميلادى؛ وسَبّاع «Saba:‏ والشيخ علي Sheikh ‘Ali Kasoun ùgmlS‏ وفیھا باب طریف 


بقنطرة ومثلث جانب العقد ( ساكف )؛ وطرّاد أج٣إa‏ 0 واأطفتة 6 وتل الد قب 


1 المصدر تھنته ]11خ 8¿ ض.: 23 


2 دنین قرية على مسافة 10 كم شمال شرق حماة. تل أثري. المترجم. 
3 المتصندر تفحتة OEE 11, E «B «II‏ 
4 المصدر نفسه» «B «II‏ ص . 13 «B «II1;‏ قري کل دير نوی» 11 B8‏ ص EE‏ 
5 نوى؛ قرية في هضبة حماة الشرقية» إلى الشرق من مدينة حماة بمسافة 15 كم. المترجم. 
۱ 2 
6 المصدر نفسه» ]11ء 8ض :22 
7 أم حارتین؛ قرية في سهول حماة الشمالية» على مسافة 18 كم شمال شرق صوران . المترجم. 
8 المصدر نفسه» «B «Il, 10:: «B <JI‏ ص : 10: 
10 الحصضدر تففخ 511 قر 10 «B «Il,‏ 25 
14 


اله 0 ت ۱ 
د رجح› بحسب لحد يد دوسو للموقع في خرائطه» «VIII‏ 2 انه يقصد قرية قفص الو اقعة وو مسافة قريہة ا الجنو: 
الغربي من قرية دويبة» في شمال شرق حماة. المترجم. ) ) 
2 المصدر نفسه» 11» 8» ص. 6 و1[1» 8» ص. 2. 
13 هھ الاء ق نة ەقلىة ة2 5 ا 
هي الربا؛ قرية وقلعة أثرية على مسافة 15 كم شمال غرب سلمية . المترجم. 
14 المصدر نفسه» 11« «B‏ ضص: 23 E: «B «1l,‏ 
15 ون ه»« سے ه “ 
هي الرحية؛ قرية على مسافة 8 كم جنوب شرق بلدة الحمراء شمال شرق حماة. وفى جوارها قلعة أثرية | 
6 المصدر نفسه» [1» ض. 10 و111 8> ض. 8: ۰ 
7 سباع؛ مزرعة وخربة أثرية على مسافة 20 كم شمال سلمية. المترجم. 
18 المصدر ه2 1 «B 1115 7. «B‏ کو اک 
19 سے ٤‏ 5 5 ص + ٠‏ ۴ . ت 1 « “ 
علي كاسون ( الشيخ علي )؟ قرية في هضبة حماة الشرقية» إلى الشرق من مدينة حماة بمسافة 15 كم. تتبعها عدة خرب أثرية 
د 2 8 مه ۰ ۰ 
(منها خربة لشيخ علي ). المترجم. 
20 المصدر تفس آل 8 صض. 7والك ق ص. 2. 
91 1 ټ ت 3 E‏ 2 غ ت ۵ ا 
طراد؛ قرية وتل ثري في هضبة حماة الشرقية» على مسافة 12 كم شرق مدينة حماة. المترجم. 
f‏ ۰ 
2 المصدر نفسه» 111» 8» ص. 22. 


1 
1 
1 ۹ 
1 
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ع ¢ e‏ 645 2 م 2۰1 ا 3 n‏ ج . 5 a‏ | 

) ‘L3رjو‎ « *“Ma‘arrat el-Ikhwan أو معرة الإخوان‎ ° M3۲34 W۷41 أو توماك 0umakا “» و طوبه 2“ “» وزبودة مصرين'» ومَرتحوان‎ emek وتمك‎ Tell ed-Deheb 
7 3 5 

| .” عند الصليبيين» وسرمين‎ [4 5440٩8 وهي سردون‎ .” Zabboudé 


لبلدة سرمین 5۵۲111٩‏ الواقعة في طريق جبل السَماق» أهمية خاصة إذ كان يحوطها قا 
سور من الحجارة كان خربا في زمن ابن حَوقل (القرن العاشر)*. كانت البلاد تعانى مشكلة فى 
ا الات لكا اتك ر هة ار اة وة اش جار ارق وقد اقطی رت الى جاني )ال اعت فعا 
Riha ly‏ دة e‏ بيا تقع عند ا جح الشمالي لجبل الاارنقينق وهو جزء من جبل ا ] ا لزیتو 3 تطور ن 7 رر 
3 ن كان يفسلو أل . م قاف ئا ن 2 ذز لل 
he uli‏ ریسا ولا رال عر یاس چیلی بني لیم" نف باقرت ریحاء قول : ( أنزه ً برای یر ا | 
ر | | EÊ‏ صابون معطر وملون بالأحمر أو بالأصفر. كما كانت تصنع فى سرمين ملابس قطنية جميلة جدا 
بلاد الله وأطيبهاء ذات بساتين وأشجار وأنهار». يشهد على قدم اسم با ا ریترڊ قت ا لفك ,کات تیا a i ê TT‏ 
ا عرفت باسم ينه» و فال ٥‏ خيرة مصدر فخر اخر هو مسجد ذو القباب التسع . رأينا 

PO التی عُثْرَ عليها في أحد النقوش اليونانية"» وهو إن لم يكن الاسم القديم لهده ا‎ Magaritaricha 
يحدد أبو الفداء سّرمين‎ . 53۲۳01٨198 وسرمينيّة‎ 5۵۲۳٣1۸١ أعلاه آنه یجب عدم الخلط بین سرمین‎ E 

المدينة» فهو بكل تأكيد اسم موقع مجاور لها. ۰ 


2 


pu 


أ E PF‏ 
9 = فن بحا إلى منطقه عفرين 


بأنها على مسيرة يوم من حلب ونصف يوم من معرة النعمان”. مباشرة ! الجنوب ۰ | 
سبق آن فلا إن رحا نا R58‏ ۷ پمک ان تکون هي روجا 4عں۸ الواردة في النصوص الغربية. لی من سرمين 
ولا لن التطابق اللفظي السمعي لین E‏ تايا لأن ريحا تقع خارج إقليم الروج Roudj‏ . من 
ناحية أخرى» هذا يجعلنا نرفض خط سير جيوش الفرنجه : : أنطاكية» ثم ریحا» ثم هاب» ثم دانيث . 1 لهذه المدينة تسميات مختلفة: معرة ق قنسرين ( عند المقدسي» ص . 56)» معرة نسرين أو معرة مُسرين (عند ياقوت 4¿ 
ص . 4571 وأبو الفداء» ê AL‏ 
ا := i‏ سه Chastel R‏ وأبو الفداء» ص. 231؛ وابن الشحنة» ص. 157 ,165+ »۷ie 4 0ussama Derenbourgy‏ ص . 78 )» یستنت× 
1 وقد رينا انه یجب ال نهم النص كالتالي: أنطا كية» ااا 2 الروج N‏ ( وهر ئ8 »][e‏ ص. 497 أن التسميتين الأخيرتين هما تصحيفٰ للتسمية الأولى . مع ذلك فاللفظ الحالى للاسم ا 
i‏ مع | in».‏ + ا : 8 0 
ها أو موقع مجاور لخر العا ن پد Fes SE‏ ثم هاب» ثم دان رسمه اللاتيني في القرو 8 اوي «Col. fr. «Rey jظil +؛Meguaret Meserıin‏ ص . 347 . معرة نسرين وبخاصة معرة i‏ 
9 ا کا ا ا قنسرین › هي وفنا علمية. يقول ابن الشحنة» ض :105-104 : (تم ذا کر معرّة مصرين فقال ويقال لها معارة مصرين 1 
: الإقليم الواقع شمال إقليم معرة النعمان أقل خصبأً من هذا الأخير؛ وكان يعرف بإقليم ریه املا من تاه اا ظا رونوا سر ر کے بھی چا ھچ ر م وال آنا هی اتی رک بات امور اب وساد o‏ 
u‏ 1 . عا آي لل اة قك حلط با وکے وة العهان:. ren‏ 
2 الجزر 2۲ز0. ياقوت يذ كره باختصار” بينما يُعلمنا ابن الشحنة أن من أهم مدنه: معرذ ّ 
4 2 معرة مصرين أو معرتمصرين؛ بلدة على مسافة 11 كم ث شال شرق ادلب . المترجم. We‏ 


3 ابن الشحنة» المصدر نفسه . هي قرية على طريق مطروقة؛ كتبت : مارتابان M4۲4031‏ على خارطة راي يتتخداث الرحخالة عن 
عادات لاأخلاقية عند سكانها القدماءء انظر »XV11 »Erdk. « Rie‏ ص. 1639 . 


. E. M. 1920 ص . 713 وخارطة‎ »1samberزt‎ 4 


س سسس م ن س سسس 
د سسس س ست سسس سی 


1 1 در نه 2a‏ 8» ص . 26 و111 › 8› ص. 20 . 
تل الذّهب؛ قرية وتل أثري على مسافة 25 كم شمال : ١‏ ية. المترجم. 5 معرة الإخوان؛ قرية على مسافة 9 كم شمال بلدة معرة مصرين کات تمرف باو بف راس ثم مرتحوان . المترجم. 


2 
6 لسو 1 E‏ 6 1 6 ياقوت» 2» ص . 924؛ 5۲4۸8 1e‏ ص. 555؛ ابن الشحن« ص . 218+ «Rey +16 «XII, 12 «XII «Guillaume De Tyr‏ 
: × : 
4 تمك؛ مزرعة تتبع قرية أم توينة» في شرق حماة. المترجم. e 2 TT‏ ارما ع سام ا3ا قق في سو ريا الا اقل ہن اتان 1989001070۲ 
5 بلدة زردنا ذف «Galt. Bella A t10Ch,‏ 175 ازو ا اا ا ۱ له اة 

5 الست قت ا هی 1119 کل ص 32 و ص تقر تون تتفي ران دا لمر قي رن ,ا غاز ادر لاسن 

اك اف هة اال ق تو ية ام قلق ثارء المترجم: 

E e 8 به » به‎ TE 
1 ص . 239 وما بعدهاء إقليمَّ الجَرّر السوري وكان أول من‎ 1906 .Mélanges de la Faculté Orientale «Lammens طوبة؛ مزرعه في هضب ا ۱ 7 درس‎ 6 
حدد مکانه . مع ذلك» کان یرفض رما اعاطا فسا اق بش إل وتا ورمن سا اقل جدود الإقليم إلى جبل بُریشا‎ EE NI 17 المصار ق681 ف‎ 7 
ابن ال شخت اق 102و303 فقط . أ‎ 8 
1 ص. 205 وما بعدھا.‎ »[ Voyage Van Berche +164 . ياقوت› 2› ص . 885؛ 548€ €]1» ص. 520 . 8 ابن الشحنة»›» ص‎ 9 
) ص. 302 و304؛ کمال الدین» تاریخ‎ » ۷1e d'0 ussa 4 »0e€1 01۲g انظر أعلاه. 9 ابن بطوطة» نشر دفرميري» [» ص . 145 وما بعدها؛‎ 0 
ص. 188؛ ياقوت»› 3» ص. 483 أبو الفداء» ص. 265؛ ع۲41١5 18» ص . 532؛ ثمة‎ »1۷¥ R01 «Blochet ةonجرت انظ اعلاه. حلب«‎ 1 


العديد من التفاصيل عند ابن الشحنة» صص . 129› 157› 159 164 217« 218 ;235+ Kp «Littmann‏ ص 191 


2 ياقوت» 2» ص . 71+ ›Le Strange‏ ص . 464 . 
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تفع قرية اليب Nérab‏ التى یجب آل يخاط فا وبين البلكة الک تحمل الاسم تفسة بالقرب 
جل ٠‏ 

من غير المؤ كد أن تکون قرية ا oun2لBaar°‏ و بیت راس ئ8 “Beit‏ تابعتان لإقليم 
الجزر» فموقعهما یر مخضا لکن المط فی يۇ کدون أن غرجین A۲۵1۸‏ أو عرشین 3‘Arshin‏ هي 
من قری هذا الإقليم» و كلل قرية الفوعَة 12٥۴؟‏ وديرها دير الفوعة› واليحمول ۲41۳01 غير 
البعيدة عن جبل الأعلى» وبَتَش °Banash‏ التى تقع شمال غرب سرمین وهی اليوم بنش «Banish‏ 
ودیر مرق Deir Marqous‏ وذاذیخ "Dhadhik1‏ “۰ وخربنوش  Harbanoush‏ . پمکرخ أن 
نضم إلى ذلك بلدة كفتين ٤۴1١‏ الدرزية المجاورة وفيها مركز لتربية الخمّام* . 


. 189 . ص‎ ›Topogr. «Littmann +121 . ص‎ «1 «Amer. Exped. 1 

تقع قرية النيرب الأولى على مسافة 12 كم جنوب شرق إدلب؛ والثانية على مسافة 6 كم جنوب شرق حلب . المترجم. 

بقرضونة؛ موقع ارق في جبل سمعان» AR:‏ عرب تخل المترجم. 

ابن الشحنة» ص. 9 و4127 ياقوت› 1› ص . 776؛ 541€ 1€› ص. 415 . 

ياقوت» 3» ص. 640 [ هي عنده: عرشين القصور» ويضعها في إقليم الجر ]؛ «Le Strange‏ ص . 399+ «Lammens‏ 

[1 A4۴۲ ۴×٥٤. ص. 0 حيث نسبها خطا إلى إقليم الجومة؛ انظر‎ ») 1906 ( 1 .Mélanges de la Faculté Orientale 

ص . 8 حيیٹث ا موقع عرشین « على جسر بالقرب من النهاية الجنوبية لجبل بريشا) . رما گاتت ھی : Eren‏ بحسب 

. 173 ر„‎ «Honigmann ر|ړil‎ +6. Hoffmann 

«Col. fr. «Rey 6‏ ض. 340؛ ياقوت › 30 ص 923+ أبو القفداأء» ض. 3 «Le strange‏ ر 440 وما بعدها؛ ابن اة 
ن 57 


ډه ټين طم ت 


7 ياقوت» 4» ص 
شرق معرة مسرين. يبدو أن التسمية أحمول 1م ة1 خاطعة وإ ذكرها 04۸7١‏ 11ء ١٣و‏ م10» ص. 184. من ناحية ثانيةء 
أليس هناك موقعان متجاوران» واحد اسمه الكفر والآخر يحمول؟ لفظ ياقوت متوافق مع الرسم السرياني للكلمة. 

8 ابن الشحنة» ص. 235 . 

9 بتّش؛ قرية على مسافة 9 كم شمال شرق إدلب . المترجم. 

10 ياقوت» 2» ضص. 99+ Le Strange‏ ص . 430 . 


1 ياقوت»› 2» ص. 716؛ 541g¢‏ €]1› ص. 7. کتبت: (1طdi)kة0»‏ على خارطة 1920 .۸ .۴؛ وردت خط عند ۷41۸ 


. 173-172 ص.‎ › Topo. cLittmann .« Ladikh » : 60, 56 . ص‎ «1 «Voyage «Berchem 
. هي داديخ بالدال؛ قرية وتل أثري على مسافة 13 كم جنوب غرب سراقب . المترجم‎ 12 
. 448 ياقوت› 2› ص. 233؛ 5218 1€› ض.‎ 3 
حربنوش؛ قرية في هضبة إدلب» إلى الشرق من جبل باريشا» على مسافة 11 كم شمال غرب بلدة معرتمصرين . المترجم.‎ 4 


ر 


X11 »Erdkunde «Ritter 15‏ ص . 1574 بحسب 011801 . 
16 کمتي 2 قريه على السفح الشرقى لجبل باریشا» على مسافة 9 كم ان معرتمصرين . المترجم. 


Strange +1012 .‏ eا»‏ ص. 551؛ ابن الشحنة» ص. 127. حددتها خارطة 1920 .× .۴ في شمال شمال 


الفصل الرابع - منطقة أفاميا وحماة 255 


يغطي إقليم الجَرّر في قسم كبير منه جبل السماق'» وكان سكانه زمن الحروب الصليبية من 
الإسماعيليين. نضيف إلى القرى التي ذكرناها أعلاه كفرتجد وفيها عينٌ ذات خواص طبية**» 
ونواز 37“ الواقعة جنوب غرب الأثارب غزاها جوسلين الآديسى d'Edesse‏ inاÇosce‏ صاحب 
الها في شهر حزیران / یونیو 1^^« والبن او ايبن فاط > وتوران > وتل سَiڏJ Tell Sandal‏ 
(قراءة مشكوكة) الذي لا بد أنه کفر صّنديJ Kafr Şandil‏ الوارد في النصوص السريانية» وازستاز 
Armenaz‏ وهي مدينة قديمة صغيرة*'" كانت تصنع فيها أباریق وآنية للشرب حمراء اللون يکو 
أن تكون من الزجاج» وقد استمرت هذه الصناعة حتى العصر الحديث*'. 

ضار بوسغتا لآول مرة وبفضل خارطة ۸.1920 .غ أن ندرك التضاريس الجبلية لهذه المنطقة. 
فهي تتألف من سلسلتين من الهضاب تتوضع كلتاهما تقريباً باتجاه شمال جنوب ويفصل 
تاواد قريش اسمة بحسب :مسن واف البرراك او الری ماعن 8 الڑی تی ماك 
في بحيرة أنطاكية“ . يطلق على السلسلة الغربية التي تنطلق من أقصى شمال سهل الروج وتمتد 
حتی حارم وع “11١‏ اسم جبل الأعلى 1-414ء؛ ويطلق على السلسلة الشرقية اسم جبل باريشا 


1 ياقوت2 ض ٤21.‏ 18651۲2188 صض :¥81 کمال الدين» تاريخ حلب» ترجمة »R01 ›81 0c‏ 1۷¥[ » ص . 147 وما بعدها. 
ياقوت» 4» ص . 291؛ 5۲418€ €]» ص . 471؛ ابن الشحنة» ص . 129؛ 2411 Topo. »i)‏ ›» ص . 175 . 

کفرنجد؛ قربة على :عسافة 2 گم شمال عرب آریا. المترجخم. 

ياقوت» 4» ص . 816؛ »1e 54 ¬g¢‏ ص . 516؛ f۲ .Rey‏ .01 » ص. 348 . 

. 338 . ص‎ »Coا.‎ fr. Rey 


ډم ټيب طم س OQ‏ 


دک راي» اا نفسه» أنها تقع في جنوب غرب الأثارب وكتبها: »۴101١(‏ . وهي إبين؛ بلدة على مسافة 8 كم جنوب 

غرب الا تارب . آثار . المترجم . 

. 186 . ص‎ ›Topogr. «Littmann 7 

8 كفر نوران؛ قرية على مسافة 6 كم جنوب شرق الأتارب. المترجم. 

9 هذا أفضل من دير سمبیل 54611 01۲ مثلما يقت رح 1411 11» .091 Top‏ › ص . 186 . 

10 ربما هي ترمنازي ۳4۲۳031371 الواردة في النصوص الاشورية؛ انظر چ1 ›Aram und !sra٥1 »۲2e11‏ ص . 110» تعليق 2 . 

ke‏ أرمًناز؛ قرية في جبال حارم» على مسافة 5 كم جنوب بلدة تخاريم. المترجم. 

2 يشير نيبور 11011801 ) «Erdkunde «Ritter‏ 1» ص . 1098 ) إلى صناعة الزجاج المتميزة فى أرمناز التى ليس لها مغيل 
في شمال سوريا. يجب أن نذ كر أيضاً في إقليم الجَرّر» قريةٌ كفريا K6١۲(‏ التي توضع عندها بلدة آ4 الواردة فى النصوص 
المصرية؛ انظر Dict. géog. au thie‏ [» ص . 39 . ۰ 

»Ritt ۲ 13‏ المصدر السابق» ص. 1576 و1648 . 


14 کا ا ا الف ا مله ع 0 - ۰ ا : ٠ 0 E‏ 0 ا 
تسیر إل 8 راي» بینما أخطاً ۸16۴۲٣‏ في خريطته حين جعل هذه المياه تتجه نحو منخفض سهل الروج. 


س 
w‏ 


256 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسط 


٩‏ . یشکل هذا المجموع الجيلي مع جبل ر گات دبا e ae‏ 0unاaiا‏ )' الذي 
برقبظ بها عبر اتشعباته» عاجرا حصا بين سطقة أتطاكية وسطقة عليه بقط جيل الأعلى 
من الشرق إلى الغرب ا عليه في خارطة 1920 E. M1.‏ اسم Hermiz 8B0Ug4Zi jaرھ nn‏ 
وعلينا أن نفهم أن المقصود ممر أرمناز ۸۲٣٠137‏ . من هنا تمر الطريق القادمة من حلب› ا 
عبر کفتین ۸6۴1١‏ ثم حربنوش» وإما عبر الأثارب ثم هزانو ۶11373٥0١۷‏ ثم مَرتحوان؛ وإما أيضا 
ر ومعرة مصرين. يؤدي هذا المضيق إلى أرمناز» ومنها تتابع الطريق عبر سلقين إلى جسر 
الحديد» فأنطاكية. 

تغطي جبل باريشا وجبل الأعلى الآثارٌ القديمة الشبيهة بتلك الموجودة في جبل الزاوية. كما 
کار فی کلم الچیال غلی آتا ر مرد ئی خسرر ماخیل الغاریخ قرہ اطادل تید غلے ما تہقی م 
الفن الذي ازدهر في كامل سوريا خلال القرون المسيحية الأولى واستمر حتى الفتح الإسلامي . وقد 
كان لصعوبة سا إلى هذه المناطو ق الفضل في حفظ ما فيها من آثار وكنائس وقبور وبیوت من 
غك الماد 

أهم المواقع في جبل باريشا: بابسقا 8401548 وفيها معبد يعود لسنة 143م فيه بدوره باب يعد 
أغنى مثال لزخرفة الأبواب في سوريا ( النصف الثاني من القرن الخامس الميلادي ) حيث يتجلى 
الفن الشرقى بأكمله؟» اا Babout a‏ 7 بافتین 8۴111 حیث اقترح أن توضع بلدة بيت أفتونيا 


ر : 2 2 1 BREE:‏ : فا اا 
1 يفصل بین جبل باریشا وبين جبل برکات مم استراتيجي هام يمتد من باب الهوى إلى عم ( حاليا ينيشهر ) عرف تاريخيا باسم 
الأ بواب السورية الثانية. المترجم. 
2 هي حزانو؛ قرية على مسافة 9 كم شمال شرق بلدة معرتمصرين» في شمال إدلب . المترجم. 
de Voge Vo‏ والمعماري Syrie «Duthoit Ig‏ 
3 دقع هلوالا نشرها علميا للمرة الأولى على يد الماركيز دو gü‏ ) 
ت قا أف يكية أ سلتها جامعة نستون باستكمال هذه الدراسة ونشرت النتائج التى نجدها 
Centrale‏ في جلدين. ثم قامت بعثة أمريكية أر درا ر وق ج التي 
في البيبليو غرافیا تحت اسم Princeton Expedition American Expedition‏ . 
| 1 | 
4 يقصد دوسو بكلامه الموقع الآثري المعروف باسم المدن المهجورة أو ال لمن المحة أو ا و ا و ا 
0 والممتدة مر ن الحدود التركية السور ية حتى السفوح الجنوبية لجبل الز زاوية قرب أفاميا آجریت فا ات ا وة اة 
زی ک ۷ 
منذ عام 1900 أي أثناء وبعد وضع هذا الکتاب» وأشهر من درسها جور ج اتک الذي وضع كتاب ها 3 ١ illages e‏ 
u 4‏ اار5 أي القرى الأ ثرية في شمال سوريا. منطقة سياحية معروفة . وقد أصدر المعهد الفرنسي للشرق الأدنی ٥م٤1‏ كتابا 
حوا الموضوع بعنوان «القرى الأ ثرية فى الكتلة الکلسة شال سو ریا )» ثالیف امون عبد الکر کریم» دمشق› 1 . المترجم. 
ي ا اک 
A7. Exped. 5‏ [[» ص . 44 و72 . . .إلخ؛ IV‏ ض0 433 KB LIL; 163... gak B iU PFC. EXD.‏ ...128 . 


. 163 . ص‎ »B [1 Princ. Exped. 133 . ص‎ «11 Amer. Exped. 6 


. 193 . ص‎ »B » 11 Princ. Exped. 7 
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Beit Aphtonia‏ القديمة1› باممًا 28401442 قفون Banaqfour‏ 5*4 » بعودة 14ا0 °83 وهى 
مدينة مهمة ا ھا کب من سنة 392م» ا Baqirhaة‏ وبرج باقرحا 8411194 اه8 وفيها 
«?Bomos‏ باقوزا 42 وفیها بازیلیکا جميلة*» با ريشا التى أعطت اسمها للجبل E‏ 
باشمشلي Bash mishli‏ 1 وفيها صرح ذو عمودين» بابو 0ط4غ۾B‏ 5ا ٠“‏ برج الديروني Bourdj ed-‏ 
قیسّا Q¡†2‏ التي تمثل EE‏ للمدينة الصغيرة بكنائسها الثلاث وساحة 
السوق والبازار اد والمنازل ورج المراقبة والمدافن» دحس 21Dehes‏ غر فيها على نقمش 


«18°17 Deroüni 


“م 


.27 . ص‎ «1V «Amer. Exped. +178 . ص‎ «Topogr «Littmann 

. ص . 63 و79‎ » [1 Amer. Exped. 

بامقا؛ موقع ثري بجوار قرية رأس الحصن» على مسافة 17 كم شرق بلدة حارم. المترجم. 

. ص . 61 و78 و167‎ »› [1 Ame Exped. ۾و99 و113+‎ 95 ةحولll‎ «Syn. centr. 

بنقفورة؟ مزرعة تتبع قرية حتان» في منطقة حارم. خر 

. 178 . ص‎ ›Topogr. «Littmann +161 . ص‎ «B «1 «Princ. Exped. 

بعودة؛ موقع ثري في جبل الزاوية» على مسافة 3 كم جنوب شرق البارة. المترجم. 

باقرحا؛ مدينة أثرية بائدة على السفح الشمالي لجبل بار يشا. على مسافة 3 كم من سرمدا. المترجم. 
«Amer. Exped.‏ 1« ص . 66 ,190 و4209 111» ص. 67 و1¥› ص . 28+ »B [1 Prine, Exped.‏ ص . 195. 
«Syr. centr.‏ اللوحات 107 و118 و119؛ Amer. Exped.‏ 11 › ص . 88 و193. 


یڅ ین کب يس ي لي{ فس ف6 


0 
م٣‎ © 


بانقوسا وباقوسا 43 خربة أثرية في جنوب قورقانيا» إلى الشمال من إدلب بمسافة 30 كم. المترجم. 

باريشا؛ قرية في جبل حارم» ربما كان أصل التسمية آرامياً ويعني : : بيت الرأس عدا عن أنها تقع في راس جبل باريشا. وهي 
على مسافة 11 كم جنوب شرق حارم. خربة أثرية. المترجم. 

. ص. 62 و79‎ » [1 Amer. Exped. 13 


م 
ا 


8 سی یی را الحصن؛ قرية على مسافة 17 كم شرق حارم» وحولها 10 مدن أثرية مما يعرف بالمدن الميتة. المترجم. 
1P1 Littmann 15‏ ص . 178 . 

هضبة حلب» على مسافة 7 كم إلى الغرب من بلدة الأتارب. المترج 

201 ن‎ 0B PANC Exped. 17 


6 باتبو؛ قرية في 


18 الديروني» تصغير دير؛ دير أثري في شمال باقرحاء على مسافة 500 متراً غرب الدانا . فيه كل ما يحويه الدير إنما بشكل مصغر. 
المترجم. 

»Amer Exped. 19‏ 11» ص . 137 و202 و212+ وIV«‏ ص . 32+ »B [1 Princ. Exped.‏ ص. 177 و111 › 8» ص . 119. 

20 دار قیتا ودار ر قيطا؛ موقع أثري على مسافة 3 کم جنوب شرق رأس الحصن . المترجم. 

Ame. Exped. 21‏ [[» ص . 72 و170 و205 . 


22 داحس؛ خربة أثرية فى شمال جبل باریشا» جنوب شرق حارم . المترجم. 


س کے کک 


258 المسالك والبلدان ف بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


ج 


ریا ی قديم ٠‏ دير ستا Deir‏ فيها بيوت جميلة من القرن الخامس الميلادي و كنيسة مهمه 


: ا أو إشروة “5 ھتان i Hitan‏ 
وجرن عماد مُسدس الزوایا غریب من نوعه» شرق E5۸۲۵۹‏ او إشروق 4٥٣۱؟ع‏ ) هھ و 
هوتان “Houttan‏ كفر فنشة “Kafr Finshé‏ » كسیجبە Khirbet j aڊرyخ «"*Keseidjebé‏ 

م“ 2 713 ۹ 4 
ړsَHa‏ ' '*' فيھا بوابه کس ة علتها نهم سرياني مۇرخ ! بسنة 507م» خربة أ E‏ فيها جرن عماد 
Kok : 17 : 1615 4 ۰‏ 41*18 ت 

من سنة 532م“ » خربة کی 12 “< خرıژٽ Khoureibat‏ کو کانايا a"a[2‏ وفيهابيو 


ا و ضصريح مسیحی من فة 369-8 م › معراة الات «Marat esh-Shilf‏ مار سغابا 
e‏ : 8 »+ ص 


1 نے یعوذ تاریخه لحوالی Semitic Incr. ) IV «Amer, Exped. «Littmann «ayn 500 ii‏ )» ص . 23 مع المراجع . 
«Syr. centr.‏ اللہ حات 102-100 و117-116؛ Amer. Exped,‏ 1[› ص . 8 و159 و195 و238 . 
+ دم n‏ 8 | ي 
دير سيتا ودرسيتا؛ مزرعة وموفع أنري غل السفح الشرقي لجبل بريشا. لمترجم 
Amer. Exped,‏ 1[ › ص . 89 . 
اشرق؛ مزرعة تتبع قرية حتان» في منطقة حارم . المترجم . | 
کت X11 »Erdkunde «Ritter‏ ص . 1576: «ھولتون Hulton‏ » بحسب 11010501؛ وفي خارطة K1eper†‏ : « حتان 
Hattan‏ «. 
7 ھی ختان؛ قريهة على مسافة 13 کم جنوب شرق حارم» في سهل تسرد فیها خرائب كثيرة : بنقفورة› مارسابا (مرسابا).. : 


یچ ن دک 0 3 


المترجم . 
Amer. Exped. 8‏ 111 › ص. 57 . 
Amer. Exped. 9‏ 1[ » ص . 135 و218؛ »B »11 Princ. Exped.‏ ص . 157 و111› 8› ص . 128+ ›Topogr. «Littmann‏ ص. 178 
Amer. Exped.‏ 1¥› ص. 39 . 
10 کا رة اترية اف اتال جل زيا الى افر س الداتاء ارجم 
Amer. Exped. 11‏ 1[ »› ص . 199 و1¥› ص. 15 . 
.»Amer. Exped. 13‏ [[› ص . 201+ »B [1 Princ. Exped.‏ ص . 202 و111› 8› ص. 133 . 
»Amer. Exped. «Littmann 14‏ 1¥› ص . 31 . 
«BCH «Chapot 15‏ 1902« ص . 172+ »Amer. Exped.‏ 1[ › ص . 214+ ›B »11 Princ. Exped.‏ ص . 204 و111› 8› ص. 133 . 
16 تیزین؟ خربه أثرية ت جبل باریشا» على ا کم چ شرف قريهة واش حه ا في E‏ أذلت, زی وأحدة من سره 
قرى أثرية تتبع رأس الحصن . المترجم. 
»Amer. Exped. 17‏ 11 » ص. 214 . 
Sy. cent. 18‏ اللوحات 106-03 ,112+ Amer. Exped.‏ 11 »› ص . 104 و109 و146 . .. إلخ . 


ج a‏ ۰ ثّ 4 َك ن نها ال ٠‏ 
ف کک ایارک ایا رر ور ای ئی یل بارا لی قساف 5ل کم کور رمک 


اه ا راھ ت ق ا e‏ | إل“ 1 
Z20‏ معراتة الشلف؛؟ قريه و حربه اريه کی جنوب قورقانيا. لت جم 
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Mar 2‏ في مقابل بلذة إشروق» محشبات 653653٤‏ فا كتيسة جل دات ترط 
بازيليکي› قصر البنات 12 “Qasr ٥1-85e‏ قصر إبلیسو 0اط Q5۲‏ قصر المد Qaşr el-‏ 
»*“Moudakhkhin‏ سردین ”اه5 ریما كانت زردين 24۲1١‏ الواردة فى النصوص السريانية**'. 
كذلك جبل الآعلى 1-414ء 1طهز2“ عن بأطلال القرى من العهد المسيحي التي حفظها لنا 
الزمن بحالة ممتازة*. المسافة بين الواحدة والأخرى» في الآغلب» ربع ساعة» وهي من الشمال 


و 


إلى الجنوب : بنابل ازاةمم8“. قرقبيزة 1zéطا4إ‏ م50" قلبوزة 076طa1ةQ‏ 7" فيها الكنيسة 


ص 


اليا التي تختصر كل المهارة التي استخدمها المعماريون السوريون للجمع بين التقاليد 


.13 ص . 269 و1¥› ص.‎ ›11[ .Amer. Exped. +113 اللوحة‎ Sy. centr 1 
. 32 . ط2 ص‎ .Manuel d'art byzantin «Diehl +143 . ص‎ «11 «Amer. Exped. 


2 
3 الأرجح 1 دوسو يقصد قصر المشبك وهو خربة أثرية في جنوب شرق بلدة دارتعزة. المترجم . 
.Amer. Exped. 4‏ 11» ص . 140 و155 . 

5 قصر البنات؛ موقع أثري على فنافة 5 کم E‏ عرب ر باب الهوى الحدودي مح کا فيه قبر المعماري السوري 
›B [1 Princ. Exped. 6‏ ص . 206 . 

7 قصر إبليسو؛ خربة أثرية على مسافة 5 كم شمال شرق رأس الحصن. والبناء دير قديم وإنما أطلقت عليه العامة كلمة قصر 
8 المصدر نفسه» ص . 210 . 


. 186 . ص‎ »›Topogr. «Littmann 9 

10 سردين؛ قرية في سهل سردين» على مسافة 10 كم جنوب شرق حارم . المترجم . 

1 جبل الأعلى؛ جبل في شمال سوریا يعون من N‏ 7 بال طويلة وضيقة ومرتفعات صخريهة تمتد من مد ينه حارم IE)‏ 
2 ل الروج جنوبا. یحدهہ من ا لقتال الوادي ا ومن الشرق وادي لاه 4 ومن | ې 4 الجنوبية الشرقية وادي 
الجوانية الذي يفصله عن جبل باريشاء ومن الغرب وادي الروج- أرمناز» ومن الجنوب وادي الروج. الارتفاع الوسطي يتراوح 
بين 600 إلى 700 م. المترجم . 

2 يتكلم دوسو هنا مجددا عن المدن الميتة في شمال سورياء انظر أعلاه. المترجم . 

.Amer. Exped. 13‏ 11» ص . 62 و69 و75 . 

4 بنابل» سريانية معناها: بيت الإله؛ قرية في جبال حارم» في أعلى جبل الأعلى في قمة جبل السماق. تقع على مسافة 11 كم 

15 المصدر نفسة ) ض . ٤ T15‏ 

16 قرقبيزة وقرق بيزة؛ موقع ثري في جب باریشا» عند قرية قلب اللوز. على طريق حارم-سردين . المترجم. 

Sy. centr 17‏ اللو حة 122-129+ .Amer. Exped.‏ [11» ص . 221 و1¥› ص. 9 . 

18 قلب اللوزة؛ قرية في جبل الأعلى» Ê‏ مټتنائة 11 کم جنوب شرف بلدة حار أھم آثارها كنيسة الثالوث الأقدس التي يعد ها 
NES‏ الاثار النموذج الأول في الکتاتن من الطراز الروماني الذي ازدهر في جنوب أوروبا نماد عن هله ا المترجم 


ا إل :او فاد الاه :ف ا ر القديمة والوسطى 
260 المسالك والبلدان في بلاد في العصر 


اليونانية والتقاليد الشرقية» دير سالونة éصدهآه5.‏ مَعصرتة 6 “> قصر الغربي Qaşr el-‏ 
e 2 1 : : 1‏ و ۳ E‏ زطوە9B‏ 1 الت بث 
«Gharbi‏ بهو Beh‏ ؟» کفر کكیلة «*7Kefr Kilé‏ بشندلاية indlayé‏ لتي عل 


ر 


الناووس الجميل لتيبریوس کلوديوس سوساندروس Tiberius Claudius Sosandros‏ المۇرٌخ بسنة 
4م على مهارة وحدق المعماريين السوريين فى ذلك العصر»› كفر مارس KAF MaFS‏ 4 کر 
ٿڪرین “Kafr Tekherin‏ '. إلى الغرب من هدا ار الأخير يمتد واد أخضر ربما كان هو غابة 
مریس M2٣۲۶‏ الت ذكرها غيْوم الصوري*'. والقرى المسيحية الخربة التالية : كو كنايا K٥ka 1a2‏ 
وباقوزة wl EES‏ سیتا Deir Seta‏ قد خددت مواقعها خا في الخرائط القديمة ويجب 
وضعها قي جیل باری شا" 

الطريق إلى هذه الجبال وعرة رغم أنها ليست ذات | رتفاعات کبيرة جدأ» وکانت تشکل لإمارة 
أنطاكية الفرنجية خط حماية مهم؛ إذ لم يكن عليهم سوى إحكام السيطرة ة على الثغور کاتت بلدة 
الأ ثارب أقرب تجمع للضليبيين من حلب لبعض الوقت؛ هي سرب 0۲6 عند المؤرخين الغربيين 


. 190 . ص‎ »Topogr. «Littmann 
. دير شلوئّة؛ قرية على مسافة 5 كم شمال شرق كفر تخاريم . المترجم‎ 
. 35 . ص‎ ›[1[ .»Amer. Exped. 


نم 


مَعصرتّة؛ قرية فى جنوب حارم . المترجم . 

. 204 . ص‎ › [1 Amer. Exped. +138, اللوحة 13 ,و137‎ «Syr. centr. 
بحيو ؛ مدينة آثرية باقدة فى جبل باريشاء في جتوب حارم يمكن الؤوضول إليها عن طريق مدينة حارم: المترجم.‎ 

. 216 . ص‎ ›»[[ Amer. Exped. +121 ãح‎ Jl «Syr. centr, 

هي كفر كيلا؛ قرية في جبل الأعلى› > على مسافة 15 كم جنوب شرق حارم . المترجم. 

Amer. Exped. +92 bis, 92 ã>gJJl «Syr. centr.‏ 1[» ص . 59 و60 و80 و81 و1۷ اللوحة 12. انظر حول اسم هذه البلدة» 


یھ دن طر س 4 لبلبلا 0© 0 


hs kisi Eê RA ٠ ٠ . 180 . ص‎ »Topogr. «Littmann 
بشندلاية؛ خربة اثرية ماهولة في جبل بريشاء تقع على مسافة 5 كم شمال شرق كفر تخاريم. كت‎ 0 
. المترجم‎ . Bishinlayé 
. 108 . ص‎ › 11 »Amer. Exped. 11 
. كفر مارس؛ قرية على مسافة 9 كم شرق كفر تخاريم . المترجم‎ 2 
. 186 . ص‎ »›Topogr. «Littmann 13 
هي كفر تخاريم؛ بلدة في سهل الروج» على مسافة 33 كم شمال غرب إدلب . المترجم.‎ 4 


٠ .17 «XVII, 29 «XVI 15‏ 
16 الغلط مركه إلى التفسير الخاطىء لرحلة طجستون» اول ؛ رحالة جاب هذه المنطقة. فقد افترض رسامو الخرائط أنه كان يسير 
باتجاه شمال جنوب» بینما کان یرسم فی تجواله خطا دائ ريا . وقد شار »Erdkunde »Ri†te٣‏ ص . 1582 إلی ُن طمسون قد 
e E E E 1 iii‏ ا بلدة 
تجول لمدة ثلاثة أيام فى هذا ا عاد بعدها إلى بلدة » أي إلى نقطة انطلاقه . دفعت الحيرة راي إلى ا ټحد د بده 

يام في لجبا کفتی 


1 
حربنو شم ف نت على خریطته» وقد امك وساف الکراقط ر پاکنک كنهورن وا#مKi۴‏ ) على البلدة الأسواً تحد ید من بينهما. 
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وتقع على مسير يوم من حلب ويومين من أنطاكية*. كانت الأثارب تقع عند عقدة طرّقية مهمة 
وليس من المستغرب أن نجد لها ذكرا في القوائم المصرية للاّسرة الثامنة عشر» وكتبت فيها: تيرابو 
+Tirabou‏ وهي یازا 2اا في اة الروماني . لا يفتاً ُهل البلدة يعثرون على قطع أثرية تعود 
لمختلف الحقب الحضارية”. استولى عليها تنكريد في كانون أول / ديسمبر 1110م» واستعادها 
إيلغازي سنة 1119م“ لكنه سرعان ما أضاعها» على ما يبدو» أمام الهجوم الجديد للملك بودوان. 
وفي سنة 1130م أخذها الأتابك زنكي لتصير مسلمة نهائياًء ومنذئذ انتقل دور هذا الموقع الدفاعي 
إلى بلكنى حارم وأرتاح. قيل لنا إن عماد الدين زنكي بن آقسنقر قد هدم الأثارب*» لكن ياقوت 
بذک ر ا تمتها گات حرباً في عد 

تذ کر خرائط بلانکنهورن وخرائط کیبرت أوبنهایم خطاً وجود موقعین اثنين باسم: تريب 
Terib‏ والأثارب. | أن راي لم يقع في هذا الغلط؛ كذلك تؤكد خارطة 1920 .× .۴ أنه لا يوجد 
سوى موقع واحد وتضعه في الطريق کالتالي : خلب خان العسل 1٥ئ۸ 7K2۸‏ تریب ط٣16‏ کفر 
«Kefr Kermin jaa‏ تل عقبرین ۲٥11 4٩15۲1١‏ باب الهرا e1-۳H2۷W2‏ اه8" قصر البنات 2" 
وهو دير كبير فيه كنيسة هامة وبرج ذو سبعة طوابق» عم 1001١‏ حارم» جسر الحديد ثم أنطاكية 


«Sachau +330 . ص‎ «Col. fr. «Rey +588 . ص‎ «111 «H5. 0۲ ص . 403؛ كمال الديڻ»‎ »1٥ SHEAHEE ياقوت 1»› ص. 114؛‎ 1 
«Etudes syriennes «Cumont +1892 «„Sitzungsber. Berl. Akad. a «IV IR hist. Geographie von Nordsyrien 
. 188 . ص‎ »› Topo. «Littmann ص . 2 وما بعدھا؛‎ 


. 6 ص . 142» تعليق‎ » 11 Hist. anc. .Maspero 2 

3 انظر وصف الاآثار عند Etudes sy rien »C1 ۸07٤‏ ص. 3 وما بعدها. 

. e] -At h21٥ : في الفھرس‎ KN. [e «Röhricht +133 . ص‎ «Galt. canc. Bella Ant. «Hagenmeyer 4 

3 ابن تة «II «Hist, Or,‏ ص . A‏ وما بعدها ت 

6 ياقوت» 1› ص . 114؛ 548€ 1€› ص . 403 . 

7 خان العسل؛ قرية وخان ممل وكي عثماني» على مسافة 10 كم جنوب غرب حلب . المترجم. 

. فى المصادر السريانية‎ Kafr Kera Lı ص . 186: هھ ر‎ «Topogr. «Littmann +58 . ص‎ «II «Amer. Exped. 8 

9 انظ فیما یل : 

. 210 . ص‎ »B [1 Princ. Exped. +267 صض.‎ <11 «Amer. 10 

11 ب الهوا؛ خربة أثرية على مسافة 30 كم شمال قرية ه سرمدا» > على الطريق الرومانية بين حلب وأنطاكية. نقطة حدودية بين 
@ وتركياً. المترجم ( 

12 


. 211 . ص‎ »B «II «Princ. Exped. +40 . ص . 140 و155 و 1¥« ص‎ »11 Amer. Exped. 


ت 
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۰ 
هذ ا ا و ال ق ی ثير من المواقع الأثرية'» والتى وصفها ا تا وی ا Aaibri E‏ : ) 
ah:‏ لطريق الرومانية ( الرصيف ) التي عُشثر فيها على كثير من المواقع الأثرية'» والتي و بنى الفرنجة قلعة تل عَقبرین "1۲11۸٩10۲1١‏ بالقرب من مكان اسمه البلاط إ1ة8*» وهو غي 
ا ا ۴ ۰ ق ۳ ۰ N‏ د 4 : 
| 6 کومون في تتبعه لمسير الأمبراطور يوليانوس : مد كور في الخرائط . الموقع كان مهولا قدیما مثا | 2 م ذلك الأطلدا ال 8 
ا ام اتطاکة الذی لقے, فیھا حتف | kb‏ ) ي ا و ) 
اف > ات تیت :م 1119م بی أمیر أ . e E a, HB. & aE‏ : ) 
أطلقت على المعر لتي نشبت سنة م بین روجر امیر ي لقي ٥ arinos‏ الظاهر في نقش يوناني غير منشور بعد“ . 
ê kl LS AN SED BEE Ra‏ لے ف العديد هو الى اليا OTT NT‏ ۳ 
اا پاللات اناز رکرو یا جود ي سهل تقع فيه العديد من القرى الهامة إلى الغرب قليلا تقع سرمّد 54٣4‏ أو سرمدا 52۳26۵4 التي تعود لعهد الفتوحات المصرية” ) 
[ أي الدانا]“. تحیط بموقع آجر سانغینی Ager sanguin‏ الذي ذكره غوتيية المستشار وما تات موقا ضعا : | Ms i‏ چ 
العديد م٠‏ القرى أو المواقءع ا ية م٠‏ أشهرها: تا عادة مل 4 1611» وترمانين 10111703111 › ا ا ا ,= ,109 : ٍ 
من القرى أو ت لعسکر من شهر ت : ) وربما خلطوا بینها وبين سرمین . الموقع معروف جيدا للرحالة بسبب البناء الجنائزي ذي العمودين ) 
وأرحاب Arh‏ » وتل عَقبرین 4٩10٣1٣‏ 1611» وسرمدا. توجد في جوار رحاب قریتان وَرّدتا (سنة 132م) وهو طراز معماريٰ منتشر فى المنطقةة 1" 
ئ الصاف السا ا & SAE‏ اة Î Toqad‏ تو قات غu@2٥آ**‏ . ما بلدة الدانا فاگ اق 0 OT‏ ) 
في ر س ر 3 د کر ا بالقرب من سرمدا ديرا خربا اسمه دير الرمامین nصRouma Deir‏ أو دیر الرْمَّان ) 
2 فتمتد ق یبا م“ وسط | ف , لے ضا آحذ إل , تسیر الاس آجر سانغینی ۸8٤۲‏ بی ف أیضا با ۱ ا 8 
قريبا من و لسهل يتوصل ۳ 8 2 E‏ پا دن سابان وتفسيره بحسب الجغرافي العربي [ عن السريائية]: دير الشيء 2. 
sanguinis‏ 3 . یف 3۴ ھی کے وی کے و : e‏ 
یر هو دیر ترمانین ۲٥1۲۳۱۵111۸‏ 061۲ حیث کانت توجد كنيسة مهمة جدا هى اليوم 


N 
112 . » «Vie d Oussama «Derenbourg +354 . ص‎ «Col. fr. «Rey +218 . بن الشحنة» ص‎ 


£ = 


«I «Amer. Exped. +1662 . XVII 1 :‏ ص . 58 . 
«Erdkunde «Ritter 1 :‏ ر م ص ¥ u E7 iT Fike si JF‏ ۴ 
: اة الد ښ > ص . 6 ( فی شال ل ثارب lo de l'histoire des «Rey N‏ 5 ر 1 
٣‏ 2 پولیانوس المرتد أو الجاحد كuاصهناu[ dus‏ ها٤‏ usذه[۴؛‏ إمبراطور روما 363-361 ) . حاول إحياء الوثنيه. المترجم . Résumé chronologique de e lak E n ald 5 Ls «(IV ROL) princes PAE‏ » 
. لتسميه ر alal‏ نا ENTE‏ 1 ر اا ا 1 
Etudes syriennes 3 1‏ ص . 5. قع بالا تیا الاست اث aT e‏ و ا ر 
1 34 ا 8 فت قيزا الاستراتيجي بين بغرس ۲48۳5 وأرض إقليم الجومة ( 9٠‏ .اا1 [» 2» ص. 181) ليس فى صالح هذه القرد ren‏ 
٣‏ 4 هذا ماعاینَه Hagen meye1‏ على أرض الواقع»› »Galt. canc, Bella Ant.‏ ص . 211-210 . الأحرى أن بالاتيزا هي درب Darb-Sak Aw‏ أو موقع آخر مجاور. + N a e‏ 
ل [ | ر 
»›Topogr. «Littmann 5‏ ص . 176 . 3 البلاط؛ مزرعة في جبال حارم» على مسافة 11 كم جنوب سلقين. المترجہ. 
6 إرحاب؛ قرية على طرف مسا ید عی وادي ساهی »› ن جنوب دارة عة . المترجم. 4 «B «II «Princ. Exped.‏ ص . 238 «B «II;‏ ص . 145. TE‏ 
5 5 | 
›Topogr. «Littmann 7‏ ص . 189 . 5 ›Topogr. «Littmann‏ ص . 195 . 
Amer. Exped. 8‏ 111» ص. 103 أو إنجیر كوي Keuî‏ Indjir؛‏ ittmannا»‏ المصدر نفسه» ص . 195؛ انظر المصدر نفسه» 6 تل عقبرین؛ تل ثري مهم على مسافة 3 كم جنوب الداناء عند قرية تلعقبرين أو تل الكرامة كما نة اا عا 
م وا سے 2 e‏ ء : کے“ ٭ ر ر ل 3 ر EE‏ + 1 
ص. 187 وما اقترحه حول قرية التوامة W٣‏ المجاورة [التوامة؛ قرية على مسافة 7 کہ شمال غرب الاتارب ]. حلب- باب الهوا. المترجم. i‏ ی طریق 
9 هى تقاد» آرامية بمعنى الصولجان والعَلَّم؛ بلدة على مسافة 10 كم جنوب دارة عزة. المترجم . / Ht an «Maspero‏ 11 صن. 142» تعليق 6: « هي سرمتا 5۳02362 فی اقرائ اتحو تمس الال 
پا 5 0 2 د نمس التالت ) . 
10 على ألا نخاط بين هذه وبين الدانا الشمال القريبة من المعرة (التى ذ کرها ياقوت› 2 340 وود صف البناء الجنائزري الدي د سرمدا؟ مدينة أثرية» وهی الان قرية على مسافة 7 كم جنوب عرب الداناء شال ETE‏ المنتر 
فيها [ الد كة ]؛ 5†۲31g8‏ 1€» ص . 436+ «Syrie Centrale «De Vogüé‏ ص . 117 gl‏ حة 93+ Amer. Exped.‏ 1[ › ص. 73 9 الواقع Bella Ant. .Hagenmeyer iùÎ‏ .tاGa»‏ ص . 183-182 ,ص . 195 ¦ 0 8 
«I «Princ. Exped. «Butler +142,‏ ص . 74+ Voyage Van Berchem‏ › ص . 229 واللوحة 7111| ) . ia Et es hh‏ 2 کت ۰ التي ذكرها غوتيية المستشار 
ر اا : سرمدا» فهی سمرتانوم 54104۲41110 . 
2 ب 3 # : SSIs‏ * 3 : 
3 الدانا؛ بلدة على مسافة 40 كم شمال إدلب» موقع غنيْ بالاثار. المترجم. 10 ياقوت› 3› ص. 82؛ Strange‏ 6]» ص. 532؛ ابن الشحنة» ص. 217 (يضع سرمدا بالقر البلاط )؛ Ry‏ 1 
E : 3 .‏ ب : 
«Galt. Bella Ant. «Hagenmeyer J ya +9 «XII «Guillaume De Tyr ie «Campus sanguinis» ga 12‏ ص. 210 وما ص . 352+ ›Topogr. «Littmann‏ ص . 190 . ی ب من البلاط )؛ ›Co|. f۲ »Rey‏ 
بعدها إن التسمية مستوحاة من اللون الأحمر للتربة . ولكن اليس في المعارك الدموية التي دارت هنا سببا كافيا اإطلاق هكذا 1|1 Syrie Centrale‏ الوح 93+ Amer. Exped.‏ 11» ص. 60 و111» ص . 94 
= ۳ ل ي . 
تسس ة قل المكات؟ 2 قور 
ي . ياقوت» 2› ص . 662؛ 5۲088 1ء ص . 432. انظر حول هذا الفظ Topogr: «Lia‏ 
13 كاماuعمهء‏ امع لاتينية وتعنى ساحة الدم أو سهل الدم» وهي كذلك عند المؤرخين العرب: «معركة ساحة الدم» التي 0P0 ¢+ e> iê î‏ ض. 166. ) 
: : . ا » المصدر نفسه : دير رمانين بالنون وليس زمامين بالميم كمارة : : 
ود ويس رمامين بالميم كما يقول دوسو. وفي الهامش عند ابن الشحنة أن 


1 ا ا م DRE, 1 E e‏ 4 3 | ر 
جمعت بين روجر قائد الفرنجة أمير أنطاكية وإيلغازي صاحب حلب وكان النصر فيها لأمير حلب . I‏ ترعانی ن ھے تل ترما الم کی 
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خراب". وقد أوحى إلينا بهذا الظن ابن الشحنة الذي يؤكد أن ترمانين هي اختزال لتل رُمامين“. 
مهما كانت أهمية أصل هذه التسمية» يبدو أن الكلمة متأثرة بمجاورتها لدير الرمامين*“ . 
على مسافة کیلومترین شمال غرب ترمانین تقع تلدا 1144 وهي مركز دینية استت اكه 
حتى العصر الإسلامي فقد عُثر فيه على نقش سرياني يعود لسنة 941 ميلادية؟» وهي اليوم تل عدي 
زا 1611 . استولى عليها تنكريد سنة 1104 ثم توجه جربا عر الماع کے لظو کی یوران 
 Souran‏ . 


لے الغرتب قلیلا نجد قرية الميشات اMNeisha‏ °' ونقترح أن نج هنا قرية ميتوس Meithos‏ 
التي عثر على اسمها في نقش يوناني في باقرحا 84۲1" الس ا ایشا چا بلدتي کو 
15‘14Kefellousin r 131 Kefelloudin‏ التي تطد ی پرا يعود لسنة 492م وفیه مرحاض |٤۲٣٥‏ 


. 228 . ص‎ ›1 » Voyage Van Bercher ؛laدaڊ‎ la 130 ãحglll‎ «Syrie Centrale .Vogüé 1 

2 ابن الشحنة» ص . 95 و218؛ يقاربها 1124٩71‏ .وم0 » ص . 188 مع مانين 141١1٨١‏ الواردة في المصادر السريانية. 

3 هل هذه التسمية محفوظة في اسم قرية درّمان 00۲۵1١3٨‏ الواقعة على مسافة نصف ساعة جنوب ترمانين . إنه السؤال نفسه 
الذي يطرحه Topo. »11 2211٩‏ › ص . 188 . 

4 ترمانين؛ قرية في جبل سمعان» على سفح جبل إرحاب ومسافة 4 كم شمال شرق بلدة الدانا. من آثارها: دير ترمانين 
والكنيسة . المترجم. 

. 17 رقم‎ ›B 1V Princ, Exped. «Littmann 5 

6 انظر حول دير تلدا الکبير› ئCu0N« Etudes syriennes‏ ص . 31 وما بعدla+ »B »[1 Princ. Exped.‏ ص. 234؛ 
XXX »Zeitschr, fir Assyr. «Littmann‏ ص . 301 و 9م10 ›» ص. 195 . 

. 68 . ص . 395 وVoya3e› 1» ص‎ »1 .1902 Journ. asiat. Van Berchem 7 

8 یل 22 ویار شمال حلب؛ في جبل سمعان» على مسافة 7 كم شمال شرق الدانا. آثار مسيحية e‏ 

نواة الحركة الديرية المسيحية في نهاية القرن الرابع. وفي القرن 11 كانت البلدة 2 راتا عاف زر قرا تعض الا 
السريان . انتقلت البطركية السريانية في عهد الدولة السلجوقية إلى دير قرب ماردين. المترجم. 

9 خط »KX11 .ZDPV .Hartmann‏ ص . 125 بین تل عدي ا¡ ۸ 1611 هذه [ 0 عادة] وبين تل عادة ۴ل 1611 [ تل عدا. 
انظر فيما يلي . المترجم] التي على طريق أفاميا- تدمر. وبلدة أطمين المذ اکرو امام مایا ثل لطن على طرق حطاة. 
وصوران تقع على مسافة قريبة . انظر أعلاه. 

0 حَددها دوسو في خريطته» 11×» 83» في شمال غرب تل عادة وكتبها: خ1656؛ فالأغلب أنها قرية مشهد روحين الحالية» 
وهي قرية في جبل باريشاء إلى الشمال من قرية ترمانين بمسافة 7 كم. غنية» بدورهاء بالاثار المسيحية من كنائس وقصور 
دا الت 

11 ضڑ »B 111 Princ. Exped. «Prentice‏ ص. 67 على أن ميتوس اسم قرية رغم اعتراضات كليرمون غانو. 

. 186 . ص‎ › Topo r. Littmann 12 

3 خد دها دوسو فى خريطتهء 11× 83 إلى الشمال الغربى من تل عادة» على مقربة من الميشات 4ءء التى ذكرها قبلها 

135: ص‎ B8 sg BIT PIRE. Exped. 14 


0 م 5 ٠ EF‏ ث أ . e‏ 
E5‏ 2 صفر لوسین ؛؟ هریه واتار ي شال عرب الدانا المترجم ّ 


amel 0‏ 
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كلاهمافي حالة جيدة من الحفظ . والبرج أنموذ ج للمقاذف ئاnachicou‏ اللإسلامية . إلى الجنوب من 
هذه القری د تقع سرجبلة 1016زكإمS‏ "7 و كفر حَوًار Kafr HAWWAY‏ 43« وبردقلي Bourdaqli‏ 6*5 , 

في نهاية البحث حول هذه المتطقةء سساگاے کاڈ ع اکا الذي أطلق عليه الجغرافيون 
ار القدماء ٣‏ ا پار Lailoun‏ و ا E‏ وهو اب e‏ سّمعان أو e‏ 


قدت ایی تاس سرں HT is‏ 5 ضمن إقليم 


القن الذي ستعحدث عة لقا وتارة ضمن إقليم الجومَة 4 الواقع أكثر إلى الشمال. 
يعيْن أبو الفداء موقع هذا الأخير جيداً إذ يقول إن نهر عفریر ° «يأتي من بلاد الروم 6۲6١5‏ ويمر على 
الراوندان "Rawandan‏ إلى لى [إقليم ] الجومة ويمر في الجومَة ويتجاوزها إلى [إقليم ] العمق )"" 
وليس بين هذين الإقليمين من حدود ظاهرة. 

سا بسفل علي عله درام بحت الاپ اید رل جیل سما وک کات لی سی ا 
مخططات أو خرائط» وكذلك الرفوعات الجميلة لبعثة جامىة برنستون الأمريكية. كان الموقعُ 


. 226 . ص‎ »B [1 Princ. Exped. +254 . ص‎ «11 «Amer. Exped. 

سرجبلة؛ مزرعة على مسافة 10 كم شمال غرب الدانا. المترجم. 

. 231 . ص‎ »B [1 Princ. Exped. 

E:‏ حوار؛ خربة أثرية في شمال غرب الدانا. المترجم. 

.136 ص. 235 و111 8» ص.‎ »B »11 Princ. Exped. 

بردقلي ؛ مدينة أثرية بائدة في منطقة حارم» تقع بين باب الهوى والدانا الشمالية. المترجم. 

جبل سمعاڻ ı ›Mount Simeon‏ فو فى الطرف الشمالي قن جال الکتلة الیل في شال سوريا» على مسافة 20 کم شال 


غرب للب . يمتد من الشمال a AT‏ 20-0 کم وارتفاع 600-500 متراً وأعلی تایه تم : 
جبل الشيخ برکات ( 876م) . المترجم. 


8 کک ۸ د . 
هو «(منطقة زومة 20110۴8 العسكرية) عند ع٣ة٣"إCo «Hist. gr. «Anna‏ 1« ص . 181. يبدو iî‏ ٺٺ Mél. Lammens‏ 
«Il «Fac. oF.‏ ص . ۰344 يقارب بين العّمق والجومة. 


سم یج یں کک یں ی اي 


هو نهر وانوباراس 0110۳4۲85 [ او ]0610p3۲۷U5‏ عند الیو نان کما سے لا: ل قدم هھ 
Pp‏ [ أو 8۶8 ] عند الیونان کما سنری لاحقا. راجع حول قدم هذه التسمية» ۸45p 6۲١‏ 
«Hist. anc.‏ للق .الىل 5. 


Rawandan Ju Rowanduz «XXV ةحgلllg‎ 9 ص.‎ «Land of the Hittites «Garstang ma 10 


11 أبو الفداء»ء ص . 49؛ 6 »[e Stran‏ ص . 60 . يجب تصحيح الحومة 1102 10-|ج إ 
01 11[ ص . 533 . 


Blochet دic‎ al-Djou2 الجومة‎ 


Syrie «Lammens 12 
366 . ص‎ [1 .Mélanges de la Faculté orient. yف‎ «Le massif du Gabal Sim‘an et les Yézidis de Syrie « i 


e aca _ 


Z266‏ المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


دا للإلهين مادباخوس 2طا4“ وسلامانس "52144٣۴5‏ ثم صار في العهد المسيحي 
قحا إلى عرد القديس سمعات القمودي بعك آلا بت وله كتيسة بير هى اليرم قلغة تسمغان 
القريداة من ترقهاائي ريا من عب الها الدية وال تار مرا للقیخ بركات. قرا 
من هنا يقع دير سمعان وهو تل نشین 1e1- Neshin‏ أو تلنيسوس "l205‏ قد يم 43 . 

يجب أن نذكر فى الجبل بلدة أطمَّة “4۳١‏ الواردة في المصادر السريانية» وبتسطور 
»*Banastour‏ وباشمرٌة Bash414‏ ° وباصوفان 84501841" وهي أطلال واسعة لبلذدة سكنها 
المسلمون فى العصور الوسطى» وباتوتة Bazihir jl «'*“* Batouta‏ 65« وبراد Berad‏ ‘18 وهي 


«I1 «Etudes Arch. orient. «Clermont-Ganneau 1‏ ص . 35 »1V Recueil d'archéol. orient. «laدعڊ leg‏ ص. 164؛ 
Amer. Exped,‏ 111 ص . 4: نصوص من سنة 80 حتى سنة 120 ميلادية ؛ Voyage Van Berche1¬‏ › ص . 59 وما بعدھا. 

Centrale Vogüé Z2‏ #امر5. اللوحة 139 وما بعدھا؛ .ed‌م×٤‏ .i۸cاP»‏ 11» 8» ص . 281 حيث سجل وللمرة الأولى عدم التناظر 
فى صحن الكنيسة الشرقى المائل قليلا نحو الشمال . يقول 1ع01,. .ر8 da٤‏ اManue.‏ ط2» ص. 305 : « إن المخطط العام 
لهذا البناء طريف بقدر ما هو علمي» . 

. 32 . ص‎ «Etudes syriennes «(Cumont 3 

اة وير عاق اة ا فى عة علب القعاة وا عاف عل اف اى القعال ي اة دار عة 

5 تل نشين وتل نيش أو تل النساء؛ هى التسميات القديمة لقرية دير سمعان الصغيرة . المترجم. 

. 174 . ص‎ »›Topogr. «Littmann 6 

7 أطمَة؛ قرية تشرف على سهل الجومة» تقع على مسافة 15 كم شمال غرب الدانا. قلعة. المترجم. 

. 325 ص.‎ »B 11 Princ. Exped. 8 

10 باشمرة؛ مزرعة في جبل سمعان تتبع قرية زوق الكبير» على مسافة 8 كم جنوب غرب قرية نبل» على إحدى قمم جبل ليّلون 

11 المضدرنفسة: ض .:284 

13 المضدز نفسة ض. 330. 

4 باطوطة؛ قرية في شمال بلدة دارة عرّة. المترجم . 


6 بازیهر؛ موقع أثري في شمال شرق بلدة دارة عزة. المترجم. 

17 المصدر نفسه» ص. 289 . 

18 براد؛ قرية في شرق جبل الورقي الواقع في القسم الأوسط من جبل سمعان» على مسافة 14 كم جنوب شرق عفرين . ثاني مدل 
إقليم المدن الميتة بعد البارّة إلا أن آثارها أصابها الخراب بخلاف هذه الأخيرة. فيها كنيسة كبيرة دفنت فيها بقايا جثمان 
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کıرaڊراڌد Kaprobarade‏ في نص يوناني ' وتمثل أكبر مساحة من الاثار والخرائب فى جبل سمعان 
اذ 2 عاصمة الوقليم» وبرج حيدر” ٠‏ وبرجة 6 زلا “Bu‏ وبرج الفسن ا Bourdj‏ °5« 
ودارة عزة “D٣1 A278‏ وفافرتین ١۴|۲۲1ة۴""‏ فيها كنيسة من سنة 372م تقع على الطريق 
0 من قلعة سمعان إلى حلب عبر كفر بَسين 85511 f۲ه)1‏ وفدرة ۶۴1۵۲۴ قرية كبيرة 
نسبيا يصعب الوصول إليها فيها كنيسة وجرن تعميد يعود تاريخه لسنة 513م وفق نقش سریانی 
وبیوت»› و کفر انتین 11ا۸۸ af‏ 15“4, ثم کفر لاب «Kafr Lab‏ و کر Kafr Nebo gi‏ 1817 ا 
تحتفظ حتی في اسمها ببقايا عبادة الإله البابلي نlبg Nabu‏ القديمة» و كلو تة 2ه[ 219 واش 


.75 ص. النقش رقم‎ »[11 Amer. Exped. 1 
ا‎ 
. 8 . ص‎ «B I «Princ. Exped. 2 
ل‎ : : » 2 

4 المصدر نفسه» ص. 329؛ عiد‏ 1€15 «Mel. Fac, or. «La‏ 11« ص . 381: )رة Bourdjké‏ . 
ammens 5‏ المصدر نفسە» ص . 381+ »B 11 Princ. Exped.‏ ص. 315. 
6 ا الا E ٣‏ چ 5 . ص رو 

E‏ ص و طط فرية في جبل سمعان» على السفح الشرقي لجبل ليلون» على مسافة 10 كم جوب غرب ّل . المعرج. 
«Amer. Exped. 7‏ 11 ص . 103؛ انظر فیما یل . ) 
8 دارتعزة ودارة عَرّة؛ قرية على مسافة 30 كم غرب حلب . المترجم . 
«Lammens 9‏ لص iفa+ «Voyage «(Van Berchem‏ 1< ص . 66 ,221+ «B «Il «Princ. Exped.‏ ص . 327. 
aS 1‏ : ب ON‏ فة 5 a: E‏ لجبا 
3 کر بسین و کفر بے بيسين؟ قريهة على مسافة 13 کم جنوب عرب حریتان» على ۱ فح الشرقى ج کی بھی قال ی 

حاب. ثم هناك قرية كغر باسين على مسافة 10 كم إلى الجنوب من معرة التعمان. المترجم. 
»B [1 Princ. Exped. 12‏ ص . 251 و111 » 8» ص. 160 . 
19 ر موقع أثري على مسافة 15 كم من دارة عرّة. المترجم. 
»B [1 «Princ. Exped. 14‏ ص . 333 . 
5 سے , * هھ a 2 e‏ ك م 
1 دعر انتين؛ مزرعة على سفح جبل مشهد» على مسافة 3 كم شرق دارة عرّة. المترجم. 
»B »11 Princ. Exped. 16‏ ص. 287 . 
7 ياقوت› 2 ص . 350 وص . 391 ) ek strange‏ ص . 470 وما بعدها) ويقول إن ئ هذه الفرية ۶ قبة عظمة تاقة يقولول 


«381» Il «Mél. Fac. or. «Lammens +180 . ص‎ «1903 «Bulletin de corresp. hellén. «Chapot +« piصlل) إنها قبة‎ 
- . 293 . ص‎ »B 11ء‎ Princ. Exped. 


8 كفر تبُو؛ قرية في غرب بلدة نبل. المترجم. 
»B [1 Princ. Exped. 19‏ ص . 315 . 


20 كالوطة؛ قرية في جتوب غرب بلدة نبل المعرجم. 


gaa 


1 
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«“*Kharab Shems wn وخرب‎ «““Kharab el-Meshhed دéiaلا ثم خراب‎ ›»"Kebaَsh¡n 
فيها مشا کي (جمع مشكاة ٥۲ءا۸ ) جنائزية ذات منحوتات ومدفن القائد‎ “”Q8†01۲4 والقاطورَّة‎ 
رجینوس كا"اعهR ذو العمودين» والرفادة ه۴٠۸" فيها مجموعة من البيوت على طراز العمارة‎ 
فيها كنيسة من سنة‎ "Sطمikط‎ Sآع1‎ ٣01 السورية الجميلة» والشيخ عقيل» والشيخ سليمان‎ 
وسمخار ٣2طkصiك"“ فيها آثار جميلة وهامة» وست الروم ۵۲-۸011 )5“ فيها مدفن‎ «^602 
› وتقلة ا1144‎ 75014٣72 ایسیدوتوس ٥14ء۴1 ذو العمودين (سنة 152م)› وسرغانيَّة‎ 


23+22 Zouq el-Kebir وزوق الک‎ 20 Zerzita وزرزيتا‎ 


أو کبيشين 111ء1 طKe»› lammens‏ المصدر السابق» ص. 381 . 


1 
2 كبّاشين؛ قرية في جبل سمعان» على مسافة 30 كم جنوب شرق مدينة عفرين. المترجم . 

. 333 . ص‎ »B [1 Princ. Exped. 3 

1 خرب الايد قرية فى اقسال كر انين فال شرق داز عة الحترجح 

5 الضخرهمة قي 35 

6 خراب شمس؛ موقع أثري في جبل سمعان» على مسافة 16 كم جنوب غرب تل . المترجم. 

. 153 . ص . 249 و111[ › 8›» ص‎ »B 11 Princ. Exped. +94 الل حة‎ «Syrie Centrale 7 

5 فور ةة عل اة 3 ت قتعا خرب دارقمرة خلى الطريق إلى ير سسعات» المترجم 

. 163 ص . 254 و111› 8› ص.‎ »B »11 Princ. Exped. + 110-112 الل حة‎ Syrie Centrale 9 

0 الرفادة؛ مدينة أثرية بائدة فى هضبة حلب» على بعد 2 كم عن مدينة القاطورة الأثرية» شمال دارة عزة. المترجم . 
»›B » [1 .Princ. Exped. 11‏ ص . 335 . 

2 الشيخ سليمان؛ قرية جنوب شرق دارتعزة. المترجم. 

5 افر تشستا هي 354 

4 سسخار :قري على اة 10 کم قال شرق ار ةع ال ج.. 

15 المضدر تفسهض. 258 و111 8 ص. 166. 

6 ست الروم؛ مدينة بائدة بين مدينتى ي القاطورة والرفادة الأثريتين» على الطريق الرومانية القديمة في منطقة جبل سمعان. 

المترجم . 


7 المضدرنفسه» ض. 326 . 

8 المصدر نفسه» ص. 284 . 

19 تقلاء و قرية في شمال شرق دارتعزة على الطريق إلى دير سمعان. المترجم. 

0 المضكدر قفقسة ق 246 ;8111 ض. 147. 

1 زرزيتا؛ مزرعة فى أعلى السفح الجنوبي الغربي لجبل القاطورة» على مسافة 40 كم غرب دارة عزة. المترجم. 

. 183 ص.‎ ›lopogr. cLittmann +325 . ص‎ «B «11 «Princ. Exped. +382 . السابق› ص‎ 2 «Lammens 22 


ر زوق الكبير؛ قرية في جبل سمعان» على مسافة 6 كم جنوب غرب نبل . المترجم 


ر 
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٠‏ سنتحدت عن القرى التابعة لوادي نهر عفرين عندما ندرس حدود إقليم العمق : لخن ستحدة 
الا موق کل من تیزین 1121۴ رارتاح اھ۸ , 
ا6 آز لذ ئ الصلجيين. کردا آنا كومنين مع ذلوك اه0 ضمن القلاع المهمة التي تُركت 
لبوهيمند '. كتبها المؤرخون الغربيون: أرتيزي ع1ء6٤۸۲.‏ اعتمد راي على هذه الكتابة الأخيرة 
لللفظة عوضا عن الرجوع إلى أصل الكلمة» أرتاح ها۸ ثم عَرّفها مع مکان مزعوم اسمه ارتسي 
ز65 ( فى خارطة روسو ۸0155831 ) أو دير التعزة ئ۴2 D61۲‏ فی جبلل سمعان“» وقد تَبعه على 
هذا المؤرخون المعاصرون“. ذكر هنري غايز موق دارة عزة ۴76 -ا06» وكتبت فى خارطة .۷ .۴ 
¢“Dart-Aza : 1920‏ والواقع انها دارة عر 8" Dari‏ لپا سجلها مارتن هارتمن على خریطته 
للواء حلب ” اوا ا أرتاح في هذا الموقع» فهي تقع أكثر نحو الغرب في نواحي 
تيزين التي ذكر نها بدورها تقع «فى مواجهة أنطاكية ) ؟ ن بجب الا نبحٹ عن اراح إلا فى إقلب 
العمق وفق هذه المعلومة الدة قيقة جدا لراؤول: « سهل إلى الأعلى من أرتاسي Art h6¡‏ تحت اسوار 


مدینة إیما ۴108۴ )° . 


«I «Hist. gr 1‏ ص. 181: Artakh خlٽرî laya»‏ وتلوخ )د161 المحصنان مع دفاعات كل منهما». سنة 1068 ميلادية 
انسحب رومانوس Romanê IY DIGEBBES jets‏ آل أغزاز اوها مارد إلى ار تاح : « مباشرة ڊlتجol‏ أرتlخ Artak‏ « 
لكي يستلم طريق قيليقية؛ انظر .91 «Hist.‏ 1« ص . 12+ Zeitchr fiir Semitistik «Littmann‏ ص: BEHIRE ٤176‏ 
رقم 65 . 

2 دی خطاً طباعي صغیر مردہ ربما إلى الخلط مع ا رکا ۸۳١۵‏ إلى کتابة ر کاز ,۸۲٩۵58‏ عند آاه٣۴۲»‏ ص . 3» ومنها جاء اللفظ 
Îر Arqais€ jı‏ في «Hist. occ. «Li Estoire de Jerusalem et d’ Antioche‏ ¥« ص . 646 . 

350.., Col RARE 3 


4 كذلك »ANn. Gesta Franc. «Honigma nn‏ ص . 225» تعليق 68» يقول إن أرتيزيا هي أرتاح les‏ وإرتسي Galt. ›» ٤٣)51‏ 
»Bella Ant.‏ ص . 203 و205 . 


«Statistique du Pashalik d’Alep «H. Guys 5‏ ص . 72. ينسب Bella Ant. «Hagen meyer‏ .tاa»‏ ص. 203 إلى غایز 
lلرqm: Doretese‏ . 

6 ذ کر »Gait. Bella Antioch. «Hagenmeyer‏ ص . 203» أن الرحالة فرانز فردیناند فون تروالو ۲۲۵1٥‏ قد کتبها: 52۲٤656‏ . 

7 انظر حول أصل التسمية 2411 11» p9.‏ » ص . 170 . 

«IV «Hist.or, 8‏ ص . 183 . هذه العبارة مشابهة لعبارة « درع أنطاكية » التي يستخدمها Raoul de Ca€1‏ .» في کلامه عن 
أرتاح. بلدة أرتاح وبلدة تيزين كانتا لا تزالان متحدتين آثناء أحداث نيسان-أيار / أبريل-مايو 1105 ) ن¡ر Kön. «Röhricht‏ 
E‏ ص . 56 )» وبعض المصنفين (ابن الأثير» 0۲١‏ .كا#8» [» ص. 228؛ وأسامة بن مُنقذ» كتاب الاعتبار ( عإuهطامءإم9»‏ 
4 ۷16€ » ص. 73) ) یکتبون شیزر بدل تیزین»› وهذا خطاً. 

. 761 . ص‎ » 111 Hist. occ. 9 
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iE. i ep‏ ل لد شير با اة وض أنه واا 
8 

تقدمه نحو أنطاكية مثلما نفهم من رواية المستشار غوتيية'؛ وفي هذا مغالطة وآية مغ م ۽ وکر 
هذا المالف ا أرتاح Imm qey‏ سوية في سياق ریت آت الموقعًين لم يكونا تغيدين عن 
بعضهما البعض ˆ . 

تعطي خار طة 1920 M.‏ .£ ولأول مره ة الموقع الصحيح لبلدة IE a‏ ( على أن لا نخاط 
بينها وبين تيزين 1171١‏ القريبة من حماة“ انت تیرین عله منیا دودر من دة الفغورج اعا 
بناءها الگ کمان و كانت محاطة بسور . پک کو اښ الشحنة ثلاث قری غير بعيدة ها : اا 
Hatabiyé‏ والبزغادية EE‏ ا س وهي غير معينة لی ج E,‏ 
المنطقة إثر الهجرات الت ركمانية واستقرار IT‏ اك فمن الطريف idi‏ التب 
ال فى النواحي المباشرة لأنطاكية» ثلاث قرى قريبة الشبه بأسماء القرى التي ذكرناها مند قليل | 
حربيْة rT‏ وبُغدادية .Boughdadiyé‏ والمَعشوقية 1-Ma shougiyé‏ ”. إننا نميل بشدة إلى 
ضرورة تصحيح نص ابن الشحنه. 

يعلمنا ابن | لشحنة أن المضافة ٤ةلإعمط.‏ أي البيت ١‏ لمخصص للمسافرين» قد تم نقلها من 
زف ال أرتاح. هذه البلدة الآخيرة كائت تقع إذن على الطريق المارة بتيزين ولا نشك في أن 
إرناح ا4٣1۲‏ الواردة في خارطة 1920 .۴ والتي تلبي هذه الشروط» هي رسم خاطىء لكلمة إرتاح 


س 


«II «Bella Ant. 1‏ 8. 
المصدر نفسهء 10؛ انظر طبعة »Hagenmeyer‏ ص لين 27. 
تيزين؛ بلدة في جبل سمعان» على مسافة 8 کم شرق الريحانية ) iڑReyhanl‏ ( . اليوم في تركيا و واسمها 2۲ ماع0 . المترجم . 
تيزين؛ قرية فى هضبة حماة -مصياف» على مسافة 10 ك غرب حماة. ثم هناك تيزين ثالئة وهي خربة أثرية في جبل باريشاء 


ډه نتٺي طظم 


على يتافه د کم لمال کرک قرية رأس الحصن . المترجم . 

5 ياقوت› el‏ 894 و4907 3 ض . 742 اب ن بطوطة» 1 . 166؛ cLe strange‏ ص . 547؛ البلادري»› ن 132 

6 ابن الشحنة» ص . 222 . عند Kremer‏ eوBeitrüû»‏ ص . 31 : حَطابية وبوزغارية ومشغوفية . 

Gesel|ch. fir Erdkunde z. Berlin «Martin Hartmann 7‏ .2ء XXX‏ ص . 504 . لم يلاحظ 13۲12311 أن بغدادية هي 
على ما يبدو بغيديد التي عند ياقوت»› 1» ص . 698؛ 541€ €]› ص . 424 . 


8 هذا خطاً في قراءة نص ابن الشحنة من قبل دوسو. يقول ابن الشحنة سی ران دان اواو حتی حرجت من يديهم 
مع أنطاكية و كانت قبل مضافة إلى تيزين » فلما خربت تیزین صارت مضافة إلى أرتاح) 
9 
« تابعة »+ إذ نقراً في الصفحة 206 المصدر OK‏ وهاو انکر a E Ce‏ المترجم. 


. والظاهر أنه يقصد بكلمة مضافة 
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taء[»‏ أي أرتاح . سسکا ھا آن تقس بالاسعفاد إلى رقوعات ةة سرن الآ ية 
رواية ابن الأثير عخرل اسعياكء تور الدين على حارم قي شه ر آب / أغسطس 1164.:فقد كك نوز الذين 
حصاره عن حارم وتراجع إلى أرتاح. وتقدم الفرنجة حتى وصلوا إلى عنم ( يني شر Yenishehir‏ ( 
ثم عادوا إلى حارم بعدما أدركوا أن لا طاقة لهم بقتاله. عندها تبعهم نور الدين والتقى الجّمعان 
وكان النصرٌ لنور الدين الذي استولى على حارم . 

يتألف إقليم ( كورة) حارم» وقديماً كان يعرف باسم العمق“» من السهل الكبيرة الذي يمتد 
بین جبل آرمناز وجبل E‏ وجبل باريشا من جهة؟» ومن بحيرة أنطاكية من الجهة الأخرى. 
شا LIT‏ الإقليم حت حتى الجسر المشاد على نهر عفرين والذدي يعرف باسم خم کار Qeibar‏ 
وإلى طواحين سمونيْة 6ا٣‏ اه5 ”. ومن البديهى أن هذه الأخيرة هى سَمَانيْة أ٣‏ الواردة 
فى السالنامةة. 

فى ديك جس ر قيار ع للإ قم اما ح3 1 ك ا الجر قد الك اسه دن 
قرية القیبار Q۴1٥2۲‏ التي ذکرها ياقوت ولا نتردد في مطابقتها مع قیبار Q2۲‏ وهي جزءِ من اسم 
المكان کی عرشة وقيبار ۸۵-۷13۲ القريب من جسر عفرين» على الطريق الممهدة 
لی الاسکتد رو يجب اساد آ5 تکرن غرخة 4553 میں کرشیے ۸56٥18‏ او اشرچین 


. 176 . ص‎ »Topogr. «Littmann +115 . ص‎ «1 «Amer. Exped. 1 

2 ابن الأثیر» 0۲۰ .85 آ1 ص . 21 وما بعدها. 

3 حدّد دوسو أرتاح في خريطته» 11×» 83؛ وهذا الموقع اليوم في تركيا. المترجم . 

2 اقرز ت 8ض 727 ابن بطوطة» 1> ص. 165؛ 5۲4١86‏ 16ء ص. 391. يمثل هذا الإقليم حاليا ناحية الريحانية» نسبة 
لاسم القبيلة التركمانية التي استقرت فيه و كان ves ¡n Syria Burc) 14۲d‏ [» ص . 630 ول من اُعطی معلومات عنھا 
(سنة 1810م). 

. ) ص . 241: « سهھل هة السا کا في يوم ظول في يوم ونصف‎ » 111 Hist. occ. Raimond D'Aguilers 

ول اتن الةو ص 160 إن سد وة عمل سارة قمغد إلى سال من هده الجال. 

. 35 . ص‎ »Beitrage «Kremer 

. 29 ص . 498» تعلیق‎ ›»X1X »Z. Geselsch. fir Erdkunde z. Berlin «Martin Hartmann 


O 0‏ ا( وو و 


ياقوت 64 ض. 4211 ¢ 5۲418 X1€‏ ض. 473 


0 هکذا شجل الاسم على خار رطة »Kiepert‏ و كذلك عند 8158" Fac. or. [a‏ .اMê.‏ 11» ص . 383 ( انظر المصدر نفسه» [» 
ص . 240 )؛ لکن الأب لاأمنس أخطا عندما قال إن هذه التسمية هى أرسيكان ¿ Ai‏ قدیما» فهذه لا تقع في هذه المنطقة . 
عند ياقوت : «قيبار»» وفي السالنامة : «(قبار» . في خارطة 1920 .۷ E.‏ الاسم محرّف إلى 042ة- Ah‏ تيج رسم خاطىء. 
11 حَدّد دوسو موق بلدة عرشة وقيبار في خريطته» 11×» 3 على مسافة قريبة جدا إلى الشمال من مدينة عفرين ل افك 


يذ كر مدينة عفرين في کتابه بل فقط نهر عفرين لأن عفرين کمدینة کانت بالگاد قد أنشات في ذلك الوقت ت : ففي القرون 


4 


الوسطى› کان فى موقع المدينة جس يدعى جسر قيبار ر. وفى أواخر العهد العتماني› کان یو جد خان للمسافرين» في کاک 
مبنى البلدية الحالي بجانب الجسر . وبعد وضع الحدود السورية التركية بموجب اتفاقيات فرنسية- نو ةة 1922 سس 


٣ ل هو الاھ ف ةة الك نة وا‎ EE. 
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القصور Ardjin el Qousour‏ بما ان ياقوت يضع هذه الأ خيرة في إقليم الجزر'. وفي هذا التعيين 
تخود إقلی الحمق تعد على إقليم الجُومَّة با أن الدمشقي يعزو بلدة الجندروس 5ي0٣ةفصهز0»‏ 
وهی جنداروس كداةلہ61” القديمة° التي تقع على مسافة عدة مراحل إلى الجنوب الغربي» إلى 
إقليم الجومة“*. 
في المحصلة» وفي كل الأزمنة» كان عبور نهر عفرين يتم في مکانٍ وار الجر ااي 

والمرة فعا مراصلات نة لن وجه همالا : فهناك طريقٌ تتجه نحو وادي قره د صو الأعلى› 
وطریق نحو سیروس ۲۲۶ر في وادي عفرين الأعلى» وطريقٌ نحو كلس 2نالأ K‏ وعينتاب ( دوليشة 
6ط iا)»‏ وطريق نحو أعزاز . ونذ كر هنا بالمناسبة ما اقترحه الأب لامنس* من تصحيح تسمية 
البلدة هرسن 1٥۲5۸‏ التي استولى علیها تتکرید سنة 1097م إل کرسن .“£K6۲561۸‏ هدا یسم 
قسج بار تسات 8851534 الک ذکرقا کذلك راؤولءَ الس آر یسان A۸٣۶۵۸‏ لتصبح غرشة Arsha û‏ „. 


المنطقة بشكل رسمي إلى قسمير یکی وسوري» فبقي القسم السوري دون مركز إدار ري إذ بقيت كافة الوثائق ا 
النفوس و وقررغا کي د 1 التركية . ثم في سنة 1922 نفسها حينما أطلق الفرنسيون على القسم السو ری من جبل الا کر 

اسم قضاء کرداغ» کات ا چك شق تأسيس مركز إداري للقضاء» فوقع اختيار پا ی ي موقع مدينة عفرين الحالية بجانب 
الجسر الجديد الذي كان الألمان قد أقاموه هناك في أواخر القرن التاسع عشر. ولهذا بقى الناس يُطلقون على المدينة حتى أمد 
قريب اسم كوبريية أي الجسر بالتركية ا القرد سيون العمل فى إشادة الأبة الخكر ية ومكاتب الإدارة الاتة هة 1923 
وانتهوا مع نهاية عام 5 بداية 1926ء ثم المدرسة الابتدائية في عام 1927. وتجدر الإشارة إلى أن المخطط التظيمي لمدن 
عفرين والقامشلي والسويداء قد وضعه المهندسان المعماريان سيان ایکا Ecochard‏ ودانجي Danger‏ . المترجہ . 


1 ياقوت› 3 ص . 640؛ انظر أعلاه. 

2 عند ابن الشحنة» المصدر نفسه: « حندارس وحندراس» أو جندارس ) . المترجم. 

«V «Ptolémée +81 «V «Pline 3‏ 14« 11؛ »Realenc. .Pauly-Wissowa +8 «2 XVI Strabon‏ المادة. إذالم يكن الأمر 
خلطا مع بلدة الحَمّام HAM‏ ر الواقعة إلى الغرب اک کثر قلیلا)» فان لاسم الحَيّة 112103-[ع الذي يقول ابن الشحنة إنها 
نق رار علاقة بالعيون الكبريتية التي تجري فيها. 

4 الدمشقي» ص . 205+ ›»Le Strange‏ ص . 462 . 

5 هي جنديرس؛ قرية على مسافة 20 كم جنوب غرب عفرين. . اثار. المترجم. 

e‏ ك الخ وال و ق كان أصحاب العربات يفضلون عبور النهر من عند المخاضة . وخلال زيارة 
لنا إلى والي حلب» أشرنا عليه بضر ورة إصلاحه قبل هجوم الشتاء وأكدنا له أن أهل حلب ينتظرون هذا العمل بفارغ الصبر 
لاحتياجهم إلى الجسرفي تنقلاتهم وتجار بم ؛ فما كان من الوالي إلا أن قال : لا طائل يُرجى من وراء إصلاح الجسرء وليفعل 
الناس ما ele f‏ ا امل اجس اتر ل کی رین وأدع الخيول تمر مع العربة» فإذا عبر الجميع بسلام إلى الضفة الثانية» 
مر بدوري وأکمل رحلتي» . 

7 سروس وسیرهؤس» هي قورش وکورش قديماءواليوم: النبي هوري؛ 
شمال غرب حلب . وهي في طلس سوريا السياحي : قوروش . المترجم. 

«Röhricht رSذ‎ . 674 . ص‎ «II «Hist. occ. «Raoul de Caen .2 ق383 تھاچی‎ Md. Fac. or. «Lammens 8 


. ص . 105» المعبرٌّ دون أن يسمي البلدات‎ »Gesch. Est. Kreuz. 


9 هي اليوم كرسانة؛ مزرعة تتبع مدينة عفرين. المترجم. 


الفصل الرابح ` منطقة أفاميا و حماة 3 


وكلا البلدتين كرسن وعَرشة مجاورتين للجسر الذي على نهر عفرين أي جسر قيبار؛ وهذا يتوافق 
مع إشارة راؤول دي كان: «من الآن وصاعدأ بالقرب من النهر الذي يسقي أراضي حصن بالانيا» . 

لا يزال موقع باينا 84114 مارا لخلاف كبير. يجب ألا نخلط بين بالينة 81٥1٠‏ وفلانيا 
Valania‏ ( بانياس )". يضع غيّوم الصوري (‹٤12ء[ة8 um‏ له۷» أو مخاضة بالينا 8ala‏ 4ا (وفي 
قراءة : 8141۴۴ ) في اتجاه حلب ”. أحد آخر العلماء الذين تطرقوا للمسألة كان فان برشم» فاعتمد 
دون حماس كبير فرضية راي الذي اقترح أنها في وادي بالة 8214 ( وعتد بلنكنهورن : البالعًة 8a4‏ ) 
الواقع غرب إدلب“. نحن نظن بالأحرى أن المخاضة موضوع الحديث لا بد أنها تعبر نهر عفرين» 
وربما يجب ألا نتردد في البحث عنهاء في طريق الذهاب» نحوا من جسر عفرين او جسر قيبار. 
ربقد بكرة بالا وهاو هر الس االخضن الذي كان يخرس المسمرء دما هذه المرضيةة هذ كر 
المؤرخ الأرمني غريغوار ١1۲ه‏ ع6۲6 الذي وضع بالانة 811۴ عند الحدود الحلبية*؛ ويجب أن نفهم 
من هذا: الحدود الشمالية لحلب . 

في فقرة أخری لراؤول» سنراها لاحقاء نقراً د في الوادي نفسه أسماء الأماكن التالية : باليتا »841e2‏ 
بgnûlلj «Corsehel JwرgS «Bathemoli¬‏ بارشلدان Bard‏ . يبدو أن الأب لامنس قد وَجَد 
في بلدة قررّحيل أiآة04۲2؟‏ الواقعة جنوب بلدة عَرشة وقيبار» صل تسمیة کورسھل [٥طعءإہC‏ ثم 
استنتج بذ كاء أن مَخاضَة بالينة 8416١۴‏ يجب أن تكون على نهر عفرين”. أما مقاربته لبارسُلدان 


Bathoufan ùlagژڊ za Barsoldan‏ فهي اقل إقناعاً؟. يمكن لباثمولين ١1اه ٥٣‏ طة8. إذا افترضنا 


. 132 . ص‎ «Gesch. Erst. Kreuzz. «Röhricht Îla Jعفı‎ nie 1 
ص . 863 وما بعدها.‎ »[ Hist. occ. »Guillaume De Tyr 
المترجم.‎ E KE البالعة؛ قرية أثرية على مسافة 18 کم‎ 


ډخ ټين کخم 


«1 «1902 Journ. asiat. «Van Berchem ¢laدعڊ‎ ley 52 . ص‎ «Résumé chronologiqueg 331 . ص‎ «Col. fr. «(Rey 

ص. 418 وما بعدها: (رغم أن هذا المكان يبدو بعيدا كر من اللإزم حو الجنوب »وات كتابة الكلمة ليمنت مضبرطة وأن 

الخرائط تذ كره دون ذ كر كلمة وادي قبله» مثلما فعل السيد راء 

Hist. arn. 5‏ 1» ص. 189 : من أنطاكية «وصلوا خلال يوم واحد من السير إلى بالانية على حدود حلب ». كان التهديد کا 
إلى درجة دفعت نور الدين إلى الموافقة على تسليم الأسرى النصارى» وبناء عليه انسحب الأ مبراطور مانویل ( 1160-1159 ) . 
لامر لا تى ادامر تان 

6 قرزيحل؛ قرية في جبل سمعان» على مسافة 7 كم جنوب شرق مدينة عفرين . المترجم 

1۴ ( 56 11ء ض . 384 وما بعدها» وص. 383 تعليق 2 . إضافة إلى ذكر ياقوت لها» 4»> ص.‎ «Mél. Fac. or. REHEK 
. ص . 489 ) وقد أتبعها منطقة العمق» وجد اج لامتش کا لھا فی المصادر السريانية للقرن العاشر الميلادي‎ «Strange 
. 01۲21 تحدد خارطة 1920 .1 .۴ موقعها بدقة وكتبتها: آ61161۲26 وهذا يتوافق مع ما جاء فى السالنامة : قورزيل‎ 

Lammers 8‏ المصدر نفسه» ص. 380 . يبدو اسم بارسلدان متطابقا مع بوسودان 80551441 الوارد لأحقا والدي بسكن 

مقاربته مع بلدة الباسوطة الواقعة جنوب قرزحيل أأطaجQ0۲z‏ . 


Z74‏ المالا والبلدان في باد الشام و في العصور القديمة ر اله وسطی 


وجود خطاً من الناسخ»› أن تکون هي نفسها بلدة بتسلين Behe te111‏ »› الحصن الذي حاصره نور 
الدين سنة 1160م في إمارة أنطاكية'. 
في منطقة نهر عفرين هذه نفسها» يقول الأب لامنس إن و Kuk‏ ھی کو کافا Cuccava‏ 
في العصور الوسطى **. الموقع موجود على الضفة اليمنى لنهر عفرين تقريباً في مواجهة الباسوطةه“ 
التي تتحكم قلعتها بالضفة اليسرى للنهر وتستحق أن تدرس» إذ يحتمل أنها قلعة صليبية؟. 
موقع الجومة حيث هزم بوهيمند لائ أمير آنطاكيةء ليس محدّداً. إذ لا يسعتا ن تقبل: كما 
فعل راي» القول بأنها بلدة الجوموس كام" سهز القريبة من جسر الحديد*. يمكننا أن نفكر ريما 
بالأحرى ببلدة جومكة kéصuدهز0‏ الواقعة غرب عَرشة وقيبار" 
لكي نعود إلى تعيين الحدود الحقيقية لإقليم العمق أو إقليم حارم» نشيرإلى أنه توجد في هذا 
الإقليم» عند مقن المضيق المؤدي من ع إلى سهل الذانًاء قلعة دير البغاث أو قضر البدات وهي 
قلعة بولارم ١1[4۲1۳عuا۴‏ ۲۳اه عند الصليبيين". وقد استولى عليها تنكريد سنة 1098م؛ وهي 
کدلٹ دورہانپتے Dourbaniti‏ في النصوص المسمارية” وهو ما لم پک چت اله 
كانت عم 1۳۳ وهي إمّا 110١‏ القديمة""» قرية نصرانية زمن ياقوت (القرن الثالث عشر 
الميلادي )“" ذات عيون وأشجار رغم أنها عانت من الحروب الصليبية لا سيما عند هجوم إيلغازي 


X111 ›Guillaume De Tyr 1‏ 26. خددت في خارطة 1920 .1 .£ بلدة 7/2ة[أءة8 إلى الشرق من قرزحيل» التى يجب 
التأكد من رسمها. 

.lammens 2‏ المصدر نفسه» ص. 385 . حددت خارطة 1920 .× .۴ موقعھا و کتبتھا: béۆKevké‏ . 

8 کیک ورای سسا 16 کی جربب فق الست رکم 

.lammens 4‏ المصدر نفسه» ص. 385. حددت خارطة 1920 .× .۴ موقعها وسجلته: قلعة الباسصgطة Bassout-Kalé‏ 
بالقرب من الباسوط 501ء64 . 

5 اباو قري تي واد ا مدر على ساف 12 کم جوب عفرن ارجم 

6 في سنة 1144م» اال شمان سيد الباسوطة الفرنجي ؛ انظر 0۲۰ .ئ۴1 » 11[» ص . 685 . 

7 جوم ر( جقاللي جوم )؛ قرية على مسافة 8 كم شمال جنديرس . المترجم . 

. 338 ص.‎ Co. fr Rey 8 

lammens 9‏ المصدر نفسه» ص . 382 . 

0 هذا الموقع يفترض أن جومكة هي الموجودة على خارطة 1920 .۸ .۴ تحت الشكل: )نص uهزط‏ . 

133 . ص‎ ›1905 »Le Tour du Monde «Chapot +335 . ص‎ «Col. fr. «Rey +39 . ص‎ «1 «Mém. dhist. orient. «يرıيمرiد‎ 11 
. ص . 7 و9 و29‎ Etudes syriennes «Cumont +343 . ص‎ «La Frontiere de Euphrate; «144; 

«Hist. anc. .Maspero 12‏ 11» ص . 142» تعليق 6. انظر أعلاه حول رفوعات العصر المسيحي . 

3 انظر حول إِیثا 1102 أو إا E۳۸3‏ فى العصر الرو مان« Frontiere de Euphrate «Chapot‏ a۾1»‏ ص . 343 وما بعدھا. 


14 ياقرت» 3> ض. 728+ 5137186 18» ض: 457: 
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مخة 110م , التي ايها السناك بودوان الثالث سنة 1134م. وفي هجومه على حارم» تراجع نور 
الدین إلى غ بیدا کان رو ای ال اا -65» بين عم وحارم”. الموقع 
خُرب» إنما نشأت في مكانه مزرعة کی ت ا مجرى الماء الذي يسقيها : البراق qهإںB-[م“»‏ 
وقد تغير اسم عم اليوم إلى يني شھر Yeni Shehi٣‏ , 
بلدة عم مشهورة بالمعارك التي جرت تحت أسوارها. فإن كانت هذه البليدة المتواضعة 

تحكم بالمضيق الأقصر والأكثر راحة للعبور من منطقة العّمق إلى داخل سورياء فهي تسيطر في 
الوقت نفسه على الطريق الاتية من الشمال والمتجهة نحو أنطاكية عبر جسر الحديد ETE‏ 
التاس منذ القدم أهميتها الاستراتيجية. فهنا هزمت قوات الملكة زنوبيا هزيمة أدت إلى سقوط 
أنطاكية ومهدت للانتصار الكبير الذي حققه الأمبراطور أورليانوس في أميسا (حمص). ثمة من 
افترض وجود خلط بين موقع إِيمًا 4 وبين أمیسا ۴17658 ( حمص)؟. إنما من البديهى أن 
یکون اول هدف لأورليانوس في سوريا مدينة أنطاكية. كما أن إحدى الطرق انی تؤدي إلى تلك 
الحاضرة» تمر شرق بحيرة أنطاكية لتعبر نهر العاصي عند جسر الحديد. ,اسسا أن یکون قسج 
من الجيش التدمري المسؤول عن حراسة هذه الطريق هو من هاجم الجيش الروماني» لكن دون أن 


342g Cok RR ey 1 


2 كمال الدين» ترجمة »R01 »81oche٤‏ 111» ص. 539 وما بعدها. ربما هي المكان المسمى سَفسّف گهءڳه؟» فى شمال 
حارم» في خارطة 1920 .5 .۴ . ۰ 

3 بمقارنة طمسون مع إربي ومنجلس+ نظ «Erdkunde «Ritter‏ 1ء ص. 1647 وما بعدها. على خارطة لواء حلب عند 
el-Biraq : Martin Hartmann‏ „ ) 

4 ھ ا طة 211 Harm‏ . یجب ان نقراً : يني شر Yeni shéhir‏ ر( قد يعود تاريخ هده التسمية إلى سنة 1844) 


قراءة: ينغ شيك «Neale دic Yeng Chiec‏ 10 ص . 84 وما بعدها» وهو ما لم يعترف ڊa «Erdkunde «Ritter‏ 
X1‏ ص. 1661. 


3 عم؟ مزرعةه في سهل العّمق» في لواء ف ا ا | EE‏ تقع على مسافة 3 كم 
جنوب بلدة الريحانية Reyhanli‏ (في تركيا أيضا). . هي آخر الأبواب السورية غربا ومدخل إلى سهل العمق E Ere‏ 
ترکي . . المترجم. 

«Essai sur Aurélien «Homo dli 6‏ ص. 93» التعليق 1. راجع أيضا Hist. rom. .Mommsen‏ الترجمة الفرنسية» ج 
ص . 293. التعليق 1+ «Pauly-WissoWa دie «6۲04g‏ مادة : كئD0m¡t1u.‏ المجموعة 1383 . 
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ET ET E.‏ یخداد عل چائ ذه المنطقة الخصبة والغنية بالينابيع 
بشكل خاص بلدة عين الدلفة 2116 ١أ4"”.‏ وربما يجب أن نبحث فى نواحى حارم عن ضيعتي 


باليلاس ھا1ا8 وأوبر 061۴ ؛ 


6 - حماة وأعمالها حتى الغزو الأشوري 

لعبت حماة دورأ بالغ الآهمية فى سوريا في العصور القديمة وإننا لنرجو 
الآتار الدالة غل .فلك الفهاطة. ,جد رل إغارة لاع الدة فى الإفعاوات الإ سراتياية الي 
ذهبت إلى حدٌ الزعم أن حدودها تصل إلى تخوم حماة الجنوبية وقد عيّن اليهود حدود حماة بشكل 
قالوا: « مدخل حماة)” 


سيء وفضفاض حتى 


itt mann 1‏ الموسوعة الإإسلامية. 

2 عين الدلفة؛ قریه فی و چن حار م على مسافة 8 کم جنوب شرق الريحانية «Reyhanli‏ اليوم في وکیا Cilvegözu‏ „. وعلی 
مسا 20 كم إلى القرق سا توج كتا راق ر الساكب امرجم 

«Col. fr. «Rey 3‏ ص . 332+ «X «ZDPV «Röhricht‏ ص . 265+ Bella Ant. .Hagenmeyer‏ .tاGa»‏ ص . 321» تعليق 13؛ 
cI cHist. or.‏ ص . 59 723 800 . 


. 265 . ص‎ »× »ZDPV «Rohricht 4 

5 انحن لم اتذ کر حت الآن سو النقوش الحثية المحفوظة في متحف القسطنطينية؛ انظر برتون ودرı« «Unexplored Syria‏ 1« 
ص . 333« Hist. de "art «Perrot et Chipez‏ المجلد 4» ص. 487 وما بعدهاء ولما بقي من الببليوغرافياء ›»C0۸†٥131‏ 
Eléments de Bibliographie hittite‏ . 

6 هاهنا معضلة في ترجمة كلمة كهاا6ة۲ءا التي تدل هنا على بني إسرائيل من أولاد يعقوب بن إسحق بن إبراهيم الاثني عشر. 
وقد اصطلحنا على ترجمتها كما هي : «الإسرائيلية » مع التأكيد على أن المعنى المقصود هو ذلك العصر القديم وليس له أية 
علاقة « بدولة إسرائيل» الحالية التي ساعد الانتدابُ الانكليزي على ولادتها فى فلسطين سنة 1948. مع التذ كير أن الكتاب 
الذي بين آيذيعااقد طبع نة 1927. اللمترجم: 

7 حماة اسم آرامي معناه الحمى والحصن والقلعة. وحماة خامس أكبر مدينة في سوريا. وقد ورد المصطلخ مدخل حماة في 
العهد القديم للدلالة على الحدود الشمالية لإسرائيل (سفر العدد 13: 21 و34: 8 وسفر الملوك الأول 8: 65). وربما كان 
لهذا المصطلح معنى آخر لدى أهل الجنوب إذ يدلون به على سهل البقاع الممتد بين سلسلتي جبال لبنان الغربية والشرقية 
زهو فى الزقة تفه طرق م دية إلى ماق ا5ا ة تهر العاصى » وشقاك سن بقول اة الس بين جال جتان وجبال اللاذقة 
اا من مدينة حمص إلى مدينة طرابلس وهو بهذا يربط el‏ الداخلية بساحل البحر المتوسط . وهناك من رأى أن كلمة 
مدخل العبرية معناها في أو عند الدخول وهي اسم عَلَّم يُطلق على مكان اسمه ليبو حماة يقع على مسافة 14 ميلا شمال 


فزق مات وكرت على لاوش رة بهن تررق الما والليطاني وهو حدود فلسطين الشمالية (سفر يشوع 13: 5). 
ولعل موجة الهجرات الاأرامية حوالي القرن 13 ق .م في بلاد الشام» قد أنشأت مجموعة دول آرامية مثل آرام نهرين وآرام بيت 


iu “|‏ ثم 0 2 5 1 ڪا | سح 
یل ل وارام دمسی وارام صوبه ومن همها أرام 2. م 2 
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هزم النبيٌ داود ملك صوبَّة 104 هدد عَرّر «Hadadêèzer‏ وثمة احتمال أنه فعل ذلك بمساعدة 

من الملك توعو ا٥٥1‏ ملك حماة". يمك كن آن نفهم من النص التوراتى ° أن هدد عَرّر ملك صوبّة 
وحليف دمشقء» قد هاجم ملك حماة للاستیلاء على مملكته وذلك کي یومع مُلکه نحو الفرات؛. 
وقد استطاع داود أن يتدخل وأن ينقذ حليقه الملك توعو بان العف على هدد عَرر وهاجمه من 
الخلف . إن صح هذا التأويل» تكون صوبة موجودة جنوب مملكة حماة. هذه الإشارة مُثبعة فى 
النص نفسه الذي يعطي دد شر مدن باطح وبیروثاي 1م76 . لہ ۾ نتمكن بعد رت ای 
موقع المدينة الأولى» > لكن ألواح العمارنة تضعها في أرض أمورو ۸.01۲۲0۷ التي تشمل وفق 
هذه النصوص شمال لبنان ووادي الأَلثير وربما أيضاً وادي البقاء اع الواقع بين جبال لبنان وجبال لبنان 
الشرة ثيه ٠‏ أما فيما بخص بيروثاي» فالكَعَين الأقرب للصحة هو القائل بمقاربتها مع بلدة بيريتان 
Bn‏ في البقاع وفك اون الجهل بقيمة الألفاظ الجغرافية القديمة في العصور المتأخرة اھ 
إدخال مدينة وهمية اسمها حماة التي في صوبة $004 مل 1a2‏ أو حماة صوبَةَ اه "Hama‏ في 


نص سفر الأ خبار وقد جَعَلها بعضهم مدينة مخدالمة 1 فالآ مر واضح ًن کاتب سفر الأ خبار راد أن 


1 صوبا؛ ةط ن ممالك آرام فی HR rh‏ رجح أنها قامت في سهل البقاع وأن عاصمتها کا . امتد: 
ساطتها حتى حدود حماة في الشمال الغربي. وك ES‏ ق إلى جنوبها وال الس ب الغربي أو الشرقي منها . بسطت نفو ذها 


ےت و ا ران N:‏ قال 
ن اشر شر إلى حو جنو وقا ل بعضهم إنها مدينة حمص في سوريا وآخرون إنها عنجر في لبنان وغيرهم إنها بيت 
حوب . ریما تکوز ن أقامت اتحادا مع مملكة بيت رّحوب . المترجم. 


2 هدد غاز 
هدد عا زر وهدد عزو اتن عزر ابن رحوب؛ ملك صوبة في آر ام . تحارب مع النبى اا ا . وهناك ذ كز لرجل 
سمه هدد عر ر كان ملك صوبا في أيام النبي سليمان (سفر الملوك ١‏ و11 :28 یکین خطا: : هدد عزرر» وهداد عزر 
وهزر عرز . المترجم. 

3 ل هذا الاسم وعلاقته بالألفاظ الحثيةء اذد 
حول هذا الاسم وعلاقته بالألفاظ الحثية» انظر ۲ا ۷» «Die El-Amarna Tafeln «Knudtz01 iz‏ »م . 1103“ 

٣ :- . . : ٤ : 4‏ 1 ت 
غو وغو 9# 10 في بیقر الاخ ار زترھي 101 في فر یرتیل ملك جا ع العاضی: را کان ییا کاش می داراف 
حربه ضد هدد عزر ملك صوبة . المترجم. ٠‏ ۰ ك 

سفر صموئيل الثانى» 8: 12-3 . 
في نهاية سفر صموئیل 8: 3» یجب أن نقرا: 4-٩۲‏ وهو ما ورد شیا کے و المخطوطات : ٤٩٣ء٥‏ . 
في سفر صموئيل الثاني» 8: 8» اقرأً: 4 ط1-1e"-uه‏ . 
١‏ ا 
ی كة للكتاب المقدس: «وأخذ داود تروس الذهب التي کانت مع رجال هدد عزر وجاء بها بها إلى 
ورشليم كذلك لن ال ب ن باطح وبروثاي» مدينتي هدد عَزر» نحاسا کثیرا) . المترجم. 
9 انظر« Die El-Amarna Tafel‏ رقم 179 ,ص . 1279. 
( ا 


A١‏ لoQ‏ ن0 


10 وردت هذه المدينة في الكتاب ب المقدس في ثلاث قراءات : باطح وطابح وطبخة وطبحات . راجع المحيط الجامع فى الكتاب 
المقدس » مادة : طابح . المترجم. ا ) 
11 سفر الأ خبار الثانى» 8: 3. 


«Buhl 12‏ في الطبعة 15 ( 1910 )» من معجم سر llتكjıg .Dictionnaire de Gesenius‏ 


س 
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ب إلى سليمان الأعمال الجليلة ذاتها التي قام بها بوه داود ضد صَوبّة» وأن اسم حماة قد دخل 
ا واي اؤ سهواء 
ارج نوا ا سرج رول سق التي کات هاه ان المخطوط في 
3 ال 2-4 
ا ا ید من مد 
ق الجنوبية لأرض e‏ رالبحر الميت) جنويً. 
وعليه» يجب أن تصخح الاية 28 وأن کون تأو يلها أن يُربعام قد أعاد بني سا اوو کی 
الأراضي التي كانت دمشق وحماة قد أخذتاها منهم. 
یا اذا ما استطعنا 
PE rg x ea‏ ریا» واد 
| لا ا 
نتو ایل e‏ ن التصوص المسمارية لني تتحدث عن التطقة و ا رکیر 
2a٣‏ العى سنتطرق إليها لاحقاًء آمال جديدة. 
ر ا 
ّل سفر التكوين» الإصحاح 10« اهل اة (الخماتيين) من أبناء کنعان» س 
: 6 : 1 للعلاقا ثيقه 
الأرواديين والصماريين ت وکین هذا ا من إشارة جغرافية» لک ضا تسات ت لوڈ 
بينهم . فى الواقع» إذا كانت اللاذقية هي المنفذ البحري لأفامياء فحماة كانت على علاقة مباشرة مع 


ظا ال اة کلخ 
1 يربعام الثاني 0طا6[ بن يوآش ٥45‏ [؛ ثالث عشر ملوك إسرائیل ( حوالي 746-6 ق .م ) . تعطي التوراة تفاصيل 
شخصه و وملكه ولا تذ كر مر ن هي امه . لک کان ملكا لیما اتح لے ن اا اا س اة واسترجع دمشق وحماة( 
| 
مل 14 اا السلكة الائ إلى عظمتها وحدودها القديمة. ie Ss EE e aE ae‏ 
وهيئتها الطبيعية جات م الثاني في عهد غات ولم القالت ملك :ا شور . المترجم. 
کا TEE‏ 
2 فى الترجمة العربية المشتر كة للكتاب المقدس : ( استرجاعه دمشق وحماة لإسرائيل» وليس فيها جملة : « التي كانت لیهوذا)» 
ك هده الحملة وار دة د کی طبعة دار المشرق› بیروت » 1988 وفي شد الترجمة الفرنسية اله :5 كة للكتاب المقد دس 
e‏ “ ۰ 
ڏى ية 1 فر کہ Die B Ni‏ ص . 166 إن 
3 الأمر يتعلق بن سفر الملوك الثاني› 4 28 الذي يقول عنه ۴ B118‏ في كتlڊa cher der Könige‏ ص 1 
شد يد التلف ومر ن المستحيل ترميمه أو قراءته e‏ 
رل lالJۍlJاءة: l- rehouda be-‏ 
4 بجی ا کیا کیل Hebraica K6‏ icaاBib‏ وفق اللغة السريانية : »[-۲5٣۵٥1‏ بدل القراءة 


۰ . التي ليس لها أي معنى‎ Yisrael 
ا 2 2 4 فة‎ 
او ز کیر وزاكير 231؛ مسلة ملكية مهمة جدا اكتشفت سنة 1903 في تل آفس ا‎ Zakkur مسلة أو نصب زكور‎ 5 


جا نا . 
45 ۶ كم جنوب غرب مدينة حلب» في أرض مملكة حماة القديمة ی یں چ تا 
«(أناز؟ ز کور ر> ملك حماة ولوعاش a . Luash‏ ملك ١‏ راء» ضدي سبعه عشر صر 


هے لاء اللو ق روك :2 : قال لئ OEE‏ ل ق اتات ك :م ن کل [هؤلاء الملوك الدين] اة . المترجم. 


6 سقرالتكوين>10: 18. 
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أرواد وسيميرا +151۳١‏ كما رأينا أن أرض الأرواديين كانت مجاورة لأرض حماة. على هذا النحو 
يجب أن نفهم ملاحظة اصطفان البيزنطي المُحتَصَرَة التي تشرح وجْهة نَظره كرجل مِنَ الساحل 
يرى في طريق رافانية نتشذا إلى حماة التي کانت تیف كذلك باسم إبيفانة j Epiphané‏ في العصر 
ليوات" 

یدنا التو الآشورية إلا يقيناً باهمية مملكة حماة في ذلك العصر. کن فة انملك 
اکير قعطیدا اواد مباشرة. فبعد أن استولى رگیر لك حماة ولوعوش اكد “اه1 على مدينة 
حزرك )ه142 التابعة لملك آرام ( دمش: مشق )» استطاع صد حالف صم ملوك سوريا الشمالية بقيادة 
بنهدد بن حزئيJ »Ben-Hadad fils de Hazael‏ ملك و . لم ينجح الملك زكير في فك الحصار 
المضروب عليه في مدينة حَزرّك فقط» بل استطاع أيضا آق تعب مار سوريا الشمالية وهم: 
ملك فَوة 6ه ( في قيليقية )» وملك العمق (في منطقة عفرين وبحيرة أنطاكية )» وملك سمال 
Shamal‏ (في وادي زنجرلي نا٣ازفم2‏ )*» وملك جرجم 01۳ع600۲ ( وادي مرعش )““» انيرا 
نلکین تست الأول باسم ملك بارغاش 84۲-641 أو بارغوش 84۲-6٥51‏ والأخر ملك ميلز 111z١۸؟.‏ 

يمكن تفسير بارغوش بالاستناد إلى النصوص الاشورية التي تجعل من أبيل غوسي نام۸ 
ما ى ارد فم رها مراف راي هي أا الهم ية سيل هة اف سا ةة سا 


1 انظر حول هذه الطريق أعلاه والفصل 4» الفقرة 2 

2 اصطفان البيزنطي : «إبيفانيا 4١۴14‏ مم۴ مدينة سورية على الطريق النازلة من رافانة» فى حدود أرادوس ك0لهة٣ A‏ »؛ 
انظر «Syria «Brit. Mus. cat. «Wroth +3 «Epiphaneia :sدle «Realencycl. «Pauly-Wissowa دiz «Benzinger‏ 
ص. 1×۷ وص . 242 . An. Gesta Franc. «Hagenmeyer : le Jay‏ » ص . 417« و.Ant Bella‏ .tاGa»‏ ص. 157. فى 
العهد العربي : «Sobernhei17‏ في الموسوعة الإسلامية» مادة: 14102+ Syria Hama de Syrie .Migeon‏ 1921» ص . :1 
وما بعدها. كان يخلط في العصور المتقدمة بين حماة وأفاميا» كما هو الحال في Hist. grecs des ء٣هأءهd es‏ 1[» ص. 159 
حیث یجب أن قرا : ( ۸141031 او EEA‏ (بدل 1۲( ) »» لکى نحصل على اللفظ : حماة Haa‏ . 

3 شمال وسمال أ ةS؛‏ ؛ كانت مدينة-دولة في سوريا في عهد الجثيير ن في جبال الأمانوس» فى جنوب وسط تركيا الحالية. 
بعد سنقوط الین » اسول غلیها ۲لا راميون وجعلوها مملكة» ثم صارت ولاية آشورية ا Zincirli Höyük öةدلبڊ e‏ 
الواقعة على مسافة 0 کم إلى الخرب من مدينة غازي عنتاب» في رکا المترجم. 

4 انظر حول تصحيف جُرجم 600۲801۳ إلى جُراجمة 2٣1زل٣هز0.‏ الموسوعة الإسلامية» المادة. ثم هناك الجُرجُومّة 
jur djoum 2‏ مقر قبيلة المَرّدة 165ة ل13۲ [ وهم الجراجمة ]؛ انظر 1411108158» ٤أ٣57»‏ [» ص . 81 . 


ای وک 


5 هي عند ياقوت : «الجُرَجُومّة». وجُرجُم؛ إمارة حثية في جنوب شرق الأناضول (في منطقة مَرعَش ). خضعت للاآشوريين 
لاحقاً . ثم هناك وادي جرجم في جبل حلب» منطقة عفرين . المترجم. 

8 رف ٣0ہ‏ چ0 على هذ lîllزı« Inscriptions sémitiques de la Syrie, de la Mésopotamie et de la région de‏ 
أM05s0u.‏ المجلد 2» ص . 164 وما بعدها. سنعود إليها لاحقا في الفصل 4 الفقرة 3 

«Die Aramûer «Schefer 7‏ ص . und Israél «Kraeling +7 ğılzتa «IV‏ 1, ص . 9» تعليق 2 . من الصعب إيجاد رابط مع 
المدينة الفينيقية المسماة بر Barkousa lng‏ أو برغو سا 4۲0154 8؛ انظر ›10۸1g12311‏ رقم 98 . 
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1a Melitène‏ وهي ميليدا M1142‏ في النصوص TEE‏ . لكن هناك من اعترض علينا بأننا قد 
ابتعدنا ک كثيرا عن مجموعة الوك المتحالفين الأخرين . فان كان لهذا الاعتراض أساسْ» لاستطعنا 
القول إن ميلز ٧111‏ أو مالز 1112 الواردة في مسلة كير )ة2 هي قرية مالد 14اه التي يجعاها 
ابن الشحتَّة في شمال حلب والتي أطلق عليها في نص من نصوص سير حياة القديسين اسم «فرية 
M4‏ »“. وهي حالياً تل مالد في الطريق إلى ا . لكننا صراحة لا نرى أنه يجب استبعاد 
أرض ميليدا ٧11a‏ بخجة أنها بعيدة . 

سی ات اھا ال ان رض لوعوش ںہ 1٥u‏ التي تلحقها معا ر كير بلقب ملك حماة» 
ليست سوی لوخوتي L1 oukhouti‏ الواردۃة في النصوص الأشورية 4 ونحن نعتقد أننا قد عثرنا على 
ذكر لهذه المدينة في العهد القديم» في زمن حَزقيا وسنحاريب*. الواقع أن هناك تکرارٌ في سفر 
الملوك الثاني» الإصحاح 9 الأية 13 لما وَرَدَ في سفر إشعياءء الإصحاح 7 الأية 13 من تعداد 
لملوك حماة وأرباد p4‏ ولاعیر .1٩1۲‏ یرفض کارل مارتي الح حات الاغاذية وقول انه 


کڪ 


کي Revue archéologique‏ 1908 1» ص 30 ل تختقدة خلافا لراي «Les pays OE et [Assyrie «Dhorme‏ 
از E A E E r‏ اسم M111 -di-a‏ فى النصوص الأشوزية هو ميليتين Militène‏ . وفى KB‏ [› ص. 33-32› 
أنها على علاقة وثيقة مع ٤‏ 0[هو ز11 . وهي منطقة فيما وراء بجرججم» لها حدود مع منطقة 14041 ر RT‏ . 142 
E‏ 

2 ابن السحنَّة» ص. 135. في مسلة زكير نقراً ملز i112‏ أو ملز ومالز 11112 بدل ملد مثلما كتبوا: حزرك بدل حدرك. 

texte hagiographique 3‏ ,Haiographie؛‏ نوع أدبي انتشر في الألفية الأولى للمسيحية وهي نصوص دينية عن سيرة حياة أو 
أعمال القديسين وفي هذه النصوص معو مات تاريخية ممزوجة بأساطير وحكايات غرائبية . وهي اليوم مصدر مهم من مصادر 
التاريخ القديم والعصور الوسطى . الفرق بين أدب ال 1#طمهاعهiعهط‏ ودب السيرة ة الذاتية هو أن النوع الأول يهدف إلى إبر 
صفة القدسية عند السخضة الك مزل هذا القر عن الوس ليس وزغا بالدرجة الأول د 
الدية المليغة بالحكايات التاريخية الأسطورية مشكوك بصحتها ويجب التعامل معها بكثير من الحذر. المترجم. 

. 314 ر„‎ «Honigmann 4 

5 کتبها روسو ۸015631 على خريطته التي نشرتها الجمعية الجغرافية سنة 1825 في باريس : «مالد e4‏ [ة1› أطلال» . وهي 
فی خريطa‏ 1920 Tell Malite : E. M.‏ . 

6 تل مالد؛ قرية على مسافة 6 كم جنوب شرق بلدة مارع» في شمال حلب . ذكر قتيبة الشهابي في معجم المواقع الأثرية في 

سورياء المادة» أنها تُعرف أيضا باسم تل مالود. المترجم . 
7 انظر أعلاهء الفصل 3» الفقرة 4 
8 اضل Rev. Bibl. «Dhorme‏ 1908» ص . 503» تعریف لوعوش مع بلدة مطsطNoukhas‏ في منطقة حلب» وربما هي 


بلدة الخل کس وسوفن ( . هذه الفرضية لم تمر دول صعوبات › فقام ااا أولبرایت ت بمحار ولة ذكية لحلھاء Journal of the‏ 


: Veber ص . 86 التعليق 26 . رعم كل هذاء لا تبدو لنا هذه الفرضيه ا قر ما تیو‎ »1926 »Palest. Or. Soc. 
الذي یتکلم عنه هذا العالم (انظر‎ Baghaz-Keuَ ص. . 1106 . وفي نص بغاز كوي‎ «Die El-Amarna Tafeln «Knudtzon 
Abia ıڻ‎ Koukhashshe; لای‎ Shoubbilouliouma . گا لاط ریق ددا سن‎ E كذلك المصدر نفسه» ص‎ 
ھی‎ XE ا خلا هر معتمد ان قادش الواقعة کین جنو ب بحيرهة حمصس ي فان بالاد‎ Kinza فإ کات‎ . «(Kinza تہ‎ 
. وادي العاصي الأو سط وNoukhashshe هي بلاد حلب‎ 
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لا è‏ 
يکن لکل عير أن تکون اسم جنس» بل هي اسم عَلم مُحَرَّفِ هو اليوم مفقود' وا 
لمجاورتها لمملكة حماة» يحق لنا أن نقرا لا ۴ او جخ لاوت 
: عيش و حتی لاعوش ۸یںuہ‏ ھا أو لوعوش 
Lou ous‏ !ذl‏ طا کي ت و 
Lou‏ اذ اما ار باکر ف ہین کے رة کر کرای سو پگئی اد ی 
أن مملكة لوعوش التي اتحدت مؤقتا مع مملكة حماة» ربما بجهد من رّكير ملك هذه الأخيرة» قد 
اندثرت زمن النبي حزقيا ريبما إثر انتصار الملك سرجون فى موقعة فرقرة. 
سر اق الملرك اہی ارد اتاك کے فر هد 
ك ا را یر گرا وین ی کا پیا ج ا . والواقع آ الملا ر کر فد 
کا سا اش . وصف أبو شامة هذه المدينة بأنها ر دفي غاية المَنَعة والحصانة» ویبدو أن 
( و 
القائد بومبيوس قد اختارها ليمضي فيها شتاء سنة 63-64 ق .م٤‏ 
فنا آل وا , بق ق کد ر ھا 7 
۰ ااا يفترص حزر «Hazrak‏ التي نجهل مكانهاء تقح فی جوب حماة. فبما أن 
ودمشو ا ي ا 
التاسع من سفر زكريا على النحو التالي ” ) 
1- کلام موحى» كلمة يهوه: 
[ يهوه] في أرض حدراك Had rak‏ ؛ 


.254 . “ص‎ «Das Buch Jesaia «Marti 1 


. 4 X۹ ا‎ E 
3 الإصحاح 19ء فيما يا لى الفصل 4» الفقرة‎ » a 
ليس ختاك ذكر لكلمة لاعير 101۲ فى الترجمات العربية أو و الفرنسية أو والانكليزية للکتاب الد تصحيحا‎ 
ں» فهي من ت‎ ٣ | 
:ين ملوك مدن جا رارقا وسقروا ) ا‎ L3 19 دوسو على تعر لعهد القديم . ونقرأ في سفر الملوك الثاني»‎ 
٠ ¢ هينع و‎ 
a 3 ئ حماة وأرفاد ومدينة سفروايم / سفروائيم وهينع وعوّة).‎ 0 E f و ا ا‎ 
وفي‎ 
للکتا 4 ق القديم ما را‎ 
E ز2 . ۸ ده حد : ) كانت حدراك عاصمة أرض لوعاش أو لوعات . وكانت المدينة في‎ n 
۾ جزءا من در حماة النيوحثيّة . ولكتها أصبحت في نهاية القرن 9ق .م عاصمة مملكة حماة لو عا ا‎ 
أن دوسو يتكلم عن حدرك هذه مرارا . والله أعلم . المترجم. شيا‎ 
e a آفسس‎ 
ئس وأفیس؛ قرية وتل ثري في سهول إل 1 الم ب يخ الا‎ 


يذ کر ابو شام« IV cHist. 0F.‏ 4“ .77-76 ا د ر 3 أ ار 

es E‏ ت ا ااي ا المسلمين على هذه المدينة 
في رب [شهر محرم من سنة 548 هجرية]. مهما تحن إشارات بونيون ۶08101 مختصرة» لكر م الواص 
ادوا فطع آلا ی و ا ا اناا 


| 
لمۇرخ XXXVI] «Dion Cassius‏ 7 و ا ا . 1 
يث نقترح تصحيح أسبيس hepis‏ غير المعروفة» إلى أبيس آم4 ثم إلى أفيس 


1 اأ | | ۹ 5 ن » 
٠ : ٍ ۱‏ 2 
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ان1[ مدن آرام] ملك للرنب 

EE‏ وهي المُتاخمة» 

وصور وصیدول 

اسک ا 

یدو جیا عا المقطع أن حدراك ماله جز من مملكة دمشة 
تصحيحات جوتة مط6ut”*‏ الذي يقرا : حَدرّك )ة1 بدل: هھا-درك )eءd-»1N‏ في سفر حزقیال› 
7 5 وسفر العدد» 4 وما بعدها مما يتعلق بالمصدر نفسه. أما روايات الكتابات اليهودية 
المتأخرة» فليس لها أية قيمة” 

حوالی منتصف القرن الثامن قبل الميلاد» أصبحت حَررّك )ة132۲٣۴‏ ولمدة خمسين عاهاء 
الهدف الرئيسي للحملات الأشورية في سورياً. ولنا أن نعساءل ما إذا لم تكن خررك هي الاسم 


ت ذلك غلیغا آن تفیل 


مااورة أغلاة هو ترجمة النص الفرنسى كما صََحَهُ رينية دوسو» وللمقارنة سأورد أدناه الترجمة المشتركة للكتاب المقدس 
بالعرة زبالفرةسية اق الت كما ورد فى طبعةادار المكرق: المقرجم: 

* النص الفرنسي» نقراً: 
1- بيان / وصلت كلمة الرب إلى بلاد حدرك ٣4٥‏ 13/ وتوقفت في دمشق ر لاق الب يلاك اج ١‏ ام رقا الات 


يملك جوهرة 0۵1زا رام) / مثلما له کل اسباط إ ښراتیل»> 
2 و كذلك حماة) > جارتها / وأيضا صور وصيدا/ حيث الناس ماهرون عاأطه" . 


التض ايء ترا 
کے کلام موحی من 
2 وله حماة التي تتاخم تلك الأرض/ و 

في طبعة دار المشرق للكتاب المقدس» نقراً: 

1 كلمة الرب في أ أرض حدراك / وفى دمشق راحته / لأن الرب عين الإنسان / وجميع أسباط إسرائيل. 

2 وذ ئی اا اشا اها وی جور O OT‏ 

›15 الطبعة‎ »Hebrûisches und Aramûisches Handwörterbuch uber das Alte Testament <Wilhelm GED انظر‎ 


الزنہ إل الکبے کی ٠‏ رض حدراخ ودمشق / موضع إقامته / لاأ وار کل المشر ا کاله کل اباط اسرائیل. 
ee eles Sa‏ 


المادة. 

3 هرمان غوتة Hermann Guthe‏ ر 1936-1849 )؛ عالم ساميات ألماني وأستاذ تفسير العهد القديم في جامعة ليبزيج . أقام في 
فلسطين عدة سنوات . له مؤلفات في فقه اللغة وعلم الآثار والدين والطبوغرافيا. وهو من المشاركين في الموسوعة الإنجيلية 
Encyclopaedia Biblica‏ . اسّشهد بآرائه ویلهلم غسينيوس في معجمه المهم ا ال ر في التعليق السابق ( معجم عبري 
آرامي للعهد القديم ) . المترجم. 

4 ليس في الترجمات العربية للكتاب المقدس أو الفرنسية أو الانكليزية ذكر لكلمة ها-درك )ء۲ء-ه أو حدرك في 
التى أشار إليها دوسو. وفي قاموس الكتاب المقدس» مادة: أرض حَدرّخ وخدر أل أن تحدراك ولا تذک a‏ ا 
سوى مرة واحدة» في سفر زكرياء 9: 1» الوارد في المتن أعلاه . وقد حدد دوسو أن التصحيحات من عند غوتة»› Whee‏ 
.Hebrûisches a Aramûisches Handwörterbuch uber das Alte Testament «Gesenius‏ الطلبعة 15ء المادةء فلعله 
الوحيد الذي يملك ذلك النص. والله أعلم. المترجم. 

. 15 c c«Honigmann المصدر السابق؛ اا‎ »۴٥۴ 1٣01 جُمَعّها‎ 5 


آلايات 
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كمي ا قل ا سال إن کم سان :> 
يم حمص . على به 8 إن انت اتان مختلفتان» فیبدو أن أزاضيهعا 


في الواقع» ليست حزرك سوی حُتريکا »hatarika‏ الي ضمها يخلات يشر سدة 738 ق :م 
ال ا رة ا اوک قا الضم ولا مندتا ساحلية ثم عا الىق ل سيما في 
وادي العاصي› وجاء ترتيبها من الجنوب إلى الشمال کالتالي ولا کار-) ھ_(5د «Kar-(H)adad‏ 
۴ «(مدينة ختريكا في إقليم نوقودينا ١ ) Nouqoudi1a‏ ٿم جبJ‏ خاڊg Khasu‏ مع مُدنه» ثم مدينة 

A‏ ثم جبل ا «Sarbua‏ ثم مدينتي شخاني Ashkhani‏ ويّدبي «Yadabi‏ ثم جبل يرقو 
„û «Yaraqou‏ م إللتربى Zitanou gilajg Ellitarbi‏ حتى أتيني .*Bumame elaوڊ pû «Atinni‏ 

ذا كانت کار—-) _(دد Kar-(H)adad‏ تقع في البقاع» فيحتمل أن نضع ختریکا وإقليم 
ااا في منطقة حمص. يمكن he‏ أن يکون اليالوة د بجبل خاسو 1351 بلدة خاس 
5“ الجبلية الواقعة غرب معرة النعمان التي کان تشب آرا 4 في العصر اليوناني . اما 
ایا را رة ي فى التسمية شيخون :sheikhoun‏ > وهي قرية بين حماة ومعرة 
النعمانة . وما يُدبي» فيمکن أن قکون اء ا آن جبل يَرّقو واحد من السلاسل الجبلية 


_ 


1 


سے 


قول دوسو إن حدرك ا E‏ حمعم 
أو و حزرك هي أو مط ةة 3 ES | 4 ES‏ 
التي جرت فيها الما القرن قول ج فقد BERE‏ خدرك تقع في تل افس بعل ا 
في ت من ا وو کات المحرط الجامع فى الكتاب المقدس وا ERLE‏ 
للخوري بولس الغغالي» مادة حدراك» التالي: «في الجبرية: ح د ر ك. في الأكاديّة کال ا فى الأراميّة القد ك 
: | ا ل مه E‏ ۱ : 
e‏ لدي 45 :5 کم إلى الجنوب الغربي من حلب» قرب تل مردیخ على الطرير 8 تقود إلى دمشقی 
خد صمة أرض لوعاش أو لوعات . کن المدينة في بداية الألف الأو الا 
ا 2 ول i e EE aê‏ 
ي به لقرن سع قبل الميلاد عاصمة مملكة حماة ولوعاش 1 
رش رکز في نتصب هدد نيراري الڅالث ( 810- -783 3 ee‏ مل e‏ 
ا ¢ 4 و مبه 
مدت في تل ایر سنة 1903 . وتروي [ هذه المدونة] نجاة حدراك التي حاصرها 17 أميرًا أراميًا بعد أن روفي مدر 
سته ت 
n 5‏ د کر هذه المدونة اعمال قام بها ز کور ر ليجمل المدينة ويرم الالهة ( بعل الما وإلوير). في ال 
: 9 .م« حاصر الا شور يول بقيادة تغلات فلسر هذه المدينة التى شار کت 799 -738 في 
لاشو بيا هة 
ریین دة عزرياهو ( . لسارت راك قاسة مقاط اکورڈ راعلى ب سکانها إلى ال 
شرقيٰ آشور) . المترجم (بتصرف ). ا ا 
«Keilinschr. Bibl.‏ 11« ص . 24 «Altorient. Texte «Gressman +laدعڊ lag‏ ٿڪ . 114 


۰ 


< أ“ م . پت 
ا کا ا 9 6 2 أ أ 
تتا ر ٍ مع موقع مدينة بعلبك» وهى مقر أحد أهم عبادات الإله هدد. 
حا EE‏ وا - : 5 أ ٤‏ 
س؛ قرية على مسافة 9 کم غرب معرة ال TOTTI‏ 
ب معر لنعمان» تقع فوق تل أثري تحيط به ال i‏ . اليه 
| 


a 
24 . نقراً هذا في رحلة قايتباي؛ انظر 1402018» 0أووه¡۷‎ «Sheikho gti : سم بالعربية» فصار‎ 
کک‎ A1: aM Devonshire «aيسنرفلا والترجمة‎ 


Û 5 û ٣ي‎ 


1 ( سناد‎ Ty pg 
ص . 136» ببلدة افيس ثم خان‎ »1[[ 0 de La Valle من حماة» مر اة‎ 0 


7 چ چ ۰ ےا 
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او یں > جبل بار يشا مفلا ام برقو خد ڌاقه پیدن کات مدره ي سم 


ية كفر عروك Kefar Arouk‏ ( أو عَروق A٥1٩‏ )' الواقعة ثماما في جبل باریشا» شمال غرب 


*Kellin ر‎ 


. ) ق .م‎ a E O N 
اا افا افد اک ر شین کے جیا وتر شی ابا در‎ OT 
ونحن نقول إنها‎ «““Ashtamaku المدن التابعة لمملكة حماة؛ وول مد ينه فتحها 0 شما کو‎ 
بلدة ستومة 501104 الحالية“ التي تقع بين أريحا وإدلب. وقد سل ب ركهاردت وطمسون لفظها‎ 
الصحيح : ستومّك )هص uها5”. حتى النصوص السريانية تذكرها بشكلها الاشوري: استمَك‎ 
. والحال أن كفر عروك وجبل باریشا یقعان شمال ستومَك‎ »!stamak 
نعود إلى تحديد الأماكن المذكو رة في قائمة ملوك آشور لسنة 738 ف‎ 
: هي بلدة الدانا الواقعة غرب سانير‎ Atinni هي الا وای‎ Fllitarbi تکون اللاي‎ 


ی .م“ هناك احتمال أن 


فقي خريطة 1920 .Cufru Arouk : E. M.‏ وقد زارھا »X11 »Erdkunde «Ritter ) Thomson‏ ص . 1576 ) وقال إن 


الجبل هو جبل الأعلى 
2 كفتين؛ قرية على مسافة 9 كم شمال معرتمصرين. المترجم. 
3 عروق؛ قرية وموقع أثري على مسافة 16 كم جنوب شرق حارم . المترجم. 
4 رsiù «Les pays bibliques «Dhorme‏ ص . . 15-6» على أهمية أشتماكو التي رُسمت مع سورها على بوابات بالافات 
Bala‏ وياسف لان موقعها مجهول Journ. Am, Or. Soc. «Olmstead mÛiS‏ 1921 صض 369 . ونصوص 6۲۴551۱341»› 
المصدر السابق» ص. 111. خاض سلمنصر الثاني معركة ضد هدد-إدري 1443-1٣1‏ ملك دمشق وإرخولني Irkhuleni‏ 


ملك حماة . استولى في طريق ای را2 وی ا ا رام Arame‏ . 


بالافات وبلوات avatاBa‏ الواردة فى التعليق السابق مدينة قديمة فى العراق تعرف أيضا باسم امغور انليل .Imgur-Enlil‏ إل 
الشرق م ای کر مل وی اسای ار ال ن ري سلمنصر الثالث . المترجم. 

6 هى اليوم المسطومة؛ قرية وتل أثري على مسافة 7 كم جنوب إدلب . المترجم. 
»X11 ءErdkunde‎ «Ritter 7‏ ص. 1055 و1061. عُثر فیها على کنز کتّسي 
nuste de Constantinople‏ فى Revue archéologique‏ [» 1911› ص . 406 . 


Le trêsor de Stuma au «Ebersolt ظil‎ ¢ 


. 174 . ص‎ ›Topogr. «Littmann 8 


9 الاتارت: بلدة على مسافة 30 کټ جنوب عرب حلب : والكلمة علد الفراعنة» قى هد الأ سرة Pe‏ تيرابو «Tirabu‏ و عند 


الرومان : ليتاربا ٣114ء‏ وعند الصليبيين: سرب ط6۴۴ . المترجم 
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وزيتانو هي بلدة زيتان ١14م2"‏ الحالية الواقعة بين خان طومان وقنسرين» بالقرب من الزربة 7[۲06” 
التي تمشثل زربو 1 في قوائم تحوتمس الثالث”. 

ودا ئی ية آ8 الا الا رة لم 4 قىم لفن اتقات مالقالا اال ب 
مما یقرض غلی حُتریکا ھاھاتدا× موقعاً یعرافق توافقا جیداً إلى حدٌ ما مع موقع حمص ولیه 
هذا اقول فغ إلى ت ص انر للك ات ا و مه دوق (e.‏ کرت قب سدوا کم گا سباش ة 
قبل مدن فينيقية البحرية “» كما لو أن الملك قد انحرف من هذه النقطة باتجاه الساحل î ks.‏ 
مناسب لوضع ختريكا في منطقة حمص . 

يتيح لنا ما توصلنا إليه من تحديد لموقع جبل يرقو أن نحدّد بصورة أكيدة موقع بلاد 
لوخوتي )ده ]1 التي سبق أن اقترحنا أنها لاعوش أو لوعوش الواردة في مسلة رّكير؟. الواقع 
اُشورناصربال وبعد أن اجتاز الفرات عند کرکمیش طءاصط6 )۲ه توجه مباشرة نحو اعزاز تا ,کال 
یساره بلاد الیخن ۲۵۸۲۵٩‏ ( رباد 4۳۳۵۵ )”. ومن أعزاز» زل وادي أبري ۸٣‏ ( وادي عفرين ) ثم 
وصل كونالوا ×٠2‏ وهي محل إقامة لوبارنا 8١٣٣4طنا]»‏ أميرٌ الباتين .°۴41١‏ 

بما أن الأراضي التابعة لسلطان الأمير لوبارنا تمتد حتى غرب الفرات» فإن اسم الباتين ۴41١‏ 
کات د ول ا حتى العصر الروماني في اسم الجطنة Bath‏ وهو الیوم تل بّطنان 1611 
787 الواقع بالقرب من بلدة الباب» شرق حلب ”. اما کونالوا u2اصں»‏ فیضعھا وینکلر فی 


1 زيتان؛ قرية على الضفة اليمنى لنهر قويق» فوق تل أثري على مسافة 3 كم شرق بلدة الزربة . المترجم. 
أ 
2 الزربة؛ بلدة في هضبة حلب» أخذت اسمها من الزرب ای کا جا ؛ تقع مساأفة 0 : : 
وهو ٣‏ ع على 2 کہ جنوب عرب تجلا 
المترجم. 
د أورد هذه التعريفات» وجزء منها من اق قتر|ح Ht. anc. «Maspero «Sachau‏ 11ء ص . 142» تعلیق 6 . 
Kei linschr. Bibliothek 4‏ 11» ص . 30 وما بعدها؛ 6۲6551081» المصدر السابق» ص. 115 وما بعدها. 
5 7 أ “ 
A‏ چ کی ا E EL e‏ اغزاز: وال 
ل ت 1 : ۴ ۰ ار 
as a a‏ 
المترجم. ۰ ) ) 
Rev. arch. 6‏ 1908. 1[ » ص. 222 . 
7 ارقاد وا 
أرفاد وأآرباد؛ هى اليوم مدينة رفعت ( تل E E E‏ 5 کم من حلب» و12 
حم جنوب شرق یاچ اجر ز. ذكرت في العهد القديم . وفي الماضي قامت هنا مملكة اليخن أو اليخان المعروفة باسم بيت 
أغوشي 5 8i1‏ عند الاشورپين بیت غزشى 5ا6 B47‏ عند الاراميين. المترجم. 
«Keilinschr. Bibliothek 8‏ 1« ص . 107+ »Aram und Israel «Kraeling‏ ص . 66 . 
9 تل بطنان 80٣4١‏ 161؛ تل أثري يتبع لمدينة الباب في هضبة حلب» على مسافة 38 كم شمال شرق مدينة حلب. 


س حو سے سے 
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منطقة العمق بينما يكتفى غرسمان بالإشارة إلى أنها تقع غرب حلب". ولقد أشار إيلي سميث 
أثناء تجواله فى هذه المنطقة سنة 1848 إلى وجود بلدة في وادي عفرين»› بين قرية تل داود Tell‏ 
e DE‏ 86ا Dj‏ على بعد ساعة وربع من الأولى وساعتين ونصف من الثانية» اسمها 
تل کونعنا ٣٥[[ Ku ٣۵٣١8‏ التي یبدو أنھا تتناغم لفظاً وموقعا مع کونالوا Kuna‏ القديمة“. ویہدو 
أن هذا الموقع محدّدٌ على خريطة 1.,0 E.‏ لکنه خرف کثیرا وکتب : دو کیان 0)14 وبقربه 
معب على نهر عفرين. . لك کر شور ضرال ۳ على ما کر ثم سَارَ بين جَبَّلىّْ يَرّقي ۲4۲4٩1‏ 
وياتوري اا0 ثم اجتارًّ بلادا صاع اسمُهاء و کشک جلي STE‏ 


«Keilinschr. und das Alte Test. «Schrader ie cWinckler 1‏ ط3« ص . 40 ,55-53+ «Altorient. Texte «Gressman‏ 
ض. 108. 
4٤ .‏ . و e‏ و اا + شرق الريحا 
2 تل داود باشا؛ فريه وتل أثري في سهل العمق» على الضفة اليسرئ لحهر عفرن . على مسافة 8 ك کہ شمال ليه 
N ۸R eyi‏ . الیوم فی تر کیا واسمھا: داو د باشا هيو كو تاع نل 1ة p4ا047yu‏ . المترجم . 
3 جلمة؛ قرية فى جبل سمعان» على مسافة 11 كم جنوب شرق جُنديرس . المترجم. 
»X۷11 .Erdkunde «Ritter 4‏ ص . 1647 . هو تل کونانا 81× [e1ا‏ الذي رسم «III «Bab. Or. Rec. «Tomkins ably‏ 
ص . 6» والذي يقاربه ڇ۸ae11۸»‏ غsra] ›Aram und‏ ص . 66 مع کونالوا .Kunalua‏ 
5 يقول ٣eآ)Winc»‏ المصدر نفسه» ی واaصيكeا6.‏ المصدر نفسه» إنه نهر العاصي . الحقيقة أن نهر العاصي لم 
یکن بالإمکان عبو #الاکی عة ير. اخل »Les Routes de Amanus «Marmier‏ ص . 7› تعريفً ligلg| Kunal ua‏ 
مع وتابَعّه على ذا es‏ 
6 التسمية K1 ١3112‏ ( وفى Tell Kunana, «Kunulua, «Kinalua, «Kinalia : ٽتlel ë‏ وaniaاKui‏ ) موضع جدل کبیر: 
أین کان موقعها؟ وماذا کان اسمها؟ E‏ 
الكلمة aاأة٣‏ نا۸ لا تظهر إلا في حوليات ملوك آشور من آشورناصربال الثاني حتى تغلاثفلسر الثالث . والكلمة اا 
تظهر إلا في الو ثائق الاقتصادية N‏ يبدو أن الأولى هي اللفظ الرسمي والتقليدي الذي يستخدمه النساخ في النقوش 
@ ب والغانية هو اللفظ السائد خلال القرن 7 و8 قبل الميلاد وهو كذلك يتبع اللفظ كَلَنَّة عماج)١‏ التائ الد القديم 
) تک 
(سفرعاموس» 6: 2) وربما کنو C81۸0‏ (سفرإشعيا 10: 9) ( في قاموس ,الكتاب المقدس» المادةء أن( كائة ریا کک 
وی ای کو ور ا ی مسافة 6 آميال ارو پک حلب )۲ وهذا ليس اا 
الضم. ا أن اور a‏ السا دة اا وا اا ا . 

2 را اف ي سياق وصف ضم اة عنقي في الحوليات جملة «مدينة کينالl Kinalia‏ التي ادت تنظيمها»» هذا 
التعبير يستخدمه ملوك آشور للدلالة على إنشاء عاصمة إقليم جديدة فوق أطلال عاصمة قديمة . لكن الاسم aأأج١1ًK‏ لا يظهر 
فی أية وثيقة آشورية قبل هدا الضم . وفي راي ان الاسم موجود لکن مع اختلاف طفيف في اللفظ : : «Kullania‏ وهي سج 

: وعليه فاا Kull‏ 
تشير إلى عاصمة الإقليم وقد توسعت لتشمل الإقليم کا > مثللما هو الحال ل مع هكذا أسماء. و : 
هي اسم الإقليم الآشوري الذي يوافق أراضي مملكة عنقي سابقأ» وقد و شی ا 2 لے له سور 
فى العهود المتأخرة. 

3 کل ا شار ات إلی 12٣ھ‏ ااںK‏ فی الوثائق الاش ورية ة تشير إلى منطقة عنقي ا که موقعَها بين «Arpad, samaria‏ 
بعد 51۳01۲۲۵» بین مجیيديو gi‏ وشمأل »5121٣21‏ في مواجهة ل2ط٣۸»‏ وضمن قائمة المدن التي ر ستل خیولا إل 
آشور بعد ٤٣۲هQ‏ والدانا 0413» لكن قبل 4۲٥١‏ ( السؤال هو هل هذه المدن مرتبة تر ا ا جغرافيا سیا ا 
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والأقرب للصواب أن أشورنصربال بعد أن نزل وادي عفرين اجتارً هذا النهر عند كونالوا (أو 
تل لقاع سيت نلم تماما بالطريق الك القادمة عى حاب تقد شلك الراك خذه الطريي 
لكنه بَدَل أن يَنبَعها حتى نهايتها انحرف بسرعة نحو الجنوب ربما عَبْرَ سرمدا وباقجاه شيزر؛ وبما 
أن جبل يَرّقي ۲4۲۵٩1‏ هو جبل بَريشا» فالاحتمال بالتالي أن جبل يّاتوري 1٣ا٥۷‏ هو جبل برکات . 

نهر السّنغورا المذ كور هنا هو الرافد اليساري لنهر العاصي» في جنوب شيزر. ولا تزال خرائطنا 
تشير إليه باسم سّروج زل وهو لفظ مقلوب افا 6 étathص"»‏ بل إن أهل المنطقة ينطقونه: 
ر تت S404‏ ; 

يبدو أن الملك قد صعد مجرى هذا النهر. ويقول نص الحوليات إنه سار بين جَبَلّي سَرتيني 
Saratini‏ ودوباني up‏ فد خل بذلك إلى أريبرّا ۸۲1013» وهى قلعة فى أرض لوبارنا وتنطبق 
ا ا بلدة ربعو ۸00 الواقعة إلى الشرق مباشرة من مصياف*. أثناء إقامته في أريبوا» جمع 
أشورناصربال الحبوبٌ والشعير من أرض لوخوتي «Loukhouti‏ واستولی على مدنها ثم دمرها. 
نستنتج من هذا أن بلاد لوخوتي أو لوعوش هي المنطقة الوعرة نسبياًء إنما الخصبة جداء الواقعة 
في جنوب غرب حماة. 

قزل .الخرليات الاش رة إن الملك وصل بعدها إلى لبنان وصار إلى البحر الكبير في بلاد 
امورو ۸۳01۲۲۵“ حيث عسل أسلحكَّه قبل أن يمد يقَدم الذبائح للالهة ١‏ لیس فی خط سیر الك آي 


وعليه» بوسعنا القول إن هن٣‏ × كانت عاصمة ا عنقي» استولى عليها تغلاثفلسر الغالث سنة 738 ق .م وهو من أعاد 
بناء عاصمة الإقليم وأطاق اسمَها على الإقليم 

اخیرا هناك شبه إجماع على وضع iı‏ في اعبات ج ٣‏ 611 و2٣1٣‏ 1611؛ وهو موقع أثري على طريق 
حلب- أنطاكية» على مسافة 45 2 شرق هذه الأخيرة» في تركيا. ولا تزال التعدقيبات مستمرة فيه حقى تاريخه (2011 م). 
المترجم (عن Ancient Israel and its neighbors : mE and counteraction «Nadav Na‘ aan‏ المجلد 1› 
05« ص . 148 lag‏ بعد Encyclopedia of] Reallexikon der Assyriologie und Vorderasiatischen Archaologieg +l‏ 
(Kullania :ةدle «1983-1980 «[ Ancient Near Eastern Studies‏ . 


1 ال ن الاس ساجور Sadjour‏ قد ا3 فی اسم المدينة المجاورة شيزر التى نجدها مكتوبة اسا سجر Sedjar‏ . وقد 


سشجل الاسم Sheizar jı‏ مذ الألف الثاني . 


2 ذكرنا أعلاه الجسر الرومانيى الجميل المَمَام على هذا النهر بالقرب من قرية مَجْدّل . 
3 ربعو؛ قرية وآثار على مسافة 5 كم شمال شرق مصياف . المترجم 


4 العموريون وتكتب أحياناً الأموريون؛ شعب ساميّ ظهر في بلاد الشام حوالي الألف الثالثة قبل الميلاد ويطلق عليهم فى 

الکتابات السومرية اسم مارتو .031.١‏ وأمورو مصطلح كادي أطلقه سکان بلاد :ما بین الدهرین على الآقزام الیی سشکت 
غرب العراق» وهو اسول جو انی اد وچا انرب . والأموريون من أقدم الأقوام الجزرية (السامية) التي هاجرت إلى 
بلاد سوریا بمجاميع اة كبيرة» واستوطنوا کل بلاد سوريا ( بلاد الشام ) . وقد أطلو و ی ا ا ا 
ا ا قسمين : كنعانيين شرقيين الذين سكنوا الجهة الشرقية من بلاد سوريا» وكنعانيين غربيين أو 
فينيقيين الذين سكنوا الأقسام الساحلية غرب بلاد سوريا . شکلوا خُطرا علی بلاد ما بين النهرين . المترجم (عن العصر البابلي 


e‏ س 
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غموض؛ فقد سَلَكَ طريق رافانة وقلعة الحصن» ثم وادي الألثير. وجَمَع الضرائب من صور وصيدا 
وبيبلوس ولات Makhallat‏ و lyn‏ 4 و قيصا 0814» ومن امورو ومن « أرواد في البحر»)' 

قبل أن نترك النصوص الآشورية» لا بد لنا من مناقشة موقع مشهور هو موقع قرقر 04۲٩2١‏ 
سرت اشكت الجيرش اشر ريةا مم قسالش الم لوك السرريين فى تين : سا 854 تحت تياد 
سلمنصر الثاني وسنة 720 تحت قيادة سَرجون الثاني . 

كان الظن بحسب ما تملكه من معلومات تفصيلية أخذناها من خط سَيْرٍ حملة سلمنر 
الان > أن فرفر هو الاسم القديم لموقع أفاميا*. لم يكن في هذا الافتراض ما يعيبه حقاء لكن 
خريطة 1920 NM.‏ ۴ قدمت لنا معلومة جيدة إذ سجلت على نهر العاصي» إلى الشمال قليلا من 
أفاميا» قرية تقر ۲ مع تل ریما يضم الموقع القديم . ا أن المع ركة قد وقعت بالقرب 
ایی بدا الس ی بل کر فالا ا النھر بج اعا کات کک ا مجر 

لماء. دفع سَلمنْصر عَدوه الذي انسحب حتى بلدة جلزو و لاخ فير سحدةة لکن 
ربما كانت بلدة العشارنة ۸۸3۲۸6؟ حيث يوجد جسر قديم . حتى أنه عثر حدیشا في هذا الموقع 
على نص آشوري يتحدث عن أهميته الاستراتيجية '. 

لکن عليغا العودة إلى قسللاك ممل تمر القانى وسخدرك آنه يؤدي تماما إلى قَرر. الواقع أن الملك 
قد توجه» بعد أن عَبَرَ الفرات» إلى خلمان K11٣4١‏ ( حلب ) التي لم ل أية مقاومة؛ فسارع 
شیو ا تقديم الذبائح للإله هدد ل1442 إله حلب . من هناك توجه نحو المدن التابعة 
لإرخولني eniاrkhou]‏ ملك حماة» فاستولی على ادو Parga ãêرlبڊg Adennou‏ وأرغنة Argana‏ . 

القديم» الأموريون وأهم الممالك الأمورية» قيس حاتم هاني الجنابي» في موقع : http://www.uobabylon.edu.iq/‏ 


.(uobcoleges/lecture.aspx?fid=11&lcid=32188 


. ص . 50 وما بعدھا‎ »[ »Keilinschr. Bibliothek 

. 109 . المصدر نفسه» ص‎ »6۲۵55178٩ ص . 150 وما بعدها؛‎ »1 Kei linschr. Bibliothek 

. المصدر السابق» ص . 375 و425‎ .Maspero +43 . ص‎ »Keilinschr. und das Alte Test. cWinckler n ¥ 

کیٹ بالفرنسية في خريطةa .Kerkor :E. M.‏ لکن لفظها مع قاف fه¶‏ مشددة قد تأكد بفضل القائمة التي Martin lalbeî‏ 
1X »Z. Gesel|sch. fir Erdkunde «Das Liwa Haleb «Hartmann‏ ص . 495 رقہ 9. وقد غاب عنه مقاربتھا مع الموقہ 


اأ 


فم ډډ ۸م لپن خم 


aE 
وق ی جل جا رة یا ن نهر العاصي و وعلى مسافة 35 كم شمال غرب افامیا» و90 کم‎ 3 
ويقع شرقها تلان أثريان. المترجم.‎ 
العشا رنة؛ قرية على د نهر العاصي على مسافة 3 كم شمال شرق بلدة لخب . يقع في شمالها تل العشار رنة الأثري . المترجم.‎ 6 


7 يعزو تورو-د 


للقول إن العشارنة هي قرقر؛ لكن يحفي لتفسير وجود ذلك النص هنا أن ت تسام بان وجوت قد سار فى القار الس قر ديا 
ال عداي E‏ خلا رهن شلمنصر. 


دانجين» .omptes-٣e"d us ۸4d.‏ 1924 ص. 168» نص العّشارنة إلى الملك سرجون. حتى أنه ETE‏ 
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لا استمالان لتعريف موقع ا «Adennou‏ فهي إما الدانا 42 الواقعة بالقرب فن ترهانیین 
التي تقل تھا بر سر أو إدلب- إلى سهل الروج الذي بُمثل بالتاکيد أرغتة 24 او هی 
الدانا 041١3‏ الواقعة شمال معرة النعمان» أي على الطريق المباشرة من حلب إلى حماة. الحق آنا 
لا تحبذ الطريق الثانية لأنها تفترض أن الجيش الآشوري لم يَعلم إلا متأخراً جد أين يتمركز عدوه 
وكذلك لأنها تفرض على الجيش القيام» للوصول إلى قرقر» بعطفة نحو الشمال عبر سهل الروج 
ا ا ورائھا ا اله ذکر ټار هة 24 أو B484‏ بین افق Adennou‏ وأرغتَة Argana‏ پاد 
موقعها تحديدا جيدا نسبيا يجعل من الصعب قبول المقاربة الخيالية التي اقأرحت لها مع برجيلوس 
Begs‏ علاوة على أن هذا الأخير جبل وليس مدينة على الإطلاق . لا يمكن كذلك أن نفكر 
في بًرغش 84۲8451 أو بَرغوش 1ءںهع84۲ التي تکلمنا عنها أعلاه . ربما هي بكل بساطة بلدة برقوم 
۴10 2 الحالية”» الواقعة بالقرب من زيتان والزربة» في شمال غرب حلب”؛ وهذان موقعان عثرنا 

ى اسميهما في النصوص الاشورية. 

ادعی سلمنصر أنه انتصر على قوات هدد ايدري 1 1ة ة1 ملك دمشق» وار خولني 1ہ eاںuهط)۲]‏ 
ملك حماة» وأخاب E‏ ومتنبعلي نا M4‏ ملك أرواد» وغيرهم من الفيالق . ولكن 
مهما كان هذا الانتصار حقيقيا إلا أنه لم يكتب له الاستمرارء فقد عاد ملك آشور أدراجه نحو 
الفرات 

أما انتصارٌ سرجون الثاني الذي يبدو أنه حدث في ظروف مشابهة جدأ» فقد كان أكثر واقعية. 
ذا هزم جيش إلوبيدي !]ا ملك حماة هزيمة ساحقة رغم استعانة هذا الأخير بعدد كبير من 
الفيالق من أرواد وصميرا 51۳013 ودمشق والسامرَة؛ 


x» xX xX 


.[nde× of Hittite Names «Mayer et Garstang 1‏ المادة. الهدف ملاحظتنا التشكيك کے حولت ا ایا 
إل إياروتش 
laruwattash‏ هي أرواد وإن بدا ذلك صحيحا للوهلة الأولى . يقترح Am und [sra EES‏ ص . 73 أن نضعہ ادنو 

في تل دانیث» وبا رغة في ستوماك» وأرغنة في ريحا» وقرقر في قلعة المضيق ( أفاميا) . 
4٠ «Sauvaire Z2‏ .ل 1894 [» ص. 424. اللفظة موجودة في النصوص المصرية تحت شكل : برغو 0۲90۷ وبُرغا هوإط؛ 
il¡ظر ict. géogr. «Gauthier‏ و ا ر ا 3 
q 9 «‏ سا ھ5 ونحن نقارب بين قرية برقوم وموقع 84۲811١‏ الوارد فى رحلة Voyage de‏ 
M. d Aram‏ لمۇؤلفها جان شسنو »)1e51831‏ نشر e۴6۲طc؟»‏ ص. 109 وما بعدھاء والواقع بی حلب ومان ۸10310 

ا ر E‏ * ب ۰ ر 

3 برقوم؛ ؛ قرية على مسافة 6 كم جنوب غرب الزربة . ومجموع هذه البلدات واقع فى جنوب غرب حلب وليس شا بها 
راجع أعااه . المترجم. ۰ : - 


LIS 112, المصكدر السابق›‎ «Gressman +؟lkدعgڊ ص . 54 وما‎ I «KB 4 


ےو کا کے ھک کے 


PO OPN 
. ` Epiphanie عهد أنطيوخس الرابع أبيفانوس واتخذت وقتها اسم أبيفاني‎ 
کا تیت الذي سكا سيا ادياق الممحيا هة طر نة بعة الت الإساكني مد‎ 
9م . لا برد هنا مون الاستشهاد بمدا ذكره الدمشقي *: «وفي هذا العيد تبطل أهل حماة‎ 
مدّة سدتة أيام أولها يوم الخميس الكبير وهو خميس العهد وآخرها يوم الثلاث ثالث الفسح‎ 
وتنتقش فيه النساء وتلبس فيه الكساوى الفاخرة ويصبُغون فيه البيض ويعملون الأقراص‎ 
والكعك» المسلمون أكثرمن النصارى . ويرد إلى حماة أهل سائر البلاد المجاورة لها مثل حمص‎ 
وشيزر وسَلّمية وكفرطاب وأبو فَبّيس ومصياف والمعرّة وتيزين والباب وبُزاعة والفوعَة وحلب.‎ 
ويطلعون جميعأً إلى العاصي ويضربون لهم أهل حماة على شطوطه خياما ويركبون في المراكب‎ 
بالمغاني ويرقصون في المراكب النساء والرجال على الشطوط حتى تحهتّك الخلائق ويمضى لهم‎ 
ستة أيام لا يرى في الوجود مغلها. وكذلك يبطلون أول يوم صوم النصارى ويقولون قد طلعوا‎ 
يلعقون الراهب ويُبطلون أيضاً يوم نزول الشمس برج الحَمَّل ولم أرَ هذا في مدينة غيرها». ثم‎ 
يضيف قائلا : «وفي هذه الليلة يوقد أهل حماة كبيرهم وصغيرهم وجليلهم وحقيرهم وخدمهم‎ 
وأم(يرهم من القناديل فوق الأسطحة ومن القنب والشيح شيعا عظيما ويوقدون من البارود والنفط‎ 
أنواعاً شتى . وكذلك في عيد الختان ويسمُونه الميلادة الصغيرة وربما يوقدون فيها أكثر من‎ 
الكبيرة».‎ 
وإذا كان لأفاميا أن تفخر بأنها أعطت البشرية أحد أشهر الجغرافيين في العصور القديمة» وهو‎ 
فلمدينة حماة أن تتفاخر بجغرافيّين عربيّين اثنين هما ياقوت الحموي‎ Posi پو سا ویو فن‎ 
ذائع الصيت في القرن الثالث عشر الميلادي وأبو الفداء الملك المؤيد سلطان حماة ومعرة النعمان‎ 


وبارين في القرن الرابع عشر الميلادي . 


1 نصوص قديمة أشار إلیھا 211 »Hon1g‏ رقم 0 . انظر حول نصوص حماة اليونانية» I «Ephemeris «Lidzbarski‏ 
ص . 182. وحول حماة العصور الإسلامية» انظر 5006۲١1۴11١‏ الموسوعة الإسلاميةء المادة. 

2 تز جمة مهرلك» ص . 408 . 

3 زیو تیوسن کن فاميا A46٤‏ 4 sەiصP0sido‏ أو من رودس ( 135 ق .م - 51 ق .م )؛ فيلسوف وسياسي وفلکي وجغرافي 


و مةه رخ يوناني» صله من أفاميا . المترجم. 


ر و 
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لم تجك هذه االمدينة بكي ن الأتار فيما عدا وباستثناء الكتابات الحثية الشهيرة المعروفة 
باسم أحجار حماة والتي تكلمنا عنها أعلاه". وقد شاهد فيها دولا روك Rue‏ 14 6 في مطل 
القرن الثامن عشر: «عامودا عاليا من الرخام مزين بنقوش بارزة ذات نحت رفيع الصنعة» تمثل وجوها 
بشرية والعديد من الحيوانات والطيور والأزهار»” 


1 هذا كلام قديم يعود إلى بداية القرن العشرين قبل الكشوفات الكبيرة التي أجراها العالم الدانمركي هارولد آنغولت 2٣24‏ 


بین سنتي 1938-1931 . المترجم. 


«De la Roque Z2‏ م4 »+ [1» ضص. 197. انظر حول النقش المتعلق بالعبادات السورية» »5(۲1١‏ 1924» ص . 120. وحول 


الصروح الإسلامية» انظر 57۲14» 1921 کو 


جید د ۾ 


کک 
E.‏ 
a E‏ 


| لفصل الخامس 


تدمر ومنطقة دمشق 


1 طرق الخ ك 


تعود المعلومات الحقيقية الأولى التي وصلتنا عن تدمر إلى العص الروماني»› كانيتة المك ية 
الوضف الذي قذعه بلينوس للمكان: 

( تدمر» مدينة مشهورة بموقعهاء وبغنى تربتها ومياهها العذبة» وبأراضيها المحاطة بحزام واسع 
من الرمال؛ قد فصلتها الصحراءُ عن باقى أجزاء المعمورة» فهى بذلك دولة مستقلة بين إمبراطوريتين 
قویتین ا الروم والفرس»› وهي في الوقت تة اول هد ف للهجوم في حالات النزاع بين هاتين 
القوتين". 

مع هذاء فنحن منذهلون لأن أحدأ لم يُشرإلى أهمية هذا الموقع في وقت أبكر. حتى وقت 
ارس ألم بان دايا رمات عن عاك السسد الى مرجم لارا لاقل الان فى 
عة سفر أخبار الأيام إنشاء تدمر أو بالميرا ۲4إ" ۴a1‏ إلى النبي سليمان» مع أنها نسبة خاطئة» 
شهادة بأن المدينة كانت مشهورة وقت كتابته أي في القرن الثاني قبل الميلاد”. يقول المؤرخ 
EV N «Pline 1‏ 20 


2 سفر أخبار الأيام الثانى» 8: 4. عموما ما يتم إنكار أهمية هذه الإشارة« ل «Vom Mittelmeer «Von Oppenheim lnm‏ 1« 
ص . 278« بحجهة أن المعلومة التي توردها الأية خطاً ) أي IE OS.‏ تدمر إلى كا لماك )° وما حدٿ أن کاقت سفر الاًيام 
قد دعم ما كان فى نيته أن يقوله بإضافة جملة « فى الصحراء» إلى كلمة تدمُر ٣40ا‏ . 


3 فی الترجمة العربية المشتر كة للكتاب المقدس»› أخبار الأيام الثاني» 8 E‏ ( وحصضن ندمر في الصحراء)» ۆقى الترجمة 


الكائثوليكية: ) وأعاد بناءِ تدمر في البرية ) . وهناك خلاف حول مرح کتب سفر أخبار الأيام الأول والثاني وحول تاریخ کھاندیها: 
فبعضهم يقول إن کاتبٌ السفر يعرف باسم ) المۇرٌخ) وليس لديناأية معلومات عنه» والبعض الاخر يقول إنه الكاهن عزرا کید 


ر 


بعد عودته من السّبى ابابل ف القزن الخامس ق .م ( حوالى سنة 458 ق .م )؛ ومن المحتمل أن هذين السفرين قد کیا ین 
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اليهودي يوسیفوس فی شرحه على سفر أخبار الأيام : کک ا حب ومین عن شال 
سورياء ويوم عن الفرات وستة أيام عن بابل». ويضيف : (هي ا ا 
يجتاز الصحراء أن يجد فيه سبل المياه والابار». ثم يشير يوسيفوس 1 
مُحصَنة في عهده» وكان السوريون يسمونها دمر ۲0۲ والیونان بالمیرا "Palmyra‏ . 
من المؤكد أن تدمر 0۲ هي التسمية المحلية لأنها وردت منذ عصر السلوقيين» كما أشر 
امتا دور لی وجود ذه يتفي اتوص الآشورية يذ لرن لاني عش رل ل ل 
بالميرا التي ظهرت للمرة الول آي انر ار واي ليست ن باشرة. ! 
س و أنه قد حَدَتٌ سج بين التسمية تدمر واشتقاق شائحّ في في الوقت نفسه أو ترجمة لكلمة قريبة هي 
تيمورا ٤110۲٩‏ التي تعني «سَعفة = TET ( "P41۴‏ وقال إن النخيل لم يكن يزرع 
في تدمر' رهلا اقرا مرفوض لأنه إل ص فهر يتفي وجو التحايل اللفظي لكلمة تدمر اصلا. 
موده پوسرفوس عن ذکزرالمسداقات تله ینو إا اود ر ور ل 
التي على نهر دجلة تبلغ 337 میات وال الساحل السوري 203 امیال؛ والی لی 27 سیا . 
و قا هذه المسافات يفيد بوجود الطرق؛ ونلاحظ أنها الطرق نفسها التي عادت إليه 
الحاة اليوم بغضل وجود السيارة مع فارق أن بغداد قد حلت محل سلوقية. 
كان هدف القوافل التدمرية المتجهة نحو بابل أو سلوقية الواقعة على نهر دجلة» الوصول إلى 
فولو جسياس s145عچV0[0”‏ على نهر الفرات» في جنوب بابل» وإلی شا راکس ×13۲4) وهي اللأن بلدة 
المْحمُرة M012۲‏ ( سباسینوشا ر اکس ×24 طSpasinouc‏ )» وإلى فرات P۸٥۲۵‏ بالقرب من 


س 


سنة Z200 û‏ ,450 ق : اما عن سيه ةه بناء مكنا سلیمات لمك تة ندمر 4 فتقول الأسطورة إن دمر من بناءِ جن 
| وا ی 5 
بنائها وشيخامته على الربحج» مع الناكید مجخلاداً لى أن الأخبار التي رويت عن و صز ل النبي د دأو ود وسليما إلى نهر الفرات 


أخبارٌ موضوعة مثلما يقول دوسو. المترجم . 
«VIII «Ant. jud. Josèphe 1‏ 6« 1 
Rev, Bibl. Dhorme‏ 1924› ص . 106 : arےm-dd-‏ في تک آشتو رین قلات فلس رالا ول: 
الشيء نفسه حدث مع ر رسم التسمية بات رَباي 841-24004 في زنوبيا . 
ills, gê KITE AON «ZDPV «Martin Hartmann‏ 


u ) : المصدر السابق‎ «Pline 
خطوة» أي 33 ميلا وهو ما یعادل‎ 176000 « :25 ¥ H.N. cPline هكذا ور دت المسافة عند 0153ء وهي في نص‎ 
ث ور ت‎ 


دک تت کي اک © 


1 قد یکون غير 
7 ا FT‏ القد يمة . ورد اسمها في نقوش مد ينه تدمر . موقعها بالضبط غير معروف نما 3 
بابل وقطيسفون . کما ورد قدیما اسم مدينة «Vologesokerta‏ ور كانتا مدينة واحدة. المترجم. 
بعيد عن بابل وفطي 


و ,اال ج 
Ek‏ 2 : [ ل i‏ 
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البصرَّة .84550١4‏ ولكي تصل القوافل المنطلقة من تدمر إلى تلك الموانئ التجارية» كان عليها 
الوصول إلى نهر الفرات بأسرع ما يمكن أي إما إلى الصالحية وهي دورا أوروبوس 0SۋEuUr0-Doura‏ 
القدية وما إل البوكمال. وقك آظيرت الا شاقات العجديخة للسيدين برست و كمون 
في موقع العرزي «el-“Erzi‏ بالقربة مرن البق كغال؟ , ومن الب و كمال کان على القرافل آل تتبع مجرى 
النهر ولهذا نجد فى سنة 132 ميلادية موقعا عسكريا تدمريا” فى محطة عانا “۸٣2‏ ( أناثا A13٤13‏ )ة 
المهمة . فإذا ما أضفنا إلى هذه الأمور إنشاءٌ الملكة زنوبيا* لمدينة زنوبيا 210118 على نهر الفرات»› 
لصَارَ لدينا مجموعة من الشهادات المتميزة التي تتحدث عن التوسع التدمري نحو الشرق . 

مطروقة ق العصرر القدذ یس لکا کسی ت علینا اتشیل زیی کائنے سرریا عام بال کات 
وضفاف الفرات مروية ومزدهرة» والأقنية تسقي الواحات في كل اتجاه قاطعة رتابة الصحراء» 


. 63 . ص‎ 1922 .Geuthner «wuرlب‎ «Choix d'inscriptions de Palmyre «Chabot 1 

2 دورا أوروبوس؛ مدينة أثرية هامة على نهر الفرات. تمتد على مساحة 73 هكتار وتقع على مسافة 90 كم جنوب شرق دير 
الزور. والصالحية هي اسم المدينة الحديثة التي شيدت على مقربة من الموقع القديم . المترجم. 

3 البوكمال؛ مدينة سورية على بعد 8 كم عن الحدود العراقية» إلى الشرق من مدينة دير الزور. المترجم . 

Syria 4‏ 1922 ص. 177؛ 1923 ص . 38 و203؛ 1924› ص . 346؛ 1925« ص . 1+ «XXVI «Monum. et Mémoires Piot‏ 
ص . 1؛ 11×« ص . 31+ .Mélanges Schlumberger‏ ص . 355؛ ۾Syri.»‏ 1924 ص . 24 . و کتاب السید C110۸‏ حول 
دورا أوروبوس ( تحت الطبع ). 

5 جيمس هنري بریستد 8۲6356 James Henry‏ ر 1935-1865 )؛ عالم آثار ومؤرخ خ أمريكي نقَّب في دورا آوروبوس حوالي 

سنة 1920 وو جد فيها أقدم كنيسة في المشرق العربي وأقدم کنیس يهودي ( هو اليوم فی متحفی دمشقی الوطني ) . . فرانز 

Franz Cumont Cumont‏ ) 1947-1868 )؛ عالم آثار ر بلجیک کی اب کن مان النهرين وفي أفاميا ودورا أوروبوس . علما أن 

هذه الآخيرة كانت مرفاً تدمر الثانى على نهر الفرات و مدينه ة زنوبيا هى المرفاً الأول ل . المترجم . 

. 48-47 الشكل‎ »Amurath «Gertrude Bell 

. 285 رم‎ «Rép. d'épigr. sémit. 

عالة 4 مدينة في العراق› على نهر الفرات» على مسافة 212 كم غرب الرمادي . المترجم. 

الزبّاء وزنوبيا» سبتيما باتزباي Septimia Bathzabbai‏ ( أي ذات الشعر الجميل ) (274-240م)؛ رابع ملكة عربية تحكم 

ااراطورة الاا رة کن ورا ارو ا ا الشرق الرومانى ي الذي خلفته على حکم تدمر BPs eg‏ . 

وسّعت الإإمبراطورية واستولت لی سوریا و مصر وعيرها من اللاة ی أن | هزمها الأمبراطور ا و IF‏ بسن 274 بالقرب من 

أنطاكية وأسرها إلى روما . يقال إنها ماتت في الطريق» ويقال إنها انتحرت كما يقال إنها عاشت في روما عيشة رخاء وتزوجت 

وأنجبت . لكننا نجهل تاريخ وفاتها الحقيقي . اشتهرت 0 وولعها بالصيد والقنص› »> وقيل إنها امرأة ذكية» ذات ري 

وحكمة وحنكة اة وفروسية وشدة بأس وجمال فائق . لهمت الفنانين والأدباء . وعند الطبري رواية مختافة تماما عن 

نهاية الزباء ومقتلها مقتلها المترجم . 

10 هذا ما شعر به »nt. Euphr. «Chap o†‏ ص . 334 فی وصفه للطریق الہ 
لا یسل گھا إلا القلیل ن الناس يبدو آنھا لم ترضفت د نظا لوغرو نها 


O ¢0 © Fe 


لتي كانت تؤدي من دمر إلى اميس ( حمص )؛ التي 


و ا 7 


EE BHR a2 F8 
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اچ چا کے ۲ كمال ةق ا9 قف 
hh‏ ة الغانىة. عندها فقط نفهم كثافة الحركة التى كانت 
ا زق ارتب ر الثانية'. 
وفارس والهند من جهة ومع الغرب من الجهة الثانيه © E‏ 
تشهدها شبكة الطرق الصحراوية هذه. كما نعرف من خلال قانون تدمر الضريبي المشهور بعص 
: 2 الحاةة 
الات اي ah i‏ ا وين العبيد» E‏ الغذائية الجافة 
ا عطرية محفوظة فى حقاق i Neti‏ س الجودة او 
فی قرب من جلد الماعز للمنتجات العادية¿ وكذلك زيت الزيتون والدهون أيضا في قربا شن 
ul‏ ( ا E‏ نة» وقطعان الماشيةء وجلود الخراف 
جلد الماعز. والأسماك اللخ اة ومختلف الحبوب المطحونة» وقطعا : ن 
ME, : . 2 6 : ۰‏ ا ۰ e E‏ 
والخمور» والتبن وغير ذلك من المنتجات المشابهة» والملح الذي ن يستخرج في تدمر ون 
2 1 ا ا س r.‏ 3 ن ا 
ت ذلك لیات ال کاتت يها تعادل زبس آضساف 
النقل الجمال والحمير» لكنهم استخدموا كذلك العربات لتي ا ر 
ضريبة حمولة الجمل. وهذا تفصيل مهم لأنه يعنى أن الطرق الرئيسية لم تكن مجرد درؤ تچ چ 
انت قد عدت تل لها بعجااكة. 
e £ e ٠‏ 3 
اھ م جیا ایام فا ای اانا وای ا س 
شی کل 
اسم هادریانا r2‏ dه]ظ‏ . وقتها» لم تكن أكثر الأبنية التي يشاهدها السائج اليوم قد 
لقد فَمَدَتٌ الحضارة التدمرية كل ازدهارها مع هزيمة الملكة زنوبيا سنة 272م وخراب المدينة سنة 


؛ »Streck‏ الموسوعة 
1 انظر حول نظام الأقنية تحت الأرضية ا ۷ ا في فارس ) (kahriz «arez «qanat‏ » الموسو 
اللإسلامية› مادة: Kanat‏ . 
صد هذا القانون م 0 وهو محفوظ اليوم في متحف الإرميتاج في بطرسبورع . المترجم . 
اا المصدر نفسه» ص . 23 وما بعدها. 

لار الا ف 24ء 

مو ی ا اک ا گی روماتے, کان :لی عافد پکلیو پانرا 
ما رکوس أنطونیوس ۸101118 M3۲٥1‏ ( 30-83 ق .م )؛ رجل سياسة وقائد ا رواي. کان بڪليوب 
ملكة مور القن أنجبت منه توما صبی ( 161108 A[exan dre‏ ) وبنت ( C16 0p¡tre Sé61ً61٤6‏ ) . المترجم . 


SS 


«V «de bello civ. «Appien 6‏ 10« 11. 
7 الكلام هنا ببخاصة عن معبد بعل أو بل choix dٴinscriptions de Palmyre «Chabot ıi ji . Bel‏ ان التدمریین بد وا في 
] الاد 
A Ese FT ka ha Mas‏ لأضرحة على شكل أبراج ج جنائزية فقد بدء مند سنة 9 قبل اوت 
ف ES.‏ ەل 
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3م . لكن أهل المدينة لم يهجروها كلية بل استمروا ذ کی یں ین ا15 رای فمن وی 
الاثار العائدة للقرون الميلادية ا ولى التي تحتفظ بها سورياء تسان او تدمر من أقدمها وبالتالي 
ففائدتها» بالتالي» بالتسة الف تاریخ القن فائدة نعظيبة . هدا ما أظهرته الاعات الجديدة للسيد 
a‏ فاق ای e‏ چ ا بمسخة a‏ 3 ف ال ر ايلي 
اللغوية To RAEN‏ أمية . 
Nicephorium‏ زاو غل ی اف نجد ف ل E i‏ لهذه لرا تیت اکا 
Aracha‏ ر حاليا إرك ٤٣٥k‏ ° )- اوریزا 0۲124 کول eاامطC٤_‏ رسافا ۸454813 ( أو سرجیوبولیس 
Sergiopolis‏ سالا الرصافة )- سور SUr€‏ اليا سوريا 50۳193 )“. من هنا نصل باتباعنا وادي 
الفرات» إما إلى نيقفوريوم (الرقة ) ومصب نهر البّليخ )1ا8 أو إلى سف ٣مم‏ ر سقين f٣‏ ة) 
والطريق المؤدية إلى هيرابوليس كءiاهم4ِ¡H1‏ . از کااقد قم دید موقا من یریل 8 ما اورا 
اتبا ما یسو اام کرت جد باد لاوا ؛ لكن ليس هناك اتفاق حول موقع كول #ااهط. 

أول نقطة يجب معالجتها هي ترة تيب المراحل تجن اشقا تر ركدلا امداق ارت 
وکلیرمون غانو - لماذا لا قبل السيد موريتز بالترتيب الوارد في لوح بوتنغر؛ أو بالأحرى نعم 
فنحن نفهم أن السيد موريتز أراد استخدام مورد ماء هام جدا ألا هي السخنة. 

لکن علینا أن نلاحظ» مثلما ارتأی مارتن هارتمن» آت ارویرا 0188 اليس سرف اللفظ العربي 
عرض إاں؛ وهو | سم إقليم مهم في المنطقة التدمرية واسمم بلدة. وفيما بعد صار الاسم يُطلق فقط 


. Essai sur le règne de lempereur Aurélien «Homo gn ıl انظر كذلك‎ 1 


«Syria «Gabriel‏ 6 .› ص . .07 م مخطط شامل ومخطط نوضع الاثار ر الذي ينسح مخططات وود Wood‏ وکاساس 
Cassa‏ . 


رك ؛ قرية وخربة أثرية في البادية» على مسافة 31 کم شمال شرق تدمر» عرب طریق تدمر-دیر الزور. ذ کرت في لوح بوتنغر: 
ھارIك Harak‏ . مر بها خالد بن الوليد سنة 634م. المترجم. 

«1889 «Abhandlungen Berl. Akad. yè «Zur antinken Topographie der Pal myrene «قيرطآl|‎ oiه‎ ةwlردب‎ Moritz Û 4 
ن 11008 وکر اف ج بیود‎ XXIII, ص. 135 وما بعدهاء‎ »X¥11 2P Harm aصnص ص. 26 وما بعدھا؛‎ 
IV «Rec. arch. or. «Clermont-Gan eau + ( لسنة 1691 : تدمر- إرك- الشخنة- ااطيّبَة_- عين ارت الرصافة- الفرات‎ 
Die römischen Meilensteine «Thomsen gl ‘lao lag 328 . ص‎ «Front. Euphr. «Chapot ص . 69 و113-112+‎ 
(مستل من ۰20۳۷ ]× )» ص. 27 وما بعدهاء علی اقتراحات موریتر.‎ der Provinzen Syria, Arabia und Palaestina 


ھی شیر کس ن اغا )؛ ؛ فرية في وادي انفرات» على الضفة اليمنى» على مسافة 14 كم غرب بلدة السبخة. المترجم. 
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وقديم «"Qadim‏ وعرض› وقباقب Qabaqib‏ 3« اشا الرَّحبَة“. الواقع أن |۱ لطة ممڙ إجباري لهذه 
الطريق ولا يمكن مطابقتها | وح ازن 
ا اة يجب وضع او ورا سید موقع الطيَبّة > وهي عرض ذ في العصور القديمة»ء فهناك احتمال ۰ 


على الإقليم بينما اتخذت البلدةٌ اسما عاديا هو: الطيّبّة". والمعلومات النادرة التي حفظها لنا 

الجغرافيون عن هذا الموقع عَرّْض /أوريزاء ثبت هذه المطابقة . وهكذا يذ كر ياقوت أن السخنة: 
ك 

« بلدة في برية الشام بي بین تدر و عرض وار 7 يسكنها قوم من العرب وعلى التحديد بين أَرّ فض 


تنمو بالقرب من العين أشجار النخيل . والشخنة على الطريق بين الرقة ودمشق ونصلها قبل آن نصل 
ا 

تمعد بين الطْبَبَة والفرات سلسلة طويلةٌ من التلال يُطلق عليها اسم جبل البشري “1-815٣‏ 
وفعلا يقول ياقوت إل البشر 1-811۳ : «اسم جبل يمتد من عُرْض إلى الفرات من أرض الشام من 
جهة البادية. وفيه أربعة معادن: معدن القار والمَغرَة والطين الذي يُعمل منه البواتق التي يسبَك فيها 
الحديد» والرمل الذي في حلب يُعمل منه الزجاج» وهو رمل أبيض كالاسفيداج». 9 الوشارة 
إلى أن مدينة زنوبيا Zenobia‏ التي انشاتھا الملكة زنوبیا غل تهر الفرات تَقَعٌ عند مخرج الطريق 
ن الوسر وتخااي جل اليش ر 6188۸۴. ا 

نجد تأكيداً صريحاً جداً لموقع عَرْض / أوريزا في تعداد مراحل انسحاب قَرَة سَنْقَر؟ الذي توجهت 
عساكره» سنة 1312م» من سَلَّمية إلى الرحبَة ۸4103 على نهر الفرات» ومرّت عبر القسطل» 


بأن نجد موقع كول أو كولة #ااهط بين هذه الأخيرة والأصاكًة. لطا من ارجا عين الكوم ٩‏ 1ه' 
«el Kom‏ لكن موسيل عكر على الموقع الصحيح في بلدة الخولة 6اأا0ط»” . من ناحية أخرى» عثر 
ااا الجادة على رقع اسمه اا °1 بين الرصافة والطبةة. 

لا تستفید الإصائة سن مياه نه الات ارعن القفرات المجرورة مرها س سا 
ياقوت"'. لكن ذلك لم يمنعها أن تحتل مكانة مهمةٌ قبل الإسلام بدهر ليس بالقصير بحيث 
ذگرت: کي التصرص الا رةه وفي العهد القديم*. وهكذا نرى أن شكل الاسم قدي ۲ کان 
رَصlبًَڻ Rattapha, Raşapa‏ عند جورج القبرصي . مع ذلك كتبها بطليمس aطمهءنم»‏ وفي لوح 
ي کجات Jly «Rosapha : Notitia dignitatum‏ » م هي الرصافة Rouşafa‏ 1 . عرفت 
لم اة ا باسم سرجیوبولیس کااهم‌ه‌نعإ6؟ وصارت لذلك مکانا تحج إليه الناس وبّنيت 


فيها الصروح الدينية. وأظهر غويّر 6۲ا6 الأهمية الخاصة lae‏ لهذه الأبنية کونها تمثل الرابط 


| tl 
( .Notitia dignitatum بۈaک انظر ۸4441۴ فیما یلی فی‎ ؛Djoub‎ Qedem جب دۃ‎ : ie م٣ هي في خرائط‎ 1 2 
errr ۳ 1 8 5 ۴ 
) . Gabھچأاط‎ : ل 2 تلفظ‎ 
1 أ‎ : Me 
1 قباقی ای ؛ محطة وتجمع , ع رعوي ووادي سيلي في البادية الشرقية» على الطريق من بلدة الشخنة إلى دير الزور» على مسافة‎ 3 1 
1 ٣ 

2 3د کم من هذه الأخيرة. فى اطلر سوريا السياحي» وزارة السياحة» دمشق» 1981 : ( کباجب ») . بقايا خان امش چچ ik‏ 

%4 4 ابو الفدا اء 0۴ 5٤.‏ [» ص. 176. ذ كر كتاب المراصد»ء 2› ص . 383 ( S4 ۸g‏ eا1›‏ ص . 488 ) قباقب وقال هی بعر علی 


1 المراصد» 2» ص. 219؛ 5۲18۴ 1ء ص. 545 : « طيبة قرية تابعة لإقليم عَرْض» بين تدمر وحلب». 

2 أي بین تدمر وعغُرض» أو بکلام آخر بین غُرض وأرّك؛ انظر یاقوت» 1» 210؛ 5۲418۴ 8]» ص. 395 . 

3 ياقوت» 3» ص . 52؛ انظر 5۲4۸8 ع1» ص . 539 الذي يستشهد ایشا بابن بطوطة . من ناحية ثانية» يقول ياقوت» 3› 
ص . 644 : عرض بليد فى برية الشام يدخل في اعمال ای ید تدمر والرصافة الهشامية». 

4 يقارب ۳۳۴18 4]» في »›1a chantre des Omiades‏ ص. 140 وفي الموسوعة الإسلامية» مادة: ٣B1؛‏ بين جبلل بشري 
وجبل بشر المشهور بالمعركة التي جرت عليه بين قبيلتي قيس وتغلب. 

3 اتر 1» ص . 631؛ انظر 5۲418۴ €]1»›» ص . 423 . 

6 َة سنقر؛ الأمير شمس الدين الجوكندار المنصوري» صار إلى الملك المنصور قلاوون وترقى في خدمته إلى أن 
السلطنة بحلب . ولم يزل في صعود وهبوط وسفر وإقامة إلى أن مات سنة 728ه/ 1327م . المترجم. 

7 حدّدت خريطة 1920 .2 موق القسطل على مسافة خمسين كيلومترا تقريبا إلى الشرق من سَّلمية. 

8 القسطل؛ قرية بالقرب من جبل البلعاس» فى منطقة سَلّمية» على مسافة 15 كم شمال شرق بلدة عقيربات . آثار قصر قديم 


8 با 


a 


الطريق بين دمشق والرَحبَّة وبين الرَحبَّة وسبحة. 

د حول النصوص التي وجدت «Choix d’inscriptions «Chabot رظ¡i li‏ ص. 7» والنص العربي الذي عثر عليه روسو» عند 
«Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau‏ 111« ص . 292 . 

6 الكوم؛ قرية في شمال بلدة السخنة. المترجم. 

. 143 رقم‎ «Honigmann wz 7 

8 لم یحدد دوسو هذا الموقع في خرائطه» ولم أجد بدوري البلدة أو ما قد يقارب التسمية» لكن هناك: 1_ بلدة الهول في شرق 
الحسّكة» 2- بلدة الهيل في نواحي السخنة. انظر موقع الشولا ذ في أطلس سوريا السياحي (ص. 19» المربع ز/16) i;‏ 
ايء ارج 

2 مثلما ورد في الطبعة المؤقتة لخريطة .۷ .۴ بمقياس 200.000 والخريطة الحالية بمقياس 500.000. 

10 ياقوت» 2» ص. 784؛ Sage‏ 1€» ص . 522 . 

. 298-297 . ص‎ W0 lag das Paradies? «Delitzech 11 

12 سفر الملوك الثاني» 19: 12 = إشعياء 37: 12 . 


13 مراجع النصوص عند جور ج القبرصى »› نشر »6٥۷€٣‏ ص . 151 وما بعدها . 
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یت القن المسيحى لااد الرافدين فى نهاية القرن السادشس الميلادي وبدايهة السابع» والفن السوري 
فى القرن السادس الميلادي '. لا بد من ذکر ما أبداه غویر من شکوك حول اسم اناستاسیوبولیس 
isاAnastasiupo‏ الذي ریما کا و الأصافة کسه سا د کو جور ج القبرصي ˆ . 

يحتمل أن يكون هذا الأخير قد حَاَط بینها وبين دارا-أناستاسیوبولیس Dara-Anastasiupolis‏ 
التي انتهى ال كولينة من وصح دراسه حول « إنشائها) على پد الإمبراطور الذي منحها اسه 
ويقول غو ير إن القديس سرجیوس 0۲8۴ کان کیا یا ن سوريا لدرجة اهما كان للمديدة أن 
تسل امسااسرا, الہ برها عاط یضر فی یال وی گآ بک رف اا سول کسی کے 
هذا التبجيل بالدات ا کان ۆز ج القبرصى ليسجل تسمية كهذه دول تحقیق فی اشر 

بل يبدو أن الأصافة قد لت سا شر ایشا هو تترابيرجيوم «Tetrapyrgium‏ إذ لسنا نرى 
أين نضع هذا الموقع بحسب الوصف الد قدمه له أنطوان البليزنسي“ . 

وعليه» فنحن نعتقد أنه من الخطا استبعاد أن يكون أطلتق على الرصاّة اسم أناستاسيوبوليس 
فی يوم من الأ يام ونتيجة لهذا يجب أن تدسب إلى الإ مبراطور آناستاز Anastase‏ ) 518-491 ) بناء 
الأبنية التي لنت برو کرب ياوها إلى الإمبراظور جوستینانوس: وإن كان نمط بنائه يعود لذلك 
الق فما کان برو کوب لیستطیع ان ینسی ذکر صرح بهده العظمة وهذة الشهرة بيا ذكر يتا 
کي سة جلها ريا الى اتاشبة زخرقتده بشکل کبیر زخرفة بازيليكا سرجيوبوليس الكبيرة. 


س 


Ree Sarre et Herzfeld Je 1‏ [[» ص . 1 وما بعد‌ها. جُمََ هرزفلد في 
2ء كل المراجع التاريخية حول الأصاقة؛ ونحن نيل إليها .حول غبادة القديس شرجيومن» ر 
›»du culte des martyrs‏ ص . 2 انظر Syria ›0¡e1‏ 1926› ص . 112 . 


المكلك اة ص . 136 والمجلد I]‏ ص۰ 2» تعلیق 
اجع Les origines «Delahaye‏ 


ر المصدر التابقة ص . 1 

. 55 ص.‎ »Mélanges Schlumberger في‎ ›Collinet 3 

»tinêr. «Antonin de Plaisance 4‏ نشر Geyer‏ ص . 191: «فيها ( أي في نة ال ية استتتهد. القديشن 
سر جیو س والقديس باخوس»› وعلى اة 12 ند في الصحراء في آرض العرب Sarrasins‏ مرقد القديس سرجیوس في مل ييه 
Tétrapyrgius‏ ) مدينة الأبواب الأربعة )). لم يلاحظ کک اوا پک ی ا ی الأصافة. فكر كل من 

«Honigmann, Moritz‏ رãم‏ فف ااي اف مال الجافة: 

ينة بليزنس €° 141541 ) Pee‏ بالابظالة رج ادن ورتالة امن القزد 

[tinerarium la خلته فی‎ 


5 أنطوان البليزنسي أو دي بليسنس نسبة إلى مد 
ف القرن 1 میلادی . زار الا راشي المقدسة ووصف ر 


الرابع الميلادي. تم رفعه إلى مرتبه قديس في 


. المترجم‎ . Antonini Placentin 
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و ا ا ا ا ا ا ر 
e‏ با ا منيع ولها سور من الحجر وفي داخلها مصنع كبير لماء المطر يشرب منه 
ا ثم يقول إنها كانت مدينة روميّة ثم خربت ثم رمّمها هشام بن عبد الملك وأقام فيها”. 

قام الإٍمبراطور دیو کایعیاتوښں بتحسين الطريق المؤدية من سور #إن5 عَبْر الرصافة؛ 
وار کا ۸٣۵٤٣‏ إلى تدمر؛ لذلك پا ا دیو کلیتيانا 12 e†12ا›0i0 strata‏ ي طریق 
وي تتوغل الطريق من تدمر جنوبا مثلما أثبتت ذلك أحجار الصوة التي ؤجدت في 
خرıة‏ حjlم Khirbet Hazime‏ وفي بوخرّى 8013۲۲4 على مسافة أربع ساعات إلى الجنوب 
پو لتصل یښ ای ا ٍصNem-e۸**‏ مثلما کنا نظن - بل بالا حری» إلى دمشق عبر بلدة 
الضمير. وقد كد لنا الضباط الهجانة نهم عثروا على آثار مؤ كدة لتلك الطريق الرومانية. 

Hh‏ من تدمر ثلاثة طرق تتجه غرباً: واحدة نحو أفاميا وتصل ما يسميه يوسيفوس 
سوريا العليا ما٣رإ5-هااة»‏ والثانية تنطلق مباشرة نحو الغرب لتصل أميس ( حمص) من أقصر 


الطرق» والأ خيرة تصل دمشق . 


Strange 1‏ eا]›‏ ص . 521 وما بعدها. 
2 اي ال ص 168 


3 فی لوح بوتنغر: ٤ ` lw , Sure‏ ا ت 
ي وح سعر. سور ر با Ris‏ کول 011e‏ ط)- أوروبا 0۲12 ( فی قراءة : أوروزا 0۲128 )- راي 14۲2۴ ر و 
قراءة : راك H22٥‏ )- بالميرا 1€ ٤ 1 my‏ 8 را ( في 
ر )- بالميرا ۴۵17٣۴‏ . لأ جل المدن التى يسقيها الفرات» انظر فيما يلى . : 
4 قام بيبرص بإضعاف الرصافة بأن فرق أ E‏ ا 
ا لرصافة بأن فرق أهلها بين سَلمية وحماة؛ انظر ابن الشحنّة» ص. 161. [ لست أدري ما هو هدف د 
من هذه الملاحظة» لکننى أذكر بان كتب التاريخ تشير إلى أن الملك الد 5 
e‏ ب القاريخ تشير إلى أن الملك الظاهر بيبرص إنما قام بذلك خدمة لأهل الرصافة التي 
دمرها المغول تدميرا شبه كامل سنة 1257 . المترجم]. 
1 
5 ا 
Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau‏ 
a, gH, E Î‏ > 1» ص. 69 وما بعدھا؛ ص. 112 «Front. Euphr. «Chapot ¢+laدعڊ lag‏ 
1926 اا 67 فز ووی کو اي نفسها ينسبان له دیو کلیتیانوس»› انظر «Syria «Gabriel‏ 
6 القراءة TN aT‏ ا ا 
: بو -حری Bouharra‏ بخرّة Bakhra‏ 1 لام | ت men‏ ` 
الخليفة الوليد بن يزيد. ّ يجبا لاسي الموعوعة الإ ساكية الادة. لوقي فيه 


e: ۰ ۰ a هة‎ “f ا ةَ‎ ۱ 4 a 
3 هي بحراءِ؟ ملدينه آنریه و محطه مهمه أفاأ اا دة وو 5 کے فة‎ 
۱ نه ونت لبد‎ : SEE ر ص 2 ەر : به 2 ت‎ 
. 29-28 . المصدر نفسه» ص‎ "home 


9 أ صرت ٤ E‏ 5 » م » 
لنمارّة؛ مَعَلمْ أثري في البادية السورية» على مسافة 0 کم شمال شرق السويداء. وفى المعجم الجى اذ السو ی المادة 
ات لر رة فة ال الو شاف ال SS‏ 
E,‏ ر 


302 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


جا واا ذكرها لوح بوتنغر بين أفامية وتدمر» تم تحديد مكان المحطة 
الا ا فقط أي تيليدا 4٤1ء1‏ ا قرية تل عَدة ٤ك 1٥11‏ الحالية الواقعة i EE‏ 

ن أراد أن يصخح لفظة تميا 4مم" الواردة في کتاب اسطرابون» ۷1 2» ۰11 إلى تيليدا 
اا اکر يتطابق اللفظ مع الموقع المذ كور في لوح بوتنغر . لکن نص اسطرابون لا يحتاج 
لے اق تصحییے فلفظة تمیلا ۲14۳1٩‏ مأخوذة من تاملاس كه[آامص 113 وهذا هو الرسم المضبوط 
لاسم عربي معروف ا Taim-Allah EE‏ . 

تبلغ المسافة بين أفامية وتلدا» بحسب لوح بوتنخر: : 8 میلا» ومنها حتی أ وکارابا 4۲363--0 : 
28« 47 ناا الل الي سنتوم ېgتla .centum Putea‏ موقع هذه المرحلة اة یر مرك 
حثی أن بوتنغر لا يذكر المسافة منها إلى تدمر. يدر السيد هارتمن المسافة بحوالي 31 میڈ 
لاک سد يفترض أن المسافة التي حددها لوح بوتنغر بين تلدا ر حالياً تل عدا 46 [۳۴) وأو کارابا 
(حاليا عقيربات ) صحيحة . . یرید هارتمن أن يطابق هذا الموقع الأخير مع بلدة الأ گرع el-Ugêra'‏ 
الواقعة في جبل البلعاس ويقول إنه تخرير لکلمة الاک گیرب ط۵٣٥عا-[ء‏ إِذ قلبت العين وحذفت الباء 
إلى وجود قرية على مسافة 15 کم تقریباً من تل عدا ۸6 711 اسمها 


عقارب 1,/ وهى معروفة عند ياقوت؟ وواردة في القوائم الكتسية السرياتية . وخريطة 


من آخره. وقد شار موریتز 


1920 تۇ کد کلام موریتز'. 


Hartmann ıı 1‏ سنة 1887» X111 »ZD۶۷‏ ص. 74 وما بعدهاء إلى حقر حقول وسهول حول تل عدا یسکنها قوم من 
ال کااز . yخlط Hartmann‏ المصدر تفه ص .6125 بین ثل دا هذا والموقع الذي يحمل الاسم نفسه ويقع ا 
پاي 

2 تل عَدة وتل عَدا؛ قرية على مسافة 12 كم شمال شرق سَلَّمية . أما القرية الواقعة شمال حلب» فهي تل عادة وتقع في جبل 
مان وقد مرت اعلاه ال۸ ۲611 ومd'‏ ۸ 1611 . المترجم . 

3 کازوبون »C4541001‏ وتبعه Muller-Fischer‏ في طبعة Did‏ لتاب ›»Ptolémée‏ ¥ 14 13 . 


4 يقترح «Honiğman1‏ رم 1 بير جزل Bir Dj¡ze[‏ . 


د ا ا gE‏ 600 رتبا ف اال اتف مها لد از ریات ا 2eba‏ للات 
أن رسم الأسماء في هذه الخريطة لا يُعتمد عليه البتة. ولو كان هذا اللفظ صحيحاً شار إليه 311 ۲ H4‏ . 


6 ياقوت»› 3›» ص . 699+ Le Strange‏ ص . 548+ »×X11 »ZDPV «Hartmann‏ صض . 138 «XXII,‏ ف کے 


7 غقارب؛ قرية فى هضبة حماة تعرف عند البدو باسم 
تتت حو لها الخر ب والتلال الآأثرية. هى عند ياقوت : ( عقرب ) . علماً أنه توجد قرية اسمها عقيربات في شرق سَلَمية 
4 ق ا زریبا Uzeribat‏ llلlqردة‏ التعليق 
مسافة 42 كم» في جيل البلعاس» فيها اثار مهمه . وربما کا المقصودة ا ټَ لوار في 
قبل السابق» والله أعلم . المترجم . 


الصافية . تقع علي ى مسافة 7 كم جنوب صبورة» في شمال شرق سّلمية. 


الفصل الخامس - تدمر ومنطقة دمشق 303 


تكمن أهمية أوكاريبا في أنها تقع عند تقاطع طريق أفامية-تدمر مع الطريق الذاهبة من سريان 
«Salaminias nl yJ} Seriane‏ ثم إلى حمص". وموقع أ وکاریبا کما نعتمده نحن يصحح کا 
هذه الطريق الأخيرة كما ذكرها مارتن هارتمن . 

من ناحية أخرى» يرفض مارتن هارتمن الفرضية الف تم کے شتا E‏ ابا 212٣2ء0‏ علی 
اها أ كرابا ۸۸6۲655 الزازدة عند بطليمُس بسبب أن :هذه الا خيرة موجودة في سبطقة الكالببونيتيد 
ybonitideاcha.‏ يجب الاعتراف إما بوجود خطاً من بطليمس أو أن هناك بلدتان تحملان الاسم 
نفسه*. نحن لا نوافق العالم المستعرب رأيه» لكنه رأي مهم» فهو يبين ضرورة تفسير قوائم 
بطليمُس» مثلما سنرى لاحقاأًء وفقاً للتجمعات السكانية التي تجذبها حركة العبور التجارية في 
مختلف مناطق سورياء وليس وفقاً للحدود الجغرافية الطبيعية. 

الطريق لورکا ني ر ار tine d Antoine‏ هي الطريق التي يذ كرها الرخالة العرب 


کطریق تفا عنم قا جَعبّر“ على نهر الفرات : : حمص-- ا بغید ید e114‏ چouە8-‏ سوريا 
Seriane ùlıرw ) Suriya‏ (— ا Kh a$$‏ جَعبَر ° . 


هناك طريق تتعامد مع هذه وَصَفها القنصل روسو 5631ءںه۴۸ في طريقه من بغداد إلى حلب . 
فقد انطلق روسو من بلدة هيت غ°81 وسّلك أولا طريق عَانة 4 واستمتع برؤية « جزيرة الجبّة 


1 فى :X11X tin. Ant.‏ سریان 1€ Seri‏ أو کورا 0-0۲8 ( أي أو کورابا 41302--0 )- سالامینیادا 54141111448- إمیسا 
«Emesa‏ .„ .إلخ. وان کان الک ت يذ كر القرى الواقعة شال سریان» فاأنها لم تکن»› في عصره» واقعة ضمن الأراضي 
الروسانية؛ 

2 الكاليبونيتيد 1ه طراهط٤؛‏ منطقة صغيرة في سوريا القديمة» على ضفاف نهر الفرات . المترجم عن ۲۴٩0۸۸:)ءDi‏ 
cuniversel d'histoire et de géographie‏ lnJlدة.‏ 

. 1 ص . 134 تعليق‎ .XV11 .ZDMG .Martin Hartmann 3 

4 قلعة جُعْبر؛ تقع في الجريرة السؤرية على الضفة اليسرئ لبهر القرات وعلى مسافة 53 كم من مدينة الرقة: تنسب القلحة إلى 
عبر بن سابق القشيري . كانت تبعد مسافة 4 كم عن النهر لكن المياه أحاطت بها بعد بناء سد الفرات الحديث فى نهاية 
السنوات 1960ء فأضحت جزيرة وسط بحيرة السد المترامية الأطراف . المترجم. 

X1 «ZDMG «Richard Hartmann 5‏ ص . 496+ .Gaudefroy-Demombynes‏ ieاSy»‏ ص. 246 . لیس المفروض 
بمحطة حص و؟وجطK‏ أن تكون تطويلة نحو الشمال حتى جبل خض Kha‏ [ هو جبل الاحص ٤‏ أنظر فيا ايلع . المترجم]» 
بل هي الموقع المسمى حسية ۲1355376 في خريطة «E.M.‏ في کا شرق اة قات کان المواقع محد دة ا ع ا 
الخريطة» فالطريقين: إسرية- جعبر وإسرية- الرصافة ربما كانتا تسيران ا ی الیکا المسمى خض. آما بغيديد ( تصغير 
بغداد )» فهو موقع قديم ( »N4 4110٩‏ رقم ٩‏ 2637 ) سجلها الرّحالة باسم بُغيدين Baghidin‏ وبریادین 8۲1411 . ونجد 
الكل الصحيح للكلمة عند ياقوت» 1» ص . 698» 5۲4١88‏ €]» ص. 424 . كما خدد الموقع نفسه على خريطة المكتب 
الطبوغرافي في بيروت بمقياس 500.000/1 : بُغيديد» وأكثر إلى الشمال الشرقي بلدة البرجين ,Brejdin‏ 


6 هيت؛؟ مدينة فى في العراء ق» تقع على الضفة الغربية لنهر پر الفرات» :على مسافة 190 کہ إا لى الغرب من بغداد . المترجم. 
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ئاز الجميلة والخصبة »"» ثم اجتاز وادي حَوران 1130۲3٨‏ أل « العريض چا والعميق ) 
و«( الممتد من نواحي دمشق حتى الفرات) | ١‏ اليس ن السهل تريش المراعحل العالية لان القسصل 
سجل أسماءها سجیاد عشوائیا کما أنه أدخل في صلب مسلكه معلومات غير دقيقة أخذها 
عن مرافقيه العرب لمواقع لم رها بتفسة“. لقت تجنبت عانة» ومر عبر مَنيات 37× وتل 
مد كوك ukەkلمN‏ 11٥۲آ“".‏ وقبل الوصول إلى هذہ ر ووا ا 
مقا بعقا, بطل ان کانتا حتی الان قافلة واحدة. فتابعت قافلة دمشق طريقها مباشرة نحو 

الغرب» وتوجهت افا حلب کرت كل فد کر . كان لا بد لقافلة دمشق أن تمر في طريقهاء 


Voyage de Bagdad û Alep «Rousseau 1‏ ( 1808 )› ص . 114 . 
2 المصدر نفسه» ص . 117؛ في المطبوع: حورام H]0۲21٩‏ . وهذه خا ۷ق تق ر إلى النتائج التي توصل إليها ليدزبارس> 
zak‏ 1ا في مقدمته لکتاب کنزا ربا 61124» ص. ۷1» حول موضوع وجود مَوطن ولي لطائفة المّندائي ین فی سوریا: 
فنقول إن الإله ٤1٣٤و [٤‏ المندائی المدعو حوران 131۲3۸ ربما كانت بداياته على یارتیو اشرت ولمس کے داعت ورا 
(الأورائيتيك) التي في جنوب سو چاو 
3 وادي حوران؛ واد يمتد من شمال شرق الملكة العربية السعوذية إلى غرب العراق لمسافة تزيد غن 350 كيلو متر. يبدأ من 
الحدود العراقية السعودية جنوب مجنا وشمال عرعر ا نهر الفرات قرب بلدة الحديثة 
أما كتاب كنزا ربا وجنزاربا 6124 ومعناه الكنز العظيم؛ فهو الكتاب المقدس لطائفة الصابعة المندائيين الذين يعتقدون أنه 
يجمع صحف آدم وشيت وسام. يقع في 0 صفحة. ان به لیدربار کل Lidzbarski‏ إلى اللغة الألمانة سنة 1925 وقد 
استنتج من لغة هذه الطائفة ونمط كتابتهم أن المندائيين ربما جاؤوا من الغرب أي من فلسطين وبخاصة منطقة شرق الأردن 
في حوران وهو ما يعترض عليه دوسو في هذا التعليق . 
فيما يعلق بالمندائيين وأصلهم» جاء في كتاب المثولوجيا المندائية» خرعل الماجدي» دار نينوى»ء 2010ء ص. 35ء أن في 
لجو اغ را6 رة اأص الفرتى: وخى الأكر دا و ی ی ی والأردن» 
فى فلك الدوائر الهرطوقية اليهودية والمسيحية قبل وبعد القرن الأول الميلادي . ورأس هذه النظرية هو عالم اللغات الألماني 
اليهودي ليدزبارسكي یک ور و القرك العش رب re‏ هذا العالم إن وطن المندائيير ن الأول وفقأً لما جاء في 
ا کنزارَبا « کان ف الاقل فالخرب ر : ..) في المناطق الأردنية غير بعيد عن جبل حوران» ثم هاجروا 
في القرن الأول البلادي إلى الدرق ا وا سا راو اتات عا بي التهریو ا نظرية الأصل الشرقي : وهی اقل 
انتشار | عند علماء الغرب . وتقول إن أصل المتدائيين عن وادي الرافدين ولم e‏ اا وإِن تراٹھم رافدیٰ وإنهم تأٹروا 
بالحضارة الفارسية . انتشرت هذه ال عل پا المستشرق الروسي خولسن ١10ء1۷1‏ في منتصف القرن التاسع عشر. 
المجرجح. 
4 لذلك نجده في المصدر نفسه» ص. 138» يضع البصيرة 8015۵1۲۵ (التي على الضفة اليسرى) تقريبا في مقابل الصالحية 
6 (التی کتبت فيه : 61i6ة5)‏ : 


. Ma eyal : 132 المصدرتفسه» صض:‎ 5 


6 اتر د.35 
1 تل ا يقع ع على بعد واحد كيلومتر تقريباً إلى الغرب من مدينة ماري الأثرية ( تل الحريري )» في شمال شرق 


اه الا سس 4 Er‏ 2 
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لدی اقعرایها من النهر» ببلدة هب ۲160١‏ وهي موطن قبيلة العْتَزة» وكا يرئ على الضفة المقابلة 
فضا غرزی EIA‏ ”: 

وصل روسو إلى جب «(Djoubb chanim pilê‏ نم سلك الطريق المتجهة إلى الطتبة عبر جهار 
(jehr‏ وفيھا « بضعة آبا ر ماؤها مالح ) واطاال مديnة Medeimé‏ . ومر بين جبل البشري Bishri‏ 
وجبل الضويحك aT‏ ا ذهب روسو لزيارة قصور لاکوی Qouşour el-‏ 
اة رورا ستاو اتراق 

خحدد على خريطة کت Syrien und Mesopotamien‏ المنىشورة سنة 1893› موقع قصور الأ وين 
إلى الشرق س الط وقصر الحیر ۲م إل جنوب الشرق متها منها. الواقع أن هدين الاسمين 
یدلان على موقع واحد مثلما يظهر من تعليق روسو نفسه على خريطته للبَجالق الثلاثة: «قصور 
الأخوين قلاع عربيه شبه خراب» يقول بعض المسافرين العرب إنها بقايا مدينة قديمة اسمها الحير 
111» . والواقع أن تسمية قصور الأخُوّين تسمية اعتباطية لم يسمع بها أحد في المنطقة مثلما 
أكد لي بخاصة المرحوم الكابتن ديكاربنتري hescarpenteries‏ الذي کان قائد حَملة الهَجائة في 
تدمر في أيار / مايو سنة 1925 . وقد قام السيد غبرييل برفع للاثار المسماة قصر الحیر Qasr e[- 1٤1۲‏ 
خلال بعشته الأثرية في تدمر في ربيع سنة 1925 وسخنشر نتائجها قريباً. 

کار یواح سای ییاد ای سر آلچیر فراع خرن اھ وسل عط ہی 
هدا الموقع والموقع الذي يحمل الاسم نفسه في جنوب غرب تدمر) يقع عند النقطة التي تتشعب 
عندها الطريق المتجهة من الطيّْبَّة نحو الشرق» إلى ثلاثة سُعب :وام تجا تن اللاب اقا 


Voyage de Bagdad û Alep «Rousseau 1‏ ) 1808 )> ص. 136. كان الأجدر بروسو أن يكتب أسماء البلدات بالعربية» فقد 
أخطاً في رسمها a‏ اللاتتبة مقلا فعل عندما سجل اسم Djubat‏ . وهذه هي التمسسية التي تطل ق اليوم على منطقة 
البو كمال وربما کانت تلن : في فى ذلك الحي. ن على بلدة البو كمال نفسها. 

2 المصدر نفسه» ص. 136: 1٣۴۲ء‏ «يوجد في أقصاها قبة قيل لي إنها ضريح ناصر المهنة ابن جnil Nasser el-Muhenné‏ 

Ebn Djachem‏ الشهيرء > وهو من الأولياء الصالحير,). 

المفضنكدر نفسه» ص . 142 وما بعدھا: ( جرب الغنم ۸€10 e-6 ue‏ طاDjer‏ )». 

المصدر IRE‏ 1 ص 144 


المصدر نفسه» ص. 146 . کتبه روسو بلفظه البدوي : ( طعا 00u‏ » , 


دن کل ن چ 


کتب روسو R0OUSS€AU‏ الاسم في الصفحة 157 من الكتاب نفسه: « ee‏ وهو جبل الضاحك ( ۶ أحد جبال 
السلسلة التدمرية الشرقية والواقعة شمال بلدة السخة اة © © دم. فی کتابب عشائر الشام» | ek‏ ۹ صغعی صفی زکریاء دار 
الفكر» 1983» ص . 44: Na O OTT‏ ن اة انمق ج ۰ 

7 المصدر نفسه» ص. 149 وما بعدها؛ انظر الفصل 3› 4. | 


وھ 4 


306 مانت ::, والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة وا لوسطی 


2 


م ر 8 | 
توصل ا Gabageb er,‏ ومن هناك إما لی دير الزور وإما ال قلعة الرحبّة «Raheba‏ و احير 


الطريق الثالغة تصل إلى الفرات الأدنى عند بلدة هيت 11 . ا ) 

قام روسو أثناء زيارته لقصر الحير بنسخ نقش عربي نسخا متقنا ثم ترجمه وقد أخذ كليرمون 
غانو نه هذه التركمة": التق ياس الخليغة الأمرئ هشاء ومر بسنة 110 قري . ولا پچدی 
مثلما افترض روسو» أن الحجر الثقيل قد نقل من الرصافة”. لقد اهتم الخليفة هشام بالعديد من 
المواقع فى الصحراء - علاوة على الرصافة - مثلما يشهد بذلك نقش آخر وجد في قصر الحير الواقع 
اوی رارکت کم انا کک ا ایا لاد اا کے 


3 0 3 EE 2 
Ea a Es 
۶ ۰ 


عمل أهل حمص على يدي سليمان بن عبيد سنة عشر ومغة) . ٠ ۰ ٠‏ 

ما بو ادر ما دال ا لکن رون 5 اا اا ا او کر ا 
فالنص يقول إل الخليفة أمر بإعادة إعمار الخرائب وأن أهل حمص ساهموا في هذا الأمر بأن رمّموا 
البناءَ الذي عثر فيه على ذلك النص ولس هق العا السو و ن و 
الحير هذا يقع على ظريق سے قله آل باه اكه او جه الا ف 


و : 0 » 6 
السخنة- قضر الحيرء ثم الفرات ا ئن 


Rec. arch. orient. 1‏ 11[» ص . 285 وما بعدها وص . 358 . | 
ي فض 64۸۸€21-٤onصermاC»‏ المصدر نفسه» ص . 289-288 هذه الفرضية أيضا. 
انظر 11821 62-†erm01اC»‏ المصدر نفسه» ص . 358 . 
الجققو ق قا 
فی دة امك ية 
فکلیرمو( ن غانوء المصدر نفسه» ص . 288 وما بعدهاء لديه تحفظ على كلمة مدينة ي عبارة (أمر بصنعة هده ينة 1 
واقتر أن ¿ نقرآها :المقكفق تمالا مكنا الانحل بهذا الاقت راح مھما بدا اق ا ا کن ر قا سخ ق تسای 
۰ 0 ا ءِ 
کک U Ys‏ ویل. کان الأولى أن نقراً: (( هذه المتدذنة ! المبار ركة »» لكن هذه القراءة بالذا یک r pg‏ 
دع 
الذ حا فيه الحجر» وإلا لكان علينا العودة إلى الفرضية غير المقبولة القائلة بان الحجر قد نقل من الرضافة إلى یر 
ي و :8 
وآنه وضع هناك و في بناء خر کان کن صا . 
1 
6 سلا د قل واتل هة اميت المجاد 2» ص . 176 وما بعدها) الطريق ها فقريا الي سلكها و 2 
ا 1 chla‏ 
الاتجاه المعاكس: حلب» جبرين »610۲1١‏ ملل وكا u)aآآاN‏ رهي قرية الملوحة 04[[مN‏ 2 ی 
) و تت - يثة ك ەه 0 
(فى قراءة: 344 )» S1٣12‏ أو S٣14‏ ( إسرية ) وفيها « أطلال مدينة قديمة يبدو أنها كانت مدي کبیرة 9 
rb E‏ ر الطبَبَة (« ODE af edgar Her‏ . وقد قرأ في كتابة موجودة 
أعمدة» قواعد وتيجان » (ص. 186 )»› 14104 ر ( i‏ 
على النقو الا ية أن أهالي المنطقة يقطعون الفرات ا « بعد أن يربطوا بعض المرب المنفوخة إلى بعضها 
س شور 


ډھڂ تن جل ی 


تة ها حت صدورهہ ) . 
ا ر ر 


الفصل الخامس - تدمر ومنطقة دمشق 307 


فلنرجع إلى الطريق التي سلكها روسو. يد يسار الطريق من الطَمبة إلى حلب جب الة ب 
e‏ وق الج بل الندايات “Nedayat‏ ۹„ وجا المنشارة > ثم مرتقعات أبو فيّاض؟ . 
قبل أن تقَترب الغافلة من سذ ة اعات ا يسارها تل الترکilnة Tell et-Turkmeniyé‏ . 
الابار التي ورد اسمها في خريطة كيبرت : : جب قدیم Djubb Qadem‏ هي التي سماها روسو أبو المنطر 
Aboulmenter‏ «( حيث توجد العديد من الابا ر مياهها كبريتية ومرٌة» تصيب من يشربها ا 8 

خيّم روسو عند هوزن الصر 5-56۲ 1026١‏ ويقول إن المكان يعرف أيضا باسم « عن الروت 
«(Anze el -Rout‏ ». من هنا نرى على البعد « باتجاه الغرب قمة جبلية فيهاء > على زعم قائد القافلة» 
أطلال جميلة يسميها العرب إسرية ٤۲ئ۴‏ وكذلك بني کافر 8٥٣1 ٩۴۲‏ ر أي آثار الکفار) لأنهم 
يعتقدون أنها بناء قديم لليونان )”° 

إذن» نترك إسرية éرذإ]‏ ا ارتا ونتابع السير باتجاه الشمال الغربي وتخيم بالقرب من 
خناصر «1‘1°Khanaşir‏ وهي خا K Nou N13‏ القد ية 2' . ومن هناك» تصل القافلة إلى بلدة 


1 المصدر نفسه» ص. 157 الافظ لبدوي : المجيبرة Mouqeibra : Kiepert ig ›Medjeا e1٣6‏ . 

2 المقيبرة؛ جبل في البادية السورية على مسافة 20 كم جنوب غرب قرية الكوم. يمتد من الشما| ل الغربي إلى الجنوب الشرقي 
فيه عدد م. ن الصهاريج ( الابار ر) لجمع میاه الأمطار يقصدها البدو لسقي مواشيهم . المترجم. 

.Nedewiyat :Kiepert ie 3 

4 الندويات والنديويات؛ مزرعة على مسافة 11 كم شمال قرية الكوم» وشمال شرق الطتنة ال 

5 جبل المنشار؛ يقع على قسافة 2 كنم غرب الطيبّة. يجه من ارق اى الغرببطوك 17 کم عرض 2 کم ,وشترف بالا عل 

وادي اللاطوم . المترجم . 

. » 6را‎ | 1٣ ص . 157 . يشير روسو إلى وجود جبل يدعى « ثنية الطير‎ ›» 6 de Bagdad û Alep «Rousseau 

المصدر نفسه» ص. 158 وا ما کا لورت رسا وکا ا ب ری کی ا یا ی 

المصدرانقسه اض 160: ۰ 


oi Uy O © 


المصدر نفسه» ص . 161 . 
10 سجلھا اRousse2‏ فی کتابەه Voyage de Bagdad û Alep‏ ص. 161 : 21۳ B0 e‏ ر ہوز الکرنزیں) . ویضیف أن هنا 
این ل بیت Shei‏ وجبل الحَص ووج Ê‏ بلدة اسمها الملغة #اع6ا[مN×-1[ع‏ ر فيها ينابيع مياه معدنية يستحم فيها 


الد استشفاءَ من الجذام الشائع بينهم . بلدة الحمام» وفيها اشا میاه معدنية» تقع أبعد إلى «I1 «Amer. Exped. . A‏ 
ص. 300 و307 . 


11 ترجم ۸0155031 في المصد, ر نفسه ( م٤۸1‏ ¿ Voyage de Bagdad‏ › ص . 161« التعليق ( التسnية Bouz el Krenzir‏ حرفا إلى 
الفرنسية الال ي : de sang ie ١‏ eاmuff»‏ أي بوز الخنزير؛ وهذه ترجمة خاطئة مبنية عا لى تسجيل خاطئ لاسم المكان. 
وجبل الحَص وجه1-11ه الوارد في التعليق السابق هي و جبل الأخض » يمتد من شرقي مدينة حلب وقبليهاء وم hez‏ 
ومن شرقيه برية الأصافة› ومن شماليه نقرة بني أسد» وهو جبل كبير وفيه فرى عامرة. اذكزة دوس ذلك ماسم جبل الخ 
Khass‏ .„ المترجم. 


خناصر؛ بلدة قديمة تقع عند القإرقفت الش لشرقي لجبل الحص چ الشركس الذ: ين استوطنوها عام 6 ؛ وهي 
تقبع منطقة السفيرة التي تبعد عنها مسافة 45 كم إلى الجتوب لشرقي . . وردت في معجم ياقوت : ( خناصرة ) . المترجم. 
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س و < 


ا ف ع 


1 ن شام و , القديمة والوسط 
308 المحساللكت والبلدان في بلاد السا في العصور يمة والوسطى 


حقلة “٨٩1٩a‏ ثم السفيرة 56۴1٣6‏ « حيث يأتي رجال جمارك حلب» بحسب العادة» ليقدروا 
حمولة القافلة ولمنع محاولات التهريب”“). 

لم يتطرق أحذ إلى الكلام عن طرق آلذاسة سن قذمر إلى ممص إتما تشوك عاي جود 
عمد المسافات الرومانية كع٣أهiاآا‏ . ولا تزال هذه الطريتى الواصلة بين حمص وتدمر مطروقة 
کأقصر ازطرق . وبشکل عام» أولی مراخلها هي الفقلس» قديما بيت برو كليس 
والثانية عين البيضا التى ريما كانت بريارك Beri‏ المكتوبة على e‏ ماقا ,۽ الین 
فى هذه الطريق سوى ثلاثة أماکن للتزود بالمياه: يفير 741٣‏ والفرقلس» وعين البيضاٴ. ر 
ا أن عيفير هى موقع أبيرا ۸01۲4 الواردة في Nit dignitatum lë‏ مثلما سنقترح لاحقا» 
طهر ا أن مرارد المياه الثلاثة هذه كانت محروسة عسكريا. 

ت ف اق ھان راک تی ربا ها اعا 1 اا ای ایا ی ی 
لكنها لا تنزل إلى السهل بل تظل فوق الهضاب المرتفعة”. 

فى العهد العربي» كرت طريقان تصلان بين الرقة ودمشتق. الطريق الأولى تحاول أن تتخرج باسرع 
ما ا من اا ولهذا يقول ا اديا تجتاز البلاد المتحضرة: الرقة- الأصافة- الرراعة- 
اسا كت یکو شمسي- قارة- النبك- الفط حمق *. بن مارتن هارتمن أن 
هذه الط یی هى الطري الد ية من سریان 56۲1416 إلى سنياس ( شلنمية )۲ قیغعرض پثاء على 


قلة : نها حت سخة جبول «آثار عظيمة بد الجضض): 
1 فى الأصل» المصدر نفسه» ص . اا ل هرقلة Hergla‏ التي تمتد منها حتی سبحه جبول رآثار عظيمة على 2 
حقلة؛ قرية غلى مسافة 23 كم جنوب شرق السفيرة. المترجم: 
المصدر نفسه» ص . 164. ياقوت»› 5› ص. 21؛ 5۲41g¢‏ eا›‏ ص. 525 . 


ا 4 < : E N PEY‏ عك ياد ت : «إسفيرة». آثار مهمة . المترجم. 
| لسفيرة؛ مدينة فى هبه ب» على مسافة 25 کم جنوب سرف کی پافر 


یچ تن خم ي 


نة ا ك الا 
»KX[I1 «ZDPV «Martin Hartmann‏ ضص . 1 وما بعدها؛ و۸×111×» ص . 4 ؛ انظر أيضا M0٣17‏ المصدر بق» 


ع 9 «front. Euphr. «(Chapot ¢+laa) L.4‏ ص . 334 . 
«Die rö diu‏ رة : د تفس آذآ ا اذا الى مربارد 
«Die röm. Meilensteine «Thomsen, 4 «14177 lI «CIL 6‏ رãم‏ ۾ 45 2: «... من تدم إذا ما ذهبنا إلى بر 
«Beriarac‏ 16 ) . انظر فيما يلي تیت VêFİaracCa‏ : 


اک فة ا 
7 اة فى فة حص الشرة على فسا 17 کم خر افر ن لمترجم 
»Reise «Sachau 8‏ ص . 48 . 

9 هى عند شوفيه وإيزمبير» ص . 68 الطريق المباشرة عبرا ةة والشمْرة ShOURİyÉ‏ . 


0 اب خرداذبه» ص . 6 ؛ قدامة» ص . 18 
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أن الررًاعغة Zar ٣22‏ چ أخری لموقع سwريil—|إسwرة Seriane-Isiriyé‏ ويضع القسطل دك المنكان 
الذي يطلق عليه اليوم السّعن والسعين ١1ع‏ 5€ ۷3 541-ءع1”. 
دُسخت هذه الفرضية غير المقبولة أساسا وفقاً للمسلك الذي أشرنا إليه أعلاه وقلنا إن جحافل 
الععار فة سلكته سعة 1312م تسخ معد ت خددت روط E .M‏ بمقیاس 200.000 /1 موقعَ 
اسل فی سسا خممهن کو هرا تقر ميا الى لكق م هة عى آل عد أت الط بى الم دة 
من الرصافة إلى القَسطّل لا تمر بالضرورة ببلدة سريان-إسرية. يمكن أن نبحث فيما إذا كان هناك 
مورد ماء قد يحمل اسم الزرّاعَة 26۲۲ في منعصف الطريق تقريبا بين الرصافة والقَسطّل» حسبما 
أورده بعض المصنفين العرب ”. يشير الإدريسي إلى وجود حصن في الزرّاعة 21 ۸2-2413 مع حامية 
وقال إن البدو يرعون قطعانهم حواليهاٴ. 
والطريق الأخرى مباشرة أكثر لكنها صحراوية في معظمهاء وتمر بالمراحل التالية: الرقة- 
الأصافًة- خربة تعرف باسم بَطلَّميّة 7٥13‏ 14†ة8- العْذّيب طط0“ نيهيا 114×- القريتين - 
جيرود؟- دمشق”. تعطي خريطة .× .۴ بمقياس 200.000 /1 الموقحَ التقريبي لخربة بطلمية وقد 
سجلت عليها ر خريبة 6 »K۴‏ ویتوافق مع موقع جبل الخريبة ۴*6 P‏ الوارد فى خريطة 
كيبرت لسنة 1903. موقع الذي فب مخدوك فا اتيا فف وا لقا عند کلامنا عن 
کتاب »Notitia dignitatum‏ تحت |wم Neia lui‏ . 
من المهم ذا قدي الطرة المؤدية من تدمر إلى دمشق› فذلك يتيح لنا أن نحدد على أُرض 
الواقع مواقع بلدات ةفل درك أسماؤها . من المؤ كد أن أماكن التزود بالمياه وبالتالى الخانات 
ار اماک لامع عق خا تما للا سما عا تكرة خف اتهافات وال ف ادت 
مع ذلك قد تتغير الطريق بين نقطة وأخرى بحسب الظروف وحسب درجة الأمان بالمقام الأول . 


»XX11 .ZDPV .Martin Hartmann 1‏ ص . 167 وما بعدھا. 
2 السعَن؛ بلدة على مسافة 45 كم شمال شرق سَّلمية. تعرف كذلك باسم: | لسعين . المترجم: 
3 یجب الا نخلط مثلما فعل 5۲4۸8۴ €]1» ص 


٠‏ و 


. 3 بين بلدة القسطل هذه الواقعة بالقرب من سَلّمية والقسطل التي بين 


SSS LE Strangest dal 8 


5 القريتي؛ بلدة وواحة. هي Nazala lji‏ عند الرومان. غلب عليها اسم القريعين لأنها تالقت من تجمغين بشريين: نزالا 
وخصرعينان . وتقع البلدة على مسافة 75 کم جنوب شرق حمص . المترجم. 

6 جيرود؛ بلدة على مسافة 20 کم شان شرق القطيقة . ھی عند ياقوت : ( جرود ). آثار آرامية . المترجم. 

کر ال اا 
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310 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى القضل الخاغس -اتةمر ومنظقة دسق î‏ ) 
ولم يدرك ي من موريتز و مارتن هارتمن الدورَّ الذي لعبته بلدة الضمَير ٣۴1"ده9‏ في القديم هذه الطريق الأخيرة مسجلة فى لوح بوتنغرء لكن لا يسعتا للأسف أخذ المسافات ا ) 
رغم وجود ما یشهد على ذلك: ۷ وال فاا وحصنان مُهمان كانا يحميان البلدة من جهة فيه تعين الاععار إد ليس هتاك سا بتي ها لكن من المؤكد أن المراحل هي نفسها. تعر 
اشرق رتا فة يادة اتير من أن طاريق دمن الراق رز ارقي 6ا9:6ا6 5 كات ت في المسلك الوارد في لوح بوتنغر مباشرة على اسمين اثنين: سهر ۲٠16۲۴‏ وهي بلدة قارَة» را ) 
عن الطريقين الواصلتين بين دمشق وتدمر عند هذه البلدة؛ ونحن نعتقد أن إحدى هاتين الطريقين 24 التي تعرّفها النقوش مع بلدة القريتين". صحيح أن التعرف إلى اسمين فقط لا يكفي» لكن ) 
الأخيرتين هي راتا دی کلیشیانا Strata Diocletiana‏ ( طریق دیو کلیتیانوس ) التي تکلستا عتا ) الطريق بيْنة وقد حصالنا على التوافقات التالية: 
اعلاه وهي طريق أكثر مباشرة لكنها قاسية قلیلا» وال خرى تمر ببلدات مزدهرة: عذرا ۸۵1۲4 ) 1- داماسبو »041235P0‏ دمشق . 2- د مدر «ad Medera‏ القصير. 
والضمير» وجيرود» والقريتين ثم تدمر. ) 3 أدارين .4۵۲1١‏ القطيفة . 4— îدlila «Adamana‏ القسطل . ) 
ها اتس يت الاي العسكرية الكبيرة من بلدة الضمَير صار سلوا الطلعة اسا 5 «Casama |j‏ النبك. 6- سهر e6۲۴‏ قارَة. ) 
ثنية العقاب bڑe1-0qa î Thaniyet‏ ثنية ابو العًطا Thaniyet Abou el- 'A†a‏ أ کثر أمنا من المرور ایا واوا یی 8 بزالا فا6ا القريتي. . 
بالضير” زكدذلت كات الآعر في جد المماليك: دمشق- القصير- القطيفة- عطتة 1١2‏ 9 هلياراميا 4۳1٣هام‏ » الحير. 0- بالمیرا ۲ص 1ةP»‏ تدمر . | 


ف آل و | BR‏ اليضا تذم؟. 
جلیجیل |i¡زd Dj ou ei‏ المصنع -ÇmM-4‏ القريتين- الحير ر 
لكن لهذه الظریی عیب کییں یکل ف ندر أماكن التزود بالمياه بين القطيفة والقريتين»› 
للاك تمةظطردة أخرى أفضل هي أكثر أَمناً وكذلك أكثر راحةٌ إذ تجتاز بلادا مزروعة . اکس خد 
الطريق مباشرة من حمص حتى قارَة ثم تنحرف نحو الشرق لتلتقي الطريق السابقة عند القريتين 


وهي مقاربات خاطئة لأن هذه لاق س ل ون الطريق . الاسم بحد ذاته ۲4ء٧‏ 44 يشير 
إلى سجر اة موا الهاق الذي ضار الحا الي ۲ أو خان القصير الواقع إلى الشرق قليلاً من النبع 


: 1 0 2 | الذي يسل الاسم اتفسة غين القصر وريا من المكاة الذي تفغ سه طرق عفر ار الكبي. | 
1 اسلا د مشة ‏ القصي - القطيفة- قلدون -Q 10u‏ القسطل ”- النبك- قارة- حوارين ای2 ) 
وآهم مر . ق ر حول ( 4) : كبر بَلبَلة فى تسمية الأماكن القديمة فى هذه المنطقة سَبَبُها قول كيبرت إن أَدَّمانا 2 
کے ا وی و اا و . د د 2 د 1 4 
و مَهين- القريتين- الحير- تدمر A44‏ هي قالامونا 414018) ثم حدد موقع هده الأ خيرة فى النبك» وقد وافقه نولد كة على 2 
دل , 
ونحن نقول إنه يجب الاحتفاظ بلفظة أدمانا كما هى» إذ نجدها عند بطليمُس مكتوبة: أَذْمَنا 
1 هي سلوقية التي على نهر دجلة» أول عاصمة للسلوقيين . المترجم. ۳ ! 
2 الفنايا أو التنايا؛ موقعٌ منحدر وَعر في السلسلة الأولى من جبال درن خاي رق کوک کی ی كذلك لأنه عقبة 24ص۸4 . وما لدینا هنا هو تحریف محلیٰ ل اد امونتم ۸0۸٤۴۳‏ 44 التی تفیدنا بوجود 
ربا شال a‏ مسافة 8 كم وعلى ارتفاع أقصاه 1000م فوق TT‏ 7۳ 1 2 8 ٍ 
ا a‏ ا العطا (1S4)‏ لذلك a a‏ ية آي السطا وة العقاتبة ر بطق نبع غزير» وكذلك صهریج میاه وهو ما يطلق عليه بالعربية اسم قسطل اهاه وهذه هي التهجئة 
مطح الجر إلى الخرب ابو o e REE)‏ د ا 54 n‏ 
بوق الیرة غا ا ةة اش طلوع التنايا) . ا الوب ر الجبلي في موقع الثنايا ب بوابة دمشقی الخال فة كا جر الصحيحة» فالكلمة مشتقة من كاستللوم t71‏ عن طريق وسيط من اللغة السريانية ال لتا 
وهناك قرية التنايا؛ فى جنوب الموقع» إلى الجنوب من الطريق السريعة. ر E‏ 
لجيوش والقوافل المتجهة إلى دمشق أو الخارجة منها. وهناك قرية التنايا؛ في ا هكذا. وعليه فكل ما لدينا يشير إلى أن أدّمانا هى بلدة القَسطل الواقعة قبل الّبك بقليل . ١‏ 
المة جم: . ۹ 
ن i Û aA O 8 5 e n‏ ا 1 7 
3 يقال لها أيضاً: طن 0۸6“ أو عَطني 4٣1‏ للمريد حول هذه البلدات» انظر الفصل الثالث , من ناحية أخرى» التسمية كالامونا 4٣01صةإهع‏ لا تزال موجودة في اسم جبال القلمُون 
سے 1 ا جیرز أ o‏ 2 مه ۰ ۶ 
4 عملنة؛ بلدة وخان قدیم من بناء الأمير ركن الدين منکورس . تقع على ماق 4 کی شمان و ارجم 1۳ . ولیس لنا أن نبحث عن بلدة كالامونا فى الطريق التى نحن بصدد درا ستھا حاليا بما أن 
5 الد 3 مزرعة کا بادية الشام» م رمقة تدمر. على مسافة 35 کم غرب ندمر. المترجم. ٍ 
5ye »Gaudefroy-Demombynes +494 . a «XVI «ZDPV cRichard Hartmann 6‏ › ص . 245 . 1 انظرفيما يلي الفصل الثالث. 
ا ويةاف القلمرة» تنب سطقةاالبك» على طريق دمشقى- حلب السريعة» على مسافة 71 كم شمال شرق دمشق . «Ammon et les fontaines «Perdrizet ر¦زil Z2‏ ف Revue bib.‏ 1900» ص . 436 . يجب ألا نخلط بي بلدة القسط| هذه 


ا 


ر التي في جنوب النباك وتلك التي تحمل الاسم نفسه في الصحراء» شرق سلَّمية. 
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کاب للق انط ویس ]tinéraire d” Antoine‏ لا یذ کرھا؛ ولا بد انها توجد في وسط الجبل الذي 
أعطته اسمها ( جبل القلمون ) والموقع الأقرب في هذه الظروف هو بلدة مَعلولا اه[ 14 الحالية» 
لا سما وآ العسمية جبل القلحون آخذة في التلاشي ليحل محلها اسم جبل مَعلولا '. 

حول (5): E‏ موقع ادات Rek‏ وسهر »Cehere‏ یستدل تاليا على أن کازاما 
2ع هي النبك E‏ 

حول (6): ليس هناك في الواقع في تحديد موقع سهر 0۴1۴۲۴ أية صعوبة؛ إذ لا يمكن أن نرى 
فيه سوى الاسم القديم لبلدة قارَّة 04۲4 . لكن الظاهر أنه لا بد من تصحيح التهجئة ر Cehere‏ 
إلى كوهار ohare‏ بحسب اللفظ غوآريا 6٥٣1a‏ الوارد عند بطليمس (انظر فيما يلي ) وعند 
اسطفانوس البیزنطی . سنرى FEN‏ کا cunna‏ الواردة فی کتاب Notitia dignitatu"‏ لیست 
ا ر ی خاطعا لكلمة کرارا ٥14۲4‏ . 

تم الطريق بين صور ولاوديقية سكابيوزا i052طةء5‏ م٤éالهة]»‏ بحسب ما يذ كر لوح بوتنغر» 
بالبلدات التالية : صور- قيصرية بانياس- أد أمونتم -a4 Ammontem‏ داماسبو 042550 أد 
مدیرا M66۲2‏ 44- أدرین Adar‏ أو كورورا 01112 دلدا -0e[eda‏ لاوديقية iaأaud]‏ . 
یجب تصحیح أوکورورا إلى أو وکوارا 0۵۲۵ ویُمّضل تصحیحھا إلی کوارا ٣۵‏ ۵ں . 

PF Nig‏ لا یمکن لدانوبا أن تكون بلدة صَدّد مثلما هو الظنَ عموماء فالمؤكد أن الطريق لہ 
کی تعد کا هله اساسا . في المقابل» الطرية و ی یا یلد کین 

حول (9): هلياراميا 1٥114۳۳١14‏ لا يمكن أن توضع إلا في موقع الحير حيث نرى آثاراً قديمة”» 
وهو ما اقترحه موريتز”. ربما كان هذا الموقع هو الوارد في کتاب Notitia dig nita"‏ تحت اسم 
Kene‏ ; 

ید کر کقان ,خله ۀ انطونینس طریقاً من أماریا ۳۵۳1 نا۴ ( ځوارین) حتی نابلس» نورد منها 
المرحلتين التاليتين المتعلقتين بمرحلة تدمر- دمشق : جیرودا 6٥۳0۵4‏ وهي جیرود حتمأً» وتلساي 
6آ التى لا يمكن أن تكون إلا الضمير لأن الطريق من تدمر إلى دمشق كانت تمر من هنا في 
1 جبال القلمون؛ هي الجانب السوري من سلسلة جبال لبنان الشرقية» إلى الشمال الغربي من مدينة دمشق. وهي عبارة عن 


ثلاث سلاسل متوازية وذات ت اتجاه عام واحد: من الجنوب إلى الشمال اقا ى قمة في السلسلة الأولى في جبال یرود زاش 
معبور» 2^م^(“ وفی اأ السامالة الغانية عند جيل السمیکات ( 1695م): وک الغالثة عند جبل أبو العطا 1514م( . المترجم. 
Vom Mittelm. «Oppenheim +49 . ya «Reise «Sachau 2‏ › 1› ص . 271 . 
»Palmyrêne 3‏ ص . 12 . اقتراح Honigm a21‏ رقم 203 مقاربتھا مع حلیورام Helyoram‏ لا يمکن الأ خذ به لأن هذه 


الأخيرة تقع في الو لاية العربية الرومانية 6ا۸۲ امال المراتم الاكرىء ا قترح موریتز أن ن يضع أدرين في القسطل»› وأدمانا 


فی النبك» وكازاما فى دير عطية» ودنوبا فى صدد. 
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ا و ا a.‏ لدعم هذه المُطابقة بقة الاستناد إلى النقش الذي عثر عليه 
فى الشسير وفيه ذ کر لشخص نسبنّه 0 ایآ1٠‏ على الأقل هذا النعت يشير إلى مكان أكبر من 
مجرد خان مغل خان معلولیة 6د٥٥‏ ۵ا حیث بقترح کیبرت ان بضع هذه لیلد : . من ناحية 
اخری تشير الأهمية العسكرية للضمير إلى وجود حامية فيها في العهد الروماني» وهنا بالتحديد 

نڏ ذکر بموقع تلسية ٤عء[مط1‏ الوارد في کتlۈب Notitia dig itatum‏ . 
بعد أن أوضحنا هذه النقاط» يمكتننا الآن التطرق إلى تحديد مواق لح مدن المنطقة التدمرية التي 
ذکرها بطلیمس والمدن التي كانت € کل ساميات سک رة وذ رھ كۃتابُ Notitia dignitatum‏ . 


2 د اطق اقیدى هة لالش TE‏ 


Notitia dignitatum in partibus Orientis 
کو ا اا ت کاس ہککر انیا نے ما نیدی وفق مسالك معينة. ينتج عن هذا‎ ٠ 
البلدانية الحدودية هي تعريفات اعتباطية تماماً: فهو يُمَّسّم المناطق تَبْعا‎ i 
لمرور الطرق الكبيرة فيها. بعك كس هذا المفهوم الضرورات التي كانت نت تتحكم بتنظيم حركة كة العبور‎ 
الترانزريت ) في سورياء والتي تقارب بين مصالح المدن الواقعة على الطريق الكبيرة الواحدة وتميل‎ ( 
إلى جمعها تحت لواء سلطة واحدة. نجد عند المؤرخ بروكوب مثالا ممتازاً على هذا التقسيم في‎ 
إن من سان تطبيق سلاا‎ ¢ Diocletiana lila gıد‎ ) Strata كلامه عن منطقة تدعى ستراتا‎ 
على منطقة الكاليبونيتيد ybonitideاcha» مثلما سنری لاحقاء اَن ری المشاكل التي كانت‎ 
. تعترضنا في التعرف على مواقع البلدات‎ 

وعليه لن نفاجا عددما نعلم أن المتطقة العدمرية عند بطليمس تالف من فرى سبة اشنا 
إلبها في مسالك سابقة وهي مرتبة تقريبأ وفقاً لترتيب تلك المسالك . إليكم القائمة: 

Resapha -1‏ رسافاء الّصافة 

3 0۲174 اوریزاء الطبة 


5 4444 اداداء أندرین 


Khollé ,î Cholle -2‏ كول» الخولة 
4 4اا بوتيًاء العمارة؟ 


6- ۲4ا۴ بالمیراء تدمر 


«lî Adacha —7‏ رك Danaba 8 Arak‏ دتباء 

602٣12 9‏ غوارياء قارَّة 
ی 
1 ٌ۶ 

460 رقم‎ «Honignan1ı 11ء رقم 1094؛ انظر أيضا‎ «Inscr. gr. rom. «Cagnat 


Bell. Pers. «Procope ۶‏ 1 1 46 انظ عادە 


0- ۲14ا آوریا» حَوّارین 


د مو $ 
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Casa a-1‏ کازاماء التباڭف 2- Amana‏ أذْمَنا» القسطل سنباشر الان دراسة الفصلين 32 و33 من كتاب .1Notitia dignitatum in partibus Orientis‏ 
Ate -3‏ اترا القطيفة 16-4 - الاليس كا4 سورا وصورة 51۲4, ھ2 ددج امین من البلدات في خذين الفصلین حدیدا عشراتیا لک کا شن 


وبوسعنا اليوم التأكيد أن هذه | يغه التي كانت تيدر من عشرين س غير لسك وسقي لال ( 
من e‏ فد ارت تکل اة إلى دوو وریا مدا اا للمعلومات؛ وسنثبت 
هذا الكلام لاحقاً. لقد تم منذ عهد قريب اكتشاف عمود أميالٍ روماني يحمل اسم محطة فی قلي 
کا ہیی ی سی ای م کر ایا یی الصحراءء وسرعان ما اكتشفنا تطابق اسم هذه المحطة مع واحدة من البلدات غير المعيّنّة الواردة 
ا ا PI e‏ ت إلى دارا وا وة لکا الست في اا Notitia dignitatum‏ 3 . الامر اذ يس أن نبحث عن سجع في الألفاظ» بل أن نجد تکافۇا 
: : صوتيا بين الأسماء العربية وبين طريقة كتابتها باللاتينرة. ۰ 
أن من أجل تضييق مجال التخمينات» بتعريف المسالك ثم قمنا بدراسة قائمة بطليش. . ] 
باتباع هذا المنهج وتطبيقه على کتاب "41۳٤وا‏ ۾İtiاہN‏ پتکشف لنا مباشرة عد من البلدات 
تاي لمعرفة أن رض الممتوحة للحاميات ألعانى: لحاکم فينيقية العسکري ۶ا٤ا x ۴٥٥٣‏ تقع 
حتما في جنوب الأرض التابعة لحاكم سوريا العسكري ١۲٣أ٣ر5‏ ×4 . سنعتمدٌ مَمَنَا إقامة حا 


مالاحظات : 

انا ا E PEE es‏ و ت Fe‏ 4 : 
جو7 و18 رايا جلا ما بقل بداد مو ايق البددن ليوم وهو صحيح ) 
حول (4): رأينا أعلاه كذلك الشك التيج ا ؤال يحوط هده المحطة /البعرء وهي نفسها 


أدرین ۸۵3۲1١‏ ( القطيفة )» بل اندرونا-اندرین Ade ٣1٣-۸٣۵۲٥۸4‏ وهو موقع مھم شمال شرق 
حماة؟ 
حول (7): نحن متفقون على قراءتها أراكا .۸]۲[4٥12‏ بالراء. 


حول (9): غالباً ما نسلم بأن غواريا 60۲14 فى المنطقة التدمرية هي الكوارا K0۹۲‏ التي ا 
ت ای ای ا ا الفيلقين الموضوعين تحت إمرة القائد الأول قء TTT‏ 

يضعها المؤلف نفسه فى منطقة الكالسيديك م1۹uلاءآة1٤'.‏ نحن نرفض هذه الازدواجية کي ر رکون اا ول ( قائد الجيش دي فینیعیه ) : تدمر ودنہا 2اچ رهط | 
. : ا ب ! قرا اقامة خا کے اا ا e AEN a‏ 3ء  @‏ 8 

١ المواقع من جغرافي مُطلع جيدا على هذه المناطق . من البديهى أن غواريا 603118 هي و كمي لفيلقي لموضوعين تحت إمرة لقائد الثاني ( قائد الجيش في سوريا): أورسا‎ OE 
) 8 : رات وه نقاط انطادة ا‎ Oresa : : FT تحد ي‎ 
۰ : ف ن انا غل وسورا 510۲۹ على الفراثڻ» ستعتمدذها کنقاط انطلاق لعحكد يبد اماک الہلدات کات آل‎ TT 

منطقة قارَّة 4۲4 التى سماها اسطفان البيز نطو : غوارین 604۲۵1۴ أو غواریا 603۲۴14 . راد : ا کن ت 4 

N 3 لور‎ 2 

ا 


Y7 ۰ َ a IE. ۰ ۰ +» 2 0‏ 
أن كتب المسالك قد حرفت بالزيادة أو بالنقصان هذه اللفظة والأصل فيها کوارا ٤1313‏ . على ا 


و ٤ء‏ د E‏ اقسا الىلدات د ا و ا ٠‏ 
ھا و اوھ ا : ماظقة الخال بلق hal cidique‏ . والاأُرجح ان ل 2 يلي کل بلدات» محتفظين بترقيم طبعة سيك )عمك ومبتدنين بارض حاکم 
نخلط بين هذه البلدة وبين كوار ي کي e eT‏ 

. dux ۴٥٣1ا فينيقية العسكري‎ aT TT HE 
e و تقرب بذلك من بلدة أو كورا- عمیربه ا‎ ۵O4 القراءة الصحيحة لهذه الأ خيرة هى : أوكارا‎ 
a Otthoral Ai el otthara ٿار|‎ î . 18 «XXXII «Notitia aignitatU1 ك ا ۉب‎ ۰ 
ا ا وور )اقل تمس‎ : 8 lii . Saleminia4ئك وسلمية‎ 5١141٥ 4ع“ الواردة فى رحلة أنطونينوس› وهي مرحلة بين سريان‎ 
حناه اعلاه رەن م ٣بر 84 التي عند بطليمس ( انظر قائمة | 1 لمنطقة التدمرية أعلاه)» ومن ثي‎ 3 18 


ا € € لطا ل2 5 E AQAFÎÊ ıı‏ 
8 أ Ater‏ هli‏ 1 بلده ادارږ e:‏ ا 
حول 135 ر المتققى عليه عموما اک ايرا a‏ ا ااا ۶ س 1 dignitatum 1n partibus Oritentis‏ 4 !+ کتاب فريد لمؤلف مجهول مر القن الخامیں المیلادئ. والکتاں ا :2 
عن قوائم رسمية لجميع المراكز الرومانية المدنية والعسكرية في الخرب والشرق: وهذا النص هو المرجع فى كل ما نعرفه 
عن الجيش الروماني والإدارة الرومانية في أواخر عهود الإمبراطورية. نشره )>مم؟> 0 نة 1876 ولةاترجمة انگل 


حول (14) : سندرس هذين المكانين الواقعين على الفرات في الفصل السابع» الفقرة 3. ال 


El 8‏ ز5 دا ا کا 
٠ a‏ منها 3 جa Chapot‏ من نقد» front. Eup.‏ ص . 264« وتحديد' لطبعة فيشر ومللر لكتاب بطليموس. 


الواردة فى لوح بوتنغر» وقد عيناها أعلاه عند القطيفة . 


انظر فیما یلی تحت er4 ٤4‏ , 


4 قبة و 4 زا کک وک N as‏ 
الدوقية ×01 في العهد البيزنطي كانت تعني ولاية حل و ديه يراسها قائد فسکرق اسمه الدوق» و 
آوروبا تمشل أراضى أو إقطاعية أو منطقة نفوذ يحكمها دوق أ دوقة. المترجم. 


ن 


2 0 أ 7 Seh‏ 
في ا ون الوسطی كانت في 


.Ptolêmée 1‏ نشر مللر؛ .Honigmann‏ رم„ 198 . 
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رت م بلدة آکاز ف Aderin‏ (القطيفة ) . لکن برأيناء وقد أوضحنا هلا اعلاه» أن کات Notitia‏ 


dignitatum‏ وثيقة أدق کی سا تون مدا وأنه دتتا أن نبقی الت لتصحيحات في حدّها الأدنى 
الور خرن لن ترقشها رفسا لبا :ي هذه الظ روف لا يبدو لنا التقريب بين أوثارا 0٤14۲4‏ 
وأدرین 46۲1٣‏ مرضيا. وفی المقابل نحن نجد طابقا اما ین آوتاراء لا سيما القراءة الثانية أوثورا 
tt4‏ » وبين عغونثور »Ghounthour‏ وهو تقاطع طرق مهم" يقع شمال شرق خوارین وعنده 
موقع أثري ‏ . وقد کشت البلدة في كتاب Notitia‏ بذ ف الغين Gh‏ ودمجت النون ۸ مع الثاء th‏ 
j +( Ghounthour = outhora )‏ الکلمھ دق جیا کہا اتر 

- 19 اهاري ٣طنع‏ هي بالتا کید حوارين "140311 ˆ . 

- 20 سَلَنًا Salta a2‏ موقعها غير مُعْبّت . والتحديد الذي اقترحه لها موريتز وسيك عند بلدة 
نمارّة 6١3۲‏ في شرق جبل الدروز تحديذ اعتباطيّ تماماة. وعلی فرض أنه یجب تصحیح اسم 
سلتا - الواقع أن الأمر يتعلق فى هذا الس با اقبيلة زليس هرا 8 ائي الان رارك صد 


ودينغتون 4 2537 والذي اكتشفه ویتزشتاين فى بلدة حرم 1142 الواقعة على حافة اللجاة الشرقية؛ 


قسر اتی کیش یمکن أن تستخلص من هذا أن سَلعَكَة هي بلدة نِمارّة . نحن نری أنه يجب رفش 
هذه القرصية لسبب واحد هو أن نمارَّة لا تقع ضمن حقل نشاط حاكم فعيقة اللبانية الغسكري 
لأنه لم یکن ملاك راتا إلى الجنوب من فاينا-المسمية Phaina-Mousimiyé‏ . يبدو أن هناك FF‏ 
دفاعية بين هذا المركز العسكري الأخير وبصرّى في بداية القرن الخامس (يُورٌّخ كتاب م1٤0١‏ 
dignitatum‏ بسنة 425م ) : والواقع أننا لا نجد في هذه الوثيقة أي مركز عسكري على طول اللجاة 
وجبل الدروز. وهذا يشير إلى أن حراسة ذلك الجزء من الحدود»ء وهي مهمة سهلة» قد تركت على 


عاتق رۇ ساء الرنطقة المحليين. 


سے 


8 
1 بطل من غونثور Ghounthour‏ شبکة من الطرق نحر حمص وتدمر والقریتين وحوارين. + 


مستحيا . انظر حول لظ السالنامة: «غونطور»› 


. انظر خریطته› وهو مر یل‎ «Danaba ان یضعھا کان دا‎ X11 ZDPV 
. 15 . ص‎ X111 «ZDPV «Hartmann 

. 52 . ص‎ ›Reise «Sachau +195-194 . ص‎ 5na et Syrie Jullien 

تا 


7 ۰ 
ر 


غنشور والغنغر؛ قرية على مسافة 16 كم شمال شرق مهين» في جنوب شرق حمص' 1 ترجم . 


انظر فيما يلي الفصل الثالث. 
›Palmyrène «Moritz‏ ص . 5 وما بعدھا؛ »Not. dig". »Seeck‏ ص 


۹ کک‎ G0 


E E 


«Martin Hartmann يقترح‎ 


68 تعلیی 4؛ انظر کتابنا ٥7. 5f»‏ ۷» ص. ۰96 


اله ا ت a‏ 
لفصل الخامم دمر ومنطمفه E f)‏ 
AW‏ 


نحن نقترح أن نضع سَلتَنا في صدد لأنه سبق أن أوضحنا أنه لا يمكن تعريف صَدَد على أنها 
موقع دنبا 0413 . والحال أن صدّد تشك دة : IT‏ 
ر كل عقدة مواصلات مهمة جدا فلا يمكن لهذا السبب 
الا تکون قد حقلت عسکرتا. 
- 21 و22 بلدتي لتاوي ة1 وأواثا ۸4٤1‏ غالبا ما تترکان من دون تحدید الوا ات کل 
٠‏ ) ] ۰ 4 يد» و ا ل 
ا کے در روات او ریا وا ارچ ای دای ایا رای 
هل سالا خيرم بان لقان غد هة ا شر مقرل إا بن ال رر ايض فرق تسا 
: د ت 
مطابقة لتاوي مع بلدة العّطيّة 6ل1-4ء ( دير عطية الواقعة إلى الشمال قليلاً من قارَّة) والاحتفاظ 
E‏ € £ ً ( ¢ 3 
ء عطني A٩1‏ أو عطنَة “1٣4‏ ا 0t‏ ق 1 ا ‘Atni‏ 
و عطن 0 لموقع واثا. کان في عطني 4٣1‏ مخیم رومانی”. 
رز «Nazala‏ رایتا أنها تتطابق دول ُي اعتراض مع بلدة القريتين ۰ 
ر . .۰ م ef » E‏ £ 1 
أبينا 4118 هي قراءة أخرى للفظة أبیرا ۸01۲ التى تفتح الباب لعدة 5 قاد 
مه 2 ع £ ۰ ا 
تحما كلمة بير ) و«بغر». يمكن أن نفكر في موقع بوتيا ٤ن۴‏ الوارد عند بطليمُس› وسنتوم 
tum putea laت şı‏ تنغ الل ا 
بو Pp‏ الوارد في لوح بوتنغر الذي يمکن أن نضعه عند بيرجزل 11ز 8۲» ويتمفة 
هونيغمان معنا فى هذا الأمر. وقد تكون ايع الها الةاقفة 
a‏ حون هي عين الماء الواقعة على طريق تدمر- حمص وتسمى 
54A SLES ۰‏ ۶£ و۶ 
i+:‏ . على أية حال» يجب من كل بد استبعاد تعريف بلدة أبينا ١1ا۸‏ أو أبيرا 
“SP, 0 ٠ ) ٤ 1 ٠‏ 
موضوع بحشنا هنا مع بلدة أبيلا هط الواقعة فى منطقة ليسانياس كة1٣ةكر1؟‏ أي سوق وادي 
۳ ا ۰ - 1 ۰ 
ا قل هذه امراك السك ية عر افیا فة که . ۰ 
ج کا شل دت أعلاه فى النبك 
- 26 کلمونا 2٣٥ص۳‏ ھاھع» نجدھا ف ۱ ا ک5 
ا ا ¢ ی سم جبل القلمون ولا يمكن تعريفها مع بلدة التبك 
ا رة اأُعلاه. يجب | ا ٭ ع ج ٍ ى 
: یج لبحٿث عن موقع أكثر توسطا هدا | ر 2 2 
۰ 0 ف لجبل» وتبدو مَعلولا مناسبة 
تماما لهذا الغرض . 


«Moritz 1‏ المصدر نفسه» ص . ir‏ 


la o 8 4 " ® إلا‎ 5 
mbynes +494 . ۾“‎ «XVI «ZDPV «Richard Hartmann لفظ للقلقشندي« انظ¦ر‎ 

.Gaudefroy-Demomby . 5 n‏ المصدر 
«Waddington 3‏ ر„ m-n‏ 2562 . 
4 0 0 

انظر حول هدا الموقع»› «Reise «Sachau‏ ض. 48 . 
5 ا ٣‏ ا : a‏ 

عيمير؛ قرية على مسافة 17 كم غرب بلدة الفرقلم فی شرق حمص . المت 
5 ب ١‏ جم . 
5 2 أ 


N ۰ 3‏ سے 5 ت 
یسانیاس ولیسانیوس؛ كان حا كم إقليم الأبلية ( آبياا) الصغب ذ A‏ 
E O O O EL OL Dh‏ 
ea‏ فا BAND‏ ا 8 2 ر SES‏ م i‏ 
ال ليس من الثابت ما إن كان الشخص نفسه. قتله الإمبراطور ما ركوس أنطو: ا کک 
ا کان تاریم ال مبراطور مار کوس انطونيوس بتحريض من كليوباترة 
2 ر ^~ e‏ 


اعتمد 01311 رقم 3» هذا الحل . 


ھ مو + 


318 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى ای کیک د ۰ 
ak.‏ و 5 4 
pe‏ بیتبرو Fr‏ هي من دون 2 بير د pe‏ ) ت[ 4 B4‏ تتوافق» ملما رأینا أعلاه» مع مهین .161١‏ کتب ودینغتون فی وصفه 
E‏ ۰ رمن ٤ TE‏ | لهذه المنطقة وإلى الأجيال القادمة من المستكشفين: «من الضروري جداً العثور على 1 مقر ) 
ن اللي ا يطلق على القرية التي تقع بجانب «الأبار» أو «البيار» اسم بيتبرو كليس . هيغة أر كان الفيلق الخالي »اله الثالث» والذي تحدده خريطة بوتنغر على مسافة 20 ميلا من تَرالَة ) 
- 28 تلساي «Thelsee, Thelsea‏ ق3 تم م تعريفها أعلاه مع بلدة الشضميرة. إلى اشرق مها على 4 باتجاه دمشق '› . 
مسافة فرسخ تقريباً تقع أطلالٌ قلعة رومانية مهمة؛ يُطلق عليها اسم المقصورة أو الخربة. بُنيت القلعة EEE‏ ) 
في عهد ما رکوس اورلیوس اا۸ ا٥14‏ ولوسیوس فیروس 5ا٣۷‏ داآعدا]» ورممت لاحقأً في 8 E‏ ) 
عهد فالیریانوس كu‏ ھا٣۷6‏ . ونری بحسب كتاب »٤۸1وا Ni‏ أنه لم يعد يقطن القلعة في ج a‏ لیس لدينا ية معلومات عنه. يمكن من باب التخمين فقط› 
القرن الخامس المیلادی سوى فيلق الخيالة العرب أو المسلمين Equites Saraceni‏ ° . يدو آن:سکان ات او ) 
| ا E AOR ER Set e a‏ ¬ 34 فریاکارا ۷6٣44۲‏ تتوافق تماما مع | Ree GÎ‏ 
القلعة قد أهملوا ترميمهاء كما اتضح لاحقا أنها قلعة ضخمة جدالدرجة أن المنذر الخساني قد ابتنى i Lit‏ 2 ا بریار و4 Ber‏ المنقوش 
اممف لر السادس إلى الجنوب قليلاً منهاء حصيناً أصغر حجما يدعى اليوم البُرج”. Eee‏ ا 
- 29 أداثا 14هل قارَبّها سيك مع بلدة أداكا ۸44٥13‏ الواردة عند بطليمُس» وهي نفسها ° . ناء تعرّف مع كونا 0٥١١‏ الواردة في لوح بوتنغر والتي تضعها في رأس بعلبك. 
رکا کا A14‏ ر إر ا وهدة لھا کرات e LAE a e‏ اة السرا ااا بين الموقعين من وجهة نظر علم الأعلام 6٠1۹ا5١٠0٠‏ ممتازة : انعا لا پټ کن اھ ا 
1 مع بلدة خداتا 1ad aa‏ الواقعة ا من خوارین E . *Houwarin‏ د إلى الغرب کاو . من ناحية أخرى» حال کر اھ في منطقة قارَة | 
ت - 30 بالميرا ( تدمر)› ا الفيلق الإأيلليري الأول. ويبدو أن المخيم القع كات ری م ی ف بعد . لھدا السبب نقترح تصحیح کونا 4٣ں‏ إلى کوارا ۵٣مں٤“.‏ 
AES‏ قد بنا الاو کے ایا 1 . ٠‏ نا »Neia‏ ل يمڪن لها أن تکون نوی Nawa‏ التي في البَشْنيَة Batanêe‏ ( حوران )» فهذه 
3 عير جضت في ییا السات کیا لا یکن ان تكوت وللسيبة قق يادا اق ر ۴وو 
SS 1 2‏ » على مسافة 41 كم شرق مدينة حمص . وفيها تل e‏ قعة شمال شرق سلمية» مثلما يقترح ا : ال اید ج عط اا وا 
1 2 ۹ قفر Brae‏ 2 1 الي 0 اا عى الطريق اا من الرقة إلى دمشق؟» بين العذيب طاإمطل0“-1ع والقريتين. : 
د ادد ا ی ااام ا کا چ یا ر ا ایی کرای تکہا یت ای اا ن بنا ای 
ية الواقعة ب من بر اسم بیت کد 8 ا ١‏ ق الى ق هو العكس: أن ية الواقعة ur‏ 
0 بتدمر» بین جبا ۵10 وعين البيضا*. هکذا یکون موقعها قد حدٌد تقریبياً. ) 


على مقربه من بر ما اسم تلك البغر ( بير كذا ر وكذاوليس تت کا Ekg‏ 2 وبرو کوس اوو اة جلك فن ملوك اسبرطة 
زتعت آيضاً المتحدرء واله اعلم . المترجم. ۰ 
انظر كذلك فيما يلي حول هدا الموقع. 
d-e «Waddington‏ 2562 . 
مغلما اقترح «Honigmann‏ رã„‏ 113 . 
c «Waddington‏ 2562 . 
~a «Honigmann‏ 10 إل الشمال من حوارين وعلى مسافة 5 كم ربا جل على خريطة المکقاب الطبوغرافي بمقياس 
Hadeth u Jı Hadesse :500.000‏ . 


. 593 . ص‎ 2571 Waddington 1 

. #14177 eM CIL 

. 105 ر„‎ «Honigmann 

انظر أعلاه لأجل أشكال هذه التسمية. 
«Honigmann‏ رم« 321 . | 


O لاخ‎ A١ U ظطر‎ 


۳ أعلاه. 


9 خداتا؛ مدينهة أثرية في سهول حمص الجنوبية» على سافة 18 5 کم شمال غرب القريتين› والبلدة الجديدة اسشمها: الخحدث. 


الحقركة. 


في ا | 
n‏ ۷ / یت ج 
«XXIII dle 1760 «XXII «ZDP Maiti Hartman‏ 4“ .119 ( مع احالة ج ياقو د 852 
ع ء ¢ ع ( 


S7 Ge mo © 


«Waddington 10‏ 6. انظر خريطة غبرييل فى مجلة ١أ٣ر5S»‏ 1926 اللوحة 11× . i‏ 
: وء ا 


الواردة في لوح بوتنغر» وهي محطة بين 


320 اماك والبلدان فی ناد الشام فون العصور القديمة والوسطى 


«Verofabula'Y ylig i 37‏ + بُحدّد موقعها. احتمال كبير أن اللفظ تحوير لاسم بير الفوَارة 


4ة Bir‏ الذي يجب البحث عنه على أرض الواقع ؛ إلا في حال أن الكلمة قد تطورت إلى بير أبو 
الفوارس ئٍFawari-el "Bir Abou‏ الواقعة على مسافة قريبة عرب تدمر. 


- 38 رین أو الرن ۴١۸6ء‏ لم يُحدد موقعها وق فمل ای تقريبها مع هليار E‏ 
تین والش پعن غالبا ما توضع مكانَ قصر الحير“. يجمع 
الرحالةٌ على أن الحخصين الرابض هنا في عهد الحكم كم الأموي العربي هو إعادة إعمار لبناءِ روماني' 

- 39 ارفا ۴۵٠۸ء‏ لم يُحدد موقعها؛ إذ لسنا من رآي سك وطمسون“ اللذين يقولان إنها أرفا 
2 الواردۃ عند يو سیفوس التى لم تكن تقع في منطقة نفود حاكم فينيقية العسكري dux‏ 


ئPhoenici‏ . إنما إذا اعتبرنا ا ا قاي کانٹے بالقا کید تعسکر في إرك Ere)‏ ونه علینا أن نجد 


هذا الموقع في القائمة التي في الفصل 32 نستطبح مع شيء من التجانس بين الففلتين تن 
أرفا Arefa‏ إلى 1 رکا Areca‏ . 

— 40 فی انو کا „J «Veranoca‏ خد قا ا تایا تمغل بلدة فا امیمھا پر خا A۹2٩‏ 51۴ 
أو علق ٩۸14؛‏ انظر عيون العلق 1۸14٩‏ ٣ر٥“‏ بين قارَة والبريج' 

«Oneuatha ÛÛ 41 —‏ ددد 

- 42 و43 لا يمكننا تحديد موقع فالة ألا Vale ]Vaااis[ A12‏ وفالة Valle [Vallis] ill gı‏ 


itianaاDioc‏ مع ما نملكه من وثائق حالية '. 


u.‏ القرارس؛ مزرغة وسهل على مسافة 7 كم غرب تدمر» وقد جفت العين التي كائث ترويها. المترجم 

انظر أعلاه. 

. 273 ص.‎ ›1 Vom Mittelmeer «Oppenheim +49 . ص‎ «Reise «Sachau 

. 27 ضص.‎ ›L. 5. «Thomsen +68 . . ص‎ «Notitia «Seeck 

العَلَق؛ اسم ينابيع في جبال القلمون على مسافة 4 كم شمال بلدة قارة» إلى الغرب من طريق دمشق- حمصن 
وادیان يحملان الاسم نفسه: عيون العلق الشمالي والجنوبي . . المترجم. 


ډم لدي کل ٣ک‏ 


. وفي المتطقه 


6 البرّيج؛ ؛ قرية على مسافة 60 كم جنوب حمص . المترجم . 
7 قد تکون 12ا0"eu2‏ هي بلدة Awaniyat ( AWA nİyÉé‏ ) الواردة فيما يلي . 


8 حَدّد بوادبار موق فالة لبا 4164 [ء11iة۷] ۷21e‏ › في 1e اimes romain dans le désert de Syrie ala‏ الخريطة» بیروت› 


3 عند المنقورة وهو واد سيلي وب بعر وخان عند الأقدام ا لاا ار و . ويعد الموقع معبرأ طبيعيا في 
السلاسل التدمرية بين بادية الشام فى ا الشرف وبين حوض الدو شما 
ا e‏ و ا . وموقع 


شاا اال الات سر روهاني ن تيل الأبراظور 
فالة دي وكليتيانا Valle ]Vallis] Dioclitiana‏ عند خان ابو الشامات› 


الفصل الخامس _ تدمر ومنطقة غ 
ا 


ا haa‏ ل ی :د د : 
قرزبت من تيما 1۲0178 التي يضعها بطليمُس في منطقة الكاليبونيتيد 


| دون رز د نحن نة‎ 'Chalybonitide 
لکن دون تحديد موقعها. نحن نقترح لها بلدة سّلمية”.‎ »'Cطةاy‎ 


الان ال الأ الع ؟ وات : د 
تقل الان إل راضي التي كانت تعسكر فيها القوات التي تحت قيادة حاكم سوريا العسكري 


. Eufratensis Syriae وولاية الفرات السورية‎ dux Syrie 
ب 14)٤1)هN» الفصل ۸۸1×» 16. تقع سریان ۴8 في قلب الصحراء عند موقع إسرية‎ 
أو إسيرية ٤۷٣1ء . يز : 4 اتر ت‎ [16 
(سلمیة). بری مارتن هارشمن آلا بد من وجوه عل ا التي ذکرماقدامة طرق تمر‎ 
| 
مح‎ O SCR * ۰ ر 1 م لے . ا ر 8 ا‎ 
ويكون موقع اله ف الشف وال اة" قد ا‎ 
وقد أظهرنا أن هذه الفرضية غير‎ . 5-531 ۷8 ٠5-5٥1١ لق طا في شعن والشعين‎ 
أو إسيرية 6ل1۲1[. ويقول الجغرافى‎ 56۲14١۴ صحيحة . لم يلاحظ هارتمن أن ياقوت يذ كر سريان‎ 
2 ۳ ۴ r 1 ا س‎ 1 
لعربي إنه موضع بين خناصرة وسّلمية وإن العامة تسميه سيريّة 6ر٣51“ . الواقع أن هذا هو اللفظ‎ 
9 E ۰ ٤ ‌ | 
سریان €٣ھاامS . کان‎ : N tti كما ضط تحدیدا فی کتاب‎ S1۲١۵۸٣۸ لصحيح»› وأصله: سیریان‎ 
علا ال کے ق کیا کس سا ا‎ 
لموقع في شمال تدمر يتحكم بطريق الرّصافة- سَلمية. لا شىء يُظهر إلى أي حَدٌ قد عَيّرت‎ : 
ي رد فضل من 4 لجميل العائد إلى القرن الثالث الميلادي والموجود‎ 
۰ کے بلا سریاد'*‎ 


. 11 ص . 334 تعليق‎ Frnt. Euphr. «Chapot 1 


2 ورد K۴۳۴۲‏ ملاحظة حول سّلمية فى الموسوعة الإإسلامية» المادة 
»KK11 ۷ «Martin Hartmann 3‏ ص . 133 وانظر أعلاہ 
او Ori‏ 
قوت» 3› ص . 187؛ «1e 5t4 1g€‏ ص . 540: » riyyah‏ سمتلت ا و د 
ا iyyah » ù‏ . ويستنفيلد قراً: ١‏ سوية 501W774‏ »» لكنه خطا بالتأكيد إذ 
5 


E‏ . 187: «سُوريّة موضع بالشام بين خناصرة وسَّلمية والعامة تسميه سوية». وهذا 
i‏ 3 سخ أو مطبعي كما يقول دوسو في التعليق السا ق وصخحه إلى سريّة . وقد سقطت هذه الجملة بأكملها 
2 ا ا ثم يبدو أن ياقوت قد تخلط پعدها بين ,هده البلدة وسور ریا ککل (بلاد الشام ) إذ يورد 
۰ ل كر قصة خروج هرقل من سوريا فاا إلى القسطنطينية عندما « صعد على نشْز وأشرف على أرض الروم 
سوريا] وقال: سلام عليك يا سو ن أن نرجع إليك أبداء ثم قال : 

srk‏ ون ا م ويحك أرضا ما أنفعك» أرضا ما أنفعك 
Amer. Exp. ©‏ [[› ص. 76 . 


وچ 
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- 17 او کاریبا ca‏ هی» مثلما قال موریتز» بلدة غقارب ط۲iة۹٥“‏ الحالية الواقعة على 
A e aS Rs‏ فة اة . ما يقرله مارتن هارتمن لد حض هذه الفرضية غير مقلع . 
قا باقرت غير جب |د بقول إن الكلمة مشتقةٌ من تصغير العَقَرب مما يتعارض مع اللفظ 
الحالي“. نلاحظ أنه من بين كافة الوثائق القديمة التي كرت هذه البلدة: في لوح بوتنغر هي 
و کارابا »0٥4۵3‏ وعند بطلیمس هي اکورابا 40۲۵0» وفي کتاب رحلة أنطونينس هي أوكارابا 
c2‏ وفي ۃتlب Ravenate‏ کتبت أورورابون 0F۲0۲400۸؛‏ فان كتاب 14اه هو الوحيد 
الذي يعطينا الرس الآأصح› يتبعه في ذلك اللفظ السرياني . 

- 18 متانا 12 Matha‏ وفي قراءة مًَicا «Maithaıa‏ م e‏ موقعها بعد على أرض الواقع. 

«Adada lalî 19 -‏ هي بالتاً كيد أدادا الواردة عند بظلي س وا مطابقتها مع قرية السخنة 
ق اعت کل تھا ' وهی المطابقة التي اقترحهاء بتحفظ» كيبرت فقط لأن بلدة أدادا قد 
دک هف اقات ةراس بین ادا dacha‏ ر ار کا aطArac,‏ الإرك ۴٣۸‏ ) وأوریز 0 ر الطة ة. 
نحن نری أن هاه السااهة قي رة تجا فى هذا الزن وجل موقع عسكري في بلدة السخنة 
لكان وضع تحت إدارة حاكم فينيقية العسكري ء۸1٤٥۶‏ ×سا وليس حاكم سوريا 571€ du×‏ . 
يمکن أن نتخيل تصحيح الیل ال أدا[ ر ]| ۸a]۲[٩‏ لمقاربتها من ثم مع ندر وة Andar01a‏ 
وأندرین ٥۲1۸‏ ل٣۸‏ التي نستغربٌ عدم ورودها في هذه القائمة؛ لكن المذهل في الأمر هو تكرار 
لکا الا تة قي رقن مانن من فاخي تدر اتدل اف لای قي انرود 4 


1 انظ أعلاه صفحة 264 و302 . 

›»۸XI1 «ZDPV «Hartmann 27‏ ص . 8 . بنا هذا أعلاه. 

3 ياقوت» 3› ص . 699؛ 51418 6اض . 048: 

4 فى هذا سوء قراءة وفهم ر ياقوت من قبل دوسو ؛ فياقوت يذ كر مادة عقيربا : «ناحية بحمص» تم يذ كر ( بعدها مباشرة في 
السطر التالي في المطبوع ) مادة العقير : «تصغير العَقر وقد مر تفسيره قرية على شاطئ البحر بحذاء هَجَّر». فليس بين المادتين 
من رابط عند ياقوت . المترجم. 

5 صاب ›»×X[1 .ZDPV «Martin Hartmann‏ ص . 8, عندما ارتأی أنه يجب تصحيح لفظة أو 

[ەpەScyt‏ » إلى أو کارابا 0٥0٥4208‏ . إن کان تمه من 


کارا 0٥٥3۲2‏ الأولى في 


كتاب رحلة أنطونينس «وكذلك من سریان 58۲141۸۴ إلی سیک وتو سر 
| التصحيح الممتاز» مثل 101۸18٣٣۵1۸‏ رقم 5 فلان هذا المؤلف الأخير يقبل على زعمة وضع اوکارا هده في 
ال هاري ملفل 
ira ¢ : 1‏ -[ع انما ا 
لأقيرع e1-0u gera‏ إنما لیس 


رفض هذ 
مکان بلدة استمها الغقیرب اھ٣اەع‏ ا610 في جبل البلعاس . و71٣۵ Har‏ ہو من نت ھذہ 
مع | قصم Qasam‏ التي تخيلها بدءا من لفظة 452102 ؛ والواقع أنه توجد بلدة اسمها 
لهذا الأمر أية علاقة مح اللفظة [ أي أو كارا 0٥0٤4۲2‏ ] . 


6 انظر أعلاه. 


7 مثل «Honigmann‏ ر« 7 . 


. 1 ص . 4› مجموعة‎ »Notice »Kiepert 8 


الفصل الخامس - دمر ومنطقة دمشقی 0 


سل ابا اران وردان وتاريخ هذه الأّخيرة سابق لمنتصف القرن السادس الميلادي» لم تكن قد 
a aR N‏ 

أناثا »A٣٤12‏ لیست الورك )ا٤‏ بالرغم من وجود قراءة ثانية للكلمة : راثا 2٤A۲۵"؛‏ لأن 
موقع إرك كان يتبع القيادة المتمركزة في تدمر» أي حاكم فينيقية العسكري ءأ ۴0٤۸:‏ »سل . 
a a O E SS‏ 
ج هذه البلدة 1 خيرة» إضافة إلى أوريز 42 كانت تبدا أراضي نفوذ حاكم سوريا العسكري 
Syriae‏ ۰ کیا ات لا پیک إطلاقا تعريف أناثا ۸1418 مع عَانة 4 التي على نهر الفرات» إذ 
E‏ الجزء السفلي من النهر. ربما علينا التفكير في وضع 

يم Hanna ik‏ التي زبما کاتتے هي Anatha‏ الواردة في كتاب 14٤٤هل‏ عند بلدة خربة 
الحنة ing‏ اط الواقعة جتوب شرق الأندرين» بين إسرية وقصر أبن وردان . 

21 ت 42ء4 قارَبَها سيك بتشکك مع افا Asapheidٍ2‏ الواردة عند 
بطليمس. وهذا كلام مرفوض . يبدو kk OF GE‏ الموقع لیس ھو أربو كداما ocada1¬a‌Arb؛‏ 
رنحن تر یکل یسا أن الموقع هو بلدة قديم 21۳ الحالية الواقعة شمال تدمر» أو جب قديم 
e Qadim‏ وهي E‏ الحالية”. تورد الخريطة التركية بمقياس 1/400.000 إلى 
9 بلدة قديم Qadim‏ جملة: « جبل أقدم »۸4۵31١‏ ونحن نرى أن الجبل قد احتفظ بالتسمية 
القديمة للموقع مغلا سیق أن ا في مثال قلمون گلستا La . Qalamoun-Calamona‏ اأيضا 
نلاحظ كم كان نقل كتاب 4٤اه‏ للاسم المحلي نقلاً دقيقاً. 

Acauatha 0‏ ( وفي قراءة: أكوأتا 413138 )» لم يتم تحديدها. يقترح السيد 
هارتمن أن هذا الاسم يمثل عقبة أي «مرتفعّ من الأرض» وصَعدَة». 
) م أورسا 42 مقر قائد الفيلق الرابع السكيثي“. من المؤ كد أن موقعها هو بلدة الطهة 
شمال شرق تدمر. 


1 مثلما اقترح Seeck‏ وHonigmann»‏ رقم› 57. 


و ا ا aR RE‏ 

ديم فرية فى البادية السوزية على مسافة 45 كم شمال غزب الشخنة. كما يطلق عليها محلياً اسم كدي فيها أطلدا 

آکاداما ا جالهاشهى جيل الاسا فی جريا وثل فة الان ف : ie r‏ 
e‏ بع في جنوبهاء وتل فحة السيلان في شمالهاء وجبل الصوانة في شرقها. المترجم . 

۰ .144 ص.‎ XXII «DPV «Hartmann 3 


4 الفيلقالرابم السك : ٤‏ 
يلق الرابع السحيت :3ı Leeio IV Scvthica‏ ۱ 1 : : 
KF 7. EE‏ 8 ھا اي السكيثيين 51418؛ وهم شعب ذو لغة هندوأوروبية كان يعيش 
بين القرنين 7 و3 ق .م في السهوب الأسيوأفريقية )؛ فيلق روماني أسسه سنة 42 ق .م الإمبراط E aR‏ 

ل جرا 0 رومانية في بداية القرن الخامس الميلادي . الم > ل 


٠ 5 E 5‏ 
انظر أعلاه . وبالنسبة للمراجع» 10118٣2311‏ رقم 343 . 


4 3 + 
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وفی iطlةة‏ الفراlت Euphratèse‏ : 
- 28-25 بربلیسوس كدءااةا84۲› نيوسیزاریه 4 esarهNeoc‏ ( قيصرية الجديدة )» الرصافة 
»R4‏ سورا 4 حیث مقر فلافيا فیرما Flavia Firma‏ قائد الفیلق الغالث عشر. سنعود إلى هذه 
المواقع فيما بعد (الفصل 7 الباب 3). ما نود الإشارة إليه هنا هو أن لفظ كتاب »اه۸ لبلدة 

الأصافة ۴ هو اللفظ نفسه باللغة العربية تماماً: رصافة Rouşafa‏ . 

وأخيراً هناك ذكر لبعض المواقع العسكرية الأقل أهمية : 

- 30 ودا A4‏ ر وفي قراءة: ۸1۵1۵4 )» غير ساو رل ريخات ها بلدة در 
العمودين Birket el- 'Amoudein‏ الواقعة في قربا بجر الابيضن »Bir e1-Abyad‏ غير وارد عندنا' اذ 
یجب أن نبقی ضمن حدود ولاية سوريا 51€ . 

- 31 سالو تریا a٣4‏ utا5Sa»‏ لم کل تالوخ 

- 32 هللا وإللا 86112 »› هى بالتا كيد ألاليس كااة[۸ الواردة عند بطليمُس» وسنتعرض لموقعها 
للحقاً ٠‏ 

- 33 کلودیانا udia12اه[٤»‏ تبقی بدون دید پساءل میات دا ك تكن هذه التسمية من 
إطلاق کلودیانوس Claudia us‏ الحاکم العام للمشرق ا۸٤۴٥‏ 0۳"65). نشير في هذا الخصوص 
إلى وجود قبيلة اسمها كلودياس ا8ا عرَفناها بفضل نص يعود لسنة 80-79 ميلادية» وهو 
اسم مأخوذ تمنا بالإإمبراطور گلوديوس 1a d105‏ “. 

- 34 مارمنتروم „J «Marmantarum‏ م تحدیدها. ونحن نقاربها مع خربة المطران غKhirbe‏ 
Matra‏ الواقعة بين أندرونا وسريان› ومن اسمها قد نستطيع أن نقترح اسم مار مJ¦طرl|ن Mar Maran‏ 
الذي جاء منه اللفظ مارمنتروم Marmantarum‏ ` . 

- 35 أمّاثا 212 AM‏ ( وفی قراءة : Ammathag «Amattha, «Ammaitha‏ (« ا سریانیٰ 
اة لافظ حماتا H1٣2‏ ( امائوس A mmathous‏ ) الواقعa‏ بالقرب من بحيرة i‏ والحال 


أ علو اة الا خی ةقد تسولت کی اللغة العربية» فصارت : حمام Hammam‏ وعليa‏ سک 


. 32 رق„‎ «Honigmann 1 
المادة.‎ »Realenc. «Pauly-Wissowa 2 
. 2613 «Waddington 3 
1 


E gD r a‏ کلودیوس قيصر اُغسطس جرما 


کر Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanicus‏ ) 54-10 ۾ (؛ 


5 الك دن م٠‏ داع لتصحيحa »Honigmann ~ ۃiق| lاunلثم GaramantarUm ıl|‏ رق„ 296 . 
5 ا فترح 8 رفم 


م ے 


الفصل الخامس ک تدمر ومنطقة کو 
٤‏ 329 


: ف ات د‎ E 
الواقعة فى منطقة زبد 4٥ط26» فى‎ 11١031۳ الفرات مع بلدة الحمام‎ Ammattha تعریف‎ 


م 5 : A‏ قا : f ١‏ : ن 5 
ن زر يرا ما سلك أبو الفداء هذه الطريق الموٌ دية من حماة إلى عين الزرقا' والحم ام . 

: ۰ * آا - ٣‏ ۰ ۴ . 0 
وعليه فبلدة أماثا ۸٠٣٤٤12‏ المذ كورة في تاب Alamatha llnJî wal Notitia dignitatu™m‏ 3 


الواردة عند بطليمس والتى دوت عل هر القرات : 


3 - جبال لبنان الشرقية ‘Antiliban‏ 


ريط جال الباق الق فية ار قاطا شديدا مع سلسلة الجبال الخد رة الق سبق آن: تطرقا إل 
A KÊ‏ : : 2 * ۹ و ۰ ء 
من فر وسنجمع هنا بلدات السفح الشرقي› ثم بلدات وادي خلبون» واخیرا ادات وادي 


الا 


1- السفة الش ةق نات الخ فة ت 
الاش ة٠‏ 8 Ek‏ ا 4 2 
ا ےآ ا کی کے کا عب فت اا : ھر باک ارلا 
ومن المؤكد أن ابن جبير لم يحد عن هذه الطريق في رحلته. فهو يذ كر أولا المَشعَرة» قرية خربة 
IE‏ ء 8 1 2 KF f * E RSE‏ ر 
2 نصف يوم من حمص» ثم قارَة» ثم النبك» ثم خان السلطان» ثم [ ممر] ثنية العقاب»› 
ثم القصير» ثم دمشق . 


٠ ۳ ۰ AN 1‏ م 
عین لزرقا؛ عي ماءِ فی أطراف البادية ١‏ الغ بىة» 5ة : : 
ل ر 2 لر“ بيه» لقع فة > : 
0 0 
ہریت زراعة لحكنها لا تصلح للشرب» وكانت تجْر بقناة لري أراضى الأندرير الک ۰ 
ر زین ٠‏ ,جم . 
2 ابو الفداءِء .0۲ .ئ۳1 [» ص . 168 و176 . 
3 ا ۰ 1 ۰ ت 
نظر فيما يلي حول هدا الموقع. 
4 أ“ 7 الأ“ 2 f‏ 4 ا ث 
لقسمية نتي لliqنj Anti-Liban‏ من استحداث المستشرقين» أما اسم الجبل فى تراثنا ا القد هه د نا 
2 ۾ و ند رامین والعبرانیین جبل سییر او شنیر S8۸1۴‏ › وهو عند العرب جبل سني الا 
والقلمون أو الحرمون. تمتد السلسلة حوا 145 ک۶ الها ٣‏ : : ۹ / ا 
ا ال 1 ر ي كم من السهل المحيط بحمص شمالا حتى جبل الشيخ (الحرمون) فى 
مر : ا 2 3 ت 3 2 2 ب 
ت الجولان جنوباء وأعلى قمة فيها هي قمة جبل الشيخ (الحرمون): 2814 متراً. انظر أحمد a bs‏ 
السوري» 1» ص. 36 فادها لر ج ر ر ر ر۰ لریف 
5 ل فا اة 1 18 . گ : O OTE‏ 1 
e ۴‏ الشعر»» وعلى هذا اللفظ اعتراضات لا سما ٺد٦٣١ «XXII «ZDPV „Martin Hart a11‏ 
ص . 168 الذي يرى أنه غير واضح كفاية . الواقع أنه يجب أن نقراً: ( ن الج 
ت ع آنه يجب أل نهرا: ( شمسين المشعر)» بحسب ما ورد فى رحلة أبن جبير. 
هي شمسين؛ قرية على مسافة 22 كم جنوب حمص . المترجم ۰ - 
جنوب 8 جم . 
»XK11 .ZD P۷ .Hartmann‏ ص . 166-165 ( ابن خرداذبة وقدامة) 


. ± e 


oO @M@ضټض‎ coQG{لبل‎ @e 


کد @ - 


کس کے کے کے 


ا ا e‏ 
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وترتيب المراحل عند القلقشندي كالتالي : حمص- شمسين- يريج العطش-قارة- القسطل_ 
خان العروس- خان الوالی ( ربما کان هو خان مَعرّز 11'۲۵2 ۸41 المُحد د على خريطة كيبرت لسغ 
03 ^( الاطاے اا خان لاجین 1 ز1 °31 دمشق ˆ . 

وغل الطريق التي سلكها قايتباي في رحلته نقرأ المراحل التالية : : حسياء قارّة» البك» القطيفة» 
القصبيرة. 

بما أن الات ذات العلاقة قد هلت بعض التفاصيل؛ ' فمن المهم القيام برفع مراحل هذه 
الطريق (حمص-دمشق ) من جهة الصحراء والمدونة على الخريطة التي وضعها غيوم الإيسلي 
EREY‏ بعد وفاته سنة 1764: حمص Cascief شl lai, Hems‏ ` تابع لقفکیہ سل کر 
وخصب- مسين 316311 16 € أسيا 14ئئA‏ ( أي حسيا 1152 ) وفيها یا رائعة وخمور 
دة خان سج °K Set6[‏ وهو موضع خطر فيه خمس هضاب- البريج e1-Bouraidge‏ أو برغ 
—Boragh‏ (على اليمين:) بيت للمعة- ( على اليسار: ) إيبش 1٤٠ص‏ ر1ا- (على اليمين: ) سبيل 
مات کاسرتل -°Cassoite[‏ قارا Cara‏ أو کارالا C4۲41‏ والقدیس جورج 6ع .5( على الطرف 


الآخر من الطريق:) أطلال مدينة كبيرة- ( إلى السار قلیلا: ( دیریثیا ٣11٤4‏ ( أي دير عطية )- 
اıîكd —Naph Kan jlخ فlنi „î Nebk‏ ا مغطی بأزهار الخلنج- خان اروب H14۸ Aub‏ أو 
العروس u۶٥۸۲-[م**'‏ او کاستل فيي Viei|‏ اsteىa)‏ غاستل |ھغی6a‏ [ آي القسطل ]- قطيفا قطlيla -Cteifa‏ 


1 خان المعز وخان المعزة؛ لا تزال أطلال الخان قائمة في شمال القطيفة بمسافة قصيرة . المترجم . 
2 ا نسبة إلى بانيه الأمير المملوكي حسام الدين لاجين نائب دمشق عام 690 / 1291 في عهد السلطان قلار وون» ويعرف 
فی آیامنا نخان عاش نسبة إلى أحد شيوخ البو الذي سكنه في القرن 9 وهو في شمال مدينة عدراء شمال شرق دمشق 
آ 
«XVI «ZDPV «Richard Hartmann 3‏ ص . 492+ »5Syrie .Gaudefroy- Demombynes‏ ص . 244 وما بعدھا. 
Devonshire 4‏ ص . 23 (انظر 574 1921› ص. 262 )؛ Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau‏ 111» ص. 256 وما 
بعدها. 
5 المعلومة مهمة ة جداً لأن الكاشف fأئه)‏ لقت مصري [ مملو كي ] للأمير حاكم الإقليم؛ ilغظر «Gaudefroy-Demombynes‏ 
۴€ کن .LXIV‏ 
لم نعثر في أية خريطة على هكذا تسمية . 
الملاحظة ذاتها. 
الملاحظة ذاتها. ريما كان المقصود بلدة عيون العٌلق 1-۸14 0017 . 


0O0 © <d( @ 


هذا قلت 1۸٣۷٥٣10۸‏ لاس : خان العروس . 


دمشق- حمصس السريعهة» على مسافة 40 کہ ال شرف دمشق . المترجم 


الفصل الخامس ب تدمر ومنطقة دمشق Ped‏ 4 


ر س ) ا اليسار: ) مرج راهط ٠‏ ٠ه١إزء۷-‏ ر( على اليمين: ) دوم 011"۴ ( أي دوما)- 
E‏ ( أي القصير) "- ( على اليمين:) رستا ۸658 ( آي حَرَّستا )- دمشق . 
E‏ الانتباه هنا إلى الوشارة التي أوردها يوم الإيسلي في خريطته حول خان ستل »a١‏ 
هي تتطابق مع ما يقوله القلقشندي عن بلدة البُريج: «وقد كان مَقَطْعَ طريق» ومَوضعَ 
مع ذلك» فحتى المسافرين الذين يسافرون عبر جوسية 6لاكاهز يعودون فيسلكون هذه 
ار س لأن الطريق عبر بعلبك أطول نسبياً وأكثر وعورة. إنها الطريق المرسومة في لوح 
e‏ ا Laudicia‏ (تل النبي مند)- 5 4م أو کورورا 001۲118 ( قارَّة )- ادرین 
ا ( ا (— îدaدıر| ad Medera‏ ( القصير)- دامسبو 0410350 . الموقع الوحيد غير 
المحدد في هدا المسلك هو دلدا؛ والأرجہ ح وضع هذه البلدة عند خسيا»ء ولعله كان اسمها القديم. 
نشير أخيرأً إلى طريق تصل مباشرة بين سَلّمية ودمشة 
و تابب الخراج بین ا وصدد بلدتي فرعايّة ۴ ومشارق ۲1ای" اللتین لم تدا ل 
على أرض الواقع' 
سنذ كر أدناه أهم البلدات في هذه المنطقة مرتبة أبجدياً: 
عین التينة 6٣اه‏ 4۲ “» في جنوب شرق معلولا . عکوبّر k2۲‏ شمال الحفیر 1u f1۲‏ . 
عسال الوّرد 1-۷3۲٩‏ 1ھئ4؟» غرب معلو لا7؛ انظر فيما يلي الجِبّة éطااuهزط‏ . عطني 4٣1‏ ( وفي 
قرأءة : eطiة ‘Otné‏ 1 هي بحسب ودينغتون ‏ ا ا ساعة إلى الشرق من جيرود 
وعلى مسافة ساعتين تقريباً من بلدة القريتين. .. الخال مبني في معظمه باستخدام مواد قديمة 
جلبٿت بدون شك من المعسكر أو الحصن الروماني الذي كان يَقَوم فى المكان نفسه)*. لقد بحثنا 


ق عبر دد والنبك. یذ کر قدامة فی 


1 سح الخد يعن الأغتبآر خاضية لفط القاف س خففة: جةا: 

. 245 . ص‎ Syrie .Gaudefroy-Demombynes 2 

. ص . 165 و168‎ »XX11 »ZDPV .Hartmann 3 

4 فيیها آثار نقوش يونانية›» a .Waddingt01‏ 2565 . 

5 عكوبّر؛ قرية في جبال القلمون» إلى الشرق من قرية رنكوس. المترجم. 

. 468 . مع بلدة حلبون» .4 .ل 1894› 11[ ص‎ Sauvaire lq هي قرية عسال التي‎ e: 
سال الوم بااند عات قف ی جر شرو شال مک الج‎ 2 

Waddington 8‏ " 2562 ( مع نصب تذ كاري لسنة 139 م)؛ انظر رقم ٩‏ 2562 

9 


| 
لعطنة ؛ ؟ قرية وخان» على مسافة 4 ك کم شمال شرق جیرود» على طریق دمشق تدمر القديم . المترجم. 


Hi 
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فى الفقرة السابقة أين يمكن أن نضع هذا المركز العسكري الر وماني ریما جت ار ا 
ا » بالقرب من جيرود'“ 

فة ط۸ه 6B‏ شمال شمال شرق معلولاء البريج؛ وردت اعا کی سال 5 8 اب مو 
هذه الأخيرة تقع بلدة بو رقيشة s14¡م¶8B0ur‏ . 

ير عَطيّة Deir Atiyé‏ شمال التبك . ‘Denha ai‏ » بالقرب من يبرود . الجِبّة 6اطu‏ هز الواقعة 

الوّراد وراس العين»؛ شنال آجتیال کپ انها کانت سی ااا Djoubbat Jl. a+‏ 
اه وأنها أعطت اسمها للمنطقة بأكملهاة؛ ويطلق على المنطقة اليوم اسم سال As۵‏ ةط ”7 
جریجیر ۲ ازل 0j e٣٥1‏ › غرب دير عطية. جيرود» هي جرودا 6٣٥۵4‏ القديمة“ تقع فال الج 
ویحسبها ياقوت من قرئ غوطة دسشق وإن کان برل وس لی لولاا کایت هرر کد کان 
اق انا ار , جحت عدین ل4 اهز« غرب عين التينة . جُليجل لاز2 هي 


كما يقول ياقوت مَنزلٌ في الطريق التي تعبر البريةٌ من دمشة مشق دون القريتين على مسافة مرحلتين من 


. 31 . ص‎ ›2 »1 Sultans «Quatremère 1 

2 عند .Quatremêre‏ المصدر نفسه: « أوامية ۸W41٩۸‏ »» بالميم؛ وفي التعليق عليها: «أعتقد أنه يجب أن نقرآها: د 
Damieh‏ ». المتر جم . 

3 بشع شو اسو اليلد ة الا رامی وقد صار راسمهااليوم : الصرخة؛ في جبال القلمون على فننتافة: 5 کم شمال معلولا . اهلها مسلمون 
وش ن البلدات الثلاث ( إضافة إلى مَعلولا وجبعدين) التي لا یزال اهلها يتکلمون اللغة السريانية» لغة السيد المسيح 
المترجم . 

4 دنحة؛ قرية على مسافة 16 كم غرب حمص . المترجم . 

5 ذکر .Quatremêre‏ المصدر نفسه» آ[» 2> ص . 28» قرية اسمها جبات 


بقايا ادات الخ القديمة. ياقرتء 2+ ص: 31 ê 01۲218٤‏ ص . 466 ) يذ كر الاسم 
یقولون: غسال [ھsں0“؛‏ انظر 2211 «Richard 1a‏ 


50; صي‎ e 


قاضي الرتملقة وهدا من 
الثاني مصغرا : (جبات عسیل ») ) لا بد أنه خطاً . فبعض المصنفين 
۷ء 1916» ص . 24 والتعليق 8» وفيه بقية المراجع؛ a Syrie «Gaudefroy-Dernombynes‏ 
الحبة؛ قرية ن القلمون» على مسافة 8 کم جنوب عرب س الور3: آثار ولنية وأديرة نصرانية . المت 


. 313 . ص‎ »[[ Damascus «Porter 


هي جراجير؛ قرية عند السفوح الشرقية لسلسلة جبال لبنان الشرقية» على مسافة 10 كم غرب دير عطية . المترجم. 


انظر أعلاه حول الموقع القديم 
0 یاقوت› 2» ص . 65؛ 521€ ›[e‏ ص. 463 . 


ارک ل o0‏ ر( 


Sultans «Quatremère 11‏ 1» 2› ضز . 31 و34 وبخاصة ص . 262 وما بعدها. 


12 ال خرو يران 
الصين . انقرض من معظم البلاد فليس له ورد ای ی دیا ریک اکدافی المحدودة هنا وهناك . المترجم. 


اة التج اة جدار معلولا» على مسافة 58 کم lI.‏ شرف دمشقی . المترجم 


13 جب عدين وجبعدين؟ قرية في 


عسال کان فیھا ثور يسَبّح الله بحسب ما نقله عن 


ن الثدييات» فصيلة الخيليات . يعرف كذلك بالحمار البرك E‏ . کان موطنه يمتد من بلاد الشام حتى 
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ree‏ 
مشق . يضيف صاحبنا الجغرافي أن في المكان خا قد مر به غير مرة". لا یزال خان جُلیجل هذا 
جرجردا الگ ف هة ل2 ا 
ا 
لطفيل «Etfel‏ جچټوټ کرب عښسال الورك فليطة «“Felita‏ تاا عرب روڈ . ا 
۹ فستفه 
›Foustoud2‏ خان تیج عدو لظ . حفر جين دير عطية ودد تنقسم الحفير 
Hafir‏ | 
لواقعة شمال شرق مَعرونة» بحسب السالنامةء | لے کے ا ر ا کتبها 8 
Hafir‏ و Hafeiyir‏ . حسيا 2إئة11"'. الواقعة شمال البريج محطة مهمة على الطر 8 
يق حمص_ دمسة 


بر قارَة؛ وقد اقتر حنا أ ق 
عبر فارَّة؟ وقد فترحنا أعلاه مطابقتها مع دلدا 01۵۵ الواردة في لوح بوتنغر" 


ا ٠‏ من هھ 4 3 
جواریر «Hawarın‏ ف ا م ا 12 * ~~ 4 / * 
r‏ ا ن القريتين وصدد . تحديد ياقوت" لموقعها مغلوط» ثم أخطاً 
رتن هارتمر باتباعه BEF alk a‏ ° £ 


ا ا 
إیوستینيانوبوليس ءاام ٣0u‏ هاہا†ئںه!] [ مدينة نیا ئی زماد 
[ مدينة جوستنیانوس] في زمانه؛ ویری هونیغمان أن فی 


,259 
2 قبط بارال وول م و ق ا 
el 8‏ وو کے ا . ويعرف اليوم باسم خان الجلاجل. في المعجم الجغرافي السورء 
فریه ) ال فی لهرية خانان؛ واحد ذك الملقشندء | س وريي» 
ٍ و دره ي ولم يبق هتتن | 
ر يو إلا بعض الأ طلا ak‏ ۷ :ال قا 
هو خان العطنة» بناه الأمير ركن الدين منكورس الأيوبى سنة 1233ء المت ج ا e‏ 
E f Ek Lak‏ تة : al‏ 
لطغيل؛ بلدة في لبنان» هي شقيقة عسال الورد السوريةء وعلى الجهة المقابلة لها المتر 
اليوم ال | ) 
فة ( قد 
هي لمشرفة ( ا : فليطة )؛ قرية على مسافة 19 ك كم غرب النبك . رة اة a‏ 
«Oussama «Derenbourg‏ “ص . 149 ,615 


a ¢‏ 
حمر قرية على مسافة 7 کم جنوب غرب صدد» فی شمال دمشږ 1 
. ا 


3 
4 
ل 
„ı199 . „ «Sinatet Syrie Jullien 6‏ 
7 
«Mittels. «Kremer 8‏ ص . 181: Houfeir‏ . 
9 
حفير الفوقا» 2 کم شرق صيدنايا؛؟ وحفير التحتا 15 کم شما ل دوما الچ ج 

K1 Ski «Ritter 10‏ ص . 1563 . . 
L1‏ حسيا؛ بلدة على مسافة 37 كم جنوب حمص. المترجم. 
SS e OS‏ 

حوارین؟ فریه علی بعد 4 کہ س شمال مَهین» في شمال شرق دمشق اال چو 
يتحدث ياقوت» 2» ص. 355 ( 5۲4۸88 10» ص. 456) عن قرية أو انت بهذا الا 
ص. 481 ) يدعي أن حوّارین هی التى تدعى القريتين. a.‏ 
e .. 4‏ ج 

| ص . 143 مما یدفعه لرفض القول بان أویرا ۸116۲1۵ التى عند بطلميم‎ X11 Z۷ 

رر ا د : 
15 نشر »6e[28۲‏ 991 وص . 188. ۰ - 


سم» وفي 4› ص . 77 ( 1£۴€ S4‏ €» 


i e a e cge 
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الدب N EN Es EA id‏ 
هذا خ طا . سما يكن الآهرة فإن آثار المدينة القديمة الموجودة جنوب سرف و سرف لقرد 


تعود إلى القرون الميلادية الأولى وتدل على تطور مهم في اله المسيحي . 1 
cHoumeiré ةريnۓÈdا . a RI‏ بالقرب من دير عَطية“» عرفها مارتن هارتمن 
a‏ ريا Aueria‏ . 
0 قطيفة 1 „ll Thelsea‏ 
خان المعلولية ouliyé‏ ا Khan e1-Ma‏ الواقع جنوب غرب القطيفة ليس تلساي 5٥4‏ لتي 
EN or ٤ ¢ ٠‏ ۾ چ EL ki‏ ا 
لا تقع على الطريق ذاتها المؤدية إلى تدمر کما رأينا أعلة . خان السلطان؟» بتاة 2 
و ا i‏ ها المكرّس للقديس إلياس”. كان 
المعرّة 4 الواقعة على طريق صیدنایا اشتهرت بعيد با 
û‏ 1850 هذ 
ا گلا س اوق ین اکا ای ا ی سنه e‏ 
الا إلى من الصيف" . معرّة ا رای قدا ییاد یرد 
ر ٤‏ 
معلولا ۰۸14101٥‏ حیث اقترحناء بتحفظ- وضع قلّمونا ۵104لة)» اسم فليم ور رهي 
Maglou] lon‏ imaاK‏ التی ذکرها جورج القبرصي وقال: «قرية فريدة من نوعهاء تقع في ”د 
عميق في جبال لبنان الشرقيه فة ا ات مایا اواس 1 


«Honigmann 1‏ رق„ 174 . 
يد د 1 
Sacha 2‏ eئRei»‏ ص . 52 وما بعدها. فیما یتعلق بما یسمی فصر يزيد في حر 
|د : Huwwarin‏ . 


| 
3 حلا ولي ؛ ؛ قرية على مسافة 5 كم غرب القطيفة . . المترجم. 


وفك جماعة 
4 الحميرة الجا ¢ ق ريه ة على مسافة Li‏ کم کا شرف ديرعطية. إعما رها يعو د ا سنه û‏ 1890 غت نا وقد إليها ا 
يرة والخحميراء ل 


ديرعطية . المترجم. 
»XK1I1 «ZDPV Hartmann 5‏ ض . 143. 


ا ,|> «Lammens‏ الموسوعة الإسلامية» 
ریں کے" 8 


Le Str ٍ‏ . 484 . 
ange +261 | 6‏ ا 
ّ | جد دير مار 
7 و . وعا لى الجرف الصخري المطل على الهضبه اول يو 
E‏ 
ial E, ie K‏ 
«Kremer 8‏ .„ ( 
9 كتب ۸١‏ ااال المصدر السابق» ص. 2 : « مغارة باش کردي »Mougharat Bash Kurdy‏ وهو اسم ریما جاء من مغارة 
¢ 
کا کی غا کد چا 
ل1913 1 
10 معلولا؛ بلدة كبيرة في سلسلة جبال القلمون» عند فج صخري» على جيل معلولا ( سرا 


القطغة أذ 3خ سياجخة دييية, الختر 
Le S 8 * e‏ . 500 
ج القبرصي › تخ ۴ »6٥126‏ ضص. . 4188 ياة قوٽ»› 4« ص . 578 ) trange‏ ۾ ص ( 


). تقع على مسافة 15 كم شمال 


Waddington 11‏ 2565-2563؛ - 
ید کر معلولا کاسم إقليم ٠‏ 


8 
ما قلناه أعلاه؛ فريه فيها عين عجيبة باردة صافرة 87 
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aٴBakh‏ ر îھلھا‏ إسلام ) وجب عدين» يتكلمون اللهجة الارامية التى كانت اللغة المحكية السائدة 
فى سوريا منذ قرابة الألقى سنة". 


مَعروiنة «Ma rounê‏ على السفوح الأولى لجبال لبنان الشرقية» ولا تزال تتبع مدينة دوما. مهين 


«Mehin‏ تقع جنوب خوارين”. سبق أن اقترحنا وضع دبا 42 القديمة فيها» وهى مبنية فوق 
أوربوس على نهر الفرات ؛ 


الموقع ببناء أثري طريف من العهد الروماني» ويبدو أنه واحد 


ا «Mou addamiyê‏ تقع بالقرب من القطفةة. 
ناصريّة 6» شمال شرق جيرود؟. النّبك )ط× هى كازاما K54103‏ القديمة بحسب 


. أوخني Oukhni‏ أو عين آوخني » في شمان 


جيرود 


قلدون u”‏ 0ل1» فی جنوب القسطل. 
قارَّة Q2۲‏ کانت قرية نصرانية بأ كملها"" حتى عهد السلطان بيبرس الذي أمر بنهبها سنة 


66م . نقراً تفاصیل ما خد تق عند ويرف « أمر بضرب رقاب أهلها وتوسيط الرهبان ونهب 


تج يي ظط چ 


Le dialecte +124 . ص . 239 و4440 و11« ص‎ »1[ 8 Journal asiatique 1ء في‎ dialecte de Ma lula «Parisot 


«1 «Mill. Sem. Orient. Sprache «Moritz +51 . المصدر السابق« 1« ص‎ .néo-syriaque de Bakh‘a et de Djub‘adin 


ضص: 146 . 


معرونة؛ قرية على اة 11 > كم شمال شرق مدينة التل . كان اسمها مارولة وهو سرياني معناه الخسة الخضراء . المترجم. 


مهين؛ قرية على مسافة 14 كم شرق ک3 في ا شرق دمشق . وهر اسہ جبلين و في سلسلة القلمون الوسطى . المترجم. 
Reise «Sachau‏ ص . 27. قام اانا[ بوصف ور البناء الروماني في كتابه 57۲۴ ٤٤‏ 51۸۵1» ص . 199 وما بعدها. 


کی اط یرو توا لیا ماتا الکد ر؛ كانت إقطاعاً للملك الأيوبي المعظم ومنه أخذت اسمها . والعامة تلفطها 
المعضمية بالضاد n:‏ كم شرق القطيفة. المترجم. 


ياقوت› 4« ص . 739 ابن جبير» ص . 261+ Lê strange‏ ص . 511+ يۇ کد «Reise «Sachau‏ ص . 6 صحة أقوال 
الجغرافيين العرب إذ يقول إنه لم يجد ماء أفضل منه في كل سوريا وبلاد الرافدين. مقر بعثات أمريكية. 

النبك؛ مدينة كبيرة في هضبة القلمون. على مسافة 81 كم شمال شرق دمشق . المترجم. 

لم يحددها دوسو في خرائطه» فلعلها مزرعة الوخمة الواردة في المعجم الجغرافي السوري» مادة جيرود . المترجب 

قارّة؛ بلدة كبيرة على مسافة 6 كم شمال دير عطية . المترجم. 


اب ن جبير» ص . 260+ ياقوت › 4« ص 


ا هة 
شمال شرق جيرود . المترجم . 


. 478 . ص‎ ›Le Strange +12 . 
. 34 . ص‎ »2 »[[ Sultans mamlouks «Quatre ère الترجمة الفرنسية للنص عند‎ 


> س اس 


ی س س س 


٣ 


#0 


: ا |“ : * [ 1 
| | اء 1 | ا لاد 1 E FF Ev‏ العصور المد يمه والوسطى 


للك وجا کستها جامعاً وتقل إلیها رعية من الرگمان؟ وعلیه في المذية آليوم لمر 
ونصارى»**. تكمن أهمية قارَة في موقعها على الطريق الرئيسية دمشق- حمص . 

القريتين »031۲73٤1١‏ هي نازالا ملهNaz‏ القديمة؛ تطرقنا إليها أعلاه في خدیقنا تعر طریق 
تدمر. وهي واحة ذات سياه غزيرة عند مدل الصسخراب یشار إل أن دير مار إlٹjla Mar Elyan‏ 
القديم يقع إلى اتوي مر الد . اسل کي جنوب التبك؟؛ انظر أعلاه بخصوص أدامانا 
Adamana‏ . القطيفة ›Qouteifé‏ هي الافظ الشائع لاسم ›Qouteiyifa Nk‏ وهي اترا ۸6۲۵ عند 
بطلیمُس (انظر اعلاه)؛ عثرنا على آثار قديمة في الجوار”. يقول اليعقوبي رعاش في نهابة القرن 
الحادي عشر الميلادي) إن الخليفة هشام بن عبد الملك قد بنى لنفسه قصراً فيها". 

رس العين [۸1١‏ ۸5» تقع بالقرب من يرود . «Renkous Si;‏ شمال صيدنايا"". الرخيبة 
béاR0uhei»‏ بالقرب من القطيفة ٠‏ 

دد »Ş44‏ وَرّدت في العهد القديم إنما ليس في االمكان الذي يط ,رما آنها فيه ؛ فتحن 
نعتقد أنها الواردة فى سفر حزقيال» 27: 18» بمناسية ای تع ضوف صَدَّد )"الذي تكرّست 
شنهرتة بهذا الد كر أن اقترحنا أعلاه مطلابقة عقدة المواصلات المهمة هذه مع Saltatha al‏ 
الور ةة قى کتاب ٤ا٤ہ‏ . واھل صَدَّد کلھم نصاری“ 


—_ 


وهي كذلك منذ عهد أبي الفداء» ص . 229+ ›Le Strange‏ ض. 478 . 


نمل 


2 فى النص ل س روي ریا مام لسلا ری بضر رقاب هؤلاء الناس» فإنما فعله لخيانة كانت فيهم . راجح 
کی دوا ا فنون الأدب . المترجم . 

Waddington 3‏ 2566a؛‏ انظر اعلا 

«Reise «Sachau 4‏ ص . 28+ Sina et Syrie Jullien‏ ص . 196 وما بعدها. 

. 361 . ص‎ 1920 Rev, bibl «Savignac +25 . ص‎ «Reise «Sachau 5 

6 اک کا یڈ ئی اتہر عای طریع ممق مم وآلسرزھا ر د دا ف21 کح شد و ر وى, المترجه: 

7 ياقوت»› 4› ص . 144؛ ›Le Strange‏ ص . 490 . 

8 ياقوت»› ص . 112+ ›Le Strange‏ ص . 490 . 

9 برای ال ية عل اق 3 کن إل ترب الغری ن ببرود: توج في شر كهوف ومغاور تعود لعصر الإنسان الحجري 
تسمى النواميس. المترجم. 

gê 10‏ ماف 13 کم شمال شرق صیدنایا . بايا آذيرة.. المتر 

1 العيبة؛ قرية على مسافة 10 كم إلى الشرق من القطيفة: آثار. المترجم. 

2 صَدَد؛ قرية في هضبة حمص اتوک مف ا5ک جنوب شرق حمص . خرائب أثرية . المترجم. 


3 انظر فیما بعد . 


. 84 . ص‎ ›1V Rec. d arch. orient. «Clermont-Ganneau ص . 194: ( سوريون يعاقبه )؛‎ Sinai et Syrie Jullien 14 
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صيدنايا ۴141372؟ بلدة قديمة”. بدا الاهتمام بها فى العصور الوسطى عندما قرت فيها 
صورة قيل إنها لسيدة سردناي ه٣٥5۲‏ أو سيدة الصخرة Notre-Dame de [a Roche‏ رُسمت في 
القسطتطينية بحسب البعض أو جلبت من القدس بحسب آخرين: فکان الحجاج إلى افدر تروت 
أمام هذه الأيقونة التي تقطر زیتا FE‏ ذا قيمة علاجية كبيرة”. السحل عمك تقع شمال یر“ 

TALDA kl‏ تقع غرب صیدنایا؟. تواني ۵٣1‏ في شمال شرق کو بر غاپنا آل ند کر 
هنا المنحدر الشديد (العَمَبَة ) الواقع على الطريق المؤدية من الغوطة إلى القطيفة والذي تطلق 
عليه الماد العرية اسم ية اققاب واا کی يکن اسب من بين القرف؟ عموا ما تدر 
« العقاب طه0۹“-1ع پالنسر aigle‏ لک کن خویه شار ا ترجمة يفهم منها المعنى بيرق ولواء 
ten4‏ فالظاهر أن خالد بن الوليد في طريق عودته من العراق عن طريق تدمر» قد لوح براية 
2t HE APE gr‏ 


E LE OS A‏ ققرل إل ية الاي 
فى الغوطة" . 


. ) ميلادية‎ 199-198 ( 2562 0 .Waddington 1 

2 صّيدنايا؛ بلدة على مسافة 14 كم شمال شرق مدينة التل. أديرة. سياحة دينية . المترجم . 

«Description du monastere de Saidanaya «( 1335م‎ ) jacques De Vérone +laدaڊ‎ lag 291 ص.‎ «Col. fr. Rey 3 
Un document ancient sur l'image de «jai +462 . ص‎ «1I1 «Mémoires «D’Arvieux +294 . ص‎ 1895 R01 في‎ 


S144‏ مجلة المشرق» 8» ص. 461 وما بعدها. 

ياقوت» 1» ص . 860› 418¢€ 5 €]» ص . 542 . 

E PP a E 
٠ ار‎ : 1t «5 الفصل‎ 1 a مر عن ثنية‎ 


طلم "ل ي لبلبل)لبټQ‏ بن 0g‏ 


مزمGo .0e‏ eاأارS»‏ ص . 47 وما بعدها وص . 89 وما بعدها. ربما وقف هنا الرسول صلى الله عليه وسلم متأملا دمشق› 

بحسب ياقوت › 1¿ ص . 936 و3› ص . 691 ( 5۲418۴ 1€› ضص. 545) . 

10 باقر اقوت بل ب ل» المصدر نفسه: « ثم سار ( أي خالد ) إلى الثْنيّةَ ( . E aE‏ شرا رايته وهي 
راه كاف ر سر كاف مى الاب غلابان فالقصن واضح ولیس فيه ما يدل من قريب أو بعيد على أن الرسول قد مر 
من هنا علاوة على أنه من الثابت أن الرسول الكريم لم يصل إلى هذه النقطة من بلاد الشام وأن أقصى ما وصله كانت مدينة 
بصرّى في جنوب سوريا. المترجم. 

1جق .9811264261 618 قر ر„ 545 
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ببرود 4۲01ل بلدة مشهورة بمياهها التي تسقي التبك. كان هذا الموقع القديم* جزءا من 
ولايات أغريبا الثاني مغلما استنتج ذلك كليرمون غانو من نقش يوناني طرف . ربما أُعطيت له هذه 
المدينة بصفتها ا من الولاية الرّبعية العائدة لليسانياس Sati‏ الک تنازل له عنها الإمبراطور 
كلوديوس سنة 53 ميلادية ”. 
يحتمل أن هذا التغيير كان وسا للقيام بتعدیل داخل الإكليرو س المحلي» وبالفعل فالنص 
الذي رمّمه كليرمون غانو عبارة عن «مرسوم من الملك أغريبا الثاني أصدره بناء على طلب من 
ادعی علی شخص آخر» ربما کان اسمه شمسجرام 5۳5186۲۵۳05 بن ش ...» استاثر 
الا اتکر اقا سات روات و امل رک لالخلاس ارال الكرينة المق.. . ے راتس 
في عمليات ابتزاز مختلفة ملحقَاً الضرر بالعديد من الناس . اذَعَى عليه أبواه» وكانا من أوائل ضحايا 
طمَعه الإجرامي» فن البو الور فقيس الماد اك وأجبر على الاعتراف بذنبه ورد ما سرقه 
ا ان تخد بق عشربات یر علے عا بدو . 
نحن نجهل كذلك اسم الآلهة التي طمع فيها كاهنها كل هذا الطمع. ربما لا نكون مبالغين 
إذا ما ذهب فنا تیدا لف جوبیتر مالکیبرودس ءال ںا طNa[e›ia‏ ءامن[ ۶ الذي کشفه لنا ًص 


لل و کوس فوریناي ۴1۲۲1148 ا111 في وھا 


2 وادي خلبون 4a0‏ اة الكاليبونيتيد ٤11٣م‏ راهطا الواردة عند بطليمس . 
لققد حل اكتشاف المُبَسرين الأمريكيين واديّ حَلبون الخصب” مشكلة طبوغرافية طريفة؛ إذ 


اتضح أن دمشة مشق في سفر حزقيال» الإصحاح 27 18ء لم تجن تتاجر مع مدينة ضور بخْمُور حلب 


1 يبرود؛ مدينة على مسافة 8 كم جنوب عرب النبك . فيها مغاور نعود لعهد إنسان ما قبل التاريخ لا سیما فی وادي اسکفتا 


ووادي المشكونة ووادي قرينة. تشرب من نبع قرينة . المترجم. 
2 انظر اعلاه؛ 5۲41۸88۴ €]1» ص . 550+ .Sin¡¡ et Syrie Jullien‏ ص . 4200 ياقوت› 4› ص . 1004 . 
3 استطاع Clermont-Ganneau‏ ببراعة» في Rec. dٴarch. orient,‏ 7» ص . 54 و238 أن یرمم ن «Waddington‏ 2566 . 
انظر فيما بعد مادة: حخحلبون حول التوسع شمال ربعية ليسانياس . 


. 74 . ص‎ Rec. d arch. Orient. «Clermont-Ganneau 4 


5 اسم الإله ئMaleciabrudi Jupiter‏ أي ملك يبرود . المترجم . 

»Comptes-rendus Acad. «Gaukler 6‏ 1907.» ص . 146 . أكد غوكلر صحة القراءة. أما اعتراض ag‏ 
»V111 Rec. arch. or‏ ص. 52»› أنه یجب أن نقر ئا Bali ud‏ بدل eciabrudis‌اMa.‏ فکان یمکن أن نقبله بکل سرور لو 
أننا كنا في أرض فیتيقيةء |[ ليس ا ا أن نرفض استخدام كلمة ملك عه" فى is TET his‏ ا 
الكلمة هنا إما صفة بمعنى مَلك» وإما ا توا اشرا تكلمة مل يكل Malakbel‏ . 

Damascus «Porter 7‏ 1» ص . 0 وما بعد‌ها؛ انظر R16‏ المجلد 17 ص . 1319 a «Waddington ؛laدaڊ lag‏ 2552- 
Z0 M6G .Nöldeke +2555‏ المجلد 29» ص . 435 وما بعدها. 
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0ي بل بخْمُور خلبون albo0un۾H‏ 2۰1 التي ا ا اا التق ف الخلاس ك 
والنصضصوص السريانية" , بيذ كر نص تدهرى غه ا هارالد إنغهولت ٤امطعہ! »31a[d‏ خمورً 
الغرب أي تلك المقطوفة في سوريا وربما في منطقة دمشق» التي كانت تنقل إلى تدمر في قرّبة. 
إذا كنا قد فهمنا هذا النقش للكلمة الفهمَ الصحيح» فهو يشهد بالدور المهم للخمر في الديانات 
السورية ويدل على أن خارف السّرع؛ التي تَرَيْن مداخل المعابد في سوريا معني دينيا اتی اا 
إلى أن خلبون كانت» مثلما أظهر شورر› جوا من رة الیسانیاس واوو تون واد لیر 
قادمین من دمشق بعد تجاوز بر يقول أسامة بن المنقذ: «لعل ما بين الجبلين خمسة أذرع 
والجبال من جائ 2 رفيعة وطريقه ضيقة إنما يمشي فيها فار خلف فارس* ). يۇ کد بورتر 
هذا الوصف*؛ وهو وصف مطابق للواقع". 

لدا في خطا الخلط بین کالیبون ٥٩‏ را٤‏ حلب 6ھ ون کان مارتن هارتمن لا یزال 
موافقا عليه"؛ لكن يبقى الالتباس الأ كبر محيطأ بالمنطقة المدعوة الكاليبونيتيد لذا¡ 0طراaط›‏ 


»Baedeker 1‏ ص. 312: «یہدو أن الله قد خا ى هذه الأرض لزراعة العنب؛ ؛ إذ ترتفع تلال من الجمعرة ( تراب صلصالي ) على 
طرفي الوادي ورال اطا رر جريا انمهي كه ا يسكام ل لاا ر قر داك ھا وی منين . ومثلما 
ا معروف باسم بلدة معينة» كذلك لا بد من وجود بلدة تختص بتجميع ومعالجة الصوف المذ كور في الأية نقسهاة 
ر حزقیالء 5 8 ا أن نفكر في قرية صد د وأن نقراً: «دمشق تاجرت معك لكثرة صنائعك وغناك في كل 
شيء٠‏ فزودتك بخمور خلبون وصوف ص دد[ Sa[dadj]‏ « . 

2 في الترجمة العربية المشتركة للكتاب المقدس» نقراً: «(دمشق تاجرت معك لكثرة صنائعك وغناك في كل شيء» فزودتك 
بخمور خابون وصوفِ زهار» . في الترجمة الفرنسية المشتركة» نقرأً: «فزودتك بخمور حَلبون وصوف من شهار ٣2طه5».‏ 
اچ 

د يقول اسطرابون إن ملوك فارس کانوا لا یشربون سوی نبیذ حلبون. 

»Paradies «Delitzech 4‏ صض . . لقد شجع ملوك فارس زراعة العنب في هذه المنطقة إنما ليس هم من جاء بها إلى هنا كما 
نفهم من مقطع عند المؤرخ بوسيدونوس «Fragm. hist. gr. «Posidonius‏ 3» ص. 276 ( المقطع 58). 

Syria .Ingholt 5‏ 1926 ص . 128 . برأينا أن السيمبوسيارك 1€ا1 ¥720514 [ هو مسۇو واو رف ادرت ی 
موائد الكهنة في تدمر القديمة. . المترجم] يرحاي أغريبا ۸8٣1۳8‏ ۲3۲131 كان في سنة 243 يکتفي ذاتيا من مخزونه الخاص 
في مستودعاته» عندما يكون المحصول في سوريا سيعا أو عند الانقطاع الكلى لخطوط الإمداد بين تدمر والغرب مثلما حدث 
أثناء الغزو الفارسي سنة 242 . انظر تحليلنا لهذا في مجlة ail «Revue de Histoire des Religions‏ 1926 . 

6 ي PORES‏ مصطلح معماري وهو تحت على شكل غصن شجرة عنب مرينة بأوراقها وحوالقها وثمارهاء كانت تُزي. 
به قواعد التمائيل والسواكف والأعمدة وغيرها. المترجم 

.6esch. .Schirer 7‏ 1» ط4» ص. 586» التعليق 1 وص. 587 التعليق 6. 

. 193 . ص‎ .ussama .Derenbourg 8 

. 324 . ص‎ »[ Damascus «Porter 9 

10 واليوم أيضاً بالكاد تتسع الطريق الى تبر لق الواقئ لمرؤر ميا رتين متحاذيتين . المترجم. 

»XX11 .2 PV 11‏ ص. 144» رقم 2: کالیبون 0۸طراهط٤‏ « ليست حلب من الآن فصاعدا» 
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مثلما عرّفها بطليمُس". ولكي نفهم الامتداد الذي أعطاه هذا الجغرافي اليوناني لذلك المصطلح 
الجغرافي» لا بد من أن نند كر ما سبق وقلناه عن منهجه في تفسيم البلاد إلى شرائح ثح تبعاً للطرق 
الرئيسية الداخلة إليها. وبناء على هذاء تتألف منطقة الكاليبونيتيد عند بطليمس من فطاع ضيق 
من الأرض ينطلق من منطقة دمشق ليصل إلى الفرات . للأسف أن ليس بوسعنا تحديد العديد من 


البلدات على أرض الواقع . فلننظر إلى القائمة التالية: 
Then lî =‏ ا ۹ 


. “0٩215 عقارب‎ »A-0۲23 کورابا‎ -2 

3 -— درlnaa Derrhina‏ ؟ 

4 کالیبون 01۸طرآھ1)» خلبون . 

5 شبلونکا Sua‏ ؟ 

6- بَربلیسوس ءاءءiاة‏ ا82 وأثیس ءAthi‏ . 

ملاحظات : 

1- موقع تیما لم يُحدد بعد . ما اقترحه فیشر في نشره لنص بطلیمُس من تصحیح تیما 11۴1۲3 
إلی ثلدا ۲٣٤1da‏ ( تل عدا ۲٤11۰۸۵6‏ ) لیس مقبو ل لأنها في iSتاب Thama lalî : Notitia dignitatu"‏ . 
المقاربة التى قام بها شابو للفظتين ليس سيعا*. وفي هذا إشارة لنا بأنه لا بد من وضع هذا المركز 
الاکن ت فينيقية اللبنانية. لكن هناك مدينة ذات موقع محصن نعجَبٌ من عدم ورودها في 
قوائمناء ألا ا سلمنياس ك14٣1ص‏ هاه أو اس التي پسکرن أن تکون اختصرت إلى تاما ۲٣۵٣٣۵‏ . 

2 انظر أعلاه. | 

3- درهيما لا يمكن الجزم بموقعها. لا يبدو لنا رأي فيشر الذي يرى فيها شكلا آخر لاسم 
wريùl Aes Seriane‏ مخض ما يتك فر تسان“ انما سکن الک کی اا بموقع دلام 
صهاءD“‏ الذي في جنوب حلب . 
1 یکفی النظر فی 0g ٣7‏ رقم 137 ٩‏ وط . لو أن بطلیموس قد خلط بین کالیبون «(Chaleb ) Alep Jz, Chalybon‏ 


لوضع بيروا 8۲0۴8 فى منطقة الكاليبونيتيد 011118 0ر1 . فالحيرة غير موجودة إلا عند المؤرخين الحديثين . 
aS‏ 5 
2 ilۆj «Front. Euphr. «Chapot‏ ص . 334 . 


: ا ف فة ف شمال غ تخل کا اق 1470090211 › 
Honigmann 3‏ رقم 159 . إلا أن مقاربتھا مع بللیرمون Belleramoun‏ الواقعة في شمال غرب حلب» کما اقترح 


۷ صن 144 غر مقيولة لسبب كيد اهر فموضكها البغيند تخو الشمال. 


4 هى دلامة؛ قرية على مسافة 5 کم جنوب شرق الزربة» في جنوب تخلب. المترجم 
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5 سبلونکا یستحیل تحدید موقعها بضوء ما تملکه من معلومات حالياً. 
6 ستتطرق لاحقا إلى هدي االمزقخين . 


اق اشير فیا يل إلا إلى بلفاك وافي خليرة والرادى الجازر. 

ذريج ›Doureidj‏ في وادي خلبون*. خرنة 6٣اه[‏ عند مدخل الوادي المجاورة. مَعرَبا 
«(“Ma'‘raba‏ في جنوب غرب البلدة السابقة . منين [301٨‏ أو منين “۸١111۸‏ في شمال بلدة التل . 
زارها لودوفیکو دي فارتیما di ۷۲٤1٥102‏ 10 ویقول فیها: « وجدت على مسافة ستة عشر 
میلا بالقرب من دمشق مدینٌ خری تدعی مُنین 1٥٥1٥‏ تقع على راس جبل. مکاا س الحا 
8" ومن الروم 6۲6٥2‏ يتبعون مُطران دمشق. فى المدينة كنيستان جميلتان جداً يقال إن 
القديسة هيلانة قد آمرت ببنهائهماء وهي أم الإإمبراطور قþwطbiطgiس Flavius Valerius Aurelius‏ 
onstantinus‏ . والمکان غني بأطيب الثمار بل حتى بالأعناب اللذيذة وفيها العديد من البساتين 
والعزاقير ». كتدلك البصروي* يصف بكثير من ¿ الحماسة بلدة منين ×311١‏ الشهيرة ة بجُوزها 
وفيا . ويتاجر أهلها أيضاً بالثلج الاق یحتفظون به في مخازنهم وينقلونه على مدار السنة 
حتى القاهرة. 


3- وادي بَرَدّى الأعلى . كان لغيُوم الإيسلي السبق في ذكر هذا الوادي» فقد رسمه فى 
وک را ا د مل ليه إشارات سهمة: لا سيا قحذية حفط الد ابي اة اة 
ا د و پر الق : 


1 دريج؛ قرية في منطقة القلمون» على مسافة 7 كم شمال غرب مدينة التل. في المعجم الجغرافي السوري: «في شمال شرق 
التل)»» وهو خطاً . وفي الأقوال الشعبية إن OTS‏ الدريج الى لجف ان دریج هذه إلى البريج القريبة 
من حمص . المترجم . 

2 حرنة؛ قرية في منطقة القلمون» في وادي منين» على مسافة 2 كم جنوب مدينة التل. المترجم. 

. 184 . ص‎ »Mittels. «Kremer 3 

. 183 . ص‎ »Mittels. «Kremer +502 صض.‎ «Le 5r4"ge +674 . ياقوت»› 4› ص‎ 4 

. 313 . ص‎ »2 »Descr. Damas «M2111 مع مين‎ 1e1 قرية التّل‎ 5310۷21٣۴ ص. 184 . ذكر‎ «Mittels. «Kremer 5 

6 هین ؛ قرية فى منطقة القلمون» على مسافة 5 كم شمال مدينة التل . آثار رومانية ( دير مارتقلا) . والتل؛ مدينة ومركز ناحية 
Tle‏ كم شمال:دمشى. الجرج. 

۷0y. Ludovico Di Varthema 7‏ ص. 8 وما بعدھا 

. 431 . ص‎ »11 .Descr. Damas «Sauvaire 8 

9 هو أحمد بن محمد البصروي شمس الدين أبو العباس المعروف بابن الإمام الدمشقي توفي سنة 1015م» له كتاب « تحفة الأناء 
فى تقل السام المج . 
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338 المسالك والبلدان في بار الشام في العصور القد يمة والوسطى 
لليسانياس 1148 ]ys2‏ ˆ . کی رل ےو ا وای کی کان لمُبشر 


TT 
بمر خط تقسيم المياه بين سهل البقاع ووادي بَردّى على مسافة فر قريبة من قرية سَرغاد‎ 


TT‏ تغذي نهر أبانا ۸313 کما کان یسمی قدیما ( وهو نھر بَرَدّی حالیا) هی عین 
المعروفة وقد عملت 


el‏ وأاحد 


خر Ain Haour‏ وثلفظ كذلك عین حور Ain Hor‏ لس ا شجرة الخور 
اسمها لقرية متواضعه . ا يبدو أن التسمية قديمة؛ فاحتمال أن تكون هي هي القرية نفسها التي أشار 
إليها ياقوت کمنبع نهر بَرّدی باسم : را ۷3١ا‏ الواقعة على مسافة خمسة فراسخ من دمشق غير 
اا 

يتسع الوادي بالقرب من الزبداني Zébedani‏ 7“ مشکلاً ازظبا س ت تطل علیها قری بلودان 


#Bloudan |‏ وکبنی Kib "i‏ ' وبُقین 01)1۸ 8”'. وقد اقترح بعضهم وضع الأ ولون بازیلیکیوس ۸u[٥۸١‏ 


i Basti: |]‏ ف هذاالمكان"“'. كما تنبع مياه ا خری بالقرب من مضایا Medaya‏ وعین بَرَدّى Ai‏ 


1 آبیاا؛ راجح مأادة : سوق وادي بردی . | لمترجم . 


. Five Years İn Da asCuS iS إلا فی سنة 1855 ضمن‎ Plain of Damascus and Vall ey of Wady Barada al jj لم تصدر‎ 


. ص . 306 وما بعدھا‎ »[1 Damascus «Porter 
. سرغايا؛ قرية في جبال لباك الس قة قية» على مسافة 12 كم شمال شرق الزبداني . يمر بجانبها وادي مَعربون . المترجم‎ 


سکم" حور؟ قرية وينبوع ماء في جبال لبنان الشرقية» على مسافة 6 كم سال شرق الزبداني . المترجم. 


س 


ياقوت»› 1» ص . . 846+ ›Le Strange‏ ص. 58 . 


›Le Strange +225 .‏ ص . _ 553+ »Baedeker‏ ص . 287 . كانت الجيوش المتوجهة إلى 
إن 


A O OF E i: 055 


ياقوت» 2» ص . 913 آبو الفداء» ص 
دی او الخارجة منها تحبذ التخييم حول الزبداني ؛ از , e «Derenbourg‏ ص . 83. ثمة شك إن کات نان 


7 ھي البلدة نفسها؛ انظر 541۷21۲۴» 4 .ل 1894 1[» ص . 251 والتعليق‎ Zobdan 
ال زبدانی ؛ مدينة سور رية في جبال اتان الشرقية» في الطرف ب ي وهو الأرض الخصبة التي يتكلم عنها‎ 8 
دوسو أعلاه ) . على مسافة 44 کم شمال غرب دمشق مركز اضظياف . الخن‎ 


Damascus «Porter 9‏ 1» ص . 279 وما بعدها. اختارت البعثة الا مريكية في نشت كندا الموقع لإقامتها الصيفية لما يتمتع به 


10 لرا عك وة غل ی جبل بلودان ( 2000م )» على مسافة 6 كم شما ل الزبداني . مركز اصطياف . المترجم. 
1 في المعجم الجغرافي السوري»› مادة بلودان : «کبري وکبري؛ قرية فى جنوب بلودان ». آثار. المترجم. 


2 هي بين 0u) e1٨‏ B؛‏ ة رية على السفح الغربي لجبل ا » على مسافة 4 كم کم شمال الزبداني . المترجم. 
1A un‏ . سجل io nlbbiattE‏ رقم ٩‏ 84» رأي مانيرت 


«Realenc,. «Pauly-Wissowa ue «Benzinger 13‏ leدة:‏ 
Kiepert, Mannert‏ اللذين وضعا هذه المنطقة فى وادي جيرود؟ وهو رأي لا پستند إلى اشاش علمي . 


Aulon Basilikos 14‏ و a1 du Roi‏ أي المضیۃ ن العلكى؛ رفغا كانت هذه ترجمة يونانية لأسماء ساميّة . المترجم . 


5 مَضايا؛ بلدة على السفح الغربي لجبل آية الكرسي› > على مسافة 5 کم جنوب شرق ال 


الفصل إلا _ E: E.‏ 
مس - دمر ومنطفه دمسږ 
ّ 39 


a: ."Barada‏ : ا ج 2 و 
تقوم إلى يمين الوادي قريتا حوش 1ءه۶11* والبطرونة é”ردها†ة8“»‏ ولا بد من الإشارة 
i a A MN‏ ۰ 
بعد هذا يصیيق | ادى حتی اأ E‏ دفر 
اة خف :0 | E‏ ب م غ E‏ ا 
ة. نحتت الطريق الرومانية التي جات تحت سگ مارك gÎرlنيو‏ س Marcus Catilius Severus‏ 
ولوسیوس فروس ل۷ وںاeاںA [cus‏ والمعروفة باسم ۸0۳1۳۸ء[1ط4 sااinperd‏ فى الصخر 
ا کا کک ے سے سے ا 1 
على ار ع نحو ثلاتين مترا عن النهر. عند مصب هذا المضيق» تقع بلدة سوق وادي بَرَدّى» وهى 
ایا لتد ہا الاھ لیے لاام کے حل الیاسح آل نکی ر 5 
| بعه 3 نیاس . هذه البلدة لم تحن تقع فقط على الطريق التي تتبع 
وادي بَرّدّى» بل أيضا وبفضل ثغَرَّة وادي القرن ٠1-۵4٣١‏ الة۷. على طريق عَنْجُر ( الخلكيس 
i 8‏ 1 : : ۰ 
5 )- دمشق"". ولا یزال بمقدورنا النزرول من أبيلا إلى بانياس كةإده8 عبر وادي المَرن ووادي 


اه 12 ا : ره e‏ م 
دمشق وبانياس ء64م Pa‏ . 


1 بَردی؛ اسم لعدة ينابيع ال دار إ | 
ع في سهل زر ي٠‏ لى الجنوب من مدينة أل لزبداني بنحو 7 کم» وعلی ار تفاع ع 1102م . وهو اسم النه 
دي يروي مدينة دمشق . المترجم. 


2 لا تزال تعرف باسم حوش بَرَدَی؛ انظر »Erdkunde « Ritter‏ 17› ص. 1275 . 
3 هناك ا تة نكا ا | 
اکر اقرع بهد سم في PFET‏ حومسم بجد الواقعة في کا جبل الشعرية ( 1322م ) على مسافة 3 كم جنوب 
نبع بَرّدى؛ وحوش المرابل» وحوش الحداد. المترجم. ) 
۹ ق ةَ Ê‏ * م 8 ۰ 2 ٤‏ 
E‏ ليوم باسم الروضة؛ وهي قرية في حوض وادي بَرَدّى الأعلى» على مسافة 4 كم إلى الغرب مر یھ 2 و ل کی ت 
عرب الزبداني . المترجم . 1 ا a E‏ ر a‏ 5 : 
5 
Clermont-Ganneau +2556 «Waddington‏ ف Rec. arch. or.‏ 4« ص . 48+ J. A. »Sauvaire‏ 1894 [» ص . 428 
a.‏ ۰ ا س ب : . 0 
هريرَّة؛ قرية وواد في جبال لبنان الشرقية» في جبل شقيف» على مسافة 20 كم جنوب شرق مضايا المترجم 
١‏ ا د 
بحو ق للقنصل في ی القانون الره وماني أن يستخدم الجيث في تشييد الأبنية العامة في مان الأقاليم» وعليه فطریق وادي بردی هذه 
ل 
قد بناها الفيلة الره وماني السادس عشر ( دي سولسي ل٤ Voyage en Syrie «De Saul‏ 02ض 0596 المترجه: 
8 التعريف مو كد بما هو وارد عند ياقوت»› 1»› ص ں . 57: « آبیل السوق ) ) 


9 ق وادي بَردّی؛ قرية ف ال فت 
سو e o e E‏ مسافة 17 کم جنوب شر الزبداذ 


Ve le Basak SNES, 
۱ أ3 . ۰ د 3 و ت‎ * Sv وادي ا یی جال ۰ ن ا‎ 
فی : ن الشرقيةء تة ق و 2 کہم . تعبره طریق دمشږ بيروت الدولية.‎ ۰ 
0 ب 2 نة ا أ س پا ۰۰ رر‎ š “ ٣ 1 2 شه ا “م‎ aA 
هي : في نه برّدى عند بلدة التَحيّة اة وادي زرزر» على مسافة 5 کم جنوب غرب الزبدانی . منه دخلت القوات‎ | 
3 


اال ااه : 
هي لطريق التي سلکها بومبیوس للوصول إلى دمشق مثلما يۇ کد 541۸٥٤4 »1101۳05€٩‏ 004]» ص. 14 بعد أن صح بلیس 
«XIV «Ant. jud. «Josèphe دie Abilès سJaبî yj Pel‏ 3« 2. ) .` 


8 المد الس مادق الال ETT‏ 
و لسير ل داه لسفح الغربي لجبل الشيخ وصولا إلى بانياس حيث ينبع نهر الأردن. المترجم. 
أ 


13 اا e‏ . £ 
Sancta »Thomsen‏ 0aا»‏ ص . 14» في قوله بوجود خطا عند طغءنا۴» فی کتابه 010165¡)07› ص . 32› 18 . 


e س‎ e 


340 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 

ارش شور آلا بلا والأراضي التابعة لها قد فصلت» فى وقت ما» عن مملكة الخلكيس 
لُشکل را بعّة يحكمها شخص يدعى ليسانياس 1414ء وهو لیس لیسانیاس ابن بطليمس 
الذي حكم الخلكيس وقتله الإمبراطور انطونيوس سنة 36 ق .م. يشهد على وجود ليسانياس الثاني 
ذا تقش یمکن أن نۇرخه بزمن اريرس" مما فد يدعم ما ورد فى إنجيل لوقاء الإضصخاح 
3 الآية 1“. فإذا ما جرت العادة منذ زمن طويل بان بُطلق على ابیلا بَرَدَی اسم أبیلا لیسانياس» 
فذلك مثلما اقش شوررء اا على قولنا قيصرية فيليبوس Césarée de Philippe‏ ( وهي بانیاس 
ys‏ )»› لیس لان ليسانیاس هذا کان ازل ن لھا جل اول وتس لها 

عندما ننزل الوادي» نجد قريه برحلية gî ‘Berheliyé‏ كف الحراميد“" وفيها آثار ن ثم 
اة و کقر الزیت "۸4٤١62-26٤:‏ فی مواجهة دير قانون*. ثم تمر الطريق بدير مقرّن ٣1ء0‏ 
 Moudarrin‏ قبل أن ما بلدة الفيجة “fidjé‏ . 

نمة من اقترح أن لفظة فيجة ٤زا‏ مشتقة من اليونانية ۵وذم وذلك لغزارة النبع غير العادية» فميا ه٠‏ 
رال شی کک اوی الج تحمل قطع النقود صورة المغارة التي كان يخرج منها النبع في 


XXV! .Mémoires Acad. des Inscript. «Renan 1‏ 2› ص. 67 . 
4l) «I «Gesch. «Schürer 2‏ ۽ ص . Z18‏ ) : 
8 ( طیباريوس ) قيصر اغسطس Tiberius Caesar Divi Augusti Filius Augustus‏ ( 42 ق .م- 37م )؛ ثاني إمبراطور 
e‏ : ة 4 : 2 ۱ 1 و 
فی روما وقائد عسكري لامع» حكم من سنة 14 حتى سنة 37م. وفي عهده صلب السيد المسيح ا 
0 5 کا i‏ | 3 
لوقا 3 1 ١‏ وفی اة الخامسة عشرة من سلطنة طیباریوس فيصر »> اد کان بیلاطس البنطي واليا ا ليهودية» 


: < Xi 

4 نص الاية› i‏ ء 
ت ص 1 و أ م ا 0 لس أ 
الجليل» وفیلبس آخوه رئيس ربع على إيطورية وكورة تراخونیتس» ولیسادیوس ریس ري على 


وارد ری ن 
الأبلية » . المترجم. 


3 الجهقر السابق: صض..220: 

6 هى بَرهَليّا؛ قرية على يسار وادي بَردّى» على مسافة 19 كم جنوب الزبداني . المترجم : 

7 ۆک Sauvaire‏ هذا اللفظ› .۸ .ل 1894» 1[» ص. 251 . 

8 كفر العواميد؛ قرية على الضفة اليمنى لنهر بَرّدّى» على مسافة 19 كم جنوب شرق الزبداني . المترجم. 

. 60 ص.‎ › [1 »Descr. Damas «Sauvaire 9 

0 الخحسينية؛ قرية على الضفة اليمنى لنهر بَرّدّى» على مسافة 1 کم شمال غرب دمشق . المترجم . 

11 ی کی اریت اتر على الا یسرک لور کزدی ب غای ساق 25 کر شال قر مقار م 

«Waddington 12‏ 42557 ياقوت»› 2›» ص . 684 و4› ص . 21 (فقط القانون )؛ ›Le Strange‏ ص . 429 و478 . 

13 دير مرن #اقرية على الضفة اليسرى له ر بردّىءاغلى مسافة 26 كم شمال غرب دمشق. المترحم. 

14 عين الفيجة؛ بلدة على مسافة 24 كم غرب دمشق. فيها نبع الفيجة الذي تشرب منه دمشق . المترحم: ) 
Damascus Sorter 13‏ [» ص . 259 وما بعدها. انظر حول أسطورة وجود قناة لجر المياه من عين الفيجة إلى تدمر» K1) ٤١‏ 


1×» ص . 1289 وما بعدها . 


العصور القديمة يعلوها معبد. نعلم من قدماء المصنفين العرب أن المعبد قد تحول إلى كنيسة”. 
يجب أن نذ كر في هذا السياق الديني نفسه دير ماري ۲1# 0٥1٣‏ الذي يملكه اليعاقبة* فى الجبل 
إلى الأعلى من قرية الفيجة» في منطقة إفرة 1۴١‏ . في هذه البلدة الأخيرة» عثر بورتر على نقش يوناني 
يبدو أنه يعطي البلدة الاسم القدیم : افییرا 1۵۲٤iطم4“»‏ ثم خمُن جالابير ما هو أفضل»› ققال: إفارا 
Ephara‏ مما قد يسمح بأن ننسب إلى هذه البلدة عبادة زوس بيلفاروس ١4۲0م‏ ]مم8 “Zeus‏ . 
يقول ياقوت بوجود قرية بالقرب من الفيجة اسمها جمرايا [jun‏ لم ترد عند غیره*. 
وبالنزول عبر الوادي» نلتقي بلدات غین الخ el-Khodeira‏ 7“ ثم بسيمة 1104ءءمB‏ » ثم 
نش 3ة Ashrafiyé‏ « ثم الËښنيدة Djedeidé‏ التي تعرف اشا باسم جديدة الوادي" لتمييزها عن 
سّميّاتها الك ثم الهامة “HAM‏ حیث تلتقي الطريق الجديدة القادمة من بیروت مع واد ردق 
قرية تسَيَةَ 1ء5٠1‏ تتربع على الضفة اليمنى . آخر قرية نذ کرها هنا هي دمر 0٩۲‏ . یذ کر 


. 42 . ص‎ «Num. de la Terre Sainte «Saulcy 1 


چ 


2 يقول الإصطخري» ص. 59 إن الماء يخرج من تحت كنيسة؛ كذلك يقول ابن حوقل» ص. 114 : «بيعة » . الوصف الأقرب 
إلى ما هو مصور على النقود نجده عند القلقشندي+ انظۈر «Gaudefroy-Demombynes‏ 34 ص . 38-37 : « ينبع الماء 


. 436 ص.‎ 29 .»ZDMG .Noldeke 3 

. 23 . ص‎ »[ .Clermont-Ganneau +2557 «Waddington ¢laدعب‎ leg 335 . ص‎ «1 «Damascus «Porter 4 
. 168 a ر„‎ «Honigmann +292 . ص‎ «2 «Mêl. Fac. Or. Jalabert 5 

. 48 . ص‎ »[ »1905 Revue arch. «Ronzevalle 6 

7 إفرة؛ قرية في حوض وادي بَرّدّى» على مسافة 30 كم شمال غرب دمشق . المترجم . 

8 ياقوت 4 ض. 4846 €¢ 541g‏ 18› ض. 58 . 

9 جمرايا؛ قرية على الضفة اليسرى لنهر بَرَدّى» على مسافة 5 کم شمال غرب دمشق . المترجم. 

10 


هي عين الخضراء؛ قرية وينبوع ومتنزه على الضفة اليسرى لبرّدى ضمن خانق جبلي > يتجاوز عرضه الخمسين متراء على 
بعد 2 كم غرب دمشق . يعود أصل سكان البلدة إلى قرية بسيمة المجاورة وقد جاؤوا وتجمعوا حول نبع عين الخضراء طلبا 
للارتزاق من مواسم اللاصطياف فى المنطقة. المترجم. 


1 بَسيمة؛ قرية على الضفة اليسرى لنهر بَرّدى» على مسافة 6 كم شمال قدسيا. آثار. المترجم. 

2 تعرف باسم أشرفية الرادى :ترا لها عن سمياتها؛ وهي على مسافة 19 كم شمال غرب دمشق» على الضفة اليسرى لنهر 
برّدى . المترجم . 

جديدة الوادي أو جديدة الشيباني؛ بلدة على مسافة 16 كم غرب دمشق . عثر فيها على مدافن قديمة وكهوف . المترجم. 
4 الهامة؟ بلا ية على ساف 13 كمغرب فمشق. امرجم 

L5 


13 


هي BT‏ 4 وردت في سجلات المحاكم الشرعية العثمانية بصيغ مختلفة : دسية» ودسياء وأدسيا؛ مدينة على 
مسافة 13 کم شمال عرب د شق : المترجم . 
X11 «Ritter 16‏ ص . 1295. 


0 
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ياقوت عقبة دمر ‘aqabat DoummQr‏ ' ي بل د والواقع أن طريق دمشق- بيروت القديمة» إذا 
کسر عر ال كانت تصعد مباشرة إلى دمر عبر جبل قاسيون مارةٌ جنوبَ قبة التَصر اeطط Qu‏ 
.3e1۸-N 1‏ ومن هنا« وعوضا عن اختراق وادي بَرَدّى المتعرج»› کا ال صل إل واحق القت 
عبر تَسَيّةَ 1655618 وهضبة ة الصحراء 4١[4؟-ه‏ الجرداء . إذا كان أسامة ابن المنقد کد کلف الغا 
کی اور ای کاک میات ای ۹ج ليعلمة بالمستجدات على الساحة» فذلك إتجنيبه 
أن ا عقبة دمر وأ يقع ع في آیكد ی الدماشقة' لق ab‏ اسم وادي لے الطريق التي 
کصدد هن کرای قاسيون أو جبل الصالحيّة ٤iyéط¡]اa؟ Djebel!‏ . 


4 - الغوطة والمرج؟ 
لسر يسر قق وة الظر إلى غوطعها» وجب أت تد جلها ن جهة الصعراءة مداه 
فقط ندرك ماذا تمثل هذه المدينة وبساتينها للمسافرين بعد رحلة طويلة. دوکاسا هي راي 
مشق) في وصفها طائر ابيص في مرج خض يعرف ما صل إلیه من الماء ولا فاولا”. 


3 ت 2 . 587+ «Le Strange‏ ص . 438+ ›Mittels. Kremer‏ ص . 184 وما بعدها . 

باو لب بے 2 | ا 
2 الس كاتا الحالتين a REA‏ ر هي الموجودة داخل المسجد الأموي بدمشق أما القبة التي 

هي قبه وقي 

فھے ‏ قبه 8 المکر چ 

ا ) و بها ENE.‏ 

3 مر؟ قرية في رادي بر عل اسافة 4 کو عرب دمن . في السبعينيات من القرن العشرين» أنشأت a‏ 
) ۰ لا الحا ید RE‏ ٳد : رنة دمشق 
3 أطلق عليها اسم ضاحية دمر ثم ضاحية | . ل ق ثم 

Ed‏ على الطراز الحك نت 

چ [ Doummer‏ واا 
»›0ussama .Derenbourg b> 4‏ صض 0 أن أسامة بن ققد قد حلط ها بين التسميتين دمر 


. Doumeir 


5 ابن یحیى› ض. 252 . ى N ian‏ مع العلمي العربي 
i @&‏ ا حدودهما في كتاب غوطة دمشق کرد علي» نشر 
تق اتيف هين الاقلين تفا 


صة یا فے 
وسو کتابه (و سورد 
وقد استشهد کرد علي في کتابه هذا ( ص aL a E‏ و في 


بدمشق» ص ,1 ي الصفحة 75 


الغوطة فقال 
القرون الوسطی ) وهو الكتاب الذي بين أيدينا لکنه انتقد أيضا بعض تحقيقات صاحبنا عن قر دری ا ۲ 
: لھا مع 

التالي : «ادعى العلامة دوسو في كتابه وصف سوريا في القرون الوسط أن سقبا لا أثر لها a EE‏ 

وكذلك أخطاً في إنكاره وجود حوش خرابو وحوش الخياط وهما معروفان عامران . mm a i‏ 
a‏ رجا طة مع | من ا 

سفح جبل دومة. كما قال إن الأبرشية ينبي أن يفتش عليها في ضواحي دمشق أو وتا e‏ الا ات 

i‏ ت قال إن جسرين غرفت بخشبها والخشب يكثر ويجود في قرى المنيحة ر د 

والر يحال والأبرشية من O‏ ر انا با وا ال واا ق ا 

في الصفحة 225» » مادة تلفياثا: «وقد أخطاً دوسو في قوله إنها ليست من في e‏ 
1 ذک ا محطة بهذاالاسم ( . ..) وقد أخطاً أيضا في قوله إن مر ن الواجب تحقيق موقح و خوش خرابو 

الضليبيين ڳر سم 8 


الخياط› وهذه ال لقرى معروفة مشهورة » . المترجم 


7 الدمشقى» ترجمة €11۲۴۲» ص. 263 . 
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نقرأً اسم هذه الحاضرة العربية في الواح العمارنة": دمشقا 23٩ء01‏ وقد حافظت عليه 
العربية الفصسجي افا ملحوظاء فهي : ەتش مشق 4ء٣١21؛‏ من هنا يمكن الاستنتاج فورأ أن المدينة 
ليست من بناء ا حتی أن لواح العمارنة لا تعرف بلاد آرام ۸٣۵۳‏ بل بلاد أوب eطل‏ 
ودمشق عاصمتها”. لم يطل ا اسم شا-مري -شو ا0ط1-5إمص[-2ط؟ على مدينة دمش: 
بل على المنطقة باكملها» الآراميون عندما استقروا في دمشق بتحوير الاسم إلى ن 
urn۹ط‏ بدلیل دومسق pith‏ وإلى درمسك Darmesed؟‏ الذي أصبح مع الوقت دمسق 
4ص“ يجب إذن البحث عن اصل الكلمة في اللغة العربية» إنما انطلاقاً من شى 
Dimashq‏ وباستبعاد الأشكال الثانوية* 

لا يسعنا هنا الحديث عن الدور التاريخي الكبير لمدينة دمشة شق"'» فحتى الكلام عن طبوغرافية 
المدينة المحكومة بالسور المزدوج لمعبد جوبيتر الدمشقي ا یتجاوز حدود کتابا""'. 


«Knudtzon sie «Weber 1‏ کر 
Dimasqa‏ .„ 


7. بالمصرية القديمة: تمشق 4ط١1۳؛‏ بالآشورية: دمشقى 01٣451٩‏ أو دمسقا 


بلاد آوب هي حوبَّة 1103 في سفر التكوين «14: 15+ ilغ¦ظر «Rev. bibl. «Dhorme‏ 1908« ص . 505 , «Knudtzon «Weber‏ 
nn E‏ 


80. ص‎ »Parئئ‎ «Delitzech 3 


imerishu ş۾ Imerishu‏ -Sha؛‏ هناك عدة نظريات حول هذه التسمية الاشورية کا ا أنه: ( ا الحمار 
نظرد جي شور و 

of Ass‏ 4 » أو «الأرض المليغة بقوافل الحمير land filled with caravans of a5588‏ ۲/۴6 ربما لوقوع دمشق على 

مفترق طرق تجاري مهم وبما أل الخمير ت وسيلة النقا ل الأولى في القوافل قبل ترويض الجمال انظز اليد زل Wayne‏ 

«Eisenbrauns «Ancient Damascus «1. Pitard‏ 1987« ص. 14 وما بعدها. المترجم. 

5 سفرالملوك الثانى» 16: 10. 

6 أخبار الأيام الأول» 18: 5 وغیره. 


۴ في الترجمة العربية الشركة الل کناب المقدس» سفر الملوك الثاني» 1;16 وأخبار الاأًيام الأول» 18: 5 ١‏ دمشق )؛ والفرنسية : 

(0435» . المترجم . 

ما يقوله 82101 فى الموسوعة الإإسلامية» مادة : «Danas‏ ص. 926 حول استبدال الحرف الصامت المشدذد کور 

أبسط مقاربة هي مع الأشكال العربية من مثال ذو ريدن 0101-۸1۵41 ر انظر اللفظ « ذي ذهب طاةطة7 -۵1 )» فى سفر التشنية 

1:1( وبالتالي دي-مشj und Israel «Kraeling رظضil + Di-mesheq‏ 1ء ص . 46» التعليق . يبقى ثمة شك ا جذر 

الجر ء الثاني . فرضية كازانوفا في .۸ 1920» 1» ص. 134» المنطلقة من الشكل المتأخر «دمشق الشام » غير مقبولة. 

«Hist. ancienne «Maspero +as. u. eur. Max Müller : |نظر‎ jû وللتفصي‎ . Syrie «Baedeker ثمة تلخيص جيد عند‎ 10 
«Realencycl. «Pauly-Wissowa sie Benzinger +46 . ص‎ «Aram und Israel «Kraeling +KAT «Winckler 


Richard +Damas :ësle «dict. d'arch. chrét. et de liturg. «ريبllج‎ ¢ةدlnلll‎ «L. 5. «Thomsen +Damaskos : ةدle‎ 
. La Syrie «Lammens ¢ Damas :ةدlke الموسوعة الإسلاميةء›‎ .Hartman 


Description «Sauvaire Lew Yg +Damascus «Porter «Damascus «Kremer : علاو ة على الأعمال اlwJبقة« انظر‎ 11 


[ur1 (نذکر بأننا استشهدنا بفقرات من الفصل الأول من هذا الكتاب بحسب ترقيم الصفحات الوارد فی‎ de 


e ge 
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وسنكتفي بإعطاء أكمل قائمة ممكنة لقرى الغرطة» ونعتى بالغوطة هنا كامل الأراضي ارو 


المحرطة بدشفئ اين اجب والبحيرات الشرقية تي يصب فيها فاش مياه | القيرات ی اة 


تس رآ الدمشقی : ووكان فضل غوطة. .. على غيرها كأنها الجنة»*. وليس المَرّْج زلإe‏ 
سوى قسم من الغوطة*» وهو القسم غير المستغمر زراعياً. مع ذلك» فاليوم كلمة غوطة تدل فقط 
على منطقة البساتين. 
العبادية Ay é6‏ التي ذکرها ياقوت تقع بالقرب من البحيرات› کال غ تال اب 
jg‏ يجب البحث عنها حول دمشق إنما پيا رع الغوطة . عدبّل | ت 
في المَرج 7. عذرا “A1۲4‏ تقع شمال ا بالقرب من البادية*. ونحن نقترح أن عدر 
ا را K4‏ التي استولى عليها تغلات بسر سنة 732- -733» وقد علمنامن حوليات هذا 


۰ 


| 


Asiatique‏ ( ؛ ›La Syrie d'aujourd hui «<Lortet‏ ص . . 567+ Zum Mittelmeer «Von Oppenheim‏ [» ص. 49؛ 


«La Syrie «Gaudefroy-Demombynes‏ ص . 32+ ›Le Strange‏ ص. 273-224 a E.‏ إلى کتابین جديدين 
ول المدينة القديمة: واتزينغر وفولزينغر» die antike Stadt‏ ,Damaskus؛‏ انظر Le Temple de e‏ 
Jupiter Damascénien et ses transformations aux époques chrétienne e‏ فى CILIA COVE Ue o‏ 


؛Damaskus,‎ die he Stadt «Watzinger et Wulzinger : ]ظil‎ «ãةطıu الخضور الو‎ 
66 ص.‎ »›1926 »Syria في‎ 11 


FëۉgD‎ 
t musulmane 
ر . 29 . وحول المدينة في‎ 
«Notes d’épigraphie syro-musulmane «Wiet +78 . 6ض‎ E 


«Sauvaget 
کتابه حول الخليفة الوليد وتقسيم المسجد الأموي في دمشق‎ 


وص 2 وتن لا تقبل ا جاء به 1810176158 من افکار فی 
X۷1 EE de ['Institut français d E orientale‏ )» انظر »57۲1٩‏ 1926› ص. 82 . 


رع 
کرد عل ؛ المصدر السابق› ص . ا المترجم . 


1 يقصد بقوله البحيرات بحيرة العتيبة /المرج والهيجانة. راجع كر 


2 الدمشقي› 0 [ نة الل هر ]ء؛ص: 241: 

3 وهو ما لاحظه مند فترة .ZDM6G .Nöldeke‏ 29.» ص . 425» التعلیق 1 

4 ياقوت»› 3 ص . 599؛ »Le Strange‏ ص . 381+ cDescr. Damas «Sauvaire‏ 11 ص . . 238. كتبت على خريطة شتوبل 
t1‏ : عبّادة 26ا4 وهو خط . وفي السالنامة : عبادة Abadé‏ . 

3 يقول کک علي المصدر السابق» ص . 238: «قال ياقوت إنها قرية من قرى او ون العبادية قرية أخرى في ظاهر دمشق 


الغوطة ولعلها گاتیت رخ العباديه ( بالهاء) فقرأها EEA‏ أو 


والظاهر أن الأولى هي قرية العبادة المعروفة لعهدنا في مرج 
ن ا نخد انها من إقليب بيت الابار». والعبّادة 


الناسخ العّادية بتك يك الياء. أما عبادية الغوطة» ففي تحقیقات صلاح الدي 
اوک کے و ج غوطة دمشق» على مسافة 8 كم شرق بلدة النشابية . المترجم. 
6 ياقوت»› 5› ص . 11؛ 541g€‏ €]1› ص . 382 . 


. 222 . ص‎ »[[ .Descr. Damas «Sauvaire 7 
«Oussama «Derenbourg +l le, 169 . صض‎ »Mittels. «Kremer 


8 ياقوت» 3» ص . 625+ Le Strange‏ ص . . 383 
ص . 9 التعليق 5؛ ابن الأثير» 0۲۰ .أئا۴» 1» 435 . 
9 عدرا وعذراء؛ قرية في شمال مرج غوطة ة دمشق» على مسافة 12 کم توا شرقي مدينة دوماً. 


ا 
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O CO 
”ملك دمشق المعاصر ا 2 . یطلق علی‎ ۸1n ن المدينة مسقط رأس راصون‎ 
و‎ ٠ 
؛۸٩ تقع شرق دمشق؟. عَمَرَّبا 2ا۲۵‎ “۸1۸ ۲۵۲1۳١8 لمرج هنا اسم مرج عدرا“. عین ترما‎ 
جوب‎ 4 3 ٠ | 
شرق انی جرب کی 7 رین داف شال قق وة‎ 
شمال شرق دمش ق" . أرض عاتكة ٩1ا“ 4ء على اسم‎ A۸۲01۸ عربین‎ . 
1 کات تاھ‎ ١ ابنة الخليفة يزيد بن معاوية التى‎ 
اأرزة‎ . 0١١ ر فصر في دمشق ق» وتقع فر باب الجابة‎ 
هى أيضا غير محدً دوا . العّتيبة‎ ٠ قرية خربة لا يمكنناالقول إنها أرزونا ۸۲20113 القديمة”‎ 
za “‘Ateibé 
ت ا اپ ا و‎ rN ۰ 1 
زء و‎ 


2 8 7ف ۱ E‏ يل EE‏ 
صو ل 9 صم ج ملك | را حوالی نه يهود e‏ ا یسر اب 
5 ا أو > 1 و و أو د و | 1 وق 


3 اسم عرق اء دف اساك زوین آرت خلا دو العاف الاير ملوك ذا ۳ 
او و ی بالعبرية ) . خلف أباه يوثام في اللات e‏ نون غات فلاس ملك 
a‏ گے ست یرخا ات ییا ا E ORE‏ 7 السادسة 

تح نبي الله إشعياء وتحالف مع ملوك آشور ضد رصين ملك آرام وفقح e: a‏ اک 
0 بن رمليا ملك إسرائيل» فكان النصر له ولا 
4 ياقوت»› 4» ص . 488؛ 5488 1€» ص . 503 . 


م i‏ 
عَقَرّبا؛ لی اوک ا 
8 ) 
عربین و له سنا 
| ا ؛ قرية على فة6 ؟ کم من دمشږ فى . والتسمية عربيا ل هي الصحيحة تار ET‏ ومعناها بالسريانية الغربال N.‏ 
فوت فا 
> 1» ص . 208+ »Le Strange‏ ص . 404 . يضعھا A. ›5a va ٣€‏ .[» 1894 1[» ص . 283 باا 
قرب من ميطور . 


أ عا : 
رص تكة هي اليوم حي من أحياء ء مدينة دمشق» في جنوبهاء يعرف الحيّ باسم قبر عاتكة ال 
«Sauvaire 11‏ 4۰ .[» 1[» ص . 224 و381 . ۰ ٤‏ 


12 ياقوت»› 1› ص . 206؛ 541€ 1€› ص . 400 . 


Sl SEE 1‏ 
ارزه والأرزة؛ نة گکانت :غامد أ 
E e‏ في ال و العاشر. وهي اليوم ۾ کان الشهد؟ قل 
ن٠‏ ا هاب ٣ي‏ ء في دمشق . المترجم عن كرد على 


Damascus (Porter 14‏ 1 ص .378 ما ىك 


5 الحتَيبة؛ قر ية 1 8 
يبه؟ قرية على مسافة 13 كم شرق بلدة النشابية. أً العتيبة» فقد جه 


1 


16 3 ت أ 
یا وما بعد ها؛ vai 9 emer +404 . «Le strange‏ 
1 الآوزاع؛ كار ا ا | بص دمشقی لي لتس ( امام لاو شيخ ا الام وعالم 4 ئ ام بعل | E3‏ 
) ل ا وإ 
پیرو a‏ 


/ / 2 اش ر 5 حم . 


ÛÎ 
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ابلا 114¡ ة8" في جنوب شرق دمشق . بح ا Badjdj Hauran‏ قرية لم تخد د بعد 


في إقليم باناس 8an‏ "111 ( بانياس )› ققد ران وىة الاية Bahdaliyé‏ ° في جنوب شرق 


دير بَحدَّل الواردة في السالنامة؛ لكن البلدتين ليستا واحدة؟. بالا 8318» في 
. لالب ٤i1yéاBaa»‏ شرق ا ا بْب الا بار 
«Beit e SEEN‏ 


دمشة ق» ریما فی جوار 
شرق ق زبدین وکانت فیها بقایا أعمدة و 


" اسم قرية وإقليم موقعها شس ا انظر فيما يلي‎ “°Beit el]-Abar 
انظر بیت لهيا. ل ا اوقا ا ق مل دة گان یو جد في جوا رها قبر الصحابي‎ 
هي حال البلاط ه821 وتقع غرب‎ “Beit el-Balat بي مرد دثار ابن الخحصين . بت البلا‎ 


زبدین 


E ES 


. 237 ص.‎ ›1[ J. A. »Sauvaire +179 . ص‎ ›Mittels. «Kremer +405 . . ص‎ ›Le Strange +446 . یاقوت»› 1» ص‎ 1 


: « بابلا قرية كبيرة بظاهر حلب بينهما نح نحو ميل وهي 


2 إنما يقول ياقوت» المصدر نفسه وكذلك فی طبعة دار ر صادر» المادة: 
الناسخ» أو قد وجدت فعلا 


عامرة آهلة فى أيامنا هذه». gS Ys.‏ ع ا ۽ فإما أنه خطاً من ياقوت أو من 
لا بد أن التوسع العمراني لمدينة حلب قد ابتلعها بسبب قربها No‏ ان اسمها 


بلدة بالاسم نفسه في كل من حلب( 
باب بیلا؛ مدينة على مسافة 8 كم جنوب شرق دمشقی GL r‏ 


قد تغير) ودمشق. والمقصودة هنا هي ببٌيلا أو 
خلا للحج إلى مدينة دمشق قن افا او بوابة الله . المترجم. 


بسا وسا 
gı‏ رد «SaUVair€e‏ 4 ,ل آ1» ص . 380 : « تاج حور ان» في جنوب الشاغور) . 


3 ياقوت› 1› ص . 496+ »Le Strange‏ ص . 415؛ 
4 حوران؛ كانت على باب دمشق قبلي حي الشاغور ويقال ل لها القطائع . المترجم عن کرد علي» ص AM‏ 
5 ىلي سشعقة سن تحدل: » مثلما هو وارد عند 
المصدر نقفسه» ص . . 238 بالقرب من e‏ 


نفسه» ص . .159 وخددت في 


بحدلية؛ قرية فى جنوب شرف دة ی و جوب شرق 
[1» ص . 159 و238؛ ›Mittels. «Kremer‏ ص . 71 . 


الا مررغة قي لطر الشرقي لفرطة ذمش: على فة 5 كن حرق الخ ابيا رم 


البلالية؛ قرية فى مرج غوطة دمشق» على مسافة 20 كم إلى الشر لشرق من دمشق . المترجم . 
N IN‏ 


6 
«Descr. Damas «Sauvaire Jig القرية مذ كورة‎ 7 
8 
9 


ياقوت»› 1» ص . . 775+ »Le Strange‏ صض 412+ «Descr. Damas «Sauvaire‏ 
11 ہے اکا ای ریگ رالغات انها کات قي رقي جردا . المترجم عن کرد علي» ص. Ae:‏ 


. ص . 370 و381‎ »[1 ›Deَscr. Damas «Sauvaire 12 


. ص‎ ›[[ ›Descr. Damas «Sauvaire +412 . ص‎ Le Strange 475 ياقوت› 1› ص.‎ 3 


و441 التعليق 63 . 
4 بیت رانس آو آرانس؟ ؛ قرية كانت عامرة في القرن التاسع هجري ی آل شرج عن کزه علیء ص 223 
5 هو الصحابي کناز بن حصین ( ... - 
ارين افلا مگ لقره أت ,6 ar dll‏ المتر جم 
6 ياقوت»› 1» ص . 708 ,776+ ›Le Strange‏ ص. 412 . 
Balata ãl‏ . 


Eb PS: ض‎ »11 .Descr. Damas < «Sauvaire Je 17 


8 البلاط؛ قرية على مسا 


فة 8 كم شرق دمشق ملاصقة لبلدة المليحة وقد أصبحت جزءا منها اليوم . المترجم 


II J.A. «Sauvaire‏ صن : . 59 ., هذه القريه مذ كورة في نقش عربي › المصدر 


( Beit Ranês سنlر و237 ( بیت‎ 9 


2 مات في خااه أبي بكر ولم تکر ن الشام فتحت بعد على قول ثقات 


e 
س‎ 
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تظهر بلدة بَيْت لهْيّا رطا 81٤‏ أو بَيْتْ إِلهيّة aر1٣ة1!‏ ا86 وتعنى «بيت الأصنام» على 
ا ن القرية مشهورة لرواية تقول إا سيدنا راهيم قد حطّم اصنام أب 
شض ن وکان یری فیھا مسجد بحجم مسجد دمشږ ا 
. موقع القرية التقريبي يحدده ابن جبير وابن بطوطة في شرق دمشږ -وعلينا أن نفهم فی 
ال رها وعلی سن لرن ې دي ی تول اه اي رای لب اساد اي کان 
ولادته)» وهذا يعني بلدة برزة Berzê‏ ” . هذا يتفق مع رواية البلاذرية الذي كتب أن المسلمين 
سلوا حہظا پرروطا اسا ہن اعمال ہین بیت یا رال ية أي ثنية آبو العَطا 1 فيا اقاب 
٣ 9‏ هنا بينها وبين قرية بيت لهيّا“ الواقعة في غرب راشيًا. فالبلدة التى بالقرب من 
دسشق کانت لا تزال تحمل اسم بیت أبيات Beit Abyat‏ و کان الاو ا ا 
پا و كان الوقليم يشمل» نحو الغرب» قرية 
“Beit Naim e‏ شرق جسرین . صت قوفا Beit Qoufa‏ غير موو ا 
8 ۳ إقليم وهو جزء من إقلیم بیت الاأبار 1-42۲ ام8 بالقرب من جَرّمانا؛ انظر ا 
خيرة”. بیت سّحم 8it Sa"‏ » هكذا ردت في السالنامة ربما هي 504۳ ا81 الواردة عند 


1 اف ۳ 
برڻ جير ض. 4279 ياقوت» 1 ۰ ( 
١ ١‏ يادو 8 00 و4« ضر 371 اب بطو طة ek‏ 
اا یوو ےچ a‏ ن بطوطة» 1» ص . 237؛ 5۲418۴ €]1» ص . 413 وما بعدها 
iE a :‏ ره حطر لعلي هرالي : ر دريسي» ص . 12 BIA 2» «Le Strange‏ 
یقول ياقوت» 1 .0 ان ۱ : ا ت ا ل 
EY ۴‏ 8 إن الصحيح في التسمية : «بيت الالهة»» ثم يفند رواية من قال إن سيدنا إبراهيم أو أباه قد عا 
في هده المنطقة؛ إنما ولد إبراهيم بأرض بابل وفيها كان أبوه آزر يصنع الأصنام e pr‏ 
شح | ا ی ۰ 2 
ذ كرها €[60۴ .Me. 5ye .0e‏ ص . 86؛ انظر الفصل 2» 1 ) 
«Mittels. «Kremer‏ ۾“ . 23. 
.Descr. Damas .Sauvalre‏ 11» ص . 402» التعليق 78 ءاا وص . 427 


المصدر نفسه» ص. 300 . 


دن طم س @ ل 


ا ا i E‏ 8 
IF ay PB E rr‏ ومكانها اليوم فى البقعة 
اس ا ب لسم یم : ; ليوم 4 إأ“ 
: ا في قلب دمشق ي الوب الشرقي ماقي يرعن الس را۲ و ر 
وسو . لمترجم عن كرد علي» ص . 224 . خرو يعو 

8 ذکرت عند ۷21۲۴ 52» .4 J.‏ 2» ص. 265 . 
9 1 

بيت نأيم؛ قرية في الخو طة الشرقية» على مسافة 12 كه شرق دمشږ . المترجم 
10 ياقوت»› 1» ص. 779؛ 541g‏ €]»› ص . 413 . ) 
11 ت قوفا؛ قر ية داثرة کانت 5ه 

بيت قوفا؛ قرية داترة كانت تقع في جنوب جرمانا . المترجم عن كرد على» ص 224 

۰ ۰ 5 ا 9 کک‎ a 2g 

2 ياقوت» 1» ص. 778؛ 41g۴€‏ 5 €]1› ص . 415 . ۰ 


13 ا 8 5 ق 
بيت سابا أو سابر؛ قرية داثرة كانت تقع عنا 1 2 
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ا ا 
۹ أ ¬ A‏ | | 
| ا زاء والبلدار ن في تاا د الشام في العصور القديمة والوسطى 


. بیت سرعا 5412 8۴ غير 
بید کر؛ تقع جنوب شرق دمشق وهي ه5 عند مصنفين آ اخرین' سر" 


دة تشع على مسافة رة من دمي ت و Hp‏ 
اميا ب دمشقی ¢ 
أهلها باسم البسواني Beswani؟‏ . بلاس 6ء على مساق فة آمپال جر 


“Beit Sawa |‏ » في غرب تسر يعرف 


e‏ ع ۰‘ ْ ر ۾ * ست ظط 
قد يمه وذات صل ا «Belat‏ انظر البلا 
إن أطلق أسطورة ولادة إبر هيم في برزة ے »Be۲76‏ بحسب ياقوت» هم اليهود و مریول 
من 
ا سرا کرد اباش کاب لدی یدام س دمشق من وضع 
متهم I r‏ 
. لا ل إل المؤرخ اليهودي 
ramo‏ 


ا کک .١‏ وقد تبنى المسلمول 


¡ks‏ أي «منزل إبراهيم» ٠‏ . وقد تحمق بورتر من 


a EES 
. 29 . ص‎ [1 »Descr. Damas «Sauvaire 1 
. که ۳ 8 ۳ 2 2 حم‎ 0 d4 

بيت سحم؛ قرية في غوطة دمشق» على مسافة 4 کم عن دمشق باتجاه جنوب شری لمترجم 


المقدسى› ڪھ .190+ ›Le Strange‏ ص. 415 . 
ياقوت مر س :۶778 16ء ض. 415+ Desc. Damas «<Sauvaire‏ 11› ص . 239 . 
فوب» د : ر 


a Bite «W 
) ص‎ er. « Wetzstein 
› 5417۷81۲86 416؛ ذكرها الإدريسي› انظر 5۲4۸8۴ €]»› ص. 7؛ يضیف‎ . 


TSS OO OO & O 8&8 


ياقوت» 1» ص . 708+ ›»Le Strange‏ صض 


. 12 . ص‎ »M155107 ص . 363 : « في شرق داريا ۲ انظر کتابنا‎ »11 ›.Descr. Damas 


8 ن ف الحوش ا الذي نزل فيه الأمير عد القادر الجزاث ري“ و تسمی 
9 ياقوت › | . 563+ ترجمة «Le strange‏ ص . 0 . يد حضص ياقوت هده 


تق ی ۾ تاد 
ا تقع جنوب د 4 
,الان خوش بلاس ؟ e‏ ا ت 


الخ افة . أب جبير» ص . 29 وما بعد ها؛ Le‏ 


. 252 . ص‎ Strange 


«Ant. Jud. «Josèphe 10‏ 1 7 2 قلا عن نيقولاوس الدمشقي 
لتعليق لسابق؛ مرخ وشاعر وفياسوف يهودي سوري» ولد في دمشق 
آآ 14 اضاقت 


اظ طا پهن تحت مادة قنيا Q12‏ . 


1 نيقولاوس الدمشقي Nicolas de Damas‏ الوارد في ا 


لا ولاداً و كليوباتر 1 
حوالي سنة 74 ميلادية . کان ا لللامبراطور اُغسطس . عمل N‏ نطونيو 


كلها. وصلنا من أعماله أجزاء عن طریق ا لمؤرخ يوسيفوس . المترجم . 


Damascus Porter 12‏ 1› ص . 81 وما بعدها . ) 
فی تعلیقه على سفر حزقیال› 7 18: « تقرل اليهود إن قابيل فقتل آخاه هابيل في دمسق؟. 


3 القديس جيررم 
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هذا المزار وصاروا يحجون إليه كمقام للنبي إبراهيم عليه السلام يوم 27 نيسان /أبريل"”. تتحكم 
برزة بالممر الذي يؤدي» عبر حلبون» إلى الزبداتي اقم بعلبك “ 

بخيرية ٤éرا٣مuه8»‏ شمال غرب العَتيبة. بولاي رعاuاه8؟»‏ جنوب بَّحرة الهيجانة Bahret‏ 
‰6 ز114 ”. سنتطرق إلى الموقع المعروف باسم البرج لاحتنا في حذيشا عو بلدة الضيء الربضة 
»B 0We 2‏ جنوب حَجيرة؟؛ 2 من قری وادي عجَّم» انظر فيما يلي . بزينة ٣6‏ ع8012 انظر دير 
الفاق 5 

داعية 014" إقليمم في الغوطة غير مُحدّد يضم كفر بَطنا؛ انظر فيما يلي *. دَارَيّا رم٣04‏ 
قرية كبيرة مشهورة بكرومها» تقع جنوب غرب دمشق" ويحرّف اسمها باستمرار في النصوص 
السريانية إلى اسم دارا الشام ٣إهط؟‏ م “Dara‏ وعند الہمسیحیین الروم ch ٤٤٤١5‏ ecsو:‏ دارايا 


. 427-426 . ص‎ » [1 »Descr. Damas «Sauvaire +169, 118 . ص‎ «Mittels. «Kremer 1 


2 عند الأب متري هاجي أثناسيو» سورية المسيحية في الألف الأول ا ا مووا E E.‏ 
الكلام أيضا . علما أن ياقوت لم يحدد أن الذين قالوا بمولد إبراهيم في برزة هم من اليهود» بل قال : «وذكر بعضهم أن ...) 
ونژ كد هنا مجددا ما قد نوه إليه دوسو في التعليق أعلاه من 1 ياقوت قد رفض مقولة إن مولد سيدنا إبراهيم کان في روق 
ارجم 

.Mém. Syrie «De Goeje 3‏ ص . 90+ Sultans Mamluks «Quatremêre‏ 1» 1» ص . 87 و94 و97. وانظر حول برزة» 
الليدي برتون» 4٣ر5‏ fە Inner life‏ الفصل 10 . 


4 برزة؛ كانت قرية في کے فیک ی ا ثم أصبحت حيًا من أحياء العاصمة منذ خمسينيات الة ن النعشرین . 
المترجم . 

5 هي البحارية؛ قرية في مرج غوطة دمشق» في شمال مجرى نهر ؛ بَرّدى» على مسافة 5 كم إلى الشمال الشرقي من دة الخسايية: 
المترجم. 


6 فتزشتاین» ۸5€0۴€۲» ص. 106 . 

7 هي بل 817؛ قرية في حوران ( ريما عذّها دوسو من قرى المَرج)» تقع على مسافة 13 كم شمال شرق المشْميّة» جنوب 
شرق شی کل اتری. لسر ج 

8 البويضة؛ قرية على مسافة 5 كم جنوب دمشق . المترجم. 

9 بزينة؛ قرية على مسافة 7 كم جنوب غرب بلدة النشابية . ولا نرى لماذا قال دوسو انظر دير العصافير» فالبلدتان مختلفتان وإن 
انا مخچاور تان , المخرج. 

10 ياقوت› 2› ص . 338؛ €‡1 54 «Le‏ ص . 435+ .Descr. Damas «Sauvaire‏ 11 ›» ص . 8 و239 . 

1 داعية؛ قرية داثرة. كانت عامرة فى القرن العاشر على ما يفهم من كلام ابن عبد الهادي» ثم ضمت أراضيها إلى قرية حمورية. 

بخ ر فا فرع هن تهر رئ يعرف بام الداغبائي. ارجم عن كرد على التضدز تفه ض. 231. 

ابن جبير» ض. 4302 ياقوت› 2› ض. 536؛ Le 5r4"ge‏ ض. 436+ Descr Damas «Sauvaire‏ 11[›» ض. 297-296 

و425 Qat remêre‏ المضدر السابى» 1ء¿ 1> ض. 262 وآآء 42 ض. 160 , 

3 دارَيًا؛ مدينة كبيرة على مسافة 8 كم إلى الجنوب الغربي من دمشق . المترجم. 

Rec. «Clermont-Ganneau +210 . ص‎ «1901 «Rev. or. chrét. «Chabot +427 . ص‎ «XXIX «ZDMG «Nöldeke 14 
ص . 30 وما بعدھا.‎ >»5 »d arch. Orient. 
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350 المسالك والبلدات فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


.'Daraia‏ دير ابان “Deir Aba¬‏ عیر تق یر العصافیر 1-۵۴1۲ Deir‏ جنوب شرق 
زبدين“؛ مقاربة التسميه مع الكلمة السريانية دير د-صفارين Deir de-şefarin‏ ا EE‏ 
فيها کغیراًة. وير الوط “Deir el-Awsat‏ » في شرق البحيرات ويعود تاريخه إلى العهد البيزنطي . 
دير بَحدَّل “De¡۲ Bada‏ انظر ”عله مادة: بَحدًّة Bahdaliyé‏ . دير بًٍَli “Deir Bawanra‏ غير 
مح د؛ یذ کر ياقوت أن رهباناً کانوا لا یزالون یعیشون فيه في زمنه. دیر بسر 1۲ز D61۳‏ لا بد أن 
يكون العثور عليه ها بالفب اشن یوو ڈیر برس Deir Boutrous‏ ودر Deir Baulus lg;‏ 
( القديسان بطرس وبُولس) المتجاوران”» لم يُحدّد موقعهما بعد" ربما هما الدير الذي قال أنطوان 
البليزنسي إنهما على مسافة ميلين روهائيين من دسشق" . دير هند Deir Hind‏ يقع في إقلیم بیت 
الابار. دير «Deir I1anina Lai‏ ی اند يقع في ضواحي مشق ؟'. در خJlد «Deir Khalid‏ 
کان سف مایا اسر اا راجا اسمه الحالى بعد أن عَسكر فيه القائد خالد بن الوليد لدى 


حصاره دمشق ؛ يقع عير بعيد غین انب الفراديس»› عند موقع استراتيجي . وفي روايه أخری أنه 


. 153 a „ãر‎ «Honigmann 1 

ياقوت»› 2›» ص . 9 ›cLe Strange‏ ص . 7 . 

ذکرها «II «Descr. Damas «Sauvaire‏ ص . 238+ ›Mittels. «Kremer‏ ص . 171 . 
دير العصافير؛ قرية على مسافة 4 كم جنوب شرق المليحة . المترجم. 

. 425 ص.‎ »X1X «„ZDMG cNoldeke 


»¥0y. Saf‏ ص . 28 وما بعدها. 
هو دير الوسطانی؛ فى البادية السورية» إلى الشرق من بلدة حرّان العواميد» شرق دمشق» فیما یعرف باسم ديرَة التلول. وهى 


TT SS U bS Û K5 


مجموعة من تالانه مبان کبيرة دات جدران شاهقة الارتفاع من | لححم البازلتى الأ ستود: الدير ا لىشخالى› وفی جنوبه الاين 


ھی فی الأصل حصول ومخافر رومانية. المترجم عن الريف السوري»› محافطلة دمشق » lL‏ ص . 308 . 
»Descr. Damas «Sauvaire Jie 8‏ 1[» ص . 28: »5ح Bahd‏ «. 
9 ياقوت» 2 ص . 649+ ›[e Strange‏ ص. 428 . 


0 پیياقوت»› 2)› ص. 7+ ›Le Strange‏ ص . 428 . 


1 د پا کان يقع شرقي السبينة الشرقية» في جنوب دمشق› وکان عامرا في القرن السابع . المترجم عن كرد علي» ضص. 262 . 


12 ياقوت › کو 683+ strange‏ 6 .429 

3 دیربولس وڌیر بظرش؛ کانا بظاهر دمشق› في نواحي بني حنيفة. المترجم عن کزد علي» .2403 
4 انطونینس البليزنسي› 46 . 

5 ياقوت»› 2›» ص. 710؛ 5418۴ €]1› ص . 429+ ›Reiseber. «Wetzstein‏ ص . 121 . 


6 ياقوت› 2» ص . 350؛ ›Le Strange‏ ص . 429 . 


اکور خالد؛ کان مقابل باب الفراديس ويسمى أيضا دير صليبا ودير السائمة. ومنذ القرن الثامن لم يڪن لهذا الدير عين ولا أثر. 


المترجم عن كرد علي» ص . 265 . 


ك 
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يقع على بعد ميل من باب شرقي '. دير محمد »0٥1۲ M014۳ ۳"٥4‏ یجب البحث عنه بالقرب من 
المَنيحة 11114 ( انظر هذا الاسم )» في إقليم بيت الأبار. هل يكون هو بلدة المُحمديّة حالياً؟ 
(انظر هدا الاسم). ذير هران “Deir Mourran‏ دیز واسع قبلا رسومات. کان پسکةه اسان زمن 
ياقوت؛ وكان يقع بالقرب من باب الفراديس» باتجاه جبل قاسيون*. دير القبلة éاطاذ-[ء‏ ٣زمD»‏ 
ر البحیرات . دیر قيس 5ا96 ۳ا06 ينجي البحخت عنها في الغوطة؛ e‏ ياقوت فى إقليم 
ولان ١14اةK‏ الذي يجب تصحيحه إلى حَرلان 13۲13١‏ ( انظر هذا الاسم)؛ هذا إذا ما قبلنا 
و دير قيس عند بلدة قيسا هء1ع الواقعة جنوب شرق القاسمية"'. دير lwېر «Deir Sabour‏ تقع 
أيضا فى إقليم حرلان ولیس حُولان"؛ للأسف إن أيّا من هذه الأسماء ليس مُحدّداً على الخرائط. 
دير الصليبا 521152-ءع إiه0»‏ انظر دير خالد . دير سلمان ٠۲ Sج]آ 2٣‏ في غرب أم العواميد *'. 


ر 


الدير الشمالي أهءط5-طءء إiم0»‏ شرق البحيرات" . دير رکا De Zakk‏ غير مجدة, الد كة 
“Dikka‏ غير دد 


1 ت ق 20 | 
وت « ص | 65 و674؛ و ص . 20؛ Strange‏ eا»‏ ص . 430؛ eزGoe »Mém. Syrie De‏ ص . 94-93 ( مستشهدا 
بابن شداد )؛ فتزشتاین» 1560۴۲۰ ۸» ص . 121 وما بعدها. 


2 ياقوت› 2> ض. 695؛ 54186 1€¿ ض. 431 . 


e 5 ۰ 1 3‏ 3 
دير ل ج . 1 ت o‏ حا 5 5 1 IE‏ م ۰ ع . 5 
محم نسبة إلى محما من من کی ميةك. كان يقع في أرض جرمانا . المترجم عن كرد على» ص. 267 . 


4 ياق ر“ 
ياقوت» 2›» ص . 696؛ 5418۴ 1€ ص . 431؛ الإدريسي»› ص . 14+ «Le Strange‏ ص . 239+ «Damascus «Kremer‏ 
ص . 33؛ 41108158[ الموسوعة الإإسلامية. : 


3 کان موة ل 2 hê SS ER‏ 1 
کان موقعه مجهولا بحیث کان يعرف مع قرية دمر؛ انظر 1۷21۲٤‏ 54› ئ۾" ›De°1. D4‏ 1[ » ص . 363 . 
6 “ان ا 1 ه 1 : ب 
دير مر ؛ كان يمع في سمح جبل قاسيون المطل على دمسق من الغرب» ومکانه معروف لليوم يشرف علے الربوة ظل عامرا 
ھل e.‏ 5 ۰ : 
ال القرن السابع. المترجم عن كرد علي » ص . O‏ 
Voy. Saf 7‏ ص. 27 و29 . 
8 الك اه ح 4 ة > 1 1 
ل بي الي او الجنوبي؛ يقع إلى الشرف من خان العواميد . وهي ثلاثة أديرة تعود الخ زمن الاس الدب الشمالى» الدب 
الوسطاني› الدير القبلي . والمقصود بالبحیرات› ET‏ العتيبة والهيجانة. المترجم. ) ٠‏ 
9 ياقوت» 2›» ص. 690؛ 541€ 1€»› ص . 429 . 
o 4 N, 10‏ . ء 
دیر فیس ؟ دیر بائد في إقليم خولان» وفي بعض المصادر دیو الین ولعله ا المترجم عن کرد على » ص 266 . 
1 ياقوت» 2» ص . 666؛ 1e Sra ge‏ ص . 432+ »×X1X .ZDMG .Noldeke‏ ص . 438 وما بعدھا ۰ 
وما ب : 
J. A. .Sauvaıre 3 12‏ 1894 1[ ص . 402 . 
13 8 3 ا ۰ م کا 5 هه ت سے 
دير لما ؟ فريه فی مرج غوطة دمسق الشرقية» کے مسافة 22 دم ا الشرق من دمشق . المترجم. 
۷0y. Safa 4‏ ص. 26 وما بعدها. 
15 ياقوت» 2›» ص. 665؛ 54¬g€‏ €]1» ص. 435 . 
6 ياقوت» 2› ص . 581؛ "g۴‏ 54 €]1› ص . 438 . 


aaa meager ar 


352 ا الك والبلدان فی بالاد الشام ت العصور القديمة والوسطى 


موقع قرية جُعيدية 6رأل1 “ة0 التي تضعها الخرائط في شمال شرق دير سلمان» في منطقة 
البحيرات» معروف ومحدد و يجب تمييزها عن جَدايّةَ ay2‏ dهز5‏ ُو جديا *Djidya‏ التي 
نجدها في النصوص العربية“. الجامع أ۳ ةز0» يجب البحث عنها في المَرّج”. الجُربًا 2٠إوزط»‏ فی 
غرب بحيرة العتيبة. 

يقول ياقوت إنه يجهل فيما إذا كانت جَرّمانا 04۲10418 وجُرمانس 04۲٣031١١‏ تسميتان لقرية 
واحدة”؛ الاحتمال كبير جدأ. نحن نظن أن ياقوت قد ذكر البلدة نفسها في فقرة أخرى تحت اسم 
جرمانس ء٣۵٣٣04۲‏ وهذا يسمح لنا بأن نضع إقليم تی الابار حول جُرّمانا حیث شار فون کریمر 
إلى وجود بعض الآثار القديمة*. ونجد فيما بعد» في حديشنا عن بلدة شبعاء تأكيدأً لتحديدنا 


الجدذيدة ›Djedeidé٤‏ تقع في منطقة البحيرات› شمال الهيجانة". يطلق عليها اسم جديدة 
الخص ججةطK-1ء‏ idéمdمزD"‏ لتمييزها عن سمياتها الكثر: الجدّيدة أو الجدّيدة؛ انظر فيما 
يلي الهيجانة Hidjané‏ . جسرین 5 شرق بيت سوا؟ فيها آثار اقديمة ويكثر فيها إنتاج 


( “ 
4 


© &. *« 1 


A. .»Sauvaire 1‏ .[› 1894. [› ص . 428 . 
2 الجعيدية واسمها اليوم الأحمدية؛ قرية في مرج غوطة دمشق» على مسافة 6 كم جنوب شرق النشابية و37 كم عن دمشق. 
أل رج 
3 جدية» بفتح الجيم والدال أو بكسر الدال وتلفظ اليوم بكسر الجيم؛ قرية في أرض جوبر» بين بلدة جوبر وزملكا وبيادر جديا. 
المترجم ن کرڌ علي» المصدر تنفسه» ص. 227 . 
يورد ياقوت»› 2› ص . 42 ( 5۲۵12۴ 18» ص. 461 ) الشكلين شقا 
ياقوت»› 2› ص . 10؛ 541g€‏ €]1› ص . 461 . 
الجرباء؛ قرية في مرج الغوطة» على مسافة 5 كم إلى الشرق من النشابية. المترجم. 
ياقوت»› 2» ص . 64؛ 5۲4188 €]» ص . 462 وما بعدها. کرت جرمانا عند 531721۲6 .4 .[» 1894 11» ص . 238 وفی .[ 
1894 ص 409 آنا اة لاير لها ۰ 


. 171 ص.‎ ›Mittels. «Kremer 8 


Gû ١ طم س‎ 


9 جرّمانا؛ مدينة على مسافة 5 كم جنوب شرف دمشق . المترجم . 
10 الجديدة؛ قرية فى الطرف ارتي لمنخفض الهيجانة» على مسافة 37 كم جنوب شرق دمشق . المترجم . 


. 387 . ص‎ »[ «Damascus «Porter +3 . ص‎ «Reiseber. «Wetzste1n بحسب lلillwمة؛ انظر‎ 11 


2 ياقوت» 2 ص . 82؛ ›1e 5)۲21g€‏ ص . 464؛ ›Miss10۸‏ ص . 300+ J. A. .Sauvaire‏ 1894. [› ص . 398 . 


13 جشرين؛ قرية في الغوطة الشرقية» على الحافة اليسرى لنهر بَرَدّى . وجسرين تسمية آرامية وهي جمع كلمة جسر لأن في البلدة 


: ى ور على نهر بَرّدى وفروعه . المترجم . 


اد الخامس - تدمرو منطقة دمث- 5 
لفصل ی ی 


ر E e‏ شرق خی" ل يرال فيها کی قدیم يجتمع فيه يهود دمشق”. فی 
2 فارس آرفیو ×اeذ۷٣۸‏ کان سکان هزه البلدة من اليهود ھا وکانوا يقولون بوجود مغارة 
ا اختباً فيها النبي إِيليًا أثناء هربه من بطش الملكة إيزابل“. مرج راھط Mardj‏ 
e‏ يمتد إلى الشرق من أرض جوبرء آي جنوب مرج عدرا. 

ت ey‏ بالقرب من بولاي في منطقة البحيرات . دلبة (0u‏ بین ودیر 
لمان . دوما »(0ua‏ شمال شرق دمشق ؟؛ يزعم ياقوت e‏ تھا کاتت اي ا 
rou‏ وإنما جاء هذا الاشتقاق الاعتباطى 


توماء 
من رعبةٌ في ربط اسم بلدة دوما مع اسم أحد أبواب 
دمشق» وهو باب توما . 

E. E E ا‎ 

لضمير €1۲ D011‏ ,ې هنا اقترح وضع آأدمدرا ۲4٥لع‏ .له الواردة فی لوج بو دغر" . کائت بلدة 

مه a el‏ 0 م ۰ ع 2 . ل 
مهمة على لأقل مند بداية القرن الأول الميلادي فخلا یشټت زاف عامود النذور cippervotif‏ 
اا ما ٠ E ٤‏ : 
لنبطي ني الآوجه والمزين بنھوس بارزة ومرود بساعة شمسية والمحفوظ حالیا فی متحف 


e 


حوب انج | ا ی ک 
جوبر : اص حت ليوم حي من أحياء دمشق»› ی كم عن مركز مدينة دمشق باتجاه الشرق . المترج 
2 ك ۰ 1 
يافوت»› 2› ص . 139؛ S218‏ 18 ص . 463؛ «Hist. or‏ 5« ص . 188 ) Djanbar and‏ 


a 30 NIE ۰‏ 1 
«Mittels. «Kremer‏ ض. 170 :SaedekêF *lkدaې lay‏ أ( ص . 309 في النص لمترجم خطأ مطبعي )؛ 


0 إيلياءِ؛ ن سن انجاع ب اش أ الق ن ال و اق : 
نبي ء بني إسرائيل» من القرن التاسع قبل الميلاد. عرف فى التوراة بالمدافع العنيد ع. الديانة إل ها 
| راته إیرار ت 3٠‏ يعل. ورد في القرآن الحرم اليا المكرجيء 
o «Mémoires «D'Arvieux 4‏ 


5 ایا : ك کا 
إيزابل e1‏ ط6z2[؛‏ ملكة جن یی اتیل كانت امین فق ا اه صور. تزوجها الملك آخاب . تتهمها التوراة بأنها 
E ۰ i ê : O e Î‏ 3 1 
اعوت زوجها اخاب و جعلته بجزك عبادة الله الواحد ت عبادة إلهها بعل . لعنها ال انلا KE‏ لها د ر ت ا 
الكلاب» فکان کا ا اجرج ٠ي ai is EC‏ س تقتل وتأاکل جحىتي 


170 «Mittels, «Kremer 


2 TS EM Om 
ی کو ی ارا لی ا 15 کے لی لري لے یدمن ای‎ 3 


1 4 : ۰ E tC 
وما؟ مدينة كبيرة فى الغوطة عل ,مستافة 19 ك شاا هة د‎ 
ا على 1 م ل سرف دمشق . ا لمترجم.‎ 


ياقوت»› 1› ص . 895؛ Sta ng€‏ 1 
«Le 8 2‏ ص. 547+ 51۷21٣۴‏ المصدر السابق» [[» ص. 239 . ربما وقع خاط فيما يتعلق 


بمناو رات خالد ل“ 2 2A‏ . 0 أ ek: e‏ 
I ⁄‏ » بين بلدة دوما هذه ودومة ا١‏ ختدل 7 ||- ۰ : . م 
9 لدل وحتى دوما التي في الحیر» انظر 6066 ۰06 ۲1ر5 .۸16 


0 0 <([ O 


10 ياق ت 3 1 
«Le strange +481 2 0‏ ص . 438+ «Voy. au Safa Dussaud et Macler «2562 g-l «Waddington‏ 
1 : . ا 1 1 E‏ . ۹ . 
2 س ۹ یجب 5 نقرآ ضمير زلیس ضlمj Sut mamlouks «.Quatremère ıizع Damin‏ 11 2» ص . 29 : 
اة »> بوجهت جحافل التتار من الضمير إإ کرية الک ةا e E.‏ ا 2 كذلك و 
| پ | ج 1 و9 اسر تحب دجون میں و قدا فی سے وو ہن 
1 ۰ 
«Inscript. Ant. «Vidua 1‏ ص . 28 . ia «252 . » «Vom Mittelm. «Oppenheim Joa Û‏ 


۴ و اھ کے .2 
الضمير مع تلسيّةَ 4عء[عط!. اا 


pga 


eg 
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354 المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


اللوفر". وفيها معبد مبنيْٰ وسط البيوت الطينية ومؤرخ تماما بیوم 15 تشرین ول /أکتوبر ۰245 

كان هذا الصرح» وهو نقطة انطلاق الطريق إلى هيت* ثم إلى بغداد» محميأ من الشرق ضد هجمات 
الد تمر ا تحصنين بطلق على أحدهما الخربة أو المقصورة“ وعلى الأخر البُرج. يعوذ تاريخ 
e. e air‏ یلو آت ن الحصن الثاني المعروف 

سم اليُرج هو من بناء الأمير المُنذر العْساني ( 580-566م)““ 

› "۴a1 ¡y6 فر رة مدد زمن‌یعید؛ کانت تقوم جتوب مشیر هود . فضليّة‎ Fadhaya lli 
"ة۴" غير محدً دة*. العسولة éااهءئةط6» جنوب شرف سکا13.‎ 0u4 غير محدّدة. الفندق‎ 
اكْشفَ فيها عمود نصب الأميال“" مما يشير إلى أهمية الطريق المتجهة شرقا دمشق- زبدين-‎ 

یکا ال رةد الجديدة . غولا aاuهط6‏ غير معروفة اللهم إلا إذا كان بالإمكان تصحيحها إلى 


eS 3‏ › 161 يۇرخه بسنة 99 قبل الميلاد . النقش مكتوب باللغة النبطية. 


g Waddington 2‏ 42562 انظر «Rec. d'arch. orient. «Clermont-Ganneau‏ 1< صض . 8 و55. يجب شطب الاسم 
« الناووس المدعو هيكل آه )ء٠‏ » وهو في الواقع الكلمة 


( من قائمة الألهة المذ كورة في هذ ذا النص . إذ يجب أن يفهم‎ Aes 
في‎ Clermont- -Gann€au ù يبدو‎ 


السامية للدلالة على المعبد» أو إن كانت الكلمة الغانية مضافا إليه: «ناووس الهيكل». 
Rec. d arch. Orient.‏ 7» ص . 83-82» يمیل إلى التفسير نفسه. 

3 اکتشف اورمسبی 0۲٣٤6۷‏ اطلال موقع الضمَير أثناء مروره بالمکان اما هن هبت (العر 
اها ولس Wellsted‏ الذي سل الآس: مُقصوريْة y6¡؟$011٩13‏ وهر تصغير كلمة مقصورة؛ انظر »۸)6١‏ £۷11› 
1425 

«Oppenheim j 4‏ المصدر السابقء الخلط الذي وقع فيه ودينغتون بين بلدتو ي الضمَير 
TEE SNES‏ . 37 وحتى إلى ولستد (1833). 


أ ق ) سنه LBSI‏ وقد مر بالطريق 


والمقصورَ ITY‏ واقع أن الخطاً يعود إلى 


. ص . 209 وما بعدها‎ » Voy. Safa +2562 d-f Waddington 5 

. ص. 62 و98‎ ›2 Rec. d arch. Orient. «Clermont-Ganneau +2562 c «Waddington 6 

7 السمَير؛ بلدة فى بادية الشام» على مسافة 30 كم شمال شرق دوما. لا يزال المعبد قائما إلى اليوم. المترجم. 

8 ياقوت 3» ص. 859+ ›Le Strange‏ ص . 438 . 

. 212 . ص‎ » 11 »Descr. Damas «Sauvaire 9 

0 وردت فى السالنامة . وهي عند S41721٣٥‏ المصدر السابق» 1[» ص . . 238: فَصلية éرااة‏ ه۴ . هل هناك رابط بين هذه القرية 


وباب ا الفلية Bab Fesliyé‏ الواقع في الجهة الشرقية لحي املال الدمشقي؟ . 


1 ياقوت» 5 ص . 26+ ›[e Strange‏ ص . 439 . 
2 كان فى الغوطة قى يبدا اسمها بفندق» والفندق كما في كتاب «التاج» بلغة آهل الشام الخان مما يكون في الطريق أو 


ات المترجم عر کرد على »› ص 240 . 
13 الغسولة؛ قريه في غوطة دمشقی الشرقية» على مسافة 10 کم جنوب بلدة الكخاة.: المترجم 
«Reiseber. «Wetzstein 14‏ ص . 3+ «Waddington‏ 2562 . 


. 65 ص.‎ ›[1 »Descr. Damas «Sauvaire 15 


أ . َ »ص 
الفصل الخامس 5 E iia‏ ر : مه د ق 
39 


ی nil‏ الواقعة في جنوب شرق ببيلا. غَرَيفة 0۲61# ط6» غرب العتيبة . عراب ط4إاهط6 غير 
محددة . الغزلانية 6رأصةا2همط6» جنوب شرق قرحتا2. 
توج إلى القرن سن تى تسان فخا الس ادوا 0ن وتک أا دة 
rN‏ ج حديدة ¢dاكة8‏ مثلما ورد في السالنامة. وهما حديثة الجرش -|[ع Hadithé‏ 
الواقعة في اا زبدين“؛ وحديثة التركمان Hadithé¢ e-1 ٥urk ٣21٣‏ أو الحديثة فقط 
ا چتوب ر شبعاةٌ. حَجيرَة 1141۲ “» في جنوب غرب قبر الست ”؛ فيها قبرٌ الصحابي 
مدرك بن زياد. حُلفبَلطا aا†ةطةfاة°»‏ غير محددة»› في جوار قبر الصحابي ا بن خضي . 
حمورة Hammourê‏ (عند بيد کر: حَمارة ۴8۴ ) تقع شرق دمشق؛ لا بد انها حموريْة 
Hammour|¥ê‏ القديمة"'. ثمة ة شك في أنها قرن الحميرَّة 13101۲8 ۲١ ٠[-‏ المذ كورة فيما بعد . 
مع ذلك نجد قديما ذكرأ لقرية اسمها حمارا 114۵٣١‏ ضعت في المزج الشمالي*. حميریین 
,î Hamyariyin‏ و حميریین Himyariyin‏ چ ان FE‏ من ضواحی دمشق وقارة ا مهدمة ل 
طريق كفرسوسة*. ۰ 
۴ پد E‏ ي الغوطة قريتين باسم حَرّستا ۲13۲354 وكلتاهما موجودتان على أرض الواقع 
اولاهما بلدةٌ كثيفة السكان على مسافة فرسخ من دمشق» على طريق حمص *" وهي حُرستا الل 


1 ياقوت› 3› ص. 779؛ 541g€‏ 1€› ص . 443 . 


فت بلدة في مرج غوطة دمشق الشرقية» على مسافة 20 كم جنوب شرق دمشق. تلال أثرية. المترجم. 
ياقوت»› 2› ص . 225؛ 5†418¢ 1€» ص . 445؛ A. Sa Vaİr€‏ .[» 1894 1› ص . 455 و1[» ص . 243 . 
4 هي حديثة الجرش وحتيتة الجرش ؛ مزرعة في غوطة دمشق» على مسافة واحد (1) ك کی مال زیی . المترجم 
[ ي حديثة الت ركمان وحتيتة التركمان؛ قرية في غوطة دمشق» على مسافة 15 كم شمال شرق دمشق . آلو 
ياقوت»› 2› ص . 216؛ 5۲4۸8 1€» ص . 447 . 541۷31۲۴» المصدر السابق» [[» ص. 239 . 
7 حَجُيرَة؛ قرية في غوطة دمشق» على مسافة 12 كم جنوب دمشق. المترجم. 
8 اید 2» ص . 316؛ »]e 54۸8e‏ ص. 447 . كتبها أبوشامة»› .01 .tئأ83«‏ 4« ص . 70: » بتي« Halfablatein‏ « 
9 خلفبلتا؛ قرية بائدة قرب قرية قبر اأ لست . المترجم عن کرد علي» ص .220 : ا 
10 ي ترا زتلر. اندي رلا ندنه ماي لى مسافة 6 كم شرق دمشق . المترجم. 
11 ی چ ص . 340+ strange‏ 8 چ 448+ «Sauvaire‏ المصدر السابقى» 11ء و 239+ «Mittels,. «Kremer‏ 
A. .Sauvaire 12‏ .[» 1894 1» ص . 428 . 
»Descr. Damas «Sauvaire 13‏ 11» ص . 230 و327 و363 . 
14 الحميريول٤‏ تسبة لقبيلة حمير قزية ذكروا آتها > 
a e A aT E‏ 
15 ۰ 


ياقوت» 2›» ص . 241؛ 5۲4188 €]» ص . 448 . 


eer non.‏ کے 


356 المقساللف والبلدان ¿ في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


ر 
۰ 


الا ا سے قال إنها كارساتاس 4ء4۲ القديمة”. والأخرى تقع شرق دمشز ت وهي حَرَستا 
القَعطْرَةة إنما يبدو أن ناشرً نص ياقوت قد علط في تنقيط الكلمات؛ فجاء في المطبوع : ( المَنظرَة )' 
وحلہ الاخ هى القرية المعنية في الفقرة التي تقول إن أهالي فُرى عَقَرَبَا ( في الغوطة» جنوب شرق 

مشق ) وحَرستا قد لاذوا بالفرار خوقاً من هجوم محتمل للفرنجة*. 

حرلان 8٣1۵۸‏ ذکرھا ياقوت کأحد اقالي الخراةة . احتمال أن هنا» في رض دمشق 9۲0 1 
s0‏ کان منفی ووفاة شخص یدعی یوحنا 31[ و کان ففق زیزا ۰77128 وقد عثر هونیغمان 
على الرسم اليوناني للعسمية .4٣14١6‏ لقد وقع الخطا في ضبط هذا اللفظ في معجم ياقوت مرارأًء 
فقرأه الناشر: خولان. وقد gE‏ کی اکر 
مو مکانء لکن الكلمة في هذه الحالة تعر ف بأل التعريف . ومما يعقد المشكلة هو أنه قد وجدت 
فعلاً بالقرب من دمشق» قري اسمها خُولان ۸12414۸ ( انظر فیما بلي . فكيف نميز بين الحالات 
التى يجب أن نقرأها خولان ٨aااهطK‏ وتلك التي تحتمل قراءة حرلان 141 H؟‏ نلاحظ ولا ان کل 


قرى العُوطة التى يضعها ياقوت» أو ناشره» في إقليم حُولان هي تاره قريبة جدأ من دمشق وتارة تقع 
على حدود المج الشرقية› باتجاه البحيرات. وحرلان» كونها تعد ملجاً أو منفىٌ لا تقعُ بداهة على 
أبواب دمشق بل الأحرى بها أن تكون ي مکان بعيد عن أرض دمشق کu‏ یئ" موه . لکن 
ناك سی لا الع قال ان ا مر ¿ کانوا ينزلون في هذا الإقليم . والحال أن قرية مَيدعَا 
4 بالذات کان يقطنها - في زمن ياقوت - أبو العجائز يزيد وکانت لکا لجده معاوية بن 


1 حرستا؛ بلدة في القسم الشمالي من الغوطة الشرقية» على مسافة 7 كم شمال شرق دمشق. كانت تسمى خرستا البصل. 
المترجم . 

2 هي على مسافة أربعة أميال من دمشق» فيها كنيسة للقدیس تيودور ۲۸٤040۲۴‏ .†ء؛ انظر Loca Sancta «Th011S€1‏ ماد : 

Karastas‏ وHonigmann‏ رقم ۾ 245 . مع ذلك فحرف الحاء لا یقابل تماما حرف الكاف 4م۸40 اليونانية. 

خرستا القنطرة؛ ة قرية في غوطة دمشق» على مسافة 16 كم شرق دمشق . المترجم . 

كر حرستا القنطرة 541۷21٣۴‏ في الخادر ,الابىع 11 صن .238 , 

LOL, a FV FBISLIOE 

ياقوت»› 2» ص . 244؛ 541€ 1€› ص . 449 . 

«Loca Sancta «Thomsen ojSذ‎ +172 . السلسلة 3» المجلد 4» ص‎ Script. Syriae Corpus Script. Christ. Orient, 

o. E 


دن طم ئل کک ل 


. 71 رق„‎ «Honigmann 8 
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أبي سفيان *. هناك قريتان تلحقان بإقليم حرلان أيضاً: قرية سام 54۳ ( انظر هذا الاسم ) وريما قرية 
دير فیس إدا ما كان علينا تعريفها مع قيسا 4ه ( انظر فيما يلي ) 
حَرّان“ العواميد dأصAwa“-[ع‏ 08 بالقرب من البحیرات TE‏ يها قد القسمة 
لوجود ثلاتة أعمدة ذات طراز إيوني تنتصب أعلى من أكوا خ الأآهالي؟ . الخسورَّة 14501۲4 أو ربما 
يفضل قراءتها الجسورَة 4“ يجب البحث عنها فى شمال داريًاة. حَزرّمة 822۲4۳8۴ 
شرق بیت نايم . حزة «Hazzê‏ رت بیت وا ۰ 
هيجانة 6صهزلHi›‏ جنوب شرق المَرّج» بالقرب من بحيرة تعرف باسم بَحرةٌ الهيجانة ۲6ا8 
6ز . عثر فيها على بعض النصوص اليونانية من القرن الثالث الميلادي" وصرَة لتعيين الحدود 
ا من القرية ) بين أراضي البلدتين د ا ی ارو ار ال 
لكبيرة ة التي تمت في عهد الإمبراطورین دی وکلیتیانوس وماکسیمیانوس“. قرا ودینختون ما تقش 


1 پاقو ن04 13 t8۴‏ ]1ء ص. 498» لكنه لم يذ كر هذه المعلومة الأخيرة. 


2 اب۰ ن آي العجائز أحمد بن حمید . له کتاب ( تاریخ دمشق ) دک ر فيه بني أمية ومن کان یک ن منهم بالغوطة ومن کان اسان 
بذ مسة وقد أخطاً دوسو و هنا في قراءة نص ياقو وت؛ يقوا ل ياقوت : « میدعا ۾ قال | بن بي العجائز: : يزيد بن تة لإ .)الامو 
اا فاا .)4 فالساک. ن في ميدعا هو يزيد بن عَنبَسَة الأموي وليس اب“ ن أبي العجائز. المترجم. 


3 يقول ياقوت «إن 0 ناحية بدمشق» بالغوطة اد ga‏ قن اشراف ى أمية». ويضيیف محمد کرد على »› 
. - ب ر س ر 


4 کتبت عند یاقوت» 2» ص. 232؛ 6 هrاtد »]e‏ ص . 449: « حران » فقط؛ كذلك عند 540۷a‏ المصد, السات 1ل 
ص. 238؛ .C1[‏ 3 الملحق 6 . 


3 حزان العواميد؛ بلدة فی ا غو طة دمشق › على حدود البادية» غلك مسافة 30 ک2 جنو ب سره دو الت جه 
ا ی OSS f‏ س ۰ i aE‏ 
«Damascus «Porter 6‏ 1« ص . 376+ «Voy. au Safa «Dussaud et Macler‏ ص. 25 وما بعدها؛ .× A6۲.‏ [[» ص . 398 . 


7 
sultans mamlouks «Quatremêre‏ 2 ص. 31 و168؛ و11» 1» ص . 19+ «V «Hist. or.‏ ص . 186: الجر Djesour‏ 
1 و 50 « وراء مسجد القدم» . 


8 الجسورة؛ موضع داثر بظاهر دمشق . المترجم عن کر على ن 228 

«Sauvaire 9‏ المصدر السابق»› 1[› ص . 238+ .01 «Vg +FHist,‏ ص . 134. Il «Sultans mamlouks «Quatremère‏ 4 
209 9 پر خراج هذه البلدة السنوي ب 10500 درهم). 

0 خُزرما؛ قرية وتل أثري في مرج غوطة دمشق» على مسافة 2 كم شمال النشابية. المترجه. 

11 بيت سوا؛ قرية في غوطة دمشق» على مسافة 3 كم شرق دمشق. المترجم. 

الهيجاية؛ قرية في مرج غوطة دمشق» على مسافة 35 كم جبوبه شرق دسق ويحرة الهيجائةا ثبخ في مرج الغرطة على 
عسافة 40 كم من دمشق. كان النهر الأعوج ينتهي في شرق قرية الهيجانة مشكلاً بحيرة صغيرة حولت تدريجيا بسبب 
انخفاض كمية المياه الواردة إليها إلى سبخة مستنقعية . المترجم. 

. 2559 a-2561 a «Waddington 13 


«Mission «Renan 14‏ ص . 298؛ انظر M6. de la faculté orient. «Jala e٣‏ 1» ص . 150 وما بعدھا 
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لی هله ال ة الأخيرة عن نسخه اشاي وشا لمك الفاصل بين Ixole ٤4‏ ۾ «Drasarmela‏ ` کفر بطنا «Kafr Batna‏ تقع فى إقليم داعيا “5 2‘ ES. Hm BE‏ 
E E‏ ( کا ا . 
نحن نقترح أن نصخح التسمية الأولى غير المؤكدة إلى xo]n[e]n[nا‏ وبالتالي ُن نری فیھا اسم 56ا50» جنوب غرب دمشق وهي e e‏ ا شرق حَمورة“. كفر سوسة ۸٣١‏ 
: : ی سو سي KA S01‏ تل اجکی اق E‏ 
هيجانة 6 هزف1 نفسه» أما التسمية Drasarmela awl)‏ ) کا فتتوافق إما مع موقع الغسولة بأشجار الزيتون » عثر فیها على نص e‏ . 
سرياني n‏ 4 
مهم . خمیسین ۳1561۸ ۸؟» غیر ا ) 
أو مع موقع الجديدة. اف 9 .د 8 1 1 ۰ 
رأینا ما يطرحه نص ياقوت من إشكال فى ا ستخدامه للفظة خو لان ٣aاuجطK‏ الت یج 
حجر فة1 التي ذكرها ياقوت هي حَجيرة حال وتقع في غرب بلدة قير الست خرق اا غر i‏ 8 . = خو لتي يج . 


أتخيانا | 
تصحيحها 4 لع جولان (وعموما ما E‏ معرفه : الجولان) أو ان خرلان Harlan‏ 7„ 


»Hosh eا- Ash‘ari‏ شمال جسرین ' . حوش الدویر ›H0sh ed Dou Weir‏ جنوب دير العصافير“. حوش ويزداد الأمر صعوبة ا ا ا فر دت ت 
af ET‏ ف فریه سمها خولان : «قرية كان م کا 
2 لب بقر ب E EOE e‏ 


الÖارَë «Hosh el-Fara‏ قا چ ا حو ش ار «Hosh Hammar‏ بالقرب ازن رال افيا . حوش خربت. بھا اقرز آبی e:‏ الخولان بھا آثا 
٣ ٣‏ ۰ ص ٠.‏ : | باه س : ETL‏ أ ۹ 

خرابو Hosh Khirabou‏ و حوش الخياط Khiyat‏ -ام hئH0»‏ غیر معروفین؟. حوش اک كأ Hosh‏ ) شال الاچ زف هدا ۴ ئیه) . يشير [ ين إلى وجود هذه الاثار 
کک ب آن قبر آبو مسام الخولاني کان موجودا في داریا 


E 8 و اة اک‎ 5 HSS 3 غیر معروف . حوش‎ »H0ئh‎ eا-‎ Mamouniyé و . حوش .المامگونية‎ Kokeb 
) 5 بل إن هذه البلدة الأخيرة كانت قرية تابعة لإقليم خولان القريب َد‎ 

) إقليم خولان القريب من دمشق"'. من ناحية أخرى»›‎ 7 o aE. شرق الشفونية*.‎ Hos eا-‎ -Moubaraké aS; بالقرب من حَرَّستا ا خن ار‎ »e1-Matbein 
إقليم خولان الدمشقي کان يبدا عند واحد من أبواب دمشق وهو باب توما؛ انظر و‎ 

العدمُل امصك0- Hosh el-‏ . حوش الريحانة »Hosher- -Rihané‏ جنوب القدم° 1. حوش الصالحية ق وهو باب توما؛ انظر فيما يلى مادة: 


) غیر‎ Hurd 21 رپا اظ بينه وبين تل الصالحية المذكور فيما يلي . ردان‎ XH e5 Salihiyé 
 قشمد في شرف رر * وهي مذ كورة في نق عربي في‎ »[٤٥٣1۶ خ5 . إفتریس‎ 
Tole[la]» :sîرëو‎ 57 . ص‎ 1897 Bul]. c0۲ هذا النص آو زا مشابهاً له» .11ع‎ ۴٥56¥ ۾ 2559 . رای‎ «Waddington 1 
الجزء الأخير من اللفظة الغانية تدعو للتفكير ببلدة جرمانا. فإ ذا كان لا بد من الإبقاء على أحرف اللام‎ . » d]rajgarmelaو‎ 
. باللغة اليونانية ]» فليس من الصعب القبول بقلب الوم[ ونا‎ [ ]Vam d4 
D Damas «Sauvaire +469 . ص‎ «Le Stra^g€ +286 . ياقوت» 4» ص‎ 1 Descr. «Sauvaire Jig ص. 2 . ربما کان لفظ ياقوت خطاً» إذ لد ينا حجيرة‎ ›»Le Strange +24 . ياقوت» 2›» ص‎ 2 
ص . 4 و239‎ »[11 .Descr. Damas « : : . 368 . ص‎ »11[ .Damas 
۰ ا ر‎ kb ر ا‎ 
ا كفربّطناء بلدة فى الغوطة الشرقية» على الضفة اليمنى لني ا‎ - 
حوش الأشعّري؛ مزرعه ة وتل أثري فى الغوطة الشرقية» وال لعسمية نسبة إلى ضريح أ بي ابي موسى الأشعري. تقع شمال الذهبي . | ا اتی جلي و کم شرف دمشق . ينسب إليها الحافظ‎ 3 
| / 3 . شرق دمشق . المترجم‎ 
كفُرسُوسة؛ قرية ست مل ار ییات الى‎ 
حوش الدوير؛ مزرعة في الغوطة» على مسافة واحد (1) كم جنوب دير العصافير. المترجم: اال يات القرن ین ا ا أحياء مدينة دمشقى . لم يبق فيها من أشجار ال يۆك إن‎ 4 
. جم‎ 1 
!! المصدر السابق»‎ S4026 4288 . حوش الفارة؛ قرية في غوطة دمشق على مسافة 9 > كم شرق دوما. المترجم. 4 ياقرت› 4 ض‎ 5 
ب : » المصدر السابق»ء 11ء ص . 425؛ ٥۲418د ت ا‎ . 
| ض. 472 ويقاربها خطاً مع سوسية‎ Bz 0 ؛ انظ ا س‎ S0us1y6-31005 حوش خرابو؛ مزرعة في ا ا تل الصالحية الآ ثري؛ وحوش الخياط» مزرعة في الغوطة على مسافة 4 هيبو س‎ 6 
. ف وا ر الإدريسي» المصدر السابق» ص‎ 
426 . ۾‎ «XXIX «ZDMG «Nöldeke 5 . کہ جنوب عرب عا لمترجم‎ 
5 | ناحية النشا‎ ١ فے‎ 4 E E: ۶ 
II «1894 J. A. «Sauvaire ie Khamis رظ¡il‎ +69 . ص‎ «IV «Hist. or 6 . و مزرعة فى الغوطة» تتبع بية . المترجم‎ 
حوش ا و ا کی ایا لی مسافة 5 كه شرق دوما. المترجم . 7 انش اع فا ق200‎ 8 
a 8 أ‎ | 
ا‎ E حوش العدمل؛ مزرعة في مرج الغوطةء إ لى الشرق مر دمشق» ثبع نالحية دوفاء الخترجم, 8 بقرت 2( 499 ا‎ 9 
اقا اور ا وور جب ا‎ 9 
106 Reiseber. «Wetzstein 9 هي حوش الريحانية؛ مزرعة فى الغوطة» على مسافة 3 كم جنوب غرب يلدا في جنوب دمشق . المترجم.‎ 0 
1 ض.‎ . 
374 . »ص‎ «II «Descr. Damas «Sauvaire 10 . 456 ص:‎ »[€ E ياقوت» 2» ص‎ 1 
* ردان رة کی شال شرق سقبا. خربت هدذ قروت. المغرجم عن كرد علي» ص . 228 1 المضدر تفسةء اص 3596ء الشعلة‎ 
؟‎ E: ر ¢ الد‎ 2. 
0 2 کم شرف دمشق . المترجم.‎ EL ehe افتريس؛ قرية في‎ 13 
۳ | یذ کر کرد علي» غوطة دمشق» ص. 210» خولان ویقول‎ 1 
خولان ويقول إنها قرية ظلت عامرة حنى القرن السابع ميلادي وإن إقليم خولا‎ 
و‎ E e ا‎ 


J. A. Sauvaire 14‏ 1894 1› ص. 455 . يدخل فيه داريا . المترجم. 
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ا إل خربة “Khirbé‏ انظر اک خربة الموسّيع «”el-Mousei'‏ في منطقة حخرّان 


العواميد . خيار Khiyara ã‏ ت غرب دير العضافير یزير gî Khouneiziré ã‏ ص «Khouneişİr‏ 


. 
* 


شرق بَحرة الهيجانة ا »Koufrein‏ شمال حزان العوامید؟. 


gf NE EA ge شرق دوما؟؛ یجب تمییزها‎ E 


WE 


. المنيخة ù} «*Maniha‏ لم یک کي 


$" 


فيها عن دمشق . المَليخة 12ا۸۷" غرب زبدین '" 


ال اظ مع سابقتها» فهي یر تر وة يذ كر أن البلدة تضم قبرَ الصحابي شغد غاد 
مُقَرّی Moqra Jَرَقم „î Maqra‏ « يجب البحث عنها بالقرب من دمشق؟'. مَصيصَة 4؟اجةN‏ ''› 


بلدة خربة يجب البحث عنها شرق بيت لِهيا . . ممسعودية o «Mas'oudiyé‏ کی فى المرج ( ول 


نقش 


bti 


1 البلدة الواردة ai6‏ » المضدر المبابقء ض.: 130: خربه Khirb€‏ أو زب »Khazb¢€‏ مشکوك بھا. 


Voy. Safa 2‏ › ص. 26 . 
دة التي بخ لجف عليها عند 531۷21۲€»› »Descr. Damas‏ 11» ص . 104» ولیس 


8 هذه هي | البلدة القريبة من طبَرية . 
کرت ايشا : فى المصدر السابق» ص 2I‏ 


ي : خيارة نوفل؛ وهي مزرعه في الغوطة الشرقية» إلى ا لشرف قن مطار دمشق الد ولي . المترجم . 


E 8‏ الس لجرا لسور 

25 ق‎ iy Se 5 

6 الكفرين؛ قرية فى الغوطة الشرقية» على مسافة 12 كم جدوب شرق النشابيه. . المترجم. 

7 alillullة »mitte. «Kremer;‏ ص . 178 . بيد کر کتبها: ( ۲8 [6d3‏ ). وقد شاهد 5311۷1۲٤‏ بلدة مديرا Madyara‏ في 
اسا ي O gE LIA An‏ 

8 مَديَرَةَ؛ قرية في الغوطة» على مسافة 3 کہ جنوب حرستا . المترجم. 


«Sauvaire 9‏ المصدر اأ السابق <« ص . 159+ مع ذلك انظر المصدر همه ص . 239« بلدة مديرٍغéة Madir'a‏ التي يطلة ى عليها 


اشا اسم کفر دير Kafr Madir‏ . 


.5 چ في الاسم شك» فقد وَرَد في نقش عربي عُثر عليه في دمشق» 5411۷1۲۴»› J.A.‏ 


Damascus «Porter 10‏ 1›» ض 
Malikha lala :243 .‏ . 


4ى 1ء ص . 455» مما يلغي كل خاط بينها وبين المَنيجة. في المصدر نفسه» 1[ ص 
|8 المليخة؛ بلدة فى ۱ الغوطة» على مسافة 7 كم شرق دمشقی . المترجم. 


«Mittel‏ ص . 178؛ سجل هذا الاش ,Sauvaire‏ الہمصدر السانية «II‏ ص . 238 وض . 328 وأاستشهد على ذلك 


s. «Kremer 12‏ 
بعدة مصنفين عرب . 


3 الغالب أن في الا مر كما قال هو خلط وأنها بلدة المليحة سابقة الذكر» وكذلك يقول ل كرد علي . المترجم. 


4 اك خلاف فی مکان دفن 
المادة. yT‏ 

. 380 . ص‎ ›»11 Desc Damas; 402 . ص‎ «1 «1894 J. A. «Sauvaire +499 . ص‎ ›L€ Strange ياقوت» 4 ص . 604؛‎ 5 

ت التي كانت على آبو اب دمشق فلت ها مد قرو المترجم عن كرد علي» ص: 25. 


.Sauvaire 4507 .‏ المصدر الساني 11 ن . 216 و370 . 


7 ياقوت»› 4 ص . 558؛ »Le Strange‏ ص 


اھ ق داتاقی رض جو امرجم عن کرد علي اضن. 215 


الصحابي سعد بن عبادة» قفد ذکر دوسو أيضا أنه مدفون في قرية الشيخ سعد وهو الام رجح انزظر 


الفصل الخامس تدمر و و و 
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al gi‏ المَاطرون ۲011 »2Ma†1‏ يجب البحث عنها في نواحى و چ ا 
e‏ عرب بحيرية؛ وقد وضعها ياقوت في إقليم خولان“ لكن من المؤكد وجود خلاط مء 
إقليم خرلان. مَیطور ٣ا٥‏ ا6» مکان مشهور للهو» غير مُحدّد". 
) ا السهلي من الخوطة* ويضمء نحو الشمال» مرج عدرا المحيط بالمدينة الى 
ele‏ اطا قوی درا ی یی ای مدرد پت ع 

E ؛Merdj Rahi‏ خالد اوی د ماي دک e‏ قا ايا اتم دة ا 


| ۴ 0 | ر » 

بدقة قد 9 
45 ات یجب مرق من لبح عن ترج اشر او i E‏ ر ى e‏ 
ی 

ف ر على نقش عربي باسم اا نر ۸۴ وَرَدٌ فیه کر لمج حَرَسا 1۲۵54 ز۲۵٥4‏ ویقول 


ليتمان إن المقصود ريما بلدة خرستا". کو ال یکن اة اکرة خا ایض مد ال تجا 


: «Sauvaire 
59 م‎ 8 E TS :. 5 9 ص‎ «I المصدر السابق›‎ ٤ 
نو جل بلده سمها المسعودية في البقاع» انظر .4 . 1894« 1« کی م‎ 8 
. 508 . ياقوت»› 4›» ص . 395؛ 541€ €]› ص‎ 
: ا‎ : ۱ 
267 ۹ 82 الماطرون ودير الماطرون والميطرون؛ دير دائ اھت ا الم مچ 2 گرڈ لی‎ 
2 4 ت ج‎ ٠ 2 ر ا‎ 
. 498 . ص‎ »]€ S†41g€ ياقوت»› 4› ص . 713؛‎ 


5 aA ES Ee 
ميدعا؛ قرية في الغوطة الشرقية» على مسافة 12 كم شرق دوما. المترجم‎ 
و حم‎ 


ډه دن ظط س ي 


ياقوت 4» د 1 تخ 
ياقوٽت» 4› ص . ¢716 «Le Stra1g€‏ صن: 4298 0116 الجضدر السابىة 11ض 220 :429 الین 

) ) بی 8 ر ر ٤‏ ۲" 
السيلون Seiloun‏ ( 4۰ .[» 1894 1[ » ص. 287) وأرزونا ۸۲20113 . 

٤ . ٣ ص ث‎ M 1 
AF 2 e 5 جز‎ e . دمشق‎ E E سا‎ 7 
ص‎ >» 

بعین ا E al‏ ريه قد تعیرت بتغير العصو وال ] اا 5 ۰ 
ر ل e‏ کک اھ کے 

۰ 903 چ‎ 8 aE NT E 


«Hist. or. 10‏ ق 09 ابن یحیی» ص . 248 . 


11 انظر أعلاه. 
9 ياقو 0 2 ¢ 4 
ت ص . 4743 ابو الفداء» ص . 230؛ S۲4 "g€‏ 1€»› , بعدها) ٤٣ح‏ 
i‏ £ ص . 503 وم ڊaعدlk« «Sultans mamlouks «Quatremêre‏ 1« 
«Mittels. «Kremer Jıjg î 13‏ ص. 37: ( إلى الشرق من جور ریف اعتباط 


1 1 : نه ڪا و 1 3 e‏ : و ج 2 ن جو ن 4 
٣. ۱‏ سح ف م۷ E ٣‏ 4 سی“ ع اأ ف سیا | 4 

لسم 1 : ب 2 ۹ يعد ر 3 ٣‏ 1 1 : : 

: ) فی ب عنها 38 دم سم بلد تی الكسوة وعباعب . 


362 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى القضل الخامس = اندر وعطاة وین ت 1 
عالم الساميّات هي بالا خر رشا القَنطرَة ة القريبة من حوش المتبًj el- -Metbein‏ Hosh؟‏ وک أن المخمدية «““Mouhammediyé‏ شرق کفر بطiا*. 3MoUrran ùl‏ ی با ج دد | 
تكون هي قرية مرج الشلطان' المذ ك اریت لے آسالایا بی کاو ا ة ونَولة No14‏ . | ومنها أخذ دير مرّان اسمه ( انظر أعلا“. 

سا »Misraa‏ شمال شرق دمشږ وتک Ls‏ مشربا Mishreba2‏ ° او مزرابا ““Mizraba‏ . | اا ES‏ غير محددة على الخراقط ا سوس تابالق ب من رة إلى الشمال | 

المرّة 12<6» شرق دمشق؛. بُطلتق عليها أيضا مرّة كلب 0ه 1726 إشارة إلى وجود قير قليلا من المزةء. وة من كان يؤكد أن مسجدها يضم قبرَ السيدة مريم العذراء وأ الحُضر كان 
الصحابي دحيَة الكلبي ¥ . يزعم الدمشقى مشقي أك المزة: كانت ا قفا المتَزَo Mou1azzé‏ ي ھا ے. کائے قرية ا Er‏ كواحدة من أجمل مناطق دمشق لغزارة مياهها وبساتينها ) 
ايها صحة لرا وسفاءالما وحن لقصو وة مار وکر زهو وارد . ولهذا أيضا الغتاء؛ لكن أهميتها ذوت بدءا من القرن 16م حتى صار بالکاد يعرف موقعها”. ) 


اة :0 9g » FF È: a KH‏ و 0 1 ن 
كانت مر كرا كبيراً لصناعة ماء الزهر الذي يصف الدمشقي طرق تحضيره بالتفصيل وكان يحمل إلى إشابية راا ء*» شرق تل الصالحية*. النحاسِيّة 6رأوهه۸» شرق دير العصافير"". ُو ) 


لجاز فاا زواع قلاق وال الهند والصين”. وعند ابن بطوطة فاسل وة جذ ا عن القريا ری 4ء جنوب حَرَستا القنطرة' '. تُمرانية 6رن ص۲۵ أخذت اسمها من رجل RT‏ 
القبلى من قرية اتيرب قريةٌ المزة وتعرف بمزة كلب نسبة إلى قبيلة كلب ( من قضاعًة ) وكانت ا واو اسا ية . 
إقطاعاً له وهي من أعظم ٹس دمه مشق» بها جامع كبير عجيب وسقاية معينة اکر ری دمشق أوتایا 2 0u‏ شمال شرق بيت نايم؛ وهي اور زت لو E i aî al‏ 
فيها ا والمساجد الجامعة والأسواق وسكانها كأهل الحاضرة في مناحيهم» ‏ عیول فسریا ۴۵50۲7۵ 00۸“ يجب البحث عتها بين درا وذوما. 
1 ياقوت» 4› ص . 430؛ 1e 54g‏ ص . 509؛ J. A. ›Saıvaire‏ 1894› [[› ص . 286. ) 

| 


1 رعة و 
لمحمدية؛ مزرعة وتل أثري في الغوطة» على مسافة 10 كم شرق دمشق. يعرف التل الا أ ثري باسم «تل القرود» ويعود للشترة 
الأموية تقريبا . المترجم ) 


909 i e a ار ا‎ 3 


ران کان 
د ر مزان ر ل يقع عرب a E‏ راجع أعلاه. . وفي المعجم الجغرافي السوري : «مرانة؛ مزرعه فی حوضص نهر | 
الأعوج» على مسافة 4 كم إلى الغرب من gk,‏ اله ارج ۰ 


5 لته اسا کال الوک دا اا كانت عامرة في القرن ن الثامن وكان فيها تسعة مساجد. المترجم عن 


1 مرج السلطان؛ قرية في الغوطة الشرقية» على مسافة 18 كم شرف دمشق . المترجم . 


age anny 


: . 1 , السانتة 0 
2 ورد هذا الرسم عند 5311۷٣۴‏ المصدر السابق» 1[» ص کر کل 248 
«Mittels.‏ ص . 178 . : 
»Mittels. «Kremer 3‏ ص mik‏ امعدادا لمي قا 6 ابن جبیر» ص. 279 و283؛ ياقوت» 4» ص . 855؛ ابن بطوطة» 1» ص . 235؛ 5۲4188 18» ص. 514 وما بعدها وص . 272؛ ) 
4 المرّة والمَزة؛ كانت قرية تشرف على مدينة دمشق وغوطتها من جهة الغرب» على سفوح ال التي تمثل سیول | ا 4114 
ص طخ بن حوقل»› ص «Hist. or.‏ [» ص . 4468 11» . ¢170 D Sauvaire‏ 
ا پک اسا اسسا ص I «Descr. Damas «Sau‏ 
نحو الجنوب الغربئن عبر خانو قى الربوة. E‏ کا مټل :نه دمشقی سنه i‏ 948 و رت من تہ لمنطف ص .48 
| | مز أ اد 
والربوة والمزة القديمة ومزة الجبل و والدار رات (الفيلات ) الغربية و لمزة یار ا و 1 Suva‏ المصد. ر السابق› آ1 ص . 300 . 
ا سا ا 
5 مسرابا؛ قرية في فى الغوطة» على مسافة 2 كم جنوب دوما. المترجم 8 عند ٣e‏ اجه : « النشابية 6رااةاوه»» المصدر السابةى آ1 ص . ٠238‏ 
.Baedeker 6‏ الخريطة. 9 التشابية» بالفتح؛ بلدة في مرج الغوطة» على مسافة 18 کک رق فف انی ت 
4 ¢ ا BEN‏ 1 ب 2 2 ى ر 

۶ ام رة چن 9 ياقوت»› 4›» ص . 522؛ 541€ 1€» ص. 8 ؛ الاصطخري» ص. 59؛ ابن حوقل» ص 10 النحاسية؛ ة قرية داثرة . المترجم عن کرد عل اظن 247 

«Sultans mamlouks «(Quatremère‏ 11« 2« ص . 160+ ›Mittels. «Kremer‏ ص . 34 و35 و173 . 1 نة زیڈ على مسافة 21 کی إل ال و ا 

ل ن | الخوا فة ا E E‏ كم إلى شرف من دمشق . المترجم . 
ee‏ 9 س ٠‏ ¢ 5 4 ۵ ب ت ۱ 

8 وی اکا ...- نحو 665م)؛ صحابي ارسله رسول الله صلى الله عليه وسلم مبعوثا إلى قيصر الروم ليد عوه اى 2 ياقوت»› 4› ص . 813؛ Stag‏ 1€» ص. 516 

: NE & RÎ . الإإسلام . المترجم‎ 

2 N: ار 15 النمرانية؛ فريه داثرة . المترجم عن ک د عا‎ EO Ti. 
ا 8 ا س ا ا‎ E درجة أنها كانت‎ e RE ص . 264 وما بعدها. كانت‎ »N6۸۲۴۸۳ الدمشق » ترجمة‎ 9 

الحشيش 1 كما هو الحال مع الملك العادا ل» أخي صلاح الدين «في موسم الو لورد کان یاتیه د E a EEE f EEE ae a‏ 

الیگوث فى دمشق ما دامت هذه الأزهار تنشر غطرها کیا تی مر الصفرء ثم يعود للمدينة). انضر 15 أوتايا؛ قرية في الغوطة الشرقية» على مسافة 14 كم شرق دمشق. المترجم. 

.69 ص.‎ »4 Hist. 0 6 . ص . 109 و424‎ » [1 Desc. Damas «Sauvaire 

17 


10 ابن بطوطةء 1»› ضن. 236 , عيون فاسريا؛ معروفة في سفح جبل دومة. المترجم عن كرد على » و 9 


364 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


فرية مشهورة بمياهها وطيب هوائها وفيها ( فصر 


القابون “Qab0un‏ غرب حَرّستا البصل“؛ 
افير الت e-1‏ abrےQ»‏ انظر 


جمیل ڑا فيه الملوك والسلاطين E‏ خر جول في ر 


راوية. القدم ۳٥ل4»‏ في جوب دمشق“؛ أخذت اسمها من مسجد القدَم Mesdjid el-Qadem‏ 


و بالأحرى من ممشهد القدَم Mashhad el-Qadem‏ حیث کانت 2 آثاز قدم الرسول محمد 


قَرَدا 2ل غير معروفة““ “Qara r‏ » شمال غرب الغزلانية . قرن الحَميرَة Q2۲۸ e[-‏ 


n‏ يجب البحث عنها في شرق تل الصالحية . قصر بني عمر ق سو اضر 


.  راثآ فيه‎ 161[ e بالقرب من بَحرة الهيجانة؛ وبالقرب منها 8 اسمه تل المصطبة‎ »Qaşrein 


تست الاه «Qasr el- Labbad‏ يقول بعضهم انه دیر ویری آخرون أنه د قريه ة خربة؛ يقع ع في شرق 
مقری“ hp‏ و 


1 ياقوت» ۰4› ص . 5+ »Le Strange‏ ص . 467+ »Sauvaire‏ المصدر السابق»ء 11» ص . 235 . 


447 المصدر السابقء 11¿ .كى‎ .Sauvaire 


القذَم؛ أصبحت اليو م حي من احياءِ E e‏ ق» فی جنوبها . المترجم. 


اا تین لی الراتی: ص . 240+ ›Mittels. «Kremer‏ ص . 176 . 


ياقوت» 4» ص . 56+ ›Le Strange‏ ص. 479 . 
ص . 241 ( وقد تَمَلَّها عن لوسترنج الذي نقلها عن ياقوت ). 


«1 «Damascus POFTEÊ a 7 


2 
3 
4 
Le Strange 5‏ : 
6 
7 قردا؛ قرية داثرة. المترجم عر کرد علي 
8 


ياقوت» 4› ص . 53؛ 541g‏ 1€»› ص . 9 Sau vare‏ المصدر السابق» [[» ص . 


ص 3, إلى وجود آثار فيها. 
9 قرّحتا؛ قرية في ا من المقرجم. 
0 المراضد» 2» ص . 404+ ›Le Strange‏ ص . 481 . 
1 ياقوت»› ٤4‏ ضص. 110+ AE strange‏ 482 . 
Damascus «Porter 12‏ 1› ص . 389 . 


I9 ص . 402 التعليق‎ c1 «1894 «Jj. A. «Sauvaire lk 


.. 


14 قصر اللباد؛ قال القمدماأء انه دير کون 3 بين دمشقی وبيیت آیټات:» 
بساتین ١‏ لصالحية). 1 لمترجم عن کد علي» ص . 258 . 


ياقوت»› 4» ص . 219؛ 518€ 1€»› ص . 443 .Sauvaire‏ المصدر السابق» 1[» ص. 230 و287 . 


15 


Savar e 16‏ المصدر الاق ن 827 


¥ قيسا؛ قرية فى مرج غوطة دمشق» على فا 9 5 كم إلى الشرق من دمشقی . المترجم. 


وقد حققی تك اساك موقعه فقا « انه ق طریی 


الفصل الخامس - تدمر ومنطقة دمشرة 
ِ 365 


i Qoufa 
أو بیت قرف" »> غير معروفة . القصير مداه قرية صغيرة وخان مطروق جدأ بالقرب من نبع‎ Q 
e: «Qouweinisé غين القصير فى لمال خا وة‎ 
PAE ٤ ال ةة‎ 
PF Pirane TY 
کمک رج شا الا‎ 
کے کی اا ا کی . لم يتمکن أغلب‎ E ق. زعم نها کورة في القرآن الک‎ ۰ 
لوسترنج أن يحدد على أرض الواقع ما وَرَدَ عند ابن جبير من وصف للبلدة*. يقول هذا الأخير إنه‎ 
۰ : 1 ا کی سے اھ اہ کے کے ر اق چا‎ 
| ا‎ ] 
ولا ! الاس‎ ENG aE a iN وا‎ 
TTT : e 
." ر ر 1 في نواحيها. يفصل تلة الرّبوة عن جبل قاسيون عَفَّبة ذم‎ 8 


1 ياق ت» 4 أ 
ياقو < ض. £201 re +488 . Le Strange‏ 
Erî‏ » ص «Sauval‏ المصدر السابق» 11« ص . 28 ریما اگانتة في منطقة جرمانا 
8 ا ر 
e‏ 1 ياقوت› 4› ص . 126+ «Le Strange‏ صض. 489+ «ZDMG «Hartmann‏ 1916« „ . 492« 
«Wadaıng‏ ص . 587+ Sultans «(Quatremêre‏ ۰2 ص . 146 وص . 260-259 . ھل تک | 
ن ھی قصی الوار 
عند 541۷81۲۴ المصدر السابق» 1[» ص . 237؟ لا بد أن للأمر علاقة وثيقة» فقد أعطاها الملك إلأ E‏ 
فلك بغلبك تغريضا لعن بعلبك» «I «Hist. or.‏ ص . 6 . 


اا٤‏ رف ا i‏ : 
ر؛ مزرعة في لغوطة الشرقية» على مسافة 3 كم شمال شرق دوما, الهدرج. 
ياقوت» 4» ص . 207؛ 5†41g€‏ 1€» ص . 490 . 


شرف مع قرية الزبداني إلى 


8 . ۳ م هڅ مډ هه ۰ . 
لقوينصة؛ قرية داثرة في ظاهر دمشق . المترجم عن كرد عا ي“ ص . 242 . 


دن طط س ° 


ياقوت» 2» ص . 762 
ص šauvaire 21 «lê SANE‏ الماقكر السابة فی ة : 

« ر لسابق»› 1 ص . 300 421-420 . في قراءات : ربوة 

۸ انظر أعلاه» الفصل 5 الفقرة 5 . 

8 اپ“ ن جبیر» ص . 278 و279 «Le strange‏ ص . Pie‏ 


9 ھا ا ا جتماع تتصا| 
بن جبير لم يذ كر أنها قرية بل يقول إنها محل | 4 
ع وافتراق وانصباب أنهار بَرّدّى السبعة 
المسافة بقرية النيرب كما نقل عنه دوسو في السطور التالية Î:‏ . ق ان 
«Sauvaire 10‏ المصدر السابق» [[» ص. 423 . 


E 6 | 11‏ 
لربوة سم مکا ن على مسافة 4 کم غرب دمشق .. تنتشر فيه المطاعم والمقاهي ويقصده النا 5 
رلو با را ا وا سة و مقاصف إلا ا ا کر پد 
e‏ 8 0 3 و ( أنهالم تعرف كقرية آبدا» »> بل کانت متنزه لأهل دمشق . نقل دو عم 
د 0 ل | 
e‏ تح في الربوة مأخوذ عن ياقوت وغیره . وهو برأينا تفسير مغلوط لكلمة ربوة الواردة في ال يمة 50 
وره امو 2 
| منین : # وجعلنا ابن مریم وأمه آية وآويناهما إلى رَبوة ذات قرار ومعين 4 وقد ذل هذا انتفسیر| 1 
دون اي اسان من gt‏ | أن تاا ۰ 
i a KR e 0 e‏ 


ال ففق 


i 
3 


366 


الرَّحبّة »Rahba2‏ قریە في ضواحي شین 
فی دمشق اقسا 


اء ET‏ 
المسالك والبلدان ف بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


ي٣‎ 


ی سخلا یتو اهالت ا خا ارچ 
| 


ایا ادت تین فی فاط بيد گر وسعویل : مرة با سم 


راویه Rawiyé‏ “« 3 جنوب شرف دمسی : 
٤‏ . ل أ o E wt o o‏ وق ساس مخطوط 
ایوا تالت افر القت الخال الدی ووا جن ن للفظين موجود في : ٍ | 


لأ بي 


الزهراء في بلدة راويةة بينما يضعه بورتر في بلدة 
ليما السلام). بعص 
لیس آم کاشرم بتارمو 


i *‏ + ۶ و ۵ 2 ا 2 8 ا فاطمة 
| | : 7 ۵4 | أ ۴ 8 ْ .۰ *~ ۰ ۰ 
ر ۴ + با ا + ** 2 ی ٠‏ : رد ۹ 8 وهدا مرده ی ل فول کریمر . س 


قبر الست ( والشت هي السيدة زينب بنت فاطمة 
المصنفين الأكثر اطلاعا وعلماً يقولون إن القبر لإمرأة اسمها ام كلثوم وهي 
اک تروجها عثمان» ولا هي ابنة علي وفاطمة التي تزوجها عمر بن 


: ب ا EE‏ 847 
الخطلاب؛ يقال فعط إنها من آل البيت إتما ضاع نسبها . 


الواقع أن بعض الرحالة قد تعرضوا للخداعء 


مغل ابن بطوطة إذ قيل له إن هذه القرية» قرية قبر 


غ 9 


الريحان «Rihan‏ بين دمشق وعلر |10 : 
: ت ما2 لطب ة الصوفانيّة ا تقع بي 
| لصفو اة 6ر1« ه؟» بلدةٌ عند مخرج باب توما“ ؛ هي ب محلة اأ نية اليوم وتقع بين 


َه 


@ ا َ a esa‏ 
اب ترما ومشفى البعفة الإنجليزية. تكمن أهمية هذا التحديد في أنه يضع يدنا على موق بيع اى 


. اا ب اقل ردك‎ E E e e e € 


ډه تن حط ل ©١‏ 


10 


11 
«Sauvaire +526 . ص‎ «Le strange +402 . ياقوت»› 3« ص‎ 2 


. ص . 21 والتعليق‎ »11 »Descr. Damas «Sauvaire 


المراصد› 464.1 
ياقوت»› 2»› ص _ 743+ ›Le Strange‏ ص . 520 . 
یحسب ما جاءِ فی 0۲۴ .ا۴115« «IV‏ 69 


. 176 . ص‎ ›Mittels. «Kremer 
فة لتللة كب اك ل کی خطاً : راديه‎ aT EAL 
٣ ض. 10 وما بعد‌ها: عثر هدا الم اسي اقم ل‎ ¿11 DMCS Porter 
. Rawiyé ةzglر‎ Jıب‎ Radiyeh 
. . المصدر نفسه» 1[» ص . 211 و369 و434‎ 5auvaire 
م او ٢ک م“ دمشق) تعرف عند‎ 5 ê “ . 2 ن‎ 
الما با ۳ المترجم‎ f هي قبر الست» واسمها القديم: ةدا ی و‎ 
. ر ی ق لا الله عليه لقبة بالسيدة زينب . المتر جم‎ : 
زینب والست زينب. فيها قبر أم كلثوم حفيدة الرسول صلى الله عليه و م‎ 


. ص . 221 و336‎ Sy» «Wiet, Eustache De 10۲٤7 وما بعدها؛ انظر‎ 5 in 


لعامة باسم الاة 


ابن بطوطة»› 
›Mittels. «Kremer‏ ص . 169 . 

الريحان؛ قرية في الغوطة الشرقية» على مسافة 4 كم شرق دوما. | 
المصدر السابق»› 1آ ص : 4 . 


لمترجم . 


الفصل الخامس س تدمر ومنطقة دمشق SO‏ 


سحم إsahe.‏ انظر بيت سّحم Beit Sahem‏ . سحيا »Saya‏ جنوبپب قبر ت 
kkةS*»‏ شمال غرب الغسولة*؟ عقر فيها غلى شواهد قبور يونانية تعود للقرت الغالت الميلادي“. 
ان فيها قير للقديس رولس الضالحية قریة کبیرة ف شال دفشق اسسها قى القروة الوسظن 

قرية سام 54۳» يقول ياقوت : « سام من قرى دمشق بالغوطة . قال الحافظ أبو القاسم عثمان بن 
دمشق و كانت لجده معاوية» وله ذکر*». وبحسب ما قلناه أعلاه حول حرلان» إن مجرد کون بلدة 
سام 52 ملكا لمعاوية وان عائلعه استمرت فی سکناهاء يُعَدٌ مؤشرا إلى آنه یجب تصحیح خُولان» 
في نص ياقوت» إلى حرلان وأن نبحث عن هذه القرية التي لم تحدد بعد إلى الشرق من المَرج. 

صنعاء ه١٣5¿‏ كانت قد درست تقريبا فى بداية القرن القالث عش ر الميلادي وقد تحولت خرائبها 
الواقعة بين دمشقی والمزة الچ بقا 2 سما Saqba‏ 1°« غير مد وة و كدلك بلدة ساقی Saqi‏ 2 : 
ربعا ؤجدت بلدتان اتحملات اسم الشطح ةة معلا يقرل ياقرت+ واحدة بين الكسرة 
وغباغب والأخرى في الغوطة» شمال باب توماء في إقليم بيت لهيا"“. سَطرَّا »54١١‏ كانت تقع 


1 هي الان حوش صهيا؛ مزرعة في غوطة دمشق تتبع قريه البويضة کی مسافة L5‏ کم جنوب دمشق . المترجم. 
ياقوت»› 3.» ص . 105؛ 5۲418 1€» ص . 528؛ 54121۲٤‏ المصدر السابق» [[» ص . 237 . 

کا قرية وتل ثري في مرج الغوطة» على مسافة 10 كم جنوب النشابية . المترجم . 

. 2562 a-b «Waddington 


425 . ص‎ «XXIX «<ZDMG «Nöldeke 


چچ تا ك# GS Ûy‏ 


ياقوت» 3› ص . 363 و4› صض. 14+ «Le Strange‏ ص . 529 ,482+ »›0ussama «Derenbourg‏ ص . 412 و413؛ 

. 308 . ص‎ ›Baedeker +82 . ص‎ «Mittels. «Kremer +160 . ص‎ «I1 «Sultans «Quatremère 

7 الصالحية؛ هى اليوم حي من أحياء دمشق . المترجم . 

8 ياقوت» 3» ص. 14؛ والمعلومة غير كاملة عند 5۲418۴ 1€» ص . 530 . 

9 ياقوت» 3› ص . 426؛ 54^۴ ›»1e‏ ص . 4530 07 Hist.‏ ¥ ص . 188؛ »5auıva1re‏ المصدر نفسه» [[» ص . 229 وبخاصة 
ص . 363 : إلى الغرب من نهر القنوات» باتجاه مسجد خاتون. 

0 ياقوت» 3›» ص. 100؛ 5۲418 ع1» ص. 527؛ ربما كانت في نواحي عین ترما؛ انظر ٥۷21۲ا53»‏ .4 .ل 1894 1» 
شرن 265 

1 سَقبا؛ قرية في الغوطة» على مسافة 5 كم شرق دمشق. فيها ضريح الصحابي عبد الله بن سلام. تشتهر منذ القدم بتجارة 
الخشب والأثاث . سبق أن نقلنا استغراب محمد كرد علي قول دوسو إنها غير محددة. المترجم. 

12 ياقزتة 3> ض. 4105 5]7471£€ 186 ص .. 928 . 

13 بياقرت» 3 ض. 90 5۲38ê‏ @1› ض. 532: 


14 السطح؛ قرية داثرة كانت تقع شمال باب توما. المترجم عن كرد علي» ص. 235 . 


368 المت ااك والبلدان ن في اد الشام د في العصور الققديمة والوسطى 


الكبيرة Sebeinat el-Kebiré‏ وسجَينa‏ الصغيرة» تقعان جنوب دمشق“؛ يبدو أن نظام القنوات 
القديم لا زال محفوظاً فيهماة. إن تحديد موقع بلدة شّبعا“ في جنوب الخيارة” يُحدّد في 
الوقت نفسه موة قع إقليم GE‏ الابار Beit e1-Abar‏ الذي كان يحوي العديد من القرى مباشرة 
إلى الشرق وإلى الجنوب الشرقي من فتن الشفرية »Shafouniyé‏ شمال جسرین”. سفلیون 
«“Sifliyoun‏ شی خاد 

تلفياثا a14را؟اة1‏ التي يضعها ياقوت فى الغوطة يجب أن توضع في منطقة الخرمول 
ز انظ ر قیسا بعاد ) وټجب 7 يلط بجا وین قرية افيا ماقاو1 القرية من سي دنا با إن لاسم 
E REE e‏ ف إذا ما قبلنا اق قتراح نولدكة عندما قاربه مع اب وکین 


‰6 الوارد فی نص سریائی ۳ اویبقی مکانها لو ت تيد :کل الڪ ÎF؟SÊã-é65 ¢Tell‏ 


فى الإقليم نفسه» وريما كانت خُربة*. يقال إن هابيل قد سكنهاة. سبّينة 501١6‏ أو سبينة 


المصدر نفسه و541۷31۲۴» المصدر الما 1 ض:. 3813.218216 

2 سَطرا؛ قرية ابتلعها توسع مدينه دمشق فصارت من أحيائها. يقول أحمد دهمان إِنها كانت في الطريق المقابل لباب جامع 
القصب وتعرف هذه الطريق بجادة عاصم ويخترقها شارع بغداد اليوم ثم يقابلها بالجهة الشمالية جادة الخطيب و وکل ا 

سطرا. المترجم عن كرد علي» المصدر السابق» ص. 235 . 

Sauvaire 3‏ المصدر نفسه» ضص. 427 . 

4 الممة ية قل مساقد کے جرب دشي شرف ادها من الجنوب مرتفعات منها جبل السبينة ( 798م). کان 
صد لح ركة القمر. أضرحة . المترجم . 

. 265 ص.‎ ›1 1891 J. A. .Sauvaire + 17 . ص‎ «Mittels. «Kremer 


نسم 


5 

6 ياقوت»› 3› ص . 254؛ 5318۴ €]1› ص. 533 . 

7 سشبعا؛ قرية فى الغوطة الشرقية» على مسافة 6 كم جنوب شرق المليحة. المترجم. 

8 انظر أعلاه» مادة: جرمانا. 

9 الشفونية والشيفونية؛ قرية في الغوطة الشرقية»› على مسافة 3 كم شمال مدينة دوما. المترجم . 

0 ياقوت» 3› ص . 98؛ 541g‏ €]› ص. 537 . 

11 السفايّون؛ قرية داثرة كانت في جنوب ميدان الحَصا. المترجم عن كرد علي» ص. 235 . 

2 ياقوت» 1» ص . 868+ ›Le Strange‏ ص . 542 . 

3 يقول محمد كرد على» غوطة دمشق ص ZAD‏ : ( وقد أخطاً دوسو وفي قوله إنها ليست من الغوطة وإنها فى سفوح جبل الشيخ 

زاعماً أن انل الحال ن ذكر اسم محطة بهذا الاسم . على أن اشتراك تلفياثا باسم قرية أخرى مر ن إقليم آخر أو كورة اخزئ لا 
بف إن ت ن تلفياثا من الغوطة ( .)٠..‏ وتلفياتا قرب فبر الست على الأرجح. وعلى مقربة من جرمانا ماءٌ يقال له تلفياثا» . 
المترجم . 

4 ياقوت» 3› ص . 533؛ 521g‏ €]› ص. 544 . 

vare 16‏ الضد ر السابقء 11> ص: 434 و440: 


7 طرميس؛ قرية داثرة كانت في أرض جوبر. المترجم عن كرد علي» ص. 237 . 
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شرق سَحيًا". تل الکردي 1لrںه× »۲٥11‏ بین عدرا والریحان. تل مسکن 11)ءMi‏ [161» غرب 
الجا“ تل الصالسية شرق دمشق وغرب النشابية. لا بد أنه موقع قديم وذو أهمية“» فقد 
از فيه بوراتر على تخت غریب الشكل هو الآأن في المتحف البريطانى . تل الشلطان -ءه 161 
8۸ في غرب قرحتا؛ يبدو أنه يُخلط بين هذه القرية وبين تل ا يزيد الواردة عند بورتر 
وکر" لی 118 کے ساد وكذلك تلبین 11ط[ن۲0* . توما »۲٥11۳08‏ انظر دوما. 


يلد ان Yada‏ | : 
aldan ù‏ لقي لفظ أیضا يدا ۷۵1۵ کما یذ کر ياقوت“ تقع قريباً من دمشق في شرق 


8 تکام یناج لااو وخی چ .١‏ شاد فيها بورتر بعض الاثار بينها أعمدة بازلتية 
ڈت تيجا کو رن ة2 


1 ره 2 أ ۰ م 
يهر بن طولون» في «ضرب الحوطة على جميع الغوطة »» فى مجلة الخزانة الشرقية» السنة 1ء العدد 1» 6 45 : 
rT O E TEE ODOT A‏ ا 3 . ۰ 
ار ا ا و و و ا ا ا ص . اقا کیا کک ا و ٠ط‏ لون 
قد أخطاً في هذا. وهي داثرة بكلا الحالتي ¿. المترجم. ٠‏ - 
2 1 
يقو ل ابن طولون» في « ضرب الحوطة على جميع الغوطة »» في مجلة الخزانة الشرقية» السنة 1» العدد 1» 1936» ص H5‏ 
ا ٤‏ 
3 
تل اسک ن؟ قرية في مرج غوطة دمشق» على مسافة 
ا ى . تتبعها عدة مزارع منها مزرعة حوش خرابو 
4 الصالحية؛ ة قرية في مرج غوطة دمشق» على مسافة 3 ك كم شمال شرق بلدة النشابية . المترجم. 
5 8 : 38 ۰ 
«Damascus «Porte‏ 1« ص . 383؛ انظر في ص . 373 صورة الل الذي يسميه: صلاحية 6 لأطهاهS.‏ قامت فيه تتقيبات 


a‏ 9 دون أن تفضي إلى نتائج کبیرة؟ راجع (FER QISE‏ 1870-9» ص . 43 وما بعدها. ولأجل النقش آآ کک 
فیا انظر Syria .€C01† € 13U‏ 1924 ص . 210. ۰ . 
DA45 «Porter 6‏ 1» ص . 393 . 
۴ ياقوت» 3›» ص . ¢569 »]٤ Stra ge‏ ص . 546 . 
8 الط 
رة؛ في دمشق عدة قرى يقال لکل وأاحدة منها طيرة فلان وال 
بني فلان والنسبة إليها طيري» و ء من هذه الطيرا 
المترجم عن کرد على » ص e‏ ا 
9 ياقوت› 1» ص. 865؛ 541g€‏ €]1» ص . 547 . 
10 وا 1 
ياقوت»› 4» ص . 1025؛ 541g‏ 1€» ص . 552؛ ترجم »5411۷31۲١‏ المصدر السابق» 1[» ص . 425 هذا التفصيل» فقال : 
۱ ان ر بی U‏ یا ١‏ 0 
« يلدا في جنوب شرف عربیل ). ورغم التحديد غير الدقيقء إلا أننا ا 2 ذلك- نصخح عربیل هذه إلى عر 
ر ب 1 بین . 
11 يقول كرد علي» ص. 250: «يلدان قرية داثرة وهي يلدا على الأكثر كما قالوا زملكا وزملكان». ويلدا قرية فى الغوطة؛ 
EE aT ۴‏ ا ® 1 ار و یلد ا : 
e‏ 0 تعني : البنت الجميلة. تقع على مسافة 9 كم جنوب شرق دمشق. فيها اسششهد + الخراط مع عدد كبير 
من أبنائها أثناء الثورة السورية سنة 1925 . المترجم. e‏ 


2 مثلما فعل بيد کر . قرًla »Mittels. «Kremer‏ ص . 178: »بلدا Be|da‏ » . 


„10. » «II «Damascus «Porter 13 


-- e n 


ا د ي قق 
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رَمّلکا 2اه التي کان قال لھا قدیما: رَّمَلکان 7241٣21)‏ أو ملو کا 2ںاہ ھ7 تقع 


فی جنوب عرب عربین . زبدین ٩1ط‏ بالقرب من المليحة»› غير بعيد عن بع تبح سیل يي 


یره الحالوش us۸ہ‏ اھ1“ او الهاروش اءuه۲ة#°»‏ مذ كورة في نقش عربي ا شی . زعيرزغية 


Zo'‘eize‘iyé‏ « كانت مزرعة وقرية في المرج“. 


Wadi el-“Adjam وادي العجم‎ - 5 


کر هته الاق سانا من واد فهر لأر چ وجو رادي زر تاقد ياء رالمرفمات 
المجاورة له. يتمتع وادي العَجَّم بأهمية استر تراتيجية من الدرجة الأو ولى . فبامتداده من الغرب نحو 
القرق» وا لبه ن اميا وبراري مخ يط مرح نسبيا ومعرول مما يضلح للمراكز المتقدمه 
للجیوش؛ ) كل ها يجعل منه سسكا إجباريً لاي جيش قاذم من الجتوب باغيً الاسخيلاء على 
ع ماک موقو ایکا اکر ایی او یوی لاد ای ی يفضل في هذه 


OSS 


1 ياقوت› 2› ض. 944؛ 5)121g€‏ 1€› ص. 55+ 0 Hist.‏ ¥» ص. 157 و188؛ هي «Sauvaire Jie Zamlaka KÎ;‏ 


المقصدر السابق: 1[ صض: 2239 : 

. 178 . ص‎ ›Mittels. «Kremer ڍ‎ ةnlidllJl‎ 2 

8 لا قر فى الغوطةء على مسافة 4 كم شمال شرق دمشق الفسمية سريانية وتعنى: رواق الملك أو مصيف الملك. 
الس ` ۰ 

. 375 ص.‎ ›[ Damascus «Porter 4 

5 یکین قرية في الغوطة الشر شرقية» على مسافة 3 کہ شرق المليحة . وحاروش عين جيدة الماء تسقي بعص قرى المَرج. وفي 
الغوطة تكثر هذه الصيغة : سارو 6 ساز ويا طاو قە قارا چارۋى ساون . إلخح ۽ الک ج کاو عل ص 215 


a 


. 455 ص.‎ ›1 1894 J. A. »Sauvaire 6 

. ص . 124 و289‎ »11 ›Descr. Damas «Sauvaire 7 

8 وکا واف کت ئی اوت ویدیو ارج کن کرد علي دی .۰ 

9 سفرالملوك الثاني› 5: 12 . «Neuere Bibl, Forsch. «Robinson J land|‏ ص . 52 وما بعدها. ونحن نرفض فرضية رايت› 
POSE‏ 6ء ص . 295» التي یری فیها آنه آخد روافد بَرّدّی» آي نهر ثورا. وإطلاق اسم وادي البربر B0۲‏ على نهر 
داریًاء إن کان اة ر يحتاج إلى برهان . فالظاهر أن هذا المجرى المائي كان يلتقي مع نهر الأعوج ج قبل أن يتشتت في الغوطة . 
وأول من قام برفوعات دقيقة لوادي الا عوج هو القائد كالييه؛ انظر X11 «Ritter‏ ص . 1323 . 

0 ھی فی الترجمة العربية المشتركة للكتاب المقدس : «قَرفْر» . وفى قاموس الكتاب المقدس»› المادة: «القرفر اسم آرامي معناه 


( السريع والمكثار والذي يكس ر کل شيء) وهر نهر بقرب دمسشة تى ويسمى الأعوج. منابعه بقرب عَرَنة في فى جبل الشيخ تتحد 


مياهها بنهر الجنانى ويجري النهر إلى بحي رة الهيجانة على بعد 4 آميال جنوبي بحيرة الحغيبة التي يصب فيها نهر برَدَى» و14 
یا رب شر دنسو ولا سل من ماء الأعوج إلى هذه البحيرة ة إلا القليل لان أك كثره يۇ خذ لسقى الا ر راضی . وعندما یکون 


الطقس جافاً لا يصل منه شيء. . وطول الأعوج اکر 40 ا . المترجم. 


اا ات ۴ E‏ 
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تخرج من دمشق طريقان استراتيجيتان وتعبران وادي العَجم. تلك التى تتجه مباشرة نحو 
الجنوب» ليست سوى طريق الحجاج؛ والثانية تنعطف د ١‏ 
و سوى طريق الحجاج والثانية تنعطف نحو الجنوب الغربي» وهي طريق كأ۲٩"‏ ۷14 


بعض التوضيحات . 


تمن وهر اا رذن لاتها تعطلب 


و اتی م ا ری ا ا ا کا ور ی 
اا الفلوس '» کو e‏ نوعران 1812 )» جسر بنات يعقوب ثم صفد. 
e 9‏ تمر بطر عا رعا اوها لماحل اال ج ااارتع ٠‏ 
فا نم بالقرب من حرفا 11۳۴ عورينبة» القنيطرة» نوعران» ثم جسر بنات يٌعقوب . یبقی أن 
و البريج؛ ونظرا لاستمرار الاس على عاداتها في سلوك طف الع یکن آتنقرل 
ا ا ابا دا ا ادا ن یای -1 93 ر ا ای ر مین 
یر 
ا راسة بعض تحركات الجيوش التي حاولت الاستيلاء على دمشق حوالى منتصف القرن 
ا شر اللاي تظهر هذه الحملات التي كانت تكرر استراتيجية الهجوم نفسهاء أهمية 
ر ا ن الب أولا للتحكہم الف واا ا جا ا وا شا المجال 
تدل الحملة الصليبية الثانية على معرفة جيدة بالمنطقة . ۰ 

ي شر تیر ر 1148.› کک آل اة في زل العساکر N ه20uا e1“ Ask ¡٣‏ ( ي معسکر 
رو ودا امان اق سرا رااان اکا ما ارام ادم ھی اوا ارول 
فيها : «فاستولى الفرنجة على الماءء وانتشروا في البساتين وخيموا فيها) . وباحتلال الفرنجة للربوة» 


1 هة 

MG «Martin Hartmann lqzz 

. . ۱ ص . 494« 1 ب بالاستتا‎ «1916 «ZD 

«IV۾‎ T21 ص‎ Ill «Hist. or. لی د د ا‎ a هدا اا‎ 395 e 
. 2 0 |٠ 1 الاشا ا و‎ 
رات نفسها عند خليل الظاهري» نشر رافيس» ص. 120؛ ففيه بريج القلوس التى يجب تصحيحها إلى الفلو‎ 
ص . 258 . قراءِة لبریح لا ا و 1 س‎ » 111 Re. ar. 0۲. توقق Ganneau-ermontاC عند ھذە الصعوبة»›‎ 
۰ ) E ص . 8 : «البويضا التي في وادي العجم» بالقرب من ال‎ »11 esr. Damas Savar 
. ا کا ن ار‎ FT ا‎ 
: 2 2 فى النص : المرب ی رن‎ 3 

يا : المُرّیج مع نقطتين تحت الياء ولیس المَرْبَح مثلما کتب E e on Devonshire‏ 0 

تفا لريب المراخل. «Relation‏ ص . 28؛ لكننا نقرا البريج 


4 أكد Ganneau-ermontاC.‏ المصدر السابق» ص. 257 أن المقصود هو قرية حرفا 14۲۴4 
۰ ر حرد e‏ 
5 شمیت فيما يلي : Jjl‏ عار Menazil el-‘Asakir‏ . 


ÎÛ 


92 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


صارت لي السيطرة على شبكة الري. الكن المسلمين وصلحهم تعزيزات مما جير شر علی 
ا 1 ۾ الق المندو دة  Mendoudiyé‏ . 
اسل ریما رین قى طريفهم اليرة لغج ادود “ل ا 
وقريباً» سيطلق نور الدين العنانّ لطموحاته؛ وسيخيم سنة 1150م على نهر غوچ ٿنم سيرحل 
:۹ ¿ زه ب کف تھا : 
ا ا چ 3۰2 
waJlا>ر el-‘asakir‏ ا7 وهو موقع أقرب إلى دمشق» إلى الجنوب منها 
شق . فة الاقانف س القسال ,تة 
A ۴ 5‏ الب و كختوا 
hh TT IT‏ 
ا با واس م خرة عسكر دمشق؛ لكن الكمين انكشف أمره. فتقدم نور الدين حتى نزل 
5 ب 5 ۰ ٤‏ ه | 
N ۴ 2 ٤ ۰ 8 ۰‏ | * ۱ | 
وراوية . تقل وز آلدين ميه وجعله قي أرض مسجد القدم وبا منهی لخيم إلى لمسجد 
الجديد» فى جنوب E‏ 
: لادء فقد استق جي 
۴ الأول من حزيران | يونيو 1م (13 صفر 546ھ) حصل تغيز جدید» ساق چان 
رض فذايا ›۴ad haa‏ قا اي Hafabltein‏ والخميسَين Ka ¡s€11‏ بالقرب 
. ہلت 


. ر 5 رعدها 
دمشق . وهناك أخبار عن وصول الفرنجة . توجه نور الدين إلى دارياء نم ناحيه عوج 


2 ص 2 ۰ 
: د ~~ ب ب 8 | ۰ 
الرحيل إلى جهة الزبداتي» عند منابع نھر بردی» آملا آل پستجر جيس لفرنجه 


اقتضى راي نور الدين 


٠‏ شامة أن تكون الربوةٌ قرية . [ هذا إنکارٌ صحيح» انظر 
1 أبو e O No OR‏ نکر مترجم قاب الروضتين لاأبى شامة أن تكون الربوة ler‏ إنحار یح 


مأدة الربوة فيما سبق . المترجم]. 


شامة 0۳۴ Hist‏ 1¥ ص . 66 وما بعدها. ثم يقول ص 
e N BERA #8‏ لخھب ای ال ران 
الكسة لما شار إل ذلك تاشرو Hist. or. des Croisades‏ . هکذا نصل من « جسر ا I‏ 

جسس ٤ E,‏ ( کک 


ای مر Dilli‏ ; : زط HH‏ ¥ صض. 250 
الماءء أي موقع ديللي 1i‏ نحو الجنوب؛ انظر 0۲١‏ .ا115 1۷» ص 
۰ ۰ 3 
3 نعتقد أن جسر الخشب هو المعروف اليوم باسم جسر السيبراني؛ نسبة إلى 


. 71 إن جسر الخشب في أرض داريا . احتمال کپ ن يکون هو 


قرية دير سابر الواقعة في شمال غرب بلدة صعصع؛ 
4 جانا هده البلدات أعلاه. ٍ 

ا ۳ 5 3 5[ ن الکتاب أن 1 و انظر هذا 1 اسچ أعلاه) ر عبر 
5 ابو ا ا ق ۷ا ص 65 تقر اش علي اند مخارطات الجباب اكاروب ( - 


5 ۰ 
ماننا ف التخعةكد بين مسجد القدح و مسجد فلوس ) . 


6 المصدر السابق» ض٠‏ 9 «قلت هو الذي يسمى في ر 


mc 


الفصل الخامس - تدمر ومنطقة دمشق 33 


إلى ساك. الکن هتا الأخير اقشى يان خد سحل رر الدين على تير الأعرم وفخل القرنجة إلى 
دمشق نفسها لقضاء حوائجهم بكل حرية'*. 

بعد أن تشاور الفرنجة مع أهل دمشق» أقرٌ الفريقان أن ليس في مقدورهم ملاحقة نور الدين» 
فقرروا أن يهاجموا بُصرى. وكان نور الدين قد ترك فرقة من جيشه قامت بدعم من العرب بمهاجمة 
جيش الفرنجة المنعزل وشتتته» فالتجا الفرنجة إلى لَجْأة حوران (اللجاق). ˆ 

عاد نور الدين بعد أن تخلص من الفرنجة إلى دمشق» فنرل بالدّلهميّة التي في البقاع» ثم ذهب 
ال وک 0×«( في غربي داريا . يجب أن نفهم أنها موقع وادي العَجَّم الواقع الواقع جنوب 
ی اذازتا. تھ رل بازض داریا سد چسر الخشب: وأخيرا في القطيعَة 4 . وفى يوم 27 
تموز/يوليو 1151م (10 ربيع الأخر)» استسلم أهل دمشق لضغط نور الدين ووقعوا معه معاهدة 
يعترفون بموجبها للأتابك بالسيادة على مدينتهم . 

نستطيع بدراسة تحركات نور الدين حول دمشق أن نفهم مسيرَ خالد بن الوليد عندما جاء 
من العراق ا دمشق . فقد ا خویه أن a a E‏ الورك «Erek‏ ثم ا ثم القريتين› 
ثم خوارین» فمَرّج راهط حيث فاجا قوات العَساستة؟. لکنه افترض مخطعاً وجود مکان فی هذه 
المنطقة» في شرق دمشق» اسمه مرج الصفر وهو الاسم نفسه لسَهل يقع بين الكسوَة وشقَحَب. 
واف اليلد الاتیع هى الر حبقا الق بح ها أف قحل تلاح الس 


1 أبو شامة» 0۲۰ .115 ۷[» ص . 71 حيث شوه المترجمُ هذه الفقرة المهمة من النص عندما ترجمها إلى الفرنسية كالتالي: « ما 
أن سار نور الدين عن نهر الأعوج حتى توجه جيش الفرنجة نحو هذه المدينة وعسكر تحت أسوارها في 3 من شهر ربيع الأول 
(20 حزيران )؛ ودخل عدد كبير من الفرنجة إلى المدينة ليتزودوا بما هم بحاجة إليه » . فالأعوج ليس مدينة وليس هناك أسوارء 
و«المدينة » التي لم بل اسمها هي دمشق . 

2 النص العربي عند أبي شامة» المصدر نفسه: «واتفق أن عسكر الفرنجة رَحَلَ عُقيب رحيله إلى الأعوّج ونزل به في ثالث ربيع 
الأول ودخل منهم خلقّ كشي إلى البلد [ أي دمشق ] لقضاء حوائجهم». المترجم. 

3 هو ا بک أو حي من أحياء دمشق فى جنوب حى الميدان» بالقرب من مسجد القدَم؛ tنزۈظر «Descr. Damas «Sau Vaire‏ 
آل قى 353 ۰ ۰ 

4 


القطيعة؛ قرية داثرة كانت في ظاهر دمشق . ورد ذكرها في أخبار فتنة أبي الهيذام ولكن بالفاء لا بالعين. المترجم عن محمد 
OC‏ 
کرد علی› ص . 242 . 


4 


«IV «Hist, or. 3‏ ص . 74 . انظ اجا «V «Hist, or.‏ ص . 2 وما بعدها) ص . IAS‏ ص . 6 . 


. ص . 45 و47‎ .Mém. Syrie «De Goeje 6 


الهدف الوحيد من فرضية المستعرب ز٥60‏ 06. المصدر السابق» ص. 48» هو مطابقة شهادة سيف 51 [ هو سيف بن 
عمر الأسدي التميمي . من الرواة وأصحاب السيّر. توفي سنة 815م . المترجم] مع غيره من المصنفين العرب . الأسهل من هذا 


ج . 0 . f2‏ 
افتراض وجود خصاً في رواية سيف هد 


أ Ie ُ = | a:‏ 7 أ 1 
374 الفانك والبلدان في بالاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


2 ا : : انتصا ال 
هذا التحديد مهم لرسم تتمة الطريق التي سلكها خالد بن الوليك . فيم e‏ : ر 
ا wiii SOE N haha‏ 
ی ی توجهت الجيوش الإسلامية المتحدة الان E‏ جنوب س 
جيشها كان يتهياً لمغادرة ا 1a pente de Dili‏ . هذا الموقع ليس ‹ وني اال الیئ 
لا ن جلق 
کا يظن دي خویه 4 بل هو سر الشخورة الواقع مباشرة جنوب الكسوة» فقد تبين 
(انظر هذه الكلمة فيما بعد ) ليست سوى بلدة الكسوة ة الحالية” . وقد بين دي خوية أن معركة 
اجنادين التي جرت فيمابعد» قد دارت في منطقة بیت چبرین 81201019 قیفترض ں إذن أن جیش 
بيزنطة قد تجمع فى فلسطين لعبور نهر الأردن» ربما جنوب بحيرة طبرية . . فهذه هي الطريق المباشرة 
إلى قيضية جيك ذهب الجيش الرزقاتي» وحمب دي حري 
بعد انتصارهم فى أجادين ر( سنة 634/13) استولى المسلمون على غزة وعدة مدن فلسطيني 
ثم وصلوا بيسان وسجلوا التسار ددا يعد روخم تهر اللروف: شي مركم فصل اة رهي ا 
| کان خالد 
E‏ العشرة EE‏ اوی ی ر ا :9 
تاك 
کک ان کے ایی ااا و ی 
ويقال إنه عندما سقط خالد» ألقت زوجته وآثارٌ خضاب جنة العّرسِ ارال بادية عليهاء »> بنفسها في 
المعركة حاملة عامود خيمة» فُقَتّلت سبعة رجال. . وتخليداً لهذه الواقعة» كان يوجد جسر هنا يطلق 


n 


: ا 
ح «De Goeje‏ المصدر السابق » ص Tks‏ لدا قد ,سك «الطریى الشرقية ) للذهاب إل لی بصری لہ طهر 


1 ر 
سعه التجول على الطرقات الاعتيادية دون أن يشغل اله بعداء مشن ر 


ی ارک ر تیآ اد ۾ 
لسك السا هي 0د 
2 المصدر بی ص 
D‏ الا .3 وما بعدهاء الك 
eG‏ بق ي 
Mission Renan 3‏ ص . 441»› حیث رفضنا الفرضيات التي جاء ء بھا 0€j€‏ » المصدر ار 
ا مارا ید باسم جلق بالقرب من دمشق) فحول منحدر + جلق إلى منحدر جنين 
8 ها اليهود سنة 1948 وأقاموا بالقرب منها 
فة ۾ شمال مك نة ا N‏ 
ell o FEE‏ . المترجم. 
5 هي ٠‏ طبقة فحل؛ قرية ذ اکنا غرب الأردن» على مسافة 25 كم من مدينة إربد. جرت فيها سنة 13 هجرية معركة مهمة 
و ی 
اماق الان وغول لز تطيين جحد سعركة اجنادين مسقا وأحدة كان التعب ر قيها للمسلمينء تخرف ملا ابر 
ایشا باس بي الردغة رآ انول لن ١‏ لوحل أرهق خيول المسلمين يومها) و ويوم بيسان. المترجم . 


: ا و لافة ا ئ الستكديق زوف 
هو اا ا بي خالد بن سعيد بن العاص . أحد السابقين الأولين. قتل في وقعة مرج الصفرفي ا بی بجر ( وقیل 


الفصل الخامس تدمر ومنطقة س و 


عليه اسم قنطرة أم حكيم"». هل يكون هذا الجسر هو القريب من خان دنون؟ حدث هذا بحسب 
کي خرب 685/14 ء سد فللے متم افر بها اق جي المسلمي بعاضر وي ان 
استعاد السيطرة على الوضع. 

أرمل البنظون بال ده المسلمون بين بيت لهيا والُنيَةَ 1-1۲31م» ثم تابع هؤلاء 
طريقهم عبر قارّة ( طريق النبك ) حتى حمص“. لما لم يسع المسلمون الاستمرار في وادي العاصي› 
اقاسا تاا اة محَصنة على الطرق التي يمكن ¿ للبيزنطيين أن يفاجئوهم منهاء لا سيما عند بَرزة. 
دشل المسلموة سديعة دهش ق سنة 635/14 بعد أن هربت حاميتها البيزنطية . 

مع ذلك» كان هرقل* يقوم بتحضيرات كبيرة وباقتراب جيشه من دمشق» أخلاها العرب 
لينسحبوا إلى وراء نهر اليرموك أو هیرومکس .816۲٥۱1×‏ هنا وقعت یوم 20 آب / أُغسطس 636م 
( السنة 15 للهجرة ) المعركة الكبيرة التي قررت فعلاً مصيرَ سوريا. وأخذت دمشق للمرة الثانية كما 
أوضح دي خويه“ 

بعد هذه اللمحة عن المنطقة» سَنْعيْنْ مواقعَ بلدات وادي العَجَّم. 

عباية Aba‏ جنوب غرب دير علي» في جبل العّباية . عَباسيّةَ ٤‏ رذئ ط۸ هي بالطبع بلدة 
العٍlسة Abbasê‏ أو حوش العباسة 6ئةطاطا1-4ء 1ء10 التى فى غرب الكسرَة*. عادلية 16ا¡ Ad‏ » شرق 


0e 60#‏ المصدر السابق» ص. 79 . 


المصد تر السابق ص . 86 N.‏ حا ات لټ ما A NE‏ كن تسلسلها پیختلف بحسب المصادر 3 
المصدر السابق»› ض: 90 . 


الجستر السابى فنا 


فم ټم ن طم ي 


هو فلافيوس اغسطس هرقل Flavius Heraclius Augustus‏ ( 641-575 ميلادية )؛ إمبراطور بیزنطی (641-610) . جل 
اللغة الاتيتية مكان اللغة اليونانية في الدولة. استولى الفرس في بداية عهده على القدس ثم وصلت قواتهم إلى أبواب 
القسططلنطينية . لكنه عاد وهزم الفرس في عقر دا رهم سنة 627 واستعاد ا راضيه» فهو السجال المذكور في القرآن الكريم: 
# غلبت الرْومٌ في ادى الأرض وهم من بعد عَابِهمْ سَيَعْلُودَ في بضع سني ) (30» سورة الروم» الأية 1 و2( . وهو هرقل عظيم 
الروم الذي بعث إليه النبي محمد كتابا يدعوه فيه إلى e‏ . فکان أن as‏ إن افآ من العرب فی بلاده فأتوه 
بأبي سفيان وذلك قبل أن يسلم» » فکا ن بينهما الحوار المشهو ور الذي أعلن هرقل في نهايته اعتقاده أن محمد ن عب اله ن 
OT WT‏ لأبي سفيان : «لو كنت عنده لغسلت عن قدمه». وفي عهده كان أول اشتباك مع الدولة الإسلامية الحديثة» 
فكانت معركة أجنادين ( سنة 634 )» ثم معركة اليرموك الحاسمة ( سنة 636 ) التي كانت نقطة تحول فى سقوط الإمبراطورية 
البيزنطية واتساع ع الفتوحات السا سلامية في بلاد الشام . المترجم . 


6 المصدر السابق»› ص . 109 


r r ۱‏ حیث e HOE pr bî‏ 
هي حوش العبّاسية؛ مزرعة تتبع قرية زاكية» في جنوب دمشق . المترجم. 
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agg 


ا ففق ف 


376 المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


حرجلة!. عالقين م¡واA‏ أو عاليقین Aliqin‏ تقع في جبل العَباية ٠‏ کان اھا ڈیر قديم . عرطوز 
2 “*» جنوب عرب ڈاریا : ئ بوادي العجم بلدتان تحملان اسم أشرّفية › وأحدة تقع 


ا واا والأخرى بين الدلهمية والعبّاسة*. البريج زB0ureid»‏ غير محددۃ لکنھا تقع كما 
ر اعازمت رار مادة التریگا ار حرش ا روطلا کال شرب لد که 

دی کل 1 “Deir‏ ھی كما بین ودینغتون : لبابا طط1 القديمة"". ربما ورد هذا الاسم في 
القوائم السريانية» وقد نوه نولد كة إلى احتمال أن يكون ك قيها ب ية القضبغير: بيب اأعطناةا". 
وقد عثر ودینغتون على فر کی کا یس بای الل رورا دعر ااا واا ب 
لهذا النقش أهمية كبيرة لأنه اخ للحة اا وي وجودَ معبد عام مكرّس لمذهب هرطوقي أقدم 


أن أصبح طط یتوس * سذ اشرت لکن فی فترة كان ليسينيوس وںİہiciا‏ لا یزال یحکم المشرف 

بأكمله. لقد كان عصرا يسوده التسامح التام" ). 

1 عادلية؛ قرية في حوض الأعوج»› على مسافة 9 كم شرق الكسرَة. المترجم. 

2 هي عالقين؛ قرية في رامل سسا 14 آک ططال فرق فاب ا 

›X[X «2DMG N ldeke 3‏ ص . 427 لم یذ کرھا ياقوت في معجتمه الجغرافي الكبيرلكتهاافي كقاب الحراصد؟ ٠‏ من 228؛ 
›[V Revue Orient latin‏ ص . 55 و58 . ›0ussama .Derenbourg Jlë‏ ص . 8, التعليق 2 (انظر «Gesch. «Röhricht‏ 
کو 2 إن الملك العادلء أخو صلاح الدين» توفي فيها يرم 1ب / أغسطس 1218ء لكنه أخطا ووضع البلدة بالقرب من 

رة J. A. «Sauvaire laa‏ 4ء [» ص . 423» جيدا. النص في «Hist. or‏ ¥< ض. 0 ليس واضحا والترجمة غير 

مفهومة؛ یجب استب دال عالقين الثانية بكلمة قيمون حيث كان الملك المعظم. 

. 178 . ص‎ ›Mittels. «Kremer 

عرطوز؛ قرية في الغوطة› على مسافة 18 كم جنوب غرب دمشق . المترجم. 

. 422 . ص‎ ›[ 1894 J. A. Sauvaire 

أشرفية صحنايا؛ مدينة فى الغوطة الجنوبية الغربية» على مسافة 12 كم جنوب دمشق . المترجم . 

اكية» في جنوب غرب الكسوة. المترجم. 


٤‏ ۾ Se E e ie‏ . ج 
اسشرفيه العبأاسية؛ مزرعه تبح هریه 3 


O0 MO لبلا‎ ^ Ww 


. 8 . ص‎ › 11 »Descr. Damas «Sauvaire 

a 10 

„ZDMG +2558 «Waddington 11‏ 1[)» ص. 280+ Damascus «Porter‏ 1[» ص. 46؛ کتابنا s10۸ئMi»‏ ص. 12؟ 
c1. 5. Thomsen‏ المادة. 

. 440 ص.‎ »X1X »ZDMG Nldeke 12 


.Marcionistes 13‏ نسبة إلى مرسيول Marcio‏ من مملکة البونتوس 
حکمت عليه الك سة بالهرطقة وطرد من كنيسة روماء فانشق 


Pontus‏ القديمة أو سنوب 3 وکیا رجل دين 


0 160-85م) . عنها وأنشاً كنيسته الخاصة . المترجم . 


14 ق طنط Flavius Valerius Aurelius Constantius J|‏ ) 337-272 )+ إمبراطور روما . المترجم. 


Waddington 15‏ المصدر نفسه. 


TT 


ال |۰ ن 
لفصل الخامس - تدمر ومنطقة د ق 
I‏ 


دی ال | ir el-‏ ا 
ير الخجر e]-Hadjar‏ ۲ٍ, شرق العادلية» على نهر الأعوج' کر dlخai Deir Khabiyé‏ 
) ج . در ي Ue1Ir‏ « 
غرب الحسوة”. دلهمية #راصعطام0. بالقرب من تل برقل 21 [61ا التی یجب الا نخاط 
ن وبي" ۱ . د E‏ 5 ۰ م : ا ه 7 
پينھا بين الموقع ي الاسم نفسه في البقاع”. نون »061011١‏ جنوب الكسرًة | ا 
ف جنود - هو ليوم خان 
OTA E‏ : اوا 
لصعوبات التي يطرحها سیحد بد موقع جلق 14ااز[ الشهير بأن رفضنا فكرة 
و د ۴ e‏ ا ۰ ٣‏ 
جود موفعین يحملان هدا الاسم وبال وضعنا هذا المسكن الغْسانى فى | وة ( انظر هذا الا 
:2 + ا + 2 £ : 1 
فيما بعد ) نتسج من اا ان تدر لی لیس رئ مر مج اا 
الا دة Ty SÛ E.‏ :5 ) 
بده بين عرطوز وداريا؛ وردت چ الشښالعامة ENS‏ عرطوز ° نه e Diouné‏ 
fF‏ ۲ [ ¢ سرف 


اا loz  *% e‏ ۰ 
ينية * وحوش مَرَّاني M2۲41‏ 1 ا وو کي ا 
«Hos ِ‏ عرب | 8 ڪا / ۰ : 
العادلة"". لکسږ حرجlة Hourdjill¢‏ ° ی شی 


دي الخ + ,عة ة 1 

ير الخجر مزرعة في حوض الأعوج» على مسافة 3 كم جنوب النشابية المترجم 

. ۳ ۰ ar | 

لخبية؛ قرية hd‏ ت N‏ : : أ 

e‏ عوج» على مسافة 9 كم غرب الكسوة. المترجم. 

لهمية لمقصودة هنا قرية في هضبة الجولان السورية» على مسافة 12 ك : : قرط 
خا E‏ ۰ ۰ »+ £ .۰ 

ن دنون؛ خان أثري على مسافة 3 : الک 1 

على كم جنوب الكسوّة. على طريق دمشق دزعا العامة . بناه سنة 770 / 1368 التاجر الدمشة 


غا ت aE‏ 1 ۹ إل E‏ سے 6 2 ۱ 
ي ردي ٠‏ ور ۰ ( ولاز : 1 سیا . 2 ل فیه خا 0 م ها ِ 1 ا ٠‏ 
0 8 | ۰ 1 ت مه 2 5 ۱ سق : ممم" 3 ⁄/ ایل 5 
ر E,‏ 1 1 ) 


ER ص . 39 وما با‎ Mission c»Dussau 
وما ها و فره تحت أ | |ے“ ا 1 م‎ 8 
:ةدla‎ «Dict. d'hist. et géogr. eccl. «Aigrain دnتعا هذا التحدید . کک‎ Arabi 


RIES‏ ٍ ات ت سے 
عرطوز؛ قرية على مسافة 16 کم جنوب غرب دمشق . المترجم. 


. نية؛ ۳ عه د - 7 ۹ 8 

ا = ۾ جنوب عرب دمشق على تفرع من RY o rE‏ اك ا ك 

لحسينية؛ قرية على مسافة 27 كم جنوب > ی 
7 وب عرب دمشق . المترجم 


) ° * A 
ا ت‎ 5 E مرانه؟ فریه فی حوض ن ال‎ 
حرْجلة).‎ ١ :238 عزنل ياقوت › 2 ص.‎ 


حرجلة؛ قرية فى حوض الأعو- ق هة 
في حوض الأعوج» على مسافة 8 كم شرق الكسرَة. المترجم. 


ÎÛ 


378 المسالكت والبلدان فين بلاد الشام فی العصور القديمة والوسطى 


قارا ۸418› فى جیل اایة : گر کب کاو پا م رة اتعهرت هاه الاد 


بالمعركة التي جرت هنا سنة 903م ضد القرامطة“ والتي ادت حتى بلدة كناكر في جنوب سَعْسّح 
حيث فتل أحد قادة القرامطة. ساد الاعتقاد في القرون الوسطى أن كوكب هي المكان الذي 
اهتدى فيه القديس بولص؟. خان الشيخ Khan esh-sheikh‏ و الشيج »esh-Shih‏ جنوب عرب 
ڪرطوز” . خيارة aرKhi؟»‏ جنوب دنون» في و رط أرض الخيارًة ard el-Khiyara‏ . 

الكسوة gÎ Kiswé‏ الكسوة "KW é‏ ۰ هي ول مَنزل تنزله القوافل المتجهة من دمشق نحو 
تقوم فيه تفصله عن الخوطة نات اتاق اسرد خرف بام الجبل السود ويُطلق عليه ياقوت 
اسم ال e[]-Boudei'‏ 31 ۰ لجاز رڈ دمشق- الكسوة هذا اقا عر مر شو رة وهر تة 


حدر جلى إذ بيا أعلاه أنه يجب أن نضع مقر إقامة السايئة المشهور باسم جلق في ال 


nm 


1 فة4 اقرية فى حوض الأعتوج» على معسافة 17 كم شرق الكيعزة : امرحم 


CHOBE la tl§ «Thomsen 27‏ : 
عرطوز . والموقع تل صغير يقال إن السيد المسيح ظهر فيه 


3 كوكب؛ مزرعة في حوض الأعوج» على مسافة 5 کم جنوب شرق 
وقد أقامت فيه الكنيسة المّلكية الأرثوذكسية كنيسة 


وتمغالا ال توەن سياحة دينية . المترجم . 
کاب التنبیه» تشر 60۴٤‏ 06» ص. 372 : 


المسعودي› 
كر + 0-p Waddington‏ 2413؛ کتابنا »15s107‏ ص . 299 . 


المسعودي» المصدر نقسه؛ ياقوت» 4» ص . 34:)» 
Geta dei per Francos «Bongars ie Jacques de Vitry‏ › ص . 1073+ Mémoires «D'Arvieux‏ 1[ › ص. 457 . 
الأعوج على مسافة 26 كم جنوب عرب دمشق . المترجم . 


هي خان الشيح بحاء مهملة؛ قرية في حوص 
ZDMG «Richard Hartmann jۈظil ¢ gi‏ 1916« ڪ . 24+ Gaudefroy-‏ 


كانت تعتبر واقعياً الحد الجنوبي لأرض دمشق؛ 
Syrie Demombynes‏ › ص . 49 . 

9 هي خيارة ذي النون؛ قري قى حون لاوج على متافة 3 كم جوب الكسوّة. المترجم. 

0 ياقوت» 4› ص. 275؛ ابو الفداءء 253؛ ابن بطوطة»ء 1» ص . 254+ ›Le Strange‏ ص . 488+ «XXIX «ZDMG <Nöldeke‏ 
ص . 427+ Sultans «Quatremère‏ [› 1› ص . 163+ Damascus «Porter‏ 1[»› ص . 248+ «ZDMG «Schumacher‏ 


41-40, 12 . ص‎ «Mission ص . 8,؛ کتابہنا‎ XX 


یی ئ يچ جک © 


. الكشوّة؛ مدينة كبيرة في وادي الأعوج» على مسافة 9 کہ جنوب دمشق . المترجم‎ Î 


2 ياقوت» 1» ص . 658+ ›Le Strange‏ ص . 424 . 


13 شی المعجم الجغرافى السوري ن الكسرَة يحدها من الكعال جبل المضيع بالميم ومن الشرى جبل الكلب : المترجم : 


4 ابت Mission‏ ص . 41-40 . 
الواقعة کی غرب تل الأشعَري› فی ا عرب الحريريسبةة وقد 


۳ . 1 “ 
اموت جلين› عللاوة 


الع البلاد المصرية. 


0:11٩ و صوّت لمقاربتها مع قرية جلين‎ Dji 
فعل هذا من باب المقاربة الصوتية ليس إلاء وهذا لیس کافیا؛‎ 
ت جذاً وليست غلى ظريق دمشق الذاهبة‎ 


الخ E> A‏ ا 
لفصل لخامس E airs‏ و 2 تمه دمسة 


379 
ماجدية éرال1زj‏ شرق الخيارة". مَقيليبّة ةنا 
«Madjidiy‏ شرق الخيارة'. مَقَيليبَّة 10aانهة»‏ غرب الكسرَّة”. منين M۴111‏ 
) وس : ۹ خي ( 
e‏ منین ُو کقر منیر Kaf ٣‏ 
: ات فك أشرنا چ بداية اتا ای وجود موقع يحمل الاسم تة : 
صيدنايا. مرجانة 2٣هزل E ilet‏ 
يدنايا. مر جانة ۸2ج EE‏ ر 
Mr j 2 .‏ جنوب شرق زغبّر“. مزار الخالدية 6را 1-۸11 2۲» فى جبل 
لمَنيعة N2112×-1ء‏ . المعضمية ‘addamiyé‏ أ TNE.‏ ا 
| ميه 44411178 M01‏ أو بحسب كريمر *: المعظ¦ميa «Mou ththamiyé‏ 
جنوب غرب داریا . ٤‏ 
نجړl «Nadjha‏ تق الاس س فر د ف ال 
٠‏ ا على نهر الأعوج؛ هي كفر نجها في القوائم السريانية*. نفور N0٣‏ أ 
نفورة EOE‏ شال کاک" ۰ 
قلعة ال 
لنحاس e„n-Nouas‏ at'اQa"»‏ جنوب شرق الكسرَّة. قصر أم حكيم 01100 ا؟هQ‏ 
هi)ه1»‏ يجب البحث عنه فى سهل مَرْج الصفر؛ كان ة i ٤‏ ا : 
۰ ؛ كان قصر أرملة الخليفة هشام وأم الخليفة 
| , آلا لاط ت ا e‏ | 
عل لط بينها وبين أم حكيم التي أعطت اسمها للجسر الذي قاتلت وفتلت 


اقام 


نسلا 


EC : e 1‏ 3 
جدیه؟ مزرعھ فے حو الا 2 فة 7 ك جنو کن لمت جم 
چن في حوض عوج على مسافة 7 كم جنوب الك ال 


i Sma MS 8 

لمقيليبة؛ قرية في حوض الأعوج تبعد عن الكسوّة مسافة 5 كم. المترجم 
»XX1X .ZDMG .Noldeke 3‏ ص . 442 . ) 
4 ا 

مرجانة؛ مزرعة ه | a‏ 

في حوض عوج على مسافة 19 کم جنوب شرق الكسرة. المتی ي 

REF °‏ اجيتن لابق ص ,„ 178 . 
6 ا ر 9 " ٠ e‏ 1“ ۰ م 

لمعضمية؛ بلدة في الغوطة الغربية» على مسافة 4 كه جنوب عرب دمشق . المتر 

فز ۰ 2 ٣‏ 
7 2 کا ى ۴ 1 5 99 أ 
: رية في حوض لاعوج على مسافة 16 كم جنوب شرق دمشق . المترجم . 

Nöldeke 

: ington +442 . “ص‎ «XXIX «ZDMG < 

39 . » «II «Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau +2559 «Wadding 2 | n 
| < ٍ ® ر الجيش المضرق ستة 1280 ضك ادمتن لاعفا اعمان مق الاشقم که‎ 3 

۳ ص . 19. : ۰ ا‎ «1 «II «Sultans «Quatremêre 
10 


النقور؛ ۳ ا أ ا سے 2 
«Mission «Renan 1‏ “ص . 12„ 


d 4 ا‎ 12 


1 2 ر م 
ام حح ا | . ف م ۳ 8 1 | ۰ : 2 من ص 
ر ن ریه انعراد وهی جنوب ھک : 2 


13 ياقوت» 4›» ص . 108؛ 541g‏ €]1› ص . 482 . 


322, 184 . ص‎ «II «Descr. Damas «Sauvaire 14 


380 المجعالك والبلدان ف باد الشام في العصور القديمة والوسطى 


حہ ھ۸ بالقرب هر کټا کر: السعادة ٤ل“54»‏ في جبل العبايه . صحنایا 2 S2۸47‏ *» بین 
: 5 . قحب Shahab‏ شمال غرب غباغب؟؛ ويطلق 
اکا . سعسع 544» شمال کناکر'. شقحب «Shaqha‏ ر 
علیها حتى اليوم اسم تل شقځب . 
ا 7 الد سکن . Tell‏ 
| جنوب عرب الكسرَة و «Tell 1 Birkel pe‏ جنوب لهمية 7 


9 کا lS‏ ا عملت اسمها إن 

E ھال شرق کر‎ «Zakiyé جنوب سری دير الخجر“. زاكية‎ «Mesken 
10, 1 مات‎ : 
بالقرب من عالقین‎ « Zeraqiyê البركانية المجاورة : الزريقية‎ W2 مزطقة الوّعر‎ 


: 11 
زغبَر 2۲ »Z0ugh‏ في جنوب دير علي 


1 السعادة؛ قرية فى حوض الأغوج غلى مسافة 20 كم جنوب شرق الكسوة. المترجم . 
ذکرها J. 4. Sa‏ 1894 1»› ضص. 434 . 
تابا ية ف القرطة العرببةة على سمافة 14 كل جنرب دهضى. امرجم 
Meee sS. «Kremer‏ ض. 176 و178. 
سَعْسع؛ بلدة في حوض الأعوج على مسافة 26 كم جوب غرب قطنا . وهي ليست سَعسَع الت 
اكية» على مسافة 14 كم جنوب غرب الكسوة» في A E‏ 
الطبَّة؛ قرية فى حوض اریاعا اک مجو رالو اا 


تل مسكن؛ قرية في مرج غوطة دمشق» على مسافة 30 کم جنوب شرق هذه الأخيرة. . المترجم. 


زاكية؛ قرية على مسافة 13 کم جنوب عرب السو المترجم. 
E e‏ 


2 
3 
1 
5 
6 شقحب؛ قرية في وعرة ز 
7 
8 
9 


10 الزريقية؛ قرية على مسافة 17 كم جنوب الك ر 
1 زغبر؛ مز رعة تتبع قرية ديرعلي› > على مسافة 3 كم إلى الجنوب الشرقي منها . المترجم. 


رَغبَر Zaghbar‏ أو 


الفصل السادس 
حوران وجبل الشيخ والبقاع 


1 Bataneé ةينiنبلا‎ - 1] 


تمتد منطقة حوران» في معناها الواسع» من جنوب دمشق وجبل الشيخ إلى شرق نهر الأردن 
مال نهر اليرموك ( هيرومَكس ×ه١٥11۲‏ بحسب التسمية الإغريقية الرومانية ) . أما حدود حوران 
کے ا و ا ال 

تضم له الط الجيدور اuهلاعز0‏ أو إيطورية ١٤٣ن[»‏ والجولان أو الجولانيتيد 
مGaulanitid»‏ وحوران 141۲۵١‏ ذاتها بما فى ذلك جبل حوران أو جبل الدروز” أي الأورانيتيد 
Auranitide‏ القديمة› والنقرة Nouqra‏ وهي lçشùl Batanée ةgنlilڊ şî Bashan‏ کا ا 
اللجاة aزلع1‏ أو التراخونيتيد ٤‏ 1d†¡مachoاا.‏ ستمرٌ سرا على هذه الأقاليم من حيث الأسماء 
والطبوغرافيا» متجهين من الجنوب نحو الشمال: البَثْنيَةَ «.8B a46٤٤‏ فالا ورانيتيد «Auranitide‏ 
فالتراخونیتید h0”¡†1deطracا»‏ فالجولانیتيد ideاiصaاuە6»‏ فإيطورية ٤٤۲ا٤].‏ یجب الا ننسی أن 
الحدود بين هذه الأقاليم المختلفة غير محدّدة تحديدا جيدا. 


e 1‏ ا کا اق على المنطقة تسميات مختلفة : باشان» البثنية» باتانية» الو جل س ف 
جنوب سوريا الحالية» يحده من الغرب الجولان ومن 1 لشرق اللجاة ومر ن الجنوب سهل حوران وجبل حوران (الأورانيتيد ) . هى 
قسم من WEEE,‏ القديمة ت ون الک مرا ف سنه 23 8 .م“ کا فن ر فی ا 14 
و ا ا بولاية سوریا الرومانية. ا عند ياقوت» تحقیق فردیناند وستنفلد» 1866: «البَعْنَةَ؛ اسم ناحية من 

نواحی دمشق وهي ا لََييّة وقيل هى قرية بين :ذمشق وأذرعات ». المترجم 
2 جبل حوران تاا لجغرافيا العربية باسم جبل الرَيّان . وبعد مجيء مهاجرون من الطائفة الدرزية من جبل لبنان في 
القرن التاسع عشر صار ر يعرف بجبل الدروز . ثم عرف باسم جبل العرب وأول من أطلق عليه هذه التسمية كان الأمير الدرزي 

عز الدين لم الر »تير المعارف في الجبل سنة 1945 . المترجم. 
ي في المعجم الجغرافي السوري» مادة در رعا ( حوران)؛ أن درعا تمتد عا ی ایروا قاری ری می هضبة حوران الأم. 
وتتألف من ثلاث مناطق طبيعية : اللجاة الصخرية في الشمال e‏ والير موك المتعمق في الغخرب والجنو ب يفصل بینهما 
السهل الذي يقسم بدوره إلى الجيدور ذ في الغرب والنقرة في الشر المترجم. 
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382 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


مدينة درعا 4م10 ( ادرا Ada‏ قديماً) هي بالنسبة للجغرافيين الب ركز سطقة الشية 
.°Batan€‏ وهذا كاف لوحده لإثبات أن المنطقة التي يشيرون إليها بهذا الاسم لجست سو اة 
Btn‏ القديمة وهى بلاد Bashan ilil‏ . 

مع ذلك» فالمعروف عموماً أن المنطقة التي تَشملها باد باشان 8453٩‏ أوسع بكثير مما 
تشمله منطقة البثْنيّة .8414۸6٤‏ والواقع أن فود هذه اناطع اق تة عة مراك لکن 
وللحقيقة نقول إن إطلاق لفظة باشان 8451١‏ على بلاد أوسعَ مما كانت تضم منطقة البثنية 
Bath‏ لم يكن سوى مغالاة لغوية لا سيما في الأدبيات العبرية . فالذي حخَصل هنا هو أن الملك 
عوج 0g‏ ملك باشان 121ءئة8» قد و سلطانه إلى ما وراء حدود البَثْنيَة Batané‏ ؛ لکن هذا 
لا يبرر تعديل مساحة اللفظة الجغرافية . فضم الأورانیتید A۲۵٣ 1۲1٥‏ ( وران ) أو بلاد سَلخّة أو 
شلک وة ر شلد )نی رض باشات کان صما ساسا وكان بالا خض تجة سرع كتاية يعض 
النصوص التوراتية' . وليه يجب تصحيح ما نَرَعٌ إليه كاتبوا الكتاب المقدس من توسيع للفظة 
باشان حتی باتت ت تشمل كل ما مَلَكتهُ مملكة عوج ع0 فقد أضافوا في هذا الصدد على النص 
زيادات من السهل اكتشافها وتمييزها عن الأصل . 

تخل عله اة مكل محيرة» ألا هي موقع إقليم ار جراب ط0ع۸۲؟ وقری سبط ایر 
٣‏ . ففی إمكانية عد إقلیم ارجوب جزءاً من بلاد باشان دلیل على آنه كان مجاوراً لها. من ناحية 
1 درعا؛ کبری مدن حوران وم رکز محافظة درعا. يلفظ اسمها محليا: درعا وذرعا وذرعات . وهي أذرعات في النصوص العربية . 

تقع فى جنوب سورياء على مسافة 100 كم من دمشق وثلاث كيلومترات من الحدود مع المملكة الأردنية . المترجم. 
2 صاب ٥اچ e Wad din‏ 2070 في تفنیدہ لکلام کا Ada‏ مع بلدة إزرع Z4‏ . 


3 المصادر فی کتابنا 544 arch. au‏ eوVya»‏ ص. 139 وما بعدھا. 

4 في فر يشوع» 13: 12-11» ان الملك عوج كان يملك على «جلعاد وحدود الجَشوريين والمَعكيين» وکل جبل حرمون 
وكل باشان إلى سَلحَّة» كل مملكة عوج في باشان الذي ملك في عشتاروت وفي أذرعي .. ال قاف جل الى لحه 
(صلخد ) ) على أن الكاتب قد ضمّ منطقة حوران إلى منطقة باشان» وقد فعّل E‏ 1 10 لکتقا رئ 
في نص آخر أفضل حالا وأعني سفر يشو ع» 12 5 ک0 طا فیا یقول: 

5 وعليه يجب حذف جملة «في باشان» من سفر يشوع» 13: 12» فهي متناقضة مع ما جاء في الأية 11 . يظهر الخلط بين القيمة 
الجغرافية للكلمة وقيمتها السياسية جليا فى سفر يشوع» 13: 31-30 . أما إضافة كلمة « باشان» في سفر التثنية» 3 E‏ 
زيادة فاضحة . الفقرة التي في سفر الملوك الأول» 4: 13ء قد طَوعها ناسح مُطْلحٌ تماماً على سفر التغنية» 3: 4 و14. 

6 فى المحيط الجامع في الكتاب المقدس والشرق القديم» المادة: «في أيام سليمان» شكلت أرجوب وباشان واحدة من 
محافظات شرقي الأردن (1مل 4: 13). ولهذا يقال إن أرجوب تخ ص باشان ( تث 3: 4» 13). يحدد الشرّاح موقع أرجوب 
قرب راموت جلعاد حيث اكتشف الباحثون آثار استيطان عربي سابق لإسرائيل ) . وقد استولى عليه يائير الذي من سبط 
منسى ولذا دعي المكان ( حۇوث يائير) . المترجم. 


7 هو يائير الجلعادي؛ قاضي في بني إسرائيل لمدة 20 سنة : کان تاوزن ولا الكل ولد منهم مدينة في جلعاد و كان بٌظلق على 
هذه المدن اسي حَؤوت يائير 1 و خووث يائير Hawt -J‏ وتعني الدوار اه و قرية الخيام مأو المخيمات . و ربما استعمل نفو ده 
ليقيم أبناءه على تلك المدن أو بالأحرى ( « المخيمات ) . المترجم. 
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ثانية» كان إقليم أرجوب يمتد حتى بلاد الجُشوريين والمَعّكيين"؛ فهو إذن كان يتألف من القسم 
الشرقي للجولان الحالي وحدوده الغربية كانت»› ربما» د نهر القّاد Nahr er- R044‏ . ما فیما یتعلق 
بأرض سبط يائير» فما من شك في انها کانت تضم إِقلیمَ أرجوب* وأنها کانت تمتد حتى شمال 
جلعاد“. فإذن ليس هناك تناقض بالقدر الذي يعتقد. 

كائت تعبر أذرعات .44۲34 القديمة"» مقلما يشير لوح بوتتخن الظريق الذاهبة من بصرى إلى 
الكابيتولياس 45اه٤زمة٤”‏ التي تقع على نهر اليرموك ( هیرومَکس 81۲٥۳4×‏ ) . ولا یزال بالإمکان 
مشاهدة أجزاء من هذه الطريق الرومانية في بعض الأمكنة؛ وسنتحدث عنها لدى تطرقنا إلى بُصرّى . 
فا ییا سن هله العکرة 05 ر اعاکیک سی اھا لیل لی 87 آدرا عمد ای سکیا : سجلها المؤرخ 
يو سیوس »› ھن إذرَعي a Edre'‘i‏ فى الإأنجيل؛ وهذا السا کبیر فق ناخ الكتاب المقدس . 
فالمۇرخون العرب والسريانة کانوا یستخد مول أفظة اذْرّعات Adhra‘at‏ أو أذْرّعات .„Adfaã' êt‏ 


کذلك نحن مقتنعون أنه تجب مقاربتها مع آدوري Aduri‏ الواردة في ألواح العمارنة " 


1 سفر التثنية› 3 کل فن هنا تر انه بضم ت یم أرجوب إلى منطقة باشان» فإن هذه الأّخيرة ستضم أراضی الجشوريي. 
والمَعكي کیین؛ انظر سفر يشو ع» 12 5 

2 الرقاد؛ واد و فى هضبة حورا ن طوله 70 کم . بیدا من ارتفاع 1000 متر اا ا و ن جبل الحرمون والجولان ثم يتجه نحو 
و ذکر ( جنوب غرب توى ) لينحرف بعدها نحو الجنوب الغرر بی گلا اقا سیا پس کی ف 

ل سفر التغنية» 3: 14؛ سفر يشوع» 13: 13؛ سفر الملوك الأول» 4: 13 . 

: سفر القضاةء 10 : 4؛ سفر الملوك الأول» 06 :ققد «Geogr. Buhl‏ ص . 119-118 أن هذه الإشارة الأخيرة عير صحيحهة 
لأنه لا يمكن وجود «قرى من الخيام» ومدن حَصّرية فى المكان نفسه؛ وفي هذا تجاهل لواقعة ثابتة في الضفة الغربية تلقي 
الضوء بخاصة على تاريخ بني إسرائيل لدى دخولهم إلى هذه البلاد. 

3 فیما يتعلق بمصطلح «قری من الخيام ) الوارد في التعلي ق السابق» راجع أعلاه . المترجم. 

6 نقراً عند کل من بطلميوس»› Adra ):18 14V‏ “¢ وهرة بیس » 722+ Adray:3‏ )» ویو سیبوس »› في «Onomastikon‏ نشر 
«Klostermann‏ ص . 84: » ,درا Adra‏ الان مدينة مهمة فى الولاية العربية تبعد عن بصرّى قسافة 24 ف )» وهذا رسج 
مبسط للكلمة ونحن نفضل الشكل 44۲۵4 بحسب مسكو كات المدينة التى نقرأً عليها : 4۲4٠1١0١‏ ( أي أهل درعا) . فى 
لوح بوتنغر: ( Ad r4‏ ) . للمزيد حول هذه المدينة انظر جورج القبرصي» نشر غلرز» ص . 203-202 و٣عئ»0‏ ط۲1 .5 .1« 
مادة: Adra‏ . 

7 هي اليو ت رأس؛ : بلدة ۶ مسافة بضعة اپ ی ای الشمال من مدينة إربد» الأردن. تقع على أنقاض مدينة 

lene ) ribet 8‏ من از میخائیل ل )»> R01‏ 1901 ص . 191؛ انظر «V «Rec. arch. or. Elenitoriieaanean‏ 
ص. 31-30 . اللفظ العبري جيد» فالحرف يود ١0ل‏ فى آخر الكلمة دليل تأنيث . 

9 تلفظ كذلك: اذرعات ۲ط »A‏ وهی حالیا درعا 56۲2 . 


10 معجم كلاأ/ءء6» الطبعة 15» المادة. وهناك تعريف آخر عند ۸1201 ›Weber-K‏ ص . 1319 . 


~~ e س‎ 
» 


يشير اليعقوبي إلى أن درعا هي عاصمة إقليم البَطْنيّةَ 843٥1‏ تماما كقول العهد القديم» لا 
سيما في سفر يشوع» 12: 4 و13: 12 و31. إذ يجعل من درعا» ومعها عشتروت» واحدة من أهم 
مدينتين فى باشان تحت حكم الملك عغوج. هذه المعلومة أكثر أهمية لدينا من معرفة أن المدينة 
قد زرفت اف السرصس السضرية مت فكل اعا وة 

بينما نجد في قوائم هرقليس ذكرا لمدينتين اثنتين في أبرشية الولاية العربية #ط۸۲۵ هما: درا 
42 وأدراسوس ¥ ا چچ القبرصي سوى أدراسوس. من الغريب چا آن هما 
عدا المصف دة اة ادرا مواق لذلك یمیل غلزر مع ریلند ند إلى القول إن أدرا وأدراسوس 
مدينة وأاحدة وحيدة. وهدذا اھر رای قري داق 

لم تنته متاعبنا بعد إذ يقول بطليمس في إيراده لقائمة مدن البَثنية :834١6۴‏ «من منطقة 
البثْنيّة 40 التی توجد فی شرقها بلدة 4 اهک وهی تحت جبل 44۳۸4ء۸ ویسکنھا عرب 
التراخونيتيد (اللجاة) وتتبع هذه المنطقة مدن Nelaxa, Adramaو Gerra‏ و۴۴ »“» ولکنه همل 
ذكر تقاطع خطوط الطول والعرض لهذه البلدان. إنه لمن غير المقبول ال يو جد ذكر لمدينة أدرا 
Adraa‏ (درعا 06۲4 ) في إقليم البشنتة وهي 5 وعليه يجب أن eR‏ ان بطليمس قد کر 
ا را واا ای 18 دا ص ۹ور ووا لے واا 

تصبح القراءة : أدراسوس كه0ءة٣‏ ۸4 أقل غرابة» إذا ما عددناها مجرد خطأاً من الناسخ . 

اک لھ اج فد اکا رھ ات یرای هواك اک د التي يشير إليها بطليمس باسم 
البَثْنيَةَ 83١6٠‏ لا تتوافق مع التعريف العام لهذه اللفظة . كان هذا رأي ودينغتون الذي يقول بوجود 
منطقة في شرق اللجاة ا سالا اسم أرض البَثْنيَّة ٤ر۸ 1-8٤۸»‏ ۲4 . نحن أوضحنا أن 
ثمة خطاً هناء فأرض البثنية ard el-Bathaniyyé‏ ليست ابد | البثْنيّة 8ل ھی ج ماک 
لها؟. الواقع أننا عندما نغادر دمشق متجهين نحو الجنوب الشرقي والصحراء» ر الغوطة» أي 
تلك المنطقة الخضراء المزروعة بعناية والعامرة بالبساتين» ثم نمر بالمَزج» وهو منطقة المراعي . ثم 
Aen u. eur. .Muller 1‏ ص . 159 . انظر مختلف الفروقات ieد Dict. Geogr. «Geuthner‏ [» ص . 62 . 


2 آدریان ریلند A٣11 ۴141d‏ ( 1718-1676 )؛ فقيه لغوي ومستشرق وعالم بالخرائط» هولندي . من آثاره کتاب في الديانة 
المحمدية De reاigione Mohammedica libri duo‏ وفلسطیين موضحة بحسب الاثار انلقديnة Palaestina ex monumentİs‏ 


. المترجم‎ . veteribus illustrata 

1h omsen‏ في .5 .1» مادة: 4۲۵5505 لا يتفق مع غلزر فيما توصل إليه. 
«V «Ptolémée‏ 14« 20 . 

. و2127‎ 2126 «Waddington 

Voy. arch. au Sa‏ ص . 138 وما بعدھا. 


دن طلم س QQ‏ 
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ندل في مدق هي ليست صحراءٌ بالمعنى الكامل بل هي مشارفهاء إنها البادية التي يقطنها البدو 
شه لحل اا على تخوم مناطق الخضر. ولهذا السبب» » تقشم البادية إلى مجموعة أراض 
تتبع أقاليما تة . وأرض البَشنيَة ard el-Bathaıiyyé‏ هي البادية الواقعة في شرق إقليم البثنية؛ 
وهي تمثل وفقَ نص بطليمس الخشار إليه أعلاه ساكة عك التي تحتفظ بلدة سَمًا شقا Shaqqa‏ 
وال ولا يزال البدو شبه الرْخل المقيمون في اللجاة والصفا يأتون بقطعانهم إلى هذا المكان 
صيفا حتى أيامنا هذه. 

تشھد آثار درعا' ومسکو کاتھا٭ علی ما کان لهذا الموقع من أهمية كبيرة تحت حكم الأنباط» 
ثم في العهد الروماني . أما بالنسبة للمدن الأخرى المعاصرة لها والتي ذ کرها بطلیمس على أنها من 
متطقة اة #66ة1ة8» فستحاول تاليا أن تحدد مراقعها. 

أيري A٥۲۴‏ 3 هي التشفة القلتمة دة الصنمين €1١‏ $1310“ . وفى هذه البلدة اثار دی 
ذات طراز جمیل 3 سا سن الالهة کک ehe‏ الها تة 91ء. تأتى أهمية هذه 
المدينة من موقعها على الطريق الرئيسية التي كانت تعبر مباشرة من دمشق تحو الجثوب عبر أيري 
۴ ر( الصنمَين ) ونوى ٥۷۵‏ لتلحق عند الکابیتولياس capitis‏ ر بیت (Beit er-Ras jll‏ 
الطريق المعترضة : بصری- أدرا ( درعا)- الکابیتر لياس -Gadara |رl + -Capitolias‏ یواچ 
Scythopolis‏ „ 


«Reiseb. cWetzstein Jie 1‏ ص. 44 فقت لکهوف درعl¢+ the Jordan «Schumacher‏ 5), ص . 121 وما بعدها؛ و 
«ZV‏ *٭« ص. 118 e-0 Ins. 9 de Syrie «Waddington +laدعب la‏ 42070 کتابنا »Mssi07‏ ص . 41 و295 وما 
بعد« liڊi| «Notes de myth. syrienne‏ ص. 167 «XXXVII «ZDPV «Dalman +laدaڊ lag‏ ص . 141+ «Princ. Exp.‏ 
11ء 4» ص . 307 و111 ۸› ص . 281+ Syria .Mouterde‏ 1925 ص . 232 . 


. XXIII . ص‎ «Brit. Mus. Cat., Arabia, Mesopotamia and Persis «Hill 

بحسب رحلة أنطونينس؛ لكن في نص Aere :ãدla «L.5. «Thomsen . « Airisia » : Jl Îرaن «2413 «Wad di101‏ . 
الصنمين؛ مدينة كبيرة في حوران» على مسافة 50 کم جنوب دمشق . آثار. المترجم . 

تيك Tyché؛‏ هي في الأساطير اليو ونانية آلهة الحظ والثروة وحامية المدينة . يقابلها عند الرومان فورتونا ۴0۲۲118» وربما عند 
التدمريين: الربُة جاد» ربّة الثروة والسعادة والحظ والمصير وحامية الكروم وبساتين الزيتون. ثم هناك من قال إن تيكة المدينة 


ډڍم ټڍټي طبر ي 


اب | ر 


Tyché Paleos‏ هي | لربة السورية أتارجاتيس . كانت تجسد خب السترية وازدهازها گماسز الحظ والفرص في التجارة 
والحروب والمبا ریات . ( راج ع ا وار وا امعد ونای رو ق .(« بشير زهدي» الحوليات الأ ثرية السوريةء 
96 16 1› صض: 15) . المترجم 


. 290 ض.‎ A «111; SES . ص‎ A «II «Princ. EXP; 6 

7 رحلة أنطونينس› 196 و198 , 

8 سکیشوبولس؛ هي بیت شان 526٨‏ 861 وبيسان بالعربية . مدينة فى شمال فلسطين» شمال شرق مدينة جنين . المترجم . 
ٍ ین ينه جنين جم 
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با واا خی الخ وها ہارب می جائ کم وم قى غريب ل الشاب 
ومزيريب» وهي موقع أثري“َ نجهل اسمها القديم . 

قربا 4٩۲03‏ شمال الشيخ سعد؛ موقع قديم ومهم وَرَدَ اسمها في نص باللغة اليونانية ( من 
عهد الإمبراطور دیوکلیتیانوس ): ۸۸۲04“. ويذ كر نص سرياني آخر أن فيها دير القس تيتوس 
5 ودیر القدیس اصطفانوس ۴1۸۴€!ا٤‏ .ا۶5 . ویذ كر الجغرافي العربي باقرت أن سلرڭ غنات كاتا 
رلوك هذه اة 

لقد قيل الکثير من الفرضيات حول موقع عشتاروت ٥1۲4۲ء۸‏ ” وعشتاروت قرنايم As[i†4٣٥٤‏ 
«“Qarnaim‏ ومتاقشة گل فا قبل ا صعب : كما اة ما لديعااعن المعلرمات المعداقضة لن تسعغدا 
في الوصول إلى حل ثابت؛ ولذلك سنذ كر ما يبدو لنا الأ كثر رجاحة. يجعل العهد القديم من مدينة 
عشتاروت واحدة من هم منازل الملك عوج» ملك باشان . وللمدينة ذ کر في قوائم تحوتمس 
الغالت وفيها إشارة لأهمسيتهاة. وبا آل الآبر تعلق بمديعة كسرة بل ويماديعة ملكية. فاسهل 
الأمور» على ما يبدو» هو القول 0 عشتاروت وعشتاروت قرنایم Ashtarot Qarnaim‏ هي مدينة 
بعشترّة ة Be- Esher‏ ° وھذا رسم خاطيٍء لكلمة عشتاروت sht‏ مثلما يظهر ذلك نص سفر 
الأيام"". الحقيقة أن اليهود الماسوريين قد لفظوا الكلمة بصيغة الجمع لمجرد أنهم وجدوا أنفسهم 


1 اقرته 3 .750 

»Abila of the Decapolis «Schumacher 2‏ ص . 16 وما بعدھا. 

3 عَقربا؛ قرية في حوران» على مسافة 21 كم جنوب غرب عباغب . المترجم. 

«V «Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau +2413 b-d «Waddington رظزil‎ +299-298, 49 . ص‎ «Mission «lili. 4 
ق28‎ 

. 430 . ص‎ »X1X .ZDMG .Noldeke 5 

6 ياقوت»› 3» ص. 695. 

7 سفر التئنية» 1: 4؛ سفر يشوع› 9 410 12: 44 13: 12 و431 سفر الاًيام الاول:6: 56: 

8 سفر التكوين»› 14: 5. 

Hist. «Masp€r0 oدnتعا )؛ لفظ أستارتو 454۲00۷ الذي‎ “51۲۵٤۷ ص . 162 : «عستیراتو‎ »4s. u. Eur. Max Miller 9 


. ص . 140 والتعليق 1« مستوحی من الافظ اليهو دي الماسوري والذي نحده نحن خطاً‎ cILeadhic 
«XXIX «<ZDMG »Nö[dek e سفر يشو ع» 1 5 قتراح ویتزشتاين تعریف ب ”عشترَة مع بصرّى اق قتراح بائس مثلما أوضح‎ 10 
:421-420 . ض‎ e1 02 JOU asiat. «Van Berchem رۈظil ص . 434» وقد أخطاً روریخت باهتمامه بھک دا اقتراح»‎ 


„30 6 سفر أخبار الأيام الأول»‎ Wı 


اد اناد وا شيخ البقاب 
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آمام شکل مؤنٹ قدیم غگشaاز As htart‏ . تمثل هذه المدينة اليوم» 
4ك" الواقعة بجوار بلدة الشي خ سعد» في جنوب غربها إلى الجنوب . 
فهل حدث في وقت ما أن اتخذت مدينة عشتارت هذه التي كانت مقر الإقامة المفضل للملك 
عوج» ملك باشان» اسم قرنایم ١11٣04۲؟‏ إما لوس ں بالا سطورة أو لتغيرات جرت على أرض الواقع 
أو لإظهار قوة الموقع الجغرافي الاسال لي سعدا با أك ا اللفظة الثانية من اسم المدينة قد 
کانت ۷ رال ساد الاستخدام لوحدها حتی عصر متاخ 3“ فهي « قرنائيم ) ف قر الس ایی 
. الثاني 12 Al‏ ذکرت في silviae (Etheriae) la‏ 
Peregrinatio‏ ° تحت اسم ریاس 55ع على انها مدينة النبي أ ايوب" . لقد انتقلت القصص 
امیت اا ای د ری نای اد بارا وهما قریتان تشكلان في الواة قع ديْرَة واحدة 
كبیرة أصبحت ا الا a‏ هذا التغيير إلى أن الطريق القديمة التي تحد تنا عنها أعلاه: 
دمشق- يري ۸٥۲۴‏ - نوی ۸6۷8- کابیتولیاس» کانت تمر بقل شوه ( عشتاروت» قرنایم» TI‏ 


لظا و فعا » تل عشتَرّة 1٥11‏ 


الأول» 3 4S‏ و(قرنيم) في سفر المكابين 


1 ال شک ملف جکر اند یی کشت سای اکاک جکر رر تی عورف م ارا اقم راا : : 500^ 
E‏ قار مهسة., المعرج. 

3 في تلك المرحلة کان ف تمل قار ا ب ی اشرايدها »> فليس هذا بعلامة مميزة في شيء اورا هالا م اف يقية؛ هناك 
r‏ عد ین ترس ونبد جایا :خف إن التسمية مستوحاة من الخصوصية الجغرافية 
لقمتين جبليتين؛ انظر أيضا «قرون (Cornes de Hama) «(sl‏ . وبالنسبة إا E le E‏ ن للقرنين من 
تحدید على أرض الواقع» فالاحتماا ل انهما برجان دفاعیان قویان جدا . لا ننسى أن الإصحا۔ خ 14 فن قر الك اکر اه کی 
في عصر متأخر جدا . وقد رأفضتا الانسياق , راء خطاً ناس خ أضاف في النسخة اليونانية حرف العطف الواو بين عشتاروت 
وقرنایم؛ انظر حول هذ aillقطة Gesch. «Schürer‏ 1[» ص AO ES OE,‏ 

3 قد يظن البعض أن الكلمة موجودة في سفر عاموس 4 13 لکا ليست گدللق. 

4 فى الترجمة العربية المشتركة للكتاب و وا ا 8 2ل ولیس 4 3): «آنتم تفرحون بانتصاركم على 
لودبا ای سے وف التص صن القبطي : ed‏ الفرح ن بالبطل القائلون اليس بقوتنا اتخذنا لأنفسنا 
فرونات ). وفي تة كعاب الخياة: وان e‏ المبتهجون بالعَدَم القَائلونً : الک ن بقَوّتتا ظفرْنًا؟) وهي الترجمة المطابقة 
للترجمتین الفرنسية رالإنگليزية إذ لیس فیهسا كر لكلة قرناي ! أو قرونات أو غيرها . المترجم. 

5 انظرفيما يلي حول مَمد ل٩2‏ . 


ipl EER, „i Egeria 6‏ إسبانية على الأرجح» حجت إلى بيت المقدس سنة 384-381. وزارت مصر وفلسطين والضفة 
الغربية وحوران. كتبت» باللغة اللاتينية» وصفا لرحلتها في رسالة طويلة أ رسلتها إلى یودن ایی سد رأسها. 
عثر على المخطوط سنة 1884 . . ترجم الكتاب إلى الفرنسية eوaرvo Journal dun‏ . المترجم. 

7 بشر 666٤‏ اض. 59,56 فی الکتاب ذب“ لشمانية خانات 7141510١65‏ بين أورشليم القدس وكارنياس. يقو! »د 

«Onomastikon‏ 112« ان ا ينة كانت تسمى کا رنیا K4۲1383‏ ويَذ کر أن فيها منزل النبي أ ا ااا 


Journ. asiat. «Van Berchem 8‏ 1902« 1« ص . 421-420 . ياقوت» 3» ص. 679 يذ کر: اشكر موضع بحورا 
راك» فن 


أعال دمشقی ( . ونح ن نرى في موقع عشتَرَة الاستراتيجي E‏ القد يمةت تفسیرا لما قام به صلاح الد FSE) ù‏ 
حطين التي هزم فيها الفرنجة. 


۴ 111 ص . ) عند ما جمع جيوشه فيها في حزیرا سنه 1157 انی شغد دا لاخرض مر كة 
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J (Carneas‏ الأشعَري وجا كل الاب . واليوم لم تعد الطريق اتر باة اموا الغلاثة بل 
بلدا الھروریب f BAN u Amy:‏ یری قدا اي عهد تریب انسہیاء ریما بعد 
اا ای کک ر تایا ی قوژت هذه الأخيرة ببلدة لدی دد افا وهر 
أل فنقسة کر دة الور ا 

مع ذلك» فهذه النتائج تصطدم بنص واضح با هو نص کكتاب 0۸١‏ )أائه 0۸0۳١‏ الذي يميز بين 
موقعین این سروت stat‏ ویحددها علی أرض وت لدرجة ا المسافة الفاصلة 
شروت شارت قرا لدرجژ اعد مهاه عارع هماعلی ارخ اې اني لشرد 
هذا الخطاً ثابتٌ ليس لأن المسافات التى ذكرها غير صحيحة"» بل لأنه يذ كر المسافة من عشتاروت 
تاروت اقرب ال درعا س تاروت قرتاید؛ وسذابالضبط هو حال ثل الأشغري Tell Ash'‘ari‏ . 

عَبّمان A4۳37‏ أو عَثمان nىAthama»‏ شمال درعا“؛ فيها آثار قديمةة. ثمة من اقترح أن نضع 
هنا داتيما 103٤1ه‏ الواردة فى سفر المكابيين الأول» 5 49 انظر فيما يلى مَقد ل٩1‏ . يجب 
البحث غj‏ ةة ù »Bachesethe‏ کان رسمها کا ا القري من الختكين. بط 5ة 
الواردة فى الختالتامة غير محدّدة على الخرائط› رہما يجدر البحث عنها في نواحي الشيخ سعد . 

وع ایا Bt‏ مشیر لجدال کبیرء مع ذلك فظروف ورُوده و فى النصوص تسمح باستبعاد 
بعض الاقتراحات . 


1 لا سيما المسافة بين درعا وبصرّى 505۲4 التي تتجاوز ال25 ميا التي في تاب cOnomastik0"‏ 12« 14 . 

.0nomastikon 2‏ 6› 7-5: «وھناك الان قريتان في منطقة البطنية بطل علپها أيضا اسم تglg| Batoloua‏ (في قراءة للسيد 
ecele 4‏ : ہسائیتیس 88s n66‏ ) تبعد القريتان عن بعضهما البعض مسافة 9 أحجار حدودية» [ وهما تقعان ] بين أذرعات 
وأبيلا) . 

.0n0mastikon 3‏ 12» 14-12: «هي على مقربة من درعاء مدينة في الولاية العربية» في منطقة البَطنية» على مسافة 6 أحجار 
حدودية ( اي فال . 

4 عتمان؛ قرية ذ فى حوران» تبعد مسافة 5 كم عن مدينة در عا. وهي على طريق دمشق- درعا العامة . المتر 

«XX .ZDPV Shame 5‏ ص . 211+ »A 11 Princ. Exp.‏ ص . 308 و11[ » ›A‏ ص . 288؛ «Syria Honkevdt‏ 1925« 
ص. 364: تلفظ أيضا: عُعمان» بالضم. 


.Realenc. «Pauly-Wissowa 6‏ المادة. 


“| | دا ا‎ E Ê NS 
وتراخونيتيد ط٤ 1۲۵؛ هو الاسم اليوناني لمنطقة حَواء وعرة وصعبة الوصول تغطيها الصخو‎ Trachon jgخlت‎ 


اله السشاد ق خو وان الك ال ناء 
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منطقة اللجاةء التراخونيتيد 1۵٤ء١٣1‏ قديماء منطقة وَعرةٌ ويصعب الوصول إليها'. كان 
من السهل على قطاع الطرق أ جيرا ليها بسة اھ ورا قرافر اليعهة بن ویکی ف الب 
أو نحو الجليل مما أجبر الملك هيرودوس على اتخاذ تدابير أمنية استشنائية» فوضع ولا کاا لے 
قلب اللجاة و البَنْنيَة Batanée‏ فرقة من الجثود اليهود. وبما أن الأمر كان يتعلق بحماية 
البلاد من هجمات قطاع الطرق المتمركزين في منطقة اللجاة» ولا سيما تأمين حماية طريق دمشق- 
أو عبر جنوب بحيرة طبريّة» فمن البديهي أنه كان على هذه 
الفرقة اليهودية أن تتم ركز غير بعيد عن مخارج منطقة اللجاة أي أن معسكراتها ولا سيما مقر زمري 
5 قائد الفرقة في البثیرا 83٥7۲۹‏ یجب ألا تکون بعیدة کشیرا عن الحدود الغربية للجاة ذلك 
الحقل الشاسع من الحمم البركانية. نستنتج من هذا مباشرة أنه لا يمكن لموقع بيت إري ٤۲‏ ام8 
القرنبة فن اليرموك ان تكرن بغي وجوطاوة الد ةة 

يجب إذن أن يكون الموقع ا و ق وھ ا یک جا جورج سمیث لکنه اقترح 


القدس إما عبر جسر بنات يعقوب 


موضع بصر الحرير* وهو جنوبيٰ أكثر من اللازم. لذلك اقترحنا نحن مطابقة بثيرا مع قرية بَصير 
٠‏ 8 3 2 ت > ل ا ت 
Basır‏ التي رأيناها على مسافة قصيرة إلى الشرق من الصََمَين”؛ وكان فيها مركز رئيسي استراتيجي 


ر 


البازلتية» في جنوب سوريا. هي في الكتاب المقدس أرجوب 00ع4۲» واسمها الحالي اللجاة أةزع1-[4 من اللجوء والاختباء. 
كانت تقطنها في القرن الأول قبل الميلاد قبائل عربية كانت تعتاش من الغزو على سهل حوران الخصيب وغيره. ضم مارك 
أنطوان أمنطقة إلى لك تلك اليموةية خيرودوس الكإير الي مل فيها مسعرطين مقاتلين اننسرا قيا مديد رر ۲۵ا8 
وحصنوها. لقاع یت اللجاة إلى ولاية سوريا الرومانية . فقامت مدن وقرى على محيط المنطقة البازلتية وفي داخلها 
أيضاء في المناطق القابلة للزراعة . وفي القرن الثاني آل وی اکر سیل و فيلق عسكري في فاينا ۴13613 ( المسمية 
)Mismiyyeh‏ على حدود تراخون الشمالية . ٹم شقت فیها طریق على جانبيها أبراج للحراسة والمراقبة» كانت تربط دمشق 
ببلدة فانيا» وفانيا ببلدة أيريتا A6٣٤٤4‏ ( عَرَيقَّة) وبلدة ديونيسياس (10١75185‏ (السويداء) . لا تزال هذه الطريق بحالة 
جيدة. وفي عهد الإمبراطور سبتيم سيفير ضكٌ إقليم اللجاة إلى ولاية العربية الرومانية. المترجم. 


2 انظر 15 12۳۴ء الموسوعة الإسلامية« مادة: Djisr Banat Ya‘ qoub‏ . 


3 و کل المؤرخ «Ant. jud. «Josèphe‏ ¥11 2 أن الخلك هیرودوس کار ن يولي أهمية ةه خاصة لألحماية اليهود الذين کانو وا يأتو ل 


من بابل إلى القدس لتعقديم القرابين 


4 مع ذلك» فعموما ما تقبل هذه الفرضية بدعم من ريخت «Geogr. «(Buhl loam YY SchumacheFg‏ ص . 246« «Schürer;‏ 


»Gesch.‏ 11» ص . 13» تعليق 37› و0581 »1h‏ .5 .1 المادة» ومادة: 14 Ek ba4‏ . قول Buh|‏ إن بلدة بثيرا لا بد نها تقع 
بالقرب من جمالا alaصGam‏ لمجرد أن سكان هذه الأخيرة قد لجأوا إلى بثيرا أثناء حصار الحاكم الروماني فاروس كلا٣‏ ۷2 لها 
لیس ل أن فة فالتخال الا کین أت يڪون الناس قد قطعوا مسافات بعيدة للهرب من الجيش الرومانى . 


Hist. Geogr. of the Holy Land «Smith 5‏ ص . 618 التعليق . 
6 بصير؛ قرية في حوران» تقع بين أراضي اللجاة وحوران» على مسافة 5 كم شرق الصنَمَين. المترجم. 
7 کتابنا »Voy. arch. au Safa‏ ص . 184 و Mission"‏ ص . 16 . 


ر 
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للمراقبة . نلاحظ كذلك أن هذه المقاربة مُرضية أكثر من وجهة نظر علم أسماء الأماكن. وقرية بصير 
دگرھا پاقزت .. 

نعود إلى الترتيب الأبجدي لقرى ومواقع المنطقة : بَوارث B۷٣1‏ وبیروث ٣tںuه1۲‌B‏ ر بثاء 
٤1‏ فى آخرها)» بالقرب من الصتَمَين ‏ . بالتسبة ال البقعًّة 8)42 انظر فيما يلي الفقَعّة ۴)٠4‏ . بتاليًا 
اهBit“»‏ يجب البحث عنها على أرض الواقع . داعل اتوق شال رق ال ووچ دور الس 
»De¡۲ e-5‏ غرب جنوب غرب قپاشب '. دير الببخت Deir el-Boukht‏ شمال الصتمین“؛ وھو 
دير قديم للقديس ميخائيل. أطلق على البلدة اسمها الحالي في عهد الخليفة الأموي عبد الملك 
بز مروان”: دير حالي Deir Hai‏ ( او بیت حالي ) الذي يتساءل نولدكة" إذا لم یکن الأمر يتعلق 
بیلذة دی آلا الذي يذكره ياقوت بالقرب من اليرموك". دير اللبوة 6 سطه1-[ ٣زه0*‏ أو اللبوة 
eb۷aا-e1»‏ جنوب شرق الشیخ سعد . دير الصلت أة؟-؟ه »6¡٣‏ في شرق علما؛ وربما كانت هي 


سالتون بتانيو س 8241٥05‏ ١0ا5‏ الواردة في قوائم جورج القر ی *. ذنيبة «Dhouneibé‏ شرق 


1 عند ياقوت» 1» ص. 656: «بَصير الجَيْدور» . الواقع أننا هنا على حدود أيطورية. 


2 في المعجم الجغرافي السورت + بوازيتة أسم رين في حوران؟ 1- على مسافة 3 كم غرب دير الببخت» 2- على مسافة 4 كم 
جنوب غربها وتفصل بينهما خربة بيروت . المترجم. 

3 بیروت؛ تل أثري فی حوران فی أراضي قرية غباغب» على مسافة 6 كم جنوب غرب هذه الأخيرة . آثار من القرن الثاني قبل 
اللات الم تج ر فيه اكيبا الحرم 

. 438 ص.‎ »»X1X »ZDMG Nldeke 4 

. ص . 170 و195‎ »»X .ZDPV «Schumacher 5 

6 داعل» تسميتها آرامية : دائيل بمعنى بيت الإإله؛ بلدة فى حوران على مسافة 14 کم شمال درعا» على طریق دمشق درعا العامة . 
آثار ( دي كنيسةء افص برك أقنية). تحيط بها مجمرعة هن العلال والخرائب الأثرية : تغرضت للقصف من القوات الفرنسية 
0 7 , آلترج.. 

7 وير العدّس؛ قريةاقى حورات غل فسافة 10 كم سن غباغب. المترجم. 


8 دير البّخت؛ قرية فى حوران» على مسافة 5 كم جنوب غرب غباغب» تحيط بها الخرب الأ ثرية. المترجم. 

9 ياقوت› 2› ص . 646؛ 518€ €]› ص. 428 . 

. 121 . ص‎ »Reisebericht ص . 4437 ويتزشتاين«‎ ›»XX1X »ZDMG .Nöldeke 10 

1 ياقوت› 2› ص . 658؛ 541€ 1€› ص. 430 . 

Across the +128 . ص‎ «XXXVII, +197 . ص‎ «XX «ZDPV «Schumacher +125 . ص‎ »Reise0€۲1 N ویتزشتاین»›‎ 12 
. 149 . ص‎ ›ل0rdan‎ 


3 دير السلط؛ قرية على مسافة 3 كم غرب الحراك. خربة أثرية . المترجم. 


4 نشر ۲ 66126» ص. 207 . 
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عمرَّوا ۸۳۲۵۷2 و تش فف شلالة د ۰ ئة 1 
عمرو وتشر على وادي الشلالة esh-Shellalé‏ ¢ هliك‏ دنیبه احری تقع بين الشيخ 
مسكين وإزرع ورد اسمها القديم في أحد النصوص: َنبا 04133 وهى استيا يلد کا آلراردة 
۰ کا . ر 3 E ٠ SE‏ 1 و ع٤‏ ۰ ر + ر ل 
في کتاب ۶٥۴٤9٣٣١٦٤٥‏ مثلما اکتشف کلیرمون غانو الذي أوضح خطاً مَنْ يقول إن هذه المدينة 
مئ موطن النبي يوب“ . 

الجابيّة 01ء لعبت دورا مهما زمن العْساستّة وفى صدر الإسلام. يبدو أن أول كنيسة 
ا ا ا ۾ ثَ ّ 4 مه : ف ٠‏ م 
ساس كارن مكرسة للقديس سرجيوش؟. والبلدة غريرة المياه خصبة المراعى دات موقع 
مناسب جدا لعسكرة الجيوش . وعليه يكون رأي إيغران وضع حردّة #1١٩‏ أو معسكر العّساسكّة فى 
بلك الجابية رايا معقولا جل 8٩7|‏ ۰ 

بعد هزيمة جيش بيزنطة على ضفاف نهر اليرموك» حاولت الخيالة الإمبراطورية عبثا وَفْفَ تقده 
المسلمين في سهل الجابية (سنة 636م ) . وفي الجابية نزل الخليفة عمر بن الخطاب فى طريقه إلى 
القدس . 
ا س * | ۳ َ E aCe‏ 2 و م ف و ۶ 
ينتقل جيش المسلمين إلى منطقة أكثر أمناء فعسكر في الجابيّة. وتنتشر قبورٌ من سقط من الجُند 
ممن قتلهم الوباء على الطريق ان لها الجیش : عمواس 42۷5 ( نیکوبولیس ءiاەمەic)»‏ 
e‏ £ ر ل اد د 1 ۰٠‏ چ ع مھ مھ 

س“ ارو الملاطع غعاتا A58‏ وفيها سرح ابو بيده بن الجراح قاد جيش المسلمين› 


ا ۷ء ٭٭» ص . 131 . هو وادي « الشلالة 5161116 » في .0۲ .٤ئ8»‏ 1۷» ص . 158 . 
الدنيبة؛ قريه في شال الاه الأردنية› تقع في جنوب عرب بلدة زيزون السورية. المترجه 

يزو 1 جنه . 
arch. or. «Clermont-Ganneau‏ [1[» ص. 147 وما بعدها؛ ياقوت»› 2» ص . 724 


lھدعب ص . 276 ما‎ 1X Rev, or. chrét. «LammeHs ص . 13 وما بعدھا+‎ ¥ Rec . arch. or. «Clermont-Ganneau 


م ټک ي کب ت 


نيبة؛ قرية في حوران على حافة اللحاة الجنوبية الشرقية» وهي اليوم حى من أحياءِ مدينة إزرع على مسافة 3 کم من طریو 
ِ . ج - ۱ ر* سآ 
دمشق درعا العامة . المترجم. 
أ 
6 تاریخ میخائیل السوري»› ترجمهة ونشر «Chabot‏ الفصل 10« الفقرة 22+ «XXIX «.ZDMG «Nöldeke‏ ص . 79 
[I1 Dictionnaire d'histoire et de géographie ecclésiastique «Aigrain 7‏ المجnوعة‏ 19-1218 


8 1 ا ف {ء i e‏ ھا a‏ . م 
ست لجابية المقر الرئيسى لأمراء غسان الجفنيين و كانت تعرف باسم « جابية الملوك )» راجع ما كتبه لامنس فى الموسوعة 


1 .* ت سے ا : f‏ 6 

إسلامية» المادة. وکان قد سبق له »Mél. Saint Jos. Jb «La Badia et la Hira sous les 0" qiyades ) ظحiل ù‏ 4» ص . 91 
وما بعدها) أن الموقع على طراز حرثة hirthu‏ القديمة = الحيرة hira‏ البدوية . واستخلص أن الحملات ضد القسطنطينية قا 
ادت إلى نقل مخیم الجابية الغسكري الک ا دای 


س نے کے ی س س 
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Gadara ë3 ) Moukeis‏ ( وعلی يمينها نشاهد قبر مُعاذ بن جُبّل. تقع الجابيه شال قرب نري 
وهي خرابٌ منذ زمن بعيد ٠‏ 

جملة éاصهز0›‏ على الضفة اليسرى لنهر الأقادة وقد عرفت مع بلدة جمالا aاج‏ ۳ ه6؛ انظر فيما 
يلي في الفصل 4» حول قلعة الحصن بالقرب من بحيرة طبري . 

جاسم كهDj»‏ ورد اسمها في ۳ يوناني ( جسیمیا Gasimea‏ ( فيه تعيين لحدود أرض 
هذه المدينة مع بلدة نمر ۲" المجاورة“» وفي نص سریانی یشیر إلى وجود دير سابینیانوس 
Sil‏ فیها*. یقول المسغزد إنها تجا مسافة بضعة أميال من الجابيّة ووی فی ا فى إقليم 
الخردة 

جدية »°“Djediy€‏ غرب سرن کرب الضتفين". جا ( ولیس جبعَة ة Dji“‏ كما هو 


وارد کی خريطة ستوبل )۰ شال کرت الت ` . جباب «*Djibab‏ جنوب شرق قیاق * 


يد من المعلومات حول الجابية كتابنا 1155107»› ص . 48-4 . 


1 انظر لمرد 
2 الحابية؛ خربة أثرية فى حوران» على مسافة 4 ك کم شمال نوی . سا ا ا وه کا یخی وعاصمة سياسية 


لاا ده . مر بها الخليفة عمر بن ی اک بکباز 
المترجم 


الصحابة والقى خطبته المعروفة بخطبة الجابية (سنة 17 هجرية ) . 


Eh 3‏ ة على مسافة 5 ك کم شمال غرب بلدة الشْجَرَة. کانت احد؟ ى نقاط اسقناد جيش بيزنطة في مع ركة اليرموك . المترجم. 


«I «Rec. arch. or. Raiermenk -Ganneau 4‏ ص. . 5-3 . انظر کتابنا ۷15510۸» ص . 298 »Clermont-Ganneau,‏ المصدر 


li‏ انظر د Pir nt «G‏ ۷» ص 1911 a‏ ا 


لى الجنوب من جاسم 045/10605 کان یعیش 


ا ا ite‏ 
»»X1X .ZDMG cNöldeke 5‏ ص . 429 . 
7» ص . 147» وفق ما صخځحناه بحق في كتابنا s10۸ئ1‏ ص . 44 التعليق 7 . 
. زارها حسان بن ثابت وذکرها في أشعاره. 


6 المسعودي»› مرژزج الذهب»› 
S0‏ ك ۸ ES‏ 4 ۰ ح 
7 جاسم ؟ بلدة في حوران» في قلب منطقة الجيدور» على مسافة 44 ٠‏ کم غرب إزرع 
E‏ کد 
اثار. المترجم. 


8 عند ياقوت»› 2» ص . 42 ر ججدائًا 0j day2‏ » ویضیف : (من قری دمشق»› وهم يسمونها جديا 12ز » دقك لا تکون هي 


جادية العى يذ كرها كذلك ياقوت» 2»> ص. 5 ويقول إنها قن عمل البلقاء. ذکرت مع سملین i1‏ في النص السرياني»› 
deke]ةN»‏ المصدر نفسه. 

9 جادية؛ قرية فى حوران» إقليم الجيدور؛ غلى مسافة 10 كم من الصَتَمّين. المترج م. 

. 2413 e «Waddington 10 

1 جُبًا؛ قرية في الجولان» على مسافة 3 كم جوب شرق خان أرنَبّة . المترجم . 

. 2413 m «Waddington 12 

3 خباب؛ قرية في حورال > على مسافة 9 كم جنوب شرق الصنمَين. المترجم . 
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TD‏ 1 : ۾ E‏ ر ر 
جلين Dji1111‏ > في شرق طفس . جوّیم we1٨‏ uەز2»‏ شمال الشيخ مسکین . فقعَةَ 2۴6)6۵» جنوب 
الضنجير *: 0 

فباعي 6۸4548585 شال الکن کے رر ووا شرق فرعا ا «*Halamish‏ 
1 إل 5 8 P4‏ ا : 2 
تچ لبحث عنها في محيط نوى . الحَارَة 1113ء بالقرب من التل الذي يحمل الاسم نفسه بجوار 
ھا ا کان ود مس م أو مار 
ا لا بد من وضع دير القس مَرسلین ( أو مارشلين ) 11٤6111١‏ فوق جبل حَاردَةَ 2۲4 
(9 و وعو کو ی کن ا اک و اي 
Yere‏ 

سے انل ف الا و 1 ق رة و : ر 1 
موق الحارث 1-1111 وهي قرية في حوران من نواحي دمشق يقال لها حارث 
اللاك کا بكر افا سم طلخ لذا إخار تان تان الأول ات : 
ms A nal‏ | ت ۾ لكر ا ا 
لغشاني في قرية الحارث وتذكر أنها تقع بين تَبْنَة 10118 وجاسم”'. لا يمكن أن يتعلق الأمر 
ببلدة تَبْنة 110١6‏ الواقعة في شمال شرق جاسم» فبذلك نكون خرجنا من الجّولان؛ بل ببلدة تبْنة 
| 5 ف : 5 2 . 
لواقعة جنوب غرب بيت راس ( كابيتولياس كه1آهاأمة) ) . ولحسان بن ثابت شع فى مأساة طاعون 


«XXII «ZDPV «Schumacher 1‏ ص . 185+ «*XXVIIy‏ ص . 126 «Across the Jordan,‏ ص . 154 
-Ganneau 2‏ : | 
«I «Rec. arch. or. «Clermont‏ ص . 7+ «Fossey‏ ذف كلمة 
e‏ کر ۷47 »B۳۸‏ 1897. ص . 55 . يجب حذف كلمة كناتا K4132‏ من 
۳٣ “| : . 5 + | 3‏ 5 .« “ 
ھی لفقيع شريه کک حورال» عند حافة إقليم الجيدور الشرقية› چا مسافة 14 کک من ا ak‏ لصتمين. المترجم. 
4 ياقوت› 3« ص . 771+ «Mittelsyr. «Kremer‏ ص . 83+ n «Waddington‏ 2413 | 
e 5‏ ا 2 ەم ہے 
غباغب ؛ بلدة کي حوران» على مسافة 14 کم م الص: مين . خرب أثرية ٤‏ المترجم 
e «Waddington 6‏ 2070 . 
7 تعرف اليوم باسم خربة كوم غرز؛ تقع على طريق درعا- أم المياذن. المترجم. 
»6Géogr. .»Neubauer 8‏ ص . 246 . 
9 کتابنا 107ئئMi»›‏ ص . 49 . 
Dict. dist. et de géogr. ecclés. «Aigrain 10‏ 111» المجموعة 1210 
0 ف ا و 
هى الحارة بتشديد الراء؛ قرية في حوران» على مسافة 20 كم غرب الصنمَين. وإ الشمال الغر الا ره ر | رة 
ال کاني الاڈ ثري ( 6 مت | ea ES‏ اي 
| مترا)» هو أعلى تلال حوران وفيه موقع حارث الجولان إضافة إلى العديد من الخرائب الأثرية. أ 
التل اقرا مهما فى تاريخ المنطقة . المترجم. ا 


12 ياقه ت 2 و ۱ ٍ ر 0 
وت» ے» ص 03 ریما وردت في نص سرياني » «XXIX «ZDMG «Nöldeke‏ ص . 430 وما بعدها. 


13 أك التابة الك بيات ,ةد با 
ديوان النابغة الذبياني»› XXIX «ZDMG «Nöldeke wz «29, 26 «XXIV «DerenbouUrg ji‏ 1 ما بعد ها 
a al 2# 1‏ و . ر > ص وما بعد 
لدي يقرا مثلما قرا ياقوت : تiin Toubna‏ بدل بصرة 805۲۵. إذ يرى أن هذه الأخيرة ليس لها مكان هنا 


ae ama grea 


E e | <a سس‎ 
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اہ کےا کے تی بی راس فُالجوابي فحارث الجولان. 

بشخ الشاعران عن الطريق نفسها: بيت راس» ثم حارث الجولان» ثم الجابية» ثم جاسم . 
والبلدة التي نبحث عنها تقع على هذه الطريتق بين وادي اليرموك والجابية. ولما كان عدد القرى 
المرشحة لذلك قلیلاً جداء فیمکتتا القساؤل إن لم تكن سح الجولان (انظر فيما بعد ) هي 
التسمية الحديثة لبلدة حارث الجولان. وبهذا تكون المشكلة قد حلت e‏ 
معنا لاحقاً أن العنصر اللفظي الثابت جولان ١1ز‏ لا يشير إلى اسم البلادء بل إلى اسم المدينة 

توف کرب آلا علما Ima‏ أو غلّما 12 هي ألما ۴102[ القديمة“ جنوب 
شرق الشيخ مسكين؛ . إنخل انط )ہا جنوب غرب الصَىَمَين ° . كفر طا Kafar Boustas‏ 
لوارد فی نص سریاني* > یحتمل أن يكون إذا ما صخحنا الحرف الأول في الكلمة بلدة فسطاس 
۴s‏ الواقعة شمال غرب نوی. کفر ناسج زs1ئNa Kafr‏ غیر بعید عن عقربا؛ کانت دنا 
لرهبان عموديين ˆ . کفر السامر Sair‏ بن سر ارلا ا کف قم Ka‏ 
S6؟»‏ غرب الصتمین *''. کبرازیزا أو کفرعزیزا 2¡ Kap‏ یمکن أن نضعها في کفرزیان ۸4۲ 


1 ابن خرداذبه» نشر ِزمGo »De‏ ص . 57 و78؛ انظر کتابنا »M5510٩‏ ص . 48 . 
الحارث وحار ث الجولان؛ قرية داثرة تقح أطلالها في تل الحارّة اليوم. راجع المادة السابقة. والبيت عند النابغة الذبياني : 


بغيث من المي قط ووايسل 
وحور و ايا . المترجم. 


ساقي القبك یا مین برک رجات 
els‏ الجولان من فقد ريه 
»X11 .ZDPV «Schumacher 3‏ ص . 207؛ و11××› ص . 183 . 
4 حيط؛ قرية في حوران» على مسافة 4 كم جنوب بلدة الشجرة. المترجم. 
»XX1X «ZDMG cNoldeke 5‏ ص . 432+ ZDPV‏ » ××» ص . 75 و171 . 
6 علما؛ قرية في حوران» على مسافة 4 كم شمال شرق خربة غزالة. آثار. المترجم. 
«XXI «DPV «Schumacher 7‏ ص . 181+ »A 11 Princ. Exp.‏ ص . 312 و11[» 4› ص. 289 . 
8 إنخل؛ بلدة في حوران» في الطرف الشرقي للجيدور» على مسافة 11 كم من الصَتَمَين. آثار مهمة . المترجم. 
XX «ZDMG .Noldeke 9‏ ص . 439 . 
0 کتابنا 55107ئ1» ص . 48 . 
1 كفر ناسج؛ قرية في حوران» على مسافة 17 كم جنوب غرب غباغب . المترجم. 
12 dekeاNö»‏ المصدر نفسه. 
»X «ZDPV «Schumacher 13‏ ضص. 208 «Across the Jordan,‏ ص . 185+ Journ. asiat. «Van Berchem‏ 1902« 1« 
ص . 404 وما بعدها. 
4 كفر السامر اليوم خراب وتعرف باسم خربة فسا تع على ماقة 2 کم بال جلین: کات ماسراة حدما مر بها 
Schumacher‏ حوالي سنة 1884 . المترجم . 


15 د کرت في ص ں سریاني ( «XXIX «ZDMG «Nöldeke‏ ص . ا 
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yın‏ بالقرب ن الشيحخ وتک ا و في زیزون شرق المزیریب؛ وهو أفضل کوس Kaukab‏ 43 
الواقعة في غرب الشيخ سل ال لاستیطان حديث لجالية يهودية في ل ارقي ۾ مثل سحم 
ا وجلين وتل عميدون الفوقاني وتل عميدون التحتاني وبيت عكار وجبلَة 1طناهزط5. 
ا س Khamman‏ التي يجعلها ياقوت إقليما . البثنية Bata‏ › هى تل 
واو صليبي باسم القدیس جور ج شlمjl de Charman‏ 5 .5 *” ویقع فی 
ا شرف عتمان . ثم تأتي خر Élًرlر «*Khirbet el Arar‏ في شمال شرق درعا"". خربة الجباكة 
Khir E‏ شال غرب الشيخ سعد . خربة الغزllة «Khirbet e1|-Ghazalé‏ شمال 
شرق درعا" . فيما يتعلق بخربة iيlة «Khirbet Nilé‏ راجع فيما يلي مادة نيلا كوم 0۳۴ ]1 . خربة 


4 


irbet Samakh ±‏ ا 1 2 6 
ج cK‏ شمال شرق المڑ ی یں 5 “. خjٍب‏ لخ «”Khourab esh-Shahm‏ 


BCH «Fossey 1‏ 1897 ص . 54 . 
2 لعله يقصد كفر الزيغان؛ و 
ل وهي خربة أثرية في حوران ساف 3 کک ن بلد ةالغارر 7 E:‏ < 
r 5‏ أ 
ل ى XT‏ ت ٤‏ 0 
3 هي بلدة كوكبة غطاa)هk‏ التي سكنها الأبيونيون 65أأ٣‏ 10ا٤‏ [الأبيونيون؛ طائفة يهودية عا القرن 5-1 ميلا 
المترجم] وذكرها إ em‏ 
وکر إبيفانوس ) بحسب «Thomsen‏ 5 ¢ 
.اء المادة؛ يقول إبيفاد XX «Adv. haer.‏ ن 
بلفظونها : شgة E E: . Chochabè‏ 
4 ٍ 
کو کن خربة أثرية على مسافة 3 کم جنوب قرية عين ذ كر» إلى الشرق م مدینه نوی . المترجہم 
»»X »ZDPV «Schumacher 5‏ ص . 209 ,72 . ) 
الواقع أن اليهود اشتروا في أواخر القرن 19 بعص القرى فى المنطقة بالتواطۇ مع بعض الأّهالي » لكنهم لم یسکنوها ایا لکن 
مصلحة الطابو في العهد لمغاني في فی تقل سحا پاس ال 
8 ۱ 
م لقدیس جرجس 6٤0۲911‏ كانت مجاورة لnدlن 2P۷ > Röhricht «« Medan‏ ×» ص . 217 . والاسم مدان Medan‏ 
: ۹ ب آل 
زال ماتلا ی في التسمية وادي المدان Wadi el-Meddan‏ و جسر المدان Djisr el-Meddan‏ الوا نع في جنوب تل الشها 
| 2 دع سا 
زان الجر 4 ل کی ر ااا و الذي أمر ببنائه؛ انظر A. Van Be۲1 ٤1٢‏ .[» 1902 1[» ص . 410 . 
| الخلا د 
و دي ل ن الدئ د کره دو سو و في التعلية ق السابق 4 8 اد على الحدود السورية الأردنية» والجسر المد كو بط بلدة 
السورية مع بلدة الطرة الأردنية. ويبدو اا لی اجس الظا ۳ e‏ 
یبر 1 : هر بیبرص من اثر یذ ؟ كر . المترجم. 
«XX «ZDPV «Schumacher 10‏ ڪھ . 138. 
عرار؛ مخروط برکاني في هضبه حوران» على مسافة 7 كم شمال شرق درعا. المترجم. 
«ZDPV «Schumacher 12‏ ××» ص . 193 . 
1 اال السابق وص . 71؛ BCH »۴ ss ey‏ 1897› ص . 50 . 


14 خربة غزالة؛ بلدة في حورا FE‏ لى مسافة 17 كم من درعا . آثار علديدة . المترجم. 
«Across the Jordan «Schumacher 15‏ ص . 181 . 


4 د : 2 3 4 2 8 7 چا 5 ع 
اا حر ر نريه في هضبة حوران» على مسافة 2 كم عن المزيريب» ومسافة 50 مترا شمال غرب الطرية | کاش المترجم 
e E «Schumacher 17‏ 


EEE EOD سے‎ 


396 الاك والبلدان في بلاد د الشام و في العصور المد يمه والو 


تمعد آثارها المهمة شمال غرب درعا”. الكتيبة »K0uteibé‏ بجوار خربة غزالة* وهناك قرية أخرى 
تحمل الاسم نفسه إلى الشمال قليلا؛ . مَحححة ززل طة۷» جنوب شرق الصَنمّين» ولها اسم قديم 


آخر نجده في نص سرياني ‏ 
سنتوقف قلي أمام اسم مکان یورده ياقوت تحت عدة أشكال: مَّقد 4ة٩»‏ ومقد 
«Maqadd‏ ومَمَديًا ۾“ او حصن مَقديَة Hin Madiya‏ . کان یوجد قریتان بهذا 


اللاسه؛ واحدة في منطقة حمص› والأخرى غير بعيد عن درعا غا ۷ بجا تاقیت آنا عن غائین 


القريتين كانت تصنعٌ خمورَها ذائعة الصيت. سبق أن اقترحنا تعريف مَمَد ل44( الواقعة في 


مزطقة البَثْنيّة Batanée‏ جح کل Maked‏ الواردة في سفر المكابيين الا ول» الإصحاح 5 الأية Z6‏ 
36 ہا کانٹ س ادبا Jتlتg Maqato‏ الواردة في قوائم الفرعون تحوتمس الثالت لما 


اقترح ماسبیرو "". اما عن موقعها على الأرض» فيمكن التفكير في تل مقداد ٠١11 N1٩44‏ الواقع 
کال شق وو 
بإامكاننا تطبيق الأحداث التى يرويها الإصحاح 5 فى سفر المكابيين الأول» على أرض الواقع 


بدقة جيدة نسبياً . فبعد أن تحالفت الأممُ فى منطقة جلعاد وقررت إبادة اليهود وإجلاءهم عن 


1 کسی خراب الشحم؛ خربة أثرية في حوران» على مسافة 3 كم إلى الغرب من اليادودة. المترجم. 

المقكر تقض 209 و171 

الكتيبة؛ قرية في حوران» على مسافة 2 كم شمال غرب خربة غزالة . المترجم 

كتاب المراصد» المادة؛. وعند J. A. .Sauvaire‏ 1894ء 11» ص . 312» التعليق 120 . 


ډم فن کل 


واحد من هدين الموقعين کن کک رقي 

. 260 ص.‎ ›La Syrie .Gaudefroy-Demombynes دie‎ anفi الكَب‌‎ 5: 

«XXIX «ZDMG «Nöldeke 5‏ ص . 432+ Revue Biblique +2413 مãر «Waddington‏ 1905» ص. 96 و604. لفظ 
ياقوت»› 4» ضص. 4 : «المخجة). 

6 مَحَجة؛ قرية في حوران» على حافة اللجاة» على مسافة 11 كم شمال غرب إزرع . المترجم. 

7 ياقو ت 4 ص . 590-589؛ «Le strange‏ ص . 498. 

8 عند ياقوت › السك ر نفسه قل برتخفرة AOE‏ 1 و بتشديدها ( من الك منسوبه إلى ق رية بالشام )› ومَقديا» ومَقديًاء ومَقديَة 
( قرية بناحية دمشق من أعمال أذرعات ) . المترجم. 

9 ياقوت› 2› ص . 278؛ 541€ €]1› ص . 453 . 


«Mission E 10‏ ص . 16« التعليق 3 
«I1 «Hist. anc, 11‏ ص . 0.).» التعليق 3 
2 تل مُقداد؛ تل بركاني في هضبة حوران» على مسافة 2 كم جنوب غرب قرية مَحَجة . المترجم . 
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ا هرب هؤلاءِ ولجأوا إلى حصن داتیما 'Dath ٤٣٣2‏ (ربما كانت بلدة عتمان» انظر أعلاه) ”» 
هب يهوذا المكابي وأخوه يوناثان إلى نجدتهمة. ولدى وصولهما إلى المنطقةء عَلمَا أن عددا 
من إخوانهم محاصرون في بوسورا 80550۲3 ( أي في بُصرّى 2 ) وفي بوسور 8050۲ ( أي في 
بشر الحرير u٣ el-Hariri‏ انظر تراخونیتید ٥م٣٤۵٣‏ ) وفی علما ۸1۲٥٦4‏ ( انظر فیما یلی 
علما 11٣2‏ ) وفي خسفون ۸٣٥طمصیھطع‏ ر کذا وَرّدت في ت الم انآو 5 38 اف قر 
المسکایین ي 1312 فهي کawm (Kasp‏ انظر خسفین Khis]1٩1‏ في الجولان)“» رف کید 
.Mak4‏ وأخیرا في قرنائیم ۸4۲۵۸41۳١‏ ( انظر أعلاه» عشتَّروت قرنائیم 4۲۸21۳ Rear‏ 2 
فإذا افترضنا أن داتيما 0316١08‏ هي عَتمان» فلا يمكن أن تكون أول مدينة يهاجمها يهودا 
المكابىّ ويأخذها هي مدينة بوسور ٣0ء80‏ ( بُصر الحريري B05٣ ٠1-8۲۲1‏ )» بل مدينة بوسورا 


1 اتسا ديا ES‏ م 8 . : ۶ ت 
د أو +Dathena lJ‏ ن أو قلعة في غرب «بصرة ) بأرض جلعاد» موقعها غير معروف تماما. إذ حدد العالم 


461 موقعها على مسافة 80 كيلومترا م من «بصرة» شرق «قرنائيم ». وفي المحيط الجامع» مصدر سابق» المادة: «مكان 
لجا إليه اليهود دو قد يکون تل حَمَد القريب من شيخ مسكين في سهل حوران». وربما كانت هى الرمتا 
الحالية والمذ كورة في الترجمة البسيطة ( أو البشيطتا ۴٠51٤4‏ ) السريانية لالإنجيل باسم ‹ « رامیتا 1016۸3 »R‏ . کما یری 
البعض أنها قرت خطا « دامثا) . بينما يرى البعض الأخر أنها عتمان الواقعة في شمال مدينة درعا بمسافة 4 كم. وآخرون 
الوا إنها الكرك التي في شرق الأردن. المترجم (راجع للمزيد: المحيط الجامعم» مصدر سابق» مادتّى: داتيما وكرك؛ 
وشرح الكتاب المقدس» العهد القديم» للأنبا مكاريوس الأسقف العام عن الموقع الرسمي لكنيسة الأنبا تكلاهيمانوت 
الپ الثرgûذ +Dathema : ëدle «http://www.ccel.org/ccel/hastings/dictv1و +S‏ وموقع «en.Wikipedia.org‏ 
مادة : 018178 ) . انظر الخريطة . المترجم. 


2 انظر» مع ذلك»› Diathema :ةدlم «L. 5. «110e‏ . 
CEN‏ 
لاية ئ الترجمة الكاثوليكية العربية : : «((5-9) وان الأمَم التي في جلعاد اجتمَعَّت علي من کان من ! اتیل في بلادها 


1 
لتبيدهم» ففَروا إلى حضن دیاتما» ( 10 -5) وار رسَلوا گٹابا إلى يهوذا وإخوته قائلين الا الى NE‏ علينا 
تريدٌ إبادَتّنا» . المترجم. 


4 فى الترجمة العّربية الشركة اللكماب المقدس ( سفر المكابيي : ن الأول» 09 و36 : «کتقور» وفی الترجمة الفرنسية 
شیر اوو و ۰ 
5 في الترجمة العَربية المشتركة للكتاب المقدس» في سفر المكابيين الثاني» 12: 13: « كسفيس»؛ وفي الترجمة الفرنسية 


المشتركة: ( )Ka5p1٨۸‏ . اشر 


6 2 أ“ . | 0 ا 1 : 1.8 ن : 4 / 
في لترجمة السبعينية» سفر المكابين الأول» 5: 26: «في «Bosorş Bossora‏ وفي Aléma‏ وفی Kasphor‏ ( ف قراءة: 


.Karanain , Maked «( Khasphon‏ و جميعها مدن كبيرة ومحصّنة). 


£ ت غ الک5 26 


3 
ف العرججات العبية للكعاب الج : 0 : ٩‏ كبصرة وباص وع کس 
ی ر لعربي اف لمقدس: (( ...) محاصرون في مدن حصينة كَبَصرَة وباصضر وعليم و سوق وھکید 


NF 3 4 #‏ 4 ب ° 1 5 
وفي الترجمة الفرنسية المشتركة: ( 121 Bosora .Aléma .Khaspho .Maked «K2‏ ». فلیس فیھا ( بَصرَۃ 
وباصر» بل فقط 5050۲3 . المترجم . 
ر أ 


TT n 
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) 
Bosora‏ ) ی بُصرّی ۲2؟8B0$‏ )۰ لأن القائد اليهودي كان قادما من الجنوب عبر بلاد الأنباط . فاستولى بلدة نافعة 444" الواقعة بين سَحم الجولان ونهر الرقاد. ثم استولى يهودا وأتباعه على خسفون أ 
على مدينة بُصرّى 805۲۸ «وقتل کل ذكر بها وسلب غنائمها وأحرقها بالنار» . مەhمhas‏ ( خسفین ٣1ء‏ التي في لجولان )» ومّکید )"× ( تل مقداد)» وباصر 8050۲ | 


( بشر الحرير) وغيرها من مدن المنطقة. 
استطاع تيموثاوس قائد العدو أن يشكل جيشا ويتمركز في مواجهة مدينة تدعى رافون 
Raphon‏ ,ة3 او إل عفرون ۸٥۲م۴“»‏ يجري خلفها واد فيه ماء. وظنٌ تيموتاوس أن موقعه 
کدی اک ای ایا وای کی کیل رای 9 دا رند ) 
في المهاجمة» فسيحصره تيموثاوس بين جيشين: جيشه وجيش أهالي بلدة رافون*. لكن يهوذا 
) و وسیل ساجی جيل تیر 8ا وس وکسره» فهرب ای دیب قر مهافت اسیا إلى داخل ) 
) اة كه المعايك. الس ريا الدية كانت مجاطة بسر غالا بسر ين منيعين ومدعمة بأبراج» 
) لے كاف قلعا فة . a!‏ كن اليهود اسٹولوا غل فرٹاتیم ( تل کشر ‘Ashtara ö‏ 1611 ) وأحرقوا 
معبدها بمن فيه“ . 
شك برا الك مى لدعب وکات سرا ن بار ته متفرة أقسال اققا فة ص قر 
من اليهود. فقرر لذلك أن يصطحب معه إلى فلسطين جميعَ يهود المنطقة . فساروا حتى وصلوا 
في طريقهم إلى عَفرون ١0ص۸4‏ وهي مدينة كبيرة حصينة جدأ تقع على طريقهم ولم يكن لهم 
أن يحيدوا عنها يُمنة ولا يُسرة إلا أن يجوزوا في وسطها. وقد رفض أهلها السماح ليهوذا المرور ) 
بسلام. فما كان من يهوذا إلا أن دمر هذا المَعقل الأخير للمقاومة”» ثم سار بجميع أهله نحو | 


1 » 
! ۳ 8 ا ا م 2 2 م و 0 ا ٤,‏ 8 
€ إن قرب بلدة تل عشتَرَة ووقوعها على طريق عودة يهوذا قد دفعَ إلى القول إن عفرون أو رافون 
Ee‏ ناثان : فى الجليل سنه 163 ق .م ن ٍ 
تخا مل اة يهوذا على العمونيير' اق ربعیںن 9¢ له يهو ويور کي 2 | 2 9 ۶٤‏ ت نے ۰ ۰ ۰ . ع » 
ر ا Raphon‏ هي بلدة تل الشهاب حاليا” أو حتى بلدة کبیتولیاس sھااهاامھت‏ ( بیت رآس) لکن هذا 
( الخريطة ماخوذة عن كقاب «تفسير فر النكابيين الأول » للأنبا مكاريوس أسقف المنيا العام بالكنيسة القبطية ال رثوذ سيه 
عن الموقع الرسمي لكنيسة الأنبا تكلا هيمانوت» الاسكندرية ) 
1 ا د مساق 4 کم فعا تة الجر قان الجر 


ثم قطع يهوذا مع جيشه خلال ليلة واحدة الأربعين كيلو مترأ التي تفصل بين بُصرَى وعخمان 2 ف الج کاب N‏ 23 - ۰.36 
۳ 


. 3 سفر المكابين الأول» 5: 37. يدعم هذا الشكل الرسم رافانا ۸4418 الذي عند ۸€ ناP› cV «H.N.‏ 18« 74. 

داتیما) إجبر عدوّه على فك الحصار عن داتيما؛ فإلی أين فر هذا الأاخيرء أإلى ار ای ین کل الرس Pp‏ ي 
) ر h‏ 4 حال 4 لحري مرده إل الجدينة الف طيتة الکن تحمل الاسم نفسه فى معفر المكايين الأول 5: 46 والتانى› A SEA‏ | 
M‏ 1 1 ِ 4 | 

من دول شك بما أن الجيش اليهودي قد تبځٌ هذه الطريق ودمر بلدة مافا 1318 ٠‏ » وهي 5 هكذانأول رواية سفر المكابين الأولء 5: 41-37 . | 


مش الان ا10 314245 ) 
1 تقر ٩0۴ء805‏ بدل »8050٨٩‏ مثلما ورد في أحد مخطوطات الاية 28 . 


ABH, Maapha :: 1 1‏ 7 في سفر المکابیڻ الأول 5: 51-46 يیشرځ کاقب السفر لماذا کان اليهود مجبرین على المرور بهذه المدينة للعودة ۱ 
2 ا الآول» 5: 35: «نحو ماسفا 12ضasp «N‏ ) وفي قرءة: ا ms‏ دیارهم» وهذا کله لیس سوى تبريرات لليهود لضم القلعة إلى أرضهم. 
۴ و التر- إ ۶ كة: ) 


TEE EL‏ ا ا دا Te‏ ثم ااا و حیلام ) > وفى الترجمة المعفمدة للكثيسة 


على المصفاة» والإنكليزية: « Ad Judas turned aside to e‏ ». المترجم . 9 اطBu‏ .او0ع6» ص. 250» وهو يضع K4١١1١‏ عند بلدة المزيريب دون أسباب كافية. 


القبطية العربية : « ثم انصرف 
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الاحتمال أضعف من الأول". وهذه كلها مجرد فرضيات لا تستند إلى قاعدة علمية متينة. ونحن 
شرل آولا إت عة رون مه۴ المحصنة قد وَردّت عند المؤرخ يوسيفوس أثناء كلامه عن 
العرب في منطقة اللجاة ( التراخونيتيد ) تحت حكم هيرودوس. فقد كان هؤلاء العرب يقاومون 
قوات هیرودوس› فهاجمهم في قلعة رايبتا p2‏ و دمرها” . نستنتج من معطيات الرواية» أن لا 
بد لهذا المكان أن يكون قريباً من منطقة اللجاة (التراخونيتيد ). وبالفعل توجد بلدة شمال إلى 
شمال شرق بلدة الشيخ مسكين اسمها رايفة ه۸“ أو الرّافة »*٠۲-۸۵۴۴‏ وقد ورد هذا اللفظ في 
قوائم الفرعون تحوتمس الثالث°. 

ما من شك أن رايمُة ۸۵1۴8 تمثل قلعة رايبَّة »۸1p4‏ ولا يضير الافتراض أنها رافانة 41ص۸4 
الاد دوليم ورايت مه الواردة في سفر المكابيين. وال الم ا هر وا الهرير 
Wadi e1-Ehreir‏ ونفهم الآن أن يكون يَهوذا قد عَبَرَهُ وألحق الهزيمة بأعداءّه الذين وصلت فلولهم 
إلى تل کشترة. 

سنحت لنا الفرصة أن نكتشف بين عَقربا وكفرشمس» بلدة المليحة 618 التي سنشير إلى 
ورودها فى رحلتين قام بهما رحالة غربيون . تأتي أهمية هذا الاكتشاف من أن القرية تقع على طريق 
دمشق- ا غباغب- المَليحة- حارّة- فيق» فنهر الأردن . عثر كليرمون غانو على هذه الطريق 
ت ساك رعلا لاق رهم من ارق الراع عفر اقفن السيذ اوسرةة. الط آلآرلی خط حن 
لوی اجا لہ ی قحد ید وقد كتبها ملينحا 1١1611؛‏ ونحن نقترح تعريفها مع بلدة المليحة 


»Gesch. .Schirer 1‏ 11» ص . 164-163 . اقترح أ8 المصدر السابق» وضع كل من رافون وكابيتولياس في تل الشهاب»› 
وهذا اقتراح بعيد . Hist. Geogr. »Smi†h‏ ینکر أن E‏ رافون في NT‏ 

۰ . و15‎ 14 «XVI «Ant. jud. «Josèphe 2 

3 الواقع أن يوسيفوس يتكلم عن العرب وعن اللصوص أو قطاع الطرق كك١‏ »وا٣طا»‏ وهؤلاء هم مَّن کان می شسادا وقتلا في 
اللجاة وهم من حاربهم هیرودوس وإن كان هناك بعض آ شا ل التعاون بين العرب واللصوص . للمزيد راجع ع يوسيفو س» المصدر 
الشابق: المترجم. 

4 عثر فيها 57٥۴ء‏ 8€#8» 1897» ص . 54 على نص يوناني فيه ذ كر لضيعة كبرازيزا 44۲32128 ۸0١۵‏ ولقرية روجا الكبيرة 

etr0c0m€ RO‏ ( ؟ ) . نحن نفضل تصحیح هذه الأخيرة إلى بوسانا 805318 أو إلى بوسارا 805418 [ بسر الحرير] على 

تصحیحھا إلى روبا ۸0٧2‏ . 

خريطة 1هطنا . یقترح السید ۴۵۲۲۴۲ هذا التعريف أيضا› «Z0PV‏ %111« ص . 199+ Raphana :ëدla «L. S. «Thomsen‏ . 

. 1 ص . 140 التعليق‎ »111 Hist. anc. .Maspero 

كتابنا »115s101‏ ص.. 49. على ألا يُخلط بينها وبين سميتها التي في حوران. 

. 457 . ص‎ »111 Rev. or. lat. .Omont 


O0 <J] 3F OM 
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4 التي نحن بصددها هنا" . ریما کانت برات ۲۲۵۲» بحسب کلیرمون غانو» هي تل المُرّْس 111 
1۴8؛ وفیاز ۴11 ( تلفظ : في ۴1 ) ربما هي فینق”ء آضا الظر ي قى التي سلكها الرحالة جاك دوفيرون 
ge E de Vérone‏ اة ا فھی قل ت دید »لکن تحمل أن تکون مليا 14× 

اا کاتت بلدة NT‏ ر جنوب E‏ ات مجرد وسم نخر لال 
موتبين «0١٤01١‏ الوارد فى السالنامة وكذلك فى نص سريانى“*. ربما وجدت قرية باسم مجيدل 
1زظ بالقرب من تل الحارّة» وقد يكون جاء منها نص يوناني مؤرخ وفق التقويم الدمشقي “". 
ار «Mouharib‏ اسم قلیڈ اة مزيرَعة 01281۲33.» فى جنوب الشيخ ف 
"M00‏ بالقرب من بحيرة البَجْة ٤ز‏ ز2 1-8ءع؛ قرية مشهورة ومحطة مهمة على طريق الحاج 
ال وكان في تجمع قوافل الحجيج المسلمين فرصة لإقامة سوق شعبي في سهل لدان 
el-Maddan‏ “ ذکرها غيوم الصوري ولا یزال اسمها مروا باسم وادي المدانة » وهو ليس حي 


أ 


1 المليحة؛ قرية في شمال غرب الصَنّمين . المترجم 
Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau 2‏ 11[» ص. 260 وما بعدها. 

. 290 . ص‎ 111 Rev, or. lat. 

. 431 . ص‎ ×1 «ZDMG «Nöldeke 

هي مُوٽبين؛ قرية في حوران» على مسافة 9 كم جنوب شرق بلدة غباغب . المترجم. 


Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau‏ [» ص . 8 وما بعدھا. 


دن خط ل @ ل 


التقويم الدمشقي 5ه041 ل 5اC0101؛‏ بحسب كليرمون غانو» المصدر نفسه» تارب خاص بمدينة دمشق والمنطقة المحيطة 

بها؛ وضعه السلوقيون لتأريخ حقبة خاصة بدمشق فكانوا يؤرخون النقوش في هذه المنطقة بالاعتماد عليه . وعنده تحليل لماذا 

تميّزت دمشق بتقويم خاص بها ( مشلما كان لبصرى تقويمها الخاص أيضاً)» المصدر نفسه» ص. 11-8. المترجم. 

118 ضر‎ «Reisebericht «Wetzstein 8 

. 200 . ص‎ »XX »ZDPV «Schumacher 9 

0 مزيرعة؛ مزرعة في حوران» على مسافة 3 كم شمال جلين. المترجم. 

«Schumacher 11‏ 7۷ ××» ص . 167 وما بعدها؛ و۷11×××» ص . 124؛ و۸ Across the [ora‏ » ص. 157 وما بعدها؛ 
«BCH «Fossey‏ ص . 13 lag‏ بعد «V «Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau +l‏ ص . 170 . 

A. Van Berchem 12‏ .[ 1902» [» ص. 415 وما بعدها. توقف فیھا لودفیکو دي iارتlnı Ludovico di Vartheٍa‏ „ 
حجيج مكة في نيسان سنة 1503 . : 

13 المُريريب؛ بلدة في حوران» على مسافة 11 كم شمال غرب درعا. تغير موقع القرية عدة مرات ( كانت قرب عين البصل الواقعة 

شمال شرق موقعها الحالي» ثم انتقلت إلى تل الشيخ حسين» في شرق البحيرة» ثم استقرت في موقعها الحالي في أواخر القرن 

19 آثار عديدة . وبحيرة المزيريب تخرق مايا باسم البَحة» وأبعادها 500م × 200م» اک کی لھا يبلغ 2 ت . المترجم. 


14 تعرف Job «Delitzsch ie Wetzstein ale‏ , ليبزيج» 1864 ٤)‏ ض..522. 
15 راجع مادة خمان. المترجم. 


| 


402 الخخاللكف والبلدان ف اد الشام قن العصور القديمة والوسطى 


2 
ن 


الميدان a‏ له1-۷Nء‏ المعروف الذي في دمشق . تقول الأسطورة إن آدم عليه السلام قد زرع هنا 
القمح لأول مرة في التاريخ 
التبهانة «Nabhaniyé‏ يجب البحث عنها بالقرب من الصَنمّين . تامر lلgq“ «Namer el-Hawa‏ 


پا ن EE e hi‏ و 
جات ٤‏ ا lane‏ ٍ این ر الان تکاس دي و ا 


کی > Komê mégistê Î‏ 7 وليس كما قيل إنها بلدة نمرّة N2‏ الواقعة بالقرب من بلدة ا 
في جبل الدروز 

نوی Naa‏ قد خط المؤرخ يوسيبوس في کاب nom asticon‏ بينھا وبين نینوی 11۷€ Ni‏ › 
لكنه أعطانا إشارة مهمة إذ وضعها في أرض اسمها غونيا 60٨14‏ في الولاية العربية "A1‏ . 
سنعرة إلى هذه اللفظة فى حديغناغن ششحم الجولان. . يبدو أن ن عبادة یوب ط٥[‏ قد انتشرت في کامل 
منطقة حوران؛ في عشتروت قرنائيم» ونوی» والشیخ سعد» والشيخ مسكين» والذنيبة (انظر هذه 
الأسماء) . تشير المصادر اليونانية اا هھ دی ایرب اه[» وربما اكتسبت هذه السمعة 


.Mém. de la Société de géogr. de Paris «Itinéraire de Constantinople û la Mecque «Bianchi‏ [[» ص . 122 وما بعدها 


1 

. 291 . ص . 211 و11×» ص‎ »»X »ZDPV «Schumacher 2 

5 هى نامر؛ بلدة في ران على مسافة 8 ک كم جنوب شرق مدينة الشيخ مسكين. 1 لمترجم . 

: اا ن على حافة الجيدور الغربية وعلى مسافة 5 كم شمال غرب جاسم . المترجم . 

5 کتابنا s5107ئM»‏ ص . 48 . 

«XXIX «ZDMcG «Nöldeke ie yall Namr jn ص . 5-3 . قد تکون هي‎ ›»[ ›Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau 6 
AT 


«Onomasticon 7‏ ص . 138« 11. «Waddington‏ 6 كان مارا بالخظا الذي وقح ف معطا عقف جطفة البتية 


. Namara :ëدle‎ «L. S. «Thomsen aعaتٿ‎ . Batanée 


9 تیت ھم Ne‏ بلاد الرافدين وأهمهاء معنى التسمية «المدينة التي تتجاوز [في حجمها] المدن الکبرة نای 
الضفة الشرقية لنهر دجاة» في ضواحي الوا الت یکو العراف . المترجم. 
.0n0masticon 10‏ ص . 136 3-2: « لا تزال هناك الیوم مدينة يهودية اسمها نينوى N111۷٤‏ من جهة غونيا 6014 ( أي الزاوية ) 


فى الو لاية العربية ) . وقد كتب القديس جيروم العا ف بالآمور خول لفظة تيتري 6ا16 ما يلي و الدية الي مطلقرة غاها 
فی الا اسم »۸۲W8‏ ( مثلما هو وارد في بعض المخطوطات وليس N۴۸1۸‏ التي ليس لها آي معنی )؛ قارنوا مع جورج 
القبرصى : ( 1۷1 »» التي ورا پا إلى 1he۷e؛‏ راجع »Echos d Orient cCVailhé‏ 1[» ص . 170 . انظر 0€ عند 
«Revue Biblique «Abel‏ 1923« ص . 410 وما بعدها. 
11 وى وتوا؛ مدينة فى هضبة حوران. تقع في رض سهلية وسط الجيدور وعلى تخوم الجو لان > على مسافة 20 كم غرب بلدة 
: لام راما اماو ا والحديث» يحيى بن شرف الحوراني الشافعي التووي. المترجم . 


١١ 
( ٤ 
(a 


الفصل السادس - حوران»› جبل الشيخ»› البقاع 403 


لوجود جالية يهودية فيها على ما ذكر كتاب ١٠ءآائه 0۸0٣‏ ولأنه عثر فيها على شمعدان سباعى 
الرؤوس مزين بعناصر تزيينية يونانية ورومانية . كما عثرفي توى» مثلماعَثر في عَمَرّبا لقری اجار 
ا کرس لهرقل". وکان لا یزال يعتقد أن فيها مدفن سام . يعد الجغرافيون 
ا نوی ق رضن حوران إلا إذا وضعوها في أرض جيدور”. وفي زمن رحلة اتو کات 
الطريق الرئيسية من دمشق نحو الجنوب تمر عبر نوى“. 

نكم Neela yi yî Nilakome‏ الواردة في قوائم الابرشيات» ونلکوميا Nek ona‏ الواردة فی 
نقش يوناني؟» ونييلا N٥114‏ الواردة في کتاب ٩0ء‏ )0۸07۸5 ”» ونغلة 4 الواردة عند اصطفان 
البيزنطي» وكلها تسميات مختلفة لموقع واحد هو اليوم خربة النيلة ٠٠١-١16‏ ط۲ط القريبة من 
تل عشكرة. وبالاستناد إلى نقش يوناني في بلدة المْسَنّف يذ كر بناءَ أروقة «برعاية من قلافيوس 
و أي في ضيعة نل ۸61 استنتج ودينغتون ( رقم 2217) 
أن نلا ۸64 هو الاسم القديم لبلدة الف , أن وجود كلمة ضيعة ۸0١۵‏ بحد ذاته يدعو بالأحرى 
للاعتقاد بعدم وجود أ ية إمكانية للتقريب بين اللفظتين . فالمدعو فلافيوس مالخوس (مالك) 
جg lS Flavius Malchus Justus gaw‏ کات یکسا س بلدةö‏ liږڈ Neela‏ ذم هبة في بلدة الختظ 
وهي بلدة نجهل اسمها القديم . والأصعب من ف سا هو معرفة ما إِذا كانت نلاکlu Nelaxa‏ 
الواردة عند بطليمس هي نلا 14م . 


. 171 ص.‎ › ¥ Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau 1 


2 جورج القبرصي» نشر »6e[2e۲‏ ص . 203+ »Gesch. «Schürer‏ ط 4« 11« ص . 17« llتعlليق‏ 43+ Across «Schumacher‏ 


۰ ت ۰ 4 ¢ 


3 ناق د 2 أ 
ياقوت › 4« ضس 815؛ المقدسي» ص 160؛¢ ابو الفداء» ص . 253+ «Le strange‏ ض: 515 وما بعك هاج بالقسة لو نص 


المسعودي»› al‏ ص . 91« راجح ما وو ا ل ھن ی چ 
e‏ 


. ص . 33 و60‎ »Meilenst. «Thomsen 4 


5 4 1 2 ا ilhé‏ 1 
هیر وکلیس» 722» 2؛ جور ج القبرصي» نشر 126۲ع 6» 203+ Echos d' Orient «Vailhé‏ 1899› ص . 174 . 
«Waddington 6‏ 2217 . 


. 7 «138 . ص‎ ›.0n0masticon 7 


404 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


ر 


النعيمة »Nou“ aimé‏ شمال شرق درعا'. . بطع 0ء شمال شرق المزيريب” وهي بوطاع 
B0uta“‏ القديمة وفيها دير القديس يوسف“؛ للبلدة سمية بصيغة التصغير: آبظعيةة > تقع شمال 
ف 

وسح ز05“ و م العُوس ج هي» إجمالاًء دعم للفظة البدوية لكلمة عوك )و0 ( ائه ٠)‏ 
مما يۇ کد ما اقترحناه من تعریفها مع آسیخول nطAsik؛‏ ونجد أصل الكلمة في نص من بلدة 
ال فرب تحت Asikhnes şî ”osikhnes : J‏ , ۰ 

يضع ياقوت في حوران E AL‏ ا¡ ويقول إنها من ناحيهة اللرّى من اعمال دمشق“› 
وكذلك بلدة قمراو Qamraw‏ ` ۶. عفر کلیرمون غانو في بلدة شقرا على نقش یوناني کتب علیه اسم 
قرية قريفة 2۲1۴6" الواقعة إلى الشرق من الشيخ مسكين' :. قيطة 4ز» تقع غرب الصنمَين 

نحن لا نعرف موقع فلن î Qoulbin‏ راتان Qoulbein‏ 3 التي يضعها ياقوت في مرطقة دمشق 
بالقرب من س 2 ۽ االقة ›»Qouneiyé‏ في رف الت ٠‏ . الرّمثا ۸4ص »۸Ra‏ بلدة كبيرة 


. 85 ص.‎ ›Reiseb. «Wetzstein ص . 204 211+ ائنظ|ر‎ »٭X‎ «ZDPV «Schumacher 

النعيمة؛ قرية في حوران» على مسافة 5 كم شرق درعا. المترجم. 

هي إبطع بألف مكسورة؛ قرية في حور ران» على مسافة 5 كم إلى الشمال من داعل» شمال درعا. آثار . المترجم. 
«ZDPV «Schumacher‏ ×٭» ص . . 211 ,171+ ›»X1X «ZDMG «Nldeke‏ ص. 432 . 

" أم العوسج؛ مزرعة في حوران» على مسافة 3 كم شمال غرب قرية زمرين» غرب الصنمَين. 

. Osek :E. M. 1920 في خريطة‎ 


کا چ 8 کک @ 3٨7 E‏ 


الحه ن تة ق1220( 
8 ياقوت» 3› ص . 703+ strange‏ 6ا ص : 047 وما بعدها. 
9 ياقوت» 4› ض. 173 . 
»Et. arch. o 10‏ [[» ص . 149 . صححھا Thomsen‏ .5 .ا« المادة» إلى قيراتا 1"42؛ انظر هذا الاسم في اللجاة. 


11 هي قرية قرفا؛ في حوران على مسافة 3 كم من الشيخ مسكين. المترجم. 

12 قيطة؛ قرية في حوران» على مسافة 4 كم من الصََمين. المترجم. 

. 437 . ص‎ »×X1X «ZDMG .Nöldeke 13 

4 ياقوت»› 4› ص. 7+ ›Le Strange‏ ص . 488 . 

»×X «ZDPV «Schumacher 15‏ ص . 209+ ›»X1X .ZDMG c.Noldeke‏ ص . 432 . 
16 القَتَيّة؛ قرية في حوران» على مسافة 6 كم من التكمن: اقا اله 


کتابنا 155107۸» ص . 298+ انظر چn »PEF «Ewi‏ 1895» ص . 47 c11 cInscr. gr. rom. «Cagnat ؛laدaڊ lag‏ رقم 1112 . 
لا يبدو اك فة أف سور الكو اي e۷ Rec. arch. or yف Clermont-Ganneau lalî‏ ص . 396 (انظر التصحیح› 


الشيخ» البقاع 405 


: ا 1 
ج ای وی ی سر اا لشيخ مسكين”. ۰ 
يبدو س إل نتحدث هنا عن بلدة سحم الجولان زلیس ف الفقرة العخاصة خط ةة 
الجولان؛ والسبب أن حد و ا قال فك اتخ ا ا 
لجو 4 ت ود هده الاقاليم قد تغيرت مرارا. پیحدد العهد القديم موضح الجولان 
XK » «e 0 ۰ 4 + 0 +‏ ۴ 
في بلاد باشان »“8454٩‏ بینما کان يوسیبوس ادق في تحديده: «والاأن نطلق التسمية ٣0اuج6‏ 
على قرية كبيرة جدا في بطانيا Baan‏ ر البَثْنيّة ) ) . هتاك اعمان کر ت تکون س سَحم الجولان 
دة خخ 600 الق2 يمت ملا اق ج شوماخ ؟, س آتعا افع نا آن لفط 
هي جر ay‏ يمة» مثلما اقترح شوماخر ا ا افترضنا ن لفظة سَحم هك 
لفظة حديفة تسبيا وآن اسم البلدة الآأقدع هو خارث الجولان . قيما يعلق بقرى سبط ياثيرء يرتبها 
يوسيبوس كالتالي : «في القرية التي نسميها 60١13‏ فى بطانيا ( البثنية ) »»844١6۴‏ بينما يكتب 
القديس جيروم : جولام صهاGo‏ بدل جونيًا 60118؟. وفی هدا ا أكثر منه تصحيح» فمنطقة 
: ا IT SA‏ م 5 کے 
جونيا 6٥٣12‏ مثلما أشار كليرمون غانو ”» توافق ما يطلق عليه اليوم اسم (الزاوية الشرقية غyأ2-20۷Wءع‏ 
esg-sharQy¢‏ )*» أو ربما بشکل ادق على ما نظن»› مجموع ازاف المعروفة باسم «الزاوية -2ع 
Zawiyé‏ ( ۰ 


° 8 


فيما يتعلق بالصنمين» انظر اسم أيري ۸٥۲۴‏ أعلاه. تقع بلدتا شيخ أبو البaڃس sheikh Abou‏ 
el-Ba‘as‏ وشيخ الكوفي sheikh e10‏ على الطریق من تل الشھاب إلى درعاء وقد عثر فی کا 
منهما على نص جنائزي يوناني” ۰ 


O E O o Lh E E EEE‏ ء2 
ر ر کي چوا لمملحة الا ردنية» في سهل حوران» قريب من الحدود السورية . المترجم. 
دلي؛ قرية في حورا ن على مسافة 9 ك کم شمال الشيخ مہ کین . المترجم. 
E : E E ERS‏ 
ر 8 هي ۳8ء 1عsئه۸‏ عند المؤرخين الصليبيين+؛ انظۈر »Et. arch. or. «Clermont-Ga411eau‏ 1[ » ص . 126 
و ) انزظ|ر II «1894 «Revue crIt.‏ کو E.‏ 
۾ ص 0 ) . عسح فيها جي لو El‏ ۰ د ۳ و 1 
ر ا ا ښ سنة 1168 قبل الحملة على مصر» «Hist, or.‏ 


öhri AIO el‏ : چ ي 
ت وا «Gesch. «Röhricht‏ الفم E EE‏ | أ ا ا 
ETAT‏ ا 1 k‏ ت E, . St‏ 8 دللي لی راس الماءِ منط رہ دعر ف باسم قناطر فرعول Qanatır‏ 
«coLreC sah‏ الموسوعة الإإسلامية» ماأدة: «Kantara‏ 6 . 


4 سفر التثنية» 4: 43+ سفر يشوع»› 20: 8 و21: 27 . 


5 
lL, 91 . ص‎ « Across the Jordan, 183 . ص . 4196 انظر» ص . 213 و179؛ 11×« ص‎ »1X »ZDPV »Schumacher 
٤ 363 . ص‎ »1925 Sy Miouterde +Gaulanê :ëدla‎ «L. S. «Thomsen ¢lدaڊ‎ 


. 7 «64 . ص‎ ›.Onomasticon 6 
:3 هلي‎ 12 VV REMO 7 


8 

يورد 11821 62-ermonاC»‏ المصدر السابق» ترجمة أخرى لنص الة TEE‏ 

: ن» ترجمة أخرى لنص القديس جيروم: «( فى زاوية بطانبة (البثنية ) 0أساو١ه 1١‏ 
t84‏ » وهي طريقة ثانية للتعبير عن الف؟ لقكرة تفسها. ٠‏ 


XXXVI «DPV «Dallmann 9‏ ص . 140 وما بعد‌ها 


406 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


القرية القديم الذي نجهل اسمه". حتی أن كليرمون غانو يفسّر لفظة مسکين ١1)ئا"‏ بالمجدوم 
اي الشيخ مکی ا فسخ ls‏ فقد کانت تکتب في العصور الوسطی «*Smskyn LE‏ 
وربما افظلڅشم كي 507156171 : ریا تکوت هذه هي القرية التي وَرَدّت عند ياقوت برسم خطاً : 
سمکين ہaki “Sam‏ . 

قرية الشيخ ك Shek Sad‏ تذل اسم ا وهو أحد أولاد عبد القادر الذي أنشاً هنا 
اا : وقرية الم رکز 1-۷6۲k۲2ء‏ قد كانت في وقت ما المقر الإداري لإقليم حوران؟. يوجد 


2 


قریه 
في دير آيوب حجر بسب إلى النبي ايوب هو في الواقع مِسلة مصرية من عهد رمسيس الثاني 


٠۰ 


«1914 «ZDPV «Kühtreiber +2413 «Waddington . ص . 215؛ انظر ص. 95 و171‎ »»× DPV Schumacher 1 


م 115 ع Schumacher‏ المصدر نفسه» ص. 127 إما نیابولیس Hiérapolis سıلgبlرı „î Néapolis‏ . 
Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau‏ 7» ص . 26 و27 و396؛ ¥111 › ص. 169 . 


Rec. arch. or, 2‏ ¥ › ص. 11. 
شامة› «IV «Hist, or,‏ ص . 158« فان جیشا م[ كلاب [ الروم قد مک :فیا MEE PE‏ 8 ه] بقصد 


fexir :‏ أقوال بو 
الغارة على زرا (إزرع). 
4 ياقوت»› 3 ص . 140؛ Stra g€‏ €[› ص. 530 . 


5 الشيخ ١؛‏ قرية في هضبة حوران» على مسافة 6 كم جنوب مدينه نوى» في شمال غرب درعا. سمیت قديما قرنايم ثم 


1 
ع 0 ٍ 1 ا اا 1 1 ۰ ۰ . 2 &F‏ ع 
ایو ب » ثم نسبت للصحابي سعد بم عبادة بعد الفتح الإسلامي ( وهو مدفون فيها على الأرجح). أما 


3 5 ۰ 
دير ايوب نسبة للنبى س 


بالنسبة إلى قول دوسو إن اسم القرية على «اسم أحد أولاد عبد القادر»: 1) فان كان يقصد الأميرَ عبد القادر الجزائري» فإل 


| 4 . : 


لسا 


عبد القادر الجزائري كان يملك فعلاً عدة قرى في هذه المنطقة إنما لم يكن من بين أولاده من يدعى سعد . 2) اأ رجح بتي 
E :‏ ر 1 0 
| 1 ا ا IR N o ۲ ٤ 8 IE‏ م £ 2 ۰ 
6 المركز؛ موقع أثري في فريه الشيخ سعد . وبالقرب من القرية القديمة تل آثري صنعي ورد في 
العلماء موقع عشتاروت قرنايم هنا في قريه الشيخ سعد . المترجم . 


«ZDPV «Schumacher 7‏ ٭×٭»› ص . 5؛ انظر ص . 95 و166؛ و۲4۸٥[ «Across the‏ ص . 187 Abila of +l leg‏ 
. 12 وما بعدها و25۶۷» 1۷×» ص. 142 وما بعدھا؛ إرila« »)XX[ cAegypt. Zeitschr.‏ ص . 100؛ 
›Altor. Texte und Bilder «Gressman‏ 1[ › ص . 0+ BCH Fossey‏ 1897» ص . 39؛ ویتزشتاین› »Reiseber,‏ ص . 121؛ 
»ZDPV .Kasteren Van‏ ۷×» ص . 193 وما بعدھا وص . 5 وما بعدها؛ يتساءل Rec. arch. «Clermont-Ganneau‏ 


۰ ا م ا“ : ۹ 2 1 ¢ ٣‏ 3 کے ٠‏ 
V «OF.‏ ص. 13ء إن لم تكن مسلة رمسيس الثاني هي الحجر الذي كان يحمل صورة النبي آيوب التي ذکرت في کتاب 


»the Decapolis‏ صض 


. 42 . لکن هذه الأخيرة كانت في كارنياس 6ع أي فی تل عَشَرَة؛ کتابنا ۷155107» ص‎ ؛Peregrinatio‎ Sylviae 


8 الذي عبارة ان حمام من الآلف الائية قبل المبلاد يقوم في وسط البلدة ويقال له بالعامية «وَطية أو دَعسَة النبي أيوب» وهو 
ی فه وأحدة من البازلثة أبعادها 4x4‏ ھ لھا مدخل يفضی ا داخلاها حیث نیع الماء. حيط بالنبع من الشرف مقعد من الحجر 


ج 


ne. 


و 


الدول العربية والإإسلامية جاك والاغتسال من میاه نبع | لنب یوب وزيارة مقامه وضريح | اصحابی سعد بن عبادة. 


ر للجلوس ولوضع أرجلهم في الماء طلباً للاستشفاء» ويشاهد في المكان حتى يومنا هذا رسم لقدم إنسان محفور 
بالحجر للدلالة على قدم النبي أيوب عليه السلام على ما يزعمون . ويقع مقام النبي يوب فوق تل أثري في جنوب الحمام وعلى 
بعد نحو 600 متر منه» وهو بناء من الحجارة البازلتية أبعاده 15× 12م وله مدخل من جهة الشمال يؤدي إلى قبر النبي أيوب وفبر 
خ سعد حر كة سياحية نشطة اذ ياتيها الناس من معظم 


e‏ ر 
او او 407 


ر 4 أ ۰ 0 غغ مع 1 ۴ 
كما عثر في هذا المكان على قطعة أثرية أخرى طريفة جدا تمثل أسدا من عهد الحثيين' ولقد 
نقلت اليوم إلى دمشق . 

سمُلين ١1ا51‏ الواقعة في شمال جاسم قد تكون سّموليس كاااه "ه5 التى يذ كرها بطليمُس»› 
۷ ف اق م دشن وا امو اتن اة و 1 
»> 18ء بين دمشق وأبيلا من المدن العشر مأممهء706. وربما كانت هى أيضا الواردة فى 
i 0‏ ر جت و ر 
ا موی . صورّة 501۲4 أو صورية 501٣۴18‏ شمال شرق نوى؛ على الطريق بين هذه الأ خيرة 
الک کے و کک ای کے کا کی ما بی وة و و 
و بة. طفس >٦‏ مركز أثري مهم كان فيه مستوطنة يهودية قديمة“ . تيمروس ۶ا1۳4۲0٥۲»‏ 
في جوار دير البخت . 

تا الأشى ی -Ash‘ari‏ ا : قع اد 

0 شعري S‏ أ [آ16» في شمال المزيريب؛ وهو موقع ثري ريما كانت فيه بقايا لوحة 
تصويرية لمعركة رومانية بحرية “۸۵14٤۸1٤‏ . انظر حول تل عَشتَرَّة 2۲4٤ء‏ ۲611 ما قلناه علا 
حول عشتاروت قرنايم . تل الشهاب طا3٣نط5-ءه‏ [161» فى غرب المُزيريب*. عثر فيها على مسلة 
مصرية من عهد الفرعون ستي الأول 561 لكننا نجهل الاسم القديم لهذا الموقع. 

اا 8 ا ر ا : ٤‏ 4 

e E e‏ | ا پک ا 

وهي حجرية من قطعتين ( يبدو أن المسلة قد تعرضت للكسر)» ارتفاع الأولى 180سم والثانية 120سم وعرضهما 


0سم وبسماكة 50سم» وعليها نقوش باللغة الهيروغليفية القديمة تؤرخ لفترة 


رمسیس الٹانی ( 1292-1315 ق.م). 
المترجم عن موقع NWw.eSYTia. sy /edaraa‏ بتصرف . 


ا 


«Mission «Renan 1‏ ص . 42+ «XXXVII «ZDPV «Schumacher‏ ص . 127+ Syria .Contenau‏ 1924 ص . 207 
سملين؛ قرية في حوران» في الجيدور الغربي» على مسافة 13 كم جنوب غرب الصَكَمين. آثار. المترجه 
»XX1X .ZDMG «Noldeke‏ ص . 429 . . 


ڍ٣‏ ټين gخحخ‏ 


macher‏ رط 

Bull, «Fossey +laدعڊ‎ lag 210 . ص‎ «Across the Jordan +167 . ص . 217+ انظر ص‎ » »ZDPV «Schu ُ 

1924 «Syria «Dussaud +lkدعo‎ leg 22 . ص‎ «V «Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau +39 . ص‎ «1897 «corr. hell. 

ل ر ٠ ۰ ٠‏ 
ص . 212+ »Syria .Mouterde‏ 1925 ص . 228 . 
5 طفس؛ قرية في حوران» على مسافة 5 كم شمال شرق المزيريب» شمال غرب درعا. المترجم 
۰ . ر و 

»*X »ZDPV Schumacher 6‏ ص . 167؛ و۷11>×*» ص . 125 و۸1 the [0rd‏ ossاAc»‏ ص. 203 وما بعدھا. غثر فیھا علی 
a ۰ 2‏ 1 ل اد زر 9 سک .۰ ر کي 
تکریس لااله زوس مجستوس 05٥1ع‏ 18 ع2 لا جل سلام الأمبراطور تيتوس؛ انز¡ۈر «Rec. arch. or. «Clerm 01-641 1€au‏ 
۷» ص . 21 وما بعدها. انظر فى المصدر السابة نتائح التے : ل ) 
نظر في ر السابق» ص . 23 وما بعدها النتائج التي توصل إليها كليرمون غانو من تک رفس الاه 
رميس . 

7 ال ر٤‏ 8 نه ہو ١‏ ۱ : 

د شعري ؟ فریه ق حوران» آل القنمال الغربي من مدینه درعا يمنافة 14 کم و5 کم ف الک ست بلك ة الهو ية و 
اليا 8 الا شخرش الافري. ارج ۰ | Car GELE‏ تک 

humacher 8 

KX ZDPV cc‏ ص . 91+ Across the Jordan‏ ض. 199. سبق أن أشرنا إل خطاً مر قال إن هتا بلدة رافود 
ص وات آخر ای کا ہی ال جاه اتر 

n TE 1 ٤ 1 2 9‏ ۰ 4 + سے ر ا و ۴ 
تل الشهاب؛ قرية في حوران» على مسافة 12 كم من المُزيريب . تتشكل فيها شلالات تل الشهاب (ارتفاع 40 مترأً) من اتحاد 
نهر عويرض مع نهر الفوار. والشلالات قد جفت تقريبا اليوم. المترجم. 

127 ص.‎ »[1 »Altor. Texte «Gressman ¢laدaڊ‎ lag 340 . ص‎ «1901 «PEF «Adam Smith 10 


E E ALANS a 
الجخنتال والبلدان في بلاد الشام کخ العصور ر و و سطضى‎ 408 


ت : 2 £ ۵ ص ی 3 چ ا 
ما اکا غریب لیخ معا اتف بول“ ن انها الح کورة عتا ودر PR TNE‏ پلا 
٠ E. .£ ٠ ۰ - ٠‏ مي “ ا ٠£‏ ت ل 5 ها 
51ا الذي يخبرنا نها كانت في مغظقة البشنية وأنالسشامريو قل یکو 
ا تبنة 16ط EDN a UES‏ ألا نخاط 
توجد فى الجوار قرية اسمها تبنة 110١6‏ إلى الجنوب قليلا من الصنمين حب 
مم 5 کت ' > م ik‏ 3 ھ‘ ۰ ٤‏ اا ا 4 
بين تيحة 11 الواقعة بين جبَا وكفرناسج» وبين القرية التي تحمل الاسم نفسه في منطقة عجلو 
و و » : ء E ٥‏ 
توعال مھا عثر على اسمها في نص سرياني وموقعها غير مؤكد . الطرّة 101۲۲ ٠‏ فريه في 
i e :‏ ا 2 7ej et BR‏ 12 
قرب شمال رب درغا؟ وای الشمال قليلا منها تقع اليادودة éلuهلة۲‏ . زیزوڭ Z011‏ 
٤ ٤ ٤‏ . جه 13 1 ٠‏ 0 
الراقعة غريب العري ريب قد اقكوت مها ما رآينا آغعلاة: برا ر یر1 £33۲42123 فی . زمرین ۲1۴ »Zİ‏ 
. ه ه ه م N e‏ 15 


2 - منطقة حوران (الأورانيتيد (Auranitide‏ 


ندرج تحت هذا الاسم المنطقة الواقعة إلى الشرق من الخط الواصل بين غرز 613۲2 ( في جنوب 
شرق درعا وبص ر الحرير؛ ونحن نض إليها منطقة ساكة 546# [ شقا ] التي ترتبط بها بشكل وثيق. 


1 سيل ؛ قرية فى حوران» على مسافة 9 كم جنوب غرب نوى. المترجم . 
N‏ 1 لکا ك . أن نقَبا اقتراحه 
»›Topogr. d. nördl. Ostjordanlandes «Buhl 2‏ ص . 11 وما بعدها؛ و٠6€09۲»‏ ص. 247 . يمكن أن نقبل اقتر 


hr‏ ص .اء " 01 ا ا e Thar sila PO i‏ ل ر 
ن خ : ا . 4“ أ ا ےه | -ETE‏ ار ر . 2 
3 1 1 | وريه أ : ۵4 أ لو الثاني 4 15 ڃ 14 1 الرواية ا نیو ^ ي ي ا 


: ی ا 0 و ی اظ وت ا دد 
الخاط ف اللعغة اليونانية بسهولة» اما في اللغة العبرية» فهو أصعب . ابطر وصف رد 


4. يمکن الوقوع في 
Across the Jordan «Schumacher‏ » ص . 224 وما بعدھا . 

. 4 ›102 . ص‎ »Klostermann ii «Onomasticon 

فيها دير ذكره #)عل1ةN»‏ المصدر السابق . Tharse :ةدla «L. S. «Thomsen‏ . 
تبنة؛ قرية فى حوران» على مسافة 8 كم جنوب شرق الصَتَمَين. المترجم. 

انظر أعلاه حول الجابية ط4ز . 

. 438 . ص‎ ›XX1X »ZDMG <Nldeke 

. 2070 p «Waddington +131, 220 . ص‎ «XX «ZDPV «Schumacher 


دن طم ل O @ ەاإGgل ١١‏ 


المَّة؛ بلدة فى شمال الأردن» على الحدود السورية مباشرة. المترجم . 

. ص . 231 وما بعدھا‎ Across the Jordan ص . 0 و201«‎ ›٭X‎ «ZDPV «Schumacher 10 

1 اليادودة؛ قرية فى حوران» على مسافة 7 كم شمال غرب درعا. المترجم. 

. 43 . ص‎ ›1897 BCH «Fossey +227 . ص‎ «XX «2DPV «Schumacher 12 

3 زیزون؛ قرية فى حوران» 
وادی ال فة ن االات تل الشهاب المترجم 


TE) SR E 
ص‎ ٥ ر مرس فريه کي حور ب‎ 14 


429 . ص‎ «XXIX «ZDMG «Nöldeke 5 


على مسافة 15 کم ا عرب الخز تة فيها بحيرة صعيرة تحمل الاسم نفسه صب مياهها في 


الفصل السادس - حوران» جبل الشيخ» البقاع 409 


إن في كوت بسرى 863 عاض مة الآوراتيعيد بز حرران) دليل على أن حدود هذه المطقة الم تن 
تنتهي عند جبل الدروز» قديما أسَلْمَنوس ۸05ة »1ھ بل كانت تشمل ذلك چوا م السهل. 

سنتحدث ولا عن بصرّی Y «Bosra‏ سيما من وجهة نظر طبوغرافية”» ثم مننتطرق ال ھم 
بلدات الأورانيتيد التي تمثل مواقع أثرية وفق ترتيبها الألفبائي [الفرنسي]. 

ررد اسم بصرّی 1 الذي حولته الإدارة الرومانية إلى بوسترّة 805١3‏ لأول مرة فى العهد 
اللدسسيء ويذاية فى لص فرتاتى “. بقرل الدمف فإ نضا تة لیں قدیما جداً آذ ل 
تكن قبل أك يجعلها الأراطور سيشر مذيةم سرس كا صقا الاه 9قاط اة سكا 
ديونيسياس 145ءط°010. عندما تحولت مملكة الأنباط إلى ولاية رومانية سنة 105 أو 106م ( يبدا 


ت ن تتت تت ت س م 


3 چ اکا 6 التي عند ٤٤‏ 6[ه۴» ۷» 15 26» أفضل من قراءة ألسداموس 1105 4844ء[ والسلاموس 
A46‏ إذا ما استطعنا دعمها بقراءة صَلمُون 5100٨1‏ التى فى سفر المزامير» 68 : 15 وما بعدها؛ انظر ›Rin df]‏ 
«Die Landschaft Hauran‏ ص . 3 . 

«Benzinger, «23, و14 ,و22‎ 5 aحgلll‎ «Syr. centr, arch. «Vogüé, «1907 رم‎ «Waddington للريادة« نحيلكم إل‎ 2 
ص . 481 و[[[» ص . 67 والدراسة المهمة التى‎ »1 »أe‎ Provincia Arabia «Brunnow-Domazewsk, «aدlnJl‎ «Realenc. 
«Voyage de la Syrie «Léon de Laborde li رۈزil‎ «A «III, «A «II «Princ. Exped. yi Littmann, Butler lq قم‎ 
اللوحات 111 ۷× ,× ,1۷ء وفيه ول مخطط مضبوط‎ » Voyage dans le Haouran «Guillaume Rey , +LVI1- LV1II اللو حات‎ 
Rec. «Clermont-Ganneau +4; 3 «14149; 107-89 «III «CIL +1938-1906 në, «Waddington, +1857 رفعه راي سن‎ 
«1 «Vom Mittelmeer ‘Von Oppenheim +Bostra :ëدle‎ «L. S. «Thomsen +179 . ص‎ «VII; 303 . ص‎ «VI «arch. or. 
ص . 139 وما بعدها وص . 192 وما بعدها» 5510۸ا۷» ص . 67 و73 وما بعدها؛ حول‎ » ۷07. 5٩ ص . 199 وما بعدها» کتابنا‎ 
Sult. «Quatremère ¢ Bosra :ëدle‎ «Encycl. de [Islam «Buhl +lدعبڊ ص . 120 وما‎ «1e 5a ¬g ٤ العهد العربي» انظر‎ 
«Gaudefroy-Demombynes +l a leg 20 . ص‎ «Inscript. de Syrie «Van Berchem +294 . ص‎ «1 «II «mamlouks 
. 69-68 . ۾[» ص‎ 5y 


3 سفر المكابيين الأول» 5: 26: «4١850۲»؛‏ انظر أعلاه. تقول أسطورة من القرن الثالث الميلادي ذكرها 01غWadding›‏ 


[nse 9r et lat.‏ رقم ٩‏ 1916 إن بُصرّى أخذت اسمها من بوسورا (805018)» أم النبى أيوب . وأساس هذا اخلط العلاقة 


4 کتب دوسو 850۲۲4 فى التعليق السابق باللغة اليونانية؛ وهي في الترجمة الفرنسية المشتركة: ( 6050۲4 »» وفي التر جمة 


5 .. 


العربية المشتر كة: ( بصرَة وباصر) . المترجم. 


د الدمشقي ( داماسکيوس ) كلC1€‏ 041145 ( دمشق حوالي سنة 458- مصر 538م )؛ فیلسوف رواقی أصله من سوريا. آخر تلاميذ 


أفلاطون وواحد من آخر المنتسبين إلى مذهب الأفلاطونية الجديدة من مدرسة أثينا الملحدة. اضهده الإمبراطور جوستنيان 
وأغلق مدرسته» فلجأ إلى بلاط خسرو الأول» ملك فارس ثم عاد إلى بلاده . ظل مجهولا تماما حتى القرن التاسع عشر الميلادي 


ر £ ع °|« 
حین بدا بنشر مؤلفاته. المترجم. 


6 الدمشقي «Bekker ii «Phot. Bibl. « Vita Isidori «Damascius‏ ص 1347 ودی رئ الک ف ارلا ية العرجية الست 


مدينة قديمة . أسسها الإمبراطور سيفر لكن الموقع موقع قلعة قديمة حصّنها الملوك العرب ضد هجمات سكان ديونيسياس 
Rec. arch. or. .Clermont-Ganneau JyJı .« Dionisiens‏ 1۷» ص . 262 إنه وجد ذکرا لحائط المدينة فى نض نبظى . 
يشهد تكريس لاله دوساريس ۸'4۲4 54۲8ا ( ذو الشرى) أن اللغة النبطية كانت لا تزال AT ee‏ ميلادية؛ 
tنi¡ۈظر V1 «Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau‏ ص . 155 . 


_ 


e 


1 TE 


410 اا والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


عصر بُصرّى 805۲4 في 2 آذار / مارس 106)*» أصبحت بُصرَى 805۲4 عاصمة الولاية ومقر 
الفيلق السيرناييكى الثالث . وقد ساهمت الطرق التي شقت فى المدينة في تنامي ازدهارهاء ولا 
رال أجزاء منها باقية لليوم. كما تعد كاتدرائية بُصرَى بالنسبة إلى تاريخ الفن المسيحي القديم 
ذات أهمية عالية لم تتخف عن المركيز دي فوغوية Vogué‏ De؛‏ کما قام کل من ڊتJر Butler‏ 
وهرزفلد Herd‏ و کریزویل ٥۲۵W e11‏ بدراسات دقيقة تدعم ما a E‏ 

انگ کرسد ری تسل باقر دقن سی نما لم بق سن الا تخد ول سارها رفا 
انك لدا شكوك حول وجود طريق مباشرة تخترق منطقَة اللجاة من الشمال إلى الجنوب؛ لكنها 
طريق غير محبّذة لصعوبة التزود بالمياه فيها وخطورتها؛ وفي كل ا لم يتم التعرف عليها 
بعد 5 ادي الطريق الواردة في لوح بوتنغر منظقة اللجاة من غربها : دمشق- اینوس ۸۵۴105 ( فانية 
-(Phaena‏ کناتا ataہ Cha‏ ر قناتا »Ka۸24‏ قنوات )؟. وبین قنوات وبصرّى تمر الطريق بمدينة 
السويداء» تم ري ۸6۲۵» ثم جمّرین Djemarrin‏ . 

کے سف الطریق تمتا إل ما نخد بر حر الوب هبر ری اسا جا فے ةا لو یوی 
سفروس «Claudius Severus‏ عامل الإمبراطور تراجان : بُصرّی- فیلادلفیا ( عَمّان )- البَتراء ۴٤)۲2‏ 
آيلة 14ن ( العَقَبَة )” ۰ 

گاتت طرق انرق سل بصرّى ه805۲ ببلدة جراسا °Gerasa‏ سا بېلدة الفدذين el-‏ 


. *Feddein 


1 حدّد Wetzsteİn‏ التاریخ ؛ انظر 01 چWaddi1›‏ رقم 3. انظر حول تأكيد هذا التاريخ كتابنا 5107» ص. 276 وما 
بعدها (النقش الإغريقي رقم 108). 

2 يقصد بهذا بداية عهد تأسيس الولاية العربية ( ۲٣0۷1۸۲1٩ ۸۴۵1٩‏ ) التي أسسها الإإمبراطور تراجان بعد 
العربية. المترجم. 

3 ھسق ال السيرينايكا ٣۴٣١۵1٥4‏ C7؛‏ مقاطعة رومانية في شمال أفريقية» هي اليوم قسم من ليبيا. المترجم. 


أن طرد السلالة النبطية 


انظ مجلة هار5 1925 صض. 377 

5 کان هذا فی زمن دوسو أي نهاية القرن 19 وبداية القرن 20 أما اليوم» فقد تم التحقق من وجود هذه الطريق وفي متحف 
السويداء مصور لهذه الطريق ال کاک تخترف اللحاة. المترجم 

6 کتابنا 510۸ئ» ص . 15-14. ذکر Rm. Meilenst. «Thomsen‏ ص . 33-32 ( ۷111 ) الفرضيتين دون أن يعطي رأيه. 

7 کتابنا ٩10ئئ1»‏ ص . 73 وما بعدها. 


؛ مدينة فى ال AE E a‏ العاصمة عمان وتبعد عنها 48 ك گم تقریبا . التسمية اليونانية جراسا 
ي «المكان آل کقے: !3 شجار ) اتی فة اا3 الرومانية . المترجم. 


8 هي جرش 
42 تحويرٌ للتسمية الكنعانية جُرشو أ 

9 h0msenآ».‏ المصدر السابق» (۷11× )»> ص. 59 وما بعدها. 

0 هى اليوم مدينة المَفرق؛ في شمال المملكة الأردنية» على مسافة 20 كم من الحدود السورية . والتسمية الفدين تصغير كلم 
الفدن أي القصر المشيد أو القلعة وآثار البلدة القديمة لا تزال قائمة. المترجم . 


اأف التا حت ا وان إا د N‏ 
لفصل ا 7 جبل ٣ے‏ ڪه 411 


وكانت تقطع هذه الطريق بزاوية قائمة تقريباً طريق صَلحّد- بصرى ۲4ا805- أدرعا 4إل۸- 
کابيتولياس -Capitolias‏ جُدارا 64۵4۲3*؛ وكانت هذه الطريق الأخيرة تربط» من جهة الغرب» 
مدينة صرق مباشرة بوادي الآ ردن (بيسان) والبحر المتوسط بينما كانت تربطهاء من جهة الشرق› 
مع صلخد إعناق ه٣‏ وقلعة الأزرق ۴2۲۵٩‏ ومن هنا يمكننا التوغل إما نحو بلاد الرافدين السفلى 
وإما نحو جزيرة العرب”. وهذا يتوافق مع الإشارات الموجودة في aSتۈب Expositio totius mundi et‏ 
1ل 38 : ( أ كبر مدينة في الولاية العربية. .. هي صر 4 ولديها تجارة كبيرة ا على 
ما يقال» تصل حتی بلاد فارس ای۲٥۲‏ وبلاد العرب 5۲4٤٤۸‏ . وفيها بناء عجيب رباعى الأبواب 
tétrapyle‏ « . 

سنقطرق الان ا القائمة الألفبائية بالمواقع ال ثرية أو ما بعتقد أنها ا رة 

عبني سوط شرق شا Abou Zour e‏ شمال عرمان*. العفينة [٣6‏ جنوب 
چو بد شرق الم تدا ونحن نقترح أن أصل التسمية القديمة موجود في موقع Aphetatha ll‏ 
الوارد عند و برقم 2308؟. عين مصاد لNaşa×‏ 7 شرق السویداء”. عین موسی ۸1۸' 
2 شمال E‏ واسمها مأخوذ من اسم صائغ يهودي صالح من أهل البلدة. عمرَّة ۸1١۲2‏ 
مال شی د غم ۸02 جتری ال 22 


1 المصدر السابق› ) «(XVI‏ ص . ا 


2 کتابنا 5107ئ1» ص . 76 . 

3 عبني تيع ماء في شمال شرق جبل العرب» على مسافة 5 كم شرق شهبا. يسقى القرى المجاورة. المعرجه. 

4 أبو زريق؛ قرية في جبل apg r gr‏ المترجم. 

5 العفينة؛ قرية في جبل العرب» على تساف 6 کپ جا القريا . المترجم. 

E 6‏ 07 ص . 197 وما بعدها؛ ا ssi‏ ص . 22 . عثر فیها على نص مهم في نسخۃيj« «Waddingt01"‏ 


۴ هي مصاد؛ قرية في + بل العرب» على مسافة 3 كم جنوب شرق السويداء. المترجم 
«Waddington 8‏ 2295„ 


«Waddington +11 ãحglll‎ «Syr. centr, arch. «Vogüé 9‏ 94-2081 . 
0 عمرة؛ قرية في جبل العرب» على مسافة 6 كم من شهبا. موقع أثري مهم . المترجم. 


«A «III, 132 . ص‎ «A «II «Princ. Exped. +2053 a Waddington ص. 32 و276 وما بعدا و310+‎ «Mission ilî. 11 
. 108 ص.‎ 


12 عنز؛ قرية في جبل العرب» على مسافة 3 كم جنوب قرية الغاريّة. المترجم. 


412 


المسالكت ٠‏ والبلدار ن في بااد الشاح قىن العصور القديمة والوسطى 


ارا ۸۲۲۵ هي بلدة الرٴٌحى ۲-۸۵14ء التي في جنوب السويداء بحسب ودينغتول » فهل ينطبق 
ار ل تفل را £13 2 . ف طمسون اریاکون ۸٣14٤1٥١‏ الواردة عند جور رج القبرصي مع بلدة 
زی ا دلیل عل دم ادم ی 


»“Ay¡n‏ شمال Ry‏ را ul Ps i as‏ أخطاً من استنتج أن 


العيّن 
البلدة قد حملت قا اة ۾ بوسوا  Bosoa‏ . 
بهم Bahem‏ ° شمال عرمان"". بجَعَة B4‏ جنوب شرق شهبا ‏ . بكة .Bekke‏ غرب 


شرق شچبا' بزایز ۰86242 جنوب غرب بصرّی . . براق 


TT EF E o 


Bouraq J‏ ’' الواقعة شرق إمتان“ هي بروکا 


e 


صلخد"". بارك 8٣1‏ الواردة في الما وا تة یلت لار ف ھ5ا الراقعة فى شمال 
) 


. 21 . ص‎ »Mission +197 . ص‎ Voy. arch. au Safa +02-2301 انظر‎ 228 «Waddington 


A۴۲4 ص . 312 وما بعدهاء یقترح: عیر ۰1۲۴۵ بینما اقترح ودینغتون : آیرا‎ 1903 Rev, 0e OMER alêk ا‎ Lammens 


فی البَنْنيّة 84۸6٤٤‏ ) . اقتراح مقاربة إرّا مع هیرابولیس لم يحل شيعا زی ا Oriens «Le Quien‏ 


E POH‏ 1500 ق ص 334 وما بعدها. 


x 


866 الو عة‎ 11 ek 
المادة.‎ c[. 5. Thomsen 
76-2؛ کتابتا 115510۸[ » ص‎ «Waddington 
عتيل؛ قرية في جبل العرب» على مسافة 5 كم‎ 
ص . 22 و326‎ «Mission +1968 a سو‎ 


. 20 و246؛ 1V Rec. arch. or «Clermont-Ganneau‏ ص . 119-118 . 
: من السويداء. وهي مدينة 0113 | الأثرية البائدة . المترجم. 


لمترجم. 
عوس؛ قرية فى جبل الع ری ق مسافة 7 كم شرق صلخد . المترجم. 
B004 |‏ لا توجد سوی في 


e‏ 2052-2041 . بيّنا في كتابنا 544 1ا eوهر٥۷»‏ ص . 183» أن التسمية بوسو 
۽ فالاأمر ١‏ يتعلق اة بصرّی 


نسخة سيعة عند وترشتاين. والنض اليوناني لوقو لی الحجر يقول: «قرية البصرويين) 
4ى بل ببْشر الحرير. 
کتابنا »M115510۸‏ ص . 28 و267 . 
بُهُم؛ قرية في جبل العرب» على مسافة 8 كم شمال بلدة مَلح. المترجم 
البْجَعَّةَ؛ مزرعة وموقع أثري مهم على مسافة 17 كم شمال شرق السويداء. المترجم. 
»»X »ZDPV «Schumacher‏ ص . 164 و190 . 

م ؛ قرية على مسافة 11 كم 


بارك؛ قرية فى جبل العرب على مسافة 6 6 کم من شھبا . المترجم. 


لى الشرة Era e‏ بص رک ال ج ه 
أ 


»×X «ZDPV «Schumacher‏ صض . 150 ,199 . Exped. «Littmann gî‏ .رم الرس : 8028212 وقد عَّر في البلدة على 


بعض النصوص»› «A «III‏ ص . 60 ۾,IV« A‏ ص 2 


,99 ص‎ A «II; 127 . ص‎ A «1I «Princ. Exped, 
براق ؛ خربه أثرية کي جنوب شرف جبل العرب»› على اقا ی : کم شمال شرق بلدة خازمه» شرق اسك المترجم.‎ 


الفصل السادس 2 حوران» جبل الخ ال ا 
بل الشيخ» البقاع 413 


Berroka‏ القدیمة' ألا اظ د ا کے ٤‏ ا 
على ر تفا وبين سسسیتفا التي ق اللجاة. برد Bourd‏ « شرق 


تق توان 80 تقع ؤ ٤‏ 
| 
ENN‏ ر إنما ية عاو 8 2 5 : 
ليس لها ۰ َه ة بوز 8017Z‏ الواردة فى العهد القديم؟. لiçيiة Boutheinê‏ 
لتي عثر على اسنها الدج ليبيا ١6٠ا‏ ”فى تقش تشر تصة وديتخةرقة لوست ى قرية لكنها 
و 2 ب وی کر ل 
2 ۳ ۶ چ a‏ 2 ۰ / ۶ م 
اف معبدها الخاص للالهة تٿيکزن Tyché‏ وبرجين للحراسة تقوم أطلالها شال شرف 
24 10 قل e1, Ss‏ کش ع ۰ : ع کچ ا ا ع 2 
2 وقد ناقشنا أعلاه رآي ودينغتون الذي أراد أن يعرف أرض البثينة ٤۸ء۸٤ e-8 ٥u‏ ۸۲4 مع موقع 
البَْثْنيّةَ ٣6٤‏ هاه القديمة . 
الدارة "02٣a‏ شرق الكرك”'. دقن 0811١‏ شرق پروی . ڈیر 061۴ جح ب بص ق یا 
٣ ۰ e‏ + ۰ سا بصر * 
ون فف : ir el-ٌ‏ رق د 
یر مهم“ . دير العّبود أ ٥u‏ ط۸ -1ع شرق بصرَی* . دیر الجوخ ط)kںەز٥-1ع‏ ٣زم٥؟.‏ بناءٌ یعود 
تارب ۰ 1 e» 2 3 - 458 a‏ ت * ر ٠‏ 2 
يخه إلى سنة ميلادية ويقع کی کو الجوبي «Deir el-Djoubey‏ يقع رت کین 


e 1‏ 
«Mission «Renan‏ . 26-25 و 258-257 , انظ لا ان هذا ال 
e‏ ص ر نظر لأجل تاريخ هذا النص : «I «1904 «Rev. de hist. des rel. «Chabot‏ 


-Ganneau 

59 . ص‎ «A «III «Princ. Exped. +239 . ص‎ «VII «laدعب‎ lag 15 . ص‎ «1 «Rec. arch. or. «Clermont 
a . برد؛ قرية ومَعلم أثري في جبل العرب» على مسافة 3 ك کم من بصری‎ 
i و ف كم جنوب المشنف‎ 


ډه نتن جک ی 


Voyage au Safa 6‏ ص . 153 وما بعدھا 
ں وما ب . يجب عليه تصحيح تعليق 01غcWadding‏ 2 : : و 
Bosana :ëدle «Realenc. «Wissowa‏ . : ا اا 


. 191 . ص‎ Voyage au Safa 7 

. 2130 «Waddington 8 

191 . ص‎ Voy. Arch. au Safa +2134-2117 «Waddington 9 

30 النة شنو 

قرية وتل ثري في شمال شرق جبل العرب» على مسافة 7 كم شمال شقا . لا يزال بالإمكان رؤية البرجين المتهدمي. 
وعليهما كتابات منقوشة تشير إلى أنهما بُنيا في القرن الرابع الميلادي. المترجم. -ŠSآڪŠڱMڇ‏ 

. 2412 c «Waddington 11 

12 الدارَة؛ قرية ف في جبل العرب» على مسافة 16 كم غرب السويداء ا 

13 دف ؛ ای یق اله کا دا كم شرق القريا. المترجم. 

ر ۹ 2 
Princ. Exped. 14‏ 11» 4» ص . 101 و11[› 4» ص. 60 . 
5 4 ع ۰ 
1 هي دير عبود؛ مبنى أثري فى جبل العرب» على مسافة 4 كم شمال غرب قرية القريا. المتر 
£ ر > العريا . جم . 
6 کتابنا 5107ئN1»‏ ص . 29 و267 . | 
1L7‏ الجو خ؛ خربة فے ج رة 
قير لجوخ؛ خربة في جنوب شرق جبل العرب» على مسافة 13 كم جنوب شرق بلدة مَل المترجم 

. 182 . ص‎ »› Voyage au Safa 18 


E; EO 414‏ والىلدان هذ ا الشام د العصو ر القديمة واله؛ ! 
2 کي | في ااا ر وستای 


اکم مدا الخ محص يرد قاريكه إلى سنه 305 مياادية” قى جوب إغناك 129۸ : 5 
خلّیف ٤اe‌اuهطK Deir‏ أو دیر ام الولد »Deir umm el-Weled‏ فی شمال بصرَی ”. 

سر الا Deir e[]-leben‏ نی فیھا م 320 يلاوي عبد گبیر للاله شمس ااع‌آه5“. لا بد من 
فاكك هذا على ان اس عا الإلة لبس ورس اف إذ ل يرال غا ن يعر على دنات بار م 
مما قاله کلیرمون غانو کل ا اه الله هوان اسمه هلیوس 161٥5‏ . اما وموس ۸۳10۶› 
فهو اسم کاهن المعبدة الذي كان e‏ نشی طا ۹ إِذ استطاع لک کے تج اوی اللي الا 
کک في منتصف الطريق بين ريميّةَ ۸1١063‏ ( ريمه لحف Merdocha lk gag (Rimat el- l[ohf‏ 
ر مردوك )هل۷۲ )» أن یحصل على دعم رجل نبيل من كل بلدة وكذلك من شخص ثالث من 
بلدة بر کة سابون 461ظS2‏ Borekhath؟.‏ كما نجج هذا الكاهن في نشر عبادة إلهه في منطقة اللجاة 
۴ بلدات أغرینا ۸۲۵1٣3‏ ” ( جورین )۰ وه «*Loubbein‏ ويرت Ahir€ ( ° Aerita‏ ) . اطلال دیر 
اللبن «تقع فوق تلة صغيرة منعزلة في وسط السهل؛ کان يوجد هنا في ما مضی معبد وسور مزدان 
بالزخارف تم تحویلهما إلى دير» وهو ما نرى آثاره اليوم ». 

انظر حول دير مشقوق مادة مشقوق Meshgouq‏ . دير المياس "Deir Meas‏ بناؤه جمیل 
وإن كان للأسف متهدم في أكثره*". دير القاضى اإةQ-1ء‏ ام( شرق السويداء؛ وهو «مثال 


+4 


1 المصدر السابق» ص. 178 وما بعدها وص . 27 lg‏ ڊید »A II Princ. Exped. +l‏ ص . 145 و111› 4› ص . 126 . 


Voy au f 2‏ › ص . 196 وما بعد ها . 

3 هي أم وَلّد؛ قرية كبيرة في حور ان الشرقية على مسافة 20 كم من بُصرّى» تحيط بها الخرائب والتلال الأثرية ومنها خربة الدير 
الواقعة إلى الغرب ن القرية. ارج 

کی ای ية ی جيل ربكا سا 18 كم شال السرةاء. تحر المد إلى دبرا الوت المبرنعطي شم كتيسة ونر 
اليوم مسجد . أما الال الذي يتكلم عنه دوسو في هذه الفقرة» فهو بعل شمين أي سيد السماوات؛ ثم تحول المكان إلى معبد 
للإله زوس. المترجم: 

Waddington 5‏ 2393؛ حيث يجب أن نقراً: «الشمس» إله أوموس Rec. d’arch. «Clermont-Ganneau Jil +« Aumos‏ 
orient.‏ 2» ص . 110؛ و کتابنا 155107 » ص . 64 . 

. 2396 «Waddington 6 

«Waddington 7‏ 5 و2456 ونقراً فیهما بوضوح: إلى إله وموس »۸1٨05‏ . 

8 الواقع أنه یجب أن ننسب نصوص 1101ل »W‏ 2455 و2456 إلى بلدة لکين؛ انظر ss10۸ئM»‏ ص . 242+ «Princ, Exp.‏ 
آل ف 419 رل تئر اس اليلد ات 


. 2441 «Waddington 9 

. 2393 «Waddington 10 

. ص . 182 وما بعد ھا‎ ›Voyaوe‎ au Safa +2053 b Waddington 11 

2 هو ير المياس؟ خربة آثرية في تجبل العرب» قريباً من الحدود الأردنية وعلى مسافة 3 كم غرب بلدة المغير. المترجم . 


الفصل السادم حوران» جب الشيخ) البقاء 
ى = حخحوران» جبل الشيخ» البقاع 415 


جید لبا د 4 ته آل SS PE‏ أيه : 
جيد لبناء مسيحي قديم 8 زاك على هيئته الأولى إذ لم تدخل عليه أية تعديلات ') . دير القن 
Deir el-Qounn‏ شرق إعناك . دير سنان »061٣ 5613٨١‏ جنوب السويداء. دير الشاعر Deir e51-‏ 
3Sha‘ir‏ ۰ | | 5 ۰ ت ا هه( ۰ 2 . 
> في الجوار وشمال غرب تعيلة 6اا ة1» في شمال جبل الدروز. دير الشميج e5-‏ م9 

زل5"۴» إلى الأسفل من بلدة قنوات بقليل؛ كان سكان سرادا 50308 يحتفلون فيه بعيد سنوي فى 
الثلاثين من شهر كناه1“. دير الطرّیف ٤أ٤٣ ۲-۲٥۵‏ ٣أ6(»‏ جنوب غرب السويداء. دير الزبّير Deir‏ 
e2-0ubeir؟»‏ شمال بُصرَی ”. دبین 1۸طا°1» جنوب غرب صلخد ° 

يذ كر ياقوت قرية في سوريا بالقرب من صَلخد اسمها دياف fةر2i'؛‏ يحتمل أنها بلدة الدفيانة 
"e4-Defyan¢é‏ الحالية الواقعة جنوب غرب تل العْاريّْة» أكثر منها بلدة الدياثة مطةر5i-dم*"‏ وهذه 


a , 74 1‏ و ي a‏ 
جابر Djabir‏ » في وادي البطم» جنوب شرق درعاة . جيدا idaءز0‏ وةل ز0» غرب السويداء. 


ê 72 م‎ RTE 
شال بای تقع على طريق رومانية تعبر وادی الزيدي فوق جسر‎ Demir جمرين‎ 
„2412 «Waddington 1 
Ln MSO lS 2 
. 4 «17 II » Bell. Jud. «[osèphe oړذ ذ کر لداريوس» قائد كتيبة الفرسان عس »م م1[ الذي‎ 2135 .Waddingt 01 عند‎ 3 
4 


.Missi0" |iڊlî‎ +291. صٍ‎ «IV, 71. ص‎ «II «Rec. d arch. orient. «Clermont-Ganneau +2370 «Waddington 
) . 354 . ص . 352 و111 › 4›» ص‎ »4 »11 »Princ. Exped. +246 . ص‎ 


هو الشهر العاشر» أي شهر آب / أغسطس» في التقويم المقدوني القديم في أيام اللاسكندر الكبير. المترجم. 
». 

o . ص‎ «XXIX «ZDMG «Nöldeke 

قور الونية خربة أثرية في جبل العرب» على مساقة 2 کم جنوب E O | O‏ 

au Safa‏ eوVoy»a›»‏ ص . 190 وما بعدها. 


کت لە بن يج 


دیبین؛ بلدة في جبل العرب» على مسافة 19 ك م جنوب عرب ندنه جد اال و 

10 ياقوت› 2› ص . 637؛ 574€ 1e‏ ص . 438. 

. 90 . ص‎ »A II «Princ. Exped. 11 

«Mission lili 12‏ ص . 27 ,196+ Pin. Exped.‏ 1[ 4» ص. 340 . هناك بلدة أخرى اسمها دياثة في اللجاة. 
«Reiseb. .Wetzstein‏ ص . 81« Inschr.,‏ رقم 151» آنه عثر في أحد النصوص على اسم المكان دياث ا 

: 

ونحر انش افی خا يرا 

13 الدياثة؛ خربة أثرية في جبل العرب» على او 17 کہ مر ن أم رواق» شرق السويداء . المترجم. 

50 ص.‎ »A » [1 Princ. Exped. +38 . ص‎ «Mission |iبlتك ص . 144 و196؛¢‎ XX »ZDPV «Schumacher 14 

13 جابر؛ بلدة في (EE‏ الا الأردنية» على الحدود مع سوريا. المترجم. 

272 . ص . 300؛ 111› 4› ص‎ »4 »11 »Princ. Exped. +166 . ص‎ «XX «ZDPV «Schumacher +61-1959 «Waddington 16 

) 70, 


E7‏ جمری ن؛ قرية وموقع أثري في حوران ن» على مسافة 3 کم شمال شرق درعا . المترج 


س س س ل o me‏ س 


O 


416 المسالك ءالبلدان ف بلاد الشام فى العصور القديمة والوسط 2 
ر ی 1 ي . اى 7 ی الفصل السادس ج حورال» جبل الشيخ» التهات 417 
hS 3‏ 


إعلا «Egla‏ هي اليوم قرية العجيلات -“Adjeilat‏ آ6" الواقعة قرب بلدة الشف في شال شی 
2 ر ۰ ۰ ۳ 
جبلل الدروز”. کان يعبد فيها الإله إثاوس ۴1205 ذو الحظوة الخاصة فى أوساط الصفئيين“ مما ا 
يدل على أن هز قد سرا المف عة قا ۰ 


في LS‏ شيءِ ء من اسمها القديم فيقول ودینغتول إن أصله ریما کان 
دوما D02‏ في شمال جبل الدروز' . الور ٣ا0(‏ جنوب شرق بشر ا ووک تی اس در ي وفي القوائم الأسقفية؟ التى كر فيها أنها تتبع منطقة 
باسمها القديم دوروا 00۲03“ . دویریب اD0uweiri»‏ غرب السویداء . بصرى. غرابة 42هات”» بالقرب مر إعناك ° . ا 
لے |(“ 2 :5 Ff‏ 0 0 ۰ ۰ لام ۶ . م e‏ 1 5 
لتمييز بين بلدتين تدعيان غارية tna ,î +Ghariyê‏ تقع ال شرق ذرعا وتتقسه 


روماني جميل"'. جمة m6‏ صەDj»‏ جنوب شرق بصرّی" . الجيرة éازط“‏ بين بضرى ودزعا' 
. الجنينة .”Djouneiné‏ شمال شرق شا زیا ٭ ازال 
جlii Gen€e€ena‏ ° . 


»°Djoubeib a+‏ في شال ب 


الحريرة" وقد احتفظت 


س 


إلى قريتين متجاورتين غارية الشرقية” وغارية الغربية"""". هي موقع أثري مهم؛ ونحن نميل 

لتعريفها مع بلدة غرّها 6۲۲3 الواردة عند بطليمس» ۷» 14ء 20. يذ كر بطليمس فى هذه الفقرة ) 

أسماءَ أربعة مدن تتبع البَثْنيّة ع ښع تحت هل ةه الا 
ء ار ت لني Batanêe‏ ريصم حب ح القس هة الا خيرة كامل منطقة حوران : 


. 303 . ص‎ »A 11 Princ, Exped, +85 صض.‎ 111 Provincia Arabia «Brünnow 1 


2 جة؛ خربة أثرية في جبل العرب» على مسافة 5 كم شرق ذيبين. المترجم. 

DPV Schumacher 3‏ ×» ص . 133 و197؛ کتابنا 1155107[ » ص . 38+ «Rec. d'arch. orient. «Clermont-Ganneau‏ 
1۷ ص . 160 وما بعدها؛ و۷11» ص. 179؛ و۷111» ص. . 79+ Revue biblique «Savignac et Abel‏ 1905› ص . 597 وما 
بعد ها . 

4 الجيزة؛ قرية في حوران» على مسافة 22 كم جنوب شرق درعا. المترجم : 

«1905 «Revue biblique «Savignac et Abel +196 . ص‎ › Voyage au Safa +165 . ص‎ «XX «ZDPV «Schumacher 5 


OT EC î «SÛ “”Hauran‏ إ 
5H‏ لحن أسماء البلدات في مخطوطته سيئة جدا وغير واضحة. رأينا أن أدرّما A۲4٣2‏ 


حتما أدرعا ۲2 2ل۸» ی وال ذ a‏ ل 
هي ر » اي درعا؛ وان نلاکسا ۸٤14×4‏ هي تحويرٌ لكلمة نلاكومة Nelak0m8؛‏ 


3 ای اجا غا پا رون يها في البقا لبقاع‎ e 


ساق جیا لے بلک 


الغا J| Elere jJl FB‏ کا ا 1 أ 
ر تبقى إلر لتي ربما کانت آیر 8۲۴غ آئ الصتیۃ ؛ وهي آهم من فرية قير 1۲۴ الت 
سنتطرق إليها لاحقا. ۰ 


ص - 603+ Rec. darch. orient. «Clermont-Ganneau‏ ص . 181 . 
1 2 فيم عا النص ,قڕ 9 O E E‏ < ف ا 9 
6 جبيب؛ قرية في جبل العرب» على مسافة 29 كم جنوب غرب السويداء. المترجم. ا o E‏ 0 عند ودينغتون؛ لكن اسم المدينة ظهر مجددا في نِمارَّة »Waddi "t0٩ ( N1714‏ رة 
6 ) وربما في ملح الرlر ٠ 2025 Waddington ) Melah es-Sarrar‏ 
»X »ZDPV «Schumacher +2191-2186 (Waddimêtön 7‏ ص . 198 . 2 اق . ) 
| اقجبااةا ريق في بل البرب على اف3 ك شال المشق: :ال ) 
«Waddington 8‏ 7. يبدو أن موريس دونان قد فد في مجلة 57/۲٩‏ 196 ص . 329 قول من اعتقد أنه قد أطلق على 3 a N? e wmlimetot‏ أ 
1 1 
جنينة اسم 0٣۴18‏ قديما. وينتج عن هذا أن التصحيح المفروض إجراؤه فی نص ودینغنتون» 2187» سیکون 0٣٤٤14‏ بدل : : « من أهالي إغلا إلى إلههم إثاوس». 
+ 2 ملغ ج 2 . ا“ 
.Genjêenla‏ أوضحنا في کتابنا» Arabes en Syrie avant [' [sl‏ esا»‏ ص . 151 هو الإله إثاء 1٤14“‏ و ليست الالهة عاتية “۸٤‏ 
٠۰‏ 9 م ع ء 3 ٢‏ + 5 
ldeke 5 i‏ 
9 الجنينة؛ قرية في جبل العرب» على مسافة 13 کم شرق شهبا. وهي أوريليا ۸11۳6113 القديمة نسبة لاإمبراطور آوريايوس. »X1X .ZDMG «N‏ ص . 437 . 
Dict. dist. et géogr. ecclés. «نIرغيإ 6 e‏ 111 المجموعة 1189 . 
Sy. centr, arch. «Vogüé +2201-2200 «Waddington 10‏ اللو حة 12. کتابنا au Safa‏ eو7oya»‏ ص. 146 و153 حیت 7 کتابنا ۷155107[ » ص. 29 . 
نرفض مقار بات We†2s†€17‏ الإنجيلية؛ + »A 11 Princ. Exped.‏ ص . 348 . 8 غرابة؛ قرية في حوران» على مسافة 9 كم جنوب شرق إمتان فى جنوب شرق صَلخد. موقع أثري . المتر 
E 4 ea E E‏ وع ری امو ی 
11 دوما؛ قرية في جبل الغرب» على مسافة 13 كم جنوب شرق بلدة ا . المترجم. 9 عارية الشرقية؛ قرية في الوسط الشرقي لنقرة حوران» على مسافة 8 كم جنوب شرق خربة غزالة . المترجم 
n-p «Waddington 12‏ 2412 . 0 فارية الق رة قرية فى أظراف تقر وران الق رة على مسافة 5 م جو ب شرق ية غرالة .اله ) 
TE : : :‏ ا رجم. 
13 ال ل الورب: على مسافة 8 كم شمال قب قرية اللنجن؛ شمال غرب السويداء . موقع أثري . المترجم. 11 «ZDPV «< Sschumacher +2412 h «Waddington‏ ص . 137 ;201+ 0ye Safa‏ ص . 207-202 . کان نصف ال 
ن لقرية 
id aliploe 14‏ | ۸ 2412 وفق نسخة يملكها 61٨1‏ †ء¥6†2 . وفي نخ Reisen «Seetzen‏ 1۷» ص. 77» استعادة للاسم قفا لأمراء المدينة المنورة إلى أن قرر الملك الناصر لاحقا قف البلدة بأكملها؛ راجع 1۲۴8ة531۷» 11» ص. 150 . 
القديم : ادو ر| «Adoroa‏ إنما يجب أخذ الحرططلة الشديدة في التعامل مع تسخ هذا الرحالة. من ناحية أخرى› د فى التعليقات 12 انظر أعلاه. 
CONV «Polybe 13‏ 7 


, 1189 المجمرغة‎ IT «Dict. d' hist. et géogr. ecclés. «iIغı|‎ 


الا سقفية : دوريا 0011€34؛ انظر ! 


ooo 


ET‏ 0 1 ا 
RA Û j 418‏ والبلدان في بلاد الشام في العصور ا ديمة والوسطى 


أما بلدة الغاريّة الثانية» فتعرف باسم تل الغاريُة واسمها الرسمي غارية شبیح Ghariyé-‏ 
طShoubei‏ نسبة للآثار القريبة إليها والتي يستخدم السكانُ حجارتها في أبنيتهم". كذلك يجب 
اک إل أن ددا من النصوص | لمكتشفة فی غارية شبیح ”۰ لا سيما حجر المسافات الروماني 
العاشذ. لاقرن الرابخ ميلادي» مصدرها مواقع أثرية مجاورة فمن الصعب بالنتيجة أن نعرف إلى أيه 
ایی خان ا ا کے شمان شرق بُصرّى؟. الغثاة 

غضم 614۳“ غرب بصرّی . غسّىان »6h2521‏ خربة و ۰ 
hatha‏ التى ڈگھا باقرٹ هی باد غر وة الات جرب قرب السويداءا. الخبطة 
»Ghei‏ فى شرق المشنف . 

110۲21 شمال شرق غر مان . حبران‎ Har غرب بصرّى" . الحريسة‎ cHammas lé 
فيها معبد يعود لسنة 155 ميلادية وكانت تقع فى مكان استراتيجي جداً يسمح لها بمراقبة مملكة‎ 
کا کے ب تراقب مملكة أغريبا أو ولاية سوريا الرومانية". لكن هذالم يمنع» من‎ 
۸0٩٤ انا ثانية» دخول الآتباط السلمى إلى النطقة . وحبران هذه لیست بالتا كيد ضيعة کابراس‎ 


Princ, ¢+la 9 3 ssi 
۰ ص . 32 و276-270 و309 وما بعدھ‎ Mission, 182 . ص‎ › Voyage au Saf 2053؛ کتابنا‎ j «Waddington 1 


. 29 . ص‎ A «IV, LEL . ص‎ «A cIII AIS ص ۽‎ cA J] «Exped 
17 قا وتل ؛ غربا. وهى على مسافة‎ 5 RN 3 ر أ‎ : 8 
الغار ية؛ بلدة ف جبل العرب» تقع بين مجموعه من التلال: تل الغاريه وکل اسیج را وکل کک ا د‎ 2 
. XVI «Die röm. Meilensteine «Thomsen انظر‎ 


. 278 ص . 305 و111»› 4› ص.‎ »A II «Princ. Exped. +206, 165 . ص‎ «XX «ZDPV «Schumacher 


ا : ھچ = ج 3 ر لاحت 
ا ؛ قرية فى حوران» على مسافة 10 كم شمال غرب بصرّى د 


ياقوت› 3› سن, 775 
ا إ ا ق رة ڪ : السو يداء. المترجم. 
غوثة؛ موقع آثري في جيل العرب »قي عرب فريه رها ٠‏ و ر | 
هى الغيت ةة غل اة 131 الى الشرق امن شهدا ارجح : 
ا ا e ERE ae E Ee‏ 
أراضى قرية مَعربا» على مسافة د کم شمال عرب بصری . لمترجم 


3 

4 

- ق ية نوی رودا ا ی 
قات مرق اقرا جيل اتواه على ماف 2 کن در اودر و ی 3 
7 

8 

9 


0 هماس؛ خربة أثرية في حوران» في 
«Waddington 11‏ ۾ 2022؛ کتابنا s107ئM15»‏ ص . 28 . 


ENE: Ee ۳ | 5 ê‏ 9 ال ا 


+299. A AI, «11 «Pri 
ص. 4323 و قن‎ »A [1 Princ. Exped. کتابنا 55107¡» ص . 22 و251؛‎ 42291-286 «Waddington 13 
+70 ض.‎ A «IV,۾‎ 


۶ 


> س ا ت 


الفصل السادس حوران» جبل الشيخ»› البقاع 419 


Chaberas‏ الواردة عند جورج القبرصي» فهذه الأ خيرة ھی باآسرئی باد ة انی 5ع ا٤و‏ ای فا 
عجلون أو e‏ مکایروس lnJie Machairous‏ اقترح ۴ 

في شمال شهبا قریتان متجاورتان هما موقعان أثریان كانت لهما أهميتهما فى الماضى : الهيات 
HÎ ql HENE‏ , الاسم القديم لهذه الأخيرة کان أیثا ٣٤ا٣‏ أو قيصرية أيثا ۲۴2إ52عج) 
‘Eitha‏ . 

ھ  Hibikkêé‏ وحویط ا Hibikkê‏ tمHoyy*.‏ فى جبل الدروز*. الحرواصی 51 ›]0۲W‏ 
بين درعا وبصرٌّى"". الحريك Houreik‏ او الريك kاراe 11u‏ جنوب شرق الشیخ مسکین '' 


والخراك )ه٣1‏ قرية مجاورة لها . خوطة é6إuه[»‏ غرب صلخد. خزخز 0uzطuzه‏ 1“ جنوب 
آي ة5 


1 جور ج القبرصی» نشر 26۲[ 6» ص . 208 . 


حبران؟ قرية وخربة اثرية مهمة جدا على السقح الغربي لجبل العرب» على مسافة 5 کم جنوب السويداء. تقع فوق مد خنة 
بر کان وتشرف غربا على سهل حوران . هي هبرانا Hi r4‏ فی العھد الروماني . المترجم. 


«II «Am. Exped. ¢laدعڊ‎ lag 19 . ص‎ «I «Rec. d'arch. orient. «Clermont-Ganneau +2111-2095 «Waddington 3 


. 362 ص.‎ »A [1 Princ. Exped. ص . 397 و418+‎ 


«1925 «Syria «Mouterde +20 . ص‎ «I «Rec. d'arch. orient. «Clermont-Ganneau +2126-2112 «Waddington 
وزاييڭ6:‎ 3605227. 

الهَيّات؛ قرية وموقع أثري على مسافة 6 كم شمال غرب شقًا. والهيت؛ قرية وموقع أثري على مسافة 3 كم شمال غرب شما 
شمال السويداء. المترجم. 

. 2113 «Waddington 

کتابنا »s5107‏ ص . 25 . 

کتابنا »N155101‏ ص . 25 وما بعدهاء و83 و263-261 . 

حبكة؛ مزرعة على مسافة 2 كم شمال غرب الهويا» جنوب شرق السويداء. المترجم. 

الحرواصي؛ خربة أثرية على مسافة 50 مترا شنمال طريق الجيزة-عَصم» جنوب غرب السويداء. المترجم. 
الحريك؛ قرية في حوران» على مسافة واحد (1) كيلومتر من قرية الحراك . المترجم. 

الحراك؛ بلدة في حوران الشرقية» على مسافة 15 كم جنوب شرق إزرع. المترجم. 
هي حوط؛ قرية في السويداء. المترجم. 


322 . ص‎ »A [I Princ, Exped. 14 


حزحز؟ خرية أثرية في أراضي قرية القريًا» على مسافة 3 كم شمالهاء جنوب السويداء. المترجم. 


enoe 


420 المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


1 


إمتان ۵۸ا۳[» جنوب شرق صلخد؛ هی موثانا Motha2‏ القديمة'. وکانت ا EY‏ 
سما حاضرة امم . إعناك ٣‏ "[» في جنوب إمتان؛ هي إناخوس 1141٥5‏ القديمة وهي معروفه 
a ks‏ الجغرافيين العرب . اشتهرت بفمتاعة الط و الا قمشة الک ع اما کا کات 
الظريق الاتيسية آلئی تات من دمشق مارة بدرعا ومتجهة نحو الكوفة» تمر ببلدة إعناك هذه. 
وق لاحظنا؟ أنه يُطلق على البلدة إلى جانب اسمها إعناك اسم إعنات 1٣4‏ وهذه ليست تسمية 
حديغة إذ نجد في نص يوناني لفظة إنائوس 1"105”. وإنه لشيء مثير أن تحتفظ البلدة حتى اوم 

عيرة 6 جتوب السويداءِ . اشبكة ]shbikk¢é‏ شرق بوسان “'. عیوں youn‏ تافظ 
كذلك عين وعيون» فيها عين ماء جميلة وتقع بين حبران وصلخد“ . 


1 لمتان؛ بلدة على مسافة 12 كم شرق صلحد وهي أمشانة الكنعانية . المترجم. 

«XXIX «ZDMG «Nöldeke +109 «III «CIL <37-2033 «Waddington 2‏ ص . 433+ ›Voyage au Safa‏ ص. 175-167 ؛ 

تابنا ssi0ئMi«‏ ص . 28+ «Rép. épigr. sém.‏ رقم 3؛ يقول »11h 01٩61‏ .5 .1ء إن إمتان هي موثا 1013 التي في كتاب 

.Notitia dignitatum‏ 81› 14 وأنیموثا Anim 0t1‏ ۰80 3؛ ليست هي بالأحرى موثو 10٤1٥‏ الواقعة أبعد إلى الجنوب؟ 

. 123 . ص . 144؛ 11[ › 4› ص‎ »4 [1 »Princ. Exped. 

. «Inakhos من قرية إيناخوس‎ « :7 «Wadding01 نحن نقترح أن نق عند‎ . 2130 Waddington 

ياقوت»› 1» ص . 312؛ انظر »ه5 اه وه ر٥۷‏ » ص. 175 وما بعدها. 

ابن خرداذبة» نشر ز606 06» ص . 99؛ انظر کتابنا ۷115510۸» ص . 29 وما بعدها» وص . 336 . 

کتابنا »M155107‏ ص . 29 . 

هو نص فُر 

ذکرھا ياقوت باسم «إعناك » وهى اليوم عانات؛ بلدة على مسافة 20 كم جنوب شرق صَلحَد» على الحدود السورية الأردنية. 

المخرجم: ۰ 

«Lammens +185, 172 . ص‎ «XX «ZDPV «Schumacher +95 . ص‎ ›1905 »Revue Bibl. +2300 a Waddington 9 
ص . 312 وما بعدها.‎ 1903 Rev, or. chrét. 

0 للبلدة عدة قراءات: عَري وعري Ayah Aira «Ayrah «Aéré “Ark «Aira «Aere‏ والأصح: عرّى؛ قرية في جبل العرب› 


. 246 . ص‎ ›1925 »Syria .»Mouterde oi «manaf بان لاله ماف‎ 


O BH OG Co FS o 


1 کتابنا 155107 ص . 28 و73 و335 . 

2 الشبكي والشبيكي؛ قرية على مسافة 6 كم شرق المُسنّف» شرق السويداء. وإنما سجلها دوسو بلفظها المحلي . المترجم . 

22 ص.‎ »Missi0n ص . 164؛‎ ›Voyage au Safa +433 . ص‎ XXIX «DMG cNöldeke + 1988-1984 «Waddington 13 
. 315 ص . 330 و111› 4› ص.‎ »4 11 Princ. Exped. +326, 

4 عيون؛ قرية على مسافة 5 كم إلى الشمال من صلخد. المترجم. 


2 أ < ۹۹ { 5 ت 2 
لفصل السادس - حوران» جبل الشيخ: البقاع 421 


ا ¥ 1 ه ۾ چ ۶ ٍ 2 E‏ 

لکفر ۴1-۸۴١‏ شمال شرق بُصرَّی”؛ ربما ھی ضيعة کابرا ۸313 k٥۵‏ الواردة فی قوائہ 
الإنجيليين مثلما اقترح ودینغتون”. کر «“Kafr e|-Leha JÛ‏ فی جوار رال : ھا فما تج 
بموقع كناتا »K4133‏ فانظر مادة قنوات 04۸4۷ . کناکر »K٣k1۲‏ جنوب غرب السویداء؟» على 
آلا تخلط بيتها وبين سمياتها . 

الكرك «Karak‏ قرية في السهل؟؛ في شرق کاک أراد ودینغتون أن يمیز بين كناتا )a۸24‏ 


م 
لن 


التي ریسا كانت الكركة راتا وطاووو التی رجا كانت فتوات . وما أن حصا لله ال ةة 


n 


لم یبد کافیا» فسنتطرق إليها مجدداً لدی حديغنا عن قنوات ". 

) 2 اللوز e-102‏ ٣4ط‏ شرق عرمان"". خرَبًا K2‏ * ¢ شمال ہبی 3 يقع بين 2 
هذه وبصرّى واد يدعى وادي الزيدي 1ل1ع2-7ء ل۷ عليه جس أثريٰ“". خراب الصخل bؤKhara‏ 
«eş-Şakhl‏ في جربا فة خازمة Kham‏ . شرق إمتان؟'. خضرة إnڙjl «”Khidr Imtan‏ 
بالقرب من إمتان . خربة أو قرية العجيلات 4[ەزAd-1ء‏ tءراهQ»‏ انظر إيغلا اع۴. خربة العَرّجى 


395 A Il, «325 . ڪھ‎ «A «II «Princ. Exped. +laدaڊ‎ l4 249, 21. ص‎ «Mission +94-2292 «Waddington 1 
. ب ر ر . ء ۰ ں٠ 9 ْ ص‎ 


( حدود الملكية. 
2 الف اقرمة وخرة اتر جلى مما 10 كم ترب قق المعوية ك اتسر 
Waddington 3‏ 42292 جورج القبرصي»› ص. 209 . 
«Waddington 4‏ 2400-2399 . 
5 هي كفر اللحف؛ قرية وخربة أثرية فى جبل العرب» على مسافة 15 كم شمال غزب السويداء. المترجم. 
6 اک ای ل ال لی خ7 کنن ریدو ال 
«ZDPV «Schumacher +2412 d-g «Waddington 7‏ X٭»‏ ص . 171 2029 
٠ 8‏ لکرف تی على ماف 26 کے شال رب تمری. الجر 
Voyage au Safa 9‏ › ص . 197 وما بعدها. 
Revue biblique «Savignac et Abel 10‏ 1905 ص . 604 . 
11 خضرة؛ موقع أثري في جنوب جبل العرب» على مسافة 4 كم شمال شرق عرمان. المترجم. 
12 


«Reiseb. «Wetzstein‏ ص . 123+ «XX «ZDPV «Schumacher‏ ص . 164 ,192+ «Voyage au Safa‏ ص . 196-194؛ 
ا ص . 38 ;294-291 ,313+ Revue biblique «Savignac et Abel‏ 1905 ص . 603؛ (EHSAE-SATHEAT‏ 
«VII «Rec. d arch. orient.‏ ص . 181+ A II «Princ. Exped.‏ ص . 304»› «A I1,‏ ص . 275« «A «IV,‏ ص . 68 
ل 2 lk‏ ر و یں . 
13 خربا؛ قرية وموقع أثري على مسافة 25 کم جنوب غرب السويداء. المترجم . 
»A [1 Princ. Exped. 14‏ ص . 304 . 
5 کتابنا s5107ئMi«‏ ص . 28+ »A [I Princ, Exped.‏ ص . 127 . 
6 خازمة؛ قرية في جنوب شرق جبل العرب» على مسافة 7 كم إلى الجنوب من بلدة مَلح. المترجم. 
أ سآ 2F‏ 7 أ 
«Waddington 17‏ 2038 . 


ىفيف 


a | ۰ 2 ۰. “‏ > أ 


n تقع على تخوم الصحراء» شمال شرف ّ ا‎ »Khirbet el-Aradji 
و حر‎ »€d-Douweir Mezri' خربهة لاقي المزريع‎ . 

.Ghoubeib el-A“ma‏ وخرب لقف cKhirbet 1-1٥۹‏ کلھا تقع في شمال خربة العَرّجي . خربة 
الخصين »“Khirbet e[- Khişşin‏ شمال جبل الدروز. خربه hdlغiَj Khirbet el-Mougheyir‏ “° و خرب 


ال به 
القراعة ۾ »Khirbet el-Qara‏ فی عرب اا a.‏ ريشة »Khirbet Rishé‏ جنوب السویداء. حر 


جنوب عرب إمتان” 


KIF a E 
امت ار . کر‎ Khoureyib aj . شمال شرق قرية البْثينة‎ »Khirطet‎ Sa“ سعد‎ 
Kon er- J ال‎ 
و‎ 10 
جنوب غرب ایا . كوم‎ ) Kom Qou‘eyid يد‎ gS . قال کی ص‎ 
کیا‎ ٩۸7 شرق عنز‎ “Koufeir 
بالقرب من الشبكى ا‎ Kom Wasim كوم وسيم‎ . Rf 


8 
E LY 6 E.‏ | 
اKouhei»‏ شرق درعا“ اکس اھ5 قال کب الف 


سد 


. 178 . ص‎ › Voyage au Safa +294 «Waddington 1 

. 32 . ص‎ »M155107 ص 4182 کتابنا‎ » Voyage au Safa 
خربة عواد؛ قرية على مسافة 60 كم جنوب مدينة السويداء» على الحدود مع الأردن. المترجم.‎ 
. 345 ص.‎ ›A »11 Princ. Exped. 


کتابنا 1155107» ص . 32 . i‏ 


ډه تن طلم ل ©١‏ 


هى المغيْر؛ قرية في جنوب جبل العرب» على مسافة 5 كم جنوب شرق الغارية. وهناك خربة المغيْر في الأردن» في 
س اترا ,الج 
7 کتابنا 5107ئM»‏ ص . 31 . 
I Princ. Exped. 8‏ 4ء ص . 105 و111› 4› ص . 60 . 
و يغلي ساق 3 كر إلى الغرب من بلدة الغارية. امرحم 
»ZDPV «Schumacher 10‏ ××» ص . 150 . 
1 كوم قعيد؛اعلى مسافة 12 كلم من بضرئ». العرجم: 
›A [I Princ. Exped. 12‏ ص. 14 . 
13 کتابنا »M¡ss107‏ ص . 28 . 
A II «Princ. Exped. 14‏ ص . 131 و111»› 4› ص. 104 . 
XX DPV «Schumacher 15‏ ص . 130 و208؛ »Missi0n‏ ص. 39 . 
6 کل اقریة عل اة 15 کم من قرغا اترم 
a 17‏ 224 ؛ PF au i‏ .100 


18 الک 


DSS 


المالكية éرانا۷»‏ في شمال جبل الدروزء إلى الشرق من دوما”. والمدينة مقر قاض 
فك هادي ويا لفات استيا سن الم ي يد مالك 6 ى ا قل اقا 
ذكر في المأثورات العربية وهو مَّن اتخذ ابه اسم أدريانوس ١ءء‏ مما يعني أن مالكاً قد عاش 
في بداية القرن الثاني الميلادي ‏ . 


رذ M666‏ شرق ذير الل ورد اسمها القديم ف الحقوة : مدو شا 5336263 . 
مرد او » سرن دير ا ورد سمها یم کی لنقوش مردو rdoc‏ 
مجدل أو مجدل النيدات tةN1d×-”ء‏ أaلزة×”»‏ شمال شمال غرب السويداء. مجدل الشور 


»“Medjdel esh-Shor‏ فی جبل الدروز شرق صَلخد*. ملح الصرار 2۲-şېe .*Melah‏ شمال 
البلدة السابقة" . 


ڪه مجموعة من القرى الواقعة جنوب بشر الحرير تحمل اسم ملي مليحة: مل مليحة علي» ومَلي ملسحة 
الوط "ب ومليخة عيوت»اومايخة الرقية و . مشقوق 104ء5 غرب إمتان؟"؛ ودير مشقوق 


فيه معبد يعود لسنة 124 ميلادية . ر M16‏ انظر المُْشنْف . المزرَعَة »۴1-×N ٥2۲4‏ غرب قنوات ”'. 


«Voyage au Safa +1330 ص.‎ «IV «Rec. d'arch. orient. «Clermont-Ganneau +99-2195 «Waddington 1 
. 150; 147 ض.‎ 

2 المالكية؛ موقع أثري خرب في جبل العرب على مسافة 4 كم من دوما» شرق شهبا. المترجم . 

3 يڑJga «Waddington‏ 6 مخطعا أن الشخص الذي تبنى اسم أدريانوس اا بالإمبراطور الروماني کان اسمه سويدوس 
مالخوس 1216105 0s‏ ه50 . لأن مالخوس هو الأب ولھذا لم يکرر ادوس 5هل ۸» أخ سويدوس» اسم الوالد. 

. 96 . ص‎ »1905 Revue biblique «Savignac et Abel +91 a-2390 «Waddington 4 

. 95-2393 «Waddington 5 

6 مردك؛ بلدة على مسافة 4 كم جنوب غرب شهبا. المترجم. 

. ص . 19 و243‎ Mission 06-2401؛‎ Waddington +437 . ص‎ «XXIX «ZDMG «Nöldeke 7 

. 99 . ص . 119 و111›» 4› ص‎ »A [1 .Princ. Exped. +257; 25 . ص‎ «Mission +32-2029 Waddington 8 

9 مَجدّل الشور؛ مزرعة وموقع أثري على مسافة 6 كم جنوب شرق عرمان» جنوب شرق السويداء. المترجم. 

«A «III, 333 صض.‎ «A «II «Princ. Exped. +307, 261-258, 25 . ص‎ «Mission lili +28-2023 «Waddington 10 
74: ضن: 326 و ۸)1۷ ص‎ 


1 ملح الصرار؛ مَعلم أثري في منطقة صَلحد» ومَّلح؛ بلدة في شرق صَلخد» على مسافة 14 كم. المترجم. 
Rec. d arch. Orient. «Clermont-Ganneau +2412 q «Waddington 12‏ ¥11 ص . 236 . 
8 ملي القظطس» قري ة على مسافة 7 گم عرب شرق إوزع» المترجم. 

4 مليحة الشرقية؛ قرية على عسافة 8 كم شرق الحراك. الجعرج. 

»A [1 Princ. Exped. +2053 «Waddington 15‏ ص . 129 و111» 4» ص. 103 و1۷ ۸ › ص . 4 

كم جنوب صلخد. المترجم. 

افرورعة عل اة 18 ك سال قرو السريداي ارج 


6 مشقوق؛ قرية واثار ر على مسافة 7 ك 


a 


424 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


مفعَّلة Mif'alé‏ ا شق کو ات . مياماس a45‏ ر41 قرية في جوار سَهوّة الخضر بالقرب من 
ابيع جميلة؛ ويبدو ن ما فبها من آثاڙ هي آثار معب آکثر کثر مما هي آثار قرية» ثم تحول المعبد 
الوثنيّ إلى کقيسة کبوة. معرب “Mou arribé‏ شمال غرب ص ى؟. الnızkر Moudjeimir‏ « 
ال مال ھک فی ¢ -Mudschebil b> aS‏ ٠1ع‏ في خريطة حوران من وضع فیشر ۴۶٥16۲‏ 
وغوتة طا . المنيطرة .Mouneitir€6‏ غرب شمال إلى غرب صلخد المسيفرة «*Mouseifiré ã‏ 
شرق شمال إلى شرق درعا؛ وهي قرية كبيرة. 

تقع بلدة لشخب Moushennef‏ في شمال شرق جل الارور وفيها أحد أجمل المعابد 
في المنطقة إذ يضم مذبحاً مسورا من نوع تی نانوس ا ميلادية“'. عرّفها ودينغتول 
مع بلدة نلا aإاNe‏ القديمة أو نلكوميا Nelk omi‏ بناءٌ على نص يوناني ورد فيه اسم شخص 


بدعی فلافيوس مالخوس ( مالك ) جوستوس gag Flavius Malchus Justus‏ أوفکانوس نلکومیا 
'ophekkanos de Nelkomia‏ . لکن هذه الإشارة بالذات تتناقض مج اقتراح ودینغتون» إذ لو كانت 


«Waddington 1‏ 89-5 . يقول t01چWaddin»‏ 2386» إن الناس في هذه البلدة يعبدون الإله مَناف Princ, +a" af‏ 


93 . ص‎ «A «III «Exped. 


2 مَفعلة؛ قرية على مسافة 8 كم شمال شرق السويداء. المترجم. 

. 313 . ص . 326 و111[ › 4› ص‎ »A II «Princ. Exped. +83-1982 «Waddington 3 

4 ماما قاد على مسافة 19 كم جنوب شرق السويداء. المترجم. 

»ZDPV Schumacher +2070 a «Waddington 5‏ ×*» ص . 165 و203 . النقش الذي iړo «ZDPV «Van Bercherm‏ 
×1×» ص . 105 وما بعدها» مصدره بُصرى؛ A [1 Pri. E» ped.‏ ض . 305 و11[ 4» ص . 276 و1¥› 4› ص. 68 . 

6 مَعْربَةَ؛ قرية على مسافة 5 ك کم من بصرّى . آثار كثيرة. المترجم . 

. ص . 172 و203‎ × »Z2DPV «Schumacher 2300-298 «Waddington 7 

8 الشجيمر؛ قرية على مسافة 14 كم جنوب غرب السويداء. المترجم. 

9 کی الب ره رقش یل المرب غ لخد وقد اها درج في مخراقله ارف 814150 | لمترجم . 


137 ص.‎ »%X »ZDPV «Schumacher +l ص . 431 وما‎ »X1X .ZDMG .Noldeke +2070 «Waddington 10 
. ص . 39 و294‎ Mission و203؛‎ 


ا8 المسيفرَة؛ قريه في < حوران» على مسافة 21 شمال عرزب ری . المترجم. 
«Voyage au Safa +2235-2211 «Waddington 12‏ ص . 139 ,151+ «A «II «Amer. Exped.‏ ص . 346+ «I1 «Princ. Exped.‏ 
ص 340 


3 تيمنوس 16126105؛ فى اليونانية القديمة هو المكان المقدس وقدس الأقداس رفيا «المكان المُمَسّم للالهة » ) عندما 


یکو یسیا سد ا ا ( جدار» بوابة ...). المترجم. 


4 المْشّّف؛ بلدة على مسافة 42 كم شرق السويداء . المترجم . 
Waddington 15‏ 2217؛ انظر أعلاه. 


الفصل السادس ‏ حوران» جبل الشيخ» البقاع 
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Fi PE BE e: EEE 
'ophekkanos de la Komè ا اکس رايا في وه المشنف» لكان نقش‎ 


فى التعبير ( مجموعة أو قبيلة 71€ ۳1١٥ء)»‏ وإن كنا لا نستطيءع 
اا رای E RE ê‏ 2 1 
€ ودییکیرن کل ي يقول إن الاسم ماننوا iمصمطةN‏ هى اسم قبيلة أو إن الاسم 
مانینا M1613‏ ھے اسم ق ی لمشت تکو ر a‏ 16 
سهوة الخضر“: ) 
IR‏ 5 # ى 2 
خۃة Nakhite‏ > جتوبة بسر الحرير؟: تضصيب اوه 7 جتونب شرق درغاة. نسير N351٣‏ 
جنوب اك . E = a NI as‏ 2 
لحك . تمر > شمال غرب المشنف؛ كان اسمها في القديم مارا ۸410313 لكن 
هل علينا تعريفها مع «القرية الكبيرة جدا التي في البَْنية Batané‏ » الواردة فی کتاب 0n 01n astic0۸‏ 
مشا تو ن E‏ . 
ا ی و ا ی کا ایا چیا ایا ہا و نے قرب ال 
کا أن صفة ( الكية جدا grandis‏ ەاا ) تتناسی جیدا مع نامر الهوى Nami aa‏ الو اقعa‏ 
في شمال شرق درعا"'. النديبة e16۴‏ لده۸» جنوب صلجر 2" 


1 أ Ta. N‏ 
للفظة أوفکانو س ۵۸05 ek)‏ ۸مہ تی al, ES‏ 
لے 0 کے ٧0‏ تعنى باليونانية : وظيفة أو اله تله 1 2 4 . :8 2 
ر و ضی ي لحكومة؛ aa‏ النقش› بحست دوسو» هر 51 المدعو 


۰ 8 + ۰ ۰ r 2 ۰ © e< 1 1 فاو‎ 

وجملة » yi «ophekkanos de la Komê‏ اق گات ہے اة کی ایو 8 e‏ 
TG‏ وس يعه» حقولنا: ف ل محتار لضيعة . المترجم. 

) | . 2213 «Waddington 


. 314 . ص . 330 و11[ › 4» ص‎ »›A [1 Princ. Exped. 


يخ تي ڪظم 


اليوم خ بة إا ل ا 1 Eê‏ . 0 2 
هي 2 ت E‏ لشرف 3 سېوه اللخضر» جنو ب سری السويداء. 1 E‏ ۰ 


. 2412 k-m «Waddington 

) .211, 144 . ص‎ «XX «ZDPV «Schumacher 

350 . ص‎ «A III, 342 . ص‎ «A «II «Princ. Exped. +184, 148 . ص‎ «Voyage au Safa +85-272 n 
ف‎ .2176 «Waddington 10 
11 


60 ©0 I & U 


هناك اک بلدة تحمل الاسم نامر ونمیم رق خوزان وجبل العرب : 
6 تیر الد گرر هتل وهی علی ساناق ۶ كم إلى الشرق من شهبا. 
کا اتکی جا 2 کی جو الل فی سبرب الما 
€ اہی ارامھ ای ساد یترب ترق ایخ ہی کی 2 
٣ @‏ ا مسافة5 > * ا و تین . مرل . 
I?‏ لون فة کم شمال غرب جاسم» فی غرب الصنمَين. مرت . 
۴6 تَمارَة» وهي مَعلم أثري في بادية الشام» على مسافة 90 كم شمال شرق السويداء 
۴) تَّميرَة» الواقعة في الأردن» في شرق المفرق . المترجم. 


taal TE 
. يبه ۽ رر أثرية في أقصى جنوب جبل العرب» على مسافة 3 ك دم جنوب بلدة ة الغارية‎ 


المترجم. 


ooo 


426 المسالك والبلدان فى بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


عرمان man‏ مال رق لکد ته تعريفها خطاً مع فیل یو بولیس Philippopolis‏ 
القديم للبلدة هو أورمانا »Ormana‏ وھذ|l‏ 
. عسيلة é6اiمsئ0“»‏ 


مثلما أوضح ودینغتول 2 كن هذا الأخير يقول إن الاسم 


افتراض لیس إلا . أورميزا “n2‏ لا بد من البحث عنها في جوار القنوات 
شمال شرق عُرمان» لا يبدو آنها كانت قرية خضري 
مع أن بلدة ام الجمال 1ھہ1زe1-2‏ صصu٥؟‏ تقع خارج حدود دراستناء إلا أن ما لهذا لمو 
الاد ل 
لكبير من علاقة شديدة بحضارة البَطْنية 844١66‏ يجعل من اللازم علينا على لأقل أن ل كرف × 


م اقرح تعریفه مع ثانسيا ۲14۸٤14‏ الواردة في كتاب Notitia dignitatum‏ . هذه المدينة كانت 
اع الق الرئيسية التى أنشاها الإمبراطور تراجان والمؤدية من بُصرَى إلى فيلادلفيا (عَكان) 
وخليج العقبة بظن طُمسن انه كانت هناك طريق فرعية تقود إلى لحد عبر ام المطين وغارية 
شبّيح"؛ لکن الأرجح أن طريقاً كهذه كانت ستتبعٌ الدربً الحالية عبر صبحية صبحيّة. مع ذلك» فهذه 
لل نفسها لم تكن تصل إلى أم الجمال مباشرة بل إلى باعك )ز84 niy E, . ٠‏ 
كانت بعيدة عن الطرق الرئيسية . كان من الممكن للذهاب من أم الجمال إلى بُصرَى الوصول إلى 
ياعا :وس #اك 5ا طريق تراجان الرومانية. لكن هناك طريق مباشرة سبق أن أشرنا إليها كانت 


تصل ام الجمال بْصرٌّى عبر طيسيا ‏ 


«Mission +164 . ض‎ cVoyage au Safa +211, 69 . ×٭» ص‎ »ZDPV «Schumacher +22-2015 «Waddington 1 


ص. 25 و255؛ ›A [1 Princ. Exped.‏ ص . 333 و111 › 4› ص. 315 . 


غ مان؛ قرية وآثار على مسافة 5 كم من صلخد . المترجم . 

e‏ اا 
«Waddington‏ 4019ب >+ yi Schumacher‏ هذا الأمر بدوره» المصدر السابق. 
cL. 5. Thomsen‏ المادة. 
کتابنا 155107» ص . 28 . 


O" U دن کم‎ × 


Mission‏ ص . 33 وما a‏ وص . 206 و280 وما بعدها. قامت بعثة جامعة برنستول ا کا شرت فن 
›»A 111 Exped,‏ ص . 6 و17« ص 34: 
7 أ الجمال؛ قرية فى شمال المملكة اقتا الجنوب من بُصرَى الشام . المترجم . 
XVI «Meilenstein, Thien 8‏ . 
9 یعود تاریخ القلعة لسنة 411 ميلادية؛ انظر Princ. Exped.‏ 11 4 › ص. 83 و111» ۸» ص 
قصر الباعج؛ قرية في شمال المملكة الأردنية› جنوب قرية ندى السورية . المترجم. 


2 


0 هي الباعج أو قصر 


. 33 . ص‎ Mission 11 


الفصل السادس - خوران» جبل الشيخ› البقاع 427 


أم المياذن «“Oumm el-Miyadin‏ جنوب شرق درعا؛ عند ملتقی وادي البطم ووادقن الريدي:. 
وقد لاحظ شوماخر أنه لا یزال يطلق على البلدة إلى جانب اسمها « أم الماذن) اسم آخر هو التسمية 
القديمة: مركا )۲4× أو مرکا î . Marka‏ ا “umm el-Qottein‏ تقع جوب صضلحد . عقر 
فيها على حجر مسافات وفيهاء بعد أم الجمال» أوسع حقل للاثار في جنوب حوران“. ونحن نجهل 
الاسم القديم للموقع. ام اأتصي «O0umm el-Qoşeir‏ کو تستظ زق ع إلى الجنوب من إمتان؟ 
م امان 1221 umm er-R ou‏ جنوب شرق بی ولت قلا اس رمَونا Remmona‏ . 
ا راق umm Rouwaq‏ شمال شرق ق المشنف 1 . أم السنينة um e5-5م "۴1٣6‏ تقع بين 


13 


cC 


سمج وديبين"* . أم السماق ٩5017172-ئe‏ ۳ “0u”‏ أو السماقيات 2لأ¶5-50171103ع» جنوب 


اق 8 . ام ا «Oumm eş-Şourab‏ في غرب أم الشماق؛ وفيها كنيسة يعود تاريخها لسنة 


. 132 . ص‎ »X .ZDPV «Schumacher 1 

9 أم المياذن؛ قرية فى ف آطراف نق ورا > على مسافة 8 كم جنوب شرق درعا. المترجم. 

Voyage au Safa +2053 c .Waddington 3‏ ›» ص. 183› تعليق 1؛ »issi101‏ ص. 32 و76 و269 وما بعدها و308؛ 
«V «Rec. d'arch. Orient. «Clermont-Ganneau‏ ص . 367+ «Rép. épigr. semit.‏ رم 468+ لدjڊارJaw‏ « «Ephemeris‏ 


1« ص . 152+ »Princ. Exped. +X V1 «Meilenstein. «Thomsen‏ 11 4» ص. 137 و111» 4» ص. 116 (فيها دراسة هامة 
بلغ و 1¥ ص.30 


4 اطي قرية وموقع الوق فن لاو وة لی اک کیا افا ال م 
القارة العررية ال 

. 29 . ص‎ «Mission «Renan 5 

6 آم القصيرة يورة السعجم الجغرافى السررق بلد تات بهذا الأس واجدة على مسافة 3 کے جوب قرية رقم جوب لخد :؛ 
والأخرى على مسافة 10 ml Fi‏ شرق صلخد . المترجم. 

. 29 . ص . 107 و1¥» 4» ص‎ »4 11 Princ. Exped. +l ص . 189 وما عد‎ Voyage au Safa +57-2054 Waddington 7 

8 أم الرّمان؛ قرية في جبل العرب على مسافة 20 كم جنوب غرب صَلخد. المترجم. 


9 ورد e Bel haie si‏ الشطاکاتی وعليه إشارة إلى المسافة منها إلى قريه رliga« A «III «Princ. Exped.‏ 
0 


10 ا 408-5 au Safa‏ eو»Voy»‏ ص. 150 وما بعدها. 
«Princ. Espetl 1‏ 5 4» ص. 107 و11[ » ۸» ص . 75 . 
L3‏ أم السنينة؛ خربة على مسافة 4 كم إلى الغرب من ديبين› جنوب غرب صّلخد . المترجم. 


»×X .ZDPV .Schumacher + 70-2069 «Waddington 14‏ ص . 150 وما بعدها؛ ssi107ئMi»‏ ص . 36 و286 وما بعدها و312 
وما بعدها. 


5 السمماقيات؛ قرية على مسافة 23 كم من بصرّى. المترجم. 


«VIII «Rec. d’arch. Orient. «Clermont-Ganneau +286 «36 . ص‎ «Mission +163 . ص‎ «XX «ZDPV «Schumacher 16 
.2 . ص . 7 ۾,IV« غ ص‎ A «II, 94 . ص‎ «A II «Princ. Exped. وما بعدها؛‎ LF . ص‎ 
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9 ميلادية ا n‏ سرجيوس وباخوس. اَم الولد “umm e1-We[ed4‏ شمال غرب 
ت2 ام الزيتون «Oumm eZ-Z€1)011‏ بالقرب هن تة 43 وفيها معبد من طراز کلسةة أم 
زف »0umm Zounein€‏ شرق أم السماق. أمتاعة ‘Oumta‘iyyé‏ التي يبدو أنه يطلق عليها خطاً 
ا أم الجمل الصغيرة» تقع جنوب شرق درعاً. Ak‏ ouha2اus»‏ غرب السویداء؟ 

لسنا ندري أين موقع بلدة فg Phosmana lil‏ في جبل الدروز . اَن ودینغتون لم يو كد 
أن النص الذي نَسَحَهُ في بلدة المُسَّنّف قد كان محفوظاً جيدا وواضحا لَمَلنَا بإمكانية قراءة الاسم : 
کوسمانا 0510313 ولوضعنا الموقح س اة طا 42م الواقعة في جنوب الا 
قلعة وسيم «*Qal'at Wasim‏ هي مجرد برج للمراقبة في شرق الشبكي . 

وشل ودينغتون في تعليقه المتين حول قتوات 4 إلى القول إنه يجب مطابقتها مع 
مدينة كناثا 2٣أأة٣جK‏ القديمة وأن نمیزها عن کناتا 41٤a‏ التی يضعها فى الكرك »K6۲۵k۸‏ فی 


` 


. 196 . ص‎ Voyage au Safa 1 

أم الوّلد؛ مربت أعاده» انظر مادة ديرخليف . المترجم. 

. 357 ص . 361 و11[› 4› ص.‎ »4 » [1 Princ. Exped. + V1 الح‎ «Syr. centr. 

ا اجو راعلى فة6 ق شال لمجا الموج 

الكليبة #طراةK؛‏ وردت كلمة é6طراةK‏ فى نقشين يونانيين فى قرية أم الزيتون» فى صرح ديني صغير تعلوه قبة وواجهته 
ER E, RIE EET‏ اا : فى القرية id aes‏ هذين النقشين» اطلق العذيد 
من العلماء ( (Segal «Butler «de Vog€‏ دة القسمية غل کل تا ذي واجهة مفتوحة في ق واا 5 ا 
الكلمة النادرة على کو خ صغير من أغصان الشج ا و و الخشب» والشيء e‏ الصرح مبنیٰ 
من الحجارة . والحال e‏ ن آم الزيتون» هناك د فقط مکانین ائنين فيهما بناءِ من هذاالطرار: فی حَيّات وفي سما . من ناحية 
أخرى وعلى العکہ مما قد نقراہ أحیانا لیس في بصری أو شهبا معابد على طراز کالتة ا 
طراز #éطمصر‏ والذي فى شهبا هو معبد ۴٣1ةااء١هء‏ إمبراطوري . المترجn Inscriptions grecques et latines de jz‏ 


. Umm ez-Zeitoun :ëدle‎ «XV «Syrie 


ډه بپ خط ي 


«III, 87 . ص‎ »A 11 «Princ. Exped. +286, 36 . ص‎ «Mission ص . 140 وما بعدھا و204+‎ »XX »ZDPV «Schumacher 6 
ھک .ا‎ 


7 ق OT E ER E‏ متاق 20 کم من درعا . المترجم. 
8 الأضلحة؛ تقع على مسافة 10 کم من السویداء. آثارها فقيرة ودارسة . المترج 

. 2224 «Waddington 9 

. ص . 25 و256‎ Mission Renan 10 

LL‏ قيصما؛ قرية على مسافة 4 كم جنوب بلدة مَلح» شرق صَلخّد . المترجم. 


».Mission .Renan 12‏ ص . 28 و201 وما بعدھا. 


Waddington 13‏ 2329 . قم Voyage Hauran «Rey‏ » اللوحة ۷1» برسم مخطط جيد للمدينة. 
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السول الى القرب: مو السريذات جن اة اشنا تما ریسا إلى ۵دا اتہر ليس ا وان 
اللفظتj Kanatha lS , Kanata lili‏ تمثلان مدينة واحدة هى قنوات اQ4۸3W2".‏ 
سنتطرق أولا إلى المنهج الذي اعتمده ودينغتون للتوصل إلى تعريفه المزدوج. إن النص الذي 
اعتقد المختص بالكتابات القديمة أنه آت من موقع قَنّوات والذي وَرَدَ فيه اسم المدينة القديمة: 
« القنواتيون ءاام غ۸ Kanathênên‏ »» آت في الحارةة ن ادب ایا Deir Khouleif‏ المجاور للكرك 
اک تسا کی فر حتى الرقم 2334ء حيث يورد اسم الاشتقاق على شكل اسم عَلّم» لا 
يدعو للقول إن e AJ‏ 2 أل القسسة قنوات أكثر منه كناتا ۸4133 . أما بالنسبة للنضص 
« إلى الإله زوس القعظب من شعب القنواتیین Dii Megisto Kanttn6۸ ہ٥ de٥٥5‏ فھو لا یثہت 


لل 
ء 


بدا أن | البلدة التي غثر فيها عليه» آي الكرك» قد أطلق لھا اس اقا واوو إذ کی لسکا 
قتوات أن يکرسوا معبدا في بلدة الكرّك» تماما مثلما رأينا أهاليّ مدينة سوادا 504a‏ ( السويداء) 
يڪرسون تاو وسا Naos‏ وقناقید لأ ثينا A1613‏ فى مدينة ارا A۲۲۵‏ ° . 

إذن» إذا وجدت مدینتان تحملان الاسم کناتا Kt»‏ وکناثا »۸٤هہهK»‏ فإحداهن» ونحن لا 
تک ایا و تكون قنوات 0413۷؛ بينما يبقى موقم الثانية دون تحديد . لکن لا شيء 
بذعو وجرد تسميعين افسن لا سساوان القارق سيط جدا بهارلا تققد أ السكاة السرريين 
الدين كانوا يتحدثون اليونانية في وقتهاء كانوا يميزون بينهما. 

نحن لل ان قل سی دف کو اذ شد یکت قابا رلا گا اق کک اجه القاكيد 
إا سا فاكم ولک وکیا راسا اا أو كاك رور قان الممتيسة اة تون 
قد وجدت مدينتان اثنتان في العهد الروماني» كناتا وكناثا» على قدر كبير من الأهمية لدرجة أن 
تما اپار شر تما ا باشسوسا: وییادر اق انی المسگ و کات وی تادر بالمناسبة» إشارة 


au Safa 1‏ eوVoya.›‏ ص. 197 وما بعدها. 
d «Waddington‏ 2 بحسب نسخة 62561۸ . انظر نسخة ثانية فى كتابنا 544 ۵1 ۷049# » ص . 198 . 
«Waddington‏ 2308 . 


ڍا تن خط 


. LXXXIV az gلll‎ «Syria «Brit. Mus. Cat. «Wroth يÎر دا ایسا‎ 


i 2 : 2‏ | 
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۰ 
a 


إلى أن كناتا ٤3143‏ هي الشكل التدي: وان کناثا ٥٣2‏ اسم أحدث*؛ وهذا ما يتوافق مع 
التطور اللفظى الذي بدت في مخطوطات المؤرخ يوسيفوس في عه سابق للحقبة التي ندرسهاء 
بها آنا ففرا فی كتابه العاديات اليهودية”: ۸4٨4(‏ في سوریا الجوفاء أو Nise ( »)ar»٤4‏ )» وفي 
کتابه Kanatha » :*de Bello dlatet‏ في سوريا الجوفاء»). وکان لا یزال الشکل المستخدم منذ 
النصف الثانى من القرن الثاني الميلادي هو Kanata‏ . 

یاک وة القائثل انه مد ي المدكن وشا لما جاء في النقش الموجود في العَفينة 
6اگ ج قناة للماء من العَّفينة إلى مدينة قنوات غل عله اا شو عن الولىة اعرا 
رقو فاا ا علق بجلب المياه من العّفينة إلى مدينة قَنّوات» بل من العيون التابعة لتلك 
المد لے سند واک جت سوادا 5044 ( السويداء)» المدينة الكبيرة المجاورة» كان التزود 
بالماء شغلها الشاغل: («ينابيع... Orsouong Aphétathong kainathon, Arron‏ ۳ ا کن 
مدينة الحى» ومدينة القتوات» والعفينة*» ورساس. ولا يزال نظام توزيع المياه أمرا معقدا في هذه 


المنطقة حتى يومنا یلا . 


1 ولس Num. de la Terre Sainte‏ ص . 400 : مسکوکات من عهد الأمبراطور كلوديوس ودوميتيانوس؛ المسكوكات من 
عهد الإمبراطور إلاغبال 16 طة ع1٤‏ موضع شك كبير فهي لانأخذ بعين الاعتبار. كذلك »#۲٠٤1‏ المصدر السابق» ص . 302؛ 
انظر ا Wiener Num. Zeitschr.‏ 1880 ص . 73-8 . هذا يجعانا نميل للقول إن نص d «Waddington‏ 2412« 
قدیج نسبياً . ونص ›Wad d11‏ 2296 ( مورخ بين سنة 104 و108 ميلادية ) هو الأحدث ونقراً فيه : 14101 Kai‏ . 

ول المصدر نفسه» ص. 401-400: مسكوكات من عهد الأمبراطور كومودوس ع٤‏ 0d٨1١C01؛ «Reichardt‏ المتضدر 
السابی» ص. 71» الذي يعزو إلى اعهد كومودوس مسكوكات تخود لعهد انطونينس, وقد سقط من نص من عه ر 
الأخير ( 07عdin Wad‏ 2307 ) الحرفان الأخيران من اسم هذه البلدة. انظر حول اسم غبينيا 641114 الذي حملته بارت 
كناتا» W0‏ المصدر نفسه. النقش الذي عند ٩0ع" »W 4d1‏ ۾ 2331› مۇرخ من عهد الأمبراطور كومودوس» كذلك 
ga 2308 «Waddington‏ اختلاف في رسم اكلم لاک اد ت «I «Rec. d'arch. orient. «Clermont-Ganneau‏ 

ص . 7» بعين الاعتبار وفق تصحيحات ›BC# ›۴ ss e¥‏ 1897› ص . 55 . 

.1<5 «XV «Ant. jud. 3 

.2 «19 «1 «de bello judaico 4 

5 قنوات؛ قرية فى جبل العرب ومَّعلم أثري مهم. تقع على وادي الفار (روادي قنوات ) على مسافة 7 كم شمال شرق مدينه 

السويداء. المترجم . 

. 2331 a «Waddington 

. 2308 «Waddington 


انظر اعلاه. 


0O 0 = &@ 


. ص . 197 وما بعدها‎ › Voyage au Safa 


أ : n ê ٤‏ اد 
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عُثر على شكل أحدَّث لاسم هذه المدينة : "۸0٤١‏ وإليه يجب ربما رد وتصحيح الكلمة 
الواردة في کک من بصرَّى : te۸۴‏ uه١هK”.‏ وقد احتفظت هذه المدينة باللفظ قنات اة”جQ‏ الذي 
يظهر على ما يبدو فى سفر العدد”» لمدة طويلة إبان العصر الإإسلامى“. 

القَرعَة »Q2۲44‏ في شمال جبل الدروز؟. قارس 56 وقویرس ءا٣61 »Q01W‏ شمال غرب 
صَلحد؟. قصيل اأ5ة*» غير بعيدة عن طيسيا"". قصر البیر 61-81۲ ٣ة‏ فى قلب جبل الدروز. 
قرطا ¡۲٤4‏ بالقرب من کحیل * . اق 06 شرق شال شرق بصسری ‏ وھے تجمع 
مھم 5 يبدو أنه يتطابق مع قرية حیروس Khérous‏ الواردة فى قوائم اياي ٠"‏ و يجب الا نخاط 


1 êiڙژش «Waddington :Trévoux‏ ص . 535+ aInscr. gr. ad res romanas pert. «Cagnat +2448 «XIII «CIL‏ 1« 25 . 
نقش 0sءaط1‏ : BCH .Mendel‏ 1900» ص . 275 وما بعدها وهو يرفض مڻثل Arch. epigr. Mitth, aus «Mord¬a11‏ 
nga‏ ¥-.tئ0€.‏ 1884 ص . 183» التمییز بین مدینتين Kanath, Kanata‏ وهر ما شك «Il «Gesch. «rerühcS ¦ aji‏ 
ص . 166 . التفسير الذي اقترحه هذا الأخير لجملة «نحو كناتا) بقوله «فى منطقة قنوات » كمالو أن فى هذا حل لاعتراض 
Waddington‏ لیس منه فائدة وهو برأینا تفسیر خاطئ . يقت رح »1101٩58€۲‏ .5 .1» مادة: 418ا۸» تعریف هذا المرکز 
العسكري الوارد في كتاب .۸و1 .اه۸"» 80» 25 مع 134 K4؛‏ انظر المصدر نفسه» مlدة: Kanata; Kanata‏ . 

. 1334 «III «Inscr. gr. ad res rom. pert. «Cagnat; «208 . ص‎ «1885 «Amer. Journal of philology «Allen 2 

3 سفرالعدد» 32: 42؛ سفر أخبار الأيام الأول» 2: 23؛ أطuا86»‏ ا9٥ء6»‏ ص. 252 . 

4 عند المقريزي» ترجمة ٤غ Sut. namelouks «Quatre‏ 1[» [» ص . 245 وما بعدها: «قنات التى فى بصرّى »؛ البلاذري» 

ر 66676 08 صر 12ل 

. 122 . ص . 142 و111 › 4»› ص‎ »A 11ء‎ »Princ. Exped. 

القَرْعَة؛ مزرعة في جنوب جبل العرب وليس في شماله كما ذكر دوسو» تبعد مسافة 2 كم عن الحدود الأردنية. المترجم. 

. Karis :331 . ص‎ «A «II «Princ. Exped. ف‎ 


آنا كت للك 0ي 


الكارس؛ قرية في شمال غرب صلخد. وقويرص؛ مزرعة وموقع أثري في جبل العرب على مسافة 51 كم جنوب حبران. 

اترم 

Princ. Exped. 9‏ 1[ 4» ص . 110 و111 › 4› ص. 16 . 

10 قصيل؛ خربة أثرية على مسافة 6 كم جنوب غرب ديبين» جنوب غرب صَلخد. المترجم. 

. 2295 a «Waddington 11 

. 39 . ص‎ Mission Renan 12 

3 قرطة؛ خربة في شرق مدينة درعا. المترجم. 

«I «Rec. arch. Orient. «Clermont-Ganneau +68-1962 «Waddington +121 . ص‎ «Reisebericht «Wetzstein 14 
. 399 . ص . 322 و111 › 4» ص‎ » A » 11 »Princ. Exped. +14 . ص‎ 

5 القريًا؛ قرية على مسافة 20 كم شمال غرب صلخد. المترجم. 

6 أظهر هذا نولد كة في جورج القبرصي»› نشر «Ge1zer‏ ص . 208+ lن¡ظر Cherus :sدla «Realenc. «Pauly-Wissowa‏ . 

. 32 . ص‎ Mission 17 


م س 


een 
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م 
لن 


رضيمة Radeimé6‏ شرق شقا*. الرَّحى R4‏ انظر اعلاہ ارا ۸۲۲۵ . رم »Rakham‏ شمال 
الكرك3. زامة سوھ شرق المشنق. رساس 5 جنوب السويداء؟؛ يحتمل أنها بلدة 
Orsoua a‏ القدية ملا اقرح ردیر ١‏ رتد حازم »Rimet Ham‏ غرب قنوات ”؛ وَرّدت 
في السالنامة بالرسم نفسه لکن غالبا ا کف فی الخرائط ريمة الخلخال. ويضيف ودينغتون : 
«لكن لا يبدو أن هذا الاسم الأخير معروف في المنطقة». روبة ت éاuهR»‏ غرب صلخد. رُشيدة 
Rousheidé‏ . جنوب شرق سَعنهة 6م ؛ على ألا يُخاط بينها وبين سميتها الواقعة في جنوب 
غرب قرية و 
0 2 0 
سعادة ه54“ وصَبحَا 580113 '» في جنوب جبل الدروز. صافية الملح Safiyet Melah‏ 
شرق صلخد؛ ا لاک ی میکسا ہے کر لای گر مار ات یم جنا ای اشم کر 
من العصور اليونانية والتَبّطية. يمكن رؤية بناء مشابه له فى دامة العليا 1-۸12 ۴ 04» في 


. 


منطقة اللجاة. سَهوة البلاط »Sahwet e1-Balat‏ شمال شرق بصرّى"'. سَهوة الخضر Sahwet el-‏ 


. 93-2192 «Waddington 1 

2 هى رضيمة الشرقية؛ قرية على مسافة 7 كم شمال شرق شهبا. المترجم. 

3 اکرو اا 1 

«Waddingt01 دiz‎ +1 تعلق‎ 151 . 2 Voyage au Safa ,م 12+ انظر‎ «Unexplored Syria «Burton et Drake 4 
Odeinath ibn SaWad ص. 147»› ذ ك لأذينة ابن سواد‎ ¥ Rec. d arch. orient. «Clermont-GanneaU wz «(226 
. 421 . ص‎ »A [1 Princ. Exped. +Avidéniens ala الذي کان قائدا عسکریا وزعیب‎ 

5 الرامي؛ قرية في جبل العرب» على مسافة 3 كم عن بلدة المُشتّف . المترجم. 

6 رساس؛ قرية في جبل العرب على مسافة 6 كم من السويداء. المترجم . 

. 424 . ص‎ Mission +8 Waddihetén 2 

. 09-2407 «Waddington 8 

9 ريمة حازم؛ قرية على مسافة 8 كم شمال غرب السويداء. المترجم. 


. 266-265 ضص . 28 و‎ «Mission «Renan 10 

1 رشيدة؛ قرية على مسافة 31 كم شرق السويداء: المترجم: 

2 رشيدة؛ خربة أثرية على مسافة 2 كم من عَنز» جنوب صَلخّد . المترجم. 

Princ. Exped. 13‏ 11» 4» ص . 310 و111 › 4› ص . 289 . 

4 السعادة؛ خربة أثرية على الحدود السورية الأردنية» على مسافة 7 كم جنوب قرية الغارية . المترجم. 

Mission Renan 15‏ ص . 32 و279 و311؛ »A 11 Princ. Exped.‏ ص . 112 و111» 4» ص. 79 و1¥› 4› ص. 17 . 
«Mission «Renan 16‏ ص . 25+ »A [1 Princ. Exped.‏ ص . 123 و111 › 4› ص. 101 . 


7 سَهْرَّة بَلاطة؛ قرية على مسافة 9 كم جنوب السويداء. المترجم. 
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«*"Khidr‏ وggwة‏ القمح «Sala aãllw .“sahwet el-Qamh‏ في وسط جبل الدروز؟ وهي 
شلمنسقا 553 6 ةة القد ية . 


قبل أن تزدهر بصرَى وتتطور في العصر اليوناني الروماني» كانت صّلخد 44اه أو سّلخد 
Salkhad‏ حاضرة منطقة حوران (الأورانيتيد )؛ وهى ا 4ه فى الكتاب المقدس”. ما فتات 
المدينة الحصنَ والموقعٌ الأكثر تقدما في الصحراء . ومنها كانت تنطلق نحو العراق طريق تقود إلى 
بغداد في عشرة أيام“ . 

موقع سالتون بطانيوس 8416s‏ ١6ا5‏ غير مؤكد". ساما 54۳4 الواقعة فى جنوب 
شرق درعا غالبا ما تک سمة Sem‏ وهو خطاً"". عثر فیها على دير للقڌيس تجرر چس .ا5 
65 يعود لعهد ماخر کیا (مؤرخ بسنة 624 ميلادية ) ". صماد 54۳034" جنوب شرق 


«XII «ZDPV +81-1969 «Waddington 1‏ ص . 292+ «Voyage au Safa‏ ص. 160 «A Il «Princ. Exped. +laدعڊ la,‏ 
ص. 329 و[1[[» ۸» ص. 314 و1۷» ۸» ص. 71. حول تقاليد تقديم القرابين التي لا تزال سائدة في معبد القديس جورج 
هذ« نۆر إيغرiI« Dict. d hist. et de géogr. ecclésiastiques‏ مادخ : .Arabie‏ المجموعة 1185 . 

2 سَهُوَّة الخضر؛ قرية وخربة أثرية على مسافة 19 كم جنوب شرق السويداء. المترجم. 

.ZDPV .Schumacher +2070 b Waddington 3‏ ×*» ص . 213؛ انظر المصدر نفسه» 1۷» ص. 7 و11×» ص. 292؛ 
ماي ص . 440 . لقد تحققنا من اللفظ المحلي لكلمة سَهوة W6‏ 542؛ انظر مع ذلك «RAO «Clermont-Ga1neau‏ 
۷آ ن 4180 التعليق 1 وض 290 

ق ورو دة علي دا1 کر إلى ارق عن ورعا ,اترک 

«A II «Princ. Exped. +laدعڊ‎ la 157 ص.‎ «Voyage au Safa +292 صض.‎ «XII «ZDPV +63-2254 «Waddington 5 
.118 ض. 335 و11 ۸ ص. 4335 كۈتررن 29۴۷ › 41914 ض.‎ 

6 سالة؛ قرية على مسافة 24 كم شرق السويداء. المترجم. 

7 انظر أعلاهء الفصل 6 1ء لأجل نقد النصوص ای و م إن كتابة النهاية العَربية خت ( أو خد ) ٤٤ء‏ التي تۇ کدها 
اللغة النبطية» بحرف الكاف ص٠۸‏ العبري في الكتاب قتي ددا ل على حدائة العهد أي أن الكلمة ليست سابقة للعصر 


اليونانى؛ انظر 10۸ءئ» ص . 23. نجد تأكيدا لحرف الصاد $44 فى اللغة النبطية؛ ولا نزال نجد الشكل صرخد ad‏ ۲kإa$‏ 
في اللغة العربية . 


8 ابو الفداء» »6609٣١‏ ص. 259. حول ببليوغرافيا مدينة صلخد انظر كتابنا 5107ئ1» ص . 22 و252 و306 و¢327 Princ.‏ 
LL i A 11 «Exped.‏ و111 »A‏ ص Ls‏ ۾IV‏ قو ا 


9 صلخد؛ مدينة في جبل العرب» على مسافة 22 كم شرق بصرى . وهي سَلحّة وسلكة في العهد القديم . آثار هامة. المترجم. 
«Mission «Renan 10‏ ص. 23 وما بعدها. 

.ZDPV .Schumacher 11‏ ×» ص . 214 و143؛ کتابنا »i55107‏ ص. 38 وص . 289 وما بعدها. 

Princ. Exped. 12‏ 1[ 4» ص . 83 و111 › 4› ص . 44 . 

. 61 . ص‎ »A [11 Princ. Exped. +192 . ص‎ «Voyage au Safa +164 . ص‎ «XX «ZDPV «Schumacher 13 


e 
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e‏ صَةَ 00€ شمال غرب السويداء. ّما البّردان Sammet e1-8arad21‏ أو البردان 
»e1-Bourdan‏ غرب إمتان“؛ وقد ازدهرت منذ القرن الأول الميلادي على الأقل. سَّعنة 16 54"» 
شمال شرق سالا”؛ تحتفظ بالاسم القديم سونفة 5001۷4 الوارد في نقش يوناني “. يضع ياقوت 
قرية سرح «ا٣ه5»‏ التي يُعتقد أنها من بناء تعلبةة ملك القساسئةء بالقرب من بضرّى". سبسب 
Sebeb‏ جنوب فق بُصرٌّى*'. صنايم 5٥٣371۳‏ » هي مجرد مكان للتخييم في قال شرق 


5 ا FE Ke‏ اک ااا 
الدياثة فى شرق جبل الدروز. صيدا 1۵4٥؟»‏ شمال شرق درعا ؛ فيها أحد مدافن : 


1 2ة سشنة S٥1٣6‏ جنوب جنوب عرب 
شَغْف f‏ ةط؟» فى جبل الدروزء بين الخريسة ورشيده . سنير | 


2 


هان 7 


1 اة وا6 یوکار : المترجم. 

ھی صما وخا ال دات قرية على مسافة 7 كم جنوب عرب قريه الشجن» عرب السويداء. المترجم . 
کی ت لر | 

. 40-2039 «Waddington 

صما البردان؛ بلدة على مسافة 10 کم جنوب شرق صلخد 1 المترجم. 


A1 . ص‎ » A «IV, 108 . ص‎ «A «II, 134 . ص‎ «A I «Princ. Exped, 


O کو ا‎ 6G kK 


Voyage au Safa +2253 a-b «Waddington‏ » ص . 156 ؛ 
أن روف مع هده الأ خيرة ما ورد عند جورج القبرصي› 1081 . 
کک Se‏ 
وگ اة فة وة أثرية لى ماف 11 م جوب شرق العشنف. الخدرجم. 
«Mission «Renan 8‏ ص . 265+ «Rec. arch. orient. «(Clermont-Ganneau‏ ¥< ص . 8+ انظر ›»۸٤5‏ 1» ص . 354 . 
›Reisebericht «Wetzstein 9‏ ص . 123 . 
0 پاقوت» 3» ص . 471 strange‏ 1€ ض: 531 . 
«A II «Princ. Exped, 11‏ ص . 106 «A «I;‏ ص . 61 ۾,IV« «A‏ ص . ن 
12 اسسا آثاز فی سیرپ شرق ری فى شال شرق قرية ضما المت رجم. 
»Mission «Renan 13‏ ص . 27 . 
5 لأجل المراجع» انظر »[115510٩‏ ص . 9 
6 شعف؛ قرية على مسافة 14 كم شمال مَلح. المترجم. 
اأ ب عا سا 15 ترب شرق کلت وی جنرب کر کا فال :عاد التو 
ر ۰ 1-3 | ت ي ۰ 


7 شنيرّة؛ قرية في جيل 


«Stanes :ëدle‎ «L., S. «Thomsen ص . 28؛ یقترح‎ »™issi0n 


لے ا 


الفصل السادس - حَوران» جبل الشيخ» البقاع 435 


سما 342“ أعطت اسمها في العصور القديمة للمنطقة المحيطة بها التى كان يطلق 
عليها اسم ساكة éععة5‏ وهي اليوم أرض البَثْنيَة Ard e|-Bathaniyé‏ ° . عثر في اف ق کا 


<3 


فيه : إكاية FEakkaia“؛‏ ویبدو نها ية أخری لبلدة ازا وقد اجك و دينغتول هذا الافتراض . 


نحن نفضل قراءة بطليمس» ۷› 15ء 26 التى تكد ها القمسمية الحاليةاللبلدة. آثار شقا ذات أحمية 
كبيرة؛ فقيها برج مريع بثلاتة طوابق يعود تاريخه لسنة 176 ميلادية . وقیها أيضا بازیلیکا مهمة 
sShohba lq‏ عرّفها ودینغتون مع فلیبوبولیس ءاام م‌هم‌م:Phil؟‏ التي أنشأها سنة 244 
اسار بلكل سعط ا قارعاق راق ر قاق الحجارة قاتا على کل لت 
یزينها Ê‏ وقناطر میاه» وحمامات» ومعابد» والعديد من الأأبنية العامة . ونلاحظ أن ا 
هذه الأبنية من العصر نفسه» وأن السدة کے قت دفعة واحدة). عثر فيها السيد موريس دونان 
Dunand‏ م ui‏ على مجموعة كاملة من الفسيفساء الناعمة في كثير منها نقوش يونانية”. 


1 ر‎ E 
وردت تحت اسم غارية شبیح؟. شریق )ا۲داهط5» جنوب شرق درعا.‎ »5طهuاط‎ 1K شبیخ‎ 


«II «CIL 1‏ ص . 970+ «Séjourné +16-14, 22, 10-8, 6 ãaحgلll «Syr. centr, arch. «Vogüé +64-2136 «Waddington‏ 
Revue biblique‏ 1898. ص . 106 ؛ Voyage au Safa‏ ›» ص . 138 وما بعدها وص . 4144 .edص×E Amer.‏ 11 » ص . 365 و396 
و16 4+ Pin. Exped.‏ 11» ۸» ص . 360 . کما استنتج موريس دونان من النقش الذي عشر عليه في بلدة الجنينة» «Syria‏ 1926« 
ض. ٤329‏ أن شقا هی قا کسیمیيتابؤلیس Maximianopolis‏ فى الولاية العربية التى بحث عتها طويلا. سبق أن سنحت لنا 
الفرصة لتفنيد تعريفها مع السويداء؛ انظر كتابنا 155107» ص . 247» رقم 23 و»أ٣/5»‏ 1923» ص. 170 التعليق 2 . 

2 شقا؛ بلدة وموقع أثري في جبل العرب» على مسافة 10 كم شمال شرق شهبا. كانت في العهد الرومانيى عاصمة جبل حوران 

القريبة من خط الحدود الشرقية الواقعة على طرف البادية السورية ثم فقدت دورها الإداري حينما نقل الإمبراطور فيليب العربي 

المر كر الإداري إلى مسقط رأسه مدينة شهبا. المترجم. 

انظر أعلاه. 

. 144 . ص‎ »› Voyage au Safa انظر‎ +2073 .Waddington 

شا وشهبا؛ مدينة فی جبل العرب من أھہ المدن الأ ثرية فيه » على مسافة 18 کم E,‏ السويداء. المترجم. 

Rec. «Clermont-Ganneau رظil‎ +80-2071 «Waddington +533 ص.‎ «Le Strange +339 ياقوت« 3« صض.‎ 

Brünnow et +laدعaڊ‎ le, 105 ص.‎ «1898 «Revue biblique «işa +laدaڊ‎ lag 120 . ص‎ «V «arch. Orient. 

yف‎ Julins Priscus, der Bruder des Philippus Arabs «Jwan gڏ‎ +145 . جلد 111« ص‎ «Prov. Ar. «Domaszewski 

Amer. +Philippopolis :ëدle‎ «L. S5. «Thomsen +laدaې‎ la 159 . ص‎ «(1899 ) LIV دlجnJl‎ «Rheinisches Museum 

. 359 . ص‎ »A [1 Princ. Exped. +422; 419, 376 . ص‎ «11 «Exped. 


ي طب يس ي 


Comptes rendus Acad. des Inscript. 7‏ 1925» ص . 85 . 
8 شبيح بالحاء؛ مزرعة في جبل العرب» في شرق غارية» جنوب صَلخّد. المترجم. 


٤ = 3‏ £ هه . ا“ a‏ : 1 “ ا ت 
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سیع “51 أو سيعَّة 514 هي سيا 514 القديمة» تقع على مسافة قصيرة من مدينة قنوات› 
باجا وادی قرات . ادف گل ین ردیسرت ومارکیر دي فوغوية في هدا الو معبداً مهما 

مي انعر ار ولي مع نقوش مخصصه لتکریم هیرودوس الکبیر وھیرودوس آغریہ استأنفت 
اتقات بحخة. جافخة اننوت الأنبرجكية کان ای اکا لالإله بعل شمین 5411 ا84 
سف امام لکن که د کن لالهة اخرئى لا سيما ذو الشرى ك١۲هaءا0.‏ وقد عثرت البعثة 
ية غل اعدو مال کج علا سرو ما اة اها آي يمسي اال صن الالية 
بولياد امم بلغتین اثنتين وباللغة النبطية. نقراً في النص اليوناني: «سيع 4 التي في 
منطقة حوران) . 

السجن ازاك شمال غرب السويداء“. سكاكة ké6ه‌اكء‏ إلى الشمال من لک بسا 
قريبة. سمك ص51 التي تلفظ سمج ل٣51“‏ باللهجة البدوية وهو اللفظ السائد» بل تلفظ 
ظا سمج زلاص51؛ تقع جچثوب بصری ' . صو خر 2۲اkە؟»‏ جنوب شرق بصرّی' ages LG:‏ 
4 ورت فی نص يوناني دون أن نتمكن من اقتراح موقع لها بعد . صَبحيّة 6 راه" » في 
جنوب بصرّى وبجوارها موقع آخر هو سَبحة 52513" . شحب ططده5» إلى الغرب من سابقتها. 


1 سيع؛ معلم أثري مهم في جبل العرب» على مسافة 3 كم جنوب شرق قنوات . كانت مركزأً للحج عند الأنباط . وهو اليوم مزرعة 
ومقصد سياحي للناس. المترجم. 

. 65 . ص‎ ›Mission +69 a-2364 Waddington +4-2 ã> yl «Syr. centr, rehi «Vogüé 2 

»R4 Butler et Littmann 3‏ 1905 ص . 404 ثم كامل الفسيلة 6 من A [1 Princ. Exped,‏ و111 A‏ . انظر أيضا المصدر 
نفسه 1¥» ۸» ص . 76 ومن قبله ٤d.‏ »£ :4۴1 11› ص. 334 و415 و417 و421 . 

4 الشجن؛ بلدة في جبل العرب» اسعمذت اسمها من سجن بناه الأتراك هناك. تقع على مسنافة 12 كم من السويداء. المترجم. 

5 سكاكة؛ قرية في جبل العرب» على مسافة 18 كم غرب السويداء . المترجم 

»)×X .ZDPV «Schumacher 6‏ ص . 164 و216؛ Mission‏ ص . 35 و279 وما بعدھا و311+ ›A [1 Princ. Exped.‏ ص . 108 
«III,‏ 4» ص . 73 و1۷» ۸» ص. 12 . 

7 سّمج؛ قرية وخربة أثرية في حوران على مسافة 11 كم من بصرَى . المترجم . 

8 صوخُر؛ خربة فى جبل العرب» على مسافة 3 كم شمال غرب ديبين. المترجم . 

9 يجب تصحیح Wddington‏ 5 بحسب کتاب 544 ۵1 ۷0y ۵9e‏ » ص . 96› رقم 263 . 

. 33-32 . ص‎ Mission .Renan 10 

.17 ض. 1 و111» ۸» ص. 77 و1۷› ۸» ضص.‎ A [I «Princ. Exped. +213, 76 . ض‎ 1897 »ZDPV «Schumacher 11 


a A O Sra ۳‏ أ ا | : 
12 صبحية ؛ ؛ قرية في کال اللكة الأردنية» على مسافة 535 کم شرف مدينة المفرق› بالقرب من الحدود السورية» إلى لجنوب 
مر بضر واس بلدة مجاورة لها . المترجم. 


mm 
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۷ 


شل einاuەS»‏ شمال السویداء'؛ وهی سَليمَةَ 52141702 قديما2. سميع 0me‏ شمال غرب 
السويداء” . السماقيات “501103٩1۷2‏ فيها آثار مهمةة 
السويدlء «Souweida‏ قد احتفظت باسمها القديم سادا ولوهک لها غرفت على 


الأقل سند القرن القالت الميلادي باسم دیونیسیاس Dionysias‏ ° . هي الماايعة التي في جبل 


الدروز وهي حالياً عاصمة دولة جبل الدروز. كان فيها معبد حمرات 14۲١٣4‏ النبطي الذي يعود 
۳ بداية القرن الأول الميلادي» وقد اختفى اليوم تماما . کا اا خا فى السويداءِ متحف 
چا 

تعلة ما13 و7116 يجب ألا يخلط بينها وبين تعيلة 6ًاا“ة1 التي تقع شمال شهبا وبينها 
وبين تعلة ۲116 المذ ك NS E‏ طفخة ة1 شمال جبل الدروز؛ فيها بازيليكا كبيرة"'. تربَة 
«"Tarba‏ تقع بالقرب من المُستّف» غالبا ما تكتب طربًا ۲4۲٩‏ مع أنها وَرَدّت في نص يوناني « تَربا 


1 لم بالسسين الساكة فرية وخرية رة في جيل المرب على مسافة 9 شمن السويدا ارج 

Mission +84-7 «Waddington 2‏ ص . 19 و243 + Princ. Exped.‏ 11» 4» ص. 356 و111» ۸» ص. 354 . لا نجرؤ على 
تصحیح سودوم 1€ Sod0‏ المذ كورة - مع ديونيسياس - ضمن الأسقفيات التي وقع رۇساؤ ؤها على مجمع نيقية سنة 325 إلى 
سليمَّة 172 Se]‏ . 

3 سَميع؛ قرية في جبل العرب» على مسافة 7 كم غرب بلدة الشجن» شمال غرب مدينة السويداء. المترجم. 

«III, 99 . ص‎ «A «I «Princ. Exped. و312+‎ laدعب‎ lag ص . 36 و285‎ «Mission +150 . ص‎ «× «ZDPV «Schumacher 4 
e AN Ea 

٠ 5‏ یات كر عاض سادة آم الشااق العرم. 

6 ياقوت» 3›» ص . 197؛ Waddington‏ 28-2303؛ Sy. centr, arch. .Vogüê‏ اللوحة 1» 4» 19. ونحيل للمراجع الباقية 
إلى كتابنا ١0اءئ۷»‏ ص . 21 و247» مع إضافة المراجع التالية : .edم»£ «Amer.‏ 11« ص . 324 و327 ,414+ PERE Exped.‏ 
11 که صم 355 انظر كذلك 1طا۸ Rev, Bi. Savignac e‏ 1905 ص. 95؛ راجع ۸4» 1905» [1[» ص. 494› رقم 
.Comptes rendus Acad. Des Inscr. «Dussaud +213‏ 1923. ص . 396 . عثر Syria .Wollgraff‏ » 1926 ص . 284-283« 
في نص يوناني على ذكر جديد لموقع قديم اسمه 5014314 . 

. 2412 aet b «Waddington 7 

المفخ القوي الل العرب على فسافة11 كم قري السريدات المخرج. 


Princ. +408 . ص‎ «II «Amer. Exped. +149 . ص‎ «Voyage au Safa +2171-2165 «Waddington +57 . ص‎ «Syr. centr, 9 
. 34 . ص‎ «A JÎ «Exped. 


8 العلة والثعلة؛ قرية على 


10 طفحة؛ موقع أثري على مسافة 5 كم جنوب شرف ما المترجم. 
.Waddington 11‏ 4-2203 2203+ بورتون ودراك»› unexplored Syria‏ رقم 136 و138؛ Voyage au Safa‏ ›» ص. 17 و150 . 
2 كذا في السالنامة وخريطة Stuebel-Fischer‏ . 
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Tharba‏ «'“. الطيبَة ibéررهإ”»‏ تقع على مسافة 200 متر من طریق درعا بُصرّی“؛ وفيها جسر على 
وادي الزيدي . تيما ۰161108 في شال جبل الد روز على ألا نخلط» مثلما فعل فيتزشتاين» بينها 
وبين بلدة تيماء التى في الجزيرة العربية والواردة في سفر أيوب” والتي كانت لسنوات عديدة مقر 
إقامة نبونيد*» ومنها ت المسلة الارامية الشهيرة التي عثر عليها هوبير ١۴ن‏ والمحفوظة 
اليوم في متحف اللوفر. انظر فيما يتعلق بتل غارية» غارية شبیح. تل اللوز 1-1٥2‏ 16[1» شمال 
اف ۾ کان ن ئ 61آ" فى جنوب الجبل . تل الک »Tell esh-Shoureihi‏ شمال 
سعنة ۶ ويقال للبلدة اک Shoureihi‏ قارات تل الطواحين Tell et-Tawahin‏ جنوبپ 
ال باع «“Thoulethin jail‏ لاان سالة 5 . تعلة la Drei‏ شي )16 . طيسية 6كا" أو طيصية 


y€‏ جنوب بصرّى*'. ولغا ع۷2" مال غب السريداء“ : وتر N41‏ سال بک“ 


e 


. 2269 «Waddington 1 

2 هي طربا؛ قرية في جبل العرب» على مسافة 7 كم شمال الشف المتر 

«Brünnow +94 . ص‎ «1905 «Revue Bibl, ص . 38 و290؛‎ »Missi0n ص . 133 و205؛‎ »XX »ZDPV «Schumacher 3 
. 280 . ص . 307 و111 › 4› ص‎ »4 [1 ›Princ. Exped. +245 صض‎ »[1 Provincia Arabia 

- اط وید وکل ای ى هضبة حوران > على مسافة 15 كم جنوب شرق درعا. المترجم. 

. 347 ص.‎ ›A II Princ. Exped. +l la, ص . 147 و149 و153‎ Voyage au Safa +2202 «Waddington 5 

6 تيما؛ قرية في جبل العرب» على مسافة 13 كم شرق شهبا. المترجم. 

«Reisebericht «Wetzstein 7‏ ص . 4؛ انظر 544 d1‏ ¥079 › ص . 153 . 

8 انظر ۲٩‏ (5» 1924» ص. 258 . 

9 نبونيد 1ط هطة؛ آخر ملوك الإ مبراطورية ة البابلية الجديدة. حكم من سنة 539-556 ق .م. المترجم. 

0 تل اللوز؛ قرية في جبل العرب» على مسافة 27 كم جنوب شرق السويداء. المترجم. 

. 33 . ص‎ ›A 1V Princ, Exped. 11 

0 ال قرية فى جبل العرب» على مسافة 7 كم جنوب شرق المُشنف . المترجم 

. 28 . ص‎ «Mission «Renan 13 

14 ي السالتامة: فا Touleitin‏ . 

15 في جبل ا ب قرية اسمها طليلين 1111ء على مسافة 15 كم شمال غرب قرية مَلح؛ لعلها هي . المترجم. 

6 تعلا وتعلة؛ قرية في جبل العرب على مسافة 9 كم شمال بلدة شقا؛ أما تعلا الخراب» فهي خربة أثرية تتبع قرية تعلا وتبعل 
عنها مسافة 2 كم إلى شمال غرب . لاحظ أن دوسو قد كتبها فى بداية الفقرة نفسها 11[٤‏ ۲3 وفي خرائطه : 6ا . المترجم . 

. 75 ص . 109 و11[ › 4» ص.‎ »4 11 Princ. Exped. +33 . ص‎ »M1ssi0n ص . 164 و219؛‎ XX »ZDPV «Schumacher 17 

8 طيسيا؛ قرية في هضبة حوران على مسافة 17 كم من بُصرّى. المترجم. 

. 2411-2410 Waddington 19 

O N E 20 


الفصل السادس - حوران» جبل الشيخ» البقاع 439 
ب 9 2 


3 - اللجاة والصفا 


ا 


تقع هاتان المنطقتان في جنوب شرق دمشق وقد تشكلتا نتيجة صبّات بركانية هائلة فصلت 
حوران عن الصحراء. وهي مناطق يصعب الوصول إليها» حتى أن الاسم الحديث للقسم الأكثر 
اا اشر اجات قد اك ق من اللجوء والانزواء. ساهمت اللجاة» التي يحدها من الشرق وادي 
اللوا «"Wadi el-Louwa‏ في العصر الروماني وعلى الأرجح في العهد الزاهر لحکم کل ان اغریبا 
اتی واش جع جار جر ا اا ووو و 
تراخو نت Trachonitide‏ . وأفضل دلیز على ذلك عر عليه في نقش يونانى من بلدة المشميْة نقر 
ا ۲ في التراخونل يتيد ])” PE r Fh prie‏ 
هذه المنطقة بالقرب من دمشق وآخرون يضعونها في جوار بصرّى*. لقد غير النشاط السكانى» 
و ق ممح س عراب تلذ ين اترو وروا ن لمل اترم ب مقر الم الا 
امت فیا زی کات اة میت وسل اسلرایوت مارات إلى القرل وجرد مگائین لان 
الاسم تراخون 1۲۵٤۸٥۸‏ هماء بما أن الأمر يتعلق بسلسلتين من الجبال أو من الهضاب* اللجاة أو 
تراخون 3K Trachon‏ ذاتها» وجبل الدروز. 

اما بالقسبة إلى سنطقة الضقا البركاتية الجرداء والوعرة اجذا» فليس الإمكان ف فف 
تجمعات سكنية ثابتة هناك اللهم إلا في الوديان التي تعبرها والتي نشل طوف الدخرل تى 
ا س منها. وقد أقيمت على طول هذه الوديان مواق محصنة لمراقبة الحدود: 
نمارّة» كنيسة» قصر الأبيض» قلعة العَلقة 1-4146م» جبل سيس . وهكذا كان البدو شبه الرخل 
يقضون الشتاء حول منطقة الصَفا في هذه الحصون» وفي الصيف كانوا يصعدون الجبل المجاور 
المعروف اليوم باسم جبل حوران أو جبل الدروز؟. وسنورد أهم بلدات اللجاة والصفا مرتبة ألفبائيا 
[الألفبائية اللاتينية]. 


عند آبو شام« «IV «Hist. 0F.‏ ص . 156 اللوان : 
«Waddington‏ 2524 . 
النصوص عند ١۲۴نطءSc. esc.‏ [» ط4» ص . 425» التعليق 3 . 


م ټم ټپ طم 


ٌ 2 0 کا ا 4 
مثلما يثبت ذلك كتاب 0۸07٠14510١‏ المحلي ولفظ ٣6٥‏ 6اها۴¿ ۷> 15» 26: عرب التراخونيتيد ): 


af EES XVI «Strabon 5‏ تا الم 
( | > 2» 16 و20 . في نظام اسطرابون» سلسلتا الهضاب هاتان هنما تتمة للسلاسل الم ا ا 
وسلسلة جبال لبنان الشرقية. 


ق E‏ ) : 
ظروف معيشة هؤلاء القوم في كتابنا تاريخ العرب في سوريا قبل السام Les Arabes en Syrie avant [' Islam‏ . 


e a Sg aaa e 
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عاھرة Ahiré‏ بلدة مهمة في عمة عمق اللجاةء وهي بعر ماء ممتازة على الطريق الواصلة بين ذمشن 
وبصرّى» بيوتها مبنية من كتل الحمم . اسمها القدیم : ایریتا 4٤1١٥٤۸؛‏ زلیس تیدا أن تکون 
هي ( قرية أریاثاس ۸٣٩٤۸5‏ التي تقع في منطقة التراخونر يتيد )) الواردة عند جور ج القبرصي إذا 
ما بنا ما اقترحه نولد كة من تصحيح» حيث فر *«Airathas » Î‏ 
عاسم الزيتول Asim ez-Zeitoun‏ أو عاصم “٥4‏ تقع في عرب اللجاة» غير بعيد عن قريه 
شور*؛ وبكم ”ا83 تقع في جنوب اللجاةء إلى الشرق من نجران". 
ee‏ اللجاة“؛ وهذا هو اسمها منذ القدم . والواقع أننا عثرنا في المنطقة 
فيه الشكل بر وکا "Berroka‏ و هذا يساندە اللفظ السرياني : بروlaã Ber0Uqia‏ ` . 


a 
Constantiné ةiيطنiطق ا غد هیر و کلیس ا أو‎ Constantia هل يجب أن توضع هنا ا‎ 


کاث سابایروم Boréchath e‏ القديمة’ 


بُريكة e JET PRG eê‏ . وهي بور 
مما یدل على قدم حر کات الهجرة ة التي سات کان الجزيرة العربية إلى هذه المتاطق . تقع هذه 


القرية تقريبا عند مخرج طريق دمشة ى- المشميّة ۶13613- بصرَى ٠‏ 


›X1X «ZDMG cNöldeke +2450-2437 «Waddington 1‏ ص . 435 . 
فة 25 كم إلى الغرب من شهبا . وقوله إن بيوتها مبنية من ا ركانية أي 


2 ذل اسنها اليوم» فهي عَريقة؛ بلدة على مسا 
اد المحلية كمافى أرض حورا ن وجبل العرب وحمص 


من الحجارة الباز زلعية النتوداء» فهذا نمط معمارى ي سائد يیعتمد على المو 
المناطق البركانية . وفيها أيضا كهف عريقة . . المترجم. 
لکا جور ج القبرصي › 1,ءى لم يأخد بهذا الاقتراح . 


431 و111› 4› ص. 430 . 


وغيرها من 
RR eke‏ ار القن 00128 س 


Pal. «Robinson- Smith‏ 111» ص . 909 ؛ »A II «Princ. eel‏ ض 


عاسم؛ قرية فى حوران» على نسافة 15 كم شمال شرق إزرع. المترجم: 


بشه؛ رة ية على مما 3 ك نالغب من وة الف ارجم 


. 568 . ص‎ 111 Hist. or. 


عن الحافة الشمالية للجاة وعلى ما 0 2 لی شمال 2 شرق المشمية . آثار 
. المترجم. 


ی 
: 
3 
»NRobinson- Smith 6‏ المصدر نفسهە. 
7 
8 
9 بنى العثمانيون فيها 


براق ؛ قرية فى حوران» 


٣ي‏ 
ل كبيرة مستفید ین من ححا رة خرائبها > هي قلعة البراف التي لا تزال ا 


«Mission 10‏ ص . 7 انظر الفصل 1»› 2 . 
»XK1X «ZDMG «Nöldeke 11‏ ص . 4 . هی مارتیریوم 13۲۲۷۲111٩١‏ عند 
هذا العالم فى النص اليوناني المشار إليه في التعليق السابق. 


القديس تيودور. نجدٌ ذكرأ للشكوك التي عبر عنها 


«Princ, Exped. +20; 13, 7 . ص‎ 1 Rec, arch. orient. «Clermont-Ganneau 2416-2414؛ انظر‎ Waddington 12 


ا ۸» ص . 409 و111 » ۸» ص. 373 . 


. 6 13 


بز 


f 


أ ۲ أ ۹ i‏ 
لفصإ السادم حوران» جبا الشيخ البقاء ]44 


يشر الحريري Bousr el- Hariri‏ ولیس بُصر ٣جناه8B‏ مثلما تکتب عموما*؛ غرفت خاي فاليا 
بينّاه مع بثيرا 8313 أو مع بصورًا “800۲١‏ الواردة في سفر المكابيين الأول» 5: 26. 
في المقابل» نحن نظن أن ضيعة بصرّیى 80۲4 ۸0۳۸۵ 6 الواردة في نص يوناني تسه وتزشتاين في 
رقع در اکا ثم غدنا وعثرنا عليه نحن في قرية غارية شبیح» لا يمکن أن تك ن حاضرة الولاية 
لعربية ۸۲۵1۲ ( بضرى )» بل هى حتماً بسر الحريري . يجب الإأشارة إلى أن غزو الفرنجة لهذه البلدة 


س 21120-1119 اقل هلكه E TT ١‏ 
. لعداوة التي كانت بين أهل قرية شقرا وأهل قرية بُشر الحريري”*. بوَيْر 
ı « Bouweir‏ جب البحث عنها فی غرب زا10 ۰ 


1 هذا اللفظ يتناةي مع ال 
فس لنصوص العربية والسريانية» انظ ر Voyage au Safa‏ ›» ص . 184› التعليق 2 وص . 217+ Nöldeke‏ 
&٭» ص . 45 وقراءته : بوسرائیل 11ء80 . ضيفت إلى اسم قرية بشر 7 غا لحر ة إلى الد 
| يري لسبه 
ي و وهي مسقط رأسه. کان قا ومغنيا ولاعبً نرد» وقد تبعه العديد من الشات لدمشقي و 1 زي مريا 
ا تزیوا بري مرید يه . 
في مسقط رأسه سنة 1248 عن عم e‏ التسعين اا5 اتشر E «Sauvaire‏ 1 ف 57 
1 | و a‏ 
هي في لمعجم لجغرا فى السوري : (( د یر ) بالصاد» و عند ياقوت : اخس باس وہدول اللاحقة + 
حوران» عند سا اللا التو ,كا a‏ کم جنوب شرق إزرع ٣ Nl ele‏ ا 
»Hist. Geogr. .Smith 3‏ ص . 618› تعليق 1 . 


B [ $ | . . أ‎ 


5 فى ال عة اة السخم ک2 ١‏ 
ا | ل ة ره 
( وی 


ي 
E : BGS )‏ ا ۳ الك 
al‏ موس الگتاب الا الغقافة› القاهرة 1995 مادة : باص و بص ة؛ و المح ط tI‏ د 
: ا ا ا 2 4 E‏ 


الكتاب المقد شرق الة : : 
ب المقدس والشرق القديم» المكتبة البولسية» 2003» مادة: باصر وبْصرة ,)ٍصر“+ ictionnaire encyclopédique,‏ 
باصر وإصرة و)ص“+ وencyclopédique Dictionnaire‏ 


»de la Bible‏ نش > مادة: 
»d‏ نشر sأBrep0o»›‏ 2002. مادۃ: Bosory Boçra‏ وBosora‏ . المترجم . 


1 A 1 A ا و‎ ۰ 6 
- 1 lil ¢+ Bosrenûn J BosoenOon : î, Wetzsteın 
. 183 . ص‎ Voyage au 5۾fa ا 2053؛ و کتابنا‎ .Wad d1 "g01 نظر‎ 0 


الھھ ج کے ,ع ود | أ ا 

رجح لي : اهل شقر لفرنجة ه على طرير عبر السهل) ل بد من الإشارة هنا ا 81 ا ا ی تمع ١|‏ و 

منطقمة اللحاة وما کان للفرنجة أن ارفا تال ك اليها لى ٠ | TEA‏ 
E N aR:‏ ات أ 


سل ممعم NE‏ 2 


اا آة 
مرآة الزمان» «Recueil des Historiens des Croisades, Historiens orientaux‏ ص. 561 کک نفهم النص ال 
2 


LITT 2 : 8‏ ت ~, . 
الترجمة الفرنسية لنص کناب مراه الزمان الد ی شار اليه دو سو و في التعليق اا و ا أذ نق و النص 
| ي بی در طنه . © ی کی 
2 بین أهل قرية شقرا وأهل قرية بسر عداوة» فحم| e e E He E Û‏ 

a‏ أ 
اقل وقد ترجم المترجم جملة «على طرية يق سهلة » إلى الفرنسية بجملة ١‏ ر 
par la pune‏ علما ن بصر الحرير تقع عا لى حافة اللجاة الغربية في چھو ب ر شقرا Rp.‏ 
قد تو جه 1 ا 
نو جهو اشز یف اس ی اکت لحرير عبر طريق سهلة دلهم عليها أهل شقرا. والله عل ال نة 
«III «Pal. «Robinson- Smith 9‏ س 909 


10 : ر ت ٠‏ ۰ ۰ 
E A Iie‏ نة 9 کم شمال شو 
فریه فی حور » في اللجاة الجنوبية الغربية» على مسافة 9 كم شمال شرق إزرع . المترجم. 


ÎÛ 
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دامة العَّليا »'Damet el-Alya‏ تقع في مركز اللجاة؛ وهى داماثا naa‏ هط القديمة» فيها هرم 


بطابقين . جاد إ زك( أو جاج زل زD°»‏ شرق کیو دیر دامی الجوانی «Deir Dami ed-Djouwani‏ 


شمال دامة العّليا“. دير نيلة 1 »06٣‏ بالقرب من کک کے ما56 جل ادود 
الشرقية للجاة*..ديات ه ةرا“ تقع في فق کات لے ألا نخاط بينها وبين سميّتها الواقعة في 
جبل الدروز. جحح اهز« يجب البحث غنها في جنوب اللجاة. 

جبل سيس 565» موقخ رومالي في شمال المنطقة التي تجوبها قبائل الصفا**. جَدل 
Ded e[‏ .عرب داما العَليا وبالقرب منها تقع بلدة جسرا Djisra‏ 1 . جَدَيَة @udeiyەزD‏ أو جديه 


«’Djediyé‏ فن جنوب شرف عاهرة"" : جعيدة IE «Djou‘eidé‏ شرق براق 


. 433 ص . 432 و11[ 4¿ ص.‎ >A [1 Prine Exped. +242, 18-17 . ص‎ «Mission +2454-2451 «Waddington 


داما؛ قرية فى جبل العرب» على مسافة 9 كم شمال غرب عَريقة . المترجم. 


1 

2 

. 402 . ص‎ »A Princ. Exped. +909 صض.‎ 111 «Pal. «Robinson- Smith 3 

4 هي الجاج؛ خربة أثرية في جبل العرب على مسافة 5 كم شمال غرب عَريقة. يبدو أن دوسو قد أخطا في سماعه اللفظ الأول . 
ال 

. 440 . ص . 436 و111 › 4› ص‎ »4 I1 «Princ. Exped. 5 

6 هر دير داماء ذير آثري في قرية داما» على مسافة 12 كم شال غرب غريفة. المترحم. 


ي٣‎ 
«Provincia Arabia «(Brünnow +19-18 . ص‎ 1 Rec. arch. Orient. «Clermont-Ganneau +2537 g «Waddington 7 


اا 00 
8 ذكير؛ قرية فى جبل العرب» على مسافة 2 كم شمال الصورة الصغرى. المترحم. 
Waddington 9‏ 2437: « لو کانت القراءۃ eiu‏ ا كيدة» لاستطعنا القول إنها اسم قبيلة أو أسرة ربما أعطت اسمها للبلدة» . 


. 909 . ص‎ »111 »Pal. «Robinson- Smith 10 


Von Mittelm. «Von Oppenheim +142 . 4 aInscr Sém.s 25 ãحgلll‎ «Syr. centr, arch. «Vogüé 11‏ 1› ص . 243 وما 


بعدها؛ 5۴4 u‏ eوهV0y›‏ ص . 30 وما بعدها . 

12 جبل و عند ياقوت : اھ - پر کان فی بادية الشام»› شرق دمشق بمسافة 100 کم نرتيا ( خط نظر) . فيه حير 
تتجمع فيها المياه شتاء . سكنته قبائل الصفا قبل العهد الروماني في سوريا . أما الآثارٌ الباقية في الموقع› فهي من عصر الأمويين 
( قصر» حمام» دار ضيافة› جامع. € يمكن الوصول إليه من ناحية 1 ھا بطریق معبدة تتفرع عن طریق دمشق“ تد مر باتجاه 
الشرق» وبعد أن تمر بخان ابو الشامات تتجه نحو الجنوب إلى جبل سيس . المترجم . 

. 432 ص . 432 و111 › 4› ص.‎ »A I «Princ. Exped. 13 

14 جدل؛ قرية في حوران» على مسافة 15 كم شمال شرق إزرع. المترجم. 

. 436 ص.‎ ›A [1 Princ. Exped, 15 

16 هي قرية الجسري تبعد مسافة 22 كم جنوب شرق الصنكين. امرحم 

. 373 ص.‎ ›»A 11 «Princ. Exped. 17 

18 جديا وجديَة؛ قرية في غرب نجبل العرب» على مسافة 12 كم شمال قرية السجن» فى غرب مد 
تحملان اسم جدية: 1- فى الجولان» على مسافة 8 كم شمال شرق بلدة فيق؛ 2” في حوران» على مسافة 10 كم عرب 


ينة شهبا. وهناك بلدتان اٌخریاں 


س ل السادس - حوران» جبا ا 
۳ البقاع 443 


Dj ouren‏ ولبین e1۸‏ ططنام]»ء موقعان متجاوران' وقد E‏ ويقزشتاين اسه ما و« تبه 
٠ |‏ کن ودیتترن و#تویل یش وعلى هذا» فنصوص ودينغتون رقم 2455 - 2459 
یا ا و ried‏ بيد أن هذه النصوص تورد الاسم القديم لبلدة جرين: أغرينا 
gO aa g8‏ بلدة أُغرينا ۸۲۵11١3‏ قد بنوا ا یو ی ن الشمس 
رموس الذي في دير اللبن 041ع1-[ء ”. ريما كان اسم البلدة القديم جرين 5j٥۲۴1١‏ 
وقد استخدم العرب اللفظة المصغرة عنه. 
إيب 0ذ۴“» تقع بالقرب من خبَّب. 
إزرَع وروا وکوا وی 3222ای ی دسا ادا ری ارک نن 
iyi heh GEP gigi‏ 
والسريانية زرافا 26۵۷۵ والشکل إزر ع ۴2۲۵ تصحيف حديث» فهى عند المصنفین العر EK‏ 
Zour‏ و زر 48  *‏ وهو اللفظ البدوي إلى يومنا هذا" ويقال اف 5 oui‏ کک 


E )‏ 5 4 
جریںن : فریه فی جبل العرب» علي اة < 4 م و »“ أ ۶ ا 
۲ كم عرب عريقه» في موقع محصن طبيعيا . لبين» قرية فى جبا العرب» على مسافة 13 

* م “EI‏ ر <> 


اک وال کے کر 2 8 ا 

رب عريقة» إلى الجنوب من سابقتها» فوق صَبَةَ اللجاة البازلتية تتخللها بعض الفسحات القابلة للإراعة. المت 

ا 1 2 ت المابله للزراعه. المت 
«Mission‏ ص . 242+ »A I1 Princ. Exped.‏ ص . 422 و11[ A‏ ص . 402 1 

E, : :‏ وااا» »1١‏ ص . .. ي3,q tler‏ 1 
ص. 419» التفسير التالى الذ 2 | يور «A JI «Princ. Exped. «Bu‏ 
ىماش الكفرور 2 1 کا ت £ . ن 2 ر ا 0 
E‏ ن» أصبحت التسمية القديمة 49۲۵١1١١‏ التي يطلق عليها العرب | e f ae‏ 
والتسمية العربية لبین 1100۸ اأُصبحت جرین 2[۲۵۸» ( كذا er‏ ى عليها العرب اسم جرین ١٤٣0ء‏ لبين 1001ء 
i :‏ 2 : س ( ا EE‏ 3 ا ا 1 أ ۰ : 
اا ) . وقلب ء interversion‏ ا هذا من فعل العلماء الذين 
: 1 1 ا 
î‏ لاسم لبن Leben‏ أو لين Loubbein‏ ان الس کان: الا ایی الد و کا 2 
طرأت على الاسم 8 ٣ل a‏ و صس» بعس النظر خرن التحويرات التى 
a Waddington ie 4‏ 2517: ع ‘Ib‏ . 
ار ¢ ۳ 37 ت چ 
یب : ریه في حوران» کا الطرف الغربى للحاة» على O WE‏ شنال 8 E:‏ ا 
أ رسا مسا . ر۰ د 


زر امك ية : ان تعد بان اللاء : 
ءرر “ فى حوران . تعد بوابة اللجاة ال a$‏ اأ اھ = 
OD seko =‏ لغربية» وهی على قوق كال الها و 
| اا ل الش :و م کا | 5 
ری ل ن . مشچ 
.. 


Uê ١ - ington 
411 I1 «Amer. Exped. +21 a> JJI «Syr. centr, arch. .Vogüé +2504-2479 «Wadding 
. ص‎ >» 1۶ ٤ 
ENT ص . 434 وما بعدها: کان لليَعاقَبَة فيها دير اسمه دير الق‎ »××1 ./M6 «Nöldek 
س ر سر ب ر نو(‎ a | 
. $. @0101 س يس قونون‎ 


| 1 أ ” le‏ 
بن بطو طة» 1« ص . 254« انظر strange‏ ف 556 وآبو الفداغ ص 9ا تیل بول 


1 ص . 77› تعليق‎ »Reisebericht «Wetzstein 11 

ياقوت» 2» ^ 

قوت» 2» ص . 921؛ 5۲4۸88 18» ص . 556 . يسمح لنا الشکل القديم للاسم ٣0ا20‏ أ ار 

irish‏ أي زيري 71٣1‏ الواقعة فى باشان» واا e‏ ا د ا ا ا 

O : 2‏ . ي باشان» والتي لم نحن ندري آين نضعها. 3 e‏ 

Eg O E‏ 5 ي آين نضعها. وهي مد كورة فى رسالة من تل العمارنة 

لمدينة کان يحکمها رجل اسمه ۸۲۲۵۳03۳۸78 وهو اسم حشي ميتاني (نسبة إلى ۸ Ci a‏ 
i e‏ و ا ج چ ل يت an‏ 

1 ص . 1294 ). ويقابلھا بالمصریة: 51طDr؛ ازز‎ ie El-Amarna Tafeln «Knudtzon e ) 

EEE ۰ - 1232 „a, «Die altkan. Fremworte und Eigennamen im Aegypt 


444 ادال والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


خر Hader‏ » تقع على الحدود الشرقية للجاة . . حامر “131٣‏ يجب البحث عنها في جوار 
قيراطة“. حَرّان ۶114۲۲۵۲ في شرف ازع غثر فیها على نص يوناني استنتج منه کل من ویتزشتاین 
وودينغتون أن بداية تقويم مدينة إُصرى الرومانية 805۲ كانت في 22 آذار /مارس 106» ونصُ آخر 
ثنائیٰ ي اللغة (باليونانية والعربية ) مرخ بسنة 0 

5 تی السالنامة قر الحرث »e1-Harth‏ ولم نعثر علیھا' . حزم "2ة تقع على الحدود 


الشرقية للجاة) تر ھا عل نص يوناني قرأه ویتزشتاین ` ) Phrêtra des Aathaoèniens‏ )° واقترح 
أو طو ملک تھ که إلى : ) ga .'"« Phretra des Salthathèniens‏ ذل س إن برّر فحص ول 


تفش هدا الاقتراح› فهدا 9 يعني بالضره ورة أنه يجب وضح illwة Saltatha‏ الوأردة و في کتاب 


1 


yi Notitia Dignitatum‏ حزم . ا gî Hamman‏ عمان A2۳۸‏ تقع شرف ا . إمتون 


مtounص]‏ أو المتونة ›el]|-Metouné‏ تقع عند حافة اللجاة الشرقية“ 


خُبّب طaطاةط۸“‏ قرية مهمه عند عأفة أللجاة الغرية وذ رال لفط کیب ا06ت وھوشکل 


يتوافق أكثر مع الرسم اليوناني أبيبا هطط۸“". حْفي أو خافي ۴1ة» في جنوب خيب . خلخلة 


Rec. arch. orient. «Clermont-Ganneau +2537 g «Waddington 1‏ [» ص . 115› تعليق 1 . 
خدذر؛ خربة أثرية ة في جبلل العرب تتبع قرية لاهثة» على مسافة 19 كم کم شمال شهبا . آثار . المترجم . 
»Pal. cRobinson- Smith‏ 111» ص . 908 . 


حامر؟ قرية فی حورال»› ك حافة اللجاة الغربية» على مسافة 6 ك کم شمال شرف ق إزرع. آثار. المترجم. 


2 

ر 

4 

«Waddington 5‏ 2470-0 ؛ »Mission‏ ص . 19 و324 ؛ »A 1 Princ. E‏ ص . 423 و111› 4› ص . 412 . 
6 حَران؛ قرية في جبل العرب» على مسافة 9 كه غرب عَريقة . المترجم. 

7 لعالها حارٹث الجو لان راجع المادة أعلاه . المترجم. 

8 


حرّم؛ قرية فى جبل العرب» على مسافة 9 كم شمال الصَوْرّة الصغيرة» على الحافة اليسرى لوادي الوا» على طريق دمشق 
السويداء ا آثار . المترجم . 

. 2537 d «Waddington 9 

. 68 . ص‎ »Notitia Dignitatum «Seeck 10 

. 910 ص.‎ »111 Pal. cRobinson- Smith 11 

2 هى مّمان؛ مزرعة في جنوب شرق قبا اة ارج 

المترنة؛قرية فى جبل الغرب» على مسافة 11 كم شال شهبا . آثار. المترجم: 

«Revue suisse, «Bibliotheque univers. «(Macler 2517-2514؛‎ cWaddington +109 . ص‎ «Travels «Burckhardt 14 
. ص . 15 و242‎ Mission يثايز 1902 قن | 87-86؛‎ 

›Geographica «Kubitschek +2512 «Waddington 15‏ في Jahrb. üst. arch. Inst‏ مجلد »›Beiblatt ¢V1‏ ص. 57 وما 
Chababa :ëala «L. S. «Thomsen ¢la a)‏ . 


16 ا بالفتح ؛ قرية في حوران» على مسافة 11 كم جنوب الصنمين . المترجم. 


eî 
لفصل السادس - حوران» جبل الشيخ» البقاع‎ 
445 


éاةhطkاaطK»‏ على حافة اللجاة الشرقية؛ فيها توقف جيش أشوربانيبال* في مسيره من دمشق : 
| 1 د 
لجتواب“., الخرسا 24ط في مركز اللجاة*“. خوتة 6ة أو éخuمطK»‏ مذ كورة في السالنامة 
لكننالم نجدها في غيرها من المصادر. 

ف بة البيضا e-814‏ 6tطKhirbء‏ ثقع ف الصفا؛ س 
خریبات 13٥۲م‏ ط7۸ عثر فیها علی إهداء لالاله لیکورغو €اع۲ ال1 . کاس »۴Kouneise‏ حصن 
مجاور لقصر الا بيض . 

كرّيم »”K01۲۴1۳١‏ اسم لموقعين متجاورين يقعان فى جنوب غرب المشميّة"". 

لاهتة 16 اه1" على الحافة الشرقية للجاة” . لبّين e1١‏ اه1 قلنا إنه تم الخاط بين موقعها 


بی“ موقع جري› 0j0 €٢‏ . و i A‏ 
ون ری کون [[. فمصدر نصوص ودينغتون رقم 2459-2455 إذن هي قرية لين . 


1 4 8 . ۰ و 5 
سی f‏ 2537. إذا ما لاحظنا أن بُصرَّى قد وردت في لواح llعlnرiة‏ ) Die El- «Knudtzon دie «Weber‏ 
ARENG ۰‏ ص. 1292) تحت الشكل: 42ا8 فليس من الشطط الافتراض أن بلدة ٣ناج‏ ر المصدر نفسه) 
لواردة في وثائو ى تل العمارنة هي بلدة خلخلة الواقعة شرق اللجا اة وال د كورة في نص آشوررئ. ) 
2 حَلخَلَةَ؛ قرية في + العرب» على مسافة 6 كم شمال الصورَة الصغرى . المترجم. 
3 اشوربانیباا : 
| ریاتیبال .Assurbanipe‏ خر س الإمبراطورية الاشورية القديمة ( 626-669 ق م)» واسمه فى التوراة أوسنا 
أ ات ۱ ر ET: e,‏ ا 2 
ل ي 0 ب 2 . و 
a a Ta‏ 
4 ا 5 
«Paradies‏ ص . 299 : »Les pays bibliques et Assyrie .Dhorme +Khoulkouliti‏ ص. 120. لz;‏ 
E ۱‏ ن 2 : 4 « ٠ ٠‏ ی 
وريون بالعرب حتى الجبل شديد الانحدار يدعى خوكورينا 01۲113 ))uهطK‏ والذي یظن دورم أنه جبل حوراز ) 
A e1 Princ, Exped. 5‏ ض. 399, کک ) ۰ 
6 الخرسا؛ قرية على مسافة 5 كم شمال عَريقة. المترجم. 
»A 111 Princ. Exped. 7‏ ص. 396 . 
Voyage au Safa +24 a> gl «Syr. centr, arch. «Vogüé 8‏ » ص . 51 
»A I11 Princ. Exped. +2519-2518 «Waddington 9‏ ص . 443 . 
کر الشالی: رو لی اة 18 کہ جرب ری ا الق ا زق 
ا جنوب غرب بلدة المشمية؛ وكريم الجنور قر ية مسافة 20 تق ال : 
i a‏ ا SKE‏ چ على فه کم شر ہں 
a-2538 «Waddington 11‏ 2538 . 
2 
1 لاهنة؛ قرية في جبل العرب» على مسافة 3 كم جنوب الصورَة الصغرى . المترجم. 
13 یڑJga MG «Nöldeke‏ 
22ء ×1×» ص . 435» إن الموقع المسمى بالسريانية ( دير د-لبوناتا 4-10011014 de1۲‏ ) يتناسب مء 
ت 


ا 
موقع لبین أكثر منه مع دیراللبن. وقد تکون ھی أیضا لیبونا 110018 الہ لواردة في كتاب »NN0٤1)14‏ ×× . انظر كذلك 0۸ siی¡M»‏ 
ص. 19 و242 و325؛ «A JI «Princ. Exped.‏ ص . 419 و11[ ۸» ص . 404 


14 لب 
لبيین قرية د في جبل العرب» على مسافة 13 كم شمال غرب عَريقة . المترجم. 


1S B | PE 446‏ والبلدان ق لاد الشام ار العصور القديمة والوسطى 


معرة اليضا »Ma r2 e1-8 ¡da‏ جنوب شرق براق . من lزلبیتٽ «'Mebn el- Beit‏ في جنوب 
اللجا. مليحة حزقين 13241١‏ ةإناه» بالقرب من خْبَّب . 

المشمية .»Mismiyé‏ بلدة تقع على الحافة الشمالية للجاة”» واسمها قديما فاينا Phaina‏ 
و٣6ةط“.‏ وصفت في رسالة من يوليوس ساتورنينوس [ui us Saturninus‏ تحت حکم المبراطور 
اکھد س د اها والظ اة حاضرة منطقة تراخون Metro Komia du Trachon‏ » وقد تقش الأهالي 
ذلك على الحجرة. كتبت البلدة في لوح بوتنغر: آينوس ۸٠٢05‏ مما أدى إلى القول إن المشمية هي 
آینوس ۸۴٣٥۶‏ أو ۸1105 الواردۃ ؤ في القوائم الأسقفية؛ وهو خطاً تحقَق منه ودينغتون . استبعد الأب 
فيلهي 6اه هذه المقاربة الأخيرة بالذات واقترح وضع آینوس چك اة غیشی مم على الطريق 
بین مأدبا والبتراء؟. كما نبّه ودينغتون إلى عدم اللخلط بينها وبين فاينو Phinon ù gii, Phaeno‏ 
الواقعة بين البتراء وصرع ووو کات بلدكدة قالش موقعا عسکريا مهما وهو ما تشهد 
عليه الكتابات ية المتعلقة پا الثالث اي والفيلق 2 شر فلافيا 
TT SM‏ اا ا ی فی یر کد دیا 
من هذه البلدة تجار منطقة اللجاة من شمالها إلى جنوبها ا اقترح ويخرشتاین؟ الحقيقة نه لم 

يتم العثور على هذه الطريق المباشرة» وسيكون من غير المعقول ألا تمر ببعض القرى أو المحطات . 
الا شککنا في وجود هذه الطريق المباشرة أصلا "ع فمن المخدمل ٣ة‏ الاس كاتو ينطلقون من 


. 2426 a, b «Waddington 


هي مى البيت؛ خربة أثرية في جبل العرب على مسافة 5 كم غرب رة الأحف . المترجم 
المشميّة؛ بلدة ومدينة أثرية كبيرة فى حوران» على مسافة 22 كم شمال شرق الصنمّين . المترجم. 
هيروقليس»› 723 1 و٣0اع1 Wadi‏ 25-2524 و32-2530. عند جورج القبرصي› 0 وص . 205 : » .«Phenoutos‏ 


ر 


يبدو أن الشکل ۴٥٣1۶‏ الوارد في كتاب ٣)†ه۸»‏ ۷11)٭»› مشتق من smhaetdslos.‏ انظر حول هذا الأٴخیر C1er٣0۳٤-‏ 
«Rec. arch. orient. «Ganneau‏ 1 ص . 300 وما بعدها. 

Waddington 5‏ 2524؛ انظر 2537-2525 . نصوص أخری في ٩510ئ»‏ ص . 238 و323 . 

«II «Echos d Orient cVailhé 6‏ ص . 220 . Dict. dist. et de géogr: hist. «iIرغيإ iS‏ 111 المجموعة 1179» الدي لم 
يستبعد» مع ذلك» نهائياً مقاربتها مع فينا ۲14813 في المجموعة 1188-1187 . 

Waddington 7‏ 2524؛ انظر جور ج القبرصي»› ص. 205 . 


هم ډم پټن طم 


8 فى الترجمة العربية المشتركة للكتاب المقدس: شور » وفي الترجمة الفرنسية المشتر لمش که : 0 »» وفي طبعة دار المشرق› 
بير وت » 8: «صوعر» . المترجم 


«Thomsen ll . 440 . ص‎ «A «II «Princ. Exped. +l ص . 12 وما د‎ ›Missi0” ¢7 . ص‎ 5y. centr, arch. «Vogiû 9 


.5 .1» ص . 55 مع « ديافنس 13۴٣۴5‏ » الواردة في كتاب 1)4٤ه‏ 80 11 و23 . 


. 14 . ص‎ »Missio0n 10 


الف السا و اق اأ . 8 
ل ں - حوران» جبل الشيخ» البقاع 447 


فاينا ( المشميّة ) إلى حبّب» ومنها إلى كناتا C113‏ ( قنوات ) عبر دامة العليا (داما) ثم عاهرة 
۴6ط ر( عريقة ) . ولم يبق من قصر الحاكم الروماني الجميل في المشميّة سوى الرفوعات التي قام 
بها المر يز دوقو غو ية والمعسار ع خو كرا 56ا96 . 

ثمة موقعان يحملان اسم مُجيدل ›Moudjeidi1‏ الأول في شمال شرق عاهرة (عريقة) وهو 
أهمهما“ والثاني يقع على الحدود الغربية للجاة“؟. 

مرّصرَّص ۷0۲45۲5 على التخوم الشرقية؟. مُسيكة é)امواه×7»‏ فى جنوب غرب اللجاة؟. 

تجرùl °Nadjran‏ جنوب اللجاة"؛ وللاسم علاقة بالجماعات التي اتك من جنوب الجزيرة 
العربية واستقرت هاهنا. اقترح ودينغتون أن يرى فيهاء» مع شيء من الشك» بلدة نورراتة e۲4¢إN0‏ 
القديمة الواردة في أحد اقوش سم ذلك قكرن الشخص الذي بى ميد القديس إيلباء قد اهاه 
إلى أنه من نورراتة ٥۲٥۲۵۲٣6‏ يدعو للافتراض أنه غريب عن تجران. 

نمارّة »"Ne1٣2۲4‏ کانت و عسكرياً في العهد الروماني يحمل الاسم ة۶ ويقع في وادي 
الشام 21طS-esh wadi‏ الذي يبدا من جبل الدروز وينتهي في سهل الرحبة 6ططںه۸ الخصيب *" 
آل زام ینید سی ہی السای می هری بل الم . عثرنا في النواحى القريبة لبلدة نمارة 
على شاهدة قبر ملك العرب امرؤ القيس بن عَمرو المتوفى يوم 7 كانون رل خوسر کے وق 


. 7 اللوحة‎ 5y. centr. 1 


Princ. Exped. 2‏ 1[ 4» ص. 416 و1[[» 4› ص. 385 . 

3 مجادل؛ قرية ية في جبل العرب» عا لى مسافة 8 كم شمال شرق عَريقَة» 10 كم شمال شرق شهبا شهبا. المترجم. 

«Rec. arch. orient. «Clermont-Ganneau jji 4‏ 1« ص . 8 le‏ دا ا يبدو آنه يتعلق بموقع ثالث؛ انظر أعلاه مادة: 
البْنْنيَّةَ 4216٤‏ . 


5 مجادل؛ قرية في حوران الشرقية» على مسافة 12 كم شمال إزرع . المترجم. 

6 مرَضرّص؛ خربة في جبل العرب» على مسافة 2 كم جنوب قرية لاهثة. المترجم 

. 414 ص. 424 و11[ › 4› ص.‎ »A 11 »Princ. Exped. +909 . ص‎ «11 «Pal. «Robinson- Smith 7 

8 المسيكة؛ قرية وخربة أثرية في حوران» على مسافة 8 كم شمال شرق إزرع. المترجم. 

Voyage au Safa +2435-2427 Waddington 9‏ ص . 166؛ Mission‏ ص . 19 و243+ Rev. Bibl.‏ 1905› ص . 96 . 
10 نجران؛ قرية وموقع أثري في جبل العرب» على مسافة 22 كم شمال غرب السويداء. المترجم. 

. 378 . ص‎ A [II Princ. Exped. +2431 «Waddington 11 

.«Namara |ylni» :2270 «Waddington 12 

3 تمارَة؛ مَعلم أثري في بادية الشام» على مسافة 90 كم شمال شرق السويداء. المترجم. 

. 345 . ص‎ »A [11 Princ. Exped. +263 . ص‎ «Mission +2285-2264 «Waddington 14 


448 المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


۰ ا بی‎ ۰ 0 ٤ » م ۰ ع‎ e £ E 
وثمة إجماع على أن امرؤ القيس هذا هو امرؤ القيس الأول اللخمي ' الذي حكم الجيرّة وكان على‎ 
LI PPL روما ملك الحيرّة» في بداية القرن‎ 


م م 


وقصر الأبيض وجبل سيس . وكان من الواضح أنه أحب الإقامة في هذه البلاد بما أنه دفن فيها دف 


العلوكة ولیس شيعا أن يكون النمط الخاص جدأ لبعض التماثيل واللوحات الجدارية في قصر 
لأبيض التي سنتكلم عنها لاحقاء ارا يفو باوت لر ادو 

نجیح طنە‌زاه۸» بالقرب من زبیرة “. «Oubeir jı‏ ا چ ین 0 العلق 0u ۳٣۳‏ 
Alaq‏ اوی و . ام الحَارّتين umm eا- -H]ara e1٢‏ بين خَلخَلة وحازم وموقع 
آخر إلى الجنوب قليلا*. أم الزيتون .0umm ez-Zeitoun‏ على الحافة الشرقية للجاة"" وفيها ضریح 
یار یچک غاف لہ اتاک ای فق کی الذي في الكوخ lزnقدس ""hiera kalybé‏ . 


1 امرؤ القيس بن عمرو بن و ي ملوك الحيرة 328-295 ) . اول من تنصر من ملوك آل نصر. کان الاعتقاد السائد أن ج 
الذي اكتشفه المسنتشرق القرننتنى دوسو عام 1901 في الحارة الشرقية› في جبل العرب هر شاهدة قبر امرىءِ القيس . ولك 
الباحث العراقي الأمريكي سعد el Ngee SE N E I ET‏ 
لا تتخدت ع إنجازات ام القيس بن عمروة أن الخجر لم يجن شاهدة قبره. وأن الجملة الأولى ليست إلا جملة افتتاحية 
أقسمت بروح هذا الملك قبل الدخوا ا الا النقش والتى تتحدث عن تفاصيل انتصار شخص يدعى 
عكدي» هو أحد القادة العرب المتحالفين مع الروم على قبيلة مذحج وذلك اا معركة في شعاب نجران. راجع .0 544 
DeArabizing Arabia: Tracing Western Seholarshis on the History of the Arabs and Arabic Language «.Abulhab‏ 
and Script‏ نيويورك» منشورات م٥‏ ااه[8» 2011 . المترجم 

e 2‏ ا آنا و ا کتابنا Ar4b65 e۸ 57۲٤‏ sعا1»‏ ص. 34» متبعين في ذلك «Clermont-Ganneau all Le‏ 

VI <Rec. arch. orient.‏ ص . 305 وما بعدها و۷11 » ص . 167 وما بعدهاء آم مشكوك فيه» ونفضا نفضل العودة ا الترجمة 


الواردة فى کتابنا 510۸ئ» ص . 315» حیث لم يذ كر سوى الرومان . 
ت حول ضر یحه» «Mission‏ ص . Z26‏ وما بعدها» اللوحة BAV‏ 


. 420 . ص . 426 و111› 4› ص‎ »A 11 Princ. EE 


هي البوير؛ قرية أثرية في حوران. وقد ذکرها دوسو أعلاه في مادة B0U‏ . المترجم . 
ام العَلَىء مزرعة وخربة أثرية في جبل العرب» على مسافة 4 كم جنوب نجران . المترجم . 
«Waddington‏ 2542 . 

أم الحارتين؛ قرية في شمال جبل العرب» على مسافة 28 كم شمال شهبا. المترجم. 

0 أم الزيتون؛ قرية في جبل العرب على مسافة 6 كم شمال شهبا. المترجم. 

. 2548-2543 Waddington +6 ã~glll «Syr. centr, arch. «Vogüé 11 


O O@MO©0 اG{لبلإل‎ 3١ دن طم ل‎ 


الفصل السادس - حَوران» جبل الشيخ» 449 


قٍارö «Qabbara‏ في جنوب شرق المشمية'. قلعة العّلقة 1-4۹6 414٤‏ وقلعة العَريضة 
E E‏ مر كزان للمراقة في الرَّحبَة. قلعة سماع «Qal'at Sema’‏ في اللجاة بين ۳ 
كرّيم الجنوبي و كرّيم الشمالي . قصر الأٌبيض 1-۸44 ۲؟ة» يعرف اسيا باسم خربة البيضا؛ 
أهم بناء محصن ذ في المنطقة أجمع على أنه بني ذ في القرن الشالمث أو الرابع الميلادي”. أشرنا أعلاه 
إلى الأسباب التي دعتنا للقول بأن بناء هذا ال اد جاء ثمرة تعاون بين الرومان وامرؤ القيس بن 


ر 


عمرو. 

قسطل کپ «Qastal Koureim‏ في اللجاة» بالقرب شو کر قطوة 144“ يجب البحث 
عنها في غرب اللجاة. قيراطة 44٣ز0؟»‏ على الحافة الغربية للجاة”. فصيفة #6éأ#وںه0*»‏ على الحافة 
| : بية”. رجم العيص ؟1“-[e‏ صRidji‏ ورجم القتالا e1-@outa‏ mزكRi»‏ على الحافة الشرقية. ريمة 
اللحف اطہ]1 "Ri" e1-‏ في جنوب اللجاة"؛ تحتفظ باسمها القديم ريميا ۸1۳083 وفيها ضري 
بجی ۰ . رضيمة 1۳"6ءلده۸» على الحافة الشرقية للجاة . 


1 کارا تل قر فی ری مسل ارت ارق س قرية الهويا بمسافة 5 كم. المترجم. 

. 40 . ص‎ Voyage au Safa 2 

«Voyage au Safa ilî ¢lkدعب‎ lag 226 . ص‎ «1 «Vom Mittelmeer «Oppenheim +24 a> lll «Syr. centr, arch. «Vogüê 3 
263 . »م‎ «II «Provincia Arabia «Brünnow +Les Arabes en Syrie avant [Isla mو‎ «215 . ص . 43 وما بعدها وص‎ 

الق سر الصو ار الق اي او رة الاه حو رة هة جا س الك الماك قى وط الاي ار ية ا 

کا ت د ی ا ک a a‏ ا a‏ 

الشمال من مركز الزلف» ويمكن الوصول إليها عبر طريق دمشق- بغداد حيث تتفرء غ طريق ثانوية عند نقطة أبو الشامات» أو 
عبر طريق دنشى> السويداء“ الزشيكة- التجارة زلف و تبلغ المسافة حوالي 150 آي . المترجم. 

„.909 . » «III «Pal. «Robinson- Smith 5 

«Waddington 6‏ 1 وه 2511 . حول احتمالات مقاربتها مع ضيعة كوريثاس Kor e414‏ )» انظر جورج القبرصي» 


ص . 209 ( رفض الأّمرَ نولد كة ) و۶81 ۳إ0٥ط؟)‏ .5 .1ء المادة . ويقترح هذا الأخير مقاربة قيراتة مع كورينوس 2 Korinos‏ 
انوار5ة ند e‏ رقم 2505؛ انظر كذلك أعلاه مادة: قريفة 3۲1۴6 . 


7 قيراطة؛ قرية فی حوران » على مسافة 11 كم ا رع آثار غنية : المترجه 
J ُ‏ 0 

. 2541-2539 Waddington 8 

9 القصيفة؛ خربة أثرية في شمال جبل العرب»› لی مسافة واحد (1) کہم ق ية لاهثة. الت خو 

. 165 . ص‎ Voyage au Safa +291 . ص‎ «XII «ZDPV +2426-2417 «Waddington 10 

2 ٠ £ ا ۱ 2 ¢ ت ن ف‎ T1 
للحف أو ريمة الفخور؛ قرية وموقع أثري في جبل العرب على مسافة 9 كم شمال شرق بلدة ا لش 0 تحیط بها ا سے‎ 2 
e الآثرية . المترجم.‎ 

.Waddington 12‏ 2395-2393؛ انظر s10۸ئ¡M»‏ ص . 251 . 

Princ. Exped. 13‏ 1[» 4» ص. 412 و11[ › 4» ص. 376 . 


ا ق ففف 


450 المسالك والبلدان فی بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


»Sahr‏ في شرق المشمية؛ فيها معبد / مسرح"”. صلاخد «Şalakhid‏ في جنوب 
اللجاة. سليك اآم5» في جنوب غرب المشمية. شعارَة ك“ فی شمال سليك. شقر 
sShaqa؟»‏ شمال إزرع “. صمّيد ume1dه؟»‏ إلى الشرق من داما العّليا*. ضور ا1ا50”» هي سورا 
ا وتقع في جنوب ودل کک رال قا د نبطی يعود إلى بداية القرن الأول 
الميلادي". السويمرة ١٣ص‏ «ناه5» على الحافة الشرقية آلا مذو انها حال قدا انس 
|alwhر| Mosamera‏ ” . البو رة الكبيرة .“Souwarat el-Kebiré‏ على الحافة الشرقية للجاة وهى 
سوارا فوت هة الد بةك .. الصررة الضصغيرة تقح إلى اتوب من سابقتها . 

تعارَّة 13214» جنوب اللجاة”. الصف ه٣‏ جنوب شرق المشميّة""'. تل الهري 


و6 اا بالقرب مين براق.: اة éطاطسه1»‏ جنوب المشمية" . ورد فى السالنامة اسم 


v2 nnn‏ س م 


. 450 ص . 441 و111› 4› ص.‎ A I Princ. Exped. 1 

2 هي اليوم خربة سحر. المترجم. 

3 هي قريه وموقع أثري غني بالخرب في جبل العرب؛ على مسافة 9 كم شمال شرق بلدة السشجن» جنوب غرب شهبا. المترجم . 
«Mission +2523-2520 «Waddington 4‏ ص . 15 ;240+ I1 Princ. Exped.‏ 4» ص . 438 و111 › 4› ص . 444 . 

5 اة ف ورات على اف5 ج جترب شرب الش هوا درم 

. 2510-5 «Waddington 6 

7 سَقرا؛ قرية في حوران» على مسافة 7 كم من إزرع . المترجم . 

8 سمي دااقرية قى جيل العرب» على سسافة 7 كنم سمال شرق غريغة ‏ آثار: الم م 

«Bulletin Soc. Antiq. de France +356 ص. 135 وما بعدها وص.‎ »1895 ›Palest. Expl. Fund. Qart. Stat «Ewing 9 


4 ,)ي ص . 228+ Mission‏ ص . 17 و241 . 

0 صُور؛ قرية في حوران» على مسافة 10 كم شمال شرق إزرع . المترجم. 

. 423 ص . 428 و111 › 4› ص.‎ »A I «Princ. Exped. 11 

12 السويمرةءاقرية في جيل العزت» على مسافة 9 كنم شمال شهياء الحعرجم. 

. 2091 «Waddington 13 

. 2537 c «Waddington 14 

. 19 . ص‎ ›1 Rec. arch. orient. «Clermont-Ganneau 2203؛‎ a «Waddington 15 

6 الصرَرّة الكبيرة؛ قرية وموقع أثري كبير في جبل العرب» على مسافة 23 كم شمال شهبا؛ وإلى الجنوب منها الصْوَرَة الصغيرة 
بلدة فو شمال جبل العرب» على مسافة 9 كم شمال شهبا. المترجم . 

17 تعارًة؛ قرية فى جبل العرب» على مسافة 10 كم شمال غرب بلدة الشجن. المترح م 

«Princ. Exped. 18‏ 11 4» ص . 440 و111› 4› ص . 449 . 

9 الطّف؛ قرية في حوران» في اطراف اللجاة النشمالية الغربيةء على مسافة 5 كم من المشميّة . المترجم. 


اة بلدة فى ورات مباشرة إلى الجدرب من المشمية. المترجم. 


ااذه : 
جبل 2 :۰ 451 


رقم W4٩۳‏ في شمال غرب صُميد؛ وقد ذكرَ الموقحَ روبنسن" وزارته بعثة جامعة 
زبین وزبينة ٥1٣٥‏ طا26» شمال شقرا. زبّیر ٣ر‏ اه2 وزبيرة 1٣٤‏ ام2 موقعان متجاوران فى 
ER ek |‏ ا - 
رتب للجاة؛ يجب تجنب أن تكتب القرية الأولى ٣ا‏ اه2 مثلما هو الحال أحيانا“. عثر ودينغتون 
کے الَبية Zêbifê‏ اک 6 7 ها 
فی لزبیر على نص فيه ذكر لأصل کكلمة اریسا ۸٣1۵‏ ویخفیرا ۲2أآمطk)هج۷»‏ وقد كتب 
تون ز الست آمري ا كانت أريسا 4ءأ٣۸‏ ويخفيرا ١١1أم1ءة[‏ هى التسميات القديمة لكل مر 
الزبیر ۴2-۴1۲ والزبیرة 01۲٤‏ < ا 3 
4 والزبیره 1۲۴ 6؛ هذا ممكن . لكن يحتمل أيضا أن هذه البلدات لم تغرف ° 
٠ £ e‏ 2 
ااا کت نة Ê Î kes; ûs Î iA. AÛ ê#‏ ت ل | ا 
pik an E E 2‏ أي «مزرعة ( أو أرض مزراعة ) لأهل [قرية ] أبيہة 526102 
[ ي خبَّب ]»» وان أریسونوي ۸۲۵1٥1‏ ویخفیرنوي 1۲۵٣٥1‏ م [4c‏ کانتا قبیلتین عربیتین تابعۃ 
ا . وتن عر ين ناين 
لسكان أبيبة ( خبب ) موكلتين برعي ماشيتهم داخل اللجاة». 


4 - الجولان والحرمون (جبل الشيخ) 


1- الجر لان معا نة °5 : لد اخ ر it‏ 
لجو لٺ ١ Djaulan‏ لهد اتغيرت حدود الجولان على مَرْالأزمان» فبلدة سَحم الجولان كانت 
جزءا منه في يوم من الأيام كما حاولنا أن نْبيّنه أعلاه. لن نتطرق هنا سوى للمنطقة التي يَحدّها نه 
: د 
| ء 2 م 8 ی و E‏ 8 0 اک ٍ ت 
اورک ری ال ریا ونهر الرقاد شرقاء وبحيرة طبّرية ونهر الأردن غربا» ومنطقة بانياس 
0 کک 


„910 . »م‎ «III «Pal. «Robinson- Smith 1 


Princ. Exped. 2‏ 11 4» ص . 416 و111› 4›» ص . 393 . 
هى الزباير؛ قرية فى حوران» على مسافة 14 ك ا و ا 
ا ج 2 كم شمال شرق إزرع؛ والزبيرة؛ مزرعة تتبع قرية الزبا وک 2ج ف 
الى السا هری سوا کوچ € رعة تتبع قرية الزبايز وهي على مسافة واحد (1) 
كذلك ¬”t0غWadding.‏ 2512؛ »Q. s1. »PEF‏ 1895.» ص. 336 . سجل اللفظ الصحیح بو ر کهارت» اع۷٣1‏ 110 
ES iSen «< en‏ ۰ ا E‏ 
Resen «See‏ 1» ص . 4287 انظر 1155107» ص . 17؛ «A «II «Princ. Exped.‏ ص 437. أما فما يتعلة, ية فلدينا 
رسمها بالسريانية› «XXIX «ZDMG «Nöldeke‏ ص . 4 . . e‏ ۰ 
«Waddington 5‏ 2512 . 


الجولان؛ منطقة فى جنوب ع فة 50 ك 
ل a‏ کم من دمشق» بطول 74 کم مر ا إلى الجنوب أقصى عرض 
4 تتحاه " E | E:‏ ع ٍ ب سا ۽ ڪھ ن 9 ( ت 
يتجاورر صم. حتلتها إسرائيل بعد حر ب حي آل 7 ومةه : و Et‏ 
عدد 1 و الا قر يه 4 و3 1 1 
ور و ن قبل a O E FET Da n E EO Ee‏ الج لان 
سوى خمس قرى سورية مسكونة» هى : مجدل شمس ومَسعَدة وبقعاتا وعين قنية والغْجر. وما تبة الت ا ز¢ ها 
8 هړ ږ ٠‏ کک ۰ 2 : r‏ 
دوسو إما دمرتب و شجر سشکانها او حولها اليهود چ مستوطنات باشخاءَ حل دة 4 حاة ۰ الت 2 اا “< i‏ ر 
۱ ) ر مسو من وراه لأصلها السوري . 


452 المستاللك والبلدان و في بلاد الشام فے ي العصور القديمة والوسطى 


جسني ت »Ahseniy6‏ شمال بحیرة ظط 1 

العّال 41» موقع استراتيجي على الطريق الكبيرة المؤدية من فيق إلى خسفين“. سنة 1105 
6م تقدم الرنجة حتى هذه النقطة وينوا فيها قلعةٌ لم يخمكذوا من الاحتفاظ بها كر < 
في هذا السياق أن بلدة العّال تقع بين الشُواد وال . فإذن» السّواد هو المنطقة الواقعة بين العَال 
وة ا Ah I E‏ عليه اسم سواد طَبَريُة» وأن إقليم السواد لم ينفصل 

عن إقليم رة إلا مؤخرا . عرف الصليبيون السواد باسم سويت 8ا5 . اة فی 
حتى عهد معركة حطين المشؤومة س 1187 لادی جوا ن کرات م أقاليم الصلت ( النصف 
شرا والْبّلقاء غوف ۸٥u‏ jebe1زD”‏ وَیانیا niyaڕHayya‏ والسواد والجولان والمناطق 
المجاورة حتى أرض حوران. 

عوانيش ”هس4۷ شمال قلعة الحصن؛ وهي ا 'Ayanosh‏ وAanosh‏ في التلمود . 
العيون Ayu‏ شمال اليرموك*؛ ثمُة من قارَبّها مع إيون 0را التابعة لمنطقة سوسيتا 5011514 


(هيبوس sەمHip‏ ( ` 


1 هي الحسينية؛ قرية سورية في الجولانء إلى الشمال الشرقي من بحيرة طبَرية . المترجم . 
: ا ق ا انيت د الوم ايعاد 11:44 الخقرجت . 
العّال؛ قرية سورية في الجولان» على مسافة 5 كم شمال شرق مدينة فيق . يسميها اليهود اليوم إيام 
3 ال مان» :0۲ Hit.‏ 111 ص . 529 وما بعدها؛ كتبها »Gesch. Rohricht‏ ص . 61: « 421 » وهو خطأ. 
مر 3 ل . E.‏ ر : 


Syrie «Gaudefroy-Demombynes‏ 6ض .120 و124:› 
أخطاً من أراد وضع منطقة الشواد في جوار درعا. لقد أعطت الهدنة الموقعة بين بغدوي ين وطغتكين ثلثي السواد وجبل عوف 
(عجلون ) للمسلمين وثلثا للفرنجة ( 0۲١‏ .tئHi»‏ 111 ص . 537 ) . وقد تنه Tr › Re‏ . 4 إلى ذلك. وهو عکس 

راي روریخت» انظر J. A. Van Berchem‏ 1902 1» ص . 411» تعلیق 1 . 
6 وصف دوسو لمعركة حطين بالمعركة المشؤومة ٤اا‏ |ڑbatai cla malheureuse‏ لأمڑ مستغربٰ من عاا لم سورب ال و 


ی نیا کون کل اکم ا الفرنجة» أما بالنسبة للعرب وللمسلمين ولأهل البلاد فهي معر كة 
اب ا . المترجم. 


دم دن حل ی 


استعاد بعدها الجسلجون معظم المكاكت الساحلية تهر 8 تم بیت المقدس re‏ يدي الصليبيين 
جلون؛ اند - E rC. ٤‏ .140 . 
۶ فالا چا éجgl orient. «Clermont-G@11eau رظi +ù‏ قى 
1V Hist. or, 8‏ ص. 277 . 
»Geogr. Buhl 9‏ ص. 245 . 
10 العيون؛ مر رغه کی الجولان السورئ على سافة 5 که جتوت كقر خاربة في شرق طبرية: المترجم: 
engi «Neubauer 11‏ ص . 23 . انظر فيما يلي . 


ا 
كة مباركة و مهد سه 


سس س ی E‏ و ےی س سے 


الفصل السادس ست حوران» جبل الشيخ› البقا 993 


ربما يجب البحث فى هذه المنطقة عن باسكا a)ئهة8‏ أو باسكنا 2٣2)ءة18.‏ بَيدّروس 
«Beidarous‏ في شمال کفر التفاخ*. بريقَة 8e4‏ › في شمال کودنة ۸0431۸3“ . بیت ضیدا 


ا 


جllgس Beitsaida Julias‏ 5 قد وضعت في فاا التل «et-Tell‏ في شمال بحيرة طبرية وتشرف على 
سهل البّطيحة؟. بير عجم زك ۳“ في قال د ت اجون Bourda Adjwal‏ » يجب 

دبوسة «Dabbousi‏ في شرق کفر حارب ٠‏ . دبورَة "D0۲4‏ ودیر س «Deir es-Saras‏ 
في شرق بحيرة الحولة“. دیر فیق »061٣ ۴۱٩‏ هو دير يقع بين عقبة فيو و . کان als‏ 
بالرهبان زم ياقوت ويقصده المسافرون" . جقوم ٩011۳‏ [(» فی غرب سک جیبین 0101٩1‏ › 
فی شمال شرق فیق + ربما کانت هی غوبیل ناهت الواردة فی نص سریانی ؟'. جویزة ou W ¡7i‏ ز0› 


Geogr. Buhl 1‏ ص . 241+ »Thomsen‏ .5 .[ المادة. 

2 بيدروس؛ مزرعة وموقع أثري في الجولان» على مسافة 2 كم جنوب بلدة المُغير» جنوب غرب القنيطرة. ذ في المعجم الجغرافي 
السوري» المادة: «بيدروسن) ر خطاً مطبعى . المترجم . 

›XXXV11 .ZDPV .Schumacher 3‏ ص . 131 وما بعدها. 

4 بريقة؛ قرية في الجولان» على مسافة 16 كم شمال غرب القصيبة» جنوب شرق القنيطرة . وكودَنَّةَ 13 KW؛‏ بلدة فى جنوب 
شر 2 ق القنيطرة المترجم. ۰ 

+45 . ص‎ «VII «Palest. Jahrb. «Dalman +laدعب‎ la 161 ط3« ص.‎ «11 «Gesch. «Schürer ¢anفi‎ رıصملا‎ «(Buhl 5 
المادة.‎ c[. 5. Thomsen 


6 بيت صيدا 86152148 أي بيت الصيد؛ اسم مكان ومدينة قديمة في الجولان السوري» في شمال شرق بحيرة طْبَريّة» قريب 
من موقع بلدة العراج أو ا فى العهد الجديد. کان ثمة خلاف على موقعها (لماذا د قد تكون قرية صيادين بعيدة 
ھا اون ا ای آذ بات اولي التنفيبات الأثرية ه فى التل سنة 1987 وظهرت فرضية أن مستوى المياه 
في بحيرة طبَرية في عهد الج المسيح کان أعلی مما هو عليه الآ وتم تقب انرق بيت صي د آعر قى سذ االنكاة فس 
هي اليوم : ۲54104 8٥1‏ . المترجم. 

. 133 . ص‎ XXXVI «ZDPV «Schumacher 7 

8 بير عجّم؛ قرية فى الجولان» على مسافة 10 کم جنوب شرق القنيطرة : المترجهم . 

9 ياقوت› | 9 کررب 370 


10 هي دبوسية؛ قرية في الجولان »> على مسافة 5 كم جنوب شرق فيق . المترجم . 

1 دَبورّة؛ قرية في الجولان» على مسافة 20 كم جنوب غرب القنيطرة . عند ياقوت : ١‏ دَبُوريَّة» بليد قرب طبرية )» لعلها هي . المترجم 

e 1‏ السوري دیز سرا ( بدون أل التعريف ؛ قرية فى هضبة الجولان» على بعل 20 کہ جنوب غرب 

13 ياقوٽ» 2» ص . 654؛ €^ «Le Sra‏ ص . 429+ Jaulan «Schumacher‏ ص . 180 . 

14 هي شکوم؛ قرية في ال لجولان السوري على مسافة 5 ك کہ شما ل عرب هو فی ۽ پل اهود a‏ القرية مستوطنة غفعات يوآف 
Giv'at Yo’ av‏ . الت : 


ر 


5 جيبين؛ قرية سورية فى الجولان» على مسافة 7 كم من فيق . المترجم. 


6 ترکت بدون تحدید عند keەلاةN» ›X1X »ZDM6‏ ص . 439 . 


٤ ns‏ دد 


el 


454 المسالك والبلدان فى بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


في جنوب مومسي .'Moumesi‏ دورا ›Doura‏ في شرق علمین. دویربان Douwerban‏ ° على 
oT‏ . علمين 1min ٠‏ على الضفة اليسرى لنهرالأردن . العشة Es h1‏ * و في شرق السلوقية. 
فیق »۴1٩‏ في أعلى العَمّبة التي تحمل الاسم نفسه» على الطريق ى الرئيسية بين القدس ودمشق؛ 
موقع أثريٴ . يقول ياقوت إن ا الشائع بين الناس وإن اسم البلدة و فى الواقع هو أفيق› 
بالألف*. الواقع أن المؤرخ ly Sa Ê‏ فیکا 4٤٥طمA‏ هذہ لدي في جوار همبوس 112006 
( سوسية (Sousiyé ã‏ ` غالبا ها يشير إليها المصنفون العرب کموقع مهم ٠‏ 
غالا aاهمصه6»‏ انظر فيما يلي قلعة الخصن. لم نتمکن من العثور في منطقة الجولان ن على 
ضيعة ¿ kom‏ يطلق علیھا اسم جدارا Gada‏ أو رادا 64٣44‏ آو کرادرا "C14۲۵‏ . ریما علینا 
الرجوع إلى كتاب «حرب اليهود »*' للمۇرخ يوسيغوس وليس إلى كتابه «العاديات اليهودية)ِ 
ومنه يجب أن نفهم أنه كان يقصد n‏ 


الفقرة ة1 من الفصل الحالي» تحت مادة سحم ر سحم الجولان“ 


1 الجويزة؛ قرية فى الجولان» على مسافة 10 كم جنوب القنيطرة. المترجم 

. 243 . ص‎ »Geَogr. «Buhl +23 . صض‎ »Geor. Neubauer 2 

3 دویربا ن؛ موقع ثري في فلسطين > فی شمال شرق قرية السمرا» على الضفة اليمنى لبحخيرة ة طبَريّة ( جنوب شرق ). أما قرية 
ER‏ را» فكانت تقع على الشاطئ الجنوبي الشرقي لبحيرة طبريه» على مسافة 3 کلم من الحدود السورية وقد اندثرت بعد 

اليهود مكانها یسیا ساخا ومسو اة هاان ړHaA‏ . المترجم . 

على الحدود السورية الفلسطينية . تعرضت 


نكبة 1948 وبتی 
عل فی الجولان السوري» على مسافة 24 كم جتوب غرب القنيطرةء 

BE r‏ تقع أ راضيها اليوم ضمن المنطقة منزوغة السلاح بين سوريا وإسرائيل. المترجم. 
XXXVI «2DPV «Schumacher 5‏ ص . 132 . 


6 ی د مسافة 3 کم جنوب شرق الخشنية› جنوب القنيطرة . المترجم. 


7 ای الجولان السوري» فوق مرتفع بركاني 
I wy 8‏ و3» ص . 932+ »Le Strange‏ ص IB.‏ 


«Rev. arch. +127 . ص‎ «1902 «Bulletin des Ant. de France ړظil‎ +420 «22 . 
1 


يطل مل ر غرباء علن اا 9 كم جنوب القنيطرة . والعامة 


›0nomastikon 9‏ نشر »Klostermann‏ صض 
Rec. arch. orient. «Clermont- Ganneau +120 «II «CIL +349 . j» «I1 «1902‏ ¥ ص . 428 و۷111 › ص 


Gaudefroy- +206 . ص‎ «XX «ZDPV «Schumacher ص . 260 وما بعد ھا ؟‎ ›2 ›1 Hit. sult. mamlouks «(Quatremère 10 


. 1 ۾1» ص . 119 تعليق‎ Sy «Demombynes 
. 17 ط4› ص . 281› تعليق‎ »[ »Gesch. «Schirer +Gadara :ëدla‎ «L. S. «Thomsen 11 


4 «4 (I «Bell. Jud. 12 


XII «Antiquités judaiques 13‏ 13« 5. 
3 : ر Golan‏ »» وفى ي العاديات : ( G4‏ › . وهي لست جد ا را / ام قيس المعروفة الواقعة في قال 


4 هي في حرب اليهو 
المترجم . 


الفصل السادس - حوران» جبل الشيخ» البقاع 455 


بیس Habis‏ التي يقال لھا خبıس‏ ل3ك Habis Djaldak‏ '« تبقی دون تحدید؛ نعلم انها 
ا 8 أا ۶ قش اھ و 

في السواد 54۷34 وأنها «رشقيف يشرف على بلاد المسلمين). وعندما استولى فرّخشاه 
Ferroukh-Shah‏ هذه القلعة سنة ا ب 
ت ٥‏ سنة 1182م جعلها «عينا على الكفار بعدما كانت لهم”). هذه 
لمعلومات تسمح لنا بافتراض أن حَبيس جلك كانت تقوم فى المكان المعروف اليوم باسم قصر 
بردویل أو برضویل اة ل86۲ إئه@» فى شمال بلدة العّال . ) 

ar‏ في شیا E‏ الشراه . «Hammi Zl‏ ھی إماثا a2٣atےEmm‏ القديمة؟؛ کے 
شال ات ة i ETT eis‏ 

: م قيس sكiم4إ0u×‏ ر( جدارا 634313 )» على شريعة المناذرة. لا تزال معروفة بحمّاماتها 
الحارة؟. من | تمييزها عن عَماتة الواقعة فى الغْور بالة 
e ْ ٠‏ عن ا الواقعة في الغور بالقرب من مصب وادي ر جیب 
i Roudjei‏ ومن“ : ڪه ا 

Wadi j‏ .„ ن ارج الخلط بينها وبين الحم أة١٣‏ ه1 أو أماثوس كهطاوص ص۸ القريبة 
رة وات رة یکا اسا الک ا 2. ترد الحَمُة الأولى في القوائم المصرية مثلما تحقة 
be ita‏ 10 ۰ 

کو اا وماسبيرو ' . ونقرأً على مسلة للفرعون س ستى الأول اكتشفت فى بلدة بيسان | 4 
حماة أدص ( َة نسصوت» تخليدا لعملية عسک ر و 


٠ 0 1‏ ل 
نظر بالنسبة إلى هيبوس 05 مم1 مادة سوسيْة 6لأولاهS‏ فيما يلى . 


1 ياقوك» £2 د ‘ Sst. or.‏ 
فدوت» ے» ص . 201 ¢ «Le strange‏ ص . 443+ I «Hist. or.‏ ص . 6 و651 وما بعدها ;781 ;¢784 Ill,‏ 491 
ر ك ۹ ف ر ا 


و544 . 
اس آلف ع و ا ب 2 
ن ج ۵ه ( فرْخشاه ) بن نور الدير شاھت ساد ت د الديء ا أ لار 
1 2 بن نجم ين أيوب» ابن أخ السلطان صااس اللدں. 
بعلبك ( 1179 2م*م(. من کبار رجالات الدولة الأيوبية. المترجم 1 . 
«gail THSLOR 3‏ 218 
4 : 
حَفر؛ قریه فی الجولان | السوري» على مسافة 19 كم غرب القنيطرة . المترجم 
«Montfort ¢ةalnlا‎ «L. S5. RSE 8‏ 54 1920 ص . 159 ) 
6 أ ف »۷ E‏ م 
لحمية وحمة جدر نسبة إلى مدينة جدارا 60418 القديمة ( أم قيس )؛ قرية وحمَّام أثري ويناب معدنية حا 1 لان 
| وینابیع معدنيه هة ر 
لسوري. كانت تتبع بلدة کفر حارب (الیوم : Kfar Har‏ )» على الضفة اليمنى لن لتر الرفواك في أقص e‏ 
مسا کن : 
کی فة 16 كم إلى الجنوب من بلدة فيق السورية» عند نقطة التقاء الحدود السورية الأردد ان | 
الإسراقيلى ةة 1967ء قري انميت امرجم e‏ ۰ 
7 


Geogr. Buh‏ ص . 4259 انظ j€‏ م 
ص ؛ انظر €]60€ «Mem. Syrie «De‏ “ص . 161. mast.‏ 4 
Kistteriann . Amathous :aدle «L. S. «Thomsen‏ ۴ 2 2 


8 
„. Ammathous :ëدle‎ «L, S. «Thomsen ص. 115-114 مع ا‎ »Ge. Buh 


0 بلدة ال الغانية هذه تقع اة ا(3 ۷ ر 1 1 
ر » + 4 


. 153 . ص‎ «Asien und Europa «Max E 10 
. 1 ص . 140» تعليق‎ » 11 Hist. anc. .„Maspero 11 
. 16 . 1926ء ص‎ »57۲1٩ انظر‎ 2 


456 ا والبلدار ل في بالاد الشام فی العصور القديمة والوسطى 


كفر الماء 1-2 »K۴۲‏ في جنوب خسفین . اقتراځ شوماخر تعریف البلدة مع بلدة عليم 
2ا الواردة في سفر المكابيين الأولء 5: 26 غير ذي قيمة*. كفر حارب Kafr Hb‏ بالقرب 
من بحيرة اة کیت في التلمود : فر >lرو ‘Kefar Haroub‏ . کفر نماخ «Kafr Naffakh‏ 
على الطريق من جسر بنات يعقوب إلى القنيطرة . كنف 6۴ہهK؟»‏ في شمال لاویة 
Khan Bandaq‏ في شمال غرب السلوقية . خربة العرايس ىْel“Ara »Khirbet‏ على الضفة اليمنى 
لنهر الرقاد . خربة سَمَوكي »Khirbet Saqouki‏ شمال حفر. خربة ت ريط »Khirbet Turria‏ على نھر 


خا بندق 


الحاصباني؛ قد تکون هي تقرت ۲٥٩۵۲۵‏ القديمة“. خسفين Khisfin‏ عندھا تتشعب الطریق 
الآتية من القدس أو من طبَريّة عبر بلدة فيق التذهب إما إلى دمشق شمالا ا و نوی DT E‏ 

الأقاد. ما من شك في أنها كسفون ١٥1م‏ الواردة في سفر المكابيين الأول» الإإصحاح 5 الاية 
6 و36»› وکسبین ۸481۸1 الواردة في سفر المكابيين الثاني» الإصحاح ق1 الاك 13 قك يعترضن 
أحدهہ بأن حرف الخاء × في الل اة ليس اس سرف الكابًا K4‏ ر( أي الكاف ) في 
الستاتة*؟ لكن الرس الصحيح الذي نجده في بعضص e‏ هو (۸0۸مKhas»‏ الذي أصبح 
اچ Khasphin‏ وهو ما يۇ کدہ الرسم الوارد في التلمود: خحسفيا هراfئة1‏ الذي صار خسفين 


Khisfin؛‏ فالبلدة إذن قديمة“ 


1[ كفر الماء؛ قرية سورية في الجولان» على مسافة 14 كم شمال شرق فيق. المترجم . 

. 245 ص.‎ ›Geogr. Buh +335 . ص‎ 1X »ZDPV 2 

3 قر حارب؛ ق رية سورية في الجولان» على مسافة 5 کہ جنوب غرب فيق و2 كم إلى الشرق من ا . وقد أعاد الاحتلال 
الاس اا تسميتها التلمودية» فهي اليوم Kefar 14١1۷‏ . المتر 

. 243 ص.‎ »Geogr. «Buhl 4 

5 كفر نمًاخ؛ قرية في الجولان» على مسافة 12 كم جنوب غرب القنيطرة . المترجم . 

. 138 . ص‎ ›»»XX 1I «ZDPV «Dalman 6 

7 قرية سورية فى الجولان» على مسافة 5 كم جنوب شرف الطيحة» شمال شرق بحيرة طبرية؛ وتكتب اليوم : K4‏ . المترجم . 

. Tokeret :ëدla‎ «L. 5S. «Thomsen 8 

9 خسفین؟ قرية فى الجولان» على مسافة 14 كم شمال شرق فيق. وهي عند ياقوت : «خسفين» بالكسر. المترجم . 

9 یالت ب ياقوت» 2» ص . 443» هذه البلدة بين نوى ونهر الأردن. 

1 انظر أعلاه. 

12 كذلك اط8u› »Ge09r.‏ ص . 47-246 . 

Studien z. Topogr. «Buhl +181 ص. 264 وما بعدها؛ و××» ص . 195؛ و11××» ص.‎ »1X »ZDPV «Schumacher 13 
«Brünnow +573 . ص‎ «1901 «Revue Biblique Jaussen & Vincent +12 . ص‎ »des nûrdl. Ostiordanlandes 
وهذہ لیست بالتاً کید‎ .Cchasp N0708 مادة:‎ «Pauly-Wissowa ie «Benzinger +573 . ص‎ «II «Provincia Arabia 


القراءة الصحبحة . 


القضصل السادس = حورا جيل القيخ البقاء 
کن این ب 457 


ã û «Khoushniyé الخشنة‎ . "Wadi Dj" جنوب وادي جرمايا‎ «Khokha ةخgخ‎ 
شرف‎ 5 


سلوقية*. 


) ارہ علي الضة الشرفية الجر طا اقتراح تعریفھا مع جرجسا e4‏ ع۲م‌G؛‏ 
e e‏ هي کورسيي 86ع الواردة في معاهدات العصور الوسطى”. ريما 
ّ 8 هنا عَقبة الكرسي التي ذكرت في سياق الحديث عن غارة لبعض لفرنجة ( 1217- 

م) تقدموا حتی e‏ خربة إاللصوضص khirbet e[|-Louşouş‏ التي لم نجدها فى الخرائط» 
قاقر ادا ھی اکچ لان ۰ 


ê i ûb ES‏ اد ال 
في ل وادي السمك kهصه5-وe‏ اله ”. منصورة ۸10501۲4» فى 


= : وت اد ر 1 ر ر 
شمال غرب القنيطرة. مومسی اكع" قترح تعريفها مع مَمصيَةَ 4لا 

«Mou 2‏ | يفها مع ممصيَّة 141"1 الواردة و 
||“ ھ 98 ۰ | n‏ "” : 2 


10 ت 
٠‏ . هي نوب ٥0‏ الواردة في 


1 ا الجولاة الم کا ی ا ية ق 


| ت ا ٍ ي 
جمالا Ma ale a maa‏ . وجرمايا ق وو 


ا ۵7 ا و ي لو | he‏ 6 هه 1 کہ س 
إ2 ر EE‏ 8 


فيق؛ أما و وادي جرمایا» فيشالف من وادي 
المترجم. 

ر ۱ و 
لخشنية؛ بلدة في الجولان » على مسافة 15 کم جنوب القنيطرة . المترجم 


7 ك‎ e, 
الجولان» على مسافة 10 كه ۾ شمال غرب ف‎ Raa رسي و جرسا‎ 


TT a‏ فيق و500 مترا عن الشاطئ الشرقي لبحيرة 


:البلدة فى العراث 
0 في الديني المسيحي اسل المسيح عليه السلام الذي کان يجلدس وير تاح کو هذا الكت 
حين يعبر e‏ في طريقه إلى الجولان ليبشر في المدن العشرة. آاقاز سه ان وةب ا ا 
وطنية ۸۲51 . المترجم . ٤‏ 1 ا 
«Geogr. «Buhl‏ ص . 243+ «VII «PJB «Dalman‏ ص . 20 Gergesa :ëدla «L. S5. «Thomsen ؛lkدعo le;‏ 

ن ومار : بك ل ا5 : xg ECE‏ 
«XK «ZDPV «Röhricht 5‏ ص . 72 


ohri دها؛ ازط‎ «Hist, or. 
ا‎ r «724 . ص‎ «Gesch. «Röhricht ص 162 وما بعد ها؛ انظر‎ «V 
لاو يِه 0 عه في أ لجولار‎ 


8 هي مومسية؛ بلدة في التاق ا 
2 ۱ 

2 و 
تاح »Beitrûge «Hildesheimer J‏ ص . 26 وما بعدھا؛ رفضa Geogr. «Buhl‏ 241 
ومار 3 . a:‏ : 
10 ناب؛ قرية في الجولان على مسافة 9 ك 


. 245 . ص‎ »Geogr. «Buhl 11 


ل 2 ۳ 4 REN a ۰ 4 1 E‏ 3 
کہ شما سرف فیق مرها ليهود وبنوا مکانها مستوطنه نوف iw Nov‏ 1973 .„ 


458 الىسالك والبلدان فى بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


li ê EST AEs Ea 
الأية 10 ما نخد ها عل ةة وواه 0 ابچ‎ : : 
الواردة في سفر العدد» الإصحاح 4 الا يه وماڊ‎ shefam وشافام‎ 
A ty 
٤ | 1 ٠ دير السراس وكفر نفاخ‎ 
a ١ رال اح کے اققا‎ : 
8 فی شمال کفر حارب “؛ هناك احتمال كبير أنها الموقع‎ »Qaاat‎ el-Hoَsn قلعة الخصر‎ 
5 8 ك و ا 4 : ات‎ 
زی ع وھ ا ل واهصة6ة الذي يشرف على بحيرة طبرية ويقع دي مو جه‎ 
۰ ١ : الدي عرهه يو سیهوس با سم‎ 
ن ار“ زا الکاا فضل رها وض جلا واوصة6 عد جملة‎ 
ثمة اعتراضات على هدا م ود‎ . ° raricheé تازريشة‎ 
۲110٥0۶ قا فة آل | المحصّن شاغرا نضع فيه بلدة هبوس‎ : 
ولكى لا يبقى موقع قلعة الحصن لمهم و‎ *”Dزهرما¢é‎ 
. 5011516 یق ال ۰ مادة سس‎ [ 
: فیما د ده سو‎ | @. 1 € : 
إل تحاط بينها وسميتها التي فى الغوطة. قد‎ 10 ll E 
في شمال طلستان"؛ على ألا ي ۰ بتها التي‎ ›Q3۲4[4 قَرَحتا‎ 
ية يصبح‎ ٩ م ص 0 وا‎ 0 ۰ ۰ 
فى العصور الوسطی . فإن صخت هذه النظ ج‎ Kaharthe تکہ ن ق حتا الجولان ھی کھارٹ‎ 
ا | نطقة ن ا التالية الوا دة فى النص نفسه: «تقع على الجهه‎ 
ماله ا 9 الرضة ین‎ TES ) n 
الخرى من النهر نفسة [ أي نهر الأردن] القرى التالية وهي حتى ن تحت حکم : ا‎ 
| anya N ت و‎ 
في‎ › anya Na "٤ التي في جبل‎ Kapharsakai «Perekpayton « Taletarpe «Kaharthe : Saracenis 


ر ا ¬5 ف 5 ۰ آ ا( : و5 ا 
E 1 : :‏ :ال ة. داخل أراضى خط وقف ر 
1 ی نایا راتاق الس راا هی ساف کم شال ریخا رھ شیو ال شرت ر 
و ماه سرت . 


المترجم . 
Rev, Bibl. «Van Kasteren‏ 111» ص . 34 . انظر أعلاە . ا 
فة 16 ك : . E‏ جج . 
الجولان قریتار : عة الخمالية ,عليقة الجنوبية› وهما على مسافه 16 ج دوا عرب یطر لمترجم 
في الجولان قريتان: عا ية و اقنيط 
راجع حول قلعة الحصنة مادة سوسيا #لإأكداه5 فيما يلي. المتر جم ا 
ا 1S‏ ۾ هد ل پحست 
للمزید اBuh» »Geogr.‏ ص 246-245+ «Thomsen xs‏ .5 مادة: SMO us‏ اس هده ەە 
ور ٠‏ شش G oe i‏ أمر غير مقبول . تصحيح 
إو ۷ 14 18 إلی : غامولیس ءsااu‏ 640 لکي جد فیها غامالا »631٨318‏ وهو أمر ج 


sئزSamouch‏ مقبول کشر إنما لا يجب في 
ا انظر كذلك أعلاه فيما يتعلق بموقع سملين EM 1٩‏ . 


émée Jie 
: للاسم فی نشره لنص بطلمیوس» إلى سمو خيس‎ 
الواقعة جنوب بحيره‎ samakh بل م سمخ‎ «Summaqa 
›WiKipêdiã zãja ل قلع السام )ذف‎ 
دة نخ او قاةاقلعة الستام رفي مقع 6۵14 في‎ 6 : 
ا مال شق طبَبّة» فى الجولان. يدحض تيسير خلف›‎ 
فق تة صخرية لها شكل سنام الجمل. وهي في شمال شرق طبرية» في جولان. د‎ 
وما بعدهاء زعم اليهود أن المكان مدينة يهوديه.‎ SUZ e الجولان»‎ ۴ 
. ثا اده سية éرأ5ا50 فيما يلي . المترجم‎ 8 1 
(سوشية كما ظن دوسو: راجع لا جل تار سو‎ 
laest. Jahrb. Dalman كmJis‎ . 245 المصدر نفسه» ص.‎ 7 
۳ . Gamala |دة:‎ «L. S, < Thomsen, +46 Jas 
. الشرق من بحيرة طبريه. المترجم‎ e IPI . یی ن ا‎ 
ية فی جوب غرب حوران» على مسافة 5 کم شمال قري قق ا ال‎ ٤ة‎ 8 
. 244 . ص‎ ›Geogr. «Buhl 9 


0 قرحتا؛ قريۀ سوريه في 


المترجم. 


ما د 
E,‏ 
شس 
5 ت 


هذا السياق مقاربة هذا اللفظ مع 


مادة ۳12 64» هي قلعة الأحدب ). تقع 
في كتاب المرجح 
وعلى اي ال E‏ ليست هي قاعة الحصن 


615 . ط4 ص‎ »[ «Gesch. «Schürer 52 . ص‎ «VIII «Pa 


أ اڭ [ة 5ha‏ نة 1980 . 
الجر لان على مسافة:14 كنم غرب القيطرة. اقام غليها اليهود مستوه ٠‏ عل 


آ 


459 


جJlı Suralma de Foukhen/Fuchen‏ 1 ). لم ا تا 1 للمقاربة مع موقع تلڙترب Taletarpe؛‏ 
ففکرنا بقرية تل الأربعين 11 [-4۲٥4‏ 1611 ”. واحتمال أن تکون براکبیتون 1٣٥tرaم‏ )ھم۴ أو 
ب ركايتون ١0ر4‏ )عام۴ القديمة هى بلدة بريقة 14١١ء8‏ الحالية الواقعة فى جنوب القنيطرة“. 
کفرwا Kapharsakai a‏ تتوافق مع خربة سقو کي Khirbet Saqouki‏ الحالية الواقعة في فق چا 
من الخهس ايشا تحقيق أسماء الجبال التي تقع عليها تلك البلدات. فاللفظ بانيا نامة 2رإصج۴ 
Naame‏ هو الرسم اللاتيني اسم قبيلة بني نعیم Bani Nou eim‏ وهي المنطقة التى تمتد» حتى 
اليوم» إلى الغرب من بلدة توى حتی نواحي بلدة بريقة . في شمال هذه البلدة الأخيرة» تقوم تلول 
الصڊرjla Touloul Şourraman‏ التي تتناسب ا مع إشارة «في جبال 51۵1٣١‏ ). تبقى التسمية 


تبقی 
جبال e1۸ط۴uc‏ أو Suche۸‏ بدون تعریف . 


dh‏ للصليبيين ذكرْ محفوظ في اسم بلدة قصر بردويل Qasr 8ِ! W¡|‏ ؟ ۳ ا ا 
العال”. قصرين ١۲۴1١؟01»‏ فى غرب سلوقية°. القَّبطرة gî Qouneitra‏ القَتَيطرة ›»Qounei a‏ ھی 
اک الجولان الإداري اليوه”"'. یجب لا نخاط ينها وبين بلدة أقل أهمبة تحمل الاسم فة 


Richt‏ .وRe»‏ ص. 6» رقم 36» لسنة 1101. تكررت القائمة نفسها في عَقد آخر لسنة 1107 (المصدر نفسه» رقم 


Suralma de Jly yi Panya Naamé J> yi yay Kapharsakai «Perekaayton « Teletarpe «Kaharthe JjJ» : (51 
. « Soukhen/Suchen 
. » بالقرب من طلستان 41†ءe ا۲‎ »Ş1ل4٣‎ 1-4۲03 1٩ صيار الأربعين‎ « : Schumacher | jںلyجلا فى خريطة‎ 


. 234 . ص‎ »× »ZDPV «Studien «Rohricht ie Jرخا احتمالات‎ 


ډب ظط 


AKER‏ 3 ب ف الجر لعل مساق 16 کہ شمال غر انلقف ةة كماما عل خف ,اق ایا ال ی 
0 ا کي e, | j‏ 3 ات ر أ 

5 هي اليوم العدنانية (صرمان )؛ قرية في هضبة الجولان» على مسافة 3 كم جنوب مدينة القنيطرة . آثار. المترجم. 

انظر أعلاه 1ا12 . 


7 بردویل وبرضویل؛ مَعلہ أثري في جنوب الجولان» يقع في أراضي قرية جدية على مسافة 8 كم شمال شرق فيق» في مكان 
استراتيجي بامتياز . يطلق على الموقع كذلك اسم قصر بردويل؛ وبرضويل هذا هو بودوان الأول أو بالدوين» ملك القدس 
1118-1100 ) . المترجم . 

8 قصرين؛ قرية فى الجولان» على مسافة 22 كم جنوب غرب القنيطرة . بنى اليهود مكانها مستوطنة ۸421٧‏ و٣٣25‏ . أقامت 
فيها سلطات الاختلال متحف الجو لان ڻر Archeological Museum‏ 48 . المترجم . 

Syrie .caudefroy-Demombynes 9‏ ص . 65: « كان مقر الحكومة تارة في هان 14١‏ وتارة في القنيطرة» . موقع هان 141 
هذه غير محدد. يقت ر ح »ZDMG Har 2411٩‏ 1916» ص . 27« تعليق 7» وضعها في بيت جن وهو أمر غير مقبول إطلاقا. 
هناك مدينة واحدة أخرى فقط ذكرت كعاصمة للجولان إضافة للقنيطرة هي بانياس؛ وعليه ومهما كان رسم الكلمتين مختافا 
إلا انه هکذا یجب تصحيح الرسم هان ۳14۸ مستحيل الوجود. 

10 


القَتَيطرة؛ كبرى مدن الجولان السوري» تقح على مسافة 67 كم جثوب غرب دملشق. المقرجه. 


أ 
أ 


أ e‏ 1 لاہ الد 1 hn‏ 7 العصور القديمة والوسطى 
لمسا ى وال لاال د 
460 لك والبلدان في بلاد الشام في 


غ باقر کن خسفین". حتی وقت قريب كان قضاء القنيطرة ينقسم إلى مدير يتين ٤yاir "01d‏ 
9 

ا كن ب اة S4‏ ومرکزھا مجدل الشمس esh-Shems‏ Medjdel؛‏ ومديرية الزاوية 
ثنتین: مدير 


let‏ ومركزها فيق” 
راوية W6‏ ۸» في عرب ۰ المثانية ›R uns ¡y6‏ في ل شرق السلو 


م ا 


ج سو "د ا La‏ @, د 
صَفُورة «Saffouré‏ في یرف ؟ کفر حارب . الصالحة اط6 ]ة5 على نهر بانياس . س 


12 : : 

akhصSam»‏ على الطرف الجنوبي ل ا وقد عَرّفها نويباور مع كفر صمح Kefar Şemah‏ 
التي في منطقة سوسيت سیا 5052 . سبیّی 1٤٤1طاه5»‏ فى جنوب السلوقية ت» وهذه الأخيرة هي سلوقية 
eucieاé‏ التی الها الا سكتك جاة hes‏ 5., كيك »5٩61٩‏ في شال قرب 


لے i E.‏ قر يه قرط ة 2 وقنطرة الخر ب وف رطة کاب ر Ce‏ لجو ا ساق عه اقرط ة؛ تقع غاچ مسافة 
6 کے أ لان مص TR‏ 
1 ۱ حر 4 ۰ 


. فة ى . المترجم‎ E O 
1: j EAN EDF EE DRRREher 5 
ال ه أك قى الجولان السورية الخمسة التي‎ 
ِ ں؛ قریة فی الجولا عا مسافه 21 ؟ کہ شما ل عرب 8 ای‎ E چ‎ 3 
ا اف اک کک د یگ واا ف الع ك ب ال‎ 
أ أعلاه.‎ 
ھی غونيا 60۸14 فى النصوص اللاتينية» انظر‎ 4 
کان الجولان يتبع حوران إداريًا إلى أن أزشأت محافظة القنيطرة عام‎ ۳ 
E کان هدا وقت تاليف الكتاب ( بداية القرن العشري‎ 5 
المترجم.‎ . 4 
راوية؛ قرية فى 8 كه غرب القنيطرة.‎ 6 
قط اترک‎ 
جنوب الفنيطره . لمترجم‎ TE 3 لجولان»ء فوق تل أثري» على مسافة‎ 


29 «ZDPV, 7 . ص‎ «Reg. «Röhricht ۽ انظر‎ 


3 الرمغانية؛ ق اة فی 
8 ربما کانت هي Zepheria i" ۲۲۵ ۸0۲٩7‏ الواردة في نص من القرون الوسطى 
ر 233. 


کے + ° س 


4 ر ع ۹ 
9 صقو ر له: مرر تی 
لي عاد a ES ah bs e e‏ 
ر د 7 3 


0 الصالحية؛ قرية فى شمال شرق فل طي٠‏ » عند ملتقى نهرا 
ا اک 
متنافة 7 أقيال نها 
rsemach, | Isemach ina 11‏ Kefar؛‏ قرية في فلسطين عند أقصى الشاطئ الجنوبي لیخ قط جلى 
وساقة يسيرة من س اة . وهي اليوم خراب المترجم: ا 
سم نسمک ) ر فی ر و 
6é. Neubauer 12‏ ص . 23. لم ترد بلدة سمخ فقط في النصوص و 1 ا وی 
E Eon‏ قہ 225 و٣66 »W‏ عند 
نة a‏ . انظر اا 
ضا باسم شمخو 
«Tafeln‏ ص LAN‏ 


قر يه ف : عرد 
13 هى اليوم العام رة أو العامرية ( قديما يما: إسبتة)؛ قرية على مسافة 5 جوب ر 


14 اطا Thomsen +241. «Geogr.‏ .5 .[» المادة. ١‏ 
ِ 4 عط 2 -76 ف .م ). المترجم. 
65 الاسكندر جوناثان ( باليونانية : جانية 1168[ أو يانائي )؛ ملك اليهودية والكاهن ال عظم للقدس ( 6-103 ( رجہ 


16 | لوقية؛ قريه ف ال لآ على ماقا 4 وخرب الخعبة الکرم 


الفصل السادس SS‏ حوران» جبل ال لشيخ» البقاع 461 


المنصورة". سكوفية S0۴٤‏ في شمال غرب فيق”. سوغان »5083١‏ يجب البحث عنها في 
المنطقة°. الشمّاقة 50112٩2‏ في شمال غرب القنيطرة“. نحن نری أن صرّمان Ş01۲۲31031‏ ° 
الواقعة جنوب القنيطرة هي صورَمَنين ouramaninك‏ الواردة في نض تا وفى معاهدة E‏ 
دون تحدید موقعها. ۰ 

سَوسيّة éلأواه؟‏ القريبة من قلعة الحصن طابقها كليرمون غانو مع هيوس كهمم1٨‏ من المدن 
اضر . شیر باتوی فی وسقة لجیرة فر لے القری السجة ال تحرط بها ؛ 

«في الشرق تقع جوليا کهاانا[ وهیبوس وفي الجنوب تاریشا 4۵٤۸ء‏ ہ7 وهو الاسم 
الذي يطلقه البعض ایشا على ا وفي الغرب بحيرة ET‏ وفيها ينابیع میاه حار 
تفيد الصحة' مع هذا يُفْصل ؛ بعضهم القول بأن هيوس هي قلعة الحصن ”” . تحقق کلیرمون 


1 سكيك؛ قرية في الجولان» على مسافة 15 كم شمال غرب القنيطرة. ذمرت بعد حرب 1967 وهجرها سكانها. المترجم. 

2 هي سكوفيا؛ قرية في جنوب الجولان» على مسافة 4 كم من فيق . مرت بعد حرب 1967 وهجرها سكانها. المترجم. 

«Thomsen 3‏ .1.5 المادة. ثمة من اقترح خربة Khirbet Sian ùl‏ لی جنوب خسفين» أو كذلك اليهودية Yehoudiyé‏ 
الواقعة إلى کک : 

السماقة؛ قرية فى الجولان» على مسافة 12 كم من القنيطرة . المترجم. 

. 139 المصدر نفسه» ص.‎ »D(a[ma1 ص . 133؛‎ XXXVI .ZDPV «Schumacher 

. 441 . ص‎ »XX[X «ZDMG «Nldeke 

انظر أغلاه: 

صرمان أو العدنانية؛ قرية على مسافة 3 كم إلى الجنوب من القنيطرة . المترجم. 

Comptes-rendus des yi «Identification de la ville de Hippos avec la Khirbet Sousya «Clermont-Ganneau 


»séances de "Académie des Inscriptions et Belles-Lettres‏ 1886» ص. 463 وما بعدها» مستندا إلى أن كلمة سوس 
باللغة العربية لها معنى 5٥م‏ م۸1 باليونانية . 


طط ت ت فهك نن ف 


10 lîرıة‏ Tarichae؛‏ مدينة كانت تقع على جحي طبر ية في أقصى جنوب غربها. وعرفت ایکا باسم Beth-Jerae‏ . المترجم 
) عj Hermann Guthe‏ eatlasاBib.‏ ليبزيج» 1926» الخريطة 13» ٤2‏ ) . 


AY EV HN. «Pline 11 


«Geogr. «Buhl 12‏ ص . 244+ «Gesch. «Schürer‏ 11« ط3« ص . 120 »Palest. Jahrb. «Dalman +laدعڊ le‏ 11 ص . 20؛ 
انظر .Ippos :öةدle «L. S5. «Thomsen‏ 


3 سوسة وسوسيا وسوسيتا؛ كلمة آراميّة ( ساميّة ) تعني الحصان» وهي عند اليونان: هيبوس 11٥05‏ وتعني الحصان أيضاً أو 
Antiochia-HiPp6s‏ . وإنما ميت القلعة بذلك لأن موقعَها يبدو من الزاوية اليمنى كعنق الحصان. تقول معظم المصادر 
العربية الحديثة ( تتبعها ذ في ذلك المواقع الالكترونية ) إن التسمية العربية «قلعة الشصن» للدلالة غلى صلتها بالحصان أو بعنقه 
أو هي جَمٌُُ حصان ( بعضها يقول هي تسمية العامة من الناس )! وسوسيتا Susita‏ موقع ثري کبير يوناني وأموي؛ تقع آطلالها 
على مسافة 3 كم إلى الغرب من بلدة فيق السورية وعلى مسافة 2 كم شرق ساحل بحيرة طبَرية» في الجولان . ووفقا لبرنامج 
kl عaت «Google Earth‏ الموقع على جانبي خط وقف إطلاق النار في الجولان ( راجع في البرنامج : 05م م1 Susita‏ 
(ruins‏ ا اة ال ا الا ل الشرقي من موقع سوسیتا E‏ صعغيرة . . فيما يتعلة er‏ اة و (الذي 
اعتمد عليه ا ا ل س ا « كلمة سوس كا0 باللغة العربية لها معنى 110005 باليونانية »» بل 


a 


کات می أك الاس سوسيّة éرأكناه‏ هو سسيا اه5 الوارد في معاهدة من القرون الوسطى 
سنكمل نحن البرهنة التي قدمها كليرمون غانو في تحديده مواقع البلدات المذكورة في النص 
نفسه : ( أينجنة A11٤۸۴‏ س يب 568٥1‏ ( وفى قراءة : ستيب Seep‏ )» أسنية Bie‏ سسيا 
«Sesia‏ إلغور «Elgor‏ ... زیرا Z6۲4‏ الکوتین ١41٥ء4‏ ( وفي قراءة : الکوتيم ٩41٥ء۸‏ )» 
منان M6137‏ ( وفي قراءة: مارا M3821‏ )» اکدیکس Sane Boria luرgڊ ùlw «Hecdix‏ « کل 
هذه المواقع موجودة حول بحيرة طبَريّة وجنوبها. لا بد أن تكون أينجنة 41٣861۴‏ هي عين جونية 

-Djouniyé‏ -صA1‏ القريبة أو المطابقة لبلدة أم جونية éرنص0uزD‏ -1 0 القريبة من سمخ . ستيب 
Seetip‏ إذا ما قرأناها سلیب أو سيلب واعم5 ف فی اسم تلول lلعlل Touloul-Se‘alib‏ 


وهي مر عات تقع فى جنوب السمرا 52۳١۲2‏ . إسنية ٣14‏ ٥ءا۴»‏ وفيها اة ÎخڙJ ı “Huseme‏ 
ا نها تمثل الحصن 1ظ أو قلعة الخصن . سسيا ۾¡ أو 08574 هي سو سيّة 6 رiوںه5‏ بالتاً کید 
(هیبوس sەHipp)‏ . إلغور ۲٥ع[۴‏ نجدها في خربه جورة ة الدّهب bؤdaha-ed Khirbet Djort‏ الحاليa‏ 
التي رپا کانت تعرف ف في العصور الوسطى باسم الجورة ٣0ز۴1-0‏ فقط ˆ . تبقى بلدة زيرا 2۴۲3 
التى يجب البحث عنها ف في الجوار» في نواحي جنوب البحيرة» قمقاربعها مح قرية السمرا 2٣ته3‏ 


۰۰ 


غير كاف ويسک TT‏ فى التسمية مزرعة ت Mez‏ . الکو تين ۸10٥٤1۸‏ ليست بطبيعة الحال 


ھی ہی اھ کن ؛ بل هي مکان يدعى المُطين ١‏ 1ه††ه-1ء 
يجب البحث عنه في جوار بحيرة e‏ فيما يتعلق بالتسمية منان «Métaara yl, Menan‏ 


a BF ka,‏ اسا لیا چ این القراءتين» فنقول: : منارا M13318‏ ونعرّف الموقع 


قال» في المصدر نفسه» إنه اعتمد في ار دغل ت85 ابن ٠‏ 1- أن التسمية الساميّة للمدينة هى 14٤1ئاه5‏ ( التي لها معنى 
كلمة 5015 نفسه أي حصان» مثل 05 831p‏ )» 2- أن التسمية ۸4٤1ئسهك‏ لا بد أن لها ما يقابلها في اللغة العربية على شكل 
سو سيه 501574 » 3- أن التسمية سوسيَة 501574 واردة بهذا اللفظ عند الجغرافيين الب لا سيما ابن خرداذبه ( دون أن يعطي 
اسيل ةة الرجوء 

Reg. »Rhricht 1‏ ص. 7› رقم 39. وقد أخطاً المۇرخ العلامة بالحروب الصليبية في تحديد معظم الأماكن التي تلي هذا 
الموقع؛ انظر 20۴۷ء »> ص. 233 . 

2 سا ذ کرت بنڌات زغیریا Zepher‏ ( انظر سَفُوري Saffuri‏ م و یون Ain‏ ر انظر عیون A۸۷011‏ ) . 

3 اليس الأجدق أنانقرا : mgene‏ بد ل : Aingene؟‏ فتکون عندها هي قرية ام جونيه . 

Röhricht qi. 4‏ فy‏ المصدر السابق» رقم 36: ۴ ع15 و565y۴؛‏ رقم 1 : .Sesie, Husie‏ وربما أيضا 4¡" 11xe‏ في 
الرقم 142. ۰ 


۱ ص حوران ~~ چ 8 
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بلدة المُنارة 13141١‏ الواقعة في جنوب طبري . في الجوار ومباشرة إلى الجنوب» نجد خربة قادش 
Khirbet Qadish‏ وهي قادش كاله القديمة وقد چ کک وط عة ااا ا کد یک lS +Hecdix‏ 
نحدها في مکان آخر a‏ اقوس E2019:‏ .. یی eT‏ أن عرف فی سان بوریا 541۴ 
Bo‏ موقعٌ تايز 6 القدیم» وهی سن التَبرَة ۸-2013 51۸ . ۰ 

طلستlن «Talestan‏ في شمال بیدروس“. تلیل «Touleil‏ في جنوب شرق کفر حارب . 

و خشَرَö «Wahshara‏ في شمال وادي جرمايا؟. وَقاس 5 ›) في جنوب شرق ک ماا ین 
ونحو الشرق تقع الياقوصة °۲0 المشهورة بمعركة اليرموك” ( 636م ) . اليهودية Sahondiyê‏ 
في جنوب غرب السلوقية» تمت مقاربتها مع سوغان 502418 ( انظر أعلاه )° 


2- |۱ 
لحَرّمون ومنطقة بانياس : E‏ جبل الخرّمون أو جبل | لشيخ على السهول السورية 
البعيدة؛ اة ژiير Shenir‏ اكت الأموريين»› وسیریول 0۴ عند اا و کان ا ا 
أ .ا “ 4 ن 1 ا 2 ږ 
جدا. لا تزال تحيط بقمته الجنوبية قواعد سور بيضوي يطلق عليه الیوم اسم قصر عنتر 13۲^ ۲؟Qa‏ " 
له و صف في رحلة القديس جيروم st. Jêrome‏ : ( یو جد فی قٿمته e‏ کبیر یقوم کا خد مته 


1 المنارة (عرب المنارة) وتضم أيضاً أراضي توأمتها قرية ناصر الدين؛ قرية ف فی فلسطین > على مسافة 4 شرا آل الجنوب 
الغربي من مدينة طبَرية» على الضفة اليسرك ی للبخیر قفرا الد 19 ا خم 
«Col. fr. «(Rey 2‏ ص . 439+ »ZDPV «Rohricht‏ ×» ص . 254 . 
3 لم یحد د دوسو کان هذه الخربة؛ کا لم و «Col, fr. «Rey‏ ص . 9 الذی ي جو اليه دوسه ف معلو ماته» Egdis E‏ 
RO O : ۴ ٠ ِ 4‏ کا ر ل 
بل قا ا ملاك فرسان ا ت a‏ لو لی : يطة بلاد طب ية 
الجنوبية» کا بلادنا ذ 2 n‏ ا 


کا ا ی المتر 
E 4‏ 1 ظنلت ان٤‏ و | ۴ ن « 0 ك ê ê 3 " i‏ 
ي وکل ت ريه واحدة مع بلدة المغير» هي ریه المغيّر (طبلستان )؛ تقع في أرض بركانية وعرة على 
المنحدر الغربي لهضبة الجولان» على متناف 4 كم جنوب غرب القنيطرة . المترجم. ٠‏ 
3 و حشرَة؛ مزرعة في الجولان» تتبع قرية شبّة وتقع على مسافة 12 اة 
2 کم جنوب عرب . وهي في ال لمعجم الجغرافي 


E 1‏ ه 
لسوري ادق 2ة : ( خشرة )» وفي الخريطة الملحقة بكتاب المرجع في الجولان» مصد ر سابق Ereh‏ 
/ ر 1 
6 الياقورصة؛ قر تا ر د 
به و فی جنو لجولان السو ري» تك ها يبدا واد ر يحمل اسمها. تشرف جنوبا على وادي اليرموك وتقع على مسافة 
3 که جرب شرق فيق. بتى اليهوة مكانها مسنترطنة ماه . المقرج.. 
.Mém. cong. Syrie De Goeje 7‏ ط2» ص . 15 و118؛ کتابنا 101ئئ۷i»‏ ص . 46 وما بعدھا 
8 1 د ة؛ أطلق عا 8 | E‏ 
ا به با د سم اليَعربية» كانت تقع على مسافة 14 کم جنوب غرب الخشنية انت بعد الا حتلال 


8 فا 93 


. 558 . ص‎ Syrie d aujourd hui «Lortet 10 


a ( . JÉ 3. :‏ : 71 ا ا 
464 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمه والوسطى 


قوم وثنيون من منطقة بانياس ك2 ولبنان"). ويصف نص يونانيٌ إلة الجبل بانه «الرله الأكبر 
sەmegist theos‏ والقدیس hag os‏ ؛ وهو بعل حَرّمون H]e۲101‏ 8441 في العهد القديہ*“. توضح 
الأساطير التي حفظتها لنا نصوص العصور المتأخرة استمرارية هذه العبادة. 

يخا 414“ في شرق وراشا ۽ یرن طا ۸4 طا بالقرب من عين حرشا . غين جرفة 
Ain Djour a‏ بالقرب من هبّارية" . عین فیت 41٨ ۴٤‏ » في جنوب پانیاس : عین خرشا ن۸ 
»Hersha‏ بينj‏ حاصببًا وراشيًا" وفيها معبد من طراز 5ا٤۸‏ ١أ‏ في ا ية فع العف کے قن 
الشعرّة esh- Sha۲2‏ ن » في غرب قطنا . (aD AEF çay‏ کرش لی رر اوا 
تقع بین بانياس و ودمشنق دون أن یله تعدا جوا ب فخ اتال إن كات el ia‏ 
بلدة أمونین ۸٣۸٥1111۸‏ الوا ردة في نص سرياني ' .١‏ عَقَبَةَ “4٩22‏ بالقرب من ر 


ك کے کس سط باسجةا ا TOE‏ 
في شرن دص نتر بأ القديم أورنيا 2 


. ص . 210 وما بعدها‎ › 70-1869 »Q. St. PEE «Warren المادة+‎ «Onomasticon 1 

. 215 ص.‎ ›1904 Jahrb. Arch. Inst. +350 . ص‎ <V «Rec. arch. orient. «Clermont-Ganneau 2 

3 سفر القضاة› 3 43 سفر الاأيام اول 4315 

4 يطل على الإله أيضاً لقب : الرب المقدس الجليل» وسيد الجبل المُحَرّم. المترجم. 

5 درس هده اف Rec. arch. orient. «Clermont-Ganneau‏ [» ص . 346 وما بعدھا. 

6 ابن یحیی› ص . 6)/) تعلیق 1+ »Q. St. «PEE cCWarren‏ 70-1869 › ص . 7 . 

7 عيحا؛ بلدة فى لبنان. المترجم. 

»Q. St. «PEE «Warren 8‏ 70-1869 ص . 8 وما بعدها. 

9 عطا وعين عطا؛ بلدة في لبنان» جنوب راشيًا . المترجم . 

. 559 ص.‎ Syrie daujourd hui «<Lortet 10 

11 ع و لاني اھ ار 

2 عين فيت؛ قرية فى الجولان السوري» على مسافة 23 كم شمال غرب القنيطرة. المترجم . 

13 مین ر۲ اة فی اجان جنوب راشيا الوادي . المترجم . 

4 حرشا؛ بلدة في لبنان» جنوب راشيًا . المترجم. 

15 عين الشعرّة؛ قرية سورية ذ فى جبل الشيخ» على مسافة 2 كم شمال بيت حينة» جنوب عرب دمشق . . المترجم. 

+Kafr Hawwar ص . 437: کفر حور‎ »1900 »Rev. Bibl. «Perdriret المادة. يقترح لها‎ ezê Fuh WNenve 16 
. 7 da „ãر‎ «Honigmann نظ انتا‎ 

. 438 . ص‎ »X1X »ZDMG cNoldeke 17 

. ص . 4 وما بعدها‎ ›70-1869 .Q. St. «PEE cCWarren 18 

. 173 . ص . 63 وما بعدها وص‎ 1897 Bull corr. hell. «Fossey 19 

0 عرنة وغرنة؛ قرية سوريْة في جبل الشيخ > على مسافة 30 كم جنوب غرب قطنا. المترجم. 
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الم بانياس Baniyas‏ '» هي التحريف العربي لكلمة كةéصة۴»‏ وهو الاسم الذي تلقَتهُ 
المدينة لقربها من معبد يُطلق عليه اسم بانيوم ٨4۸11‏ كان مكرّسا لعبادة أحد الروافد الرئيسية 
ھر ال ود ٠‏ يخرح نهر نهر الآردن من نبع بانياس ۶۵٣٤٩5‏ وهي التسمية التى أطلقت على بلدة تدعى 
قيصرية )°٥)654۲٤١‏ . لا يَستبعد السيد بول 1طا6 تعريف بانياس مع بلدة بيت رحب Beth Rehob‏ . 
أعاد فيليبس بن هيرودوس بناءَ المدينة وأعطاها اسم قيصرية ٤2۲6ء6)»›‏ وهي قسريون ٩10٣5ز@‏ في 
ليذ" وتعرق a‏ باسم قيصرية يبس Césarée de Philippe‏ ا لها عن سمياتها. 
أطلق هللاا هيرودوس أغريبا الثاني اسم نرونياس 145١۲0٥؟.‏ بالقرب منها يقوم حصن 
فرنجيٰ هو قلعة الصبيبة Qala “at eş-Şoubei bé‏ التی لعبت ورا هاما أثناء الحروب الصليبية”*. 

بیت جن ۵۸۸ ز81۲-0» هي Bedegene‏ عند غيُوم الصوري" تقع بين داریا وبانیاس 1 
بيتما 1 .B‏ بالقرب من کفر حور ”؛ کان فیها دير لرهبان عامودیین پگ لها 


1 بائیاس س؟ قرية وخربة أثر في في الجولان السوري بالقرب من قلعة الصبيبة» عند الزاوية الشمالية الشرقية لسهل الخولة» ينبع في 
أراضيها نهر بانياس . تبعد مسافة 25 كم عن القنيطرة باتجاه شمال غرب . اندثرت . شلالات ءااة؟ ئهأ٣ة‏ . المترجم. 

كان للعين المجاورة لتل القاضي (الدان 041 ) علاقة بعبادة مدد Hadad‏ منذ العصور القديمة؛ انظر فيما يلي . 

.15 <V «H.N. «Pline 


. 237 . ص‎ Geogr. Neubauer 
:2758 القسمیة التى نجد ها فى إتجبل مى 16: 13 ومرس‎ 
+Caesarea Panias :ösدle‎ «Realenc. «Pauly-Wissowa ¢ةدlnئll ص. 239 والموسوعة الإسلامية«‎ »Geoوgr.‎ »Buhا‎ 


Syrie d aujourd'hui «Lortet +94-1891 «Waddington ¢2 «Kaisareia :aدle «L. S. «Thomsen‏ ص . 348؛ 
Prov. Ar. «Brûnnow‏ 1[› ص . 249 . 


ډھ تن طم ئي ي 


. 5 ۾1» ص . 179» تعليق‎ Syrie »Gaudefroy-Demombynes + 147 . ص‎ «1 «Voyage «Van Berchem 7 

8 قلعة الصبَيبة؛ ت الجولان »> على مسافة 2 كم شمال غرب بانياس المتاخمة للحدود السورية الفلسطينية . تقع أطلال القلعة 
غر یا ا (800 متراً قريب یشرف على بانیاس وسهل الحولة ا م پیت ایا تی کا 
على من قال إنها قلعة النمرود؛ ومع ذلك» فقد ورد فى المعجم الجغرافى السوري» مادة الصبيبة» أنه يطلق عليها أيضا اسم 
قلعة نمرود» وكذلك فى سلسلة الدلي ل الأزرق ا E BÊ BÊ e‏ کما أن إسرائیل الت اقا 
لطت مدل نة 1967 تزا ى عليها وسا انس قلعة نرود N1566‏ 5110124 زعا من الود اق اتوه هر جیا کو 
سيرة تختلف عن سيرته عند المسلمين»› كان يقطن في قمة هدا الجبل). المترجم . 

1 RO O 


X1 .Guiااlaume‎ De Tyr 10‏ 10» وقد ترجمھا: domus voاu tats‏ أي « بيت المتعة». 
L1‏ بيت جن؛ قرية على سفوح جبل الشيخ» في غرب بلدة سَعسع» في سوريا. المترجم. 


أ 


12 هي بيت تيما؛ قرية في حوض الأعوج» على مسافة 12 کم شمال غرب سَعسع» جنوب غرب دمشق . المترجم. 


»X1X .ZDMG .Nöldeke 13‏ ص . 428 . يقول فارس Mémoires »D Avi eu×‏ 1[» ص . 459» إنه يزرع فيها صنف من العنب 
يقال ل4 panse de Daas‏ . 


4 نص فارس دارفيو الحرفى» المصدر نفسه: ( ... حيث ينمو ذلك النوع الممتاز من العنب الذي يصنع panse de ain‏ 
,»» فلعلل دارفیو کان يعني صناعة الپ وفي المعجم الجغرافي السوري أن ن في بانیاس معاصر لصناعة الق الدين 
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»Be¡t La‏ في جنوب غرب راشي . بت “Beit Sabir lw‏ > في جنوب شرق کفر خور . بكيفة 


م 


›801¶ 2567 بالقرب من حاصبيًا . بوقعاسم‎ ,Bougamh2 بالقرپ من راشيًا“. بوقمخة ت‎ «Bekeyfé 
پاشري مم ي گم اچرچ ز01 هى تسمية أخرى لقلعة جَندل؛ ازظر هذا الاسم فيما بعد.‎ 


رشن Bourqoush‏ ° » شرق راشيًا وفيها آثار مهمة . 

فال الي دان »04١‏ انظر تل القاضي . يضع بوصيغون باك اسمها دَفنة ٣¢‏ آمة0 في شمال 
بحيرة سمَخونيتيس 54113٥101118‏ و وهي اليوم 8 دفنة é٣fة0‏ 1611" الواقع في جنوي 
تل القاضي . دیر العشائر Deir e[- Ashair‏ فی شمال جبل الحرمون وفيها معبد قديم . ا 
.Dhouneib€‏ بالقرب من لبّايًا في وادي الب BE,‏ اDourbou»‏ في شرق عَرنة“ وهي ب ورا فی 


2 ,ا 15 


مس س س مد س ن س سی یه 


شن المشمش المحلى ). وفي المعجم الطبي :panse de Damas O cdictionnaire.mediadico. ٤0‏ « نوع من العنب 
حباته کی المترجم . 


1 ھی ,بیت لھا ولاهيا؛ ؛ بلدة فى جنوب شرق لبنان» على مسافة 90 کم من بيروت . . المترجم. 


4 


. 110 . ص‎ »Reiseber. «Wetzstein 2 

3 بیت سابر؛ قرية على سفوح جبل الشيخ» في شمال شق دة بجت چن على مسافة 40 كم جنوب غرب دمشق» في سوزریا. 
المترجم . 

E TTT 4‏ المترجم. 

3 بو قمحة وأبوقمحة؛؟ بلدة في اتان : المترجم. 


في جبل الشيخ»› > على مسافة 20 کم غرب قطنا . بالقرب منها خربة أذ نريه تدعی عین کر فی سوریاء 


6 هي بقعسم؛ قرية د 
المكرتكة. 

. ص . 62 و98‎ 11 Rec. d arch. orient. «Clermont-Ganneau 7 

. 328 . ص . 0 وما بعدها وص‎ › 70-1869 »Q. St, «PEE «Warren +174 ص‎ »Mittelsyr. «Kremer 8 

؛ قلعة قديمة على سفوح جبل الحرمون الش تية» على مسافة 19 كم شمال غرب قطناء في سوريا. المترجم. 


9 بر قش 


⁄ ا 


. 329 . ص‎ »Geogr. Buhl 10 


11 دفرة كلمة يونانية تعني : شجر الغار؛ قرية وموقع أثري في شمال ل شرف فلسطیر ن» فی جنوب شرق بانیاس السورية . دمرها اليهو 


. سنة 1939 وبنوا مكانها مستعمرة 03613 . المترجم‎ 
«1897 «Bull corr. hell, «Fossey +2557 b «Waddington +l le, 356 . مجلد 44› ص‎ »our du Monde cLortet 12 
. 278 . ص‎ › 11 Mel. fac. or. Jalabert +247 | ض‎ ›11 Prov, Ar. «(Brünnow +81 . ص‎ ›1898 Mitt. d. DPV +64. ”ھ‎ 


13 دير العشاير؛ بلدة في لبنان» تقع جنوب غرب بلدة الديماس السورية. المترجم . 


14 درل ھی جل الشيخ» على مسافة واحد (1) كم من عرنة. کان رطلق عليها اسم دير العجم . آثار قديمه د كاف 
«XXIX «<ZDMG «Nöldeke 1‏ ضص. 428 . 


: . (E EPA 
اء‎ E RO الاد کون اك‎ 
467 اا ا و ووو‎ 


'Ebelsata liluJıl‏ التي ذکرت في سياق حدیث عن جبل الخرّمون» بين جبال لبنان وسنيسل 
ا656 انظ ر هذه العدسمية )> لا جد أنها قرية ما في سفح الجبل تدعی ابیل آو آبل 1طا۸ . فردیس 
6 في غرب هبّارية. 

حَضر 1[10۲» على الطريق بین بانیاس ودمشق*؛ عرفت مع بلدة حاصور عنان “۴٣۲‏ 150۲ على 
يوسيفوس*. بالنسبة إلى حرفا 14۲۴4 انظر أعلاه . حاصًٍا Haş be2‏ › هي البلدة الرئيسية فى وادي 
التيم Wadi et-Tein‏ ؛ تم اقتراحها كموقع لبلدة بعل جاد 8441644 أو بعل حرمون Ba‘al Beton‏ 
القديمة» وهو اقتراح مقبول أكثر من القائل بان هذه الأخيرة هي بائياس؟. تحتل حاصبيًا التي بُنيت 
غلی شکل مدرج أحد أجمل المواقع» فهي محاطة بالسهول الجميلة والعيون العذبة السات 
المغطاة بالأشجار”. خوش ٣usة1›‏ تقع شرق يَنطا. )رة «Hebbariyé‏ في جنوب حاصبَيًا؛ وفيها 
معبد قديم*”. حينة 31٣6‏ › في غرب کفر خور؛ ld‏ دیر مار داود "Mar avid‏ . تم اقتراح 
تعريف هذه القرية الصغيرة مع إينا 14 الواردة عند بطليموس ۷» 14» 418 لكننا نرى أن الأجدر 
تعريف إينا ERE E Hh Ea‏ مثل عين جر 41٨ D۲‏ في البقاع . 

كفر خۉژر «Kafr HaWWAr‏ خط اجار ین اا مشن ق کون هى محطة أمونتوم 
ad Ammontom‏ الواردة في لوح بوتنغر (انظر أعلاه) . ڈگ آل فیا اھ اا قدیم 


»Rec. d arch. orient. «Clermont-Ganneau‏ ¥» ص . 362 وما بعدھا. 

فرديس؛ بلدة فى لبنان . المت جم 

حخضر؛ قرية في شمال الجولان» على مسافة 6 كم شرق مجدل شمس . داخل المنطقة المنروعة السلاح. المترجم. 
انظر أعلاە» ڦو 11010581« .5 AsOF 2 :ةدlم «L.‏ . 

حاصبيًا؛ بلدة في جنوب شرق لبنان. المترجم. 

. 240 . ص‎ ›Geor. «Buhl 

. 560 . ص‎ » Syrie daujourd hui «Lortet 


Mitt. u. +354 . مجلد 44« ص‎ Tour du Monde «Lortet +¢laدaڊ‎ leg 194 . ص‎ «70-1869 «Q. St. «PEF «Warren 
٤ . 248 . ص‎ ›» [1 »Prov. Ar. «BrünnOoW +84 . ضص‎ «c.8 «Nachr. DPV 


و gg‏ لبنان . المترجم. 


10 حينة؛ قرية وتل أثري في سو وريا » على سقح ج جبل الشيخ» ومسافة 47 كم جنوب غرب دمشق . المترجم. 
«XXIX «ZDMG «Nöldeke 11‏ ص . 428 . 
.Ina :aدle‎ «L. S. «Thomsen +Ptolémée ie «Fischer 12‏ 

E «Lortet > 13‏ ر5 ص . 555 هذا الموقع بالنسبة إلى بلدة بيتيما 8|1١4‏ . 


14 ور ¢ a‏ 
هي كفر حور بدون تشديد؛ قرية سوريّة على سفح جبل الشيخ» جنوب شرق مدينة قطنا وتبعد مسافة 50 كم عن دمشق . 
اکچ | 

. 428 . ص‎ XXX .ZDMG «Noldeke 15 


a 


ERE 0 :‏ 
468 المسالك والبلدان فى بلاد الشام فی العصور القديمة والوسطى 


قد تبقت منه بعض الأطلال ويحتمل أنه كان کک للآلهة أترغتيس ك1أةع2۲†^ '. ر مشکي 
Ka Mishké‏ فی غرب راشيًا*. کفر قوق 01٩‏ ۸3۲ » في شرق ظهر الحمار ( ضهر الأحمر في 
الخرائط )“؛ فیها أطلال من العصور الأولى. كفر شوبة »Kafr Shoubé‏ في جنوب e‏ کار 
ر Ka a oA‏ 5 كرك في نص سریاني ”؛ لا بد انها بلدة الرّعورة القريبة من بانياس*. كوكب 
»Kaukea‏ فی غرب حاصبيًا. وثمه بلدة أخرى تحمل الاسم نفسه تقع في نمال غب راسیا . 
خلوة البياض 44 1-81yء ““Khalwet‏ بالقرب من حاصبيًا" وهي هم مزار درزي في المنطقة» فمن 

ان سا فل تخا شنا ال نة الس دة »Khirbet es-Sa0udé٤‏ بالقرب من 
ay yn‏ 8 وا PE E EK‏ بالقرب من راشي ااتخار *: 
E. ۰ e‏ اع د یا ی  Kouneissé‏ « 
کیبوریا 4٤۲٥ء‏ موقع قديم يجب البحٿ عنه في دو حي ار : یہہ 


يجب البحث عنها بالقرب من كفر قوق . 


س 


«Rec. d'arch. orient. «Clermont-Ganneau +1890 «Waddington 1‏ 1« صض 
he‏ 1897 ص . 59 وما بعدها؛ Damascus «Porter‏ [» ص . 313 وما بعدھا. 


Bull. corr. «Fossey +172 . و111» ص‎ 83 . 


2 كفر مشكى؛ بلدة في لبنان. المترجم. 

TTT Î 8‏ يا تقع على سفوح جبل الشيخ 

4 كفر قوق؛ بلدة فى لبنان» في شمال شرق راشيًا. وهناك قرية تحمل الاسم e‏ وو © ی م 
الشمالة لخت وقی کل ما که شمال فرب مدينة قطنا و32 کم عن دهشق. فیها بقایا معبد | وا 
حجرية . المترجم . 

Damascus «Porter 5‏ 1» صض 
و77» تعليق 1. 


65 . ص‎ ›11 Rec. d arch. orient. «Clermont-Ganneau +2557 e. Waddington+ 285 


کفر شوبه وشوبا؛ بلدة في لبنان . المترجم . 
»XX1X «ZDMG cNldeke‏ ص . 439 . 
زور5 قرية فى الجولان» جنوب شرق بانياس» على مسافة 22 كم شمال غرب ا المترجم. 
اتان عن فى لبنان»ء تبعد الأولى عن بيروت مسافة 109 كم والثانية التي تعرف باسم 
المتره. 

. 122 . ص‎ ›1 Syria and Pal. «Van de Velde 10 


O0 @M tJ 


1 هى البياضة؛ بلدة في لبنان. المترجم. 
کا ا ی ق ق اترم 
12 خربة السودا؛ قرية على مسافة 5 کم جنوب غرب مدينة قطنا»ء في جنوب عر" ۳ 
۰ مہ ٠ e‏ ا 1 | 5 
13 البلدتان تقعان في لبنان؛ في جنوب راشيًا الفخار. لمترجم 


. 252 a „ê, «Honigmann +279 . ص‎ ›[1 Mel. fac. or. Jalabert 14 


15 ابن یحیی › ص . 176» تعليق 1 . 


eê UE e : ۱‏ 
الفصل السادس - خوران» جبل الشيخ» البقاع 469 


لايا ط16 فى شرق تنورّة'. ماري 6رأاة» فى شرق بلدة الخيام . مَيسى كذ6» حَدّدَتها 
خريطة 1526 814 بالقرب من الجر هى بلدة مز ما القدة*: 

قلعة جُندل 1ءل٣ەز2‏ 414@“» في غرب قطنا*؛ تضم بقايا حصن وذكر فون كريمر وجود 
أطلال مهمة فيها؟. قنعبي 1ط3١04۸”»‏ فى شرق لبّايا» على الطريق من حاصبيًا إلى راشيًاة. قيليا 
اء کے شال کر کیا 

رخلة #6اط)ة۸» في شرق راشيًا؛ مشهورة بمعابدها وربما حملت في القديم اسم سجيرا 
a . SEE‏ في نص سرياني ‏ ا اسمها راشيًا ۴172 آیه‌R‏ بنیت این 2 وهی 


2 الغجر؛ قريه فی ممزطقة الجولان» علد السفوح الجنوبية لجبل الحرمون» عند التقاء الحدود السورية الليخاتية القلسكيخةة وعلى 
مسافة 14 كم من بلدة مَسعّدة. هى إحدى القرى السورية اللخمس المستكوتة فن الجولان. كانت القرية عندما استولت عليها 

. 7 £ ¬ 8 ~ ۰ ~ e ji . 9 0 ٤ ٤ 
الا مم المتحدة برسم ) الخط‎ E اصح غالبية ستکاتها من حاملي الجنسية الإسرائيلية. و سنة 2000 قام ممثلو‎ “1982 
الأزرق ( لتعيين الحدود النهائية بين لبنان وإسرائيل ی قلت القرية مما دی ا تقسيمها فعليا بين إسرائيل ولبنان مما عقد‎ 


الأمورً اکر ِد سرعان ما قامت إسرائيل بوصع الحواجز الحدودية ئاو القرية إلى رپ Y۷‏ یزال سکان ا | 1 ۴ کن 


اسرائیل سنة 1967 خاضعة لاادارة السورية وسکانها یحمله 5 الجخسة السورية a‏ قزار إسرانیك بب اة إلى أرا 4 3 


القرية يحملون الجنسية الإإسرائيلية وهم بحسب القانون الإأسرائيلى « مواطنون إسرائيليون على أراض العدو». تعد قرية الغخجر 
من الجهة الأخرى . والقرية واردة فى المعجم الجغرافي السوري . المترجم. 

. «Khirbet Meze öja aqرخ‎ » : Mise ala «L. S. «Thomsen siz +38 . ص‎ «Beitr. «Hildesheimer 3 

Rec, d'arch. «Clermont-Ganneau +laدعaڊ‎ leg 225 . ص‎ «70-1869 «Q. St. «PEE «Warren +137 ياقوت« 4« صض.‎ 4 
Bull. corr. «Fossey +250 . وص . 98 وما بعدھا؛ و1V« ص‎ ») 1-80٣ ص. 62 وما بعدها ( مادة: البرج‎ »11 »orient. 
. 303 . ص‎ 1895 hell. 

5 قلعة نید ؛ قريه في جبل الشيخ»› لی قسافة 19 کم عرب قطنا. لہ تخد ها عند ياقوت› المصدر تفه کا يقول دوسو أو 
فى طبعة دار صادر. المترجم. 

. 173 . ص‎ »Mittels. «Kremer 6 

Ht. 0 7‏ ۷¥» ص. 88: «مرج القَنُعبَة» . 

8 قنابّة 011338؛ قرية في لبنان» في غرب بيت لهيا. المترجم . 

9 رَخلة؛ قرية على سفح جبل الشيخ» على مسافة 23 كم شمال غرب مدينة قطنا» في سوريا. المترجم. 

Tour du «<Lortet +lkدaڊ ص . 199 وما‎ 70-1869 ».Q. 5t. PEF «Warren +831 . ص‎ «11 «Orie christ. «Le Quien 10 
. 64 . ص‎ 1897 Bull. corr. hell. «Fossey +356 . مجلد 44« ص‎ .Monde 

. 436 . ص‎ »XX1X .ZDMG .Noldeke 11 


. 561 . ص‎ » Syrie d aujourd'hui «Lortet 12 


ا 


470 المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


لست راشا لی فی جرب حاصبتًا المعروفة باسم راشتا الُخار" وكانت» مشلما يدل اسمهاء مركزا 
أصناعة الجرار الفخارية . ريمة ۸1۳6» في جنوب غرب بقعسم 

سفينة «Sefiné‏ في لمال شرف خاضیا نیم ] ؟[ «Senesel‏ دک انها ږ تقع في جبل 
الحرمون“ أو و قربا من هذ الجبل؛ وربما رجب تصحيحها إلى سنيبل | Sinib] Jiu „f Senebel‏ 
ية . شبعا طط5 شرق راشيًا الفُخار*؛ هي واحدة من أعلى القرى في الحرمون 
لايا. ظهر الحمار »“hahr el-Himar‏ يبدو انھا اصبحت 


و E‏ في جنوب بیت 

صهر الأحمر °Dahr el- -Ah 1٣3۲‏ إù‏ کان 2 الحديثون قد سجلوا اسم هذا المكان الواقع شخال 
راشيا تسجی e‏ . وفيما يلي اا أغرب نحدہ في اسم بلدة تلفيانا Talfiyatha‏ ِد صار 

َة 2ط٤ةط٤اaطا؛‏ كما يطلق عليها اسم النبي صفا 524 1ا٥‏ وفيها بعض ار کر یالت 

من عهد الحروب الصليبية يمر بوادي التيم إلى محطة ف في مرج تلفياڻا 14y‏ : : «وعرّسنا على 
مرج تلفیاٹا مقابل مرج القَنَّعبّة »"» وهذا بالضبط هو موقع بلدة ثَلبََّةَ هإة !اه1 الحديثة“ '. 

تل القاضي 1-i‏ 1611 يمثل مدينة دان القديمة وهذه التسمية الأ خيرة قن سملت گان 


الاسم الكنعاني لايش «اعل1". وهو موقع شرف على القسم الجنوبي بى لبلدة مرج عيون ويتحكم 


. 540 د ص.‎ d Tid hui «Lortet 
ريمة؛ قريه ئه فى جبل الشيخ» على مسافة 25 کم جنوب غرب قطنا . المترجم.‎ 


Rec. d arch. orient. e‏ ۷¥ ص . 362 وما بعدھا. 


دم بب خط کل 


شبعا وشبعا؛ بلدة في جنو ب تات . المترجم. 
Syrie d aujourd hui «Lortet‏ » ص . 559 . 
ابن یحیی» ص. 88 . 


أبن یحیی ۰ A‏ و88 ووضعها في واد التيم: 
؛ بلدة فى لبنان» على مسافة 80 كم عن بيروت . المترجم. 


e o0 رتا ل‎ 


ھی كذلك ضھ الحم 


«Q. St. «PEF. «Warren +426 . ص‎ «Later Researches «Robinson +449 . ص‎ ›[1 Syria and Pal. «Van de Velde 10 


70-9» ص . 191 وما بعدها 
Hor: 1‏ ¥ :08 
2 هل نحن هنا امام استنتاج شبيه بمن قال إن مَصاث طاaروMa‏ مشتقة من مَصياف af¥Maş؟‏ 


13 النبي صفا؛ بلدة ف فی لبنان» في شما ل راشيا. المترجم . 
»Geogr. «Buhl 14‏ ص . 28 »›Syrie d aujourd hui «Lortet +Danos :ëala LS «Thomsen +laدaڊ lg‏ ص. 547 . 


الفصل السادس - حوران» جبل الشيخ» البقاع 1 
47 


و دمشق القادمة من فلسطين". لذلك سكنه الصيدونيون قبل أن يأتي بنو إسرائيل” ولذلك 
أيضا كان ملوك دمشق» لا سيما ابن هدد 13434 8۸ الذي استولى عليها يتمنون السيطرة عليه. 
لم يعد الموقع تل القاضي من فائدة بعد بناء بانياس وقلعتها . من المشير للفضول أن التسمية العربية 
« تل القاضي 4ه » a AS‏ القديمة ( دان = القاضي ) . 

ر ئ في جنوب شرق عَنجّر وفيها سهل يُطلق عليه اسم مرج بوس تعسکر فيه 
لجرو کان رس ق عل اتر الساقر دن تبرت "رعا المد طرق دفن لباك 
يعفور ٣ا0‏ » في شرق رٌخلة؟. يَنطا 4ء بالقرب من دير العشایر ۔ زکوة kwéھ2 ٤‏ فی 


4 


جنوب مجدل عنجر. 


La Beqa‘ عlقبll‎ - 5 


أول رفوعات مضبوطة لهذا الوادي الممتد بين جبال لبنان الغربية وجبال لبنان الشرقية» قام بها 
قائد السرية كاميل كاليية ١اااة٤‏ ماأنص۳ةع أثناء مهمته الأستطلاعية فى المنطقة خلال سنة 1832 
٤ i : e 2 E: 111853‏ 
و وقد مَنحتنا بعثة سنة 1860 خريطة أكثر ضبطا بكثير. كما أن الخريطة التى ينكب قس+ 
1 : : 8 ۴ أ 


1 فلالتاشي؛ ل في فلسطينء في أقصى شمال شرقها قريبا من الحدود السورية. أقام عندها اليهود منذ سنة 1939 كيبوتس 
دان 43٨‏ ودان باللغة العبرية تعني القاضي . المترجم . 

he eg RAA ke 

قر ال 151 20 

ا 7 


ټڅ تي کي ني 


س ¢ 5 ة الر ب 
ری وکلم باه يابوس ا يبوس e e e Ss‏ الحدود ابوروي اللباة ب إلى امال چت 
دة الد کډ 
ر ٥‏ يماس بمسافة 19 . يقول ياقوت» المصدر نفسه» أن التسمية يبوس من باس پبوس م القية او بن الشكة. الو 


rO | Hist. Or 6‏ ت س 
«V «Hist. or‏ ص . 89 ا ( بيروت » قت الياس» مزج قلمطيية› عین الجر ر يبوس» العَرّادة ودمسشىی ,) . 
IV cHist. or. 7‏ ص . e I‏ ( دمشق › جبل يبوم NEN. E‏ بعلبك ) 
3 يه» بعلب 
يعفور؛ ؛ قرية في سهل الديماس » على اة 20 کم غرب دمشق او ر ی ی لم اتا د يعض 
ف ف ءِ مشق ۹ 
السفا رات الأ جنبية» تكاد د تکون أغلى منطقة عقارية فى سوريا . المترجم. 
9 ينطا؛ بلدة في لبنان» في شمال شرق دير العشاير. المترجم. 
»Q. 5t. PEF. «Warren 10‏ 70-1869 ص . 202 وما بعدھا. 


1 | , de Géogr. de Paris «Callier 11 
. 1840 و ص. 21 وخريطته بمقياس 500.000 التى نشرت سنة‎ «Bulletin de la Soc. ¢ پرا‎ 
۰ لم ينشر رحلتة فی کكتاب:‎ Callier i! 146 . ص‎ «XVII «Erdkunde «Ritter ڙwîy‎ 


E od 5 E r 
المسالك والبلدان في بلاد الشاع في العصور القديمة والوسطى‎ 472 


لتقد عءف القدماء هذه المنطقة» قبل أن پیا کدی با ی 
أطلقوا عليها اس سوريا الجوفاء ( كول سيريا ) Syrie Greuse şî Coele Syria‏ ` . ! ليکم تسلسل 
المراحل من أميسا ( حمص) حتى هليوبوليس ( بعلبك ) وفق لوح بوتنخر: 

1- إمیسا ۴۳62» حمص . 

2- لاوديقية سکابیو زا 1052طaء؟ dica‏ uه[»‏ تل النبي مند. 

نھر إلو تیر ٣٤ا1٤ ۴1u ve‏ ( في قراءِة : أورونيتس ء١٠0۲‏ = نهر العاصي )› ربلة 
- إلدو 8e٥‏ ( في قراءة: ليیو 0طا1 ) لبوة Lebwé‏ . 
5- إليوبولي ¡اە£1i0p»‏ بعَلبّك . 

من هنا کانت تنطلق و نحو الغرب لتصل بیریت )ل86۲ ( بيرو وت )» وأخرى نحو الجنوب 
إلى أبيلا ودمشة ٠‏ 

أما في ای ایی شد اک ن : أحدهما صاعد اتر ازل وی دا ی 


المرخلة بين لاوذيقية سکابیو زا وهلیوبولیس› دول الخد سین الاغتبار تطابی e 1 O‏ 


. Ribla 


المسلك الضاعد الشمالي: المسلك النازل الجنوبي : 
۰ ا E NT‏ 
إميسا» حمص أبیلا» سوق وادي بردی 


لاو ديقية» تل النبى مند هليو بوليس» بعلبك 
لی 1/55 ا کنا 42ىع». راس بعلبك 
هليو بولیس› ڊ بعلبك للاوديقية» تل النبي مند 


ظلّت بعلبك مركز طرق الاتصالات الكبيرة لهذه المنطقة وإن كانت بعيدة جدا عن الطريق 
الأكثر سلوكا ا روت والط رف الا رى الم رازبا خسو ردا عر الجاروة ردمکي؟ ر 
سیلبا مع السانیل مشر اسیا ع طرای ایی ۴ ى جبالية موصوفة في رحلة السلطان 
قايتباي؛ وأهم المحطات المد كورة هي : اللمونة e1-1Lamouné‏ ( اليامونة )› ,حادث «Hadeth‏ 
وکفر قاھر “Kafr Qaher‏ . 

فی ری اعد الجر الشمال تصل إلى بلدة بشرّي عبر عيناتا؛ وهي طريق الأرز. إلى الجنوب 


اكش اقصا طريق مديتة بخلمك نه مع بلدة المنيطرَة ومن هناء عبر أفقّة» تنزل الساخل إلى جونية أو 


1 انظر | هذا اللظ Rev, des études uives «Holleaux‏ 1899› 11»› ص . 161 وما بعد ھا 
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زوت , لالت اکقمیت المنيطرة» وهي الخو دسر Mon‏ عند الصلیہیین › اھ کا فی 
العصور الوسطى . 

تمر الطريق المباشرة بعلبك- دمشق عبر بریتان 8Be۲٤1۲4۸‏ ثم عقبة الرمانة (انظر جسر الرّمانة ) 
المؤدية إلى سرغايا ومن هناك إلى وادي برّدّى. 

تمر طريق بعلبك- بيروت عبر كرك نوج» ثم المْعَلقَة» ثم بلدة زحلة» ثم شعورّة وعنذها لتقي 
من جدید بطریق دمشق"- بیروت . ۰ 

ثمة طريقان أخريان تمتدان على طرفي سهل البقاع وتتجهان من بعلبك نحو الجنوب الغربي . 
تأخذ الأولى طريق بعلبك- بيروت أولا لكنها تنفصل عنها قبل صعود الممر الجبلي» وتمر ببلدة 
قب اليا قم شرل رادي الليظائي لعل الجسر المحروف قديما باسم امد ۳فع. ثم اثترك علی 
يمينها الطريق الذاهبة إلى صيدا عبر مَشعْرّة وجرين» وتكمل عبر اليَحمُور وبُرغز 017ع80۲' 
لتصل إلى تقاطع الطرق الذي يشكل جسر الخْردَلة. 

الطريق الثانية تسير مع الوادي منذ بعلبك وتتجه نحو عَنجّر ومن هناك تصل وادي التيم . ذكرها 
قدامة باسم «طريق الدراج »chemin des sent‏ : بعلبك» عین الجُر» قرعون» عیون (ربما هی تل 
دبین )۰ کفر کیلا aانK K١‏ ثم طف ۰ 

ثمة طرف قصل نین خاقین الظریقین وتربظ بیغهما بشگل غیر مباش وهو ما هره رسا 
قايتباي . يخبرنا المؤلف أن الركبَّ انطلق من المُليْحَة ( بالقرب من بحيرة الحولة )» ثم وصل وادي 
الم بت شم السلطان بيناء خان حدةه ليرت غات ر عمد سروق الخان »بين الجذيد ةو خاصةا 
(فوجدناه حسناً. وهو واد عظيم به أشجار وأنهار» ولكن طريقه بها عقبات عظيمة مَهولة وأودية. 
وبعض طريقه لا يمرٌ به سوى الفرّس الواحد. وغالب أشجاره التوت ولهذا يُسمُون الوادي بعين 


القوت. ومقحصل تلك البلاذ من مخحصل آشجار العوت لأنهغذاء لدود الحريرمة 


i 3‏ 2 بلدة في جنوب لبنان» في شمال غرب حاصبيًا» على مسافة 113 كم عن بيروت. المترجم. 

2 llتصyz Rec. d arch. orient. .Clermont-Ganneau J‏ 111» ص . 252 وما بعدھا. 

3 هي عند قدامة بن جعفر» كتاب الخراج» طبعة ليدن» 1889» ص . 219: « كفر ليلى » والتصحيح لكليرمون غانو كما ذكر 
دوسو في التعاية ق السابق . المترجم . 
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5 القول المستظرف» ترجمة 1٣۴‏ ءرما( ص . 7 [ وص . 52 من الطبعة العربية]. 


474 المسالك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى و ا ن 
تستمر الرحلة عبر جسر زينول Î Zeinoun‏ وك Zannoun‏ الذي اقترحنا تصحيحه إلى زنوب المؤرخ بوليبي کتبها مارسياس 2sلإء۲ة×*‏ بدل ماسياس asرییةM؛‏ لکن لما BA O ays‏ 
Zenoub‏ تة لے ا زنوب المجاور أي بکلام آخر جسر کامد  «Kamid‏ إذا ما افترضنا أنه صعد الأ خير في بردية مصرية» قيل إنه هو الصحيح . وزیا تک ا تسا في القول إن البلدة الواردة ی 
د Deir Zenon Û‏ . من هناك توجه السلطان إلى كرك توح ثم بعَلمًّك. ) بردية الفيوم بلدة في البقاع. فنحن لا نفهم كيف ذهب الشخص ذي العلاقة إلى البقاع حيث لا 
ا سریعاً على بلدات ومواقع هذه المنطقة» علينا تحديد أسماء الأماكن التي تطرح تعرف بلدة باسم ماسّياس 185 . نحن اقترحنا أن نرى في اسم المكان هذا تصحيفاً للفظة مارسا 
ا الف شود العرب إلى مقاطعتين إداريتين: بقاع بعَلبّك وبقاع العزيزي 4 [ M4156‏ ]» لأننا نعلم أن الشخص المقصود كان يسكن تحديدا في هذه البلدةة. حتى ) 
ننا 8 . حتی اُنهم» فى وفت مان قد قَصَلوا بلك عن الآراضي المحيطة وقالوا بوجو هناء يبقى الاحتمال الأقرب أن مارسياس 5ة ر5٤3‏ هي القراءة الصحيحة وأن هذه اللفظة اليونانية ) 
ثلاثة أقالي : بعَلبّك» وبقاع غ وبقاع العزيزي 8٩8 e1-۸7¡21‏ . دليل على السيطرة السلوقية“. 
س القول إن بقاع العزيزي هو المنطقة الجنوبية من البقاعة بينما الشمالية هي بقاع إليكم أهم مواقع هذه المنطقة: 
7 8 اشار إيلى سميث إلى هذا العقسيم للبقاع : البقاع بحد ذاته وإقليم بعَلبك . أبلح [14ط4» شمال شرق كرك توح . عَین 41١‏ بالقرب من تربٌل» وبلدةٌ أخرى تحمل الاسم 
Sb na ag e )‏ التعريفات وبين أسماء المواقع القديمة» لتمكنا بسهولة من شرح بعص | نفسه تقع في جنوب غرب فيكة . عين برداي رعل۲٠8 4١‏ في جنوب بعلبك؟. ) 
ااا لخا فبعد أن وصف اسطرابون سهل کڑس 5ة وهو حاليا وادي الألوثير ) عین جر ۸1٣ D٣۲‏ أو عین الجر 1-2۲۲ 4١‏ وتلفظ اليوم عَنجر ٣ةزفص4»‏ عرّفها روبنسون ) 
çî ) Eleuthere‏ التي الكين: کھ بے اکا نے : «( بعد سهل کاش ندخل قضاءَ ماسياس كy2sإءئةN›‏ مع موقع الخلگیس Chalcis‏ الواقعة على سفح جل لبان '. E‏ نمیز بين موقعین يبعداك عن 
lae‏ ا منه. وفى القسم الجبلىٰ هذا تقوم بلدة خلكيس ااه التي هي حاضرة بعضهما حوالي الفرسخ: عنجرة القريبة من الينابيع الغزيرة وممجدل عنجر التي في الجبل. يبدو 


ماشیاس )؟. سنری ما لدینا من أسباب تدعو إلى وضع خلكيس في عنجر التي : is‏ أن لفظة مجدل» وهي مجدول اهلو¡ قديما» تشير إلى حصن قديم والمصنفون العرب يقولون 


ٍِ ا“ أ E ٣‏ : زب العا . a‏ ا NS VE‏ أ ا ائ ک2 ا ا ۱ م 
1 | < | اقع ج با فى طض اء ما ياس» إذ من مواصفات هذا الأخير أن فيه منابع نهر ج حصن مَجدل من باب | ". مع ذلك» فالأطلال | 1 جاورة ل 2 والتو ا 
1 : بقع منطقة أو لہ ن بjl Say‏ س ›Aulon Basilikos‏ 
ن ۰ چ ۶ + ا ا منطقة | ئة Fagg‏ 0 
ويضيه اسطرابون: « إلى الأعلى من قضاء ما پا ی ق ر a.‏ 
4 1 الك و اأ د تحق کل ما توصف به من فخار ). نری مباشرة أن منطقة أولون 


.61, 45 «V «Polybe 1 


[ نم : V1 Archiv für Papyrusforsch. «Wilcken 2 i he‏ ص . 451+ Revue bibl.‏ 1920» ص . 161 . 
ل مھ م“ قا ا / آ / ممرنطقة مد 1 7 ( 3 0 ٠‏ أ ر 
/ باز د ایک ښ‌ Aulon Basilikos‏ لىو افق 2 : 4 العزيزي› اي ٍ ) 3 «Syria‏ 1920« ص . 292 [ وفي هدا E,‏ جح سرح حول مود ٤‏ ال خص الذي يتکلم عنه دوسو ومن کون : لم ندر جه هنا 
ê 1 ET;‏ ر 
/ ). وما ر راض کے متلا ظط مائیرت و کيبرت» بوادي جيرود “Djeroud‏ وھو من لعدم أهمية ذلك للكتاب . المترجم]. 
پل د کا لے مہا ای ی EK‏ . 


انظر حول الري اlanJكس« «Revue des Etudes anciennes yè «Marsyas et les Phrygiens en Syrie «Scheffer‏ 1919« 
ص . 237 ( انظر حول أطروحة هذا المقال» ۴٩۸۴ء‏ 1921 1[» ص. 176 ) وannےHonigm‏ رق„ 302 . ۰ 
5 ايلح؟ بلدة في لبخات» شرق زسلة: المقرجم. ) 


1 وما بعدها. ا 
»×X V1 .ZDMG «Richard Hartmann 1‏ ص . 29+ ›yrie Gaudefroy-Demombynes‏ ص. 73 و 6 هى عين بورضاي؛ بلدة فى لبنان. المترجم. 


| 
REK 3 1‏ بقاء ٍ 1 
2 بقاء العزيزي نسبة إلى الملك العزيز بن صلاح الدين أل يوبي حسب توزيخ الإقطاعات على ار ين وي Bibl. Forsch. «Robinson 7 ٢۸‏ ۴ا) ص . 647 وما بعدهاء انظر بخاصة ص . 648 تعليق 2« تصzız «Erdkunde «Ritter‏ 1 
E ۰‏ / 2 . 
العزيز». المترجم. 11ء ص. 187-185 الذي ينسب الاكتشاف إلى طمسون. رفض ا۴ مء ۷ .146 4ه ticeه"»‏ ص. 3» فرضية 1 
3 كذلك فى خريطة ie pe‏ 1903 . 40۸ الذي يقترح زحلة. ) 
Palestine «Robinson ug 4‏ 111 ص . 1 وما بعدها. 8 عنجر أو حوش موسی؛ بلدة في لبنان» على مسافة 58 كم من بيروت . بناها الخليفة الأموي الوليد بن عبد الملك من حجارة 
قالات 1 M‏ أ„ Macropédion‏ . المترجم . حصن عنجر» على مسافة قريبة من نبع عين الجر. المترجم. 
د 4 قراءات احری acras‏ ر i‏ 2 ي 
«XVI «St bet‏ 2« 18 9 مجدل عنجر؛ بلدة في لبنان» في جنوب غرب سابقتها. ليس ثابتا بعد أية واحدة من هاتين البلدتين هى مدينة الخلكيس 
1 ۰ : 1 م ب ر سا اس ٠‏ »ل 
E «strabon 6‏ القديمة 1104۸110 طاuء Chai‏ . المترجم . 
«II1 «Hist. or. 10 . 20 «2 «XVI «Strabon 7‏ ص . 570 
۰ . ¢ ي e‏ 
Notice «Kiepert 8‏ ص. 3› 1. | 


أ || اء E E‏ کد اأ“ ِ العصه القذيمة والوسطے 
E BE) 476‏ والبلدال في بلاد الشام في ر ا س 


لیت إئے کلتے قد کت تی الأصل معبدا . فما من مجال إذن للتوهم» وبرأینا أن تعريف عَنجر 
مع الخلكيس وجڑها 6۵۲۲۸۵ مع مَجدل عَنجر غير وارد". فجميع هذه التسميات القديمة» سواء 
الاک 181615 الئے أدخلت في العصر المقدوني»› ُو عین جرو 1٩ 66۲٥‏ ا 
فقطة» تتطابق مع المدينة المحصنة التي بُطلق حالياً على أطلالها اسم عَنجر. وهذه التسمية 
الأخيرة هي اللفظة الشعبية للاسم عين الجر ومؤ كد أن لرواية ياقو ابل د ل بس أت الجر هو 
اسم جبل بالشام بالقرب من بعلبك وان عين الجَڙ تيع من سح 

لے ا ا ایند ماري اا ی د لایر ؛ فهذه الأ خيرة 
تقع في منطقة البَْيّة 8٣6‏ مما يكفي لاستبعاد أية مقاربة لها مع بلدةٍ في منطقة ابع" مع 
ذللك» حتى إن لم يذ كر بطليموس مدينةً بحجم وأهمية الخلكيس التي على سفح جبل لبنان ن باسمها 
اليوناتي» فعلينا البح عنها هناك بلفظها الأاصلي وبالفعل یذ کر بطلیموس تحدیدأ بین هلیوبولیس 
(بعلبك ) ودمشق بلدة إينا 18 التي يمكن أن تکون شکلاً مختصرا لكلمة عین جرو 6۴۲0 1٣‏ أو 
عین Ain Djarr j>‏ ما بلدةٌ حينة 1۸6 الواقعة فى شرق الحَرّمون والتي عرف عموما مع موقع إينا 


Gerrha la” و جر‎ 


4 الواردة عند بطليموس » فهي ضيعة أصغر من أن يذ كرها هذا الأخير في قوائمه . 
كانت الرنطقة المحرطة بعَنجر غنية بالعيون المتفجرة ة الغزيرة التي كانت تشكل قديما ٣‏ حتی 
نحو الربع الا ول هن القرن 14 الميلادي- بحيرةٌ ضفتّها الشرقية هي مجرى الماء الذي يصب في نهر 


4 


الليطاني ؛ ؛ فقرية إسطبل 151 موقع قديم» حتى E‏ . ويبدو أن ضفة البحيرة ة الغربية كانت تمتد 
حتى تل الآ خضر. وكانت المياه تغطي الأرض المعروفة اليوم باسم ارح . و 2 رفي حاشية على 
مخطوط کتاب الجغرافية لأبي القداء أن هذه البحيرة ة كانت عبارة عن أرض منخفضة مغطاة بنبات 


1 . 195 ر„‎ «Honigmann 1 

«XXIX «ZDMG (Nöldeke 2‏ ر . 441 برو کس» »20M6‏ 11» ص . 581. یقول «Mél. faculté de Beyrouth «Mouterde‏ 
111 ص .103 وما بعدهاء إنه وجد نقشاً يونانياً في بلدة تحمارة» على مسافة قريبة إلى لقب فاه الج د 
Ain[gJaria‏ , قبول أكثر من اللفظ الذ> 8 ا ı «»Aingaddia :Clermont- Sa.‏ في RVG de l'hist. des Rel.‏ 
ص ا iie‏ يھول »Neuere Bibl. Forsch. REG‏ ص . 646» إن عین جر هي أمıغlر| Amegarra‏ 
( ريما هي قراءة سيعة للفظة ۸1163۲١2‏ ) الواردة «XXI «Guillaume De Tyr Jie‏ 11 . 


cV «Polybe 3‏ 46« 1. 
4 قت 2 ص 57+ [e Ste‏ ض. ı463‏ 
i‏ ا در جمه < ¢ 
3 لاط غا التعلية الاب لم يقل ياقوت» المصدر دق أت عين ٠‏ الح رتنیع من سفح جبل الجر وكذلك د لوضښحرنج 
اميك a‏ إنما يقو ا ياقوت : الجر وهو فى الصا صل الجبل» عين الجر جبل بالشام من اة بخلبك» غلا آنه :کر 
ا 2ء ليه ما ا . المترجم. 
اوفع رة فان ٤‏ في دة : عين 


1 ای أ‎ “١ ۰ ت ا‎ £ ” 5 e 
رقم 195 . اقترحنا اعلاه تعریفا آخر لبلدة جرها 6۴۲۲۸۵ الواردة‎ .Honigmann وقع 8 هذا الخطاً‎ .20 ›14 ¥ .Ptolémée 6 
e ۴ 


عك نطلمتو س . 


+ س 


الفصل الماح ں - حوران» جبل الشيخ» البقاع 


القصب والسومر» وكانت تمتد بين كرك نوح وعين الجَرّ» وأن الأمير سيف الدين دنقز"» والي سوريا 
من سنة:1320 حتى 1339» قد قام بتجفيف تلك الأرض لجعلها صالحة للرراعة**. 
لاحظنا أن موقعي كرك نوح وعَنجّراللذين كانا يقومان على ضفتى | يرة» قد ارتبطا بحکايات 
عن سيدنا نوح . ليس للموروث العربي الذي يقول إن سفينة نوح قد رَسّت في عَنجر أية علاقة بزراعة 
الأعناب“؛ بل له علاقة بالأحرى بالطقوس التي كانت تار کا جا ا الينابيع والتي 
ارتبطت» منذ العهد اليوناني» بأساطير عن الطوفان . ويقال إن كرك نوح كانت تضم قبر سيدنا نوح. 
وؤصف المؤرخ بوليبي للبحيرة نفسها مشابةٌ لما وَرَدَ في حاشية أبو الفداء إذ يقول إن وادي 
مارسياس 13۲5/45 يقع بين جبل لبنان وجبال لبنان الشرقية وهي مُطبِمَة عليه إطباقاً شديداء وان 
الیکاف جيت الواوی اصق ما بكرن مخط بالمستتفعات والبجو ات و تمم فة تماتات القمب 
العطرة . 
رأيتا أغلاه آن الخصستين اللدين أطلق عليهما بوليبي اسم برو Gerrha lajچو Brochoi |S‏ 
يتطابقان مع بلدتي باروك وعين الجَرْ. كان الحصن الأول يتحکم بطریق صيدا» والثاني بطريق 
مشق. وكانت هناك طريق ثالثة تمر بين الحصنين؛ وهي الطريق التي يسميها بوليبي طريق 
ان » والتي تهبط وادي الليطاني . 
عين جديدة «Ain EE‏ فی مدخل جبال لبنان الشرقية. عین الجش ٣usەزB ۸1٣‏ 
في شرق بعلبك . عين زبدة 210۵6 41٨‏ في غرب جب جنين*'. عیتنیت ٠" 4116٣1٤‏ فى جنوب 
سای ا م کر ادو خليل نمز الأشرفي» من السمالياق,البخريةء اثافب السااطنة اللو كتاف انشام ن س 


2 حتى سنة 1340 . يلفظ اسمه كذلك : دنکزوتنکز ز ودنقز (لوجود تداخل عند الأتراك ذ فى اللفظ بين التاء والطاء والدال» 
وكذلك القاف والكاف» وكذلك اللام والراء. فقد يقولون: نور التين بدل نور الدين )؛ معنى اللاب: الج ال 

2 ابو الفداء» ترجمة 5)۲41۸8۴ 1€» ص . 69 . 

3 مع ذلك» > ظلت الأرض أرض مستنقعات حتی بدایات استقلال لاف فى القرن العشرين حيث تم تجفيفها من أجل القيام 


ایبات الاثریةء ثم رست آشجار الكيتا والسرو . وآثار ر جر اق للك الأموي وهي حديثة نسبيا مقارنة بآثار جارتها 


. 51 ص.‎ »Sina et Syrie Jullien 4 

. 45 «V «Polybe 

. 46 «V «Polybe 

. 261 . ص‎ › [1 La Syrie «L2 ^12€ 158 ص . 108 وما بعد ھا؛‎ » 11 1921 Revue de [hist. des Rel. «Clermont-Ganneau 
هي جديدة يَبوس؛ قرية سورية على الحدود مع لبنان» على مسافة 15 كم غرب الديماس. منفذ حدودي. المترجم‎ 
. 31 . ص‎ Notes de Myth. sy. lili +102 . ص‎ «1902 Jahrb. Arch. Inst. «Puchstein 


ن ی ټد و ي 


10 عین زبدة؛ بلدة فو فی لبنان» جنوب شرق بيروت بمسافة 75 ك كم . المترجم 
«Notes «Ronzevalle 11‏ 192 


477 


ا 2 , O f‏ أ 
478 المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


فی کے طا ٤‏ فی شرق جب جنين*. علي النهري ۴ة ٢ه‏ نا4 فى شرق رَياق“: 
انظر فيما بعد اا عمیق ۸۳٣1٣1٩‏ ا فی شمال دیر کی ا وضعت ‘Ana lle‏ 
فى الجنوب؟. عَرجموس 6ل يجب البحث عنها بين بعلبك وبیروت”؛ کان يقال بوجود 
قير حبلًة Habla‏ بنت نوح عليه السلام هنا“ انظر فيما بعد کا نوح. غرسال اھA»‏ في غرب 
أ عة «Azzê‏ على نهر الليطاني› بالقرب من فليا" : 

ق عن ڊعلmıك Ba‘ albeck‏ ایر فلن نطيل الكلام عن هذا الموقع المأهول منذ عصور 
بعيدة*' والذي عَرّف ازدهاراً استثنائياً في العصر اليوناني والروماني مع تطور عبادة الإله َد د ة1 
وشريکته أترغاتيس ۶۵۲4۵۲١‏ ااةع۲ها4 *' اللذين أصبحا بعد أن أطلق على المدينة اسمها اليوناني 
هلیوبولیس :ااه‌م‌ه‌1آم8“": جوبيتر الهليوبوليتاني وفينوس الهليوبوليتانية . وفي العهد الروماني 
انتشرت هذه العبادة فى جبل لبنان وتک شی چیک ۴‰( بیروت ) ومن هناك انتشرت حتی 
الغرب . ولم يحدث» فى العهد الروماني» أن شَيّد لآلهة سوريّة هذا الك من المعابد أو صنع لها هذا 
Syria and Pal. AR de Velde‏ 1[ »› ص . 451 . 
تتوافق بحسب تحدیده لها في خرائطه مع بلدة عيتا الفخار اللبنانية اليوم. المترجم. 
على النهري؛ بلدة في لبنان. على مسافة 6 كم عن زحلة و66 كم عن بيروت . المترجم . 
عمیق ؛ بلدة في لبنان. على مسافة 52 کم من بيروت . المترجم. 
عانا؛ بلدة في لبنان» في البقاع»› إلى الشمال من حمّانا. على مسافة 58 كم من بيروت . المترجم . 
هي عرجموش وعين عرجموش؛ بلدة في لبنان . المترجم . 


اق 3ض TEI gL SEAR E E637.‏ الفداء»ء ص . 247؛ 5۲418۴ 1€» ص. 410 . 


ڍډ^ دی ظا ی ادت لګ O0‏ ر 


عند الهروي» كتاب الإشارات إلى معرفة الزيارات» تحقيق جانين سورديل-طومين» منشورات المعهد الفرنسي بدمشق» 
1953 ص . 10: ,» وبالكرك أيضاً قبر جبلة أبنة نوج بقرية يقال لها عرجموش )» وفي التعليق : ( جبلة: حبلة؛ [ وفي قراءات : ] 
جبيلة ) . المترجم. 

0 عرسال وعرسال؛ بلدة فى لبنان» فى شمال شرق بعلبك . تشترك مع سوريا بخط حدودي بطول 50 كم. المترجم. 


٣ ê A ê 5 1‏ ا ۱ 
|9 عَرَّة 4۸228 بلدة فى لبنان» فى شمال غرب النبطية» على مسافة 60 کم من بيروت . وهي بعيدة نسبيا عن قايا ( حوالي 60 کم 
قرا (“ والله أعلم. المترجم. 
ا ا 2 : خا Revue 5 E‏ 
2 هناك من حاول خاطعا أن يضع غلك اکان تونیب 1111p‏ الواردة في اواج ا مثلما تیل 0 ege‏ 
«csémit.‏ 1893« ص . 379 »Mittheil. Vorderasiat. Gesellschaft «Winckler;,‏ [» ص . 206 . رأینا أعلاه أنه يمكن وضعها 


في ئفر هدد Kafr-Hadad‏ . 


e ASN Sa ST : : i ١ 
1 مصطاح يوناني وديم وهو اسم أو نعت معناه الحرفي ) لجالس ا‎ +Paredros من اللاتينية القديمة باردروس‎ Parêdre 13 
م ړن £“ کا 0 £ | = ا | له‎ Am 1 =+ ن‎ : n 

من ( أو ) الدي یجلدس ت حجانيه ¢ تستحدم الکامة للد ل غالبا على إله انوي اقل مرلبه او أقل متا ر ل شریکه 


۰ 


Eft‏ ۴ أ د 
الاقوى. أ رجم. 


.4 ماد : isاiupoاHe» في ذيل المجلد‎ .Realenc. «Pauly-Wissowa yi «Honigmann ir 14 
3 ا‎ 


1 أ |“ ا = e r‏ 
ن السادس حورال» جل ا ا 479 


أضخم تجمع للصروح الأثرية من العهد الروماني . 

كات اتعضار المسيحية ضربة قائلة لمذيعة بغلماك الر ية المزدهرة وفقو أن الکيسة الک : 
القائمة في وسط المعبد القديم قد بُنيت في القرن السادس الميلادي وليس قبل ذلك*» مما يعني أن 
عبادة الأأوّثان قد استمرت ردحا من الزمن قبل أن تعم المسيحية في البلاد ثم ما لبثت هده الأ خيرة 
أن اختفت بدورها عندما دخل الإسلامٌ وحوّل العربُ ماني بعلبك القديمة إلى قلعة“. 

بعلولة 4 ىي جنوب غرب قرية لالا*. بر الیاس sھرا٤ +8٣‏ جتوب شرق شتورة؟. 
بوارش hۆَْٴr Bawa‏ ذکر انها تابعة لإقليم بقاع العزيزي*. بجعَّة 84 بالقرب من سحمر. 
بدنایا 22ےہ »Bed‏ شمال شرق نيحا”. بحيمة 6" اط8. لا بد أنها حوالى بعلبك . بیت شاما 81٤‏ 
8۲ شمال :شرق نما . بمريعَة Bema‏ أو مَريعَةَ M2٣2‏ شمال عيشنيت . بيرة «Birê‏ 


شمال رُفید “'. بریتان 86۲٥1٤۵1۸‏ جتو ب جتوب غرب بعلبك؛ تمت مقاربتها مع بيروثاي 8٥۲٥41‏ 


Ronzevalle : dli Jil . Realenc. «Pauly-Wissowa ic Heliopolitanus LJlang Notes de myth. sy. ili رظۋil‎ 1 
Jupiter héliopolitain de la «g~ +181, 170 صض.‎ «1911 «Bull. Soc. des Antiquaires de France «et Villefosse 
. 40 . ص‎ 1921 5ya فى‎ Cumo nغو ص . 3؛‎ »1920 Syria فى‎ collection Sursock 


. 


2 منذ القرن 16 والرحالة الغربيون يتحدثون عن روعة أطلال بعلبك وأول من تكلم عنها وكانت لا تزال قلعةً يصعب الوصول 
إليهاء هو الرحالة الفرنسى بلون من مدينة مانس كM21 »8B e101 du‏ servationsئ0b.»‏ ص . 153 الذي زارها سنة 1548 . 


ر 


«1925 «Nachr,. der Ges. der Wiss. zu Göttingen yè «Zu den Tempeln und der Basilika von Baalbek «Thiersch 3 


ê . ص‎ 

4 انظر حول هذه lلفۃترة‏ : «Sobernhei‏ الموسوعة الإسلامية» المادة؛ والجغرافيون العرب فى كتاب 5۲4188 1€» ص . 295- 
5y «Gaudefroy-Demombynes ; 298‏ 4۾1» ص . 70 . وقد وضع الع فت وسا دة للنقوش العربية في بعلبكڭ› 
N) d’épigraphie syro-musulmane‏ في مجلة »57۲1٩‏ 1925» ص . 150 . 
هي اليوم بعلول أاهآة84؛ بلدة في لبنان» شمال غرب راشيًا. المترجم. 
بر الياس؛ بلدة فى لبنان» على مسافة 51 كم عن بيروت» على طريق دمشق- بيروت . المترجم. 


کے۹ أ 


3 

6 

Sultans .Quatremêère 7‏ 1[ 1› ص . 258 . 
8 بارج Bouarej؛‏ بلدة في لبنان» إلى الغخرب من زحلة. تبعد عن بيروت مسافة 41 كم. المترجم. 
9 هي بدنايل آ۴ لإة٣‏ ك 8؛ بلدة فى لبنان. المترجم. 

. 34 . ص‎ [1 1903 Rev. arch. «Ronzevalle 10 

1 بیت اما لد قى لطات, فى شال جتايل. ارجم 

. 450 . ص‎ » [1 Syria and Pal. «Van de Velde 12 

. ص . 258» بحسب العينتابي‎ >»1 I «Sultans «Quatremêre 13 

84 لیر بادا ابات سای اا 68 کی سن یروت ترج 


8 سی رالا جل ئی جوب کر ایک عل 15 کہ خن وت الق ج 


480 المسالك والبلدان في بلاد الشام فى اأ لعصور القديمة والوسطى 


التي ربما أخذها الي داود من الملك لاد رر م ل ال ٠فیا‏ يعض الا تاره . بلدة بطح Beta‏ ` 
ق کت : في الوقت نفسه مع بيروثاي في سفر صموئيل الثاني »> الإصحاح 8« الأية 8؛ ويجب 
اا ا طبحات Tibehat‏ وفقا لبلدة تيبوحي Tibuhi‏ ای کی الوا العمارنة“*. وبما أننا لم 
نجد بعد الاسم القديم لبعلبك» فيحتمل أن یکرت هذا هو . بوداي رهلاه8» في شمال کفردان 
السا ال تیو کا زBroccho»‏ انظر اعلاه ما قلناه عن عنجر. 

الخلكيس كاءآةط)» انظر عنجر. کر جن »Caphar mi‏ كتابتها غير مضبوطة وموقعها عير 
خا اقترح کلیرمون غانو تصحيحها إلى کفر دان ‘Kafar Dan‏ کن «Conna‏ ت ا ,ت 

ابت و 

ير الأحمر Deir eا- -Ahn ar‏ شمال غرب بعلبك؟. دير الغزال ٠1-6137221‏ 061۲» في جنوب 

سرعین؛ آثار معبد معبد . دير میماس M11۲035‏ 061۲» وضعه ياقوت بین دمشږ مشق و خمض على نهر العاضی ؛ 
هل هذه تسدية اخری أقدم» لدیر مار مارون اراقع في جنوب الهربل !۴ هي مجرد فرشم سک 
نظا ان فک في منطقة ة فة چا سن من :. على کل حال» يبدو أن ميماس إدغامٌ لكلمة 


ميو ماس M1012‏ . كما يجب عدم الخاط مع بلدة أخرى تدعى دير ميماس وهي في نمال 
1 سفر صموئيل الثاني»› 8: 8 . 

. 656 . ص‎ Neuere Bibl. Forsch. «Robinson 2 

3 في الترجمة العربية المشتر كة للكتاب المقدم : « باطح ) . المترجم . 

. 1279 . ص‎ «Amarna Taf, Efile دie‎ «Weber 4 

9 ھی الیو م بوداي -علاف التل ؛ بلدة فى ان ا کی ابات المترجم. 

. 82 ص.‎ iV «Rec. arch. oF; «Clermont-Ganneau ص . 66؛‎ 1897 BCH «Fossey 6 

. 436 . ص‎ ›1901 ».C.R. Acad. «Ronzevalle 7 

8 و حمر؛ بلدة في لبنان» على مسافة 2 كم عن بعالبك . المترجم . 

9 دير الغزال؛ بلدة ن لقان فی شرف زحله وعلی مسافة 100 کم من بيروت . المترجم 1 

ı431 . ص‎ ›Le Strange +702 یاقوت› 2ء‎ 10 

KI‏ دير مار رمارون؛؟ کي لیات اة الي القديس مارو حيث يعتقد أن أحد تالامد ته قك تسات کے المغارة وأطلق اسم معلمه 


عليها . والدير عبارة عن مجموعة من المغاور المنحوتهة في جرف صخري يطل على نهر لای هن الجهة الي : بعد حرو جه 
من عین الزر رقا . المترجم. 


2 انظز Monuments Piot‏ المجلد 25› ص . 137 . 


الفسل السادن خوراقء جيل الشية البقاء 
ا 481 


ت 1 ا 1 : Amr)‏ 

ي دیر طحنیث 1 اiصطة۲ »06i۲‏ غرب خیارَّة“. دیر زینون Ze1101٥‏ 061۲» بالقرب من 
النبي زعور ووادي زينون 

دلهمية é¥emiطhاD(e»‏ جنوب شرق المعلقة؟. ذکوة Dhekê‏ او ز کوۃ ٤kWwعZ»‏ جنوب غرب 
کن 7 REN‏ : ع a EE‏ 7 0 أ 1 ّ 0 ٠‏ 
عنجر فيها د ڀا معد صعير مع اعحملدة دات تيجان من الطراز الكورنشي *. جَلولتين ١41ا‏ هاةزط» 
من قرى بعلبك تقع بالقرب من بلدة التهروان* وكلتاهما غير معروفتان؛ ربما كان فى اسم قرية على 
ا O E E &. #_& eas ۴ ٤‏ ي 8 
لنهھري Ali en-Nahri‏ الواقعة شرق رّياق» شيء من الثانية . جباع 034ء0j»‏ شمال النبى رشادة“" 
جديثة é€طاdiەزD‏ 1 تلد Djedidê a‏ و تقء بالة و jl Djibri‏ 

ينه D]‏ 4 تلفظ جديدة Djedidé‏ ونح بالقرب من ستوره . جبرين Djibrin‏ الت وضعها 
ا ۳ 2 ۰ 0 ا س 
ياقوت بين دمشق وبعلبك ليست بالضرورة من قرى البقاع . جنثاء 1۲ز( التى وصفها ياقوت 
i The a TE mA a # e 2‏ 1 
ا E r‏ 
٠‏ إل“ 2 ۰ 
1615 ¢ 2 

ا ییا آیریی کات ی ری کر ا اة rr‏ 
مسافة أربعين دقيقة من هذه المدينة مزارٌ قد بنى بمواد جلبت من أطلال بعلبل ' 


الأخير 


„490 . »“ «Neuere Bibl. Forsch. «Robinson 


8é 2‏ : ل بظاح حمص 2 رھ | 1 ٤ E HM‏ 3 ¢ ۴ 
٥U‏ کي کر 3 ی 4 ر a‏ 1 او" ۰ | صح اليوم جي من احیاء الجنك تة المترجم 


سم یخم یں 


يقول دو إن در a‏ الغا ت چ “2 َ : أ ل ح î‏ 
وسو یر میماس و د ا حاصبيا» لکنه يحددها في خرائطه» [» e‏ 1 قو جنو ب مرجعیوں؛ وهذا 
هو لصحيح» وهي على مسافة 92 كم من بيروت . المترجم. ۰ 
ا الیو کر ی ھی یات امرجم ب 
5 کا مزطقة آهلة في لبنان» على طریق دمشق- بيروت . على مسافة 4 كم من أا و لمو ال اة اتو وة هة 
فيها جسر زنول : المترجم 1 باد : N EE‏ حر. 
6 دلهمية؛ بلدة في لبنان» جنوب شرق زحلة . المترجم. 
چ N?‏ 
7 د كوة 404۸018 قرية في لبنان» جنوب غرب قرية المصنع. المترجم . 
Neuere Bibl. Forsch. «Robinson 8‏ ص . 644 . 
9 ياقوت› 2»› 702؛ ›]e Stra 1g€‏ ص . 461 . 
0 جباع؛ بلدة في لبنان. المترجم. 
«Mission «Renan 11‏ ص . 358+ «CIL‏ 111« ص . 24 ;970+ Bull. corr. hell. «Fossey‏ 1894« ص . 547 
2 ياقوت» 2› 20؛ 52^۴ €]› ص . 464 . 
13 ياقوت› 2› 126؛ 1g€‏ 5۲2 €]1› ص . 464 . 
14 جنا Janta‏ قريه في تان :ہے الشرق من زحلة» قريب من الحدود السورية . المترجم 
5 ابن يحي« ص . 230+ «Travels «(Burckhardt‏ ص . 207+ «Neuere Bibl. Forsch. «Robinson‏ ص . 554 
16 جب جنين؛ بلدة في البقاع ال لغربي» على مسافة 68 كم مر بمرت الم ج 
LA‏ دوریس؛ بلدة في تبڻان٤‏ على مسافة قصيرة من بغلبك . المترجم. 


i . «Robinson 18‏ ا 
»Neuere Bibl. Forsch es‏ ص . 657» تعلیق 2؛ عند شوفیه وإیسمبیر» ص. 620 
. 


Qoubbet سıرود «قبة‎ : 


| 
| 


4 4 5 . 5 
AVN 482‏ وال لان فئن باد الشام فی العصور القديمة والوسطي 


| 
قرية الفيكة ٤ا۴‏ قاربها ريتشارد هارتمن› وفي ريه شيء من الصواب» مع بلدة لَفيكة Lafika‏ 
الى يذ كرها القلقشندي' والواقعة جنوب جنوب غرب راس بعلبك" gî Forzoul Js‏ فرزل 
1 في شمال الكر ك؛ وهو موقع ار طریف اکتشفه بورکنود Bourgquenoud‏ الذي وصف 


بالتفصيل الدير الأرثوذ كسى 101e‏ 14 المحفوظ ا 
جمتو یښن Gemenouthès‏ و منوثيس .Menouthes‏ اسم نھر قریب من بعاباقک. ا 
«Ghazzé‏ في جنوب عرب خيارَة ° . حابس «Habis‏ التي لسن بوسعنا نحد ید موقعها» تلف 


. 


على ما يبدو عن حبس 105 الواقعة في شمال عين زبدة. حدث Hadeth‏ . بالقرب من بلدۃ نبی 
رشادةة 

حام 14۳[» قرية مر ی چو لبنان الشرقية وبالقرب منها الضريح الحديث للنبي حام 
Nebi Ham‏ الذي امرگ خاب ااال مید ا : . على المدخل ساكف بطول أكثر من أربعة 
انغار عليه قق تکریس يعود إلى سنة 173-172 نقراً فيه اسم ضيعة شامونù «Komê Cha m0"‏ 
وقد تج تقريب هذا اللفظ لقا عن اس أحد أولاد النبي نوح . من ناحية أخرى»› وبما أنه يبدو 
أن آلهة هذه الضيعة تظهر فى نقش آخر تحت شکل بل أمزن Belhamon‏ ( بالضبط : ببللاأمون 
Bebellahamon‏ )؛ يحت لنا أن نستنتج بطریق القياس أن الأساطير المحلية التي تربط النبي نوح 


سس سس سسس ست 


. 28 . ص‎ 1916 .ZDPV «Richard Hartmann 1 

2 الفيكة؛ بلدة في لبنان» على مسافة 127 كم من بيروت. تلفظ أيضا: الفيكهة والفاكهة al-Fakia aslêll, Fakehe‏ . 
آم 

3 المُرزّل؛ بلدة فى لبنان» شمال شرق زحلة. قلعتان. المترجم . 

Etudes HEG KEAéud 4‏ السلسلة 3» المجلد 8 (1866)› ص. 67؛ »Sina et Syrie jullie‏ ص. 166 وما بعدھا؛ 
کتابنا «Notes de Myth. 5۲١‏ ص . 53+ Notes cRonzevalle‏ ص . 102 . 

. رقم 186 : النهر الؤسطاني‎ Honigmann ص . 157+ اقترح‎ c۷1 Jahrb. Arch. Inst. «Puchstein 5 

6 عَرّة؛ بلدة في لبنان» على مسافة 62 كم من بيروت. وهناك احتمالان في تفسير أصل التسمية : يرجعها الاحتمال الأول إلى 

اللغة الأرامية 64228 أي «مخازن وكنوز ومذّخرات »» ويرجعها الاحتمال الثاني إلى كلمة 606228 وهي جرّات من الصوف . 

ایک 

. 21 . ص‎ »Notes de Myth. sy. ilî 7 


. 5 + ه ۰ ۶ 5 ê‏ سے ۴ ي ا 4 
8 خحدث؛ بلدة تی يتان کی iE‏ عرب نعل على مسافة 76 دم من بیروت . المترجم. 


9 حام؛ قرية فى لبنان» إلى الجنوب من مدينة بعلبك بمسافة 22 كم . المترجم. 
5 + ر . ع ی 
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ببلدة عنجر وبلدة كرك نوح والتي تضع قبرَّ شيث 56١‏ في البقاع ( النبي شيث 56 )» هي مجرد 
تکییف دیانات قد يمة لمتطلبات جديدة“ . 


حَمارَة an n2‏ تقع فوق تلة في جنوب مَجدل عَنجَر؛ فيها أطادلٌ تعرف باسم قصر 
حمَارَة?“. خqj| «Harbata‏ في شمال غرب نبخة. خشمش طءuمص۳طیه1؟».‏ فی جنوب رَیاق ” 

الهرمل ا کا فال خن عة اجمعات کا د اھا ئى الور 
القديمة. تتعزز هذه القكرة أولا بعأمل المذبح الطريف حيث مكلت فيه الآلهة الحامية للمدينة تيشة 
۴ ین تھرین کھا یو کت ذا الإاحساس الصرح هرم الشكل المجاور للهرمل والمعروف باسم 
قايم الھرمل “Qaim e[- Herm‏ أو فمو خاو Qamou'‘at el- Hermil Jal‏ . 

الصرحځ مغطى بالنقوش البارزة التي تمشل أربعة مشاهد لصيد الغزال والأيل والخنزير البري والدب» 
وغالياً ما وسفة الرعالة آلذين ازاروه بات ية تيروت ن الم كد أت البعاد كان لأغراض جساتررةة 


1 شي امتح سامى معباك البديل والعوض .هر الاين الفالت لادم ور حرا رز قا بهيسذ آن قعل افابيل أخاههابيل. إليهصارت الرياسة 
بعد وفاة با کک وکان لیا بنص الحديث النبوي في صحيح ابن حبان . يقال إن إليه تنتهى أنساب الناس كلهم» فهو الجد 
لكر لر م ا( مسب زم العرة :امارج ۰ 

«26 . ص‎ Notes de Myth. SY1. ilî ص. 47 وما بعدھا؟‎ »1 1905 Rev. arch. «Ronzevalle +211 . ص‎ «Voy. Safa 2 
. 137 c ر„‎ .Honigmann +1 رقم‎ 

. 258 . ص‎ »›1 » [1 Sultans .»Quatremère +559 . ص‎ «Neuere Bibl. Forsch. «Robinson 3 


س البو السار ة راقم بل على اة اقم قيرزت اها الق مقار فا يالى مرها الب راو سا 
: بمعنى ( رائحة ا لعنبر». المترجم. 
خربتا؛ بلدة فى لبنان» على مسافة 5 كم من بيروتة., المخترجتم. 


. 652 . ص‎ «Neuere Bibl. Forsch. «Robinson 


5 
6 
7 خشمش ءطعم_ ع101 بالضم؛ قرية في شرق زحلة» في لبنان. المترجم. 
8 رمل یاف شال ینان ھلی مساق 145 کے می یروك ,الموج 
9 


. ×) 111 ص . 114-113 اللوحة‎ ,4 Syria cVirolleaud 


0 أورد هذا الرسم أبو الفداء» ص. 49؛ #ع١4١†5‏ ع1 ص. 60« والقلقشندي« ieد «ZDMG «Richard Hart a11‏ 1916« 
ص. 28. 

»Neuere Bibl. Forsch. «Robinson 11‏ ص . 704 وما بعدھا. إن لم بک س ا رحالة أوروبي يشير إلى هذا الصرح (إذ 
سبق أن أشار إليه جور ج الإيسلى و خريطته مع ملاحظة لأبى ى الفداء) ET era‏ وصفه. iie‏ وضفا 
تسیا « «Mission‏ ص . 117 و182 انظر رسم البناء عند be‏ وعند Sina et Syrie [U [11٥1‏ » ص . 180 وما بعدها. 

12 وعليه» وق الدمشقي› ترجnة «Mehren‏ ص. ۰132 في الهم عندما وصف قلعة قائم الهرمل آن إ4 -آم 41۳ . ويقول 
في مكان آخر» ص . 281 1 ص . 207 من النص العربي» منشورات معهد تاريخ العلوم العربية والإسلامية» فرانكفورت» 1994 
( إعادة طبعة بطرسبورغ 1866-5 ) ]» إن البناء ( مرصد من مراصد الصابية ) ١.ه‏ لكنه فى الوقت نفسه يقاربه بجسارة من 
بنائین ١‏ مرصدين » مشابهين له بالقرب من حمص . عثر ۸0۸-64۸1۸881 Rec. arch. or, ›C[er‏ ص . 100» على ذکرله 
في کتاب تاریخ سامري ت الد ضر ماخر دا : 


a o > 


484 المسالك والبلدان فى بلاد الشام في العصور القديمة والوسه 


ت قط بمجموغة كاملة من الآبنية هن هذا النوع. تة اخعمالات كبيرة أن تكون المنطقة 
المحيطة كلها مقبرة لبلدة الهرمل القديمة' 

خوش بَردّى 8212a‏ 1ءه11» في غرب بعلبك*. حوش حالا اة 01ء في شرق زحلة”. 

حوش الرافقة ۴3۴12 -۴۲ 051» في منطقة شسطار“. حوش الصف اه؟-وه 1ء110 أو حوش صوفي 
»Hsh oufey‏ في غرب ر ا HF SOE‏ ى متطقة شمسطار؟. اسطیا 
1 ( هي ستابولوم 5180111٩‏ )» في شال شرف خباره : 

کشر دان "04 ۲إfة×»‏ فى شمال النبي رشادة . كفردبيش hكءiطام0‏ ١٣fة)»‏ في منطقة في 
اسار کروی E DRE‏ ,ا Kaf reiya‏ » في ٹسال رب ج چنین“. کقرزبك 
»Kafr zebad”‏ فى جنوب ریاق؟'. کامد اللوز أو كامد »K31٣14‏ في شرق جب جنین؛ كانت مدينة 
ما قاد 2 I)‏ کو ميدي ا1ا × الواردة و في الواح العمارنة . الك رك akاK‏ والأفضل 


e 


: و | ج العالي التضتبت 
1 ن E‏ تمادن وا اللبنانية» المادة E‏ عاميهة نتان لبرج أو 
1 5 
1 
وغزن لل“ و رکه م سردلل سی جسی ف دمر ا مل e‏ أي الجبل و والجر جزء الثاني من اپ 
م 


ا 
2 حوش بَرَدّی؛ بلدة في لبنان . المترجم . 
8 کو طا ی على مرمى البصر إلى الغرب من بلدة رياق وتعدان بلدة واحدة إداريًا: رياق-حوش حالا . المترجم . 
4 حوش الرافقة؛ بلدة في لبنان. المترجم . 
3 ا r sp PE ay‏ 
6 حوش الصنيد uc 5٣1d‏ H؛‏ بلدة في لبنان» جنوب شرق شمسطار. المترجم. 
Neuere Bibl. Forsch. Robison 7‏ ص . 645 . 
8 هى اليوم الروضة (إسطبل )» بلدة على مسافة 66 كم من بيروت› جنوب زحلة . المترجم. 
9 كفردان؛ بلدة في لبنان» غرب بعلبك . المترجم. 
0 کفر دبیش؛ بلدة فی لبنان» جنوب شرق شمسطار . المترجم . 
Neuere Bibl. Fost «Robinson 11‏ ص . 558 . 
2 کفردنیس 1۸65( 4۴۲ K؛‏ بلدۃ في لبتان» شمال راشيا. على مسافة 78 كم من بيروت. المترجم. 
Neuere Bibl. Forsch. «Robinson 13‏ ص . 760 . 
4 كفريا؛ بلدة فى لبنان. المترجم. 
Neuere Bibl. Ft «Robinson 15‏ ص . 652 . 
6 كفر رَبّد؛ بلدة في لبنان. المترجم. 


. 454 . ص‎ Neuere Bibl. Forsch. «Robinson +347, 39 . » «Le 9131186 249 . يداغ‎ 4156 e القد م‎ 07 
ن‎ O PE SS 


8 کامد اللوز؛ بلدة فى لبنان. المترجم . 
laie «Knudtzon 19‏ ا 4. يقول المصنفون العرب إن كامد هي مركز الإقليم . 
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كرك نوح لأن الأسطورة تقول بوجود قبر سيدنا نوح هنا"؛ كانت ملاصقة لقرية عَرجموش**. 
وكانت كرك نوح هذه عاصمة إقليم بقاع العزيزي زمن المماليك“. يَذكر شمس الدين الدمشقى 
س للمياه الحارّة بالقرب م کا نوح اة ترو الطوفان”. خربة Rouha lg‏ Khirbet؟»‏ فى 
جنوب شرق البيرة”. خيارَّة »K۲13۲3‏ فى غرب مجدل عنجرة. ر 6 » فی جنوب 
بعلبك . كنيسة #كام٣هK)»‏ فى شمال بعلبك ° 

150 طعا» في شمال بعلبك”» وهي يو‎ W٤ في جنوب جب جنين """'. لبوة‎ «Lala YY 
في كتب الرحلات”. اشتهرت بينابيعها المتفجرة من كل مكان في أرض حَصَوية والتي ترفد‎ 
10014 العاصي الأعلى“ . في يوم قم وت 0م» التقت في نواحي بلدة تدعى اللبوّة‎ 
ئ من القرتجة حم قا من السلين تل غلاا نفام راق الاساريقي الي جت‎ 
الل کاو‎ 


1 ياقوت» 4» ص. 262 وريما ض. 4261 ابن جبير» ص. 283؛ خليل الظاهري»› ض. 47؛ #ع۸ةءا؟ م1» ص. 480؛ 
«C. R. Acad. «Ronzevalle‏ 1901« ص . 458+ Notes de Myth. sy. ilî‏ ص . 31 . 


. 480 . ص‎ ›[e Strange 
ل ك نوح؟ بلدة ف في لبنان» شمال شرق زحلة. المترجم.‎ 


. 74 . ص‎ Syrie .Gaudefroy-Demombynes 


ډخ اتن طم ی 


الدمشقي› ترجan «Mehren‏ ص . 267 . انظر حول استخدام ھiاI‏ llتiور «V «Rec. arch. or. «Clermont-Ga1n€au‏ 
ص: 330 و۷1 : .103 و۷11 ض. 46, 


. 559 . ص‎ «Neuere Bibl. Forsch. «Robinson 
: خربهة روحا؟ بلدة تقع لمال راشيا» على مسافة 72 کچ من بيروت . المتر جنم‎ 
. هي اليوم خيارة”تل الزعزع؛ با 8 فی لہنان» على مسافة 58 که من بیروت . المترجم‎ 


O0 OO qd 


كنيسة 58ءK101؛‏ بلدة فى لبنان . المترجم. 

. 554 . ص‎ »Neuere Bibl. Forsch. «Robinson 10 

11 لاء بلدة ؤ في لبنان» جنوب شرق بيروت بمسافة 1 گي الخجرج. 
2 لو بلدة في لبنان» على مسافة 114 كم من بيروت . المترجم . 

3 انظر أعلاه. 


14 الدnشaأJ«‏ ترجnة «Mehren‏ ص . 132 ,281+ «II «Damascus «Porter‏ ص . 321+ «Neuere Bibl. Forsch. «Robinson‏ 
ص . 693 وما بعدها و700 وما بعدها؛ e1۸‏ 1اانا[» et 5ye‏ آSi»‏ ص . 176 وما بعدها. 


5 ابن الا تیر 115:07 1آ صن : 263 مر ر فيها صلاح الدير ن الأيوبي سنة 1188› HEE ORS‏ ¥ .391 


486 سالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


مَعَرّبون “Ma araboun‏ جنوب الرميدة”. منصورة Mansa‏ جنوب غرب خیارة . 
ماسي a5‏ 2 جوب شرغین ‏ . مجدل عنجں انظر عین عَنجّر. مجدل بلهھیص Medjdel Belhiş‏ 
أو بلکیس ءا)آ8؟» جنوب القرعون”. مَجدَّلون ٣uه][eلزله»‏ جنوب غرب بعلبك؟. مدوخا 
yî Medoukha‏ دوخl‏ 5ة مالك شرق اة سکس 6¢ Mek‏ جنوب غرب شتورة ٠‏ 


الممرج Me‏ جنوب شرف قق شتورَّة؛ كان يطلق عليها اسم مرج قَلمطيَيّة ۷2ا *Merdj Qal ٣٩!‏ * . 
مشغعْرَة “Meshgha ra‏ بلدة كبيرة تتبع إقليم البقاع ٠”‏ على الطريق الموازية للضفهة ا اهو 
الليطاني و عند تعرع الطريق نحو جزين وصيداء أي على الطريق المباشرة كا “مسو 

هذه البلدة اسمها للمرتفعات المجاورة . ا a۾a‏ ا1 “Mou‏ جنوب شرق را مخيدثة 


~~ 


«Neuere Bibl. Forsch. «(Robinson 1‏ ص . 654+ oy. Safa‏ ص . 210 . 
2 معربون؛ بلدة لبنانية على الحدود مع سور ریا» تقع شرف ر حلة» وتبعد مسافة 101 كم من بيروت . المترجم . 
3 منصورة؛ بلدة في لبنان . المترجم. 
«Neuere Bibl. Forsch. «Robinson 4‏ صض . 653+ Sina et Syrie Jullien‏ › ص . 173 . 

5 هي ماسا وربما ماصا 14552 ؛ ؛ بلدة في لبنان» شرف زحلة» على مسافة 68 كم عن بيروت . المترجم . 
Neuere Bibl. Forsch. «Robinson 6‏ ص . 554 . 

7 هي مَجدَل بلحيص؛ بلدة فى لبنان» على مسافة 95 كم من بيروت. المترجم. 

8 مجدلون؛ بلدة في لبنان . المترجم. 

. 559 . ص‎ Neuere Bibl. Forsch. «Robinson 9 

0 مدو خا a‏ Mdouk؛‏ بلدة في للعان» سمال راشيا على مسافة 72 كم عن بيروت:. المترحم. 

. ص . 645 و652‎ Neuere Bibl. Forsch. «Robinson 0 


2 مكسة ¡siئMek؛‏ بلدة فى لبنان» على مسافة 44 كم عن بيروت . المترجم . 
»Neuere Bibl. Forsch. «(Robinson 13‏ ص . 645 . 

Hist. or 14‏ ¥ ص . 90-89› فى مسلكت بين قب الياسش وعين الجر. 

5 المرج؛ بلدة في لکا ج جر اليا احرج 

6 ياقوت› 4› 540+ Strange‏ eا»‏ ص . 505؛ ابن یحیی» ص . 108+ Neuere Bibl. Forsch. «Robinson‏ ص . 549 و646 . 
7 مَشكَرّة؛ بلدة في لبنان» شرق صيدا» وعلى مسافة 82 كم من بيروت . المترجم. 

8 ابو الفداء» ص. 249+ Le Strange‏ ص . 7 صيداء» مشغرة» كامد» عين الجر» دمشق + «I1 «Mémoires «D’Arvieux‏ 
ص . 466 . 


9 الدمشقى» ترجمة «Mehren‏ ص . 2+ ›Le Strange‏ ص. 56 . 


Robinson 20‏ المصدر السابق» ص. 645 . 
1 المعلقة؛ هي اليوم حي من أحياء مدينة زحلة التي صار اسمها الرسمى زحلة- -المعلقة . المترجم. 


الفصل السادس - حوران» جبل الشيخ» البقاء 
ت 2 . 487 


TOT EDE 
: e 1 0 J ù «"Mouheidithé 
التي ذكرها ديودورس التمسّت فى هذه‎ Myonthe شرق قرعو مون‎ 
اشمال شرق بعلبل ° . ذا کان هونیغمان قد صاب في قوله إن هذه البلدة هى‎ ¿i Nah نخلة‎ 


.. 


نكلة Naklé‏ الواردة في كتاب سويداس كههكأاه5”*» فلا بد من الافتراض بوجود خطاً عند هذا 
الأخير وتصحيح نصه إلى «نخلة éاط)ةN»‏ . تهروان 21۸ Naw‏ انظر جلولتين . نqھlا «Nebha‏ 
مال ا ا2ے . النبي ايلا ۴11 ناه۸» في نواحي بلدة فررٌل 1 . النبي رشادي Res 2d1‏ ¡اNe»‏ شمال 
شرق ا ایت Nebi Shit‏ 1 > جنوب غرب بعلبك"". النبي رعور 0۲ 24 “N1‏ شرق 
اسطبل ". نيحا ۸8؟'» شمال شرق الفرزل؛ على ألا يُخاط بينها وبين سميتها التى فى منطقة 


Robinson 1‏ المصدر السابق» ص. 558 وما بعدھا 
محید ثة؛ بلدة و فى لبنان» على مسافة 78 کم من بيروت . المترجم. 


2 
2 ص . 52» التعليق‎ »[ Hist. des Lagides «Leclercq +93 «XIX Digdorê De Sicile 3 
. 316 ر„‎ «Honigmann 4 
5 


1 4 ۳4 
المت السا‎ R0 9 masc Porter ¢514. »“ «Le Sran$ê +765 . ياقڕتٿ»› 4 ص‎ 
ا‎ | «Robinson +319. ۾“‎ «II «Damascus «Por ل 8 ن‎ ۳ 
ng . 176 . ص‎ «Sinatet Syrie «Jullien +689 . ص‎ 


6 ا eha E‏ د قر 
حا a GE E‏ کم مر ن بیروت . المترجم. 


ijcmann 7‏ رة ؟ وقد أ 
«Honig‏ رãم‏ 8 وك ول ا «التي فيها ( تصنع ) الأفاكا »)هام4 ءا مثلما يُطلق عليها» على أنها إشارة 
oa aE 1 8‏ 
اک عيد يقام للالهة أفروديت ال اک îۉl Anha dile d’Aphaca‏ لکن قدو غا ان الانتمال او أن تكون البلدة 
۱ و 1 
لمقصودة بما ھی بلدة نحلة) قد اشتهر ت لينابيعها ال لتی تسمی ا راميه e‏ و عليه ریما وجدات بلدة اسمها ا فقا 
في لبنان» وأفقا ثانية في تدمر وعین ماءِ 8 قل القن قد اقا 
5 باليونانية القديمة» وبالإنكليزية : 51d‏ ٥طt»‏ وبالفرنسية: 5012 4[؛ موسوعة وكتا عالم البحر 
| ا ت 
لمتو من القرن التاسع الميلادي . لا يُعرف مؤلفه ولا تاریخ تأليفه بالتحد ید ly.‏ عا عن a‏ 1 
. ی مر عه 
حواي 0 مادة میكتوبة باللغة ا تتناول مواضيع مختلفة ومتعدد : 3 a‏ 
و الحقيقية ف في احتواثه 


اة السص حف 

9 تبحا وقد IE‏ ؛ بلدة و RI a‏ 
10 أیاا؛ ای اقا ا 56 کم مر بيروتت. المترجم: 
11 رشاد ل۸413 1ط4؛ بلدة فى لبنان» فى غرب بعلبك . الم 
es 12‏ لجسو الوای ف ,4 
«Robinson 14‏ المصدر السابق» ض. 644 و649 . 
3 الق ۳ ا | 

لے ن اليو شقا قوق ل بجاتب اء مطل تقل قلعة عنجر الأ ثرية» یی ag‏ 4 
مسجد دا. المترجم. ا اا 


„.128 . “4 «Notes «Ronzevalle 16 


488 المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 
تنورین' إلى الغرب قليلاً تقوم أطلال معبد يُعرف باسم حصن نيحا أو ايشا فة الجسنة. 


تختقد کلیرسون غاتر بتاءً لى اسم االله و Mifsenus‏ أن اسم البلدة القديم: ميفس 
Mifs‏ * . 
قاعَة 4 Q4‏ “› جنوب ربلة ة5 وفيها حصن . الپاس ‰6 اطھQ؟»‏ جنوب شرق شتورٌة ؛ 
فيها أطلال قصر مُحصّن لأمراء الدروز ذكره غيْوم الإيسلي (1764) في خريطته بهذه الألفاظ : 
« کابيلس es][اCapi›‏ قلعة منيعة بناها الأمير فخرة لمراقبة الممر الجبلي ) . قانا 0413 بالقرب 
من سرعین . ایق ص Qer‏ فی أعلی وافئ الليظانى “ . رتيا »Qaserneba‏ شمال شرق 


نيحا“ . قليًا ۾ على الحدود الجنوبية للبقاع . القَتَيطرَة .Qouneitia‏ ذکرھا ابن یحیی 


1 هناك عدة بلدات تحمل هذه التسمية؛ والمقصودة هنا بلدة نيحا الواقعة في قضاء زحلة» شمال شرق هذه المدينة الأخيرة 
وعلى سسافة 61 كم من بيرت المشرنخم. 

2 ببورگھارةت» «Travels‏ 1« ص . 29+ 5t. «PEF «Warren‏ .@» 1870› ص. 203+ Sinai et Syrie Jullien‏ ص. 170؛ 
»BCH «Fossey‏ 1894› ص . 147 ؛ Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau‏ 1[ ص . 134؛ و1¥› ص. 4288 و¥› ص . 79؛ 
Comptes rendus Acad. «Ronzevalle‏ 1901« ص . 436+ «Notes de Myth. Syri€nne ilî‏ ص . 57+ «Puchstein‏ 
Jahrb. Arch. Inst.‏ 1902 ص . 158 . 


»Rec. arch. or. .Clermont-Ganneau 3‏ ۷» ص . 84 ریما ھی المذكورة فى سفريشوع) 11: 8. 

Robinson 4‏ المصدر السابق» ص. 700 و709 . 

5 هي قاع بعلبك؛ بلدة في لبنان» على مسافة 60 كم شمال بعلبك. المترجم. 

Reise «Peterman 6‏ 1» ض . 9 وعنده اشتقاق لغوي مستحیل؛ leزRonzeval. »Notes‏ ص . 247» انظر كذلك الصفحة 
3 

7 قب الياس »> ريما كان أصل التسمية روماني مشق خن ( کب ») و«(هلیوس ) أي المدينة المواجهة للشمس؛ بلدة في ا 
جنوب غرب شتورة ولیس جنوب شرقها مثلما ذكر دوسو أعلاه (إنما تقع في “ شرق شتورة بلدة بَرّ الياس )» على مسافة 45 كم 
من بيروت . المترجم . 


8 هو الأمير فخر الدين المَعني الثاني )1572 -1635 )؛ أحد أمراء N.‏ من آل معن الدروز . ترعرع بين المسضية. مد تفرد 
حتی أنطاكية وصَفَدَ ونابلس وعجاون . اعترف السلطان راد الرابحع بسلطته وولاه حکم عربستان من حد ود جاه جي 
ارش تخذ لقب سلطان لبرو ى الحصون وعزز دفاعاته مما آثار حفيظة السلطان EY‏ 51 إليه هذا الأخير جيشا 
حاصره هف فى قلعة جزين ( فاستسلم کے رال واقتيد ات دیشق اک بالاغاال لى إستانبول حيث شنق هو وثلاته من 
آبنائه . ا راب منڏ عي E ag‏ . المترجم. 

9 ا دوسو في خرائطه» «D1 «I1I‏ في شرق زحلة» في ا يوافق اليو موقع بلدة ناصرية رزق أو حوش الغنم . Tyg‏ اسک 
قانا التي في جنوب لبنان. المترجم . 

10 المقدسى› ص . ]¢191 الدمشقي› ترجمة «Mehren‏ ص . 20y‏ وقد أ خطاً مھرلں في قرأءته : ) Qeran‏ ( فی و سط وادي 
الیم ۴-۲٥1۳‏ ( ولیس وادي تlqء ›5yrie .Gaudefroy-Demombynes + (Taina‏ ص . 20› تعليق 4 . 


رعون؛ بلدة في لبنا ن» على مسافة 79 كم من بيروت» في شمال غرب راشيا. المترجم. 
2 قصرنبا؛ بلدة فی لان کا مسافة 64 کم من بيروت . المترجم. 
13 ھی قلا وقلايا Kélia‏ ,Qilaya؛‏ بلدة قن ا عرب خاضتا) على مسافة 119 کم من بيروت . المترجم . 


0 
الفصل السادس - حور ان» جبل الشيخ) البقاء 


قا بلد فی 
وقال هي بلدة صغيرة في البقاع؛ ونحن نجهل موقعها. قَصيبة Kese‏ وQouseibé»‏ جنوبپ 
یر انلزال“ 
رفيد ۸۵۴14 أو رَفيذ الاه ۸*» شمال المحيدثة“. رعيث ١‏ “۸» فى جنوب رَياق؟. بلدة را 
٠ ۰‏ ا 2 € ب رد .ل راس 
بعلبك اه8 7۸5 عرفت مٹلما رأینا اعلاه مع کونا 4 وفيها إحدى منابع العاصى ة 
ر ياق E. Ra a‏ :ل مه مه 4 ٢‏ مه ي 
»x4 9‏ شرف ر عندها تقاطع مهم لخطوط السكة الحديدية. رمادي أل۸۴1» جنوب 
بخلہات: رسم الخدث .Resm e|-Hadeth‏ جنوب لبوة"" 


ر 


م ٤ E‏ ۰ * 17 ٍ 
سعد يل األإة١۵ة5»‏ جنوب غرب المْعَلمّة 2 . سغبين «Sagh bi1‏ جنوب عين زبدة". سحمر 


ت 


1 N  44Sehmour 
قرب اوا مرک 311 986 جورب واا 2 و او و5 ال ا اد8‎ ١ : 
شقيف الثور مکان ذ : و‎ .۸ ٥۳٣616 شعيبة 6ط5131» شمال شرق رميدة‎ 

: ل شرق رميدة ۴8 )> ””. شقيف الثور محان ذ كرإلى الأعلى من قب الياس»› 


1 ابن د يحي ضس . 2 

ه تا ا ل3 4 rS‏ : و 4 4 ض 
می :و ر بلدة في لبنان» في جنوب شرق زحلة وعلى مسافة 70 کم من بيروت . المترجم. 
«Robinson‏ ادر الابیع ف 4599 


فل ا l.‏ 1 ۵ أ ا 
رف ؛ با ة في لبنان» في شمال راشيا الوادي» على مسافة 75 كم مر تيروت المتر جه 


.653 . المصدر السابق» ص‎ Robinson 


رعیت؛؟ بلدة في ینان ا م 


ھک تټا کم ت س ل 


وم P‏ : الراس؛ ع١4٣5‏ ع]» ص. 60. كذلك الدمشقي» ترجمة مهرن» ص. 132 و281؛ 1e S4 "g€‏ 
ص . 61+ «II «Damascus «Porter‏ ص . 323+ n 2 N Rib‏ 

ل ؛ Robinson‏ المصدر السابى» ص . 696 وما بعدها؛ 1 ا 
ye‏ ص . 177. ۳ Sinaî et Jullien ¢lkدعب laş‏ 


8 رأس بعلبك؛ بلدة في شمال شرف ا جنوب بلدة الهرمل . 
9 ياق ؛ بلدة فى لبان 


لتر خه: 
. المترجم. 

Robinson 10‏ المصدر السابق»› ص . 692؛ ۸ال[ et Syrie‏ i۾Sin»‏ ص . 176 . 
1 سم الحدث؛ بلدة في لبنان» في شمال بعلبك وعلى الطريق إلى تحمص. المترجم. 
2 سشغدتايل ية قىلتات على فة 47 كم كن يروت , ارجم ) 
13 سَغبين وصغبين؛ بلدة على مسافة 73 كم من بيروت . المترجم. 

Robins 14‏ متدرا السابقچ خر 552 ) 


+Sohmor jaz 15‏ بلدة في لبنان) على مسافة 86 کم من بيروت . المترجم. 
Sina et Syrie Jullien 6‏ ص . 173. انظر ر معبد سّرعین» 5¥۲1۵» 1924 ص . 113 
17 سرعي' ن التحتا وسّرعين اله لفوقا؛ بلد تان متجاو رتان ات ی مسافة 67 کم عن بيرو ت ال سج 


18 هي ت ر ا اا لے 28 کو هاا ال ني 


و Ra AN‏ ا ° لا 
هي نفسها لتي کرها دوسو في لفمَرة السابقة بالرسم : Remadi‏ + وهذامثال على إيراد دوسو لقراءات متعددة للموقع الواحد. 
ل SB‏ ص 


07 َ : أ 1*1 أ 1 
490 الحجاللكف والبلدان فی بالاد الشاحم تی العصور القد يمه والوسطى 


فيه نقش بارز طریش۹. شلیفا ۲51611۴4 فی نواخی بو داي*. شمسطار 05٩۲‏ 5» جنوب غرب 


بعلىك. شاطان یعقوب ں۲۹0 4۸ “5u‏ بالقرب من الحمّارَة؛ وإلى الشمال الشرقي من هده 
الأخيرة تقع بلدة سوير S0UW€¡۲2‏ ° . 
طارَ يا »areiy2‏ شمال شمسطار؟. طيبة رآ16 جنوب لا کا الا خر اة 1 


۰1٥1۱1۸1۸ شمال شرق کفریا*'. تمنین‎ »1e[[ Zen0ub فى جتری فب الپاس قل ز نزب‎ »Akhdar 
في‎ «Thahar Himar جنوب ی ا د اuهطإ6 1 جنوب غرب رَياقة'. ظهر الحمار‎ 


+ 
+ 


0 اق ض کی الوت : و شا 


م ٤‏ . هة 19 ج 
شرق شعورة" . اتجتایل ارة"ةط1» بالقرب من زحلة“ . تېشار 0p‏ شمال سرعین . 


:045 الخضيكر السابق» صض:‎ Robo 


1 
2 شلیفا 11۴a٤؛‏ بلدۃ فی لبنان فی شمال غرب بعلبك» وتبعد مسافة 100 كم عن بيروت . المترجم . 
3 شمسطار ¡s٣‏ chem؛‏ بلدة في لبنان . المترجم . 
Robinson 4‏ المصدر السابق» ص. 558 . 
5 سلطان يعقوب الفوقا وسلطان يعقوب التحتا؛ بلدتان في لبنان» على مسافة 65 كم من بيروت . المترجم: 
Robinson. 6‏ المصدر السابق» ص. 559 . 
£ هى صويري؛ بلدة في لبنان» على مسافة 60 كم من بيروت . المترجم . 
فليا لعفف »جلى ما75 سيروت الرج. 
Robinson 9‏ المصدر السابق» ص . 690 . 
0 طيبة؟ بلدة فى لبتان» على مسافة 80 كم عن ببروت. الخترجم. 
أ5 تل الأ خضر؛ بلدة في لبنان» على مسافة 37 کم عن بيروت . المترجم . 
2 تل زنوب ں210 [[ه۲؛ بلدة في لبنان . المترجم . 
3 تمنين 13011۳۸۴ الفوقا وتمنين التحتا؛ بلدتان في لبنان» على مسافة 62 كم عن بيروت . المترجم . 
4 أشار 1 ieااuل Sin et Syrie‏ ص . 171» إلى وجود منحوتات فيها. 
5 تربُل؛ بلدة في لبنان» على مسافة 98 كم عن بيروت . المترجم . 
ا a‏ 
7 تعابايا وتعلبيا؛ بلدة فى لبنان» على مسافة 45 كم عن بيروت . المترجم. 
18 تعنايل؛ بلدة في لبنان» على مسافة 47 كم عن بيروت . المترجم. 
Sina et Syrie Jullien 19‏ ص. 174 . 


کر و ین جلا کو کپ د يخا يک 


نم 
oO‏ 


القتس ‏ ال شي اک 
س س 


۱ 
رر 


ان» جبل الشيخ» البقاع 491 


إيعات اه ۲3» شمال غرب بعلبك ؛ يوجد بالقرب منها عموذ مرتفع . تسر Yahfoufé‏ « 
جنوب غرب خريبة“. )حر Yahmour‏ 5« جنوب غرب لبایا؟. یونین ٣ا٣طںu٥۷”.‏ شمال شرق 
بعلل *؛ کقبت خطاً في النسخة المطبوعة من كتاب المراصد : يوين 15ات۷ °9 . 

رحلة 2416" مدينة كبيرة أرضها خصبة جداء تعداد سكانها حوالي 15000 كلهم نصارى وقد 
آ ھک د ا کا الاصطياف في لبنان ”'. یحتمل انها تقع مکان مدینة عرښجموش hطsںه‏ ص هل۸۲ 
التي وَرَدّت أعلاه إنما مع انزياح بسيط في الموقع. 

زکوة .ZeK۷6‏ انظر ذکوۃ «Zellaya lj Delê‏ بالقرب من لايا . 


إيعات 4[؛ بلدة فى لبنانء على مسافة 90 کہ e OE‏ المترجم. 

. 176 . ص‎ »Sinai et Syrie Jullien +624 . ص‎ «Syrie d’aujourd’ hui «Lortet 

.611 . ص‎ Syrie d aujourd hui «orte المصدر السابق»› ص . 563 و655+‎ «Robinson 
هي يحفوفا؛ بلدة في لبنان» في شرق زحلة» قريب من الحدود مع سوريا. المترجم.‎ 
. 549 . المصدر السابق» ص‎ Rb 


2 


يحمر؛ بلدة ین لبنان» لی مسافة 93 كم عن بیروت . المترجم. 
.R bins‏ المصدر السابق» ص. 690 . 

يونین؛؟ بلدة فی لبنان» کان مسافة 103 کہ عن بیروت . المترجم. 
E‏ 0 ق 399 


رَسَّم لوسترنج» المصدر نفسه» الكلمة باللاتينية : ١۷0[1؛‏ وهي في كتاب مراصد الاطلاع على أسماء الأمكنة والبقاع» طبعة 
بریل»› 1853-0« تحقيق «Juynboll‏ 3“ ص . 393 «(يويين من قرى بعلبك )› وهذه الحملة س فی الطبعة العربية 
للكتاب بتحقيق ڪين محمد البجاوي» دار إحياءِ الختب العربية البابى الحلبى» 1955 . اما الاسم الصحيح للبلدة» فهو يونين 
مثلما کتبه دوسو. وتبعد عن ر بعلبك مسافة 17 كم. المترجم . 


Robinson 11‏ المصدر السابق» ص . 634 و652 و714؛ e1‏ ااا[ »Sina e Syrie‏ ص . 166 . 


2 زحلة» عروس البقاع؛ مدينة على مسافة 52 كم 


أ a a‏ ا ؛ Ê ۰ N E E‏ 5 ۴ 
e‏ الشرق م يره لس » ات مجر 2 نهر البردوني الشهير. المترجم ةّ 


أ 


الفصل السابع 
سوريا العليا 


1 - من اللاذقية €6 ا إلى مصب نهر العاصى 


we 


س : rr‏ ۶% اش 

يشرف جبل كاسيوس دة ( الجبل الأقرَع ) وجبال الأمانوس كا« ة4 ( جبل اللكام ) على 
الساحل الممتد بين اللاذقية والاسكندرونة» وهو ساحل غنىٌ بالمراسى والخلجان الطبيعية التى 
طالما استخدمها البحارة القدماء. انكتث السيد راي ه٤۸‏ على البحث عن موانيء العهود الصليبية' 
ولم يلتفت إطلاقا إلى المواقع الأثرية القديمة وهي أكثرعددا. المعلومات التى سنوردها هنا تعتمد» 
بخاصة» على زيارة ميدانية لهذه الأماكن قمنا بها سنة 1897 وبقيت نتائجها بدون نشر. والهدف 
الوحيد منها هو الحث على القيام اسک اف دقيق من شأنه وحده أن يبيْن الصعوبات التى تصادفنا 

يحتمل أن اسم لاوديقية القدیم هو ذو تة Leuké Akté‏ ومن قبله کان رامیثا R4٣2‏ » 
وهو اسم سامیٰ غلی ما یېدو. کما أطلق عليها اسم : مربدlنù Mazabdan‏ °“« وهو اسم فارسي أو 


آرامي . وتشهد المسك وكات التي عُثر عليها في الموقع وما يحتفظ به من أطلال وآثارة على أهمية 


لاوديقية التي على البحر 1٩۲۴‏ ۵4 4ء1404 فى العصر اليونانى والرومانى ”. وصفها اسطربون» فقال: 


. 353-329 . ص‎ »1 »[[ Archives de Orient lati ف‎ «Les Périples des cêtes de Syrie et de Petite Arménie «Rey 1 

.Stéphane de Byzance 2‏ مادة: .La0dikeia‏ انظر حول لاور التى تحاول تفسير هذه التسnية «Pauly-Wiss0Wa‏ 
مlدة: Hadad‏ . ۰ 

«Malalas 3‏ طبعة بون» ص. 203 . 

4 ها1 المذ كور في التعليق السابق هو يوحنا مالالاس Jöûnnês Malûlas‏ ر حوالي 490- حوالي 578م )؛ مورخ بيزنطي . 
EE‏ أقدم تاریخ بيزنطي محفوظ وعنوانه .]۸۳0۸09۲۵۲۸1٩‏ المترجم . 


YY 9‏ سيما قوس النصر المؤرّخ في عصر الإٍمبراطور سبتيم سيفر والذي وصفه اه۷ عآه٣٤۸ءء‏ عارك اللوحة 29؛ انظر 
Mission »Renan‏ ص . 111 و112 و852 . 
انظر «Realenc. «Pauly-Wissowa siz «Honig2۸1‏ |lnJدة.‏ 
LXVII a> Jll «Syria «Brit. Mus. Cat. «Wroth‏ . 


494 المسالك والبلدا ن فی بلاد الشام في العصور القديمة والوسطي 


(مديئة حسفة البتاء على شاط البحرء أقيها ميغاء جيذ . أرضها خصبة وخمورها مشهوزة» فمنها 
يسعورد أهل الإسكندرية الس الآأعظم من خمورهم. . والجبل السامق المُشرف على المدينة مغطى 
بالکروم حثی قمغه» والواقع أن الجبل يصعد شيعا فشيعاً هنا بينما يهبط راسا فوق مدينة أفامية) 
حتی في عهد الصليبيين*» احتفظت لاوديقية بذ كرى ماضيها التليد مثلما يخبرنا راؤول : 
كان هذه المدينة ماض غريق يمكن أن انقرأه في آثارها؛ كانت آهلة بالسكان وقيها الكتائس؛ 
والثروات»› والابراج» والقصور» والمسارح وكل ما نجده في غيرها من المدن؛ مع ذلك فأبنية هذه 
المدينة كانت عظيمة بشكل خاص» أعظم مما نراه في المدن الأخرق» باستتتاع مديدة أثطاكية. 
إذلم يحدث أن احتفظت مدينة بائدة بما تركت لنا هذه المدينة من علامات تشهد على ماضيم 
ومجدها التليد. من أعمدة مختلفة» وقناطر مياه معلقة» وأبراج تتسامى حتى النجوم» وتماثيل 
فى كل مفترق طريق» وكل شيء فيها قد أتقن فنه وصّنع من مواد ثمينة تحكي للحاضر عظمة 
اعا و للدي اكع المدينة العامرة» وللمدينة المهجورة عن المدينة الاهلة. يا 
له من موقع رائع حتى بعد أن آكل عليه الدهر وشرب . والمدينة محاطة بالتلال على كامل عرضها 
ہو انرا ویو ییا اہی ریجدما خا کال رای سن ردول عا ی ر 
نعثر على أطلال وأسوار»' 
قد يقول البعض إل ماقاا وس ان الغ اويس الامر ذلك دا اها عبر ماد الذون 
يقول بعد حملة صلاح الدين وما خلفه فيها الجيش من دمار: «قال ورأيتها بلدة واسعة الأفنية› 
جامعة الأبنية» متناسقة المغاني» متناسبة المعاني» في كل دار بستان» وفي کل قطر بنیان اکا 
ناویا رکد ر حك وسادها مدا ناء وقوه عاليةء وقعاوني 
دانيَة» اها فقة: اة وا رجاؤّها فسيحة وأهواؤها صحيحة؛ لكن العسكرَ شعُّث 
غمارتهاء واذهَبَ نضارَتهاء وَوَقَعَ من عة من الأمراء الزحامٌ على الرخام ونقلوا ا اا 
منازلهم بالشام» فشوهوا وجوه ةه الأماكن ومَخوا سنا المحاسن»)' . كانت توجد بالأخص كنيسة 


X۷1 Strabon 1‏ 2 9. انظر حجر المسافات المثير للاهتمام المسمی « حديقة أدونيس A0٣1‏ ٣۲Q1إه[»‏ الذي نشره 
Haussoullier & Ingholt‏ فى مجلة »57۲1٩‏ 1924» ص . 333 . ونجد تاکیدا لص اسطرابون في Périple de la mer las‏ 
pë «Erythrée‏ 9 الذي يقول إن نبي لاوديقية كان يُصدّر عبر الاسكندرية حتى تلك هذه المناطق. 

2 کول اللاذقية فى العهود الصليبية» انظر إ۸» f۲١‏ ١01٤ء‏ ص. 343 وما ڊaدla+ Hist. du commerce dans «Heyd-Raynaud‏ 
le Levant‏ ا س 5 و335 ,غlaı+ Bella Antioch. Hagenmeyer‏ .tا6a›‏ ص . 256 وما بعدھا . 

. 706 . ص‎ Ht. occ. »Gesta Tancr. «Raoul de Caen 3 

SOL. VreHEEOR 3 
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کے کے“ 


قديمة وكبيرة تقع خارج اللاذقية' مبنية بالحجر السماقي والرخام مختلف الألوان» تعرضت للنهب 
لكنها اوک ا ن الدين عادوا يمارسون فيها عباداتهم . 

وبحسب ابن بطوطة» کان يوجد «بخارج اللاذقية الدير المعروف بدير الفاروض -أ٥‏ ٣أ56‏ 
۽۵u٣۴۵»‏ وهو أعظم دير بالشام ومصر يسكنه الرهبان ويقصده النصارى من الأفاق› ک e‏ 
به من المسلمين فالنصارى يضيفونه وطعامهم الخبز والجبن والزيتون والخل والكبر**)»؛ يجب 
الببحث عن هذا الدير في تل الفاروص بين اللاذقية وبسنادا 304١ء8“‏ . 

. Héracleé ةيlتره أن أول مدينة يلتقيها المسافر بعد لاوديقية هي‎ Sti" کتابُ‎ Fe 
اق ق ايا اتسد فر اة هلا ال اوا انلا ومک راف ال هى الأعرال اللحهرين‎ 
مرحلة التي يُفرض أنها تفصل بين المدينتين أن تكون صحيحة» فهي مسافة قصيرة جدأً. ثم‎ 
يذ کر كتاب ع۳ءهاهها؟ نفشه بلدة مرد نجنا تي ما يدل على أنها تقع على مسافة أبعد عن‎ 
؛510ءمەااs لاوديقية. من ناحية أخرى» يذ كر بلينوس بين لاوديقية يقية وشرقلية مدينة ديو سبوليس‎ 
ومع أننا نجهل موقع هذه الأخيرة لكن كلامه هذا يُبعد هرقلية عن لاوديقية . ربما بالغ السيد موللر‎ 
عند ما حح المسافة بين هاتين المدينتين» في خط مباشرء إلى 120 مرحلة؟؛ فالمسافة تتوافق‎ 
إجمالا مع معطيات بطليموس الذي وضع هرقلية تقريباً في منتصف الطريق بين لاوديقية وبوزيديوم‎ 
تتوافق أيضاً مع ما يذ كره كتاب ١٠١١ءههه)ك من أن المسافة الفاصلة فى خط مباشر‎ lمnک‎ »Posidium 
۰ .' بين بوزيديوم وهرقلية هي 100 مرحلة‎ 


کچ هده الظروف»› يحب اليحث عن هرقلية Héracleé‏ في جنوب وادي دیل في موقع 


.* 


مجاور للموقع الذي نقول» فيما يلي» إِنه باسیریا ۴4516۲14 . ولیس هتاك أبداً ما هو أصلح لال 


1 ربما المقصود فيها دير الفاروس 
2 الكبر والقبار والسَمُلح .1e cape‏ فی لسان ال اال ات ف ا کچ س ق تی في بلدان حوض 
البحر المتوسط BREE‏ لى شكل مخلل في المطبخ المتوسطي وخصوصا الإيطالي ( سلطات» بيتزا PEE‏ 
ولثمارها فوائد طبية 7 المترجم : 
3 رحلة ابن بطو طة« نشر .Defrémer et Sanguine i‏ 1» ص . 183 . يجب تصحيح « الفافوس ۴3۷05 « فى «Revue 07. laf.‏ 
چ 2 5 
1« ص . 8 التعليق 4› ا ) الفاروس (. 
4 بسنادا؛ قرية على مسافة 3 كم شمال شرق اللاذقية . المترجم . 
أ3 2 4 2 © Tk‏ = بت 4 ¢ 
5 دير الفاروس والفاروص؛ تهدم في زلرال سنه 1469م واندثر. والمنطقة اليوم حيٰ من أحياء مد ينة اللاذقية ( حن الفاروس (“ کون 
ایا کل آئریء الج ۰ 
6 انظر تعلیقه على 911" .Stadiasme Maris‏ 138 طبعة D140‏ . اكتف ›Realenc. «Pauly-Wissowa دie «Beer‏ المادة› 
9 20 بالق | ان قلىة تقع بب ۽ FE‏ ديقية 
رقم 20» بالقول إن هرقلية تقع بين بوزيدون ولاوديقية. 


«Stadiasme maris magni 7‏ 2 : «[ المسافة] من هرقلية حتى بوزيديوم عبر أقصر طريق 100 مرحلة» . 


او 


8 ولیس نهر وادي قندیل مثلما سجل N۲1" 13۲0411٩‏ على خریطته . ذ کر حاجي خليفة هذا المسيل الذي يزداد أهمية 
عند مصبه») فی مجlة IX «ROL‏ ص ٠.‏ 38 التعليق 4. 
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موقع کرا کوي ره 4۲ الوارد في خريطة 1920 .1 .۴» والأصح قَرَة قول 04۲4٩01‏ بحسب مارتن 
هارتمن“ أو أيضاً مثلما سجلناه نحن ميدانيا قَرّه غول اع4۲4 وتعني «البحيرة السوداء» باللغة 
التركية . إنما لا وجود لأية بحيرة في هذه المنطقة واحتمال كبير أن يكون أصل هذه اللفظة التر كيه : 
قرول «Qaraqol‏ وغل تسا خانم شان على مراكز الحدود التاحلية. كان المتاءِ پک کون .شر 

جن محمي یقع عند سفح قَرقول ۰401 

اا من هذه النقطة ندخل في المنطقة الجبلية التي أطلق علیهاء حت إلى ما وراء راس 
الخنزير» فى العصر اليوناني اسم بيري »۴16١1‏ واصطفان البيزنطي هو بالتحديد الذي يذ كر هرقلية 
بيري Hêracleé de Piérie‏ ° . 

فاذن» أول مدينة قديمة بعد لاوديقية کانت دیو سبولیس کااهم‌ءه‌۵i‏ بحسب نص بلینوس . 
وقد شاهدنا فى قمة رأس ابن هانئ موقع معبد دي تخت مشرين من الرذم» وغیر بعید عنه آثار 
مرج قديم مما يشير إلى معالم مدينة قديمة واحتمال كبر انها ديو سبولیس . 

بعد الالتفاف حول راس ابن هانےء» سے کا مفتو حا إلى الشمال يُدعى القبّان 21ططe-1ع‏ 

شاا بالقرب منه أبنية مسيحية. ومباشرة إلى الشرق» ووراء رأس صخري يفصله عن ذلك الجون؛ 
ينفتح ميناءٌ عرّفه راي مع میناء غلوریتا 61٥۴16۲4‏ الوارد في خرائط البحارة القديمة ك۸ اu٤اoم‏ 
القديمة؟» والمكان مَسقى جيداً مما يتماشى مع هذه الإشارة الواردة في معاهدة من القرون 
الوسطىی : )غلgرyۃl Glorieta‏ .. وفيها نبع يسقي البساتين ). تشير خريطة مارتن هارتمن إلى 
جدول المياه هذا باسم « ساقية راس النبعة ۴۸-۸64 ۲45 ٤هرi)هS‏ »؛ أما نحن» فقد Ey‏ مکان 


يسمى ( ساقية موس »Sakiyet Mousé‏ . 


»X1¥ »ZDPV .Martin Hartmann 1‏ ص . 195 . توجد کتيسة قريبة تسسی کنيسة الکlaلك .Keniset el-Kamlak‏ 
2 ا و : « میناء کوشید Por de Kav cid‏ ) . لا نرید التعلیو و و ت 
بين الكلمتين قرقول أه٩4۲4‏ وهرقلية .116١3٤[6٤‏ لم نعثر على موقع المُمَطعة 4 2 u4‏ M-1ع‏ الذي اقترحa «Honigmann‏ 
E |‏ 
اصطفان البيزنطى» المادة . كان لا يزال يوجد بلدة باسم هرقلية في فينيقيا وأخرى في سوريا. 
cV H.N. cPline‏ 17. 
5 هو مدفن‌القبان؛ مَعلَہ أثري لا يزال موجودأ حتى الآن بالقرب من مجمع الشاطىء الأزرق السياحي» إلى الشمال من رأس ابن 
هاني و وعلى مسنافة 10 كو من المديقة, المترجم. 
«Col. fr. (Rey 6‏ ص . 341 وPériples ›Les‏ في «II «Archives de Orient latin‏ ص . 334+ »Z2DPV .Rohricht‏ ×» ص . 263 . 
وصفه رم۸ على غجالة» »Etude sur architecture milit. des crises‏ ص. 177 . 
Cart. én. 7‏ [» ص . 267 ( صك من سنة 1168 )؛ انظر فيما يلي رواية Wil dbrand d'01denburg‏ بمناسبة مروره بالمنطقة 


على مسافة أقل من 2 ك کم إلى الشمال» ينفتح ميناء آخر یدعی اليوم « المينا البيضا) . ونحن 
نقترح انه « لو کوس لیمن 110٤1‏ os)ںعا]‏ » الوارد في كتاب ع١ءه1إه)5'‏ . 

ا ااا آ کک على مسافة عشرین دقيقة باتجاه الا الھریے ا الیب و جنو ب 
غرب قرية الصليب ارء[ة5-ء٠.‏ على السفح الشمالى للسان المتقدم فى البحر المتوسط والذي 
يُطلق عليه اسم راس القسري »Ras e1- Fai‏ ينفتځ ميناءٌ اسمه مینا الفسري 1-۴5۲1 Mi12؛‏ ومن 
العجيب ادا لم عرفه 2 مع اسم باسیریا 4٣ieیPa‏ ا في تاب Stadiasme‏ 2 . وبالإمکان 

E PS‏ ر الذي تقرف عليه من اشا چیا صعيره ة طولية الشگل: بشکز واضح 
ربما کان ملفا م سمبانلرق باپار ا و . عثرنا في الجوار المباشر علي 
هذا الأخیر هو مثلما أوضح راي» فکسر ۴۴۲×۵۲۵ أو فکسرو ۴۴×۲۲۵ فى خرائط البحارة القديمة 
ئئەا0rtuم‏ . شار الال بوكوك إلى هذا الموقع تحت اسم «مينة البر ج زلا uه8-[ء Mi”‏ » وقال 
إن فيه آثار قديمة“. ربما کان هو نفسه الذي ذکرته آنا کومنین مقلوبا (فرسیا ۴۲۲۵14 أو فرْسیا 
۴4»» وقالت إنه يقع بعد الجبل العجيب ءاطه١¡ص4ه‏ neوهmont‏ ه1“ ومباشرة قبل قلعة القديس 
لياس ٣٤11e‏ 1 التي عرَّفناها مع البرج الذي يحمل هذا الاسم فى اللاذقية”. 

كدلكا نخن نضء ع في ایا ا Pasieria-Fasri‏ کا casal Fassia lul‏ معتمدين 

أساسأً على وجوب أن الضيعة تقع على شاطئ البحر: ونا أعطيهم كذلك ذ في إمارة أنطاكية ضيعة 


.Stadiasme maris magni 1‏ 139 : « نجد بعد اجتياز الرأس ميناءًٌ يدعى الأبيض [ 11۳۵1 0s‏ )اع] = أبيض ]: 30 مرحلة) . 
فا اش صخت اا وجآ قو اة رخا 

»Stadiasme aris magni 2‏ 140 : « من لو كوس ليمن 1110۸١‏ 161۸05 ( الميناء الأبيض ) حتى القرية المسماة ۲1۵٤1ئ۲‏ : 30 
مرحلة) . الرقم ضعيف جدا؛ ربما الأجدر أن نقراً: 50 مرحلة. 

. 335 . ص‎ [1 Archives de Orient latin yi «Les Périples «Rey 3 
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5 انظر ول 2 العجيب واسمه المشتق من جبل القديس سمعان الصغير u"۴عز‏ م| Justinien «Jı «St. Simeon‏ 


6 لجل اس eاadmirab‏ Mont؛‏ أصل التسمية يونانية: 0۲05 13170850۸1 . يقع في ترکيا واسمه سمعان داغ 
Kutchuk Djebel Simaan ,î Samandag‏ أي جبل سمعان الصغيرء إلى الشمال من الجبل الأقرع. سمى الجبل انين 
بد أن استقر فيه القديس سمعان الضغير 557-5219م) (تمييزاً له غن القديس اسمعاأن العامودي المغروف» 459-392م) 
وكانت له هناك العديد من العجائب والمعجزات . ( راجع بخاصة : La Syrie du Nord û l'époque des Croisades et .Cahen‏ 
«la principauté franque d Antioche‏ ص . 141+ Barrington atlas of the Greek and Roman «Richard et Talbert‏ 
word: naم-by-map directory‏ منشورات جامعة برنستون» 2000» ص . 1034 ) . المترجم. 

Hist. gr. »Anna Comnêne 7‏ 11« القسم 2» ص . 181؛ يقارب »H810113۲04۸1‏ رقم 277» بين هذه التسمية ولفظة ۲۴ع ۴۸» 
فيعرف البلدة مع بلدة الأثارب. 


> سے 
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2 ن 1 
فاسيا ssi2ى۴a casa]‏ مع ا راضيها غير المزروعة» وحدودها وأملاكها التي على الأرض وفي البحر'». 
: ا ا 3۰2 
ونحن نعساءل إن لم یکن علينا مقاربتها أيضاً مع فاکسياس ۴4×45 : 
بعد باسیریا 4٣i6ئة٥»‏ یذ کر تاب ۳۲ اه5 شناخا يُدعی بوليا 14اه۴؛ ونحن نظن أن 
هذا خطاً من الناسخ. فالنص هنا معلق لا شىء يربطه بالسياق والأسهل تصحيح بوليا i4اه۴‏ 
لشن بوزريديوم Posidium‏ . وبهذا التصحيح € ل افة ا1200 مرحلة الفاصلة ټین پاسیريا وراس 
"4 
بو راید و ا 
ت منذ زمن تعريف راس البسيط بأنه رأس بوزيديوم 511٠۳"‏ °۴. وإلى الشرق من الرأس يوجد 
E a .‏ 76% 
مرس ممتاز يصل حتى الجزيرة التي يُطلق عليها في خرائطنا البحرية اسم جزيرة الحمام ١0هعذ۲‏ 6اا 
والميناء القديم ي يقع إلى الشرق من جزيرة الخمام؛ اول رال تشاهد تار ر کاسر ا 
اول اھر کے با حار امین ھن یں نما يبحرا أبالة شاطي سوريا الشندالي هو 
البخث بشکل طبيعي عن راس بوزيديوم» إِذ بارا العا « الجنوبي لخليج لخليج أنطاكية»' . والمرسى 
هناك» من ناحية ثانية تاز پا آن أسطول إبراهيم اا د کے نھ کے س 845 کیا کا 
: ا ت مه ر : 4 : 1 10 
قاعدة لهجومين اثنين على سلوقية في العصور القديمة*» وربما كان تعر )» Calais ptoléma1que‏ « 


«I «Cart. gén. 1‏ ص . 490+ »Co1. fr. «Rey‏ ص. 9+ »ZDPV .Rhricht‏ ×» ص . 263 . قول راي إنها خربة كاسيا 514ئج) 
«Reg. add. «Röhricht ~ i Sr i. EDÎ E e‏ ر„ 428: 
القريبة من المَرقب» مقبول على أن نصخح اللفظة إلى خربة الكسيح «Reg. add. «Röhricht حرۃa .Kassih‏ رãم‏ 


+Féziyê 
. ۴۴۲۵۲1 ص . 34 : بلدۃ فرزلا 4[ھZ٣۴e الہ 8 أنطاكية أو بلدة فرفري‎ X11 »ZDP۷ «Röhricht ح‎ رتقı‎ 
البلدة الأول ی التي يقترحها روريخت في التعليق السابق واردة ف لمعجم الجغرافي السوري باسم فرزلي وفرز زلة؛ وهي اليوم في‎ 


ر کیا واسمها يارسلي ¥2۲5611» على مسافة S27‏ کم شمال شرق EN‏ 3 الت ی صارت بدو رها باللغة | لخر كية الط أوزلو 
1 مإ Erbaşi‏ . 
Altinözlü‏ . أما بلدة فرفري؛ فهي بلدة الفرفرية» في کا قریبا من الحدود Huenl‏ وقد صارت اليوم إرباشي 1؟ 

4 نحن نقراً في .Stadiasme mars magni‏ 141: « من القرية ( أي باسیریا ۲3516۲1۸ ) حتى الرس ال بوزیدیون ( في بعض 
المخط طات : هiاه۴‏ ) 120 مرحلة » . وفی 49۸" »Stadilasme Q15‏ 142: «من هرقلية حتى راس بوزيديون عبر الطريق 
الأقصر 100 مرحلة». 
XVII «Erdkunde «Ritter‏ ص . 1109 . 
»Cûte de Syrie «Instructions nautiques‏ ص . 624 . ) 
جزيرة الحَّمَّام؛ جزيرة غير مأهو ولة ةذ في شمال الساحل السوري» في مواجهة بلدة البدروسية» على مسافة 100 متر من هله البلدة. 
تبلغ ممناحتها 5000 مترا ا تقريبا . المترجم: 
الان السابق» ص . 624 . 
من قبل البطالمة»ء ملوك مصر. المترجم. 

10 کال Calais‏ مدينة فرنسية على بحر المانش. مركز تجاري وملاحي کیرن لعبتد دور في تمكين الجيش الإنكليزي من 


دخول الأراضي الفرنسية أثناء حرب المعة عام ( 1337 -1453 )4 وربما من هنا جاء تشبية السيد ريناخ مدينة سلوقية الساحلية 


فی هد بطليموس بهذه (لخكسة. الع جب حم 


o mm 
ل‎ 


ازو 1 r E‏ 1:5 
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الجميل الذي أطلقه السيد ريناخ على سلوقية بیریا ۴٤١1٤‏ مل مiعں‏ م561 یتناسب اكثر مع موقع 
بوزيديوم فهو أقرب ميناءِ سوري إلى قبرص' 

في سنة 313 ق .م» قَدِمٌ بطليموس* من قبرص متوجهاً إلى سوريا الشمالية*» فاغارً وسَلَبَّ 
« بوزیديون Posidiun‏ وأنهار الکاريي 158» . يكتفي المؤرخون الحديثون عندما يتكلمون 
عن هذه الخملة بالقول إن اللفظة الأولى هي بوزيديوم "۳ ںنلاوه۴“؛ لكن اللفظة الثانية التى بقيت 
دون تحديد لا تقل أهمية عن الأولى إذا ما صح نص ديودور الصقلي - مثلما نقترح نحن - ليقر: 
(بوزیدیون وأنهار [المياه])» ففي هذه الحالة نكون قد عثرنا على اسم سلوقية بيريا عل S6] ui‏ 
6 القدیم .راا شیء طبیعی انسیا بما أن الاسم سلوقية ه561 لم يُطلق على المدينة 
إلا م 300/502 قم تسج من هذا ان المرقم تة كاف مكرتا وات له أهنبهه الخام ة 
من قبل أن يستوطنه اليونان”. وقد أطلق هذا الاسم الغريب -«آنهار المدينة»- على هذه المدينة 
بسبب أنهارها الثلاثة؛ فهي محاطة بنهرين ويعبرها النهر الثالث؟. 

الممأورة داتها قام بها الاسطرل المصري تحت رة بظلبمرس)اكالت إفرجي تة فاسعرلى هلا 
الملك على بوزيديوم ۲510 ومن هناك ذهب إلى سلوقية ة. الموقع الأول كان مُحصنا إذ تصفه 


Journal des savants «« LEgypte sous les Lagides » «Reinach 1‏ 1905 ص . 557-556 . 
2 بطلميوس الأول سوتر» أي : المنقذ ( حوالي 288-366 ق .م )؛ من قواد الاسكندر الأ كبر» تولى حكم مصر بعد وفاة هذا الأ خير 


وتقسيم الإمبراطورية وأسس أسرة البطالمة التي حكمت مصر حتى سنة 30 ق .م. المترجم. 

3 فی دررچیس اتھقلى 058 وش ایر ی سوريا الما 

. 49-48 . ص‎ »[ Hit. des Lagides «Leclercq ص . 337+ نظ‎ «11 «Leclercq ةnجرت‎ «Hit. de l'hellénisme Droysen 4 

X۷1 Strabon 5‏ 2» 8: « کان يُطلق على سلوقية قديما اسي نهاو المياة #ء 

Mémoires de la Soc. nat. des Antiquaires de France jn Jama ) Séleucie de Piérie «Chapot 6‏ المجلد 1¥1)» ص 

7 ححتى لولم يذ كر ديودور هذا الموقع» فالواضح أنه موقع قديم؛ انظر †0مة!)» المصدر السابق» ص. 5» الذي يضيف لدى 
استشهاده بفقرة اسطرابون حول ۲0)41101 e‏ أي «أنهار المياه): « هذا التعبير الأخير» وهو بالتاكيد ترجمة توا 
لتسمية سَاميّةَء لا ویر يارو ة إلى مكان مأهول 

8 يقول p0‏ €14» الم رالسانج هي r al.‏ ارس اراي عا کا ورا وات ادا رات» فالمياه تجري 


فيها بغزارة »» أما الأب «Promenades dans Amanus .Lammens‏ ص . 57» فيضيف فى سياق شرحه لظاهرة ردم الميناء 

الروماني بفعل ما اب اسيا الهابط من الجبل: ١‏ لکي نتصور مدی اندفاع جریان خداالتیں يجب أن ندرك قوة ووفرة 

الأمطار ر التي تهبط شتاء على سلاسل جبال أنطاكيةء وأن نرى مدى انحدار سفوح جبل كوريفة 6امطلإه) [ جبل الشي 
بركات ساليا , الس جة] المي تقوم هناا يسمل امعان رة للفياة. 

9 بطليموس الثالث إفرجيت الأول 1 ع۴۷۲ ( ۴6۲8665 ) (222-284 ق .م)؛ ملك مصر من سنة 222-246 ق.م. شن 
الحرب الثالثة على سوريا ليثأر لمقتل أخته بيرينيس سيرا 57۲3 86۲٠١٤8‏ على يد زوجة أنطيوخوس الثانى الذي طلقها 
بک چ ابی رای نتوین ول متا مووا ا ارق وق ا ا الو ون بالمخسن أو ا الَبْر ٤٤‏ ع۷۲٤‏ للازدهار 
الدي عرفوه في عهده. المترجم. ٠‏ 

10 يعود الفضل في تحديد مواقع هذه المدن السورية التي ذكرت في بردية غروب« إلى السيد Bull. de Corresp. «FHolleaux‏ 
«hellén.‏ 6؛, ص . 348-330 . نجد زبدة الموضوع ملخصاl‏ ieد «II1 «Hist. des Séleucides «Bouche-Leclercq‏ 
55 وا بکد سا 
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بردية ا 0ه" «بالقلعة » وهو ما يتناسب مع الوصف « أبراج بو زیدي P0141 ٤1۲٣۴5‏ ) الوارد 
عند الجغرافي برسيان في المقطع ادناه“ 
«Carie‏ وبوزيديوم موضوعنا هنا والتي يشير إليها القدماء بأنها تقع على تحوم قاسقا وسوريا؛ 
ذلك أنهم غالبا ما يهبطون بحدود قيليقية حتى رأس الخنزير“. مؤكد أن بوزيديوم التي تكلم عنها 
هيرودوس هي تلك الواقعة على الساحل السوري والتي تُب بناؤها إلى أ أمفيلو ك ع۹ueەانطمpصA‏ بن 
أمفیارَوس 14۲405طم°۸۳» وهو ما یجب تأویله اق الما قن کان اا عا انا کا 
من الساحل الأسيوي”. معلومة هيرودتس يؤكدها اسطرابون الذي يشير إلى أن أمفيلوك» وفق بعض 
المصنفين» قد لجاً» بعد خلافه مع موبسوس كداءمهM*»‏ إلى سوريا؛ ومات فيها . 

لم يأت على ذكر بوزيديوم التي في سوريا كبارٌ الجغرافيين وحسب ٠”‏ بل أيضا صغارهم الدين 
ذکروها مع طرابلس وأورتوزيا 0۲1051 وماراثوس ا13۲3 ولاوديقية : 

« ثم طرابلس inاoمiا"‏ الخصبة و كذلك أورتوزيا 0۲٤۸٥١1»‏ المقدسة 

وأيضاً اللاذقية 101٠۸‏ المتربعة على طول ساحل جميل 


e 4‏ كوم مدينة غراب .Ghureb, Medinet Goreb y Kom Medinet Gorab‏ وGurob)؛‏ بلدۃ فی جنوب مدخل 
مدينة الفيوم» فى مصر. تعرف أیضا باسم مدينة غروب . عثر فيها على بردية تعود للأسرة 18 عرقت ببردية روات Gourob‏ أو 
+Gurob‏ إضافة إلى العديد من الاأثار الفرعونية الأخرى. المترجم. 

2 پرسیان :سن قیصر ی« بlلتaiıة Priscianus Caesari€ "sis‏ ) Jşد‏ حوالي نة 470 ف «Césarée de Maurétanie‏ اليوم 
شرشال» في الجزائر )؛ عالم لغوي ومترجم لاتيني من القرن السادس . ترجم قصيدة î ) Periêgêsis tês oikoumenês a‏ 
رحلة حول العالم ) كتبها ولف يوناني اسمه sئPeriegete Dionysius‏ يصف فيها العالم المعروف في عصره (ليبيا وأوروبا 
واسيا ) . المترجم. 

3 کازیا؟ اساقلبم قدب ن جتوب غرب الأناضول» يقح بين ليقبا شرفاً وفريجيا شمالاً وليديا غرباً وبحر إيجة جنوباء بيقع في 
مقايل جريرة رودص :المقرجم. 

٥‏ رأس الخنزير؛ هو الرس الذي ينتهي به سهل اسکندرونة» قرب نهاية جبال الأمانوس› »> في بر کیا . المترجم. 

.H6rod0te 5‏ 111 91: «من مدينة بوزيديون التى بناها أمفيلوك بن أمفياريوس على الحدود بين قيليقية وسوريا». قارد مع 
اصطفان البيزنطي : ايوزيديون: ا وسوريا؛ واسم شغبها : البوزيديون 05e‏ » . 

6 أمفيلوك وأمفيلوخوس؛ فى الأسطورة اليونانية» هو الابن الأصغر ر لأمفیاروس وإریفيل ارط م۴۲ أخوه لسيمو Alcemaeon j‏ . 
دفعت امه بأبیه إن بو فيهاء فقتلها ابنها ألسيمون ارا لأبيه ونفى نفسه. . أما أمفيلوخوس فصار ر افا بار PO‏ عله 
مراكز للتنجيم أهمها في مدينة مالوس كuاأNa×‏ في قيليقية التي تقع آثارها اليوم في تركياء في مدينة قرطاش ۲24 2)» عا 
ساف نة كيلو ات فن سال الب السرسط ,اجرج 
انظر علاقات أمفيلوك مع مدينة ماللوس اة . 

أشهر العرافين في الأسطورة اليونانية. وهذا هو ابن مانتو M10‏ وراسیوس ءC1u‏ ۸13 أو ابولو 


موبسوس ؟ اسم اثنين من 
0م4۸ . المترجم . 
«XIV «Strabon 9‏ 2« 17. 
«V «Ptolémée +18 «V «H.N. «Pline +12, 8 «2 «XVI «Strabon 10‏ 13« 13. 
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أبراج بوزيدي اdائه۴‏ ثم سه دافنة ع۸۸ لوت 
اک جور ي م مزه Dap‏ | جح( 


يعود قسمم من الأطلال الحاليةء لا سيما الأسوار» إلى العهد العربي . أورّد فان برشم مقطعاً لابن 
عبد الرحيم” يذ كر فيه « ميناء البسيط » والبلدة المجاورة لقرية مالونيّة ¢¥رأمدهآة×؛ وهذه الأ خيرة 
یر هخد دة الموقع. 

هل يجب القول بوجود مدينة بحرية اسمها صيدونيا $10١1‏ بعد بوزيديوم؟ نحن لا نظن ذلك 
ونعتقد أن موللر قد تجرًاً کشیرا تدا صخح نص کتاب ٣٤‏ sه1هه)ک‏ واستبدل صیدونيا Sidonia‏ 
بلفظة بوjزيدوiيl Poseidonia‏ وهي› هتا بالذات› اظ تدل على المدينة بينما كلمة بوزيدوم 
J Posidium‏ تدل على معبد الإله والرأس البحري“. 

ينتج عن هذا ضمن نتائج أخرى»› أن الجبل المسمى 
هو الجبل الذي منه یخرج رس بوزيديوم البحري» أي الجبل القائم جنوب جبل کاسیوس Casius‏ 
(الأقرع) وهو الذي يسميه اسطرابون كدأوة٤-1٤١‏ 4 والذي سُجُل في خريطة 1.1920 .۴ باسم جبل 


. ‘Kara DoUran ùاlرود قر‎ 


ثرونوس ۲1۲٥٣05‏ فی کتاب ع٣ Stadis‏ 


التصحيح ذاته يجب أن يطبق على فقرة وردت عند نقفور بلميداس”* الذي يذ كر أن خليج 
إیسوس ؟51[» بحسب قوله» يطلو ق عليه اسم خليج بوزيدونيا :۴٠5140118‏ « يطلق على البحر نحو 
افا اسم بحر بوزيدون Posidonie1n€‏ وخليج إيسوس 15505) . وعليه» فليس لنا أن نبحث فى 
هذه النواحي عن مدينة اسمها صيدونيا 140112 أو صيدون 01 Ş14‏ . ۰ 


Vv. 856 «Perteg. «Priscien 1‏ . 
2 هو علي بن عبد الرحيم بن أحمد المعروف بابن المُغيزل . آلف ذيل تاريخ ابن واصل ( صاحب ب كتاب مفرّج الكروب في أخبار 
E‏ أيوب ( : المترجم 
Voyage «Van Berchem 3‏ 1 ص . 250+ .ZDPV »Rhricht‏ ص . 262» التعليق 11 . 
4 أورد مولر التصحيح المسجل في التعليق التالي» في نشره s|Ûتlب Ge. 9 Minores‏ [11[› ص . 161 . 
».5tadiasme mars magn 5‏ 143: « من راس بوزیدیون ۴0581۵10٩۸‏ حتى مدينة بوزيديون ( فى المخطوط : صيدا S10١‏ ) 
0 مرحلة ( بالا ح رى: 20 مرحلة )» وإلى الأعلى منها ( أي المدينة ) هناك جبل عال یسمی ترون r€‏ . يرت «Stra)|01‏ 
a‏ ااا وا ات اجو کا تک کے ان کے کے کال ایی الع غ 
| ي E‏ ا ۰ e E r‏ ا ر ر 
حول موقع هذه الأخيرة بحسب بو كوm‏ وبح X11 »Erdkunde «Ritter «Ainsworth‏ ص . 1110 و1113 و1133؛ 
«Honigmann‏ ر„ 466 . 
e :‏ ا لے ج ب E‏ : : 1 
6 هو جبل السمراء؛ 1039 مترا» جبل انحساري متفرع ا جبل أل فرع یمتد بين کن سرقا والبحر عربا خنتٹ ینتهھی بجروف 
صخرية قائمة . المترجم ۰ ۰ 
ذ Périple de Marcien d'’Hécalée «Miller oS‏ . 
نقفور بلميداس ء2٣yd” 81en‏ مإطمNicé؛‏ من كبار الأدباء البيزنطيين في القرن 13 الميلادي ( 1197 E‏ 
الطب والفلسفة واللاهوت والرياضيات والمنطق والخطابة. رحل بعد اللحملة ااال الرابعة الى اسا الفح ی e ye‏ فے 0 


حیاته:واعترل فی دير فى مدية افيس E5856‏ الت ر ية , المعرجة. 
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گاشيوس و كاسيرس القرقية ائ-1 . نشاهد فى عمق الجُون آثارا وبضعة بيوت يطلق عليها 

وة 8 اوک و س آل ن¿ نذا الموة کالا ,î Chaladros‏ 
اسم قَرَة دوران 00131 4۲4 . ونحن نقترح أن یکون لموقع هو کالادروس و 
کالادروبولیس کءiاەمہا‏ لھا٤‏ او کرادروس chard rus‏ الذي یضعه کتاب ٩٣٤‏ »٥ا5‏ عند سفح 
جبل کاسیوس ‏ . هذا التعريف د يۇ کد ما ذکره کاب Stadiasme‏ و يعارض بلینوس الدي يقول بان 
كرادروس يقع بين هرقلية وبوزیديوم“ بش رای ا لی کہ ررر فایس مالک 

تضم منطقة جبل كاسيوس (الأقرع)› وهو جبل بارليية ا٣ك۴‏ عند الفرنجة*» بعض 
اكات المذكورة في نصوص العصور الوسطى . گر ھن بین تلك التي لت بد ول خد يد : 
أفوتا ۸۷0٤12‏ وھی غير بعيدة عن اللاذقية» وكاسنابور «*Casnapor‏ وکولکاس PCOS‏ 


: ي كسسبا؛ بلدة في أقصىی شمال سوریا» عا ى سفوح جبل الأَقَرَع ( 1725 مترا)» شما نچا ل اللاذقية بمسافة 60 کم. . مركز سياحة 
2 هي اليوم | ا ا الس الج لی ااا من کو کی عر خي تسةه المترجم. 


.Stadiasme mars : magni 3‏ 144: « من مدينة بوزید ونیا ( فی المخطوط : صيدا S140١‏ ) نحو المكان الذي يشكل الحدود 
مع جبل کاسيوس والذي يطلق عليه خلادر Khaladropolis ıs,‏ : 7 مراحل (بالأحرى: 80 مرحلة )» . 

4 نق عند صا N.‏ .8ء ۷ 17 الترتيب التالي : : طرابلس» أورتوزياء الألوثير» زميرا Marathus wوٿlرle «Zimyra‏ 
ومقابلها آرادوس» كارنة C3۲۸۴‏ بالانياء بالتوس اا۴ غبالاء لاوديقية» ديوسبوليس ك1امم5ه01» هيراقليية» کارادروس 
6مم )» بوزیديوم . 
Les Périples «Rey‏ ص . 333 . 

f Rey 6‏ .اCo»‏ ص. 348 . لسنا نری لماذا وضع »Calt. Bella Antioche. «Hagenmeyer‏ صض .56 وما بعت شا جيل بارلپية 
ااا في شمال العاصي وجبل إینغرو 1118۲0 ( نیغرو N18۲١‏ ) في جبل کاسیوس. 

«Cart. gén. 7‏ 1« صض. 271+ Col. fr. «Rey‏ ص. . 330+ »ZDPV «Röhricht‏ » ص . 262 و.add R9,‏ رقم 428 حیثٹ 
يقترح أن لوت مو بلدة بَلاطة 8|44 الواقعة شمال شرق اللاذقية [ بلاطة؛ حددها دوسو في خرائطه بين البهلولية واللاذقية. 
المترجم]. لو و کان لنا أن نفترض وقوع هده الضيعة في منطقة البارَّةء لأمكن أن تکون کفرعَویت ا۸۷1“ ۸۴۲ [ هي کفرعوید ؛؟ 
قرية في جيل الزاوية» على مسافة 13> م نشال غرب كقرتبل. المعرجم]: 

سیل اثھا کرشنیل aan‏ لی خ 1929 M.‏ .€» على مسافة 20 کارا جنوب أنطاكية . 
هي رصنو خان ¿ باشي ) ؛ قرية في تركيا» على مسافة 26 كم جنوب أنطاكية . المترجم. 
10 xڑۃترح «Röhricht‏ 7۷ء ٭» ص. 236» أن کولکاس هي تحریف لكلمة كول و كاسيا .]٥[٥٥45518‏ نحن نفضل مقاربتها 
سم مکان مغل بلدة ق رة قوسة ے ¢ئئا80 2 الواقعة في جنوب شرق مصب العاصي . 
11 قوسة 04۲44056 التى يتحدث عنها دوسو في تعليقه السابق هي قرة كوسة أو قرة كوزة »K4۲3)558‏ في تركيا» في 


e f E A Û FL 5 ا‎ 
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وکوركوناي ')0۲٩0181‏ وربما مونسراك ٥6۲4ئصuام2M.‏ كذلك نحن لا نعرف أين نضع بلدة 
بسیکرو 11۲0ء٥‏ . 

عند القدوم من طرابلس عبر الساحل» كان بالإمكان الذهاب من اللاذقية إلى أنطاكية عبر لاتور 
lator‏ و کا زامبیل 1[ ا٣41ة٥“؛‏ وهي الطريق التي سلگها الماك بودوان عندما هب لنجدة أنطاكية 
سنة 1119م. وقد شط بروزیخت فی تحلیله عمد ما اتر آل گلہة رلا تور ہآ وا ترجہ لک 
البرج زل٣اه1-8٠»‏ وهي قرية عند مرتفعات رأس الفسري*؛ إذ يبدو أن اللفظةً -وهي في الحقيقة برج 
الصليب- حديثة وأن البلدة كانت لا تزال تحمل اسم باسیريا 1e۲14ىPa‏ او کو تع ۳1 فى العصور 
الوسطى .لکرم هناك طریق آنخرق توج م من اللاذقية إلى كسّب؛ فتأخذ ولا طريق افر ثم فصل 
عنها لتعبر بلدة البّهلولية وتصعد وادي نهر زغارو »2613۲٥‏ وهو رافد أيمن للنهر الكبير. لكن 
هذه الطريق تمر» إذا ما صدقنا الرس الفرنسي الوارد في خريطة 1.1920 .5» بقرية اسمها طوروس 
8 وهي موقع مهم بما انه اعطی اسه لإقلیم بأکمله؛ فان کان الرسم ییا ایکا مقا 
مع لاتور 10٣‏ . أما بالنسبة إلى كازامبيلا ٥4521١6113‏ فقد عرفت منذ زمن بعيد ا کک ال 
على سفح جبل كاسيوس (الأَقرّع)؟. 

ثمة من اقترج تعريف ضيعة أ A‏ مع جبل الأقرع ر( کاسیوس )”. یذ کر اصطفان 
البيزقظي مدو باپ من اة اسا ١‏ ا وف ریسا بسب المسك مالا ااا 


1 وردت هذه البلدات الثلاث والبلدة التي تليها في .١6و Cart.‏ 1» ص . 496-491+ f1. ›Rey‏ .€0 » ص. 336 و264 . 
القول إن کورکوناي هي ٤٣keاںمK‏ أو ٣٤6‏ ۲۹ں الواقعة على مسافة 2 كم جنوب كسّب. 

«Reg., add. «Röhricht jaa Z2‏ رقم 649 تعريف مونسراك M10115۵۲4٥°‏ مع قرية المشرقَيّة «15(٣446‏ القريبة من 
السويدية ( سلوقية ). وبالقرب منها تماماء تقع كنيسة السيدة التي يحتمل أنهھا M212۴‏ .5 atiaططه‏ !ا الواردة فى النص 
نفسة . والاحتمال الأضعف هو أن تكون أردسي ن 1 المد كورة فی الصك نفسه هي الجريرıة «e1-Djereriyé‏ ا وموقع 
مجاور لما سبق . 

3 يعتقد لعR» f٣١‏ .أه٤»‏ ص. 349 أنها بلدة 81'5K۴١١‏ القريبة من قرية السفكون» الواقعة فى وادي نهر الكبير [السفكون؛ 

قرية على مسافة 6 كم شمال شرق بلدة البهلولية» شمال اللاذقية . المترجم ]؛ لكننا نشك فى ذلك . قد نفكر فى بلدة بُسيخا 

۰ ۰ . 92 ص.‎ »[ › ¥049 »۷41 8e1 الواقعة في شرق اللاذقية؛ انظر‎ Bsikha 

Guillaume +17, 8 قيلعتl‎ «259 . ص‎ »Hagenmeyer aعبط¦ز انظ‎ +9 «I1 «Bella Antioche. «Gautier le Chancelier 4 

«Col. fr. «Rey +11 «XII «De Tyr‏ ص . 343 . لدينا القراءة: لاتور 140٣‏ أو : ليتور ٣310[؛‏ وقد اعتمد PÎS‏ .۶ علی هذه 

القراءة الأخيرة» فقال : « لاكتوار ۲€ Gui. de Tyr et ses continuateurs «« LaCtoİ‏ [» ص. 449 وهی خطا. 

٠ . 137 . ص‎ »Kûn. Jer. «Rohricht 

نجد هذا التعريف فى .0€ .ئا 1» ص . 711+ fr. Rey‏ .اCo»‏ ص . 335 . 

. 89 ص.‎ › 1 Ca. 96. 4151 رقم ا‎ «Reg. add. «Röhricht 

اصطفان البيزنطي» المادة. وليس مستبعدا أن تكون لإشارته علاقة بجبل الأَقَرّع ( كاسيوس) إذا ما سلمنا بأن تسمية الاق 

سابقة للعهد العربي . الواقع أن مدينة أكرا هذه كانت «إلى الأعلى من أنطاكية». 


OO J QF U1 


أا و و و و و و و 
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عن الدير الواقع فوق تلة تدعى ریفیرا ۸4[ )» ویحتمل آل ضیعه مlلıد| Melida‏ هي بلدة 
e ke‏ 


الہلند  Melend‏ . 
el-Hiryadha‏ اليا élite‏ أو ریا e «54e Ey‏ ی سا 
متا 

ومسافة الخمسة عشر ميلاء التي قال الإدريسي إنها تفصل هده المدينة عن السويدية و فة 

القخانتة یکی اا التي تفصلها عن اللاذقية» حا ا مع موقع بلدة الأوردو Ourdou‏ 

1 

الحدية والكبيرة الواقعة في الجوار» جنوب شرق كسب وة ن نقترح تعریف للفظتين معتبرين 

کک هة Hi‏ 

ن الشكل الوسط بينهما ربما یکرة ما ورد ععد حا خلیفا إ5 حب حصن سر 15۸ 
Herdah‏ ”. 

ا یکسا ا ا ت N"‏ التالية الشرقية لجبل 


مع الت الال ؛ دان 


. 234 a رق„‎ «Reg., add. «Röhricht +« abbatia in colle Rivira sita) :131 صض‎ ›1 Cart. gén. 


«»ZDPV «Rohricht‏ ×» ض . 62 التعلیق 11؛ انظر أعلاه. 


1 
: الشغور 
3 الا د i180‏ قرية تقع شمال هضبة القَّصير» على مسافة 13 كم شال غزب جسر ر. المترجم. 
. 448 تصحیح الترتيب الجغرافى 2 قل امه ن , «De Goeje‏ ص . ê OO‏ 
4 الإدريسي ص 23 وب e Lê‏ يجب في 


النے وص . 195 من الترجمةء الذي یفترض أن یکون کالتالي : أنطرطوس»› 
بالهاء وليس بالخاء. 


هي عند الاد چس 
الأوردو؛ انت تدعی ال رأدية. تقع اليوم في تر کيا ود 


( حصن الهربادة» بالباء . نزهة المشتاق في اختر را الاأفاق » مصدر سابق» ص . 28 . المترجم. 


أ 


على مسافة قصيرة من بلدة ب اتر ية . المترجم. 
«IX <ROL «Blochet 7‏ ص . 38« التعليق 4« را 

مسافة 18 ميلا م اللاذقية . موائّمة الهاء الابتد 

الإدريسي خطاً. 5 
›Reg., add. «Röhricht 8‏ رقم 576؛ انظر yعR»› »٤٥1. f۴‏ ص. 3 


۰ سے 
E‏ 2 | هھ 4 ۳ | 4 
بر فه: ل۸ ليوح ي لر سے وتم 


تلبات اة اللاذقية» الهرياذة al-Hiryadha‏ 
سی بابلا داغی Nayladashi‏ على مسافة 55 كم جنوب أنطاكية» 
حصن هربا Hisn Herbah‏ : والأمر يتعلتى بالبلدة نفسها بما نها تقع على 


ائية hé‏ يدعو لالاعتقاد أنها هاء أصيلة في الخجتج وأن الحاء ha‏ التے ن کی نسخه 


يدي تَبَّة مم هل۲6 على مسافة 12 كم شمال خرب بلدة یایلاداغی ( آوزدو E‏ 


الفصل _السابع _ سوریا العليا 505 


1 : 8 و 8 4 1 : 5 ا e‏ ۹ 8 م 
Felix كalèy «"Bussudan‏ > وکوکافا ٥٥۵۷8‏ ا٤“»‏ ومزراخ MiseraQ‏ . ونحن نذ كر أيضا ضيعة 


الحدود اللغوية التي تبدأ من رأس ابن هائئ وتتجه نحو أنطاكية» هی نفسها تماماً التى كانت 
قائمة سنة 1211م عندما مر بها ويلبراند دي أولدنبرغ”: 

«من هناك ( أي من اللاذقية ٤٤ءالمة1)‏ مررنا بضيعة اسمها غلوريت اعذ٣هآ‏ اموه ثم عبرنا 
الحدود نحو جبال سسکا الا راك ‰6 ( جبل کادیرس ازع : وهؤلاء ناس متو حشون 
يشبهون العرب أي الأقوام التي نسميها البدوء بعباداتهم وتقاليدهم. والترك لا يسكنون في بيوت 
ذات أسقف إذ لديهم فقط بيوت من أكواخ مصنوعة من أغصان الأشجار )ة 

إلى الأعلى من جبل كاسيوس (الأقرَّع ) وعلى مسافة قصيرة إلى الجنوب من مصب نهر العاصي» 
يضم اسطرابون موقعاً اسمه نیمفایون ۵60رآ کان فيه كهف مقدس؟. ونحن نععقد آنه يترافق 
اليوم مع الكهف المعروف باسم الحَمّام 14۳" 1-14ء"" الذي يمكن الوصول إليه إما کر 
جوین قَرَّه بق 4ھ زل Q۲2‏ الذي يقع شمال جبل كاسيوس (الأقرَّع) حيث يمكن الرسو عندما کون 


1 ترح «Röhricht‏ 4 ,.۴۸3» رقم 576 بلدة بستان الراس الواقعة جنوب غرب أنطاكية لموقع بوسودان» وهو اقتراح غير 
کک ا کی ا ا شکل أخر لكلمة برسولدان 84۲50144٨‏ التي اقول کل مسلاا 

«Röhricht 2‏ المصدر السابق» يقترح مقاربتها مع الفلیت ۴1-۴11۲ الواقعة في نواحي أنطاكية» باتجاه البحيرة. 

3 قرية فليت الواردة في التعليق السابق تقع في وا العاصي الأدنى» جنوب مدينة أنطاكية؛ واسمها بالتركية أشاغي أوقجار 
٣aاio)çuعهAş‏ وقد صارت اليوم من ضواحى أنطاكية. المترجم 

4 اقترح روريخت بتردد» المصدر السابق» لهذا الموقع بلدة كوكايا Kukaya‏ الواقعة شرق المَرقب . نحن نقول إنها بالأحرى بلدة 
کو کب (ھkنةK‏ . 

«ZDPV «Röhricht 5‏ ض. 224» يقترح مزرعة 4 1€2۲4 من المزارع العديدة الموجودة هنا؛ بينما الأمر بديهي ان هذه 
الضيعة تتطابق مع منسراك ٥۲4ع٥ء٣‏ ا والأفضل من ذلك أن هذا الافظ الأخي ر (اتظر أعلاه ) يتطابق مع قرية المشرقية. 
Bella Antioche. .Hagenmeyer‏ .tا6a»‏ ص. 322» التعليق 15» يقول إنه وجد ضيعة تدعى موسراك ۸1156۲۵٥‏ فى ي منطقة 
کفرطاب . 
«VII «ROL‏ ص . 152+ «Reg., add. «Röhricht‏ رق„ a‏ 605 
Wi brand van n Oldenburg‏ ر 1233-1180 )؛ أسقف إمارة ۴84۲00۲١‏ في ألمانيا. من أعمدة الحملة الصليبية الخامسة 
دون ما عايشه في تلك الحملة في كتlبa Itinerarium terrae sa Ca€‏ وهو مصدر مهم لتاريخ الحروب والقلاع الصليبية. 

. 171 ض.‎ «Perigr cLaurent 8% 

«Strabon 9‏ ۷1 2 8: « ثم هناك ( بعد مصب نهر العاصي ) معبد 65آمط را وهو مغارة مقدسة) Stadiasme maris‏ 
هم 147. أن المسافة من نيمفايون حتى العاصي 15 مرحلة؛ والصحيح 25 مرحلة. 

Haleb «Martin Hartmann 10‏ ا s۾D›‏ في »Zeitschrift des Gesellsch. fiir Erdkunde zu Berlin‏ 1894» ص . 160 : 
«مغارة على يسارها أطلال كنيسة إنما غير ذات قيمة » . إلى الجنوب قليلا من الميادون MN1y440117-1[ع.‏ 

1 الميادون في التعليق السابق؛ بلدة في تركيا» على مسافة 7 كم جنوب صمان داغ ( السويدية ) . تكتب اليوم : ميدان 41 Md‏ . 
ا 


. ی 
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موج العاصي قوي | فلا يمكن العبور"» وإما ا ا ھی ق ی المؤدية من سلوقية إلى جبل كاسيوس. 
وقدسية المكان بادية للعيان إذ نشاهد فيه آثار كنيسة . . بُشکل جُوينْ قَرَة بُجق ا فا صمل 
آتەضاة تیلیرن 10٩1‏ اار8 الذي يقال إنه قريب من سلوقية راا ا 
کافارو ‏ فی قوله له: ( بالقرب من سولینوم 511۸ء على شاطىء القديس بارليري PQ|eri‏ )` 


2 - ضواحي أنطاكية 

ت الاه اليؤع م سه انطاكية جزقياً» أما في العهد الآشوري فكان السهل مركز مملكة عنقي 
ن٩ل‏ المشهورة وال ل يزال اسمها مستمرأً إلى اليوم» إذ يُطلق على السهل الواقع في منطقة حارم 
اسم سهل العمق el Amq‏ . 

عندما جاء الإغريق مع الإسكند ر إلى هذه المنطقة كان الأكراد الرحل يستوطنون ال 
فخ فخا لات لربطهم بالفرع الإغريقي وذلك بعل ردیس 6o5‏ ابنا ل تریبتولیموس 
Triptolème‏ . ریما دخل هولاء الأكراد المنطقة على إثر مرو ر الجيوش الأشورية فيها وبعد أن 
زالت الدول التي اھ ای وکاق میشیے کیل العرکمات فی پاتا ذه اہن ری الجا 


والصيد وزراعة المحاصيل البكرية» وعلى على ألطاف الله . استطاع الملك سلوقس آن E‏ 


البدو وأن يجعلهم من أهل الحضر؛ ؛ وكان هذا أهم عمل قام به هذا الملك مما محلب له احترام م سکان 
مدينة أنطاكية التي ازدهرت نتيجة لذلك» وازدهرت معها مدينة سلوقية كذلك. 


. 1111 ص.‎ XVI cErdkunde (Ritter 1 

. 1 ص.‎ ›S¢leucie de Piérie «Chapot 2 

Caffaro de Caschifelone 3‏ ( جَنَوَة 0/ 1166-81 )؛ ملف أيطالي وقنصا مدينة جَنَوّة. ركب سنة 1100م مع الأسطول 
الجََّوي المتجه إلى فلسطين في الحملة الصليبية الأولى وكان مع الذين استولوا على کک وھ کاب 8 
liberatione civitatum orientis‏ [ ترو A‏ 1114 -1119[. شارك ف في الحرب ضد المورة 6 اظ( المسلمین ) 

في إسبانيا. سافر إلى القدس وأنطاكية . المترجم . 

«Hist. occ. «Cafaro 4‏ ¥ › ص. 65؛ ا «Chron.‏ رق„ 575 . 
في التعليق عند كافاروء ا لمصدر نفسه» تعلیق 0 : « شاطیء بارليري أ۳ ( قدیما جبل بیري Montis Pieri‏ وحالیا جبل 
وهرام صديقي Waharam Zediki‏ ) هو الہممتد علی الضفة الشمالية لنهر العاصي عند مصبه » . المترجم. 

. 26 . ص‎ »Les pays bibliques et ['Assyrie «Dhorme +9 . صض‎ »[ »Altor. Forschungen cWinckler 6 

7 هو في الأسطورة اليونانية عورديس ابن تریبتولیمیوس؟ ؛ شارك في البحث عن إيو ا10 ثم اتر في نطق فريجيا ( في وسط 

اطا on EE en‏ . والجغرافي اسطرابون هو م“ ن اعتبر غوردیس ابن تریبتولیمیو" س 


الأناضول ) حيث 
الج الأكبر للغورديين Cordoueni ) Gordyaei‏ ) . المترجم . 
8 التصورضص kجgaغة‏ عiد «Pauly-Wissowa «Benzinger‏ 
Amþ‏ ‘. 
9 تذ كر الموسوعة الإإسلامية› مادق 6ة أت سل انملا كية کان مرعی للبدو والا كراد والتركمان الرخل»› ولیس الا کر 
الرحل کما یقول دوسو أعلاه . المترجم. 


Realenc‏ مادة: Amyke؛‏ انظر الموسوعة الإسلاميةء مادة: 


الفصل السابع - سوريا العليا 07 
5 
ر ا از 2 e‏ 5 . د : 

ظهر حكايات شعبية كتير تروي لماذا و کیش انختار سلوقس تیکاتور مواقغ کل من سلوقية 
٠ 2 ٤ 4  / ۰‏ 

بير Séleucie de Piérie lı‏ وأنطاكية وأفامياء وقد تمحورت هذه الحكايات حول فكرة طقوس 7ة 
ر دره طفوس هدیم 
ااا | 
لقرابین ¿ التي كانت ترافق بناء كل مدينة جديدة أو حتى إطلاق اسم جديد على مدينة قديمة . إنما 

لا E 2 ê‏ ۰ 3 ع ۀُ م ا : 
یحفی قلا کان يدور في رأس أول ملك سلوقي من أفكار سياسية واستراتيجية إذ كان یرمی 


iit | 1‏ اه م ا 3 و ا 
من وراء ذللق إنشاء مراكز مدنية قوية لكي يوطن بدو المنطقة فيها وبالتالى ا خضا اس مه 
کد E SA E ٠‏ ا ي چ ۲ 
وكان الملك أنتيغونوس" أول من تَتَبّه إلى هذه الفكرة التي جاءت نتائجها في غاية الأهمية؛ 
وی و ق .م جنوب غرب بحيرة أنطاكية» ووس جا غل 
نه العا 3 
يد | 
و و أن ربع ج عشرة سط من السرا السضنی بین التلگین کر ووی فن ا هدا 
الا | 8 
حير د وسعی إلى آ0 سحو آدئی .د كرى للرجل الذي أخرجه من بابل ولمُا كان تغييرٌ موقعَ مدينة بللا 
he‏ 
ا سیکلفه غالباء فاقلا ان يفرض عليها اسم زوجته أفامية. أما بالنسبة ! أنتيغوذ 
ا 8 ٍ إلى مدينة أنتيغونوس› 
اثارها حتى اليوم. 
گان س سط اقطا ية أن نجاو زت مت ا 
کے خاش و : ۴ 
حبر ضرة مسيحية في سوريا وبالتالي هدفا لكل ما تلا من الصراعات الكبيرة بين بيزنطة وفا ( 
: 2 ہیر“ ہیں . E‏ 
لعرب . استولى عليها الصليبيون في الثاني من شهر حزيران / يونيو 1098 وصارت 


1 له نو فعا( 8 ابسو 
أنتيغونوس مونوفتالموس )lلژعور‏ ( Monophtal0s‏ 165+ جنرال مقدوني ( 384- معركة إ 1 ق 

دور ۱ محور ا 1 ۹ 5 

لع 2 ا ب التي 2 و الاك ر المقدوني . أعلن تفسةه 6 على اسا نة 306 و اة 
سس سره 


۶ 
| ى 
ا Hist de Hellen «Droysen‏ ترجمة 2 TAS e eH‏ 
ر ر 2 
كيه ا ته ح وضعها بالقرب من ماقا 5 نهر ET‏ ومخرج eut‏ بحيرة ا كية» على العا 
ف . کک رار : ê‏ ي س 
ي فيه شخ حسن؛ انظر Foloneaen‏ رقم 42. iyحظ Realenc. «Pauly-Wissowa sie «Benzinger‏ 
دة أن مدينة انتہء ن ر کے 3 م 1 = ,. ۰ 8 . , 4 
ای تيعو بقيت مأهولة حتى بعد عملية نقل سكانها إلى أنطاكية» فقد ذکرها la «29 «XL «Cassius Dion‏ 
هزيمة کراسوس [ کراسوس ۲48815 ؛ ي ورجل دولة 0 93*205 J) a‏ 5 . 
ت .م. المترجم ] في كرّاي 04۲۲۵8 . 
انتیغو نا 0۸4۵ ملدينة و 2 مستتو طنین یو 
ا کی کا 1 e‏ ر E ٣‏ ب 
مهد ونیین ممن هجر نهم حروب ا إنما چیا ما ك ها ا 3 ا | E‏ ا ظا ك س 
0 ق .م على مسافة 9 حب j‏ ا gE‏ موقعها غير معروف بالتحديد حتى اليوح المتر ۰ 
ود ¢ ه2 قدد و 8 2 و E‏ 
د ا رس با ۰ E‏ 9 9 ل مةه 


it ق‎ 168 


5 أفاميا الأول 6 
٠‏ لى A4۳6‏ وAP4178؛‏ زوجة سلوقس الأول نیکاتو ر المقدوني› سا کا فارس ثم ملك سوريا . آبوها نبيل فار سحا 
ا ك [ 
سکنا ر. طلا اشا ا ا ف أهمها أفاميا 4410۴ التي في شما سوريا ( وهي بللا نفسها ) N.‏ 
ل و رجم. 
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عاصمة إمارة لاتينية مهمة. من المثير أن نرى أنه في الوقت الذي تتابع فيه سقوط مدن الخطوط 
الكقدنة اه سات الملنة الأقارب رلا رأ عدت عة ا30ت )» قم حارم راب افسطن 
4م )» إلا أن فرظ اتطا کبةال بات مبکرا. وإن يكن نور الدين وصلاح الدين لم يدفعا بجيوشهما 
إلى حدٌ الاستيلاء على المدينة الشهيرة» وقد كانا يملكان كل الوسائل للقيام بذلك» فلاعتقادهما 
اق اظ ر ال ارت حر سيا العلا كا ابرا وأن أي مسا بهذه الحاضرة المسيحية لا بد أن يؤدي 
إلى تدخله المباشر'. 

اتر السلطان بيبرص على أنطاكية سنة 1268م وأحرق المدينة وقتل أو رحل سكانها. 
ومنذئذ لم تعد أنطاكية سوى بلدة متواضعة وكذلك صارت دlفiة Daphné‏ ا3ا تل کی ن 
ارك الخمية السدوة الذيية فى الاب سثة سن البطا ركةء إنما دون آل فسکتهاً آی مته ؟: 

لم يتم بعد تحديد موقع ضيعة ٹراکون ۸٥۵‏ 11۲4۸۵۲ في نواحي أنطاكية» التي ربما تعود 
إلى عهذ السلوقيين ود اليلدات العالية وهي من عهد الفرنجة”: بوريو 0إ٣لا8‏ °» فيجيني ۴81۴ء 


7 الفا مقا مط قالة اين ال رة م0 st‏ 11» ص . 224 1 تاريخ الدولة الأتابكية ملوك الموصل» ذكر فتح حصن حارم من 
الفرنج]. 
2 حول العصور القديمة راجع: 
K. o. MüxıER, Antiquitates Antiochenae, Göttingen, 1839; voir encore RITTER, Erdkunde, XVII, p. 1147 et‏ 
SUIV.; R. FöRSTER, Antiochia am Orontes, dans Jabrb. des deutschen arch. Instituts., XII (1897), p. 103 et suiv.:‏ 
PERDRIZET et Fossey, Bull. corr. hell. 1897, p. 79 et suiv,.; Krauss, Revue des et. juives, 1902, p. 27 et suiv.;‏ 
BENZINGER, dans PAUL-WıIssOWA, Realenc., s. Antiochia et Supplem., erst. Heft, col. 91; H. LecıERcq, Dict.‏ 
d'archéol. chrét. et de liturgie, s. Antioche, col. 2359-2427; Ww. WROTH, Brit. Mus. Cat. Syria, p. LVIII et suiv.:‏ 
KARALEVSKIJ, dans Dict. d’hist. et de géogr. ecclésiast., I1, Col. 563 et SUİV.; HONIGMANN, N° 45.‏ 


حول العصر البيزنطي والإسلامي والصليبي» راجع: 
et suiv.; Scheumberger, Epopée byz., I,‏ 183 
Pp. 79 et 90; Lammens, Promenades dans I Amanus, p. 27‏ 


streck, Encycl. de Islam, s. Antakiya, Rey, Etude arch. mil., p. 
P. 221 et suiv.; Fossey et Perdrizet, BCH, 1897, 
et suiv.; Van Berchem, Voyage, I, p. 240 et suiv. 
ص . 142 وما بعدها.‎ ›1 1921 Journ. asiat. cP. Pelliot فيما يتعالق بأنطاكية فى المصادر الصينية» انظر:‎ 
.Justinien انظر كذلك الفصل الاس من کتاب دیل»‎ 
OWa دie‎ «Benzinger اسمها اليوم بيت الماء؛ راجع‎ 2 
239 ص . 47» مع التصحيح في‎ »Promenades dans UAmanus «Lammens حول التسمية العربية»‎ 
دفنة 1۴طمه0؛ اليوم مزرعة تتبع بلدة الحربيات ع1 ۳13۲» في تركيا؛ على مسافة 7 كم جنوب أنطاكية . تقع في مكان ساحر‎ 4 
. الطبيعة اتخذه الملوك من عهد السلوقيين وأغنياء المنطقة مكانا للتنزه والاصطياف . المترجم‎ 


Realenc. «Pauly-Wiss‏ الہادة؛ Honigmann‏ رقم 153 . انظر 


. 61 . ص‎ ›»Promenades dans Amanus «Lammens 


ج 0 ت : 
وردت دہ I E‏ حتی تبت العكس»› 


فل تکون هي بلدة بایرا «Beira‏ بالقرب من قلعة الو ( القصيں)› وهي الا قرية تة ملت ي خريطة کات Van‏ 


. Barya : voyage «Berchem 


. 220 ص.‎ »× »2DPV «Rhricht دiع المادة أو‎ Co f ›Rey عند‎ 


00 ل>‎ ٩١ O 


أ ااا ِ_ : 1 
لفقل اسايع.- وريا الخلرا 509 


۰» 
*“ 


لببى e1٤‏ ط1e«‏ ممبوا .Merdic كıيدرم «'Memboa‏ وشي sch‏ سان بول ۴2u‏ 1ntھS»‏ لا پىی 
م¡P‏ aا“»‏ ضيعة فرغالة casal Phargaala‏ « في سهل أنطاكية »“. ثمة من رأى أن قرية أميس ek‏ 
هي بلدة الجاموس كusامص‏ هز(“ الواقعة غرب حارم ؛ وال حرى أنها أموس usامصة‏ المذ كورة فى نص 
سرياني كمدينة مجاورة لأنطاكية أحرقها سنة 573م کسری خسرو یه ۴٥۵5‏ مع كنيسة القديس 
جوùll Saint Julien‏ 7 . 

ثم و سماءِ بلدات لا نعرف عنھا سوی انها کانت تتبع أبرشية 1٥٥٠5٥‏ أنطاكية : سيس 
‰ وذكر أنها تقع مع أورسان ١0۲4ا‏ وملشين ”اءءهاN×‏ على جبل أنطاكية*» وبّلداديا 
»Baldadi4‏ و كار كاسيا 514ئ€41°4» ونورسنج 1€ .'°Norsi‏ ذکرت من بين المواقع التي تنازل عنها 
إمبراطور بيزنطة إلى e‏ بين سلوقية وجبل كوكاس كه )اهK‏ أي على ما يبدو في سهل السويدية 
الخصب» ذگرت بلدة عبت : الدرق 0٥۲ا“‏ ونجد عند راؤزل تاكهذا لهذه القرضية: « ستول 
الدوق غودiروl Godefroi‏ على سلوقية (السويدية) وهي مدينة غنية» عامرة بالسكان وبالكروم. 
وکان کونت الفلاندر ۴14۸۲۴ یحکم افا المجاور الذي تو جد فيa‏ قږîۃ «Barthemoling «Bale na‏ 


1 تبت e Memboa‏ د PONE Eo‏ 
ص . 407-406؛ EB ۳ e n‏ ااا اا اا ا وو ا 
2 على ROE e‏ لها مع بلدة عوجيل [أزك ا۸ التي في غرب حلب [ هي عويجل أعزمW‏ 4؛ قرية على مسافة 16 
کم شان شرق بلدة الأتارب . المترجم]» أن هذه البلدة بعيدة عن ذلك الموقع› ۷ ×> ض. 220 . 
«Reg., add. «Röhricht‏ رقم„ a‏ 1317 . 
«VII «ROL‏ ص . 152+ a „ãر «Reg. add. «Röhricht‏ 605. 
«DPV «Rhricht‏ &» ص . 224 . ) 
هي غين لانو قري في هضبة الحربيات» على وادي العاصي في بيغة غنية» على مسافة 9 كم جنوب أنطاكية . اليوم في 
ترکیا واسمها: طوسون بینار P113۳‏ ۲ . المترجم . 
Aneodoka syriaca «Land 7‏ 1« ص . 15+ «Annuaire de Ecole des Hautes Etudes (sect. philol. et hist.) «Carrière‏ 
8 ص . 14+ Thesaurus syriacus »Payne-Smith‏ المادة. نستنتج من هذا أنه یمکننا القول إن اموس کu٥٣۸‏ او 


کک ن اک 


میس A1۵٢1۶‏ هي سان جوليان الواردة فى .۲"4 .tئا1»‏ [» ص. 634 . 
«Col. fr. «Rey‏ ص . 330+ .ZDPV «Rohricht‏ ×» ص. 265 . 
Galt. Bella Antioche. «Hagenmeyer 9‏ ص . 319 . 
ohricht 10‏ قد تکون کار ک 
»ZDP۷V »Rhri‏ ×» ص . 229. قد تکون کار کاسیا هی کولکاس ٥٥1٤48‏ التی وضعناها فی قَرّه قوسية ٤éئںاQ2۲440»‏ 
EE 1‏ 1 د ِ پا ر ي 
n‏ لعاصي؛ راجع أعلاه» ص 502 تعليق 10. فيما يتعلق بموقع نورسنج» يمكن أن نفكر في بلدة نارنجة 
arin‏ أ ۴ | 4 £. أ چ 0 0 4 : 8 ب ر پا ۰ * 
١‏ را فی لجیل؛ فن تونب أنطا كي + ان¡ۈر »XX1X «Z2. Gesellsch. für Erdk. «Martin Hartmann‏ ص . 505»› 
رفصم : دوسو مو نارنجه چ الخريطة «B1 IX‏ على مسافة قريبة ال خا شرق أنطاكية ۾ هه اا وا و 
تركيا اليوم تكب : 4٥11٣ة.‏ المترجم] . ۰ . E‏ 
٠ ٩ 11‏ 4 
Hist. grecs »Anna Comneêne‏ 1» القسم الثانی» ص. 181. نقراً فی مخطوط سریانی: «دوقسا 001454 )؛ اذظ 
.Honigmann‏ رق„ 165 . ۰ ٠‏ 


510 المسالك والبلدان في بلاد الشام ۾ فی العصور القديمة والوسطى 


»Corsehel ;‏ و »Barsoldan‏ وغيرھا الكقير آيشا؛ من هنا جاءت التسمية حيث يقال حتى اليوم وادي 
الكونت ا۲0 ااه كما يُطلق على السويدية اسم مدينة الدوق كه)cİvi Ducis‏ '» 

قلعة كورسات اهاد المهمة التى بناها الفرنجة فى جنوب أنطاكية والتي ٹف سد زم یل 
أنها قلعة القصير عند المصنفين العرب”*» قد تم تعریفها بشکل قطعي مع قلعة الرّو -27ع 
ا . 

تتازل :م سند آمير أنظاكية' فى معاهدة شن عة 1178 إلى جوسلين 65661[ جير الرها 
م6 عن سلسلة من البلدات : دير غراناشري 6۲4٣21۴۲1٥‏ ٣iم0»‏ ليفونيا »1[۷0٣۸14‏ بُقفلا 
Bafa‏ غايغوم »641g1‏ سفري 56۲1 بقوقا «Corfa lig «Vaquer jS «Bequoqua‏ 
وهي دات غر مخددة المواقع”. بُقَفلا 84a‏ بالطبع هي نفسها بکفلا Bechfela‏ ° التي أعطيت 
سنة 1167م لفرسان الاسبتارية؛ ونحن نقترح أن نضعها في بكفلا 80۴١14‏ الواقعة إلى الشمال قليلا 
من ال 165, غايغوم 6311۳ موجودة فى الصاف لفسة لستة 1167 و کتیت: کايبرن: *K3⁄10٩9‏ 
وهى قَيمُون ”0ه الواقعة على مسافة ساعتين شمال جسر الشغور*" . وهناك شىء من المجازفة 
في تعريف موقع فاكر ۷٩٥۲‏ مع بَكاس 84)45, القلعة القريبة من الشُغر» لكن ذلك يجعلنا نحصل 
على تجمع جيد للبلدات . 


Hist. occ. Raoul de Caen 1‏ 111» ص . 4650 راجع المصدر السابق» ص . 65 قد یسا بالت ر ن اتی اندج تسق اراش 
قلعة بالينا 2€" ٠ ۰ . » Ba]‏ 
وردت فی 0٤٥.‏ .٤ئا۳8»‏ 111» ص . 11× دون تحديد موقعهاء وكذلك عR»‏ ۴ »٤1.‏ ص. 337 . 

Voyage .Van Berchem 3‏ 1» ص . 241 وما بعدھاء مع دراسة مستفيضة صخح فيها بالا خص «Quatremêère alla‏ 
5ك [» 2» ص . 266 وما بعدها. أخذ القلعة السلطان بيبرص سنة 1275 . 

4 فو بوهیمند الثالث !11 Tig BAe‏ أو 1201-1149 (؛ أمير أنطاكية. خلف Îبg‏ gjجۃa Renaud de Chatill01‏ 
الد کان اشا فی حلب . اُسره بدوره نور الدیر ن في معركة ة حارم سنة 1164م ) وأفر ج عنه بعد سنة بتدخل من الإأمبراطور 
ماقوتل همرس وید مرک طن ماقام ماک ماس ال ی لانوس شل راغ اسل اوا آله 

5 أوديسا ٥٤5#‏ ۴؛ هى التسمية اليونانية لمدينة أورفة Urfa:‏ فى تركيا. تعرف اليوم باسم : شانلي أورفا 64111101۲۴3 . وهي الرُها 

قا عند الجصيقين العرب, عت المرك الزوحى للكتيسة السريانية : المترجم: 

لعلها بلدة Seferli؛‏ الآن فی ترکیاء بالقزرب من اة السورية» وإلى الغرب من بلدة دركوش السورية . المترجم 

»ZDPV .Rohricht‏ » ص . 273» تعليق 14 وإعR» f١‏ .ا٥٤»‏ وعنده أشكال الكلمة المختلفة. 

Co. fr. Rey‏ ص . 4331 Cart. gên.‏ [» ص. 491 وما بعدھا 

عثرنا عليها فى المسلك المذ كور أعلاهء الفصل الثالث» الفقرة 5+ راجg «XXIX «Z, Gesellsch. fir Erdk. «Haran‏ 

صض. 495» رقم 3. 

0 بكفلا؛ مزرعة تتبع قرية الشف العا إلى الال قليلا سى سير الشقرني شال غرب سوريا: المتزجب: 

. ص. 340 و343‎ Co. f. Rey 11 

. 54 ص . 496› رقم‎ »×X1X »Z. Gesel|ئsch.‎ fir Erdk. «Hartmann +263 . ص‎ «X «ZDPV «Röhricht 12 

3 قيقون وقيقبون؛ هي اليوم قرية القادرية» على مسافة 10 كم شمال جسر الشغور. قلعة داثرة. المترجم. 


O gO Jd 


کوربًنا C0212‏ أو وا 42ى)ع» بحث عنها راي بين أنطاكية وميناء القديس سمعان 
 Sain-Sİinéaqnn‏ بينما يضعها هاغنماير بين أنطاكية وجسر الحديد”. خرماليّة aراأة٣٣ة3»‏ قرية 
تابعة لاطا ة2 مهروبة «Mahrouba‏ کان تقع على مرنخلتین من أنطاكية باتحاه جلي . وعير 
بعيد عن المدينة كانت تقع يضما بلدة ’نمست 16510656۲“ والأشتون e]-Oushtoun‏ 

في نهاية هذه الإشارات» نذكر أن القيشاقيل Qaishaqil‏ اسم جبل بالقرب من أنطاكية 7“ 
وجبل سيلبيوس كدآط[51 المشرف على المدينة والذي ا من جبل ساربو| uaضSarp‏ ۾ Sarbua‏ 
الوارد في النصوص الاشورية» قد صار اسمه جبل حبيب النجار ززل ةN×-۸ء‏ طط1 . خلال حملة 
صلاح الدين ضد الفرنجة سنة 1188م وأثناء حصار قرية بَغراس» كان المسلمون يتنافسون فى العبور 
إلى المراكز المتقدمة ونقاط المراقبة لزيارة مقام حبيب التَجار °" . 

أدى ازدهار أنطاكية والمنطقة المحيطة بها إلى ازدهار مدينة سَلوقية. وقد ذكرنا أعلاه المراف 
انذياة الس انعشرت اقذدهما بين اللاذقية ومصب تهر الخاصىء ويشهذ وجرد هذه المراقع على 
حركة ملاحية نشطة فى ذلك العهد قوامها استغلال الغابات التى كانت تغطى سفوح جبل كاسيوس 
(الأقرَع ) . وقد نعَّتَ ويلبراند دي أولدنبرغ (القرن الثالث عشر) سكان هذه المنطقة ب«المتوحشون 
او سکان الغابات ٣٤۷5ای‏ و٤٣1 )٥٣‏ وشبّھھم بالبدو لتنقلھم الدائم سيا زاء اتعطيي الأ تجار 
والاتجار بها. وكانت فائدة هذه الموانيء محلية فقط إذ كان غياب الطرق البرية المناسبة منها وإليها 
يحول دون ان تأخذ زرا کر الاب اف تماما بالفمبة إل سلوقية ومينائها. 


. 336 . ص‎ »Coا.‎ fr. «Rey 

. 38 ص . 262› تعليق‎ »Gaاt.‎ Bella Antioche. .«Hagenmeyer 

ياقوت» 2› ض. 244؛ 54188 1€» ض. 449 . 

یری چ , 147 

.1 «16 «VII «Hist. eccl. «Socrate 

ياقوت 1ء صن. £277 5637186 0 ص 548 

اش ف 213 

عند ابن الخ المصدر نفسه» في الهامش» قراءات اخری لم ید کرها دوسو : : «القيثاقيل القيتاقيل ٠۲‏ 

pays bibligques et Assyrie «Dhorme‏ esا»‏ ص . 34. لکن ذا دتا خا سلاك اتغلات بلک کک ا مقاربته 

مع الجبل الوارد في خرائطنا تحت اسم الشيخ سابو ا5460 1)امط5» في شمال أفامية 

10 لدینافے ف ى هذا الخصوص شهادة ابن ا Ht.‏ 1۷» ص . 377 . انظر حول هذا الو الول المسلم من صل مسیحی› ع] 
al‏ 7 ص. 175 والموسوعة الإسلامية» المادة. 

1 حبيب النجار؛ هو بحسب أقوال بعض المفسرين ¿ الرجل المذ كور في القرآن الكريم» في سورة يسين في قوله تعالى : # وجاء 

ن أقصى المدينة a‏ ل یسعی 4. . المترجم. 


O QO I CQ UO E u KK م‎ 


ا و المالاك والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


البلدة التى تسبق سلوقية بيريا والواقعة على الساحل عند مصب وادي العاصي» على ضفته 
اليمنى وتبدو متشبثة فى أعلى الهضبة فى مكان اشتهر بمنعته واستعصائه؛ بلدة قديمة وفق مااقر 
به المصنفون اليونان إذ عزوا بناءًها إلى سيروس ابن اُغینور ۸6٣0۲‏ . مر معنا ُد اسم هده 
السلكدة ھg "Hydatên Potamoi‏ . قام السلوقيون» وبخاصة الرومان من بعد هم بإانجاز شاا کیره 

لا بد أن ميناء سلوقية القديم كان مطمورا أثناء الحروب الصليبية» إذ لم يستخدموا سوى 
مصب نهر العاصي تفسښه» وکان يعرف باسم سو دان Soudin‏ وهو تحوير للكلمة العربية : السويدية 
es-Souweidiyé‏ ˆ . وکان ES:‏ له کیال ميناء القديس سمعان ف اخ جبل القديس سمعان 
المجاور وهو غير قلعة سمعان“. بل وصل الأمر أن أطلق اسم سو دان 1د على نهر العاصى وبقى 
اسم القديس سمعان يدل على الميناء: « جاؤوا ثم دخلوا نهر سولینوس le Soudin ) Solini‏ ) الذي 

وبهذا يكون موقع ميناء القديس سمعان الذي رسى فيه لويس السابع؟” فى المكان المسمى 
الساية كان الاق ك وال 2 سکالا ي ٣ «Scala Boamundi‏ مقربة من عين 
فی هذه li‏ - ا 


اسر شنک لارو Hawuz‏ ا ا ا 


Eskelé‏ يعو د للعصور الوسطى 


1 أي « أنهار المياه». راجح أعلاه الصفحة 499 . المترجم. 
2 المعلومات كاملة عند ›Sêleucie de Piérie «Chapot‏ في LXV1 دJجم «Mémoires Soc. des antiq. de France‏ ( 1907(. 
المسکو کات عiد »Brit. Mus. Cat., Syria «Wroth‏ ص . 1×1 وص . 269 . 
ورا ا .225 ايرا سيا لها لاسء 
f. Rey . 0 «XVII, +14 «XV «Guillaume De Tyr 4‏ .1اC»‏ ص . 353» يقول صراحة إن سودان هي ميناء القديس سمعان. 
ا المصدر السابق» ص. 78> يضع ميناء القديس سمعان عند مصب نهر العاصي: ٤‏ 
کافارو» 0٥€.‏ .5ا۳ ۷¥ ›» ص. 50 . ۰ 
«XVI «Guillaume De Tyr‏ 26 . 
السابع» الملقب لويس الشاب عنم[ ها sئنuام]‏ ر 1180-1120 )؛ ملك فرنسا ( 1137 -1180 ) . شارك مع زوجته في 


E rr 


الكملة الصلة الغانية بالا شتراك کونراد الاك ملا آلمانيا a‏ اللحملة فشا ذر ن على چ ا . حاصر 
دمشق وصدته أسوارها قبل أن يرجع إلى بالاده وقد انفصل عن زوجته. . المترجم. 
»Promenades dans Amanus «Lammens‏ ص . 53 وما بعدھا 
يضع «Col. fr. ›۸ ٤‏ کے 0 ميناءِ السكالكا بومند ي E‏ بين جبل کاسیوس ورس الما دول سہی و جيه . 
Hist. occ. .Guillaume De Tyr 10‏ [» ص . 166 وما بعدھا . 


«XVIII «Erdkunde «Ritter 1‏ ص. 1150+ «Honigmann‏ ر„ آي الحةة 


الفصل السابع - سوريا العليا 513 


ا و سمعان اهرك جلى ار ذي الاسم نفسه كان يدعى كذلك الجبل العجيب 
Mont Admirable‏ . یل شرقا E‏ فة صو 04۲3501 أي النهر الأسود والتسمية قديمة إذ هى 
ترجمة لكلمة ملانس 16s‏ ة[Ne‏ وملانتوس ”1Melantos‏ . ۰ 

قبل وصول الاسكندر» كانت الطريق التجارية الكبيرة في شمال سوريا تنطلق من الساحل في 
مواجهة جزيرة أرواد ( أرادوس ) ثم» إما عبر الطريق التي كانت تژؤدي إلى مريمین 31141111 × ٤‏ 
Raphané ail)‏ (الرفينة ) ثم حماة أو تلك التي کال ا تمر برق غالا 644 ( جبلة ) وسيغون 
gn‏ ( صهیون )۰ والتي کاننت تعبر نهر العاصي تیب مير اکور لتصل قلسرین وکلک 
ع )» ثم حلب ( برویا 8۲٥۴3‏ )» ثم الفرات . نرى مباشرة الخطا الكبير الذي وقع فيه اسطرابون 
عندما قال إن الأرواديين كانوا يبحرون في نهر الأردن ur9‏ “. فالأنهار الوحيدة التي استطاع 
الأرواديون تنظيم ملاحة فيها هي العاصي والفرات . فلا بد إذن من تصحيح نص اسطرابون وأن نقرأً: 
کسیوس ۸×1٥‏ ر العاصي ) ف یاکون 6لا والفرات Jao EFuphrat‏ الارن Jourdain‏ . 

خلق إنشاءَ المدن السلوقية الكبيرة طرقا جديدة انتهى بها المطاف مع الزمن بأن تفوقت على 
طريق التجارة الآروادي. قحتى نهاية القرون الوسظطى» كانت الطريق ١‏ 
وفارس والعراق تصل لغاية خلب وقنسرين؟. ومن هناك كانت تتشعب وينطلق فرع كبيرٌ منها 


رة لشاف س راسا 


الحديثة واللفظ القديم للكلمة. 

2 لات ااا زالاى .221 عن ابن شاد ووا تلكا سر جل اسو اسه لکا ف الک 
البيلان ا السويدية» ويسمونه الآن الجبل الأحمر وهو شمالی عرب أنطاكية. اتر کی قزل 
طاغ ونهر الأسود هو باسم الجبل ايشا ولكن الا لمر واس لديا لان عة وهر هراق ملعك كبر عشت صقر فى مرد 
السويدية ويسمونه بالتركي قره جاي ولأ جل هذا سميت سلو كية [ سلوقية ] السويدية لما غلب عليها اسم النهر الجا و 
الا علاق الخطيرة في 3 أمراء الشام والجزيرة لابن شداد) تحقيق یحیی عبارة» ور ارة الغقافة» دمشق › 991 54/1 ) کان 
إبراهيم عليه السلام دا اشتمل [أي: اة :اا ۲ من اا زص المقدسة ینتهھی ھن دا التل» فيضع فيه أثقاله» ویہث رعاءِه ا 
أرض نهر الفرات» وإلی الجبل السود . وفي التعليق 6« المصدر ل « جبل الأسود والجبل الأسود؛ جاءِ و بغيه الطإلب 
سمى بالجبل الأ سود لسواد حراجه 
وهو يعلد التخه الطبيعي بين سوريا والأناضول' ( A alet,‏ كلمة "٠14٠65‏ تعني اود باللغة اليونانية . المترجم. 


القد يمة»› ممتد من مر کم 


e 1 /‏ ا و ات 1 
لابن العديم»  :61‏ جبل دون اللكام مر ن شرقیه ( . . . ) ویسمیه الفرنج مانوس ۸۳08٩18‏ . و 


«XVI «Strabon 6‏ 2 16: « كان أهل أرواد بخاصة يبحرون بسفنهم التجارية ذ في [نهر] ليکو کوس 8ا1 ( والأصح: ا کسیوس 


4 = العاصي ) ونهر الأردن [٥ u۲ 1٢‏ ر والأصح: الفرات Eup ٣۵٤٤‏ )» . 


4 في ترجمات آخری لنص اسطرابون» نقراً: ١‏ کان چ ااا شا ټل الاتىة م 1 ادوس 2 أن تضا ات eel‏ اللاخلة 
: 8 ا ب ب ي ۶ء ر 


عبر نهری اک کوس والآأردن ». المترجم. 


5 کان اود یول یستخد مول مرافق الفينيقيين على نهر الفرات› وقد قلدھہ الاسكندر عنكما جلب ا سقتا ية إلى مد ينه 


تبساك ومن هناك أخذها إلی بابل عن طریق الفرات؛ انظر X۷1 Strabon +5 « 19 ۷11 »۸٣٣!٤۸٣‏ 1. 11 . انظر حول الملاحة 
فی نهر الفرات زمن الرومان» »Fnt. Euphr. «Chapo†‏ ص . 145 وما بعدھا. 


. ص . 168 وما بعدھا‎ »[ Hist. du commerce .«Heyd-Raynaud 6 
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إلى أنطاكية' لكي تتشعب من جديد فتؤدي إما إلى الاسكندرونة وقيليقية وإما إلى سلوقية بيريا 
او میناء القديس ا و کان بالإمکال لغ ل المرۆ راعلى جسر الحديد وأنطاكية» ااال من 
رین إلے تهر العاف عند جسر کشفهان 2۸طه؟طیهK؛‏ أي بمعنی آخر جس الشقورة الحا 
OUR‏ إلى اللاذقية عبر وادي نهر الكبير الشمالي أو أيضاً إلى غبالا 64018 ( جَبْلة ) عبر صهيون 
والبّلطنس 0ه “Baa‏ . 

سننهى هذه الفقرة ببعض الكلمات حول المواقع المنتشرة شمال أنطاكية وتلك المحيطة 

کان لموقع پاغرا 6 أهمية فريدة تجا سک بالطريق التي تعبر ممر بیلان B141‏ °› 
ثم صارت› بعد إنشاء أنطاكية» راا e‏ للدفات اع عن هده الحاضرة . شالا ما يذ كر المصنفون 
العرب هذا الموقع باسم بّغراس “Bags‏ ولا تزال القلعة موجودة ليومنا هذا. وقد أطلق عليها 
الفرنجة اسم غزwlۃتg GUAaSO1 i‏ ۾ Gaston‏ أو غاستن ٩1†ئGa‏ ' > على للا نخلط بينها وبين بلدة قسطون 
aston‏ الواقعة فى منطقة الروج Roudj‏ . النضان اللدان دان هذا التع ريف هما نص راؤول 
بَغراس ؛ وقي هذا إن صح» اللحل E‏ للمعضلة. مع ذلكڭ» یجب الأ خذ بعين الاعتبار اسا 
آن کون اتس غاسے تاتا ھی اسل كلمة غاستون ١450ا‏ » وتكون بهذا قد أعطت الجزء 
الثاني من كلمة بَعراس ك2٣‏ ة8 . 

يضع بطليموس"' بَغراس ۲42۲5 في منطقة بيريا ۲۲۴ التي يميزها عن منطقة سلوقيةء ويقول 
إنها تقع في النواحي المجاو ورة مباشرة لسلوقية على نهر العاصي . . وبيرد يا عند بطليموس المحدودة 


انظر حول شبكة الطرق المنطلقة من أنطا كية»› غChapo« nt. Euphr.‏ ص . 46-340 وخریطتنا رقم ۷× فی آخر الکتاب . 


1 

2 قدامة» نشر 60۴٥‏ 06» ص. 171» وكذلك ابن خردادبه. 

3 انظر أعلاه لأجل هذه النقطة. 

4 انظر فيما سبق» الفصل 3» 5 . 

5 فا ما پاشسة شرا واف 01 V1 5t rab‏ 5.2 . 

. 39 . ص‎ »[X »RO1L «Blochet الموسوعة الإسلامية› المادة؛‎ Richard Hartmann + 408-407 صض.‎ ›Le Strange 6 

7 انظر J. A. Van Berchem‏ 1902 1« ص . 434+ Reg, add. .Rhricht‏ رقم 1358؛ فیما یتعلتق بالمصادر عن اي 
الحروب الصليبية» راجع «Heyd-Raynaud‏ 1« ص . 370+ »6esta Franc. .Hagenmeyer,‏ ص . 225› تعليق 68؛ انض 
»6esch. ds erst Kreuzz. «Röhricht‏ ص . 99» تعليق 4 . 


Hist. occ. «Gesta Tancr. «Raoul de Caen 8‏ 111» ص. 639: « ... ثم صعدَ الجبال التى تفصل الاسكندرونة عن قلعة 


غاستون 064501۸ الصغيرة» اک ا وعرة لكنها الأقصر من بين كل الطرق التي تؤدي إلى رض السوؤريين 5/۲08 ) : 
›»Laurent رشi «Wilbrand D old.‏ ص . 174 . 

9 غيوم الصوري» ۷× 19. 

.9 «14 «V «Ptolémée 10 
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بالجبل الذي يفصل الاسكندرونة عن أنطاكية» لا تضم في الواقع سوی ثلاث قری: 1- بَغراس 
‰6 , 2- ( الہوابات السورية 5٣1۴٣1١65‏ sهاإه»‏ وهي هنا قرية بيلان ١1ر8‏ والمشار إليها في 
كتاب رحلة حاج بوردو باسم » خاù‏ بږںتlنو Y .Pinara |رliıq -3 «'« Mutatio Platanus‏ از 
هذا اللفظ الأخير في أي مصدر آخر؛ والأرجح أنها تقع في الجبل. 

لحل المشاكل في أسماء الأماكن المتعلقة بالقسم الشمالي من بحيرة أنطاكية لا بد لنا من فهم 
نظام الطرق في هذه المنطقة. 

كانت القوافل النازلة من ممر بيلان ١1ر8‏ في العصور القديمة والقرون الوسطى» أي 
في عهد ازدهار أنطاكياء تمر عبر بَغراس ثم أنطاكية ثم جسر الشغور لتصل إلى قنّسرين 
(الخلكيس) وحلب. كان يُنصح بهذه الطريق كونها الأكثر راحة كما أنها تتميز بأنها تعبر 
أ الان ويها 

كانت ثمة طريق أخرى تنحرف» بعد نزلة مَمَرٌ بيلان» باتجاه شمال بحيرة أنطاكية وليس 
نحو جنوبها. ولدی وصولها وادي نهر عفرین» عند جندریس 1٣٥ل٣از2»‏ کان تتفرع طريق 
سا کي 3 الاس باجا دولیتشة ا1اہ ( عینتاب  )‏ الم ازل عن تلاك الرن سه 
e‏ الطريق المعبدة من الاسكندرونة إلى حلب وبوسعها بهذا أن تحدم أعزاز بانحرافة بسيطة 
فيها . 

الطريق القديمة التي کان تودئ إلى خلا كانت كث شباشرة امن الظريق الخديثة: وقد 
ذكرها العمَري في القرن الرابع عشر: بياس 84s‏ بَغراس» يُغرا ۷4818» تيزين ا۳ آر عاب 
ثم حلب“؛ وهي اليوم طريق قوافل البغال التي تخرج عن الطريق المعبّدة عند بلدة الحمَام» قبل 


1 حول هذا الافظ وتفاصيل الطريق» انظ فیما يلي . 
2 ي جند يرس » کا أن معنی الاسم )} حند إیرضس ) القائد الرو وماني؛ بلدة 2 في شمال سور يا« ا مسافة A‏ دم جنو ب عرب 
مدينة عفرین . المترجم. 

3 في لوح بوتنغر: .Doliché „û «Channunia, «Cyrrho, «Gendarumy «( دıدحdl رwج ) Gephyray EES‏ 
المتعارف عليه منذ القديم أن كانونينا K1411۸1114‏ ( هي 14۸111۴4 فی كتاب رحلة أنطونينس ( هى خاوli Khaonia‏ 
الواردة عند م6.éآها٥»‏ ۷» 14ء 8» لكن تحديد هذه البلدة على أرض 4 نیس بتاك السهولة؛ انظ ' «Benzinger‏ 
عند ,Realenc. «Pauly-Wissowa‏ المادة. یقترح لھا »Etudes syriennes .Cumont‏ ص . 238 وما بعدها» موقعَّ کھریز 
Kehriz‏ الذي وّجد قريبا منه آثار طريق رومانية تؤدي من عينتاب إلى كهريز. قد تكون المحطة فى ذلك الموقع أو باتجاه 

٠ . 0116108101 عمرأوغلو‎ 
. 498 . ص‎ »1916 »ZDMG «Richard Hartmann 4 


S16‏ الخمت الف والبلدان فی بالاد الشام فن العصور القد يمة والوسطى 


2 ار ر 
a 4 8‏ مه ” e:‏ ا 8 2 د ا . هھ ع 
جند ریس۰ لجز الكتلة الجبلية عبر جور Hazrê‏ ( دم نورمنین «Tourmanin‏ دم أرحاب» دم 
ت وکات ۲٥۴۵٤‏ لتصل إلى حلب“ 


بو سعنا الآن إكمال رواية رحلة قايتباي في سَمُره من أنطاكية إلى بيرة جك على الفرات 
إرسال الأمععة من أنطاكية مباشرة إلى حلب» أي عبر جسر الحديد . ما السلطان» فأول منزلٍ له كان 
ق کراس ومن هناك» بحسب تخمینات کليرمون غانو» ذهب إلى درب ساك )ه0-5ط°241: « ونظر 
[ السالطان ] البلد وهي قلعة على جبلء ونائيُها من قبل ناب حلب» وهو بل صغيڙ ولم يکن فيه بي 
ولا شراء»”. إذن» كانت درب ساك تتحكم بممر مضيق بيلان ایق اب اوی ا 
عفرين . والمعبر الواقع إلى الأعلى من درب ساك* الذي سلكه بيبرص في حملته ضد موفع سيس» 
هو ممر بيلان بما أن السلاطان مَرٌ بباب .la Portelle JlترgباY gî Bab Iskanderoun iil‏ 
سنرى بعد قليل أن هذه البلدة تتطابق مع سوشوا S0ch0i‏ القديمة . 

هذا المسلك مشابهة لما ذكره آبو الفداء عن درب ساك الذي ل موقعه لا ول مر نکل 
مضبوط في خريطة 1920 E.‏ و کتب : 1erbezek‏ وهو يشرف على الضفة اليمنى للنهرالأسود 
أو قرَه صو : ( وهي ذات قلعة مرتفعة ولها أعين وبساتين وهي خصبة ولها مسجد جامع ومنبر ولها 


1 كان يجدر بنا الإشارة أعلاە إل »Aam u. Isr. «Kraeling ù‏ ص . 110» تعلیق 2» قد اقترح مقاربة هذه المدينة مع خوزارا 
14ط الواردة في النصوص الأشورية . 
حزرة؛ قرية في جبل سمعان» على مسافة 3 ك کہ شمال شرق الدانا. المت 
کي ادا قرودقي جبل سداق اسل ال از رامي : E ir‏ . المترجم. 


4 هى الطريق التى سلكها 1ا2طع5a»‏ عءأ٤۸»‏ ص . 459 . تحاذيها في قسم منها الطريق الرومانية القديمة» لكنها تفترق عنها إلى 
EEE‏ د E‏ 
5 التص الذي نشره M™“, «Gildemeister aoجرت «1878 «gنيروت < Viaggio in Palestina e Soria di Kaid Ba «Lanzone‏ 


Bu. de [Institut français d’archéol. orient. «Devonshire‏ مجلد 20. نحن نحيل بخاصة إلى المناقشة التي أجراها 

ildھ «Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau‏ 11« صض. . 48 انظر كذلك بعض الملاحظات في ٩٣ر5‏ 1921» ص. 82. 

. 255 . ص‎ »111 Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau 

. 13 المصدر السابق» ص.‎ Devonshire ص . 13؛‎ Viaggio »Lanzone 

. 389 . ص‎ X111 »Patr. orient. «Blochet ii المفضلي›‎ 

حدّد الجغرافيون ال لعرب موقع درب ساك بشكل تقريبي» إنما لم ثبت ذلك أي ي رحالة حتى اليوم ولم تظهر فى أية خريطة؛ 

انظر J. A. Van Berchem‏ 1902 1» ص . 434 . کانت درب ساك ( هي 86" عند الفرنجة ) تحمي من الشمال ممر 
بیلان» بینما کان حصن بغراس يحميه من الجنوب . كتبها أبو الفداء: « در رساك e‏ . 261 ( يول ^g€‏ 52 €]› ص . 436› 

إنها اع55٥‏ طu۲ه۲‏ عند الصليببين وهو خطاء فهذه الأ خيرة هي تل باشر Bash‏ 111 )» وهي عند ياقوت› 2¿ ض. 647؛ 1€ 

«Strange‏ ص . 428: « دَيْر بساك ». ويذ كر Se > Gaudefroy- -Demombynes‏ ه1» ص . 88» أن هذه القلعة تابعة لجند 


O QO J 


ا ن» وتقع على نهر القرّه صو» لكن اھا کی وده 
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من شرقيها مرو ج متسعة حسنة كثيرة العشب يمر فيها فيها النهر الأسود» وهي عن عراس ں فی الشمال 
بميلة إلى الشرق» وبينهما نحو عشرة أميال . وفي شرقي دربساك يغرا؛ وهي قرية هله نصاری 
صيادون يصيدون السمك وهي على بعض مرحلة من دربساك . والطريق من الشام إلى دربساك 
ويراس على بغرا المدكورةة . هلا الوط الآ خير يقس ر غا مسلكف تابساح فالسلطان. کان يري 
تققد الخدود. فار من ربساك حى المنطقة المجاررة لبلدة بغرا إلى اود سل السق» جيت 
عَبَرّ الجسر السلطاني تاركا يَغْرا على يمينه”. 

هذه المعلومات قيمة جداء إذ ستسمح لنا بتحديد موقع الجسر المذ كور أعلاه وتحديد الموقع 
ريي لیلد اوو . ولا يكن الجر ا اطافي .1 آن يكون ذلك الذي مُنح لمراد باشا 
وهو حاليا بطول سبعة عشر قوساء وتمر من تحته المياه العكرة التي تخرج من غول باش 61-845 
وتصب في بحيرة أنطاكية مختلطة مع مياه قرّه صو أو النهر الأسود. 

يخبرنا مؤلف الرحلة أن الجسر الذي كان قائما في زمنه قد بناه الملك الأشرف إينال*» ولكنه 
تهدم فا س الك موا عاي للقوافل القادمة من بلاد الروم؛ آي الت كانت تسلك وادي 
روو ف ط رها إل اطا ر الماطاه اماي با اچم م هسک س ساقیحد ی ورا 
التي يجب أن نضعها على اليمين؛ أي إلى الجنوب قليلاً من الجسرء ربما عند النقطة التى لا يزال 
يطلق عليها اسم ¢ |لخjlè +el-Khan‏ . يتطابق وصف مؤلف الرحلة جيدأ مع هذه البلدة اذ یقول : 
«(وهو مكان فسيح بين جبال على نهر لكنه جو وهو في غاية الوخّم». 

لا ك شخ القت انهاه إل أن أُهالي يغرا كانوا صيادين مما يدفع للقول إنها هي بلدة بيسكاريا 
4عء؟ ‏ او آغرست ١۴٠۲ع‏ المد كورة في معاهدة لروجر ۸086۲ أمير أنطاكية ”. يظن مارتن هارتمن 


1 ابو الفداء» ص . 261؛ 5۲418۴ €]1» ص . 437-436 . 
«Viaggio «Lanzone Z2‏ ص . 14+ «IH «Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau‏ ص . 256+ «Relation «Devonshire‏ 
ص 14 فع تةخ اسما الماك ي 
ا = کح ا 
EL 4, Sal eeu Shas sa as BL‏ کے 
لطان سيف الدين أبو النصر إينال بن عبد الله العلائي؛ سلطان الدولة المملوكية البرجية ( 1460-1453 ) . المترجم 


4 في المصدر السابق» ص . 14» يقول النضص إن السلطان وحاشيته كانوا يترددون على يُغرا لتفحص أمور الخان والجسر. وبرأينا 
اَن العساكر التي E‏ تى إلى المعسكر هم كتيبة مرافقة للسلطان؛ ففيما مض ی کان يسافر فى بلاد خاضعة له أما ا الآن : 
١‏ : : ل فهو 


يتجول في منطقة وعرة وخطرة يجوبها التر کان تصف ال برح 


5 لم يعترف أي من «X «ZDPV «Rhricht‏ ص . 220 وHagenmeyer. Bella Antioche.‏ .tاa»‏ ص . 313 والتعلیق 16› بهذا 
اللفظ الأمحلى . e‏ 
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أل عين Ain Saاlour oe‏ أي عین سمکة اا تقع في مکان ما من بحيرة غول باش 
bashاة6»‏ ربما على الجزيرة". ونحن نقترح تعريفها مع ضيعة سللوري 0۲1e‏ ]آم5 أمئهء . 

هذا لا يمس في أي شيء تعريف موقع نهر سَلوّرا 54۲١‏ القديمة» حيث درجت العادة على 
القول إنه قرّه صو 03۲4-501. من المثير مع ذلك الإشارة إلى أن اسم أحد منابع نهر سَلورا Saluara‏ 
قد ورد كذلك في إحدى حَملات سلمتصر. لقد قام هذا الملك بتشييد صب تقش عليه تمثاله 
وسر لإإنجازاته الكبيرة“. ولا شك أن سلمَصًر لن يبني صب انتصاراته هذا عند نبع لقره صو بين 
الشعاب الجبلية الوعرة والموحشة. لاحظوا كذلك أن بحيرة ke‏ اق عليها اسم 
بحيرة ل  Sallour‏ . 

يزودنا أبو الفداء بإشارة أخرى تؤكد موقع بلدة يَغرا ۲4عة۲ هذه؛ يقول الجغرافي والمؤرخ 
الشهير إنها غير بعيدة عن نهر يَغرا الذي يصب في النهر الأسود؟ أو قَرّه صو. وفعلا النهر الذي يخرج 
من بحيرة غول باش يلتحق» عند المستنقعات» بالمجرى السفلي لنهر قرّه صو 
ايشا على مخيرة انطاكية اقسميت بجيرة البعرا' . وازدادت شهرة المكان ¿ بالنصر الذي أحرزه عندها 
نور الذين على الفرنجة سنة 1149م رایغا بحسب رزواية رعلة قایتیاي» آن کغرا کات حاط 


و 
م £ N sd‏ #ة 
: و فد أطلق الاسم يغرا 


بسهل واسع. نلاحظ نتيجة للصيانة السيئة لمخرج t0i‏ بحيرة أنطاكية أن منسوب المياه قد 
ارتفع بشکل ملموس في العصور الحديثة وأن منطقة المستنقعات قد امتدت نحو الشمال. 
نحن نقترح البحث عن ذکرلهذا الموقع المميز عند المصنفين القدماء . والواقع أن لوح بوتنغر 
يورد المراحل الأولى للطريق من أنطاكية إلى سموصاد كالتالي : أولا بغريس كع وهي بخراس» 
1 البلاذري» ص . 148؛ ياقوت»› 3› ص. 762؛ 541€ 1€» ص . 386 . «Z. Geselisch. Erdk. «Martin Hartmann JgJaı‏ 
×1× ص . 501 إن سمك السلور يسعى شتاءٌ إلى الدخول إلى مياه بحيرة الغولباش لدفعها بسبب عيون المياه الساخنة التي 
تصب فيها. 
8 ا يحدد «Col fr. «Rey jn ¢î «Cellorie şî Sellorie „î Saloria ùlÉn‏ ص . 352« »2DPV «Rohricht gî‏ ×» ص . 264 . 
تغبت اللغة العربية أن الرسم الصحيح للكلة هر سورع 1e‏ هااغS.‏ 
Zur hit. Geogr von Nordsyrien « SA 3‏ 111 في .Sitzungsber. Berlin. Akad.‏ ( 1892 )» ص . 336-329؛ انظر 
Hist. anc. .Maspero‏ [11› ص . 7 . 
KB 4‏ 1» ص . 159؛ ڇ”iامaاK»‏ المصدر السابق» ص. 69 . 
ياقوت» 1» ص . 516؛ 521g€‏ €]1› ص . 72 . 
أبو الفداء»ء ص . 49؛ 5۲4١8۴‏ 18ء ص. 60. ينقل حاجي خليفة» عند ٤eطعهB81» R01‏ 1» ص. 37» تعليق 2» عن أبي 
الفداء قوله: « يقال له نهر يغرا ويغرا قرية على النهر المذ كور وأهلها نصار ى «. اiظر «Sitzungsber. Berlin. Akad. «Sachau‏ 
2, ص . 333-331 . 
Strange 6 TI‏ eا»‏ ص . 72 . مهما یکن راي هذا الأخيرء فالأمر لا يمكن أن يتعلق إلا ببحيرة أنطا كية بما 
أن جميع الآتهار صت في : 
8 ابن الأئیں» ٥۲‏ .٤ئ8‏ » 11» ص . 471؛ كمال الدين› المصدر السابق»› 111« ص . 314+ »Kûn. Jer. «Rohricht‏ ص . 259 . 
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ثم مليَغروم Mee‏ ". ما سجاناه أعلاه بحسب رحلة قايتباي وإشارات أبى الفداء» يسمح 
لنا بوضع مليّغروم عند يَغرا وبالتالي بمطابقة اللفظتين. والحق أن اسطرابون شت اا هذه المنطقة 
بالذات حفرة مغر «*charax Meleagrou‏ وسو الا اة على النهر السَبْخي المسمى نهر يعرا. 

خارج حفرة مليّغرو هذه» يذ كر اسطرابون نهر الأ ركثوس ( أو الأرخوثاس ) كهطغuم)إة‏ الذي 
من خلاله تصب البحيرة في نهر العاصي . هذه المعلومة الأخيرة يوردها المؤرخ مَلالاس كءهاةاة“ 
الذي يعطينا كذلك الاسم المحلي لمجرى الماء هذا: إيفثاس كة٣٤آمة1»‏ وهو مشتق من الجذر 
فتَحَ phatah‏ ومعناە ھنا: المخرج والمنفد ١٣1ه»ا×.‏ والنهران الأساسيان اللذان يصبان فى بحيرة 
أنطاكية مذ كوران عند اسطرابون: الأونوباراس كaة3۲ةم06"0‏ وهو ناسا أبرية TW Apri‏ تهر 
عفرين» ثم نهر لابوتاس كه اه1 الذي لا يمكن إلا أن يكون نهر القَرّه صو ۰ 

يعلمنا اسطرابون بعد أن ذكر حفرة مليّغرو ùf «charax Meleagrou‏ وادي أونوباراس کان اا 
للمعركة التي انتصر فيها بطليموس فليوميتور“ على الاسكندر بالا ربما إلى الشمال قليلاً من 
حارم . ووفقا لهذه الفرضية» تكون هضبة ترابزون 1۲۵٥201‏ التي شرف على الموقع هي جبل 
سّمعان أو جبل الشيخ بركات . الواقع أن هذا الأ خير إذا ما نظرنا إليه من الغرب يبدو كالهضبة. 
يضيف الجغرافي أنه عند سفح هذه التلة قد جرى اللقاء بين القائد الرومانى فنتيديوس؟ والقائد 


٤ 


SSE ks is NNT TT 
بارڻي فرانيکاتس . أوضح السيد كومون أن هذا الجبل نفسه قد أطلق عليه في العهد البيزنطي‎ 


Mileagrum : Ravennatis An0y Mi la لوح بوتنغر؛ في‎ 1 


„8 «2 «XVI «Strabon 

. مھ1»‎ ٤a طبعة بون» ص . 199: «يخرج من هذه ا نهر آخر یدعی أرخوتاس ھا ں عط )اھ یطلق علیہ إیافتا‎ «Malalas 
الذي في فلسطين» سفر يشوع› 5 ف الي كي في الرجة السهية‎ Yiphtah قارن مع اسم المكان يفتاح‎ 
۰ ا‎ lephta ) 

بطليموس السادس فيلوماتور 0٣60٣‏ ]ذ۴ ر أي المحب لأمه )؛ ملك مصر فى عهد البطالمة .( 145-180 ق .م). المترجم. 
الاسكندر بالاس asأة8‏ إملرة×هاه ر ؟ - حوالى 146 ق .م)؛ ملك سوريا. اڏذعى أنه ابن أنطيوخوس الرابع إبيفانوس لكنه 
ت ۴ ا ۳ چن اص ورین رای اچد اوی 
لم يجحن» بحسب أقوال المؤرخين› سوی مغامر ومحتال» ا بنتب إطلاقا ل اس8 السلوقيي. اساك تة المتاسة والكراهية» 

1 0 م . ر Gee‏ " ر 
ا حوالي EE‏ ق .م بمساعدة من بطلميوس السادس فلیوماتور» حاکم مصر» من الإإطاحة بد یمتریوس الأول ۴ 
O ۱ 3‏ ۴ 0 ۳ 4 ِء 1 2 ا : :. 0 
أنطيو-خوس الرابح. المترجم : 


6 . * ٍ أ : 7 ن ت 2 ٤‏ أ 
+Publius Ventidius Bassus‏ جنرال روماني» كان تحت حماية يوليوس قيصر وخدم مع القائد مارك أنطوان في المشرق 


وألحق دة هزائم بالقرس . المترجم. 


«Hist. romaine «Mommsen .8 «2 «XVI «Strabon 7‏ ترجمة cag"‏ و10uta1n»‏ ×» ص. 181 یقول: «بالقرب من 


تد اراز Gindaros‏ « . 


8 فرهاد جهارم بن ارد دوم (Phranicatès ) Phraate IV‏ (37 ق .م-2 ميالادية )؛ ملك فارس . يقال إنه قتل أباه وإخوته 


الثلاثين وابنه البكر في سبيل الجلوس على کرسي القرش. ۽ کت النصر حليفه و في المعركة التي يذ كرها دوسو اأعلاه. مات 
مسموما ا يد زوجته الإيطالية موزا Musa‏ .„ المترجم : ۰ 


520 التمسال والبلدان في بالا د الشاح في العصور القديمة والوسطى 


اسم كوريفة 6٣مطراهK‏ (أي القمة). يعطي ثيودورة الذي کان أسقفا في سيروس 
¥6 ( قورش )› نفا دشا جداً لهذا الجبل فشْبّه قمته بكوز الصََوبّر ( وبتحديد أكثر بأرومة 
الصنوبر) وتحدث عن وجود سهل» د في الجنوب» يُشكل ما يشبه الخليج؛ وقال إنه كان على قمة 
الجبل معبد للشياطين يعتني به آهالي المنطقة بكثير من التبجيلٴ. 


3 = ف سلوقية چ الأبواب السورية Pylae Syriae‏ 3 


بقى لناء فيما يتعلق بالساحل السوري» أن ندرس البلدات الممتدة بين سلوقية والبوابات 
السورية #ذارك هار٥»‏ و كذلك الطرق المؤدية إليهما دوا من أنطاكية 

وفی شمال سلوقية» على الطرف الجنوبي راق الخنزير» كان يوجد ميناء جورجيا 6٤۴0۲814‏ 
الصغير. ربما كانت المسافةٌ البالغة 142 مرحلة والتي تفصل بين سلوقية وجورجيا على ما ذكر 
کاب :86وی اتا فاقلا كاعر قرا رار اريعرق ةم قليلة جدا . وحن دق > 
مسافة 100 مرحلة للوصول إلى خيرلفوق 14۷u4إل[طK‏ أو إلى قرنجيق ۹4۲4114“ . 

علينا القول هنا - دون أن يكون بوسعنا اقتراح أي تحديد للموقعة - أن وثائق القرون الوسطى 
تذ كر: «( دير القديس جور ج 00۲911 .اى في الجبال السو داءِ كأ٣ »Montur¡s N19‏ أو (« صومعة القديس 
جورج في الجبل الأسود 4٣عأ٣ “M0113‏ » . يعرف الجبل الأسود ذو القدسية الخاصة باسم جبل 
الأمانوس حتى نهر العاصي» وهو ما يسميه الجغرافيون العرب جبل اللكام i kkam‏ . یذ کر ابن 


1 هذه وجهة نظر رجل الدين المسيحى المطران تيودورة في القرن الخامس الميلادي وهو من أوائل المؤرخين السوريين الذين 
أرّخوا للمسيحية؛ وربما بما أطلق على اسا الوثني | الا زاف المقاد س المعروف باسم مدبح زوس ( زوس من باخوس ) اسک معد 
القماطين قدا , وقد جوا ل الس اتسس فى متنهال في نهاية الحروب الصليبية إلى مزار إسلامي باسم الشيخ بركات 
الذي يبدو أنه واحد من الشهداء الذين سقطوا في تلك الحروب . المترجم. 


. ص . 30 و33‎ »Et. syriennes «Cumont 2 

3 الأبواب السورية؛ هى باب الهوى وسهل العّمق وممر بّيلان وممر باياس . المترجم. 

«Stadiasme maris magni 4‏ 9 «من سلوقية حتى جورجيا ع0۲٥6‏ 100 مرحلة ) ( وفي قراءة: 144 ۹ 

5 المقاربة التى قمنا بها في liSڊli« Histoire et Religion des Nosairis‏ ص . 133» بین هدا الموقع ومقام الخضر» لم تخد 
صحيحة لأن ا زار الآخي ر يقع إلى الجنوب من سلوقية. 

6 المراجع عند «Col. i E‏ ص . 347+ ›Sissouan «Leonce M. Alishan +649 rëر «Reg., add. «Röhricht‏ ص . 485 . 
يقول هذا الأ خير إن التسمية « الجبل الأسود» ربما سحبت لي تشمل ما وراء نهر العاصي نشر الاب 3۲٤1۴‏ في Journal‏ 


Mar 11ء ض : ۸11۲۰471 ص . 3 وما بعدهاء رحلة الراهب ميخائيل المَرعشي»› من روا ق مارجرجس‎ 88 «asiatique 
فى الجبل الأسود» بالقرب من أنطاكية.‎ 65 
5 ا ت‎ 1 O E E E E. ٣ےک‎ ۰ 
ت . 82-81 . لطالما كانت فكرة الجغرافيين العرب عن الكتل الجبلية فكرة فضفاضة . فالإإصطخري وابن حوقل‎ strange 7 
زلوت الس ) جبل اللكام ( حتی اللادقية وهذا التعريف تاس مح تعریف المصنفين ال رمن للجبل‎ E المصدر‎ ) 


الا ب ا 
ر 


الشجفة عة طرفة د يرل إن الل الاسرة رمذت الربدية اسها ‏ أظاين علي ا خا 
اسم الجبل الأحمر'. والواقع أن هذه التسمية» الجبل الأحمرء تطلق اليوم تحديد أ على الجزء الجنوبي 
من الأمانوس الذي شل راس الخنزير» وهو ينافس من ناحية نیا سخبل ارو 6,. وهذه 
أيضا تسمية قديمة*, الاسم القديم لرأس الخنزیر هو رُسیکوس سکوبلوس ء0اممەء؟ Rhos)‏ 3 
رکه کل متها متي الصب رر الو سیا یقرل برجا وکا ' 3 الیل اللاي يدل الا تحن 
روسوس ای۸0 یتکون من السكوبلوس كهاممهء5 والك وكاس كa)ںهة.‏ هذه المعلومة تفسر 
مقطعا عند آنا كومنين ظل حتى اليوم عصياً على التحديد . 

توضع الجبال في سوريا» لا سيما في سوريا الشمالية ذات التضاريس المعقدة أساسا» وقد ساهم 
هذا بشکل کبیر في تشويش معلوماتهم التضاريسية . ففي تعدادهم للأمكنة فى شمال سورياء 
والتي تنازل عنها الإمبراطور البيزنطي إلى بوهيمند» قسمت المناطق الجبلية إلى ثلاثة أقسام؟: 1 
الك وكاس هة : الذي نستطيع وضعه» بفضل ما قاله يوحنا ف وكاس أعلاه» في شمال أنطاكية وهو 
پیا ای القرب من ممر بيلان . 2- اللولوس ءهاسه] أو اللولون ١٥[نه1:‏ الذي يبدو لنا أنه يتوافق 
مع إقليم لیلول اuه‌انھ]‏ أو لیلون ہںuہ]نھ]‏ الواقع بين أنطاكية وحلب”. 3- الجبل العجيب M01‏ 
4mir‏ الذي رأینا ما فی تحديد موقعه من التشويش والذي يبدو هنا أنه يتعلق بنواحی جبل 
كاسيوس (الاقرّع ) وجبل مارسمعان على الضفة اليمنى لنهر العاصى» إلى الأسفل من أنطاكية*. 


اال 0 

2 وجدنا هذا لسعادتنا» بفضل تصحيح Meineke‏ في نشره لکتاب اصطفان ¿ البيزنطي» ص . 548 على نص De »Arist0†‏ 
1ء ص . 973› 17: « من ا لسورية التي تفصل ( في قراءة : التي تبعد عن a‏ ع ن جبال روسیا ۸051٩‏ ( في قراءة 
توروسيا 1410518 ) »» وهو ما يکررہ «H. N. «Plin€‏ ¥« 18. 79„ 

«Stadiasme maris magni 3‏ 150 « من جورجیا 60۲91٩‏ حتی لسان روسوس کایR0‏ ( وفي مخطوط : خليج روسوس ) 80 
مرحلة ( فى مخطوط : : 300(« ثم من رام ں ہوزیدیولں حتی اللسان ر( أي .1 وبلوس (Skopelos‏ ) , وفي مخطوط : : خليج ) عبر 
طریق جبالية ووعرة 270 مرحلة ( في مخطوط : 200( ( . كمل مو موللر هذه الفقرة : « من اللسان أ ي سڪويلوس (Skopelos‏ 
حتى مدينة روسوس : 80 مرحلة). وعند 14V «Ptolémée J‏ 2 : لساك ر أي سکوبلوس S>‏ ) روسوس 2 
Phocas‏ 1۸۳؛ راهب يوناني من القرن الثاني عشر. زار المشرق . المترجم 
9٣ des croisades «Jean Phocas‏ .ئ 1« القسم 3» ص. 529: «الجبل الذي يقع فيه السكوبلوس ( أي اللسان) والذي 
يطلق عليه اسم الكو كاز 41٤258‏ » 


«I «Hist. Qr. inns Comnène 6‏ الق 4 ى 181 : «(مع ما يتبع الك وكاز» والذي نسميه لولوس Loulos‏ والجبل 


العجیب». لا نظن أنه يمکننا التفكير عند هذه المرحلة من التعداد» ببلدة لولون ١0[ياه]‏ الواقعة شمال غرب بوداندوس 
«Kn. Jer. «Röhricht ~ jJق| lli Podandos‏ ص . 66. 

E‏ س 
›Le Strange‏ ص . 492 . 


سبق الكلام عن هذا الجبل؛ راجع الفصل نفسه» الفقرة 2. المترجم. 


D2‏ الخالف والبلدار ن في بلاد الشام و فى العصور القد يمة والوسطى 


إا ما بجعا آل اة الاعلة اط ان إسطفاق البيزتطى سو الوسية الذي ذكر مدي 
اسمها 0 e a‏ 
أنطاكية ا e . Antioche Pirie‏ اد أن لاس قد عطي دة لذي 


روسوس ا 
تزاور سلوقس الأول ودي يمتريوس؟ سنة 300 ق .م . 
من ستراتونیس Stratonice‏ ابنة دیمتریوس وأن الزوجین غادرا روسوس ليد خلا أنطاكية دخول 
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1 يشير اصطفان البيزئطى في کلامه عن أنطاكية التي في بيرlı‏ rieڼPi «Antioche de‏ » أنها کان کسی ایشا ار اد Aradus‏ : 


ربما جاء الخلط بين أرادوس وروسوس Rhus‏ من لفظ محلی لکلمة أرسوس ۸۲508 


وال بسمبه السور یول أ رادوس 5 
سوس ؟01؟6۲-۸01 عند العمري»› »2DMG Richard Hartmann‏ 1916» ص. 33 


وهي خالا عرزوز ۸۲2017 ؛ انظر الرو 
والتعليق 10+ ›La Syrie «Gaudefroy-Demombynes‏ ص . 88 . 
»ZDM6G Richard Hartmann uue 2‏ 1916 ض . 33 التعليق 10: « 4۲-۸515 » أي أنه قرأها : الروصوص؛ ثم يتابع : ( وهي 


كذللق عند اب٠‏ بطوطةء 1ء 169؛ وعند البلاذري»› 5 خو 1 4055 و جنك ال دزد : Hisn RUSUS‏ ,عند ياقوت› 2› 
۰٠ل‏ ب ر . ري نشر ص ت ن 3 ريسي e, ٣‏ 5 


(RŞUS : 840‏ . 
¢ وفی مخطوط مسالك الأبصار في مالك الأمضصار لايق فضل اله العمركب» ال الثاني» إصدار ر فاد سزکین» معهد اة 


العلوم العربية والإسلامية» فرانکفو رت» 1988« طبع بالتضوير عن مخطوطة رقم 2227 يازمه بات غشلار؛ مكتبة السالسمات 


اضخانبول اض 3» السطر 10: ١‏ حصن روسوس ls‏ المخطوط واضح ومقروء. 

وفي مسالك الأبصار في مالاق اقار یی عفان ر ی ایی تع الائ ای کی 43 ج ,37 
الأصتل؟ وسوس بالواى والمُغبت عن الإدريسي» 646/2 . وسماها البلاذري في فتوح البلدان» ص. 161: 
e A LaLa‏ کے ا ا مل الس کا 


الل 0و 
ووسناش وستاها الس ودی ا رو 
والله اعام . لمترجم . 

.12 «1 «De Situ Orbis 3 

Pom ponİius Mel2 4‏ ؛ جغرافي روماني من القرن الثالث الميلادي E.‏ . انعرف شيعا عنه سوى أنه ولد فى جنوب إسبانيا. 
كتب مؤلفه الجغرافي ‰6 Sit»‏ 0€ فی زمن غزو کلودیوس لبريطانيا ( 44-43م ) . المترجم. ۰ 


5 دیمتریوس الأول بولیور كيتس gî Poliorcetes‏ : فاتح المدن ( 337 -283 ق .)؟ ابن أنتيغونوس الأول مونوفتالموس ۽ جرال 


مقدونی وملك ت نم ملك مقدونيا . المترجم. 
6 يعرف he Cambridge Ancient History «Langdon‏ ط2» [» ص . 405» بلدة ورشو ۲511ا الواردة 
بالملك سرجون الأول» مع أرسوز A۲5018‏ ( Rh018)؛‏ بینما یضع Rev, Bibl. «Dhorme‏ 1926› صض 


کن تصۆصض متعلقة 
Urshu «543 _‏ 


وجبلها إيبلا 1٥14‏ فى برا 
Bouché TeclérEg i eis de Vhellénisme «Droysen 7‏ [» ص . 527 وما بعدها. ستراتونيس هذه هي المعنية في 


«Heberdey et Wiehelm «<Rhosus لمؤلفه 111016۸ . انظر حول روسوس‎ de de4 5۲٩ الرارد فی‎ mbabus کتاب تاریخ‎ 
«Monnaies grecques «Imhoof-Blumer, +386 . صض‎ »Hist. Geogr. «Ramsay, ص . 20 وla ا‎ Reisen in Kilikien 
«Honigmann, +268 . . ص . ××1» وص‎ Brit. Mus. Cat, Syria «W. Wroth, +223 «VII اللوحة‎ .C01×و‎ 0 


کی 
ا 


رقم 399 . 


3 الا > 1 
مون السات اورا اي 523 


َر اسم هذه المدينة مجددأ بمناسبة تماثيل البرونز التي َصَبَها فيها هربال هم۲14۲ وتمثال 
الإلهة تیکة ( تيشة ) مرا الذي نقل إليها من مدينة أنتيغونا 013ع1ا۸41”. وقعت كنيستها فى 
العهد المسيحي في هرطقة اليف والتصنع  docétisme‏ . ۰ 

اعتقد راي أنه عثر إلى الجنوب لیل مه اوس سول اتون “ على قرية بوربونJ Port Bonne‏ 
من القرون الوسطى» في موقع اسمه بُورُونلي iام0uاBou‏ ° . لكننا لا نجد هذه التسمية فى الخرائط 
الخديةة . و أخرى إذا ما رجعنا إلى المسافات التي أوردها مارينو سنوتو r‏ ان 
بوربونل تسمية أخرى لروسوس. الواقع أنه من المستغرب أن يكون المرسى 
الأشغال الملاحية على مسافة أربعة كيلومترات جنوب أرسوز» والذي لم ۴ ا د شوی 
لتحميل الأخشاب علاوة على عدم وجود قرية بالمعنى الكامل في المكان» قد أعطى اسمه للمنطقة 
اکا وة رط اطا کی رس 258 يشير اتخ ركرة إا اف راق اا ف ا 
«قلعتین قریبتین منها: غاستون 6450١‏ وروش دورواسل Re‏ مل »۸٥٤1۵‏ وأرض بوربونل 
Porbonel‏ ieد‏ مدخل إرمني Ermenie‏ ”« „ نحن نقترح أن بوربونل هو میناء ا پا کک روش 
دورواسل هي القلعة التي كانت تحمي هذه المدينة. ضيعة إرهاك ۴۲۳۵٩‏ مذ كورة ضمن أراضى 
قلعة رواسول 01 **': فهل هي الدير الأرمني ارك k٥٣ۂ‏ او أريکي Ariki‏ المذ كور في القرن 12ء 


هھ ء 210 


. 586 «XII HR 
. 469 . ص‎ «IV «Fragm. Hist, Gr. 
.6-2 22 ¥1 815€ 6C1 وسو‎ 
Rossou,g Rhosus, Rhosopolis : Jû «خıرlتلl تحکتب كذلك: ۲١"٣ç1سآلا وعرفت بعدة أسماء في‎ ( ۸۲51Z ارسوز‎ 
۳)؛ مدينة وميناء في جنوب مدينة اسكندرونة» على البحر ا‎ Panel, Antioche de Piêrie, Rhossos, 
. ب درو ۹ لمتو سط‎ 
کان ميناء اما في عهد الفا وة تستهر اليوم بشواطغها السياحية . المترجم.‎ 
5 
ص . 622 ربما بنا‎ Instructions nautiu€5 المصدر السابق»› ص . 333-332 ؛‎ 1es Péripزlesو‎ 349 . ص‎ »Coا.‎ fr. Rey 
` . على إشارات راي‎ 
يبدو مرسی أرسوز محد دا في مخ طاط الاسكندرونة للقرن الثامن عشر» فی مجموعه کرو گات السواحل» رقم 60 ) 802 ( مے'‎ 6 
ر کذا) ن‎ Por 8606 : مستودع البحرية» الذي تفضل المقدم ٥[أع ۷ا۷ وأطلعنى عليهاء وقد کشنب بجانبه وبوضو ح‎ 
«II «Hist. occ. «Guillaume e ص . 191. النص نفسه فی الذیل على ۲رآ‎ »ا6s‎ estes des Chyprois »G. Raynaud 7 
I. صض‎ Chronique d AMADI1; 113 . ص‎ ›»8us† r0٢ ص. 457 . كذلك‎ 
. R#ںئ؟0أ صض., 152. المصضدز الختابق؛ ض . 66 : وادي روسول‎ 11 R0 
نها القلعة التى تقوم اط ةا ا‎ ê ؛Roissol‎ şî eet أو‎ le de Roussel ةعJlت‎ 
اا اا ا و و ف‎ ETE: عند بلدة ا أ, ۾ا‎ 
۰ د بلدة 41€ أو 0418 . والقلعة اليوم خراب . المترجم.‎ 
„486 . „“ «Sissouan «Leonce Alishan 10 


سم یکم پن خم 


524 اناا والبلدان في بالا د الشام ۳ ي العصور القديمة والوسطى 


لانعلم بعد أين نضع بالتحديد میریاندوس Y6‏ ا P‏ او میریاندروس «Myriandrus‏ وهي 
من بتاء الفيتيقيين بين . إن من شأن مَشح وتفحص دقين للساخل آنا بر 
إن کان يوجد» ا او إن وجد» في هذه المنطقة مَرسى يمكن ع أن يسع لعدد كبير من السقن القديمة. 

عس,الآن الم تقم الإشارة إلى آي کي وسین سا لبیل زا لدیل ا آل کرسی مپریاند وس لہ 
يكن سوى مَّرسى الاسكندرونة مع أن كلا المدينتين که ا ت 


اللاسكندرونة وروسوس 


*. ومیریاندوس کات أقرب 


ل ا التي کے sS‏ لان ما الاسکندرزوتة فقد أنشقت.غلى مقربة 
ا 2 E E‏ الرحلة من بوردو إلى القدس : 
« من محطة بايا 84146 إلى محطة الاسكندرونة كثيرة الرمل: 16 ميلا؛ محطة الاستراحة في 

بیکتانوس کا٣‏ ))۴ ( في قراءة : بلاتانو س Plata nus‏ ( 8 ميال (الحدوذ بين قيليقيا وسوريا)؛ 


ا هذه الأخيرة قد أدى اا اندثار مدينة ميرياندوس . 


محطة بانغريوس 05 اع١۲4‏ ( في قراءة : باغريوس كدااعة۴ ) : 8 أميال» مدينة أنطاكية Ka,‏ 
سحن نفضل المخطوط الذي وردت فيه التسجة باغریوس Pagrius‏ کیا قراءِة بانغریوس 
«Pangrios‏ لكي نحصل نهاية غل : بخراصس 5 كما نجد فيه اللفظة : بلاتانوس Platanus‏ 
ولعلها القراءة الصحيحة بدلا من بيكتانوس كلام ها۲ . 
قذم الكابتن مارميية 6٠ M31۲١16۲‏ ( أصبح فيما بعد عقيداً) الذي اكتشف طريقا رومانية تقع 
5١‏ كثر إلى الجنوب تصل بين روسوس وأنطاكية» ملاحظات مثيرة حول هذا الموضوع ولکننا لا تقبل 
بها للأسف . فهو يفترض»› بالا غقماد غل شهادة من سيسرون' إذ يقول « هناك طريقان للدخول 


1171070408 38؛ axاScy. 102 : « الذي ية القيتىقيى ك قو رياد‎ 1V .Hérodote 
تردنیا 16۲۵۳13 ) فى روسوس إلى مدينة ميرياندرون‎ 


نم ل( 


: فی مخطوط‎ ( ۲16۲1١ من بییریا‎ « :151 .Stadiasme mےaris‎ magni 

Myriand ron‏ : 90 مر حلة » . و152: « من میریاندرون Myriandron‏ إلى الاسكندرونة على سفح جبل إيسوس: 30 مرحلة ( في 

مخطوط : 120 ) ) . 

.Anabase Xenophon 3‏ 1 4» 6: « میرياندرون 4۲14۸4۲0۸[» مدينة يسكنها الفينيقيون» في مواجهة البحر» وهي بلاد 
استيراد وتصدير كانت ترسو فيها العديد من قن العمر لات ٠‏ ۰ 

.Ptolémée 4‏ ۷ 14 2. وهذایبعد جزئیا اعتراضات «tab. V «Orb. Terr. Kiepert‏ ص . 2« Gesch. «Pietschmann JJe‏ 
«der Phönizier‏ ص. 35 الذي وضع المدينتين تقر 8 فى المكان نفسه. المعلومات في كتاب ۳"٥‏ ءd4ه)S‏ مغلوطة؛ إنما لا 
يمكننا رفضها بالإطلاق . ۰ 

لتی سلکها سیروس ۶ل٣ل)»‏ عند ٣01۸‏ ط٥۸‏ المصدر السابقء ثم سلکlq‏ السwكiدرc‏ غiد «Anab. «Arien‏ 


3 هي الطريق ال 
Auf Alexander der Grossen Pfaden Janke +2 «6 JI‏ . 

›L€s ruts de 'Amanus «Marmier 6‏ في Gazette archéol.‏ 1884 ص . 50-43 . 
Marcus Tullius Cicero iw‏ 106 -43 ق .م )؛ فيلسوف ورجل دولة ومحامي ومؤلف روماني» من أعظم الخطباء في 
روزا ات مر . المترجم. ٠‏ 


الفصا السابع د نوريا العلا I23‏ 


إلى قيليقية من سوريا»"» أن واحدة من الطرق الثلاثة التالية لم تكن موجودة زمنَ سيسرون» أي: 
کے اسي سهان بوا ای عر رال اتر رای سکیا 3رورس ابل روا سرا 
BE gel‏ ,06 وا طویق فق نلان واقن ذاق أن أحدث طريق من بين هذه 


الثلاثة هي طريق مضيق بيلان دون أن يعطى ابا مقف لارا اك . 


يستند هذا التحليل إلى تفسير خاطئ لنص سيسرون. فهو لا يقول إنه لا توجد سوی طریقین 


تؤديان من قيليقية إلى سورياء إنما العكس أي من سوريا إلى قيليقيا؛ أي أنه يرى الأمور من جهة 


قيليقية. افالذي يفف مغلا فى إيسوس كدءءا يجد أمامة طريق ذاريوس القادمة من الشمال الشرقى» 
والطريق القادمة من الجنوب على طول خليج الاسكندرونة. من ناحية ای نک ور کد بالاو 
إلى ما يتمتع به معبر بيلان من ميزات استراتيجية» أن هذه الطريق طريق قديمة قدم الزمن. 

پما آنا اذ كرتا الظر يق التي سلكها داريوس» فعلينا تعريفها في كلمتين . یخبرنا آریان A۲۲1٥1‏ 2 
ان داریوس فک 5 يسير إلى ایسوس لهئ بکامل عدته وعتاده في س وکوا ( أو سوشوا) 
Sochoi‏ * „ من ناحية أخری یقول المؤرخ کنت کورس -٤1۲٩۵‏ ٣1نا“‏ إن داریوس مر بعد هزیمته 


ببلدة أونكاي nc‏ . ومن هناك ذهب إلى تابساك مuا٩3م1۲4؟.‏ لسنا نتردد فی تعریف 


«XV «Ep. ad Fam. «Ciceron 1‏ 4. 
2 فلافیو ب أرlıنوس Flavius Arrianus Xe10p0" igi‏ ( حوالي 86 ق.م-180 م )؛ فيلسوف ومۇرخ رومانی من القر 
الایں لميلادي .تلد سقراط . کټ باللدة الإغريقية . من مؤلفاته کڅاتت ال قباسة 6 ( أي الصعود ا اعالي ا 
3 حملة قورش الأصغر. المترجم. 
cI «Arrien 3‏ 5< 9-8„ 
4 کوتىيوش کورش „ja +Quintus Curtius EE‏ رخ روماني من القرن الأول أو الثاني الميلادي. ربما عاش في عصر 
/ ۱ 2 
الإمبراطور كلوديوس. وصلنا من مصنفاته كتابٌ واحد هو كتاب تاريخ الاسكندر اأsبير Historiarum Alexandri Magi‏ 
Libri‏ . المترجم: 
و ا SE‏ 
6 ا دوسو تابساك فى الخريطة› XIV‏ 2 ا الجنوب مباشرة من الرة قة على مسافة قريبة ووضع أمامها إشار رة استفهام ( 
| شرل .اد اوا 0 تاریخ دیرالزور» مكتبة التراث› 1989« ص . 76 a ry Di‏ 5 
اطلال في قرية عياش على مسافة حوالى 20 كم شال :دير الزور». ۰ 
oy‏ 
أ أ ۰ ۰ 1 “ ع 
ا م اي pe‏ مادة: ٠‏ الشميطة ومادة طابوس e‏ طابوس هو 8 تابساك او تباسکوس القديم؛ وهر 
E‏ انري و ماءِ 2 وادي الفرات› ويح على مسافة 24 کم ال عرب دير الزور ا مسافة کیلومتر واحد ال الجنوب 
م ظرفق دير الزور- حلب 4 
x ¢‏ ا : e‏ 
وقي قاموس الكحتاب المقدس ( بطبعتيه العربية والفرنسية) والمحيط الجامح في الكتاب المقد دس والشرفق القديم» مأدة: 
که کاقے آخر حدود مادك سليمان في أتحاه و مل 4 : 24( وهي 
بذاتها ٹبتکس ا لواقعة على الضفة الغربية للفرات فوق مصب نهر البليخ» وكانت من م امنرات فى المجرى الأوسط للفرات . 
واسمها الآن دبډسه Dibse aû‏ ( ¢ على مساأفة 150 کم لال ددمر 8 
والواقع أن بلدة دبسي هي موقع آثیس t6‏ أو انٹیس Renkli‏ القديم وليس تابساك (راجع مlدة Athis‏ فيما يلي ). 
E‏ 
وفي موقع Wikipedia‏ نقلا عن ۴415 .1 : « تابساکوس us٥ھءمھط1‏ وبالعبر 


المواقع الجغرافة إاشکالا في تاریخ )». المترجم. 


تفساح « اسم عبري معناه مخاضة أو ممر وھ دی 


ية ا > +Tiphsah‏ واحد من اکت 
م 


SEA 526‏ والبلدان في بالاد الشام ۾ في العصور المد يمة والوسطى 


اللفظتين ونقول إن داريوس قد سک ف ذهابه وإيابه» في سهل العَمق. مع ذلك» ما من سبب 
يدعو للخلط بين لفظتين مختلفتين بوضوح مثل سوكوا iهochك‏ و أونكاي ع2طع0n‏ . فاللفظة الأولى 
تقطابق تماما إن من وجهة نظر أسماء الأغلام أو أسماء الأمكنةء مح هوقع ساك ۸ة الذي أضاف إليه 
مره کامتاڈزپج لصح الب رساك ؟ وقد حدّدنا أعلاه موقعها على نهر قَرّه صو . فان کان 
داريوس قد خيّم هناك فلأنه كان ينوي التقدم عبر مضيق بيلان". وعندما غلم بمسير الاسكندر» 
قر ترك معسکره فی سوکوا اهطعه؟ ( ي درب ساك ) لیذهب إلی مضیق ارسلان بوغاز -4۸اءA‏ 
B2‏ في شمال الأمانوس» وذلك لينقض من هناك على جيش الاسكندر من المؤخرة. وقد 
كادت مناورته تلك أن تنجح لولا عبقرية الاسكندر الحربية. هزم ملك الفرس» وفي طريق عودته 
عبر المضيق نفسه لم يمر ببلدة سوكوا» إذلم يكن مضطرا لذلك» فَعَسَكَرّ في أونكاي 0۸٥136‏ التي 
نجد فيها بالطبع جذ القسمية العالية العم 45۹ بشكلها الاشررف أونة نقي أو عنقي hi‏ € . فإذا 
ما قا نّا هذا مع الطرق التي كان يسلكها السلاطين المماليك التي ترا لها اغلاهي واا ا 
أن الجيش الفارسي قد عسكر -أثناء انسحابه- في يرا کو ارف کا ا یی وین حارم. 

يجب الانتباه إلى عدم الخلط بين سوكوا iمطعه5‏ هذه» التي لا تقع على الطريق نفسه» 
وبين محطة وردت في كتاب رحلة أنطونينس» وتقع على الطريق الذاهبة من أوديسا ٥55٠ع‏ إلى 
جرمانی سیا Sern‏ ( مر ٤)‏ ابیت دولیتشة icheاەD‏ وجرمانیسیا» واسمھها سیکو »51٥0‏ أو 
اشا سيكوس بازيليسس ك#ءءاازوة8 05ء51 والتي نقول عنها نحن إن اللفظة الأولى منها موجودة 
في اسم البلدة الحالية کښة غوزو 6-6121 “Saks‏ . تقع الاثار الحثية لهذه القرية التي قام 
السيد غارستنغ بالتنقيب فيهاة فوق مصطبة كبيرة قليلة الارتفاع في كورد |غ «“Kurddagh‏ وهي 
الهضاب التي تفصل وادي نهر عفرين عن وادي ارسلان بوغاز . 


1 انظر ما قلناه أعلاه حول موضوع « الممر إلى الأعلى من دربساك». 
2 مَرعش» والیوم: کهرمانمرعش SJ, «Kahramanmaras‏ ردية: جرجم Gurgum‏ ¢ مدينة في أقصى بلاد الشام» في شمال 
غرب مدينة عينتاب» في تركيا. تشتهر المنطقة بإنتاج مشروب السحلب التقليدي . المترجم. 


. 298 . ص‎ The Land of the Hittites Barbar انظ کذللق حول سکخشة کوڑو:‎ 


Sakcagöze؛‏ ؛ بلدة في تركياء شمال غرب مدينة غازي عتتاب . المترجم. 
Annals of Arch. and Anthr. Liverpool «Garstang‏ 1908 ص . 97 و1912 وص . 63+ Syria Potter‏ 1924 ص. 1 . 
»Bericht Uber eine Reise in Kurdistan, Sitzungsber. Berl, Akad. «Puchstein‏ 1883» ص . 30 وما بعدھا . 
يُطلق على أرسلان بوغاز اسم ممر بغتشة 6ءاعه8؛ وتمر فيه اليوم طريق السكة الحديد . هناك وصف جيد للموضوع عند 
The Land of the Hittites «Garstang‏ ص . 14 . 

ne. e 1‏ ت ً r:‏ ٍ م 8 " 8 | وال ك r‏ 
8 کورد داخ أو جبل الا كراد؛ منطقة هضبية في أقصى الزاوية الشمالية الغربية من سورياء على الحدود السورية e‏ حا 
م٠‏ الغرب سهل العمق ولواء اندرو والنهر السود الذي يرسم ف تلك المنطقة خط الحدود بين سوریا وترکيا» ومن 


يي طم ال @١‏ لQû‏ 


اآه م OR‏ ت NF‏ أ 


سي نعود ا الطرق في جبل الأمانوس» tT‏ چچ القول انه یں هناك داع ع لتعديل موقع 
البوابات السورية عa¡اSy Pylae‏ . فهي توضع»› بحسب المصنقين: تارا جد اش بیلان Beylan‏ ' 
وأخرى» وهو الحال مع المؤلفين الأقدمين»› عند صڑlaتو‏ تùl «Şaqaltoutan‏ على الساحل . 

يۇ کد المۇرخ إکسنوفون أن بوابات سوریا S۲14۴‏ 14ر۴ وبوابات قیليقيا ٥14:ا¡)‏ aeار۴‏ کانتا 
تكلاق شررين تكد و ادها خر الاجر اة ثلاثة مراحل» وكانا يحرسان المضيق الساحلى” 
يخبرنا أريان الذي يستخدم مثله مثل اسطرابون مصطلح بيلاي ٥ةآر۴‏ فقط ( أي بوابات وأبواب) 
آخیرا استمرارية اللفظة في اسم التكان المحلي : باب اسكندرونة 0114 aل Bab sika‏ و كذلك 
باب اسکندرړa Iskandria‏ 0 عند المصنفين العرب”» وكذلك لابورتل ءاآه٤إهم‏ 1ة (البوابة) 


نعتقد أنه يجب البحث عن الموقع القديم لمدينة الاسكندرونة ه٤٤٠إل”ة×ه[4‏ على مقربة 
من مقبرة النصيرية حاليا» فقد عثرنا على السفح المرتفع الذي تقوم عليه على آثار قديمة: جذوع 


الشمال خط السكة الحديد المار من ميدان أكبس حتى كليس» ومن الشرق سهل أعزاز ومن الجنوب منطقة جبل سمعان. أهم 
مدينة فيها عفرين . المترجم . 
1 سترك الموسوعة الإسلامية» مادة: 8٥1141‏ . يُطلق ع6٤‏ ٣٤اها۴»‏ ۷ء 14 9» على مضيق بيلان اسم ٠٣ر5‏ عهار٥»‏ بينما 
يطلق التسمية Pylae Amanicae‏ ر ¥ 7« 1( و Ciliciae‏ aeاPy‏ ( ۷ء 14ء 1 ) على ممر صقلتوتان Şaqaltoutan‏ . 
«I «Anab. «Xénophon‏ 44 . 
«XIV «Strabon‏ 3.5 . 
II «Anabase «Arrien‏ « 6« 2. 
أبو الفداء» ص . 255؛ 5)۲4۸g€‏ €]1» ص . 459-458 . 
Sultans .Quatremêre‏ [11» 1» ص . 63 والتعلیق 63. 
في عهود الحروب الصليبية» كانت هناك طريقان اثنتان فقط للعبور من قيليقيا إلى سوريا: الأولى كانت تتبع الساحل وتعبر 
بوابة قيليقيا 5٣١۴‏ عه[ر۶ ( بوابة الفرنجة ) ثم بوابة سوريا ۶/14٥ 5/٣1١٠‏ ( مضيق بيلان الذي تحرسه قلعة قسطون 64501 ) . 
الطريق الثانية كانت تسير شرق قيليقياء» عبر مضيق ع23 61401١‏ وتصل مباشرة إلى داخل سوريا وبلاد ما بين النهرين. 


المعجم الجغراة في السوري» مادة نے اسکتك رون معد رقديم في جبال الأمانوس (اللكام)» يصل قرية بغراس مع مدينه 


ډم ټي) م اک @ ل 


وفي 
الاسكندرونة کت اا ااا . بدايته عند بلدة أشقربيا Aşkarbeyli J‏ إلى الشرق من وة ومس 

ترقا سے بلا اتی Atik‏ ). ثم يضيف النص أنه کان على الموقع باب يُغلة ى عند الضرور ة العسكرية. وأن «قلة العناية بهذه 
الطريق» على ما يبدوء وإهمالها أديا إلى الاتجاه وبا إلى ممر قات الأقل ارتفاعا والأسهل اجتيار زا . المترجم. 


«1 «Heyd- -Raynaud »؛‎ passus Portale » : şî ص. 175؛ عند مارینو سانو‎ »]aurent نشر‎ .Wilbrand D Oldenburg 8 


ص. 367؛ [es Périماعs »Rey‏ المصدر نفسه. 


Bouche- ãnج ر‎ «Hist. de l'hellénisme «Droysen ان¡ظر‎ +l كانت المدينة تقوم فوق‎ »4 111 H6 r٥d 0te بحسب‎ 9 


e4اeاec[»‏ 11ء ص. 663 الذي يناقش مختلف تسميات المدينة. انظر حول المدينة الحديثةء ٣أGué» xGalilée‏ 1 
ص . 17 Syrie d’aujourd’ hui «Lortet‏ 0ء 32 


Q0 


2 اتماللف والبلدان فی بالا د الشناة فن العصور القديمة والوسطی 


اعخدكدة وجدران قد يمه تنتوصع فوقها قبورٌ من العهد الروماني تالف من ثلاث فرمیدات ف چ 
بعرض 0.56 م» وقرميدة سقف مقعرة . 
فى النهاية» سنورد المسافات التى ذكرت فى كتاب ع«”وهاهه٤؟‏ مع ما اقترحه موللر من 


٠ 


تصحيحات وتلك التي خرجنا بها من مناقشاتنا. 


الملسافات المقترحة 
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الفصل السابع - سوريا العليا 529 
4 - المدن التى يسقيها نهر الفرات الأو سط'! 


لنرجع ونتابح مسار رحلة السلطان قايتباي حيث تركناه عند مذينة اليْعْرا 24 . من هناك› 
ذهب السلطان إلى وادي عفرين» فصعده ليصل إلى القسطل على مسافة 6 كم شمال غرب أعزاز. 
ووصل» عبر مرج دابق وعينتاب» ضفاف نهر الفرات عند بيرة جك لينزل من بعدها نحو حلب . 

وبهذا يكون قايتباي قد تفقد أضعفَ نقطة في مملكته» ألا هى حدود الفرات . فهذا النهرء 
رغم عرضه وشدة جريانه» إلا أنه لم يكن أبدا عائقاً أمام الغزاة القادمين من بلاد ما بين النهرين*. 
ونقطة الضعف في الدفاع عن ضفتيه» إن لم تكن للملك السيطرة عليهما معأًء هي انحناءَتّه العريضة 
التي يخطها باتجاه الغرب ا و ا سموساط saeم۳ه5‏ حتى تابساك عs2¶uم ۲ha‏ والرقة› 
إضافة إلى الأماكن العديدة التي يمكن عبوره من عندها. وعليه كان على الأمبراطور أدريانوس الذي 
جَعَّل حدود إمبراطوريته تتوقف عند الفرات» أن يتقدم بها أكثر نحو الشرق“. 

كاتنت مقط الفرات الأوسطء أي من عد مسسرساظ سس انا قد ارا سالية الخصرية ف 
العضزز القذيمة؛ قاتدشرت العذيذ من السد ف على عاق التهر الي كات مستي رقفل شطام تقد 
ا ر ا شريطا عريضاً من الأراضي والمدن التي لا يزال موقع العديد منها بدون ee‏ 
وسنقترح نحن تحديد بعض هذه المواقع الجديدة. بما أن القاسم الجخك لجميع هذه لذن 
تقريباً هو مرور الفرات فيها» فسنستخدم» في الفصل التالي» هذا التحديد لوسم الطرق الرئيجبة فى 
البلاد. 


3 روما عن منشورات المعهد الفرنسي للشرق الأدنى 00٤1ء‏ دمشق- بيروت» 2012» كتاب : الوادي المغمورء الجغرافيا 
التاريخية للفراٽ llڎwgط Vallée engاoutie, géographie historique du Moyen Euphrate‏ 14» تاليف جوستین قابوري 
justine Gaborit‏ ( صدر الجزء الثاني مخ الكثاب قبل الأول غل ات يقسدر هذا الخ 0 وهو تتمة لأطروحات e‏ 
4 في كتابه الذي نترجمه الأن» وفيه جرد للمواقع الأثرية على ضفتى نهر الفرات ( تلك التى غمرتها مياه السدود» 
والمهددة والتي لا تزال قائمة )» إضافة إلى الخرائط التفصيلية للمواقع والرسومات والأشكال. المترجم. 

»Peregrinatio «5. Silvie 2‏ نشر »Geye‏ ص. 61: «الفرات نهر كبير وضخم» مخيف إلى حد ما وهو يجري مشل نهر الرون 
Yl! Rhöne‏ اراتا کی ê‏ 

3 هي اليوم سمساط sa‏ Sa؛‏ مدينة في جنوب شرق تر كيا» على ضفة الفرات العليا. وتقع أطلال سموساط القديمة على مقربة 
جنها. الحرجم. 

»Front. Euphr. «Chapot 4‏ ص . 8 وما بعدھا. 


ص 


لا شيء يظهر هذا أفضل مما Euphr. «Chapot all‏ ص . 275» التعليق 2» فيما يخص اقتراح فيشر ( بطلميوس»› 
صض. 1103 ) : «أجدني عاجزا عن إبداء أي تعليق أمام هذا الك الكبير من الفرضيات ) . 


ب 


أ 


أ ١‏ ك بالا الا ى العصور المديمة والوسطى 
530 | ات والبلدار ل کی د م ف 


i.‏ و : E ٤‏ : ا الل 

و و ی ی ا ا 
٤‏ ډ ET.‏ ة - ۰ 

تلی سموساط ۶540530 والتي يلحقها بطليموس تمنظقة السيرستيكت 6ا 85)1 C7۲۲۳‏ . :فيد کر 

ال المدن التالية: أوريما .0urima‏ أروليس 1ا »A‏ زوغما »2e12172‏ أوروبوس Ur0p05ع›‏ 


. Eragiza Ijıجll‎ «Arimara |رlnرî‎ «Serre yw «Bethammaria lı ln «Caeciliana illa 


فلندرس هذه المجموعة ولا [ 

اط لا الع کومول أن زوغما ليست بيرة جك Biredji>‏ سلا ساد القول عموما؛ بل هي 

ي * ر ٠‏ 

قرية بلكيس ءا)1ه8 الواقعة إلى الأعلى قليلا من بيرة جاك . بينما تتطابق هذه الأخيرة -وتقع على 
‘Macédonapolis‏ . كلمة زوغما تعنى «الوصلة ١٥1اء١هز»؛‏ وهنا على جانبي هذه الوصلة أو 
الجسر الذي يصل بين منطقتیٰ القوماجين ٥۳١1۸١8۵1٥‏ وبلاد الرافدين»› انشا سلوکس تیکاتور 
مدينة أسماها سلو قية #uiه[Sé6‏ غرفت لاحقا باسم زوغما 72618108 فوق موقع بلکیس ؟ا)اة8» 
تما اطق على الظطرف الاخرللجسراسة زوجته أفامية ۴٤‏ aمA‏ ° . 


1 ضز »ta. V .Formae Orbis Antiqui «H. Kiepert Jie «R. Kiep€r†‏ ص . 5 ( مجموعة 2 )» بعد أن یشرح ما نحن فيه 
م a‏ ماح قوائم بای للمدل الق على الفرات› يقول : ) وفی ھا دلیل ل مد ی صضصعف اقافتا لقوائم بطلميوس 

# اظ ستول مض اة EE‏ عند .Realenc. .Pauly-WisSsS0Wa‏ المادة. نضيف إلى قائمة المراجع: 40٤10٩‏ 
«lag le, CCVIII . » «Les Rois 8 rl‏ ص . 217+ «Revue des Etudes grecques «Reinach‏ 0 د صز.. 973 
HORE Euphr. «(Chapot‏ ص . 269 وما بعدهاء ص. 348 Brit. Mus. Cat., Galatia, Cappadocia «Wroth +laدعڊ leg‏ 
»and Sy‏ ص . 1111×» وص . ]-×11×» وص . 116 وما بعد ها . انظر المھ ن العرب عند 5۲3188 €]» ص . 535 . مدينة 
خا SEES‏ م بناء ساموس «Sanlos‏ وا القوماجين› ما أن اسمھا ا من قبل ذ في النصوص الاو يه . 
٠ . 10 «14 cV «Ptolémée‏ 
فيا يععلق ببلكيس 831۸15 أو بلقیس ouveaux emblemata provenant de «Mouterde رظ¡il + Jضفأ! ya, Balqis‏ 
«Balqis‏ في مجلة a‏ القديس رة العجلل. ٤11‏ ض. 185 8 

5 سي اليوم s¡)ام8‏ وءاياه8؛ بلدة على الفرات» في تركيا» على مسافة قريبة من مدينة بيرة جك 1K‏ ع81۲› و في شمال غربها. 


المتر 
ا م د ت الاق erf‏ 4م 
«Etudes syriennes «Cumont 6‏ ص . 0 وما بعدها. انظر حول الفرضيات lلîقد*« »Front. Euphr. «Chapot‏ ص. 275 و 
Formae Orbis «H. Ki E‏ 
قية د 1 يل rbis «H. Kie‏ 
7 انظر حول التمييز بين زوغما سلوقية وزوغما التي في مlgجaq‏ gnwصlط« SpE e «RK. Kiepert‏ ا 
Anti‏ » اللو حة ۷ » ص . 1 ( مجموعة 2 ). قام Dobias‏ بدراسة جديدة مستفيضة في مجلة 57۲14» 1925 ص . » أظهر 
فيها » بخاصة» أن زوغما التي في ی قبدوقيا هي فا وشا اة 
8 فى سنة 2000 ميلادية» قامت تر کا اع ا عند مدينة بلکيس ءا)ام8 هو و بيرة جك Bire)‏ الضخہ» فغمرت میاهه 
کال مدياة قايا هاه وتعرص جزءَ من موقع سلوقية / زوغما کا لل د e‏ الا ر غمرته مياه السد. راجع کاب لوادي 
. 39-38 . المترجہ 


جمدو الجعر افيا التار يخية للفرات ا لأوسط» منشورات المعهد الفرنسي لا للشرق القت 0اا تیروت ٤ض‏ 


كان في مدينة زوغما/ سلوقية معبدٌ وجدناه منقوشأ على نقود المدينة : إنه بناءٌ صغير قائم على 
تلة صخرية يصعد إليه من الطرفين بدرجات منحوتة في الصخر". ولو عُثرعلى هذا المعبد لكان فى 
ذل دعم كبير لهذا التعريف الجديد للموقع 

ذا كانت زوغما هی بلکیس»› فيجب وضع ارولیس عند بلدة نش ۶۴165۲ أو ربما عند بلدة 
قلعة الروح laî .*Roume-Kalé‏ بالنسبة إلى المدن الواة قعة إلى الجنوب من بيرة جك فالاتفاق أن 
e‏ ھی ریق Karkémish‏ دیا 5 تقع بالقرب من جربيس ءاهز الحالية°. 

نحن لا نفهم لماذا يراد وضع Caecilianıa lilly‏ عند قلعة النجم "زN20 Qa a‏ . فشر ط 
الور علے گایسلیاتا ان یکن عندها ممرٌ على نهر الفرات وأنها تقع مباشرة إلى الأسفل من 
أوروبوس؛ وفي هذا إشارة واضحة إلى أن موقع كايسليانا لم يكن بعيدا عن مصب نهر الساجور 
ز۵ بالقرب من الممر الذي كان يؤدي مباشرة من هيرابوليس ( مَنبج) إلى أوديسًا ( أورفة )” 
هذا هو الحل الذي يقترحه ناشرو نص بطليموس"' وثمة ما يدعو للأخذ بشدّة باقتراحهم. 

كانت كايسليانا تقع - وإن لم يات ذكر لذلك - على الطريق الرومانية الكبيرة التي يخطها 

مساك ووی سی اکر ale eo‏ إلى أودیسَا عَبْرَ البطنة ( أو البَنْنية ) 84117386 ر تل بَطنان 


م 


Architect «liيîر الخاطىء في‎ D0 a101٩ ص . 11 وص . 124 وما بعدهاء تأویل‎ » Brit. Mus. Cat., YF « Wroth Joبقaي‎ 


.NNumina d4‏ رقم 36» الذي يقول فيه إن المسک وکات تهر ور ١‏ لغابة مقدسة. نحن نعتمد تفسير 0م13 للمسألة 
«Front. Euphr.‏ ص . 277 . 


.1 . ص‎ «tab. V «Formae Orbis Antiqui «H. Kiepert zجlر‎ ¢lkدعڊ‎ lag ص . 161 و166‎ Etudes syriennes «Cumont 2 
المصدر نفسه»ء الذ‎ Ki pe٤ انظر‎ ؛Marmieو‎ M0۲17 المصدر نفسه؛ کان هذ اهو رأي‎ cumصonا‎ 3 


ي يقترح بلدة أوروم 


Sb, 


. التي في شمال عرب بيرة جك‎ Urum 


قلعة الرو وم؛ كانت تقع بین سرو ج وسميساط» في جنوب غرب هذه الأخيرة» على الضفة اليمنى للفرات. المترجم. 


+287; ص . 132 و145‎ »Etudes syriennes «Cumont ؟laدaڊ‎ lag ص. 273 وما بعدھا و280‎ › Euphr. «Chapot 5 


. 177 „ãر‎ «Honigmann 


«Pauly-Wissowa iz «Streck +281 . ص‎ «Front. Euphr. «Chapot +472 . ص‎ «1 «Beitrage z alte Gesch. «Regling 6 


المادة والملحق» 1» 266 كذلك مقالته 0صٍNadj Kal ‘at‏ فى الموسوعة الإإسلامية. 


e 7‏ کر م ی و حلب الشرقية» على مسافة 100 متر من ضفة الفرات اليمن کچ ۾ شمال شرف 
8 الساجور ر ۳[ نھر بطو ل 105 $ کم (60 کہ ¡ مها فی ترکیاء < 489 S>‏ کم في سوريا) . هر أصغ ر الروافد الخغلاثة التی تصب فی 


المرات» والوحيد E‏ يصب في ضفته الیمنى . المترجم. 


9 حول هذه الطريق التى سلكها بخاصة کل ہن الإمبراطور جوليان والقديسة سيلفي Silvie‏ )و «Cumont رړظil «(Ethérie‏ 


RTE‏ . 8 : « كانت القوافل أو العربات ئ التي تنطلق من حلب في اتجاه أورفة (الأوديسا) والموصل»› 
لا تزال تتوجه عبر منبج نحو ال لممر نفسه حيث توجد عبّارات تنقلها إلى تل حم ر على الضفة اليمنى للفرات ). 


tab. V «Formae Orbis Antiqui «Kiepert dli .970 . ص‎ «1 «Ptolêmêe 10 


- 


i‏ ت الشاع ف. العخصضو التايخة والس 
j| 532‏ : الك والبلدان ی ر د لشا ( َي ات % ر raa‏ 


Bathnae ةiiill‎ qi lati "TOT ِ 
e Û a «Thilaticomum ثم هیرابولیس ( منبج )۰ دم ثیلاتیکوموم‎ «(Tell Batnan 


(التى بين النهرين» أي سروج زلده5۲) وأخيرا أوديسًا . ٠‏ 
کالکوم eصec0mاa)‏ هى واحدة من قری حلب“ فمن فا داو يقبا الظريق المؤدية إلى 
الحلكيس كا ةط ( قنسرين "٣65۲١‏ ) وآفامية. أما بالنسبة إلى ثيلاتيكوموم «Thilatico un‏ 
فموقعها عير فیک وقد حاولنا ۹ ضعها ا أرسلان طاش Arslan-Tash‏ * . يجب لا نخاط یا 
وبين ثریماکون Therimachon‏ الواردة عند چۆزر چ القبرصي والتي ری فيها غلزر موفع تل محره 
rel] Mahre‏ التي على نهر البّليخ . 
تھے کا لے کا ھی ترے پھر ھی الین س اط اکا لے رما اڈ وجب اا کر کی 
م ا اوی کاوآوا وکس رین سرور تار حل با52 32ز رفي دی 
چ و < نحل 9 نے یلتو ری ThiltaUuri‏ 
نیس 15 -)B7‏ هیرابولیس ( منبج)- ثم زوغما ( بلکیس )» فنحذف مدينتي ثيلتوري 
Daiara؛ Bathn2 ai,‏ هي ا شوج 
بعد أن وض شا گانسلانا 2360111853 فين نواحي مب تهر ساچور؟ نقول» متبعين للسيد 
موللر-فيشر» بوضع بشبّاريا Beth 232٣12‏ عند قلعة النجم . وسر Serre‏ sr¡زD؟‏ عند قار | منہج 
زإ|Menbi-Qara‏ أو عند خرابة مجاورة ٴ. 


1 كالكوم واليوم: البرقوم؛ قرية فى پول حلب الغربية على احسافة 6 كنم جتوب قرب بلدة الزربة . الجرجم؛ 
کک | 2 2 
Syria‏ 1925 ص . 300 . 
i IT 2‏ ئ اقص شما TE‏ 
3 أرسلان طاش؛ موقع أثري لمملكة آرامية كانت تدعى حداتو و خداتو ا1843 في أقصی شمال وریا غل 
ت aE : e‏ قى ت 2 HASSE aa‏ ألمهدء 
جنوب شرق مدينه عير عرب فى أرأضى فرية رات على الحدوة الثركية وسط شه سرو ج . أطلق لعثمانیون على وقع 
اس «الآشةد الحجرية لرجوة تمائيل لاسرد حجرية كبيرة على بوابة المدينة الأثرية. تتوزع القطع لأثرية لهذا الموقع بين 
متاحف اسطنبول واللوفر والرقة وحلب . المترجم. 
الق Gezer di‏ ض „ 155-154 . 
4 جور . E‏ ر ° 4 
ت 5 9 4 E E‏ د 2 * اا ة2 
5 سرو ج )1٣0ا5؛‏ مدينة فى ديار مُصّر» على الطريق الواصلة بين بيرجق وأورفة ( وهو اسم ل بو ا ر r‏ 
: ا 5 اط حملت ف القديم عة arax, «Anthemusia : slaw‏ 
NNE E DEN :‏ کک . أل قه : یم : 
في منطقة غين العرب). وقد ازدهرت كمحطة بين ر اق ال ا 
٤ ` :‏ : ج EE a‏ و ب 
Batnde, ›Sidou‏ . وهی خراب منذ زمن أبي الفداء (القرن السابع /الرابع 2 OR‏ ا : 
أصبحت فى تركياء فهى تقع شمال الحدود السورية قاساي شال دة عيبن العرهيى وروج ايا فر ت ت دد 
: ب . k~‏ س 
۾ حنو ب قصم أب“ راق الم کج 
E gS‏ + ا اك ر ا ف ق د SE‏ . القوا Perrhe lil‏ 
E:‏ تنغ ۰ S٣٣٥‏ . یجب أن نقرا 6٥٣۲٣۴‏ إن کان علينا القول 
› 14 10: Gerrhe؛‏ ولو ح بوتنغر: . یج ا 2 ء 
ری لہا ا 2. Gezer‏ فے نشرہ لکتاب جورج 
الواردة عند هيروقليس»› 713» 6» مثلما يعترح «Front. Euphr. «Chapot‏ ض. في نشر ب جورج 
ا 2 ا * س 


س 


الق ( 5 فا تدعا ب Pê‏ و Pere‏ بالق ب م سموصاط وفي ذا شيء من الصحة. ) 
E,‏ 1 ن ھا قات و( مشک ك بامرها) قبل بنزنغر التعريف الأول» عند 
Frnt. Euphr. «Chapot éjı 7‏ ص . 282 التعليق 2» أن هذه التعريفات ( وك بأمرها) . قبل بنزنغر التعر ر 


. المادة‎ »Pauly-Wissowa 
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ظهرت أهمية قلعة النَجُم في العهد الإسلامى عندما أنشأوا جسراً عندها يَعرفه المؤرخون 
والجغرافيون العرب باسم جسر مَنبج أو جسر سَنجَّة .54١0[4‏ بوسع القادم من مَنبج إذا ما عبر 
الفراتث عند هذا الجسر أن يصل مباشرة إلى Harran ilj‏ ,و lêعa‏ ًر Qal'‘at Dja' bar‏ إن سار إلى 
الجنوب أكثرء وتعرّف اا باسم قلع ڏوسشر Qal 'at Dausar‏ . ) 

إلى الجنوب من قارَّة | مَنبج» والظنُ اَن هنا موقع سر »5٥۲١٠‏ ودائماً على الضفة اليمنى للفرات» 
تقع خربة السودة Khirbet es-Soud€é‏ حیث یمکننا وضع مدينة أريمارا ۸١1٣3۲3‏ القديمة . 

اقترح ساخو أن یتعرف على إراجیزا ۴۲۵8124 في أطلال أبو حنايا 8٣2‏ uط‏ المهمة“؛ نحن 
فقبل اقتراحة الکن لا سعط القرل إن عفد المميهة قم على فهر اشرات تمرح ايى ايا تمل 
بال حرى نيو قيصرية Néocé>21 €٤‏ التي کانت تقع بین ڊًربuسg‏ س Barbalissus‏ وولا Gaboula‏ 5“ „. 
وربما كانت هي قيصرية الواردة عند جورج القبرصي ”. ونقول بالتالي إن إراجيزا تتلائم أكثر مع 
موقع عارودة 6ل٥4۲‏ لا سيما أنه يُحتمل أن في هذا اللفظ إن تم تأكيد الموقع» مخلفات من 
الاسم القديم*. عرف شرادر إراجيزا مع أرّزيقي 4٣١214‏ الواردة في النصوص الأشورية". كانت 
ضفاف الفرات هنا غنية جد بالطرائد وكان ملوك آشور يسجلون بطولاتهم في الصيد بالقرب من 


1 انظر مقالة «Streck‏ قلعة النجم فى الموسوعة الإسلامية. و« سا اة أخرى لقلعة النجم؛ انظر ياقرت» 4» ص . 165؛ 
الأضطخرية س ۹62 آبر القداة .233ا درس اض .27 eعصa 5k‏ 18 ض. 5025501 و531. 
2 خزان؛ مدينة قديمة فى بلاد ما بين النهرين» على مفترق طرق دمشق وک ركميیش 


الرومان كرهاي ۸4۴۲۲31 . ذكرت فى التوراة على أنها المدينة التى استقر فيها النبى إبراهيم بعد هجرته من أور. هى مسقط 


e, س‎ 


ونينوى ( بين نهرّي الخابور والفرات ) . سماها 


+ ۰ 


ابت ية ق وشیخ الإسلام ابن تيمية : گانت المدينة تتبع لولاية سوريا العثمانية حتى توقيع معاهدة لوزان ( 1923) التي 
وضعتها ضمن الحدود التركية» وتقع حاليا في جنوب شرق تركياء بالقرب من مدينة )ةة ۸|٤1"‏ . المترجم . 

3 اغا ياي. 

«Reise «Sachau 4‏ ص . 133 «Front. Euphr. «Chapot +laدaڊ la,‏ ص . 282+ «I «Arch. Reise «Sarre et Herzfeld‏ 
ص. 122 ومابعدها. 
«II «de aedif, «Procope‏ 9 . 
أبو حنايا؛ قرية في سهول حلب الشرقية المرتفعة» على مسافة 21 كم جنوب غرب الخفسة» في جنوب مَنبج؛ وعلى مسافة 
6 گم ظا نالرات البسرى ارج 
نشر 66126۲ رقم 882 وض. 151. 
عارودة؛ قرية قريبة من نهر الفرات» على مسافة 6 كم جنوب شرق بلدة الخفسة» في جنوب مَنبج . وھو اسم الجبل في المنطمة 
بها آلار,الججرجح. 

9 مع اسقاط حرف الغاما 4١7٩4‏ الذي لم يعد يلفظ في العصور المتأخرة. ٠‏ 

das Paradies? .Delitzsch 10‏ وها 0 ص . 270 . اعترض 125P6۲١‏ خاطئا على هذا التعریف» [» ص. 661» تعلیق 3؛ وقبله 
ingاKrae»‏ المصدر السابق» ص . 24 . ) 


534 الغسالك والبلدان فن بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


أرزيقي « التي تقع عند مدخل بلاد الحثيين') . يبدو أن المصادر المصرية تذ كر هذا الموقع باسم 
ار Artakٍıa ai]‏ . 

يقترح موللر في تحقيقه لكتاب بطليموس أن يصحح في قوائم هيروكليس* التسمية 

Salton Eragizena » » yJ} « Salgenomatizenon »‏ » . إننا نتساءل إن لم يکن علا لیکن | کر حدق ف 

هذا التصحيح ترد الط ار لى اسما قر نديد مها اتا 5ااف ر وارد في س أو 
آنئیس As‏ وائیس ۸11 ( بطلیموس ) . في نص جورج القبرصي سقطت كلمة إراجیزا ٤۲۵9124‏ 
ولم يبق سوى اللفظة (5410۸) ٠‏ 

لكى نعثر على بقية المدن الغافية على ضفاف الفرات يجب الانتقال فى النص عند بطليموس من 
منطقة الس ستباف عuو!ا‏ ۲۲6ر إلى منطقة الكاليبونيتيد ٤1ا٣0‏ طراة)» وهي مدن بربليسوس 


issussاBarba‏ واثیس 1طا4 . تم منذ زمن تحدید موقع الأولى عند بلدة بالس ءااه8 الحالية أو 


مکی مسکنة Eski Meske٣۴‏ ° . یہدو لحسن الحظ أن السيد شابو قد عثر على هذه اللفظة الثنائية 

فی اوبانس bba nes‏ ومشان ane‏ Masch؟.‏ لکي نتجنب ما ساد من حيرة في تحديد هذا الموقع 
نقول: إنه كانت توجد مدينة اسمها بربليسوس» كان فيها أساقفة وقلعة يُطلق على أطلالها اليوم 
قلعة بالس كءiاة8‏ "41 . موقع بالس مناسب ا لإنشاء سرا إگ فة ا مه لخرول تهر 
الفرات» لذلك يذ كر الجغرافيون العرب بالس كميناء للسوريين على نهر الفرات ”*. 


K8 1‏ » 1» ص. 39 وص. 125. فى العهد العربي» »Autobiographie d'Oussama «Derenbourg‏ ص . 215؛ انظر الفصل 2› 


ان 

. 100 ص.‎ »1 Dict. géogr. «Gauthier 2 

3 هیروقلیس وهیروقلیطس ء1٤١٥‏ ٩16؛‏ جغرافي ونحوي بيزنطي من القرن السادس» لا نعرف عنه شيغا. يُنسب إليه كتاب 
Synekdêèmos‏ وهو فهرس سياس جغرافي آلف قبل س 585م والكتاب عبارة عن قائمة من 923 مدينة في الأمبراطورية 
ال بزنطية مصنفة وفق الولا ياتا 64 O ER‏ . فهو وثيقة أساسية في دراسة تنظيم الولايات ت في بيزنطة 
قبل الفح الإسلامي. المترجم. 

و فش ٣2ا6‏ زق 5 وص . 152 حیث ا کتفی المحقق بالقول: «غير معروف )11٥09۸1)1١‏ . 

5 مسكنة؛ مدينة بائدة على الضفة اليسرى لنهر الفرات» على مسافة 80 ك کم جنوب مَنبج قبل آل 5 تغمرها میاه سد الفرات . انتقل 

هلها إلى القر فة الج ينك ة ال لتي بنيت على مقربة من الموقع القك ت الغارق الذي E FEET‏ باسىم ا بربليسوس . وقد o‏ 

في الموقء قع نفسه في عصر البرونز مدينة سوا EEE‏ ا هذا الاسم في لواح مسمارية تعود للقرن 13 و12 قبل 
الميلادء خر غليها في المكان) . نبت فيها بعثة فرنسية سدة 1972 و1976 فى سباق مع الزمن قبل أن تغمر مياه السد الموقع 
تة 9096 ,. توقف تاريخ المدينة عند الخلت الأول :ن القرن 2 قبل اياك فرت رون عديدة قبل أن تبعث من جديد في 
العصر اليوناني ثم الرو وماني حيث وجدت نصوص تتحدث عن مدينة بالا 844 أو بالس Balis‏ . ئا ر إسلامية أموية . المترجم. 

Euphr. «Chapot 6‏ ۴1 ص . 283› تعليق 1 . مع ذلك يرفض «Honigmann‏ رقم 301» هذا التعريف ويعتمد مقاربتها مع 
kêna‏ الواردة عند ›5tr4001‏ 1[ 1› 27 . 

7 الاصطخري» ص . 62؛ ابن حوقل» ص . 119+ «Le Strange‏ ص . 417+ Arch. Reise «Herzfeld‏ [» ص. 127؛ المږ 

الإسلامية» المادة+ »Honigmann‏ رق„ 95 . 


ر 


8 4 النص a‏ الاصطخرى وابن حوقل RENE‏ ز نفنه: ۱ وهي ذ فرضة الف إت ١‏ لأهل الشام ( . المترجم. 


e 


a 


اه | اھ 1 1 
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مدينة ائيس ئ التي عند بطليموس وردت في لوح بوتنغر باسم أتاس ۸45» وعند ۇل 
کتاب ۸٩۷۸۸۲‏ : أتي ۸1 وأنٹیس 6 . نجد ھذا الشکل الأخير في أحد مخطوطات بطليموس 
آیضاء بونجد عند اسطرابوت = ظلی شرا دال قم یع علی اله - ونعلے هته انه کان سرا مهما 
على الفرات '. ثمة إشارة عند هرزفلد إلى وضع أنثيس في نواحي بلدة دبسي 0105٥‏ الحالية”* وهذه 
الأ خيرة ليست ثابساكوس كusاعةوم‏ ج1 مثلما سبق أن بيّناه. 

بالنزول اسا مء ع النهر» على الضفة اليمنى» نجد آلالیش «“Alalis‏ ثم سورا 501۲2 ”» وألماثا 
‘Alamatha‏ التي يلحقها بطليموس بالمنطقة التدمرية. البلدة الثانية فقط من هذه الثلاث هى 
الل دة بدقة على أرض الواقع» إنها بلدة سوريا 2 و14٣5‏ الحديثة”» وهى شورا Shura‏ 
في النصوص الارامية* 

إا ل و أكثر من موقعين قديمين اثنين بين دبسي 0105e‏ وسوريًا 50٣18‏ . الموقعٌ 
الأول هو صفين 5٤1١‏ حيث جرت المعركة الشهيرة بين أتباع علي بن أبى طالب وأنصار معاوية 


rT 1‏ اه TE EA E‏ | 
نحن نقراً اسطرابون هکا : «(نقطة عبور الفرات بالنسبة إليهم عند أنشيس كاط٣A‏ رفي قراءة: .«(Anthemousia‏ م„ 
المستحيل عبور الفرات عند أنتموزيا aأئuاه٣عطام A‏ . والخاط مرده إلى أن هذه الأ خيرة سبق أل ن وردت في النص e‏ 
اسطر . 

Arch. Reise «Herzfeld 2‏ 1« ص . 130 . 
هي دبسي فرج؛ قرية على مسافة 100 كم غرب الرقة» على الضفة الغربية لنه ر الفرات» في منتصف الطريق بين مَسكنة وأبو 
هريرة . انتقل موقع القرية بعد غمر القرية الأصلية بمياه سد الفرات إلى مسافة 9 كم جنوب المكان القديم . عندها أطلال آتیس 

ally .Athis 
ب منها تقع توآمها: قرية دبسي عفنان . المترجم.‎ 
. 23 ر„‎ «Honigmann 4 
أ تقول إر‎ iya قىسا ت يا‎ : nigmann 5 
أو 511۲4 نقول إن الفقرة 47 من رحلة أنطوان دي بليزنس‎ 42 «Sour1ya lı) رقم 438. فیما یتعلق بسو‎ 08 
ثم حران» ثم سورا 511۲3 ثم بربالیسوس‎ e 5ت 06898۲ سنا تة . فطرية ى الرحلة تمر حتما بمدينة أنطاكية» ثم الخلكيم‎ 
7 : أن نقراً من الان : وبا‎ . Barbalissus 
پا ي نقرا من الآن وصاعدا كالتالي : « وبالنزول ( نزولا من حَرّان مع مجرى نهر البليخ ) وصانا إلى مدينة‎ 
. (Thapsaque لوجود جسر ( جسر تابساك‎ PA | پمکن ۳ التهر غل‎ N ودي وسطها يمر نهر‎ Uras سور‎ 
حیث یرقد جتمان المد يب ں باخوس أخ القديم سر جیو م ۾ کان استشهادهما‎ B30 م ن هنا وصلنا إلى مدينة برباريسو‎ 
ب “ر ا ر‎ : 
في هذه لمدينة. أما جثمان سرجيوس» فيرقد على مسافة 12000 [ كذا] من هناء في الصحراء بين قبائل البدو» فى مدينة‎ 
: التى نقاربها نحن مع مدينة الرصافة ) ) . والواقع أن الا وین قد قتلا في‎ ( 16۲۵۳۷۲91٥0 تترابیرجیو‎ 
eg انظر تیودوسیوس» 32» نش‎ 
. ۸1٣1٨813 رقم 31» وقد حلط بینها وبين أماٹا‎ Eonar 
0 . MM ê 3 ت‎ ۶٤ 4 1 0 
؛ موقع أثري على الضفة اليمنى لنهر الفرات› على مسافة كيلومترين إلى الأسفل من مدينة‎ SoUr1ya law Soura e 
الطْبَمَة المجاورة للسد. المترجم.‎ 


في بربالیسوس ولیس في سورا؛ 


»Honigmann 8‏ رقم 438 . يجب ألا نخلط بين هذه المدينة وبين إسرية «15۲1۷٤‏ بحسب 411¬ «IV «Amer. Exped. «Litt‏ 


ھن 18 


536 


ويرى السيد را ُن برقع ین لیس دان تک عا لیس سی لنشكك بشهادة د 


1 الك والبلدان و في بلا د الشام فی إلعم مو ر القديمة والو وسطى 


1 
2 


Fay وی موقع راح اللفظة ا9ل‎ lei 


. 135 . ص‎ ›[ Arch. Reise «Herzfeld 
إنكليري ومستكشف ورحالة. قام بجولة‎  يركسغ‎ ٠1872 -1789 ) Francis Rawdon Chesney فرائسيشس اشجني‎ 


فر 
ا س 1830 ثم قدم دراسة مستفيضة يوصى ا قناة السويم ا ¿ تقریره هذا القاعدة 


ية في مصر وسور 

لتی انطلو ھا الکو نت و القناة وقد قال عنه هذا الأ خير «إنه أب القناة) . ترأس سنة 1835 خملة 
ج ب شركة الهند الشرقية فى سوريا الشمالية لا دراسة إمكانية الملاحة الجزئية عبر دجلة والفرات وأوصى بتبني 
الفرات قا | إلى الهند. اشترك سنة 1856 و1862 في شرع وادي الفرات ت للسكة الحديدية» لكن المشروع لم ير النو زراقط: 


Narrative of the Euphrates jıدlجn‎ yû The Expedition for the Survey of the Rivers ر‎ and آ9٣ الف‎ 


.Expedition‏ المتر 
أبو الفداء» ص .269+ a‏ ا ض» 417. وفى وصف مجرى نهر الفرات عند 
« ثم ينعطف إلى جهة الجنوب»› سکیا داقر شن مدن شاط و + جسر منبج»› Lê.‏ 4 


الدمشقي ص 99 ترجnة «Mehren‏ 


ص .113( چو ا ھا 
بال رصفین ر بدل نصيبين ١11وا‏ ) والرقة والرحبَة والعانة ...إلخ». 
النص العربى عند الدمشقي› المصدر نفسه: « والفرات الور الثاني ) س يعطف إلى جهة الجنوب تم يمر بسشميساط إلى 
جسر مَنبج د تم عمف باد زی الجنوب ج يصل إلى بالس ويمر بتصيبين والرقة والرحبة والعانة f‏ .إلح ( . المترجم. 
ھی به و هريرة بالهاءِ» سمه حل يته ا لسبه ةه إلى الصحار بى المشهور ٤‏ موقع أ دري على الضفة ال نیمنی ا الفرات الأ وسط 
وعلى مسا متناف 80 کے قرا شرب ية اة . غمرت المو ق مياه سد الفرات . كن الموقع منذ الآلف السابع قبل الميلاد. 
وفى موقع (http:/www.esyria. Sra E php?p= iadtonlegng™ ruins &ûlenarti=200911291525088.‏ 
مقابلة مع الباحث حمصي فرحان | اا 9 ا قع صفين» غنية بالمعلومات عن جغرافية الموقع 
وتار ا الها س کس سا روفوم قاقد ها اکر 

ادل ات افیا اه وص السابقة [ لجمي ع الجغرافيين ٠‏ العرب م وااو 
پاات التالية عن صفين : 1- هى مدينة قديمة قل ال الإسلامي» 2 تقع فى الجهة الغربية من نهر الفرات 
منطقة عالية مططلة على الفرات 


و حوقل . ..إلخ] يمكن الخروج 


اا3 - فی مقابل قلعة جعبّر من جهة الشامية» وبينهما ممسافة قليلة¿ 4 ر قم فی 
ااا اتاج کیا وبين الفرات مسافة قليلة جدأ» وهي مقدار رمية سهم أي أنها قريبة ومشرفة على النهرء 
6 تقع غرب سور الروم» وشرق بالس / مسكنة حاليا» 7- بالقرب منها شريعة ماء من الفرات» 8- أرضها كثيرة الحجارة» 9- 
:0 فیا ساف آرت کو ف يكون لعلي بن أبي طالب رضي ی ا بالقرب 
متها لال صغيرة» فيها قبور قتلی صفین o E‏ من الغرب للشر کم پس اشر نیب کالتالي : بالس- صفين- 
جعبّر- دامان- ال رقة» 12- فيها قبور كثير من الصحابة من أشهرهم عمار بن ياسر رضى الله عنه. 

وأستناداً إلى ما ذكرت من النتائح اقول: لن الضفة اليمنى لنهر الفرات» إلى الجنوب الشرقي من بال کت اليا بها 
وبين الرقة» کات رکو ترت بسا اقترا اطا عليها فى هذا العصر راسم أبي هريرة» وعلى بعد بضعة كيلو مترات 


ج الشرة ق منهاء يوجد موقع أثري مرتفع ید عی ثل سات ابی خروة: 
القديم» ولم تد کره e‏ يخية القديمة أو الحديثة» وكل ما یذ کره القد ماء فی هذا 


+ 


إن اتنچ بي هریر؟؛ لا وجود له فی 
دوسو 1dا54ءاD‏ يقول 


المكان هو صفين ع» الموقع الو ا قة وبالس لاا ين جاء اسم أبي هريرة؟ إن العالم الفرنسي 
ا Tae ale‏ «إن الكلمة مشنقة من ألاليس كء1اه اة الاسم الجغرافي الذي يورده الجغرافي بطليموس ولعل 
الشكل الأصلي للكلمة هر 14۲۹۲۶ وجعلها العرب بی هريرة» [إلا ان دوسو يضبط الكلمة E‏ حريرة» بالحا ء. المترجم]. 
إا لا اتستقيخهك جي دوسو نظرا لآن الموقع کان معروفاً قبل الإسلام» حيث عثر في المنطقة على مدافن ومغاور جنائزية من 
العهد البيزنطي› Ta‏ ابل لالم ای هرر E CAT‏ ة» الصحابي راوية الحديث أبي هريرة» فليس غريبا 


7 ۰. 2 


تاب Ravenne‏ : سب 5p‏ وسف «"Sephe‏ ويبدو لنا أن التسمية أبو حريرة ویر لکا آلالیتں 
الواردة في نص بطاليموس , ريما كان الشكل الحقيقي القديم: هراريس (أو: أراريس) 
Hararis‏ ¢ وا4 امراب إلى أبو خريرة ur4‏ ا40 . يذ كر هرزفلد أن القبور المعروفة باسم 
« بنات أبو حريرة ) تعود لتاريخ سابق لالإسلام . فكل ما يتعلق بالموقع من موروثات إسلامية ليس له 
ساس إسلامی . 

مع ذل :تشر السيه فررفلكج بالق ت من سوريًا 501۲173» عند بلدة تدیین 2۲٥٥7۴۸‏ على 
مو قدیم قال إنه مكان ثابساك ue٩2ءم‏ ط1 دون أن يعطي رانا قاطعاة. وتظهر نظرة واحدة إلى 
الخريطة مدق سوء اختيار هذا الموقع لعبور الفرات بالنسبة إلى مَن هو في طريقه إلى الرقة قة قادما من 
الغرب» مثلما حدث مع الاسكندر الكبير. ثم هناك دلیل معارض قاطع هو أن بطلیموس قد حدد 
بوضوح تام مکان تابساك ما٩4م114‏ حيث يقول إنها تقع أسفل بلدة سورا 501۲3 وليس أعلاها. 


ًن “ أ € “ . . ج ت : 
1 ي ا 5 ثم هريرة . ثم أضاف الناس إليها بعد ذلك كلمة أب اعتقادا هم انالك کان 
ia‏ کان سمي 
أ e‏ ۰ 
ولکن هذا اتتا ي ۳ قق 3 ةا 4 is,‏ کا : ا“ 
لعربية لم تظهر سوى في عصرناء ولو کان استنتاج دوسو ا الاسم فى 


جع القديمة ن 7 د کو 
المرا- يمه انت ر في سالنامة ولاية حلب العثمانية عام 1904م عند الكاد ام عن قضاء الرقة» فد ك من جملة 


کا کا ا کت 8 E‏ 

ری لرقة : کرین آبو هريرة . وذ کرها ون کتابه نهر الذهب» فقا ل : «(وفي قضاء ۽ الرقة مرقد أ هريرة رضي o‏ 
2 ٣ي‏ ٍ 
وعی ەم ااا n‏ . 

| صراح ) » وبما أن با هھ نے د الا ل دف.‎ : Tsa hO raE 

للك وفي في »> ودفن فيهاء > فيمكننا القول إن الاسم جديد وهو من مشاهد 


طلاماة لاربخية كران أول م قال إن موقع صفين القديمة عند اي هرر أو جبل بات أب رر هو عبد لقادراریحاوي 
ي 9 ی و ار کل جات ای سیا ان عل اال اتی من بینها 
ا ی ورة في الصخر من العهد ا لبيزنطي» ومعذنة إسلامية من ااج ر أسطوانية الشكل قطرها 3.5 وارتفاعها 15 متراء 
شر فو قاعدة رة وتي في" r‏ مستطيلة» يعلوها أقواس نصف دائرية . وإلى جانبها آثار جامع يرجح أنها 
ر لدين الزتكى فى القرن الساذس الهجرتيء لستشاكلتهامآذن الرقة وحرات وجنء الى تسب معظ مها إلى هذا الملا 
اوی ر ورو مرت اھ اة السد. إلى جوا ر هذاالجامع فوق ربوة أخرى أعلى io‏ ق» یوجد مدفنان من العهد 
اف ا وو ٤رزبما‏ بتيا لعف جاک ار امز ار ی ی ا 
ا 8 الطبري السابق») يمكن القول إن اقل الام كرو ( اناد م ك كة صفير ن ] غربي هذا الموقع 
لسري اغراق النهر هنا يبتعد عن النهر أكثر من أي مكان آخر» مخلفاً بينه وبين النهر سهلاً واسعاً متصلد ا ارات : 
و و و ن انحدا, ر الجبل عمود ديا a ean a‏ 
e‏ لافت راض آنه يمتد من سورا الروم» أو و اعاشقا زل الدبسى ی شا لے شال الرضافة جتیبا» 
۷» ص . 54 و88 . 
ال نديين» بالثاء» هي اليو م المنصورة؛ بلدة ذ بادية الرصافة على فة ا فة ا 
١ a‏ في الحافة اليمنى للفرات» على مسافة 27 كم غرب الرقة . تلال 
خرى تدعى الثديين تقع إلى الشمال أكثرء على مسافة 3 كم جنوب بلدة سلوك» قريبا من الحدود الت ركية. 


لان الطرف 


Ht e 
ص . 3 الذي یعتمد هذا‎ »tab. V »Formae Orbis Antiqui «Kiepert ص . 143 وما بعدھا؛‎ »[ Arch. Re 


الرآي» مضطر إلى أن us‏ | 
ا ن يحطي طریقه غير مقبوا ل تماما ولا لأنها أطول وثانياً لآنها تغبر أرضاً خالية على الضفة اليسرق 


ê 2 e 4‏ ف 1 ۹ 
538 الت اناف والبلدان ي بالا د الشام ى العصور القديمة والوسطى 


المشكاة تکمن فی وضع مو قعین آتریية لاٹ اقسات بین واد ی سوريًا 50٣12‏ والرقة 
وكلاهما على الضفة اليمنى للفرات . في خريطة كيبرت لسنة 1893 بالمقياس 850.000 ( رحلة فون 
أوبنهايم Von Oppenheim‏ )» ثمة إشارة إلى وجود آثار إلى الشرق مباشرة من قرية سوريًا 501۲12 ؛ 
ربما کان هنا موقع أَلّماثا . بهذا الافتراض» يمكننا وضع ثابساك عند فونسًا ۴154 الي فک وچ 
آثار جسر قديم فى الجهة المقابلة لها. هذاهو الحل الذي توصل إلیه ٤1٥۸67‏ وهو من لديه معرفة 
ق بال وف فش اله الل المااسب. اق ال 68 الجر قديما ت لاء تیف واتار 


19 «14 V «Ptolémée 


18 «V «Ptolémée 


تشهد على وجود معبر مطروق وهو» من ناحية ثانية» يفسر وجود الاثار في حَرّقلة 114۲4414 ( انظر 
فيما يلي ) . 

,اباك Thapsaque‏ كلمة سامكّة معناها المّمر والمَخاضة والمَجازة"'» ثم أضيف إليها في 
العصر اليونانى اسم عَرب . والواقع أن اللفظة الحالية فونسا ۴۵54 قد تكون تحويرا لكلمة فيليسكوم 
عاط المدينة التى يضعها بلينوس غير بعيد عن سورا 4 . يجب الكف عن اعتبار تابساك 
الواردة عند بلينوس» ۷ء 24» اسم عَلّم لمكان بعينه*. فالمصدر الذي استقى منه بلينوس معلوماته 

1 چ ٤ ٤‏ و . 4 A ۰ ۰ ê E k8‏ 
يقول إنه كان يوجد معبر عند أوروبوس 05ص۴1۲0 ( تفا ح tiph sal1‏ ( وان أمفيبولیس isاo‌mphip‏ 


1 وود الشکل السامى للكلمة فى سفر الملوك الأولء 5: 4: 3م11 [هو في الترجمة العربية المشتركة للكتاب المقدس : 
و بتاء مفتوحة . المترجم]. 
Pi‏ 2 مح اة سگم B50‏ مم يتقو ريو 
H.N. »Pline 2‏ ¥ 489 يقترح »ront. Euphr. «Chapot‏ ص . 288» تعليق 1» مقاربة فیلیسخوم ع نيقفوريوم 
Nicephorium‏ ) llرaã‏ ( . ) 
3 (وهذه هی المدن المحصنة فى سورياً: أوروبوس ععع و امفیبولیس Amphipolis‏ التي كان يطلق عغليها سابقا تابساك 
٤ . « thapsacum‏ 
4 الخلط تفسه نجده غند ×ةارغ5S»‏ فهو يقول 102 و104: «نهر تابساك 0405م sە)هوم‏ ها » . في الواقع يجب أن نفهم آن 
هناك معبر على نهر العاصى ad Orontem‏ وبلینوس في قوله ‹ تفساح ) کان يعني (ممر ومعبر» وليس بلدة تابساك [ كلمة 
تابساك تعني المعبر ]؛ انظر 1011217 رقم 456 و345 . 


الفصل السابع وزيا العليا 539 


كانت تقع على الضفة الأخرى للنهر. ليس ثمة ما يدعو إذن» مثلما هو الحال عموماً لافتراض 
وجود اختلاف بين بلينوس واصطفان البيزنطي حول موقع أمفيبولس . 

يلحق بطلیموس المدن التالية الواقعة على الضفة اليمنى للفرات بإقليم الصحراء العربية 
«Bira lڎرڊ «كlسبlî : Arabie déserte‏ غر «Audattha lla, «Auzara |رljgÎ «Gadirtha‏ 
دارا 212 Add‏ بالاغيا e2چ4اة8»‏ فارغة 24 .Ph‏ کولارینا 11ا0 وبلجینایًا 1262 رع[e‌28.‏ لقد 
تاه ناشرو نص بطلیموس تماما في تحديد مواقع هذه المدن وما كان بالإمكان إنجاز أفضل مما 
قدموا. نحن نملك إشارة ثمينة منذ أن قال السيد كومون إن الصالحية éراطااه؟‏ الواقعة جنوب 
الميادين Meyadin‏ هي دورا آوروبوس ۴1۲٥٥5‏ 001۲4 القديمة. فصار بوسعناء منذئذ» تحديد 


هذه المواقع شک أفضل . 


د 


إن اا بأهمية دورا 001۲4 پمک ان اسقط س اک بطليموس ؛ والواقع أنها وردت عنده 
وقد کتبها ادارا A2۲2‏ والموقع الذي حدده لها الجغرافي اليوناني يتوافق مع موقع الصالحية. من 
هنا نجد أنفسنا منقادين مباشرة» بصعودنا مجرى النهر» إل أن نرف أوزارا A172۲2‏ مع دير الزور 
Z1‏ 1۲م . والجزء القديم فى اسم المكان هذا هو الزور 2-۲ والأصح الزّور 42-231۷1» وهو 


۰ 


ینطیی تماما على آزرارا ١٣هد‏ إقاما اعتمدتا أن هذا اللفظ الآ جير هو تحر ية للفظ زور 0۲ة#ة. 

بعد تحديد موقع هاتين اللفظتين» يصبح مجال التخمين للمدن الأخرى أضيق بكثير. إذ 
یجب العثور» بين اسا ودير الزور» کا بټر تا Birtha‏ وعديرنا Gadirtha‏ .„ والمواقع المطروحة 
أمامنا أكثر من أن تسمح لنا بإنشاء فرضية مفيدة . لفت النظر فقط إلى أن الموقع الذي على الفرات 
والذي أعطته الملكة زنوبیا اسمها: زنوبیا 2610018 موق قدیمم تأتی أهميته من ارتباطه المباشر 


+ 


. 3 . ص‎ «tab. V «Formae Orbis Antiqui «Kiepert dJliS 1 

.18 «V «Ptolémée 2 

. 37 . ص‎ «1923 Comptes rendus de Acad. des Inscr. «Cumont 3 

4 ف ,الستخیل ,الت إن ادت لذارا Addara‏ شلا فبا أي إن كانت تحمل أل التعريف» أو إن کان یجب تصحیح نص 
بطلميوس . لكن المخطوطات لا تترك مجالا للحل الثاني» فهي تتأرجح فقط بين ۸44۲4 وa۲4 0ad‏ . 

5 انظر حول دیر الزور: 
«Reise «Sachau‏ ص . 262+ .۷0m Mittelmeer «Von Oppenheim ie,‏ [» ص . 329» التسميات القديمة للموقع؛ 
Ach. Reise «Herzfeld‏ [» ص. 170 وما بعدھاء وهو یمیل - متتبعا فی کاب امو ار تخر فوللرم ب ال القول إن 
هاهنا موقع Gadirtha‏ الواردة عند بطلميوس» وإن Birtha‏ هي E‏ زنوبيا. فى المقابل» يقJg «Kiepert رظضil ) Kiepert‏ 
»tab. V Form. Orb. ant.‏ ص. 5) إن بیرثا 8i2‏ ھی دıر‏ lلjور‏ . de Bagdad û Alep «Rousseau laî‏ eوVoya»›‏ نشر 
ا550 ص: 136 فيميز بين قرية الدير(انظر كذلك, ص:139) والمنطقة الوسنطى من القرات المعروفة باس الزو 


» E. 


E ae 1 Rr O E‏ 8 ا را چ 7 2 1 2 ءِ 
يھول : )( وهی موطن قبائل يره تعمل بالزراعة ). ونحتر في المنطقة آشجار المصفصاف والعرعر والبلوط» و ذلك الطرائد 


۴ 5 ° . 8 ۰ أ | ۲ 
540 اات الاق والبلدان کی بلاد الشام کي العصور المد يمة ۹ والوسضى 


a a 1‏ : غا 1 e a‏ 8 2 5 
Birtha‏ و غدیرثا Gadi‏ عوضا عن زنوبیا . 
ضع بطليموس مدينة أوداثا ۸13٤۸8‏ بين مدينة آوزارا u2‏ ر( دیر الزور ) ودارا A212‏ 
يضع بطل 
بن o ê 8 ٠‏ 4 
( دورا Doura‏ (« وهدا يوافق موكح بلدة الميادين الحالية'. أما المحطهة الول بعد دورا» واسمها 
بلجاي ¡4چه!1ة8 أو لجا 4 والتي لسغا تارق ينح نضعها؛ فلا بد أنها تقع إلى الجنوب من 
بلدة الب و كمال Abou-Kemal‏ ” . 
لد آسلت: الق فة الیئ للتھر: وسكت عنها لان الظنّ السائد كان أن الفاق کائك داتعا س 
جهة الضقة اليمرق. لکن إيسيدور الخرجى تعمد إخبارنا أن الطريق التي کان :سلکھا قد جرت 
: نهر الفرات عند نقطة التقاء نهر الخابور مع التهر الک و يضيف : ( ومن هنا عَبَرَّ الجيش لحو 
الضفة التي فيها الرومان» . ولذلك هو يذ کر دورا ۲2ا00 . وعلى هذا يمكن أن نعفي آنفسنا من 
افتراض وجود قسم آخر لمدينة دورا 00118 على الضفة اليس تلعهر وما ال نفسه» ففي 
السا 
هذا التفسير تضاربٌ مع الحال القائم في كافة المدن التي على نهر الفرات وہ کا ان کل ا 
الأخرى التي یمکننا تحديدها فى مسل إيسيدور الكرجي» بدءاً من الخابور» هي لبلا تقع لى 
الضفة اليمنى . 
ا الجنوب من نهر خابوراس ك4١0‏ ا4ط ( الخابور ) يذ کر موف Mansiones Parthicae lî‏ 
[ كتاب الأطوال لا بلكة اس A51612.‏ التي نقترح لها مدينة Tirqa lةرî gî Sirqu ew‏ 
ا التي كانت تقوم على الف ایی وهي ا قرية وني 2“ حیث اظهرت 
بمدايعة دۆزا 9 سیت پسشی ا إیسیدوز ارج أن القائد اليوناني peht‏ 


1 الميادين؛ مدينة فى وادي الف لفرات» انشاها عماللف د ن طوق الثعلبي زمن هارون الرشيد على الضفة اليمنى لر پا 
Bue i, aE Sti RE‏ العلوة). تبعد مسافة 40 كم إلى الجنوب الشرقي من دير الزور. فيها قلعة الرحبة 
المترجم. 

2 لبو کماا ل فنديتة سوزية فى وادي: | 

»Annales de Tukulti- -Ninip II « dell 3‏ ص . 21» حیث بین ان بلدة سیرقو كانت تقع على الضفة الین 

E e 4‏ مهمة من الألف الثالثة قبل المي ا 2 ا م60 کے لى الشرق من ر ا 

رذ كانت مركزا للجباية في العهد العثماني هبيات انعد وة الي يتحدث عنها دوسو هي اول 


لفرات» على مسافة 8 کم من الحدود العراقية و130 کم عن دی رالزو ور شرقا . المترجم. 


. 265 . ص‎ ›1924 Syria Cinq j urt de fouil TT 7 Biel et ms 5 
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مستوطنة مقدونية اها أوروبوس EuUrOopOos‏ وهو ما ال مکتشفات الك کومون. وبرأيتا أنه 
يجب البحث فى الضفة اليمنى عن المحطة التالية : مرهان "۷6۲۲۲۵۸١‏ . 

ثم تاتی جدات 611۵51۸ الئی عٹر الاب شیل علے رسمھا الاشررئ فے کتابه۔حرلیات ٹ وگو تی 
ايس الثاني Tukulti Ninip I1I‏ : حنداني 11٥i‏ وقد ذ کر فیھا» علی عَجَل» آل المديدة تقع على 
الضفة الت *: e E.E:‏ ا فى الحوليات و عند إيسيدور الخرجي لتضع هذه البلدة 
يقول: «إدانا: مدينة على الفرات» وهى مستوطنة فينيقية اسمها مشتق من إذانوس (الذي كان) 
حاكما أو ضابطا». ليس في هذه المعلومة أي جديد في الموضوع› لکتها عفتنا بو جود نشاط 
للفينيقيين على نهر الفرات؛ إذ كانت الملاحة في هذا النهر تسمح لهم بامتلاك خطهم التجاري 

: و )| E‏ 
الخاص بهم والمستقل عن نظام القوافل المكلف حدا على ما پښده . 

فد ك اوور الخرجي بعد أناثو ٥طة٣A‏ ( عانة 4 )“ سوى محطة بلسي / بيبلادا Belesi-‏ 
Biblada‏ و ı‏ پجب الجحت غتها » برآيتا› > على الضفة اليمنى› وجزيرة لا يسميها المسالاق »الا شورب 
تضع في المنطقة نفسها»ء بين حندانو ا1112 وعانة» منايتة خرًَدö Harada‏ . 

ب - مدن الضفة اليسرى: قد يرتبك المعاصرون أحيانا أمام وفرة ما تَقَدمّه قوائم بطليموس 
من أسماء مدن ازدهرت ثم بادت في هذه المناطق» ومع ذلك فهذه القوائم غير كاملة. وهكذاء 
فبطليموس لا يذ كر فيما يتعلق بالضفة اليسرى للفرات الأوسط لا أفاميا الواقعة مقابل زوغماء 
رلا قۈرما / افليس قورش Nicatores-isاAmphipo-urmedaهr‏ الواقعة مقابل اُوروبوس»› 
ولا دوسارا 0315313؟ وهى اليوم قلعة جَعبَّر. يورد بطليموس القائمة التالية: بورسيكا 4أءإه۴ 
أو الأفضل برسیکا «Aniana liliî «Persica‏ بسّمبس «Sarnouca lS gij «Baisampse‏ برسیبا 
«Chabora |g «Magouda |gجle «Nicephorio¬ igıرgigai «Moubai ياlبوgم «Bersiba‏ 


«Annales de Tukulti-Ninip II «Scheil lms 1‏ ص . 46« «Gerban JJ}‏ لکي جد اها لديا الاي نة أقرباني 
Aqarbani‏ أو نقرباني 44۲30371[ التي تقع -في الواقع- في الجوار إنما على الضفة اليسرى. 

. 44-43 . ص‎ Annales de Tukulti- -Ninip II «Scheil Z2 

3 هذا صحيح» فالمعلومة ثمينة إذ لم يُعرف شيء عن وصول الفينيقيين ( الكنعانيين) إلى الفرات والسيطرة عليه أو استخدامه 
للملاحة التجاربة إلا بواسطة الشعوب القاطنة قربهم كالعموريين والإبلاويين (نسبة إلى المدينة-المملكة إيبلا) والأكاديين 
نذ الألف الفالث قبل الميلاد. المترجم. 

4 يبدو أن ۸13 قد وردت فی نص مصري تحت الشکل ۸۵ A4؛‏ انظر Dict. gog. »Gau thier‏ 1»› ص . 151 . 

. 56 . ص . 43 وص‎ »Annales de Tukulti-Ninip II «Scheil 5 
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lik; .'Bethauna وبثوتا‎ «Zeitha lj «Banake بَا / َك‎ «Apphadana Lilıhçî «Thelda öةدJj‎ 
نتوقف نحن‎ 

َقدّم الکثيرون بافتراضات لا تستند إلى براهين كافية لتحديد موقع برسيكا المشكل مما 
سرش الأمر أكثر؛ ولدينا اقتراح واحد یمکن القبول به: فاحتمال کبیر أن تکون برسیکا هي برسا 
2 الواردة عند اصطفان البيزنطي . وبرساء وفقاً إلى هذا الأخير» تقع على مقربة من الفرات 
وبالتالي لا يمکن ن تکون هي بر P٣٣۲۴‏ مثلما اقترح غازر . وإ كانت برسا هي برسیکاء فيجب 
وضع المدينة على الضفة اليسرى للفرات وقريبا جدأً من سموساط بحسب اصطفان البيزنطي . 
ولسنا نری حلا آخر سوی أن نضع برسيكا في مواجهة سموساط» في : » المکان المدعو اليوم القَنطرَة 
el-Qantara‏ . 

هناك التباس آخر شائع و في القول بان برسیکا هي کبرانا ۲4۳۴۲41" . فالمقاربة من وجهة نظر 
علم أسماء العلہ o‏ مقاربة سيئة e‏ وعليه نحن نقترح مقاربة أخرى . 

إن تکن المعلومة التي تل کر ات یسات pe2‏ کانت تقع إلى الغرب من الفرات 
قطعية؟» فيمكننا مقاربتها مع أنيانا ۸١14٩‏ . ومن الغريب أنه من بين جميع النظريات التي اقتثرحت 
حول موقع أنيانا» لم تفكر أي منها بمقاربتها مع بلدة عَيني 1١i‏ الحالية الواقعة إلى الشرف من 
يلار 1۲ر٣5‏ على الضفة اليسرى. وهي هنَّيا 1٥714‏ الواردة في نقش لاتيني عثر عليه في منطقة 
نوريكوم 0٣14#‏ الرومانية: ١‏ سوروس كد٣5‏ في منطقة زوغماء قرية هنیا .”۲۴1٤۸7٩‏ وربما كانت 
هي آينوس 6 التي رضعها اصطفان البيزنطي بالقرب .من ثابساك ueاhapsaQآr‏ ومن الفرات»› وھر 

تعيينٌ غير صحيح فى جزئه الأول على ما نعتقد '. 

من ناحية ثانية» يمكن أن نتصور أن اللفظة عين ١ة“‏ أي «عين الماء» الا ال 

کر ا أي «قرية )» ونتساءل إن لم تكن هذه البلدة هي كفرنا ۴۳٣مC4‏ وقد اف اسيا 


إلى ك کېرilw| Lapersa1a‏ . 


«V «Ptolémée 1‏ 17« 5. 
3 ق تال کاب .چو رج القبرصي» ص LO.‏ 
N 2‏ ع Form ie‏ 
«Fischer 4‏ في کتاب بطلمیوس (نشر موللر)» ص . 968 )llتعlڀق‏ (+؛ ae Orbis «H. Kiepert Jie «R. Kiepert‏ 
»ta ۷V »Antiqui‏ ص. 5 (مجموعة 1) . 
5 انظر حول هذه الط «Streck‏ عد .Realenc. «Pauly-Wissowa‏ الملحت» المادة؛ وص ›Honigman‏ رقم 233 . 
6 mصNouricum؛‏ اسم ولاية رومانية في شمال شرق إيطاليا. المترجم . 
:117O0TeIN CIL. 7‏ 
8 إصطفان البيزنطى» المادة. 


هناك طريق تؤدي من ضيعة عَيني مباشرة إلى أوديسًا ( أورفة )» مما يفترض وجود جسر قديم 
اکر آلپاٹرس مارسھاپاتوس؟۔ وگه ادت که الجيش الروماني أن ينتظر العدو عند سموساط وأن 
يقطع جسرّي زوغما وكبرسانا لمنعه من الالتفاف کی : «(استعدينا للإسراع في المسير [نحو] 
سموصاط لنعبر النهر عندها» ثم وبعد أن نقطع الجسر عند زوغما وکبرسانا لن ندفع العدو 
بمشيعة الله2) . 

الاق يجب البحث في المنطقة نفسها عن کفرنا 4 مه الواردة عند بلينوس”: ( وفى 
سياق الكلام عن زوغماء تحدثنا أيضا عن أفاميا“؛ ففي طريقنا من هذه المدينة نحو الشرق نلتقى 
مدينة محصنة جيدأ اسمها كَفُرنا «Caphrena‏ کlن‏ طولها فيما مضى 70 مرحلة وكانت تعرف باسم 
حاضرة المَرّزّبان "4۲1۳م١٣ه5‏ الملكية. وإليها كان يتم إحضار أموال الضرائب؛ وهى اليوم مجرد 
حصن صغير) . 

وبالفعل عُثر على مسافة قريبة من بلدة عَيني على الضفة اليمنى للفرات» على نقش بُثبت أن 
« كتيبتين رومانيتين 5١١٥1ا»اأ×٠ا‏ تتبع إحداهما الفيلق الغالي الثالث 111 aءاأة6»‏ قد ا هنا 
على الأقل في عهد فسباسيانوس وأنشاًتا بغر cochlis‏ لاستخراج المياه). وإننا لن لخق اء ل ما القاتكة 
المرجوة من إقامة و عسکري روماني في هذا المكان المهجور ولا شيء فيه يشير إلى وجود 
أطلال حَضرية» سوى أنه وضع هنا لمراقبة وشات جسر عائم؟ وقد توصل فيكتور شابو إلى هذه 
النتيجة من مجرد تفحصه للموقع من دون أن يدخل في تفاصيل أسماء الأمكنة ومقارباتهاء يقول 
« أجدّني ل چا ل وضع اسم کبرسانا 48۲۶313 هنا؟) . کما نجد اکیدا دور المسند إلى 
الموقع العسكري الروماني في النحت الذي اكتشفه شابو ويّظهر فيه الله فرات ۲۵۵مںع”. إن 


1 مائو عار قاوس او ینوش ا رسیلیانوس) A mianus Marcellinus‏ ر ولد حوالي سنة 330م في أنطاكية» وتوف 
قبل سنة 400م في E‏ وأاحد من أھہم المؤر< ا ومن ng‏ الدين ع چ يعتنقوا الج ية ومر e‏ 
«XVIII «Ammien Marc‏ 8« 1 . 


. 119 «VI «H.N. «Pline 


لا ټمکخ ادال أفامية بمدينة سلوقية متلما فعل فيشر في تحقيقه لنص بطلميوس» ص 90 القشلين: 

«Pauly-Wiss0Wa دiعe‎ «5eCK ص . 274» الذي يرفض القول إن کبرسانا هي أفاميا مثلما اقتر ح‎ »t. Euphr. «Chapot 
.Caphrena, Capersane :ةدlم الملحق«‎ 

6 المفيارو السابى. ك يکن المکان شبه مقطوع اليوم ولا يمكن الوصول إليه مثلما يذ كر 101 «Etudes EE »C0‏ 
ص . 55 فهذا لیس یبا وجيها للاعتراض . لا بد أن وجود طریق م ن عيني إلى أوديسا ( أو رفا )» کا جا عبور القرات 
عند هذه النقطة كماأن د تضيْق النهر هنا مناسبٰ لبناء جسر عائم من السقن . 


«Etudes syriennes «Cumont +VI ã>~gJll, 116 . ص‎ «1901 «Mémoires de la Soc. des antiq. de France «Chapot 7 
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تمغالا کا ل الذ وک ی “'Mas‘oudiyé‏ التي في مواجهة قلعة النجم» 

E EO OPP" 
› Bes¡54 سرنو کا 4 54۲101» برسيبا‎ «Baisampse أنيانا ونيقفوريوم» المدن الأربعة التالية : بسمبس‎ 

£ £ ف ^ ت . ۰ 2 E‏ ۰ 5 3 | و | الد 

وموباي 3101« . لم يطراً ا هذه المدن منذ ما اقترحه فيشر وهو لاقتراح ي 
تعرٌّض لانتقادات E‏ کخرة. 

سال اتسر تولا مع الا اليسرى انطلاقاً من أنيانا »۸141٩‏ وأول مدينة نلتقيها هي 
بيرة جك ازكه٣81؛‏ ونحن نميل إلى أن نضع هنا بسمبس ۵م" 4ء1ة8_ . اسم بيرثا 81٣٤12‏ الذي 
اطا ي بيرة جلك“ ربما کان رطلق واا ی ان فط . E‏ ( بیت 1 لھ .ا هدا أو 

۰ 2 ر 

أطلة ي على اللموقع ان EPI HEEE gia‏ قط نعطلا الفرات دد اقصر فة فيه 
وقصل بين بيرة جك وسموساط ولا یسعنا هنا إلا أن تدهش غندما نر آل ھير|كgۃ Hieracome‏ 
ّ ت : | التعحديد 
هذه قد وَرّدت في لوح بوتنغر على الطريق المباشرة بين أنطاكية وسموساط . شد ر يفسر 
عدم و جود طريق تمر عبر بيرة جك؛ ومند الان سنقر ل گا یقول الس کومون ونضع زوغما عند 
بل بلک 254165 

لیس بوسعنا تحدید موقع سرن وکا 4٥54۳۸01؛‏ لا بد آنها تقع في مکان ما بين بيرة جك ورم 
نهر سَاجور jour‏ . وهي لیستك بالا کین مدينة أمفيبوليس كاامم اطم" الواقعة في مواجهه 


مدينة أوروبوس اط ٥۲ا۴»‏ فنحن نعرف اسم أمفيبوليس المحلي : تورمدا 0u 6d2‏ الذي ریما 


«Clermont-Ganneau +250 . ص‎ Etudes syriennes «Cumont ¢7 . ص‎ ›1905 »Byz. Zeitschr. «Von Oppenheim 1 


. ص . 231 و232 و398‎ »V11 Rec. arch. or, 

2 المسعودية؛ قرية على الضفة اليسرى للفرات . ريما كانت هي Maubai‏ ةد ln‏ . موقع أثري . المترجم . 
»Pt01é6m é٤‏ نشر موللر» ص. 1003 . الاقتراح عند tab. V «Formae Orbis Antiqui «Kiepert‏ . 
عثر اصطفان لل على الاسم نفسه في لعل ج العربي وذ کر ان اشتقاقه « بیت الشمس [اع‌آهء du‏ ٩0ء1ة"»‏ أي اع 
Semes‏ . 

»Eds syriennes «Cumont 5‏ ص . 144 وما بعدها. انظر حول بيرة جك )زBired»‏ الموسوعة الإسلامية»ء المادة» 8 
التحفظ بعدم وجود سوى مدينة واحدة اسمها زوغما وألا نضع هذه المدينه ة لا بالقرب مر ن سموصاط ولا عند بيرة جك . يقول 


| 
ك إن معنى التسمية ر القلىة الصغيرة )› وهي مأخوذة من العربية ال لبيرة ٩٣1ا‏ المأخوذة عن الا راميهة بیرتا bir‏ مع لاحقة 


تصغيرية تركية ة جق أو جك . 
e‏ 
انظر أعلاه» فصل : مدن الضفة اليمنى . 
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ر 


لا یزال محفوظا فى تسمية البلدة الحالية زورما 201۲۳08 أو سورّمغا 2٣ع2٣501۲۳'.‏ وقد أطلق هلي 
هذه المدينة لفترة من الزمن فى عهد سلوقس نيكاتور اسم نيكاتورس كأ٣هة)ز×”.‏ 

نوما ما نتف ا السيد ريتر في وضع برسیبا عند تل مربیات y۹‏ طااuہM‏ ]۲۵1 إلی الشمال 
قلیلا سن پالسن Se)‏ . نحن نقترح تعريف برسيبا مع تل بارسيب 1ء٣84‏ -1ز1“ الواردة في 
الوتائن الاتررية, فيغد آي اسعرلى للمطر س 857 على هلو المديطة اللي وودت قاض ة 
لمعلكة بيت عدن نطذل81-4: فرض عليها اسمه حينما قال: «سأطلق على مدينة تل بارسيب 
اسم کار-شو «Kar-Shulman-asharid Ee‏ yعلy‏ نبيجي أNippig‏ اسم لیتا-آشور -4ا1] 
Aur‏ وعلی الیغو °۸٥‏ اسم اُصبَتلا ق .Aşbatla-Kunu‏ وعلى روغوليتg ”Rugulitu‏ . 
ثم خش او أنا-أشو رو تير-îصبlاتٽ Ana-Ashur-utir-aşbat‏ التى يسميها الحثيون بيترو 
ا والتي تقع على السنغورا 5481۲ على الضفة الأخرى للفرات» وموتكينو ا٣ا‏ التي 
على هذه الجهة ن الفرات: والتي فتحها تغلات بلصر ..."). 


1 كتابة هذه الكلمة غير مؤ كدة؛ والتعريف للسید فیشر» ۴٥16٤٤‏ ( نشر موللر) ص. 976 الذي يصځُح نص ٤1ا۴ «H1. N.‏ 
۷ء 81 وفقا لنصض اصطفان البيزنطي» مادة : +Amphipolis, Oropos‏ راجع Kip € ۲٣‏ في «tab. V «Formae OrbisAntigtt‏ 
ص . 3+ «Arch. Reise «Herzfeld‏ [» ص . 345 . 

2 اصطفان البیزنطى› ماد : Nikatoris‏ . 

Erdkunde iter 3‏ × ص: 1001 : ذلك فیشىرء 8 P0161116‏ تشر موللن). 

4 |د Proceedings Soc. Bibl. Arch. «Sayce‏ 1913 ص. 174» أن يبحٿ عن أصل مناسب للتسمية 86۲5103 فى قوائم 
اا فاختار خطأًء برأيتا» التسمية بسمبم Baisampse ı‏ إذ ذلا يمكن لموقع هذه الأخيرة آن کون جنوبیا لھڈ ال 

5 هى مَبoوج Mabbog‏ تاليا مَنبج Menbidj‏ . وهي أيضا مَبّو ج 0طا4« فى النصوص المصريıة«‏ lن¡|ر Dict. «Gauthier‏ 
Te‏ 1[ » ص . 36 E TE‏ 

6 نضع هذه المدينة على الضفة اليسرى للفرات» عند بلدة لجاة ز1۴ أو إلجّق )هزل1ا[. كما يجب أن نضع لفظ اصطفان 
لبيزنطي ۰ لادد ن الق لتر ية للك ة: فو اا۸ واللفظ الحالي لها: اللجاة أو إِلجَرٍ .Ildjak g‏ 
عير محدّ د 
انظر فيما يلي هي بترو ٨1٤۲۷‏ عند الآأشوريين» وكان المصريون يiبgھا: +pour‏ انظر «II «Dict. géog. «Gauthier‏ 
ضر 47 


9 لايمكن لهذه التسمية آن تكون هي بلدة مَسكتة الواقعة إلى الجنوب أكثر» وعلى الضفة اليمنى. 

»Keilinschr. Bibl. 10‏ 1» ص . 163 وما بعدھا؛ »Am and [sra] .Kraeling‏ ص. 61. لسنا نری لماذا وضع ۸۲2۴111 
اقفر لقلا اتی ا ر اکر کان تل پرمپي غا لهد اتبع الات خمني المالاق اموا افر فی قابس 
( دابق ) وإما أن يهاجم بيترو «Pitru‏ لٺ گاقی کا سا صر يذ كر عبور الفرات بعد أن وصل الملك إلى تل برسيب ( »K8‏ 
1» ص . 133 ) . انظر كذلك 24ع Journal Amer. Orient. Soc. .»0] „st‏ 1921» ص . 353 وما بعدھا. 
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قع کار شولمان-اشرید هو بکل تأاکید e‏ 
اا ہا و الک الا سن جل وه إلى سروج وأوديساة. ظلت هذه المدينة 
لفترة من الزمن المدينة الحدودية لآشرر عن جهة القربي» وقد Fit:‏ عا السات ال 
ا سیا مسلكة کر کیش ایقول شمش رادمان إن آرض بلاد شور اقمد ان عدو درا 
¡a‏ فی بلاد نائيري حتی کار-شولمان-أشريد» في مواجهة کر کما ا 

ا 4 إقاما م الراك مس هذه القعطة اسل تقريبً اشرت إلى مده بین روا۴ اني کات 
تقوم بالق ربمن تهر السا جور . لذلك يجب تحديد موقع بيترو بالضبط استنادا إلى هذه الإشارات . 
لهذ ءال دي اة قاس تیا ڈکرٹ ی العهد القديم على أنها بلاد بّلعام 84141١‏ . ولخا تعرضنا 
في هذا التعريف إلى انتقادات حادة 7 كان لزاما علينا التوقف عند هذه النقطة. 

إن في الروايات المتعلقة بجلعام "8141 شيء من التحريف في سماء الأمكنة؛ ET‏ 
التذرع بالرسم بثور »۲٠۲6١‏ وهي بي -إيت TU‏ -ام بالأشورية» لأ حض هذا التعريف 

وقد استغلت حالة النص السيئة لاقتراح تصحيح جذري : 7آ ن Ii‏ آرام ran‏ إلى إدوم 
۳ء ويجب أن نقراً بني مون 81۵-٩710۸‏ بدل بني عمو 0۸۵-٥‏ . لکن هذه التأویلات 
القضسرية لصن تۇدي بتا إلى فرضية عبشية تضع أدوم في بلاد الغموتين: فإدخال د تصحيح على 
نص ما لا یتم بمجرد اللعب بالألفاظ» بل هو امز محكومٌ بشروط محدّدة. والحال أا ترفن 
الكتاب المقدس تضع بشكل قطعيٌ وواضح مدینة فُتور ۶٠۲۲6۲‏ على نهر الفرات . ففي سفر العدد» 
الإصحاح 2 الاية 5 : «(بلعام بر ن بَعور المقيم بفاتور التي على النهر ( أي نهر الفرات ) »› وهذا ما 
يۇ كده سفر التثنية» الإصحاح 3 الاية زیا یوب ا J REET‏ ام 


Proceedings Soc. Bibl. Arch. «Thompson 1‏ 1912 ص . 66 وما بعدها . 
واد e‏ واحد عن الفرات و9 ك كم إلى الجنوب الشرقي من بلدة شيوخ تحتاني› 


تل أحمر؛ قرية في 
ن القرية يقع تل برشیب 83٣515‏ 111٣لا‏ ثري المغمور جرئيا بمياه سد الفرات . المترجم. 


a Û 3‏ بی و ماھ و ن خت : 
4 کے زامان Ramman-Shamshi؛‏ ابن شلمنصر الثالث . ملك فارس ( 812-825 ق .م). یعرف أکثر باسم شمشی آدد 


Shamshi-Adad‏ . المترجم 


7 MOB $F 

. 109 . ص‎ ›»A| tor. Texte «Gressman +150 . ص‎ «I «Keilinschr. Bibl. 6 

7 افضل من شرح هذه الاعتراضات› 012116۲ Numer ›H‏ ص. 105 وما بعدھا. 

8 الآية في الترجمة العربية المشتركة للكتاب المقدس » سفر التثنية» 23: 5: «بَلعام بن بًعور من مدينة فتور في آرام التي بين 
النهرين ». المترجم . 


اه O OE _ِ i‏ 
اققل السایع سوا العلي 547 


کان بطلق على هذه الأرض بخاصة اسم بيت-أديني «Bit-Adini‏ ونستخلص قائلین إن («بنى عمو 
ammo‏ س » الواردة في سفر العدد» الإصحاح لاي 8 بج ان ا بنی عدن ens i‏ 
والتسمية («بنو عدن)» بمعنى بني بیت عدن 8۵-٤٤1-4٤۸‏ ( بیت آدیني «(Bit-Adini‏ وازدة 
في سفر الملوك الثاني» الإصحاح 9 الاية 2 وفي سفر إشعياءء الإصحاح 7 الاية 12. واا 
الإشارة إلى أن التعبير العبراني مُحرّف عن النصوص الآشورية التي تصف ملك بيت-أديني باسم 
أبال-أديني »Apal-Adini‏ ي بن-أديني ¡A7-e1ط‏ ي ابن عدن ”. ۰ 
E‏ يجب أن نفهم من سفر الملوك الثاني» الإصحاح 19 الأية 12: «وأبناء عادان الذين 
ي تلاسار )”» أن المقصود هو ملك أبناء عادان ( بيت أديني Bit-Adini‏ ( وعاصمة ملكه ھی 
تلاسار“ . مون هذه الأخيرة غير معروف» لكن شرّدر عرّفها مع تل أشوري 01۲1 hءھ- T1]‏ تاھ 
وَرَدَ في نص آشوري کی سياق الخدت عن يلاد برنكا وkفص۳ةة‏ , يبدو لتا أن هذة التسمية 
الأخيرة محفوظة في لفظة بتكا Baka‏ الواردة عند بطليموس والواقعة إلى الجنوب» على الضفة 
الیجرق للقرانت' 
1 لاية في التر خم المشر که لل گغاب القدي » العربية والفرنسية واللإنكليزية» سفر العدد» 22: 5: «المُقيم بفاتورً التى على نهر 
لفرات» في أرض بني قومه ٠؛‏ وفي الترجمة الكاثوليكية : «إلى فاتور التي على النهر في أرض بني عَمُو؛ وفي ترجمة كتاب 


الحياة: «المقيم في موطنه في فتور الواقعة على ن نهر الفرات ) . المترجم. 
2 3 8 [» ص. 133-132 ؛ انظر النص في المصدر نفسه» ص . 103 : 4-1-۸1 »م mah azan 5a‏ ومنە یمکننا أن نقراً 
في سفر العدد› 22: 5: ereş ber-'eder‏ . 
3 بنا عادال ریدو عاان؟ في الترجمة العربية المشتركة» سفر الملوك 2» 19: 12: « وهل أنمَدّت الآلهَة الأمَمَ التى أهلكها آبا 
د ر ورصف وابناء عادان الذي“ ن في تالاسارَ ؟ ( ٤‏ وقي ترجمه فانديك› سق رالملوكة الاية نفسها وبني ا 
في سفر سفر إشعياء» I: TAO‏ أبناء عدن ) . المترجم. 


یا 


4 الأسماء ء الغلاث الأخيرة في الاية 3 : سَفرّوایم Sepharvayim‏ وهينَ EE‏ 2ء ما هي الا عر للك پک 


ا ولگ إت حذفناها تصبح E EK‏ قش الها اس الاي 2 ہما اننا نعلم الآن أن الأمر يتعلق بمّلك. 
فنحصل بهذا عا لى التالي : 
الآية 12: « وهل أنقذت الآلهة الأممَ التي أهلكها آبائي كجوزان وحاران ورَضْف؟»» 

الأية 13 ايق ملك ساف وملك أرفاد» وملك لوعوش ور لك أبناء عادان المقيمون ن في تلاسار؟ ) . 
Die Keilinschr, u. dos A. T. «Schrader‏ ط1» ص . 203 . يبدو أن Wİ) 16١‏ قد صخح في الطبعة الجديدة لهذا الكتاب 
کلمة تلاسار إلى تل باشر B2۲-161؛‏ وهو خطا . إن کان من المؤکد أن تلأسور| Sitzber. Berl, «Sachau ) Telasaura‏ 
E.‏ م 8 ) هي مدينة مَرعَش» فما من داع للاقتراح الذي جlء »Aram and Israél «Kraeling a‏ ص . 64 . 
أما بالنسبة إلى ثيلتوري 111110٣1‏ الواردة في لوح بوتنغرء فانظر ما قلناه عنها أعلاه. 

. 63 . ص‎ ›Aram and Israél «Kraeling +265 . ص‎ «Wo lag das Paradies? «Delitzsch ص‎ »[1 : 6 

7 في قاموس الكتاب المقدس» مصدر سابقء مادة: تلاسار وتّلسار أن التسمية آشورية معناها تل اتور ؟ ت5ا ا 


| ۰ أل ؟ ۰ ا ع ه ë‏ 

و لعا م ال e)‏ شې 1 کا . . : ا NI‏ 4 : 4 
ا E‏ لفر و 3 ج ل فطنه ہنو لل و احده الاشوريون وهر إحدی مدل تا ادینی ه وفی المحيط الجامع 
ف کا ا ا 8 ا E TO ms i as‏ 
ا س والشرق القديم» مصدر سابق» مادة: تلأسار «بلدة على الفرات الأوسط» قد تكون تل يسار كما فى 


|“ 7 ا 
2 كادية) . المترجم . 
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ال الاي ي خا ضا کار-أشورنا-صربلو Kar-Ashurna-Şiraplu‏ على الضف 
الیسری» ونبرتی-اشور yl Nibarti-Ashur‏ الضفة اليمنى' وشتماغي shitmagi‏ وهي عة 
تشر ف ا الفرات*. يُعتقد كريلنع أن بوسعه وضع ا Burmaruna‏ عند قریة البرات - 
التي في ۾ شمال جرابیس [٠‏ جرابلس]. أما بالنسبة إلى مُتکینو ٣اا‏ ںا فلیس لنا ن نخاط 
نها وبي مسكنة #0ا#1#4 إذ كائت» على ما ييدو» تقع على الضفة اليسرى غير بعياٍ عن بيقر 
PID‏ . 

بای دة إلى قائمة بطليموس» يبقى أن تُحدّد موقع موباي طا على الضفة اليسرى للفرات 
بين تل الأحمر و ونيقفوريوم (الرقة )؛ والهامش ش أوسع من أن نستطيع تقديم اقتراح معين بالرعم من 
درة التجمعات المدينية فى هذه المنطقة (على الضفة اليسرى ). فالمنطقة الممتدة بين الفرات 
والمجرى الأسفل لنهر البَليخ منطقة غير مأهولة بتاتاً منذ زمن طويل» ولسنا نجد أية مستوطنات 
قديمة قد نشير إليها سوى الأطلال الواقعة قبالة قلعة التجم» عند قرية المسعودية“. إلى الجنوب 
تقوم قلعة جَعبَر التي لا يسعنا القول إنها موقع موباي اةطاة بما أننا نعرف الاس القديم لموتع 
هذه القلعة : دوسرا 4 الذي يعرفه كذلك الجغرافيون العرب . موقع هرّقلة 4 Heraql‏ ليس 
لما بل يعود تاريخه إلى عهد الخليفة هارون الرشيد” الذي أطلق عليه هذا الاسم ما بفتح 
مدينة هرقلية i4ا)ةإه1‏ التي في طوروس ( إرغلي Eregli‏ ( 

يتمع مسلك إيسيدور الخرجي الضفة اليسرى للفرات من نيقفوريوم (الرقة ) حتى الخابور» ومن 
الممدهش أن بعض البلدات التي ذكرها بطليموس على هذه الضفة نفسها لم يُعثر عليها من قبل؛ 
بينما يكفى لإيجادها وضع القائمتين الواحدة مقابل الأخرى : 


103 i 

2 8 ى 139 

٠ . ص . 60 و20‎ ›»Aram and Israël «Kraeling 3 

4 قلناإن تمخال الإله الفرات ۲۵٤‏ مu٤‏ -الموصوف هنا بأنه مّلك- المنقوش على فسيفساء في قرية المسعودية» كان اة 

أحد المعابر على الت 

ای جاک ريتشارد هارتمن» في الموسوعة الإسلامية› مlدة: Dja' bar‏ . 

»de aed. .Procope‏ 11 » 6؛ اصطفان البيزنطي› المادة؛ أورد فقرة 66126١ ۶۲0٩0۳۴‏ في فى نشره لكتاب جورج القبرصي 

. Dausara :ëدle‎ «Pauly-Wissowa ie «Fraenkel +155 . فر‎ 

7 هارون الرشيد ر حوالي 763م-809م)؛ الخليفة العباسي الخامس. من أكثر خلفاء الدولة العباسية جهاداً وغزواً واهتماما بالعلم 
والعلماء. المترجم. 


| 


ی 


A O e cafe A a‏ ا 03 ا اتال 
8 رونو قابور ري» في کتاب الوادي المغمور ر: الجغرافيا التاريخية للفرات الأوسط» مصدر سابق» ص ا 


وصع Maubai ae‏ عiد‏ قريهة ة المسعودية› لک الاش لیس بادا المترجم. 


س 


نيقفgرgıم‏ lnغgد| Nicephorium Magouda‏ رةه ا 
سپ صا alabatha‏ و athaاGaba.‏ على مسافة 4 شینات €5" sht‏ * 
ثيلادا ميرهادا M1132‏ ada]ا1h¡i1.‏ على مسافة 4 شينات . 
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أبlفد Apphadana lil‏ معبد أرتميس» على مسافة 4 شينات . 


الان 414٨‏ على مسافة 4 شينات . 


َliك Banake‏ بيونا 8801۱8 معبد أرتميس» على مسافة 4 شينات . 
فليجا 8ع۴11» على مسافة 6 شينات . 
تښ]oغۈاi Nabagath‏ . 


تهر التخانرر وخا قمر الط ى القت 


مفردها شين +shêne‏ الكاة يونانيه Shoeni‏ وهي بحسب هیر ودوس »› مقياس طول مشتق من وحدة قياس مصرية يبدو أنها 
تساوي 105 E‏ تقريبا المترجم . 


وهذا تفصیل الجدول: نری أنه لو صخحنا شابورا ( أو کابورا) 0۲4طھطC‏ التي عند بطليموس 
إلى شومبانا ( أو كومبانا ) ٣213‏ اه1 لظهر التوافق . نتفهم ن کون النساخ قد استبدلوا اسم 
شومبانا باب معروف هو الخابور؛ وشومبانا هذه يجب البحث عنها في نواحي بلدة الجديدة 
¢6 مز » فى إحدى الخرائب الواقعة قبل الوصول إلى هذا الموقع؛ ريما في خربة ائدوخية Khirbet‏ 
.ediouliiyê‏ في هذه الظروف يمحن أن تتطابق ثلدا أو ثيلادا ميرهادا مع موقع زلبية 6رأاء ]م2 '. 
لم يعترف كيبرت باحتمال وجود خطاً في نشخ كلمة شابورا في نص بطليموس» ولذلك يقول 
باستحالة العثور على مواقع كل الأسماء التي أوردها هذا الجغرافي بين الخابور ورَيثا 12([م7*. 


3 ل وریا کان“ الخاد 5 A65‏ قدیما› و رما Basileia‏ تغرف گذلاث اشم قصور البنات )؛ قلعة بيزنطية مشرفة على 
الضفة اليسرى لنهر الفرات» على مسافة 50 ك کہ شمال غرب دير الزور . لم ينبت أن أبنية قلعة زلبية سابمة للعهد البيزنطي 
(إنما خارج ج الأسوار» نعم )» مما يمنعنا من وضع 851614 ( من عهد الا س ن» حوالي 550 ق .م ) التى ذكرها إيسيدور 
الخرجی فى هذا المكان ت وا ا موقعٌ حَلبيّة 2رزطاج 4 ( زنوبیا €n b€‏ وربnا‏ کان هنا موقع 
Birth‏ وموقع "۳»ءءااط۴ . تعرف كذلك باسم قصور البنات )» وكانتا تشكلان معا مدينة مما يسمى المدن-القلاع. 
( ينسب المؤرخون العرب بناء حَلبِيّة إلى الزباء» فقد e‏ واښن الد د ثير باسم قلعة الرَبَاء. وقال بارت قلاا رس 
قلعة الرَبّاء ) . الموقعان مهدّدان جرئيا بالغمر بمياه سد الفرات . راجع جوستين قابوري» فى كتاب : الوادي المغمور» الجغرافيا 
التاريخية للفرات الأوسط» مصدر سابق» ص . 383 وص . 463 و464 . المترجم . ۰ 

2 اKieper i‏ المضدر السابق: ض. 5. 
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ثم تأتي أًبفد «Apphadaa lil‏ وهي تسمية فارسية وئ ات الشسود بها مسك ار تميس كام ةامة 
الموصوف بأنه قصل ملكي ساي فا تشير إليه أيضا لفظة ابد بُدانا 4413م ص۸ أو القصر الملكي فعا 
ا وموقع أبفدانا غير محدّدة. يمكن البحث عنه في نواحي الحسينية» قبالة دير الزور“. 

كر بطليموس بلدة ألان ۸14١‏ الواردة عند إيسيدور الخرجي . أما بلدة بَّناك ه4١84‏ التي 


داریوس " 


yT‏ مع بيونا 80۳١8‏ أو مع فليجا ع1اةإ۴ التي عند إيسيدور TI‏ کن وضع کلا 
البلدتين فليجا ونبغاث على طرفي الخابور وبالقرب من مصبهة. . عرف ا شيل في 
فليجا على اللفظة الأشورية بالغو »وام وتعنى « القناة) . وقد أطلق الاأشوريون على المدينة القائمة 
عند ملتقى الخابور مع الفرات› قبل مدينة کرکیسیوم C1٣٥۴5111۳١‏ اسم دە ‘Rummunidu‏ . 
ET, a A‏ ن قائماً فى قلعة دورا [أوروبوس ]* يمكن أن نضعها في منطقة الُستان 
Boustan‏ الخصبة أو تل هنيك kنہهزل۸1‏ آ16" وتل آفریا Afriya‏ ا1ء نسب إلى هذه المدينة 
نقود رومانية» وهو خط1 ., 


1 إيسيدور الخرجي» المصدر السابق. 
2 أبفدانا وأبدانا a0a13ط۸‏ كلمة فارسية قديمة؛ نمط معماري من طراز هيبو hypostyle‏ . 
و PP‏ ر طراز Jy Post)‏ 
على أعمدة مما يلي الفناء الک شو فت فی المعابد والقصور. عقت ممه اللغة المرة ملفد alot‏ القصر الممشيد . 
وأفضل مثال عليه قاعة العرش فى مدينة «Persepolis TT‏ في فارس القديمة (هي مدينة إصطخر عند العرب ) على 


هو قاعة ذات بهو يرتكز 


ي 
منسافة 70 کپ ۾ شما ل شرق شيراز» التي ور ااا > وو الاک Fas‏ 
3 قد E:‏ بین هذه Eli‏ وبين ب ية لها تقع على مسافة اواو عا الا د Bh‏ 


المترجم ۰ 
5 كركيسيوم أو قرقيسيا ١85111۳١٣C1۲؛‏ مدينة قديمة مهمة في منطقة الأو سروين ۲10618€ء0» معنى الاسم المَعْقل أو الحصن 
الدائري ۰ أطلق عليها العرب المسلمون اسم قرقيسيا وفتحت ین هد الخليقة عمر بن الخطاب ٣‏ اليوم بلدة البصيرة› في 
سوریا» تقع على ضقهة الخابور اليمنى عند التقائثه مع نهر الفرات› على مسافة 40 کم جنو ب شرق پر الزور: المترجم. 
«Scheil‏ المسدر السايقة ص . 48 . 
«KXIII «Ammien Marc‏ 5« 7 . 
هو مار کوس انطونیوس غوردیانوس بیوس Gordianus Pius‏ Marcus؛‏ إمبراطور روما من 244-238م. المترجم . 


0O O0 لاہ‎ 


. 14 «III «Zosimus 

0 تحتمل هذاالرسم عدة قراءات باللغة العربية : عجُنيك» وهجَنق» وعجنق . ويظهرهذاالا 
0ء خريطة 1۷) . التي حددته إلى الأسفل من تل مسيخ e11 Masaikh‏ ر مقابل العشارة )» أي على الضفة اليسرى 
الجقر ج 

. CXIII . ص‎ «Brit. Mus. Cat., Arabia, Mesopotamia and Persia «Hill 11 

2 ربما کان موقع زيثا هذه بالقرب من مكان يعرف اسمه جمّة أ۳1۳3[» على مسافة 30 دقيقة من موقع الطيّانة الأثري ( على 


سم فى الخرائط البريطانية ( »51۴€7ع1) 


مسافة 10 کہ یارب رة لڪنا دة ن» جنوب شرق دير الزور ) آنه ید وراش الا ی ذلك المكان» تتبع 


بثونيا 8٥۲13113‏ تم تعريفها منذ زمن طويل مع عَانا 4 ۰ وهی اناثو ۸٣۵1٥‏ عند إیسیدور 
الخرجي . وهنا نکون قد ابتعدنا کثیرا جدا عن حدود کتابنا. 


5 - المدن والطرق ي منطقة السیر ستيكف Cyrrhestique‏ 


تستحق المنطقة التي نحن بصددها هناء دون الدخول في تسمياتها الجغرافية ولا بحدودها 
الحالية التي تنتهي عند خط سكة حديد بغداد» اسم سوريا العليا #ذ٣ر؟‏ مه4 الذي أطلقه عليها 
القدماء. وهي تمتد من جبال الأمانوس حتى نهر الفرات وتحتوي على سلسلة من الأنهار التي تنزل 
من جبال طوروس من الشمال نحو الجنوب بشكل عام. ۰ 

يغڏذي نهرا قَرّه صو وعفرين بحيرة أنطاكية ( البحرَة 1-80۲3 ) . وقبل أن ينهى نهر العاصى 
طريقّه في البحرء كانت مياه تغطي مع مياه هذين النهرين امعداداً كيرا من الأرض؛ والمنطقة اليم 
جافة جزئيا وتعرف بسهل العمق . 

آما نهر القويق 01۷٥14‏ الذي ينبع من جنوب عينتاب فيتبع النظام القديم : فهو يسقيى حلب 
في الشمال»ء ثم يضيع في المستنقعات ( المَطخ 611m8‏ ) بالقرب من قنّسرين جنوبا* کلللاق 
جر ت الا iJl «Nahr ed-Dahab‏ ينبع في رض بالقرب من بلدة الباب» من الشمال نحو 
الجنوب ثم يضيع في سَبخة جَبّول. وكان نهر الساجور الذي ينبع بالقرب من عينتاب في الشمال 
ساي ال رر قلع اع 8 وق قى ارقي لر آل امال له اك م ار اكا في لبور ای 

أول معلومات تفصيلية نملكها عن هذه المنطقة نجدها في النصوص الآشورية الى فهر 
نا هلة الوديان والوديان المجاورة العامرة بالحصون التي تجذدت أهميخها مع قد وم االصلييين: 
ومقاربة التسميات القديمة مع الحديثة ليس بالأمر المُستهجن | ای این کک سین 
في هذه القلاع من الجشيين أو الصليبيين كان غريباً عن هذه الأرض وكان قدومهم لهدفٍ واحدٍ أا 


لحکم البلاد أو لجعلها خطا دفاعا لھم صد الهجمات الاتة من الخارج. 


Amurath to Amurath: A Journey Along the Banks of yè «Gertrude Lowthian Bell :aجlر‎ ) مجرتnلا‎ . قرية رنج‎ 
. )79 . ص‎ 1924 .Macmi||i21 لندن : منشورات‎ »the Euphrates 
. عانة؛ بلدة في العراق . مرت . المترجم‎ 

نهر القويق؛ ينبع في الأراضي التركية› طوله 129 ک کم منها 110 کم في سوريا. یخترق وة ای ده ن شمالها إلى جنوبها 
على مساأفة 18 کم . حول الأ تراك مجراه رزیل الحرب العالمية الأولى» فأصبح» في الأراضي السورية» اشيا اسا تم مات E‏ 
وتحول ای مضرف لمياه الأ مطار ر والصرف الصحي والصناعي . افتت ح فی سنة 2004 مشروع لإإعادة تأهیله ولإحيائه بج ر قناة 
مياه إليه من نهر الفرات. المترجخم. ۰ ۰ 

a a‏ ر أ 


س 


| ا ااا ا‎ oars 1 i 
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سُذكر سريعاً ودون الأخذ بعين الاعتبار بما جرى لسوء الحظ من اغتصابات متتالية للمدن 
والباادہ اماع الدرل الت کائت یقاس لقيال سورها ازس القتوعات الاخورية. إلى الفسال ن 
سملكة اة الکرق»: وبالاتجاه شرقا» نلتقی اول بمملكة بيت أديني ۸1٣1‏ 81 وعاصمتها تل 
بارسيب ء111-83٠‏ وبضعة مدن على الفرات حاولنا أعلاه» تحدید مواقعها. کانت بیت اديني 
تملك في الغرب : سورونو ۲٣1‏ 0ا5”» وبریبا ›»۶4٣14‏ وتل بَشيري 1۲ط5ه8 111 وهو تل باشر 1٤11‏ 
Basher‏ او اurbesseا‏ عند الصلیبیین»› ودبیغو DASigi‏ ( دابق Dabiq‏ ) . هناك من قال إن نبيغو 
gî— Nappigu‏ مبوج Mabbog‏ ( وهي مَنبج )= کات عد في ملاك بيت أديني . 

مباشرة إلى الشمال كائت تمتد مملكة رکفد Karkémish‏ التي أظهرت أهميتها هميتها الحفرياتث 
التي قام بها المتحف البريطاني. من هم اق خلو المسلكة: انت عاودوطة وبالسريانية : شدابة 
“he‏ . وقد کان لها في رقت ما اماد کو ت س . عرف موقعها المحصن 8 في العصر 
اليوناني والروماني باسم اوروبوس 05٥۴»ا۴»‏ وهي خالا جرا 0828513 : 

کم تاش في الغرب» مملكة لمان ۳۸ K1‏ ( حلب )» ثم مملكة الین ۲4۸131١‏ وعاصمتها 
أرباد Arpad‏ ) تل ا رفاد A۲۴۵۵‏ ) وأهم مدينة فیها آرن ۸۲۳۴ ؛ وربما ایشا ما كلنة °K‏ وهي 
بالا شور کولاني Kullani‏ اتکس اليوم کلان gS‏ ي Kullan-Keuî‏ . الا ما يطلق عل ملك رباد 


٠‏ ‰َ £ د 5 م ٠‏ + 3 ۹ 2 2 ع هه ت ( ر 
1 في المعجم الجغرافى المتزرئي»سادة ت احم أن تل رسيب هدا يقع في اراضي قرية تل حمر . راجح مادة کار-شولمان 


ا ر د کعانا a‏ . المترجم 
e 0‏ سب الست فی سه اتک نی | 

2 ل ب ا النت كي فی serre‏ الواردة عند بطلميوس والتى ي تکلمنا عنها اأعلاه. یحیس بحس عن فده لل ی ا 
ىء نکیا تا صر KB‏ [» ص . 1 /)/ الذي عَبَرَ الفرات عند تل برسيب > کی یدل ا المدينتين اللتين لم يصلنا اسمهما 
E‏ «غا......4 وتاغین. .. ...٨1چ13»‏ ثم سورونو 510۲1٥11‏ وباریبا P4‏ وتل بشیري B51٣‏ ۲11 ( تل باشر ) ودابیغر 
›»Aram and Israël «Kraeling رظil +« Dabigu‏ ص . 60 . 

3 مقاربتها مع مَنبج التي اقتر »De Carchemis oppidi situ «Maspero lq‏ قد صخحھا جورج Deli tZSEÎ gaa‏ 
eni‏ ض 266 .KXX11 .Mém. de Acad. des Inscript. yi «Kar-Kemish «Menant,‏ 2» ص. 201. تم طبع 
مجلدين حول أعمال المتحف البريطاني التنقيبية؛ انظر فى الببليوغرافيا تحت a۲1ةعه1‏ ورم]11امهW؛‏ انظر كذلك cPottier‏ 
ولأجل المراجع كاملة عن الموقع : Eléments de bibliographie hittite .CONTENAU‏ . 

KB 4‏ [» ص ,61 ¢ Aram and ira] «Kraeling‏ ص . 60 . 
شرح «Hogarth‏ shئCarchemi.‏ [» ص . 25 أن الاسم جرابیس ھو اوروبوس 2s‏ قديماً الذي حفظته النصوص السريانية 
تحت کل أغروبوس Aghropos‏ . ج في الوقت TOE‏ تکون جرابیس تاتا الټسمة ا ی Gar(ga)‏ 
58 :و تساءل فيما يتعلق بالتسمية جرابلس 15ا۲۵ [0» هل علينا ربطها مع | e BISA‏ نظن بالأحرى 
أن التسمية تحوير آخر لكلمة جرا يش. اا سادا الآ الاين قير قعلا غرغمیش : قتا وقد تحرف بالسجع مع أو روبوس . 

6 ی جرابلس؛ مدينة سورية على مسافة یلو سرن ن ن ضفة القرات اليمنى» وعلى مسافة 118 ؟ کم شما ل شرق حلب . ما قلعة 
کر کھید.: القديمة التابعة للمدينة» فتقع على الجانب التركي من الحدود. المترجم. 
سفر عاموم Ot‏ 2 سفر إشعيا» EÛ‏ 9 
مصrا0ط(.‏ المصدر السابق» ص. 33. استولى الأشوريون على هذه المدينة سنة 738 ق .م. 


ظط 
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فى التصؤص الاشورية لقب: بیل غوزي ۸1-61 وهو ما یتوافق» مثلما رأينا أعلاه» مع بارغوش 
Bar-Goush‏ الوارد في سا زکیر 24)1٣‏ . يبدو أن مملكة خاتنّة K1٤104‏ کانت تغتصبٌ أراض 
من جاراتها؛ نذ كر من مدنها بخاصة : خزازو K132321‏ ( أعزاز )» وتايا 11 إلى الغرب من هذه 
الآخيرة» ونوليا aنان"١»‏ وبوتامو ا"۳ ها8 إلى الشرق'» وربما شتآمرت 514۳١١١‏ . مملكة أونقى 
وعنقي ۹٣لا‏ كانت تتألف من وادي عفرين والنواحى ي الشرقية لبحيرة أنطاكية» عاصمتها كونالوا 
Kunalua‏ التي حاولنا أعلاه تحديد موقعها. 
إلى الشمال قليلأ کانت تقع مملكة شمأل أة٠1ة5‏ وعاصمتها الاد الق | تفت :آنا ر ھا 
في موقع زنجرلي أا٣أزل"26**؛‏ أما عاصمة جارتها مملكة يودي اه۷ و كانتا تتداخلان أحيانا_ 
فگانت موقع تJ‏ غرتشjı Tel] Gertshin‏ 8 بعد قل اشا ملک جرجم Gourgoum‏ 
وعاصمتها مَرقسي 15 ¡آ¡تmM()‏ مرعش  )‏ 
ويحد المنطقة التي ندرسها من الغرب مملكتا فُوة 6اه وخلاكى ا))هانط۸» ومن الشمال 
مالك کات Kammanu‏ ر( عاصمتھا کومانا ٥10813‏ )» ومیلید 14اMi‏ ( ميليتين Militêne‏ )› 
وكوموخ Com magène jıجlagقll ) Kummukh‏ )»> ومن الشرق الفرات . تتوافق المنطقة مع منطقة 
السیرستيك ۲۲٣٤۲1٩۷٥‏ ر عند بطلیموس التي من هم مدنها برویا 8۲083 ( حلب )» وهیرابولیس 
(مَّنبج)» والبَطنة (البثنة) Bath‏ ر تل بطنان 84٣٣‏ 1611 بالقرب من مدينة الباب )» وسیڙوس 


1 axۃرح and Israel «Kraeling‏ ۳ء ص . 70» أن نوليا هي بلدة نيارا 1/41[ الحديثة الواقعة في جنوب کلس «Killis‏ 


وهي نيارا N14۲2‏ عند »Ptolêmêe‏ ¥ 14« 10+ انظر »X[1۷ »Zeitschr. fir Ayr. «Hartmann‏ ص. 10. ریما کانت 
بوتانا هي باداما ( في ناحية أعزاز )» الواردة عند ياقوت» 1» ص . 459 ( 5۲4188 1#» ص. 407 )» مشلما يظن 24ء†01»s›‏ 

Journ. amer. or. SoC.‏ 1,ء. ص. 353 تعليق 20 . ويحتمل أن القرية نفسها هى المذ كورة عند ميخائيل الس 
تاريخە : بد Beda as lal‏ وقال إن أصلها بيت داما 03103 8 [ داما؛ قرية فى شمال غرب اعزاز» غرب کا المترجم ]» 
1[1» ص . 312؛ انظر ٥124٩۸۸٩‏ 0» رقم 103. أما تاياء فلم نستطع للآن ا . ıقJg «Aram and Israël «Kraeling‏ 
صن 1109ع تیل هھ الا 16 ته را کانت کفر طی Kafr Tai‏ الت تقع غرب حلب . نحن نقترح مقاربتها مع 
طاطية 144 الواقعة جنوب كلس وإلى الشماا ل فليا نيارا [ طاطية؛ قرية في هضبة حلب الغربية» على مسافة 121 کم شمال 


شرق ى أعزاز . المترجم]. 


2 نشرت نتائج التنقيبات في زنجرلي في مجموعة متحف برلين»› 1]1۸19€۸1 "54 Aus den orient.‏ .اMitthei»‏ تحت عنوان 


«1921 Syria ةlجn‎ «Pottier zجlر‎ +1911 «IVg +1898 «III, +1898 «II, +1893 «1 «Ausgrabungen in Sendjirli 
. Elements de Bibl. hittite « iıتigS‎ «lS ص. 6 و96؛ وبالنسبة لثبت المراجع‎ 

زنجرلی ١ ¢ Zincirli‏ بلدة فى اتر كيا إلى الشمال من مدينة غيتتاب. كانت قاصمة مملكة شال 1ه 5302 المتر جي , 

اغ ول هذه المنطقة ارا الحثية« بشكJ‏ خlاص The Land of the Hittites «Garstang‏ . ) 
يُظهر من نقش للملك سرجون »K8(‏ 1» ص. 129) أن مملكة قوة é6اQ0‏ تمثل سهل قيليقية ( راجع Inscript. «.«P0ğ^01‏ 
«sémit.‏ ص. 162 ) وخلاكي هي الجزء الجبلي من قيليقية االض نفسه يجعل دوعوا 0118 ضمن حدود خلاکي > ومنها 
هتك :اة کابال:1 1358a‏ 


Ld | EPEESA | 554‏ والبلدار ل في بلاد الشام في ي ى العصور القد يمة والوسطى 


ار (النبي هوري )» ثم تأتي مدن اریسریا Arise‏ وريغيا Rouba ly «Rhegia‏ 
وهرقلية 2ءآءةإ#“» ونيارا N14٣2‏ “» وبَّفارا .”۶4p1۲3‏ ناقشنا أعلاه أمرَّ مدن هذه المنطقة التي 
سات اقرا 

سنتطرق قليلا إلى مراكز المدن الكبرى في العصر الروماني بحسب الترتيب التالي : سيروس» 
دوليشة 11اه / عینتاب» حلب / برویا 8۲0۴۵8 8» هیرابولیس ئ Hiérap‏ | مَنبج» البِثنيّة Bathnae‏ / 
سرو ج» لکیس اوا / رین ونستطيع في النهاية مستندين من جهة إلى هذه البلدات التي 
لا خلاف حول مواقعها» ومن جهة ثانية إلى المواقع التي يعبرها نهر الفرات والتي حاولنا في الفقرة 
السابقة أن نجدها» نستطيع أن ندرس المسالك القديمة محاولين تقليص هامش الخطاً ما أمكن 

إن کان قد اطلق على منطقة سورية بأكملها اسم سیر شتی :051۲56514 لان الفيلق العاشر 
الفرتنسي ئ" قد تمركز في مدينة سیروس ۲۲۶ر منذ بدايات الوجود الرومائي. ثم قام 
العرب في القرون الهجرية الأولى وللأسباب العسكرية نفسها بضمٌُ منطقة واسعة جیا ت تحت اسم 
واحد هو جند قنسرین”. 


1 قارب تاشر نض بط لپرس ين أريسرتا وآدمرتا ا۴عم5 ۸ الواردة في لوح بوتنغر؛ كذلك ۲م۸16 في Formae Orbis‏ 
tab. V «Antiqui‏ . 

2 مؤكد أنها رجيا ۸684 التي في لوح بوتنغر» ولیس مؤ کد انها متریداتیس رغنوم ۸۵2111١‏ ء16۲1۵31 التي في كتاب رحلة 
قطز تيد 

3 القراءة ليست مؤكدة. يميل ١411‏ 11٥1ء‏ رقم 400 و467 إلى أن نقرأها: بوبا 80103 ويقربها من ثوراي ۲2۴ !۲آ التي في 
ارج و 

4 یمیل .H0nig 2٣0‏ رقم 210 إلى مقاربتها مع تل هراق 11۲۵٩‏ 1۴11 الوارد عند ياقوت» 1» ص . 872» وهو حصن في غرب 
حلب [ هو عند ياقوت : « تل هراق )› بالفتح . المترجم]. 

5 هي اليوم نيارة »NN14۲3‏ تقع جنوب کلیس وشرق اعزاز؟ 10۸1٣۵1۸1‏ رقہ 5. رأينا من يقول إنها نوليا iaاNu‏ التي 
تذ كرها النصوص الاشورية . 
نيارة؛ قرية في سوريا» في شمال شرق أعزاز» شمال حلب . المترجم. 
نحن نفکر» بتردد» بقرية تل عفار ٩۲‏ ۲11 الواقعة فی جنوب غرب هیرابولیس ( مَّنبج ) . وقد تکون هي باریبا ۲4۲18 الواردة 
ا التضزض الاشررية وقد ذكرت اعلاه. وربا انكو ن r0a‏ هل الواردة فى النصوص الnمصرıة+‏ انظر «Dict. géog. Gauthier‏ 
11 ص . 160 . يصخح «Honligmann‏ ر„ 0 نص بطلمیوس إلى Apamara |, Ll‏ ا إلى لوح بوتنغر الذي جاء فيه : 
« أباماري «Apa ari‏ . 

Clermont- +97 . ص‎ «VII «Mél. Fac. or. «(Mouterde +76, 72 . ص‎ «Front. Euphr. «Chapot انظر حول هIi فلق«‎ 8 
. 119 . ص‎ »1V «Rec. arch. or. «Ganneau 

والٹبي هوري« Kyrrosy Cyrrusy «Cyrrhus, «Cyrrhus‏ ,Hagioupolis؛‏ مدينة قديمة وموقع 


9 وسن وخورسن قور 
ثري ع في سوريا» أسسها سلوقس الأول نيكاتور. تقع شمال شرق إعزاز» شمال قرية دير الصوان» على مسافة 2 كم من 
الحدود التركية. فهي ليست في الأراضي التركية كما تحاول بعض المصادر والمواقع اللالكترونية إبرازه إما عن جهل أو عن 
سوء نية . قامت البعثة الأثرية السورية-اللبنانية بالتنقيب في الموقع من سنة 2006 حتى سنة 2011. انظر للمزيد كتاب مسرح 
سیروس استناداً إلى وثائق ادمون رJgjıس «Cyrrhus 1. Le théûtre de Cyrrhus, d'après les archives d Edmond Frézouls‏ 
بإدارة جانين عبد المسيح» منشورات المعهد الفرنسي للشرق الأدنى 10ء بيروت» 2012 . المترجم . 


الفصل السابع - سوريا العليا امه 


ریت دة پروی وها مك القن الات فل السااد۔ رکا یتس علی کر ایا 
في العصر الروماني الله المحلي زوس کتايباتس 104e5ةtةK‏ sںاع2»‏ وهو مرادف لاإله کرونوس 
6 ”*. ما في العهد المسيحي» فكانت تقدس رُفات القديسين كوم ٥6۳۴‏ وداميان 
nen‏ مما أعطى المدينة اسم هجيوبوليس كنامم‌هعة؛. يشير ياقوت إلى أن الموقع غنىّ 
84ر القت , کر أنه اندشرت في المكان عبادة الإله أوري ذ٣ا‏ الحثي» وهذا أمر غير متوقع البعة 
هناء ويبدو أن مرد ذلك وجود حلط بسيط في أسماء الأعلام؛ إذ لم تعد القاف ة٩‏ فى كلمة قوروس 
QoOUrOUS‏ اظ بدا ۰ 


٣ 


د کر بالقرب من سیروسن قرية امروس 0٣۳٤١٥5‏ التی ربما حملت اتا اسم نتیس ؟6Nt1؛‏ 
وریا کان هي نفسها المذ كورة في كتاب كااهءا۴oın)f‏ ط11 : « من أملاك أوباريا ۲1٩۲‏ ط0 )”. 
ل ر به من سیروس مانا اة کر اضرو e SIMro‏ نا کانت هده اة 
ُسیخاس ائھ تہدو لنا e‏ ا زل سیکوس 5٥ء51‏ 51 التي اا مع اا اة 
غوزو ا6612 5)16 . لسنا نجد شيعا لمقاربة الكلمة مع أرمَّمَزون ۸۲۳03103201'» بينما تبدو 


لنا كبرو يمندا Kap ]01 21 d2‏ 1' قريبة من كفرمیز '*K46۲ M17‏ الواقعة بین اأعزاز و کرسن ۲5۵۸ع . 


es rois de Syrie «Babelon 1‏ ص. ×1×€ وص . 115 . انظر «Honigm an‏ عند »Pauly-Wissowa‏ المادة. 
Bt. Mus. Cat. «Wroth‏ ص . 11-111 وص . 133+ »Etudes syriennes «Cumont‏ ص . 222 وما بعدھا. 

3 هما القديسان كوزما ( أو فزمان) ودميان؛ أخوان توآمان من الولاية العربية. تعلما الطب ومارساه مجاناً فى مدينة ساحلية على 
بحر إيجة ( في ي خليج الاسكندرونة) ballet;‏ في دينهما» فشجنا و شهدا ست ية ع قو ری 
من إخوتهم في عهد الإمبراطور ديوقليتيانوس (سنة 303 أو 0م (. لن ان کل هاجيوبوليس تعنى مدينة القديسي 
اشر 

4 جورج القبرصي» نشر [26٣‏ 6» ص . 148؛ انظر فما يلي حول دولیتش 0111۲ ر( عینتاب ). 

5 ياقوت» 4› ص. 199؛ 52188 1€›» ص . 489 اب الشحتةة ص. 224. راجع «Etudes syriennes «(Cumont‏ ص . 221 
وما بعدها. 

. 216 رقم‎ H011 2211 ص . 226» تعليق 6؛‎ «Etudes syriennes «Cumont 6 

7 أاcumont»‏ المصدر نفسهھ 

. 470 ر„‎ «Honigmann ؛؟anفi‎ ردصمnلا‎ «Cumont 8 

. 78 ر„‎ «Honigman?n ؛¢awnفi المصدر‎ «Cumont 9 

10 اcumon.‏ المصدر نفسهھ ) 

1 الد ت 

2 كقرفيءِ مزرعة فى جبل سمعان» جنوب غرب أعزاز . المترجم. 


396 اكك وا البلدار ل في بلاد الشام قو العصور القديمة والوسطى 


بارثن Parthen‏ أو بارٹس esط۴art»‏ لا یزال لھا اثر في اسم برسا دا Parsa Dah‏ الواقعة جنوب 
شرق سيرو ربما وجب الست ن سا 4 في النواحي تھا , 

انظر فيما يتعلق بموقع دوليشة اه0 (عینتاب) والإله زوس دولیشنوس 
Zeus Dolichènos‏ ي نقلت الجيوش الرومانية عبادته إلى كل أطراف الإمبراطورية» كتاب السيد 
کی لاسا جلا كما خربت هذه المدينة» تطورت قر اہی ار کے بتو کی 
يعرف هونيغمان هذا الموقع مع ديبا 4 الواردة عند بطلميوس وتيبا را التي عند »*C1c۵٣0۸‏ 
لكننا نقترح لهذين اللفظين الأخيرين مقاربةً أخرى سنتحدث عنها لاحقا. ونحن نظن بالأحرى أن 
الاسم القديم يم لبلدة عينتاب محفوظ في شاهدة قبر لرجل سوري کش واا : من منطقة دوليكا 
4ءء فى قرية أرفواريس 6 . هذا اللفظ الأخير محوَرُ» في الواقع» عن کل ارات 
٤ه‏ التي لها معنى النبع أيضأء > كعين الماء. والمؤلفون العرب التايه سض نیا اقلم ییک 
بمجرى نهر الساجور» يعلمون أنها كانت قدیما تتبع دلوك )kںەاں00‏ 7 . حتی ان ياقوت يذعي أن 
ای کاحت قیرف يدرك اقدينا؛ وسو غا . 

إلى الجنوب قليلا من عينتاب» ذكرت قرية اسمها أرقيق 4۲١4‏ على أنها قريبة من منابع نهر 
قویق؛ مؤ کد نها الموقع الذي تكتبه الخرائط أركيك ا)٣‏ إلى الشرق من الطريق التي تصل بين 
تاب کلیس 

التسمية العربيةٌ حلب طاة1] مطابقةٌ للشكل الآشوري حلب ۸1145 . ونجد كذلك الشكل 
kخelانğ ."KhalmêR‏ کت في النصوص المصرية باسم ا abuاaطK‏ منذ الألف الثانية قبل 


1 الوس كر اس 

2 مسافة الفمانية آمیال التی وردت فی نص ذکره 011۳3٩7‏ رقم 359» صحيحه . 

8 ابن اش اف 225 ٠‏ 

«Etudes syriennes 4‏ ص . 173 ›»Groupe de marbre du Zeus Dolichenos,‏ في Sy»‏ 1920» ص . 183. راجع لأجل 
الفشكةو قات .Commagene «Brit. Mus. Cat. «Wroth‏ ص . X11X‏ و114 . »Honigmann‏ رقم 164 . راجع حول التسمية 
الصليبية لموقع تولوب ٥مد‏ أن1» مجلة »57٣1١‏ 1923» ص. 78 . 

. 160 ر„‎ «Honigmann 5 

»Etudes syriennes «(Cumont +3490 «III «CIL 6‏ صض . 65 تعلیق 3 وص . 166» تعلق 3؛ 1011812211 » رقم 66 . 

. Duluk :öةد|م‎ «ةيمںlإلاl‎ ãعgwynJl‎ «Richard Hartmann ن الشحتَة . 170 . انظر‎ 7 

8 ا 3ء 759 ؛ ›Le Strange‏ ص . 387-386 . 

5 ابن الشحتةة ض. 136. 

. 275 . ص‎ »Paradies «Delitzsch 10 


الفصل السابح سوريا العليا 3 


السساة . أطلق عليها آتاء الس المقدوني اسم برویا Beroea‏ ’ . مع ذلك» بقي الاشت القديم هو 
المستخدم إذ عاد وظهر في العهد البيزنطي تحت الشكل «ءآه۸. ومن الخطا إطلاق التسمية 
کالیبون راه على حلب» فهذا اسم لم تحمله المدينة أبدأة. مطابقةٌ برويا مع حلب لم يكن 
حكرا على المصنفين البيزنطيين» بل كان يُعرفه ياقوت أيضاً. 

في القرن العاشر الميلادي وتحت حكم الحمدانيين أصبحت حلب عاصمة دولة مترامية 
الأطراف کانت تحکم شمال سور ایا کم مرن جا که اکر کن TT‏ 
وقد ساهم فول نجم أنطاكية ودمار قلّسرين في إعطاء حلب أهمية أكثر فأكثر 

نذ كر في الجوار المباشر لحلب بلدة بطياس 845 بين النيرب وبّبيللا؛ وهى خراب منذ عهد 
ياقوت ؟. وبراق 0124 »B‏ التي يقصدها الناس للاستشفاء”. وجبرین ١10۲1ز5‏ ° ا شرق حلب“ 
وخيلان 116113١‏ في شمال حلب» على نهر القويق*'. اطق القبراتك الي تساي 

بالصعود من حیلان مع مجری نهر القويق اقسا كالوس ٤11٥s‏ )» نقع على بلدة 
المسلمية Moslimiyé‏ 143« ثم Jlaد Malid‏ وهو موقع PENT‏ ثم اdخسiيa Hoseiniyé‏ 6« ثم دابق 


أ 


Asien und Europa «Max Müller 1‏ ص . 259 . 
«Etudes syriennes «Cumont ¢ëدlnJl «Pauly-Wissowa iz «Benzinger Z2‏ ص . 13 «Honigmann ؟¢laدعب la,‏ ,ب„ 
O‏ . 
انظر أعلاه صفحة 334 . 
بافو ت 1 ھا 2405 T20‏ 1 3اك شك فی مقاربة برویا مع برسرا 8۴۲50۲۹ التیى فى لوح بوتنغر؛ انظر 
[ رار کک ا 1 
«Honigmann‏ ر„ 108 . - 
5 انظر الجغرافيين العرب القدماء عند «1e 5ra"ge‏ ص . 367-360 ,39+ Nicéphore Phocas «Schlumberger‏ ) فصJ‏ 
الحروب على سا )؛ الموسوعة الإسلامية› مادة : Hamdanides, Alep‏ . 
6 ياقوت» 1» ص. 667؛ 5۲4188 18» ص . 424؛ ابن الشحنَة» ص. 18 و59 . 
7 ياقوت» 1» ص. 537؛ 54088 18» ص. 425؛ ابن الشحتّة» ص. 92 . 
8 ابن اة رت 229 
9 جبرین ؟ أصبحت اليوم حي من أحياء مدينة حلب . المترجم . 
10 حيلان؛ قرية في هضبة حلب» على مسافة 8 كم شمال هذه الأخيرة. المترجم. 
1 ياقوت» 2› ص. 382؛ 54186 1€» ص . 446؛ ابن الشحَة» ص. 140 و142 و256. 
«Etudes syriennes «Cumont 12‏ ص . 187+ «Honigmann‏ ر„ 137 . 
13 ابن الشحة» صض. 257. 
14 المسلمية؛ مزرعة على مسافة 8 كم شمال حلب . المترجم . 
6 ابخ اة ض.134: 
7 ياقوت» 2» ص . 513؛ 5۲4١8٥‏ ع1» ص . 426؛ المسعودي» مرو ج الذهب (الترجمة الفرنسية )» اقفن 897ای اشح 
ص . ¢134 المو سو یك ة الإإسلامية» المادة : 


558 اعمادا والبلدان فی ي Cj‏ الشام في العصور الغديمة والوسطى 


الملك". نجد ذكراً لها فى النصوص الآشورية تحت اسم دابيغو داعااة2؛ ونحن نقترح أن نعرّفها 
مع دبا Deba‏ و ديبا ط01 الواردة عند بطلميوس» وتيبا 1703 عند سيسرون ˆ . وهي عند ال تمي 
دبکون Debekon‏ “ . 

نذ كر أيضا فى جوار حلب المباشربلدة الناعررة تحر الشرق . والتيزب المد كؤرة في النصوصض 
المصرية والآشورية» وقد عثر فيها على مسلتين آراميتين هامتين هما اليوم في متحف اللوفر“". 
سبعین 530'1٩1‏ التی فى شمال حلب اشتهرت بالنصر الذي أحرزه عندها سيف الدولة سنة 966م" . 
وأخيراً إلى الشرق» الشيخ نجار ٣هزفزفة×‏ )»ط5 حيث عُثر على حجر صَوَة الألف من عهد 
الإمبراطور سبتيم سيفر ٠‏ 

لعبت مدينة هيرابوليس كأاهم 816۲4 أو بمبيس 84٣5ye‏ ا ا ا افا من أهم الأدوار 
في العهد اليوناني والروماني ؛ هي عند اا بيعو ا1gمم N4‏ وقد َر الملك لر 
امتا عبغا إلى لیتا-آشور ur٣‏ طء4-4ا11» وفي التضصوض ‏ السريانية : مَبوغ .»Mabb0g‏ والیوم مَنب×< 


1 دابق؛؟ قرية فی هضبة حلب» على مسافة 7 كم شمال غرب اخترین» شمال حلب . وفي شمالها تل دابق ار ا د كة التي 
i e hise‏ هي المع ركة التى جمعت السلاطان المملوكي قانصوه الغو توري مع الساظات العغمائي سليم الأول يوم 24 
أغستطس 1516 وكات التصر حليف:العشمانيين, المترجه: 


Journ. amer. «Olmstead +71; 60 . ص‎ «Aram and Israğl Eranling 48 . ص‎ «KII «Zeitschr, f. Assyr. «Sachau 2 


43 ضر 345 تعليق‎ 19E OC 

XV ad fam «Cicéron +8 «14 «V «Ptolémée 3‏ 1» 2. وقد رأینا أعلاه اقتراحا آخر تقدم به 1110211 10› رقم 160 . 
القول إن ديبا 0102 توافق تاب ط1 فضعيف؛ لكنها تتوافق مع دابق 04014 بالقلب کا eئmétathe‏ و حذف الحرف 
الساكن الأخير. أما القلب المكاني الكامل» فنجده عند بطلميوس الذي يكتبها: « بيدا 812». 

. 151 رقم‎ «Honigmann 4 

5 تالس ص. . 40 . عثر Syrie .Gaudefroy-Demombynes‏ a۾1»‏ ص . 104 علی طریق ان اة الاعرة ساف 
»Khosaf‏ صفین . 

6 نجد کل ما تعلق بهذا ج والمکتشفات ieد «I1 «Etudes arch. or. «Clermont-Ga11€au‏ ص . 182 Rec. arch.‏ 
۴ 111 ص . 106؛ انظر حول هذه اللفظة فى النصوص lلمصرة<« «Dict. géogr. «Gautier‏ 11« صض. 73+ «Honigmann‏ 

قم 323 . قام السيدان Cariêre‏ ۾ Barrois‏ ) وهما راهبان دومينيكان من القدس ) يساعدهما السيدان »Darrous, Parrot‏ 

بحملة تنقيب متميزة في خريف سنة 1926 في النيرب . يرجح أن الموقع كان ماهولا في العصر البابلي الحديث وقد عثر من 
ذلك تعض على 25 لوعا طيتيا مسجاريا سيقو السسي 99۳066 بار تمر صها قريبا: 
النيرّب؛ قرية فى هضبة حلب الغربية» على مسافة 6 كم جنوب شرق حلب . المترجم . 


ياقوت» 3« ص . 34+ «Le Strange‏ ص . 523+ .Nicéphore Phocas «Schlumberger‏ الطبعة الجديدة» ص . 186 و428 . 


ال چ نجار؛ قرية على مسافة 18 کم جوت شرق يتان ا 
»Etudes syriennes «Cumont 10‏ ص . 16 و19 و277 و319 . 


11 انظ »Realenc. Pauly-Wissowa‏ مادة: isاHierapo»‏ فى ملحت المجلد 4. راجع لأجل مختلف أشكال الاسم مَنبج: 
Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau‏ 1۷» ص . 102 وما بعدها. ثمة من اقترح» Pauly- sie «Weissbach qaرخî iş‏ 


. N1108 مادة: أSardanapa. أن المدينة قد حملت كذلك اسم : نينوس‎ .Wissowa 


اه E OTE‏ 
لفصل السابع - سوريا العايا 559 


."Menbidj‏ عبد الناس في هذه المدينة الإلهين السوريين هدد (أو حَدّد) dةdة‏ ارتي 
‰5 منذ العهد الفارسى على الأقل» وقد انتشرت عبادتهما انتشارا کا وقبل أن يدخل 
الإسكندر المقدوني المت رة بفترة وجيزة» كان يحكمها ملك اسمه عبد هدد کان يضرب نقودها 


رسد ی أف اة بهةا ست الاس الک 2 

لم عك شان في منطقة اة (البثنة B6‏ سوی صدی ازدهارها القديم“. والطنة 
القديمة هي الصحراء المرتفعة المسماة تل بطنان 8012٣‏ [[م1. کان فیها في آخر عهدها 
المأهول دير يطلق عليه اسم دير بيب Deir Habib‏ . ونجد في سفح الهضبة تربة ممتازة كان 
أهالي قرية الباب المجاورة e‏ لصح آرائيهم التخارية المشهررة اسم البلدة فرط 
كذلك في اسم وادي بُطنان الذي يسقي بعد أن ن تجتمع فيه میاه ینابیع کلا من قری التانة وبزاعة 
"Biza:‏ ا *Koubbesin‏ وإلفين ¬°1]fi'؛‏ ثم يصیر اسمه نهر الذهب ويروي سلسلا من 
القرى منها تاتف اة" وأبو طلطل Abou Taltal‏ 3« ثم يضيع في مملحة جَبول ںہ طا طھز٥»‏ وھی 
Gabboula RL‏ کا نا : ۰ 


1 مَنبج؛ مدينة عريقة في هضبة حلب الشرقية» على مسافة 15 كم إلى الغرب من نهر الفرات و81 كم إلى الشمال الشرقى من 
سل المترجم 

«Religions orientales sous empire romain Jè CUO لمؤلفه 11181 . انظر ما ب4‎ d٤ e4 5۲٩ انظر بخاصة كتاب‎ 2 
ط2» ص. 132. درسنا الأشكال المقدسة‎ études sur اes‎ religions sémitiques «Lagrange, +Etudes syriennes 
عند 1550۷3 W-1[yا۴3» مع ملحق فٍ‎ »R‌اe‎ ۸٤. ذلك في مقالنا ه1 في‎ انصخلوş‎ 6 de myth. syrienne ilî في‎ 
. 654 . ص‎ » [1 1910 Journal asiatique 

+45, L1 صض.‎ «Les Perses Achéménides «Babelon +laدع‎ lg 103 ص.‎ «1878 «Numismatic Chronicle «Six 3 
. LII . ص‎ «Brit. Mus. Cat., Syria «Wroth 

»Etudes syriennes .Cumont 4‏ ص . 21 وما بعدها. 

5 ابن الشحتّة» ص. 174. حتى أن البلدة تعرف باسم «بُطتَانُ حبيب»» انظر ياقوت» 1» ص. 664؛ 5۲4188 16ء ص . 426. 

6 النصوص العربية عند 5۲41g€‏ 1€« ص . 407-406؛+ ieد Beselathon » : 109 „ê, «Honigmann‏ «. 

7 بزاعة؛ قرية على مسافة 4 كم شمال شرق مدينة الباب . المترجم. ) 

8 این الشسحلة ص232 

9 هي قباسين؛ قرية في هضبة حلب الوسطى› > على مسافة 7 كم شمال شرق قرية الباب . المترجم . 

0 إلى الشرق قليلا من سابشتهاة ابن الشحئةة ض.-174 , 

11 ربما وجب تصحیحها بحسب ما ورد عند ابن الشحتةا ص 174 إلى تازرف 

2 هي تادف؛ بلدة ة على مسافة 2 كم جنوب شرق قرية الباب . المترجم . 

13 أبو طلطل؛ قرية على مسافة 2 كم إلى الجنوب من سابقتها. المترجم 

Honigmann 14‏ رقم 182 . انظر حول جَّول» 11 .Richard H422‏ الموسوعة الإسلامية» مادة: اا0 اهز . غثر فى هذه 
المنطقة على رأس تمثال ذي شكل فريد مما يدل على أهمية هذه المنطقة في عهد الأموريين؛ انظر مقالتنا ا Lart syrien‏ 
»1[e millénaire avant notre ere‏ فى Syria‏ 1926 ص . 336 . 


۳ 


سآ 


560 الخبت الق والبلدار ن فی بالاد الشام فی العصور القديمة والوسطى 


تج تعريف تی آلا Nahr edh-Dhahab‏ منذ زمن بعید مع نهر دَرْدّس 04۲445 الوارد عند 
إكسينوفون . ما هرزفلد» فيفصّل مقاربَة الدَردَس مع نهر الطرطر ."٣۲۹۲‏ مؤكد أن في هذا تفسيز 
جي للرسك اليوناني للكلمة ( وفي قراءة مختلفة : درد كس Parada‏ ) . لکن هذا لا يكفي لاستبعاد 
ارتباط الاسم ب بنهر الذهب» فهذه التسمية الأخيرة المتعلقة بنهر الذهب تسمية عربية بحتة وحديئة . 

لواقع أن ابن الشَحلَّة يخبرنا أن القرية التي تسمى في زمنه أبو طَلطل كانت تدعى قديمأً أبو 
طرطر أو طرطر فةط” . يمكن الافتراض أن القرية كانت تحتفظ بالاسم القديم لتهر الذهب الذي 
يسقيها» ولأن الكلمات مثل أبو «هطه إنما تدل على علاقة قرابة. وعليه قد تكون التسمية درس 
ئلع وإ انت الرسم اللاتیس لكة طرطره هي أل العسمية تهر الدخب.. کا تلظ أن 
فنظة طرطر 74۳4۴ التي بدو اسما عَلَماًء ريما كان معناها البداقي «نهر»؛ مما قد يعزز مقاربتها مع 
نهر جهنم : التارتار 14۲٣4۲۴‏ . ) 

أطلق على الخلكيس (أو لکلسیس) .»chْ‰6‏ الواقعة في أقصی مجری eT‏ اس 
umاbe ad‏ isاcha‏ لتمييزها عن سميتها التي في البقاع . اسمها المحلي قنشرین ۸۸85۲1۸ Q1؟»‏ 
مخز ےسا اجر اکس قن احا نے آ6 اکراین نیسای م تر اجار 
أو نحو أنطاكية» كانت تتوقف فيها وذلك لغاية القرن الثامن عشر”. وقتها كانت المناطق الحَصَرية 
المأهولة تمتد نحو الشرق أكثر منها اليوم وكانت قلعة الخلكيس تحميها من هجمات البدو. يقول 
کال مرت قاقر ق الا ار جو اتوس اة جا سور المد يا 531-550322 ادي وقکدا: با 
کان على العرب الذين اصبخوا أسياد سوريا وآ يستفيدوا من القجربة البيرتطبة: افاقامرا موقعا 


. 154 رق„‎ cHonigmann +124, 120 . ص‎ «1 «Arch. Reise «Herzfeld +10 «4 «1 «Anabase «Xénophon 1 

2 اس اتسس 174 

3 قول شل»› Annales de Tukulli Ninip I‏ ص . 34» فیما تعلق بنهر 1٩١ 1٩4۲۵۲٩‏ الذي ينبع في الاو و ین ن 
الغباء القول إن هذه المنطقة المقفرة التي يمر فيها هذا النهر الغامض الذي يبدو أنه يصب ت ا > قد أعطت اسم الترتار 
۴6 فى الأ سطورة اليونانية » . 
الترتار؛ فى الأستورة سجن فی جهنم ذف فيه من أخطاً بحق الألهة. المترجم. 
«Benzinger‏ زد «Front. Euphr. «Chapot +14 pë, «Chalcis :ةدle «Pauly-Wissowa‏ ص 342+ «Honigmann‏ رpã‏ 
6؛ مونسون وبروسيه» 8e4"‏ 4 sا|»n€»‏ في 4ر5 1925› ص . 339 . 


6 قذشریر ن؛ خربة أثرية مهمة على مسافة قريبة إلى الغرب مر ن بلدة الحاضر» ضمن أراضي قرية العيس » على مسافة 11 کم جنوب 
شرق بلدة الزربة» فى جنوب غرب حلب . وهي الخلكيم ن قد پسا ال ي أسسها المقدونيون اسعذ كارا لاشم مدينة خلكيذا 
42اع]2هإظ اليونانية . المترجم . ٠‏ 

7 للق القل د جیروم» «Vita Malchi‏ 3: ) شت آخیرا إل صحراء الخلکيس Chalcidos‏ الواقعة بين يما Immas‏ وبيروا 
Berem‏ إلى الشمال قليلا» . 

Rec. arch. or. .Clermont-Ganneau 8‏ 111 ص . 81 وما بعدها؛ انظر ۷11 » ص . 230-228 . 


یج تن طم ل © 


الفصل السابع ‏ سوريا العليا 561 


عسكريا وأنشأوا إقليم مجند قأسرين الحدودي". وفي سنة 963م» تقل سيف الدولة إلى حلب سكا 
قلسرن بنذ أن انهکتهم الجيوش الرومية 23۲۴٥٩۷65‏ ومنذئذ لم يعد ذلك المكان سوى قرية فقيرة 
مثلما شاهدها ناصري خسرو سنة 1047م. بعد مُضي قرن ونصف على ذلك مز بالمدينة ابن جبيرء 
فوجدها حُربة كأن لم تَعْنَ بالأمس“. 
x» +‏ » 
سنتطرق الان إلى دراسة الطرق الكبرى التي كانت تعبر سوريا الشمالية. سبق لنا أن تحدثنا 
عن الطريق التي كانت تهبط من سموصاط على طول الضفة اليمنى للفرات . وكانت الطري التي 
کان که فا تمر ببلدة تارْسا 13۲58 وهي dk‏ تروش طیںإ1“» ثم ا 2 التي ضعت 
نك بلكة آلف Alf‏ . يميل السيد كومون إلى مقاربة نهر سنغا 2aع11ك؟‏ مع نهر أَرّبان جlاي Araban‏ 
¡-» ونھر کبّادو کس ×ad0م Cap‏ مع نهر غوك صو ا0ء )ة6 ”. 
مر تازا 14۲58 انت الطريق تصعد وادي نهر غوك صو لتصل بلدة جرمlنيlu Germanicia‏ 
(مرعش )° عبر بلدة نيسوس كلاءا× وبلدة إن کاتبانا ٥40418‏ 11 حسب ما ورد في کتاب رحلة 
أنظو نيوس ۽ الظرين السا سا + تمر اليوم یلد کرت Boughdin jıدغçg Keisoun‏ قا 


tran ge 1‏ اء ص. 26-25 و36. منذ القرن العاشر صارت حلب حاضرة Jlڼتلnı‏ )نظ Nicéphore «Schlumberger‏ 


)»۰ لکن ظل اسم قنسرین مرتبطا بالإقلیم؛ انظر 5۲4188 1€» ص. 39 . 

. 323 . الطبعة الجديدة» ص‎ .Nicéphore Phocas «Schlumberger 

ناضر سرو نتشر 561616۲ ض.34, 

ابن جبير» ص. 255 . انظر لأجل المؤلفين والرحالة العرب الآخرين» 5١4١88‏ 18ء ص . 486 وما بعدها. 

. 444 ر„‎ «Honigmann 

«Etudes syriennes «(Cumont‏ ص. 206 و241. ری ن وضع سوغا aعع51‏ عند بلدة الف 1ا۸ قد جاء مقاربة مع التسمية 
الكَميلَة a۴114)ءll]eغ‏ التي عثر عليها في عمود أمیال نخد د ا | ا هذه القرية من أ راضي قرية أردولا «Ardoula‏ حال أرديل 
Bull. corr. hell. «Chapot رظزil +Ardil‏ 1902« ص . . $208 «Rec. arch. or. «Clermont- Gahéaiı‏ ¥« ص . 386+ 
«Etudes geme «Cumont‏ ص . 244. «gi‏ لتقد صzÈ Clermont-GanneaU‏ وHonigmann»‏ رقم 192 الاسچ 


الكفيلا انگ ة )۴1ء لكن يبدو لنا أنهما كانا شديدين في تصحيحهما ذاك. 


Singa :öةدle‎ «Pauly-Wissowa دieg‎ 124 رم‎ «Honiğmanı ¢2 ص . 242 تعليق‎ «Etudes syriennes «Cumont 7 


.Singesy 


8 حاول .Honigman1‏ رقم 192 و193 القول بوجود بلدتين تحملان اسم جرمانيسيا» غير بعيدتين عن بعضهما البعض ؛ 


ونحن لا يروق لنا هذا. أول من عرف جرمانيسيا مع مرعش« Voyage de la Cilicie «Victor Langlois jl‏ ص . 409 
وشک في ذلك »۴nt. Euphr. «Cha pot‏ ص. 346)» لکننا نجد تأکیدا لذلك في نصوص القرون الوسطى . انظر 
Brit. Mus. Caf, Commagene «Wroth‏ ص . XL1X‏ و 115+ Etudes syriennes .Cumont‏ ص . 169 . والنصوص العربية 
عبد ع58۴41 عاض . 3937 ;5035502 , فى التفض رض الاشورية أن مرقسي M2451‏ هي الكل الارامي القديم؛ انظر 
Aram and Israél «Kraeling‏ ص . 65 و138. 


ا bé‏ . کیا ُ ۱ ااا ر EF O.‏ 4 س اف ۱ : ا2 
9 حيیسول ليوم في تر » في غرب سميساط 541054 و ب آنها عرقت بمياه بحيرة سد أتاتورك مثل العديد من المواقع 


والبلدا ت الواقعة قعة على ضفتي نهر الفرات . المترجم. 


562 الخالك والبلدان في بلاد الشام ۾ في العصور القد يمة والوسطی 


ما اسل بان نيسوس 6 ليست سوى سيسوم 0۴51۳ الواردة في لوح بوتنغر ( وهي في کاب 
»)Nisson ùgَıi : Ravenate‏ آي اشن“ یستنتج ف هذا أن کاتہانا »Cataba na‏ وهي کاتمانا 
t42‏ عند بطلمیوس» قد تکون هي بُغدین 11٩‏ عنه8B‏ . 

کانت طریق رومانية تصل بين سوغا 4 ودوليشة (عينتاب ) قاطعة وادي مَرزيمان 
Marziman‏ یك رالو ا ا اظ قال إن فيها FP‏ حارّة دون أن يسميها. وقد فق 
السيد كومون في بلدة جنجفة «#ازف :ز۶2 التي زارها في ذهابه من الف 411۴ إلى دوليشة ( عينعاب )؛ 

کن بالنظر إلى خريطة 1920 .۷ .۴ بمقیاس 200.000 / 1» نجد أن مسلکه لم کن مارا وریا 

جب التفكير ببلدة يَارمَجّة aزل¡ ۲٣۳»‏ . 

كانت دوليشة (عينتاب ) نقطة تقاطعَ طرق هامة E.‏ الطریق مj‏ جرمlنlu.q Germanicia‏ 
(مرعش) الى أوديسا ( مَّنبج) کی یکو بازيليس 1sse5ا¡s S1٥5 8a‏ ( سکتشة غوزو Saktshé‏ 
GeUZu‏ )› ثم دوليشة» ثم زوغما على الفرات› ثم بنماریس «û «Benmaris‏ ودا . طریق أخرى 
کانت تنطلق من دولشة لتدخل الصحراء السورية حتى سريان 50١14١8‏ ( إسرية 2 6أ ) مروراً ببلدة 
 channunia gi‏ ) وهي محطةٌ يجب البحث عنها حوالي قرية مرأغلو دا اmerogh‏ الحالية؟ ) › 
ثم سیروس کںuط٣ار٤»‏ ثم مıنيكl ›Beroea lıgرڊ مû «*? Minnica‏ ثم الخلكيس +û «Chalcis‏ 


أك وتا Andr08‏ ضا Seriane ùlı‏ . 
SF‏ و م ا 5 


«Honigmann 1‏ ر„ 2 . فر »Etdes syriennes .Cumont‏ ص . 243» بوضع نیسوس عند ألطينطاش ÛؤJiة AItyntash-‏ 
28 على نهر عرابان صو» التى عرَّفها »Nicéphore Phocas ) ùlj ii Schlumberger‏ 1890» ص . 218 ) مع القلعة 
الصليبية رابان ۸4031 . هناء فی هذا المكان يضع .Honigmann‏ رقم 192» واحدة من بلداته المسماة جر مایا 


. Germanicia 
. 241 . ص‎ «Etudes syriennes «Cumont 2 
من الحدود السورية. المتر‎ Rg ES بلدة في ترکیاء إلی الغرب من کرکمیش‎ 2 
ثم إن مديو‎ Bm E غما (المصدر نفسه» 1[1۷×): زوغماء ثم‎ 


dtinerartum Antonini‏ 1[ . اختعالاف کے من زه زو 
Edesse Lag nû «In medio‏ . 
عند بطلمیوس : « کاونيا ۸40118)) . 
6 عمرأوغلو (ruerozls‏ بلدة في تر کیان یال کل ں Kis‏ . المترجم . 
۶ ف الا متغ ع1٣٣1‏ في جنوب أعزاز ht.‏ ياقوٽ» 4› ص . 667 ر ›Le 54 1g€‏ ص. 502 (: aَiغ Mannagh‏ 
( بفتح أوله وتشديد ثانيه وغين معجمة ) وهذا يتعارض مع اللفظ القديم. الاقتراح الذي تقدم ب4 «Martin Hart a11‏ 
»Beitrûge sur Kenniniss der syr. Steppe‏ ص . 133» سبق لفیشر أن أورده في طبعته ل ۴٥16٤٥6٤٤‏ 1» ص . 969 . الیس 
من الممكن أن نضع هنا بلدة منيعًا 2ععا ع( الواردة عند «Honigman7‏ رقم 309؟ 


هي منغ ومّق؛ قرية في هضبة حلب» على مسافة 7 كم جنوب أعزاز . المترجم . 


انظر لأ جل هذین الموقعين الأ خيرين» الفصل 5» الفقرة 1. 


الفصل السابع سوريا العليا 563 


ارامت التضاريس الجبلية في شمال سوريا على الطرق أن تكون ذات اتجاه شمال جنوب 
عموما: فطريق تسير مع نهر الفرات من سموصاط إلى الرقة» وطريق زغما 2618108- هيرابوليس 
Hie‏ إراجیزا ۴۲۵817» وطريق سيروس- حلب- الخلكيس. لكن الطرق الاستراتيجية 
الرومانية. كتت تتظلقى من أنطاكية ريق أنطاكية_ کیکویو ا ب جرمانیسیيا» و طريق أنطاكية- 
سيروس- دوليشة› وطريق أنطاكية- جندروس- زوغما'» وطريق أنطاكية- هيرابوليس. ومن 
هد | لقف کن م ا“ ۳ ٠ 2 a‏ 

٥ه‏ الطرق ما کا يعبر الفرات عند مواقع محصنة بعيدة عن بعضها البعض : سموصاط» زوغماء 
کا «Caecilliana‏ تم تلتقي في النهاية عند أو ديسا . فأنطاكية وأوديسا r‏ قطبّی النظام 
الاستراتيجي الروماني . ۰ 


ربما ات اا زوغما من وقوعها على الطريق المباشرة جدا بين أنطاكية EN‏ و يشهد 


و 
على أهميتها تقاطعٌ عدة طرق عندها. إحدى أهم هذه الطرق هي تلك التى توصل عَبرَ البْنة 
yJ «Harran ily Bathnae‏ ا **Ctésiphon‏ . وفي حَرّان كانت هذه الطريق تتشعب إلى 
ارعن رک1 اسسا سج رفا در الر ا وکرو رالا 

هذه الطريق الأ خيرة تهمنا بشكل خاص لانها ترتبط بنظام الطرق السوري الذي كان يؤدي إلى 
تدمر ثم إلى دمشق . يورد إيسيدور الَرجي مراحل هذه الطريق بالتفصيل“: فالطريق تعبر الفرات عند 
زوغما* وتصل في الجهة الأخرى من النهر عند أفاميا 6"٣ةم۸4؟.‏ من هناك› وبعد قطع ثلاث شينات› 
نصل ديارا 01313 وهي ثيار 11٩۲‏ في لوح بوتنغر. يبدو أنه لم يعد لهذاالاسم من وجود على أرض 
الواقع» فاقتّرح أن توضع هذه المرحلة عند خان تبة ۸1416۳۴ لأنه كان يعتقد أن تعداد الشينات 


۰ 5£ ۰ ت ل | أ ت ۳ + 6“ أ و € ەل‎ : J 
Mitridatis ھی متریداتیس رعنوھ‎ Regıla وردت هده لطريق في رحلة انطونینس ولوح بو ننعر» على افتراض أن ر جیا‎ 
٠ . Regnum 
.لے‎ E1 ھصاs في لوح وتر د روغما: یاز 2۳اط1 تن sنصطاو 5 کارت‎ 2 
EE ر ب‎ 5 
أ 2 -ٍ م ر ج 5 ا ر‎ 8 ۳ 3 
ر و فطبسيمول » وقي المصادر العربية : فيیسقول » وبالفارسية : نيسمول» گا تعر ف باسم المدائن؛ ھی الوه مدينة‎ 
تلات باك نة إلى الصجابي شلمان الفارسي) ف الاق على مسا 10 ق جوب شرق عدا کات المد ية القتد ية‎ 
) . کتاب الأطوال الرس المترجم‎ [1 Mansiones Parthicae aبڊliS في‎ 4 
هي بلکیس ء1[ه8 مثلما أوضح ٤110۸ا)» انظر أعلاه.‎ 
؟ مدينة‎ ,î Apamea أفاميا‎ 
م أو 4۳۴18طA؛ مدينة هلنستية على الضفة الغربية ل لنهر الفرات قبالة مدينة زوغماء في جنوب تركياٍ وبالقر‎ 
n من ار ریا تی شما رج. دة ن المدن التي أسسها سلوقس الأول نيكاتور» أحد جنرالات الاسكند‎ 
ص. 245 . أما طبعة كتاب إيزيدو‎ »1 6er. Graeci minores REE PFS فی تحقیقه اکا‎ Muller 7 
فلیس فیھا ایة‎ 1914 Commercial] Museum cll «Parthian Stations بعنوان‎ ¥. H3. Scho الخرجي» تحقيق‎ 
إضافات حلد يده فخا تت نتحكفك مخ اق الجحطات‎ 
يما يتعلق بتحديد مواقع‎ 
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امو ییا جلت پا اقا سی ریسم سند لکیس لطر راداب خکان ته مکی خلا بن 
أبعد إلى الشرق . والطريق هناك لا زالت غير مستكشفة. 

بعد خمسة شينات نصل خاراكس سيداي عةل1؟ ×14۲4) التي يسميها يسميها اليونان أنشموسياس 
thems‏ . ویعرفھا مللر مع بلدة بَتَنَّةَ 84١‏ القديمة (البثنية ) لی في بلاد ما بين النهرين 
وهي اليوم سرو ج". على مسافة ثلاث شينات من هذه النقطة الأخيرة» تقع كورايا 4أ١٥K‏ التي 
یجب ألا نخلط بینها وبين کرهاي ( حَرّان ) (14۲۲۵۳) ٣1‏ وهو ما لفت الانتباه ليه موللر. 
وهنا أيضاًء الطريق غير معروفة لناء فليس في وسعنا اقتراح تحديدات معينة. 

من المُستبعد ألا تمر طريق إيسيدور الخّرجي هذه» التي تتطابق مع طريق لوح بوتنخر المد كورة 
أعلاه» بمدينة خرّان.. غليتا إذن أن نعف هذه الأ خيرة› أو على الأقل واحدة من القرى التابعة لها مع 
Mannouorra Auureth‏ الواقعة على مسافة خمسة شينات من المرحلة السابقة. 

تنعطف الطريقٌ التى نسلكهاء ابتداءاً من حَرّان» فجاة نحو اليمين* لتتجه جنوباً؛ وتصل بعد 
أربعة شينات إلى نهر البّليخ و وبلدة کgمıeqwq Kommisim bela‏ . ربما كان اسم هذه البلدة الأ خيرة 
هو نفسه الوارد في خريطة E.‏ بمقیاس 1: 200.000 وقد تحور إلی سنبیر 5e۸€61۲‏ وشد قت آل 
الشرق من بلدة رسم عَقَلَة 4ع“ ۴M‏ . هناك مرحلتان» مسافة کل منھما لذت ناتء تحددان 


م 


المسافة إلى آلاغاما اء ثم إلى إكناي 4۵٣1ء1“‏ التي على نهر البّليخ. ثم نجتاز المرحلة 


j 


الأخيرة وهي خمسة شينات قبل أن نصل إلى نيقفوريوم (الرقة )*. في العهد العربي» كانت تفصل 


انظر حول سروج» الموسوعة الإسلامية» مادة: زلن٣ة5‏ . 
Muller‏ المصدر نفسه» ص . 245 وما بعدها. 
يجب نقل جملة « إلى يمينها» في نص إيسيدور الخرجي إلى ما بعد .«Mannouorra AuuretA » alg‏ 
إeااMu.‏ المصدر السابق» ص . 245 وما بعدها. 

ن الصعب تحديد مواقع البلدات المذكورة في Assyrian «<C. H. W. Johns oڙji يذلl Census de Harran la‏ 
«Doomsday 0‏ 01 . وقد جمعنا فيما يلى الإشارات المتعلقة بهذا الموضوع ع بحسب ما قاله ۸۲26111 في کتابه ۸۲۵۲٩‏ 
»and sree‏ ص . 25 وما بعدها. يبدو أن هم المدن بعد مدينة حرّان» هی دورنابو uطة۲-۸ںD‏ التي یعرّفھا K6 ٣g‏ مع 
دور 01۲ التي في شمال حَرّان وتقع اا فی عنز A1۱8۵7‏ ( انظر Inscriptions sémitiques »۴٥g10۸‏ ص . 242 )» تم تينوني 


نسر ډم تن طم کل 


„î «Tinuni‏ تیلابتی Tilabni‏ ان يرفض 1£ ›Kraeli‏ ص . 64» تعريفها مع أورفا مغلما يقترح ماسبيرو» ويقترح بالأحرى إما 
موقع تيلا Tela‏ )نش Tell Anabۆi „lié Jî tej, ( Wiranshehir‏ القريب جدا من المکان. خوریتا ۸۵1۲1٣8‏ قد 
تکون ځورین أو هورین 10۲۲1١‏ الواقعة في جنوب ماردين» وفق Kraeling Jوقڙي a‏ . 

تع مدينة حَبّان القرى التالية : عطنو اصا4 بّدانى مه ة8 إياناتا 14۸412» سيد ي S1‏ نسو ري Kha S1۲1‏ اريزو 
Aru‏ کبّار ۾ Kapparu‏ . وتتبع البليخ خ (انظر التعالية ى التالي ) القرى التالية: أناتا 4412٤‏ بيرناري »8B[-1۵٣1‏ خنوصين 
eېKhanuş‏ ر حالیا خنز ites‏ 2 قدا : )lchnae‏ . وتتبع بلدة خاسام 144"۴ التي يعرْفها «Kraeling‏ ص 59» 
مع قرية 1۷۴ء05٥1‏ (التي في غرب جبل سف العرور دة :aduata‏ وتتبع بلدة سرو ج أعل٣ه5‏ کل Khanana ja‏ 
Lakheili,‏ . وبلدةً بيدنا ۴12 بلدة أكارو ۸۸۲1 . والقرى التالية لا تزال ا دیس adie,‏ ديمتي 0i»‏ › 


ني »Kh ada‏ خلولي .Khaluli‏ خلصو şuاKha.‏ خامدة Kh amede‏ التي یعرفھا »)٣۵611۲8‏ ص. 25 تعلیق 1› مح 


اأ | : 1 أ 
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بين ران والرقة ثلاث محطات دائما : البليخ» وتل محره “Tell Mahré‏ وباجروان Badjarwan؛‏ ولا 
نظن أنها تختلف كثيرا عن المحطات التي وردت في کتاب ع4 "٤s ۴a٤‏ iوMan‏ [ كتاب الأطوال 
للفرس] وذكرناها أعلاه. وما مر بهذه القرى أحدٌ من الرحالة إلا أدهشه جفاف أرضها: 


سقى الله البليخ وتل ببمحرّى وباج وان قارف ال ط يي ةة 


6 - حوض الخابور 


مد لتر اراج ابت ال اواب اريسي باد اون التهرين حى نهر دجلة» و عل جزيرة 
ابن سیا وهي بربدة Bezabdé‏ ذاه تبدو هذه المنطقة إلى الشرق من حَرّان 14۲۲١4١‏ 


قرية عامدة ۸10104 وهي بعيدة جداء والأحرى تعريفها مع ال۸ . ثم Nam pP¡giو .[mmirinaو .Khunu‏ ر ھیرابوليیس 
= مَنبج )۰ Nakhiri, TIN, «Tasume, «Rimusi, Dikhnunna,‏ [11. ثمة من قارب بين البلدة الأخيرة وبين ناحو 
Naher‏ من عائلة النبي إبراهيم؛ ألا يمكن التفكير ببلدة تل محرة M٣6‏ [[٥۲؟‏ لم يتم تحديد موقع سيناكا 511۸3٤٥8‏ بعد« 
وفيھا مات كراسوس X۷1 ء5٣40 ( C٣451‏ 1» 23( . 

١‏ بد ایشا رن د ا اسن Salamsin‏ في النواحي القريبة لحرّان» التي يوضح ياقوت» 3» ص . 122» أن اسمها على 
ما قیل « سلم شین أي صنم القمرة كانها بثیت على اسمه )؛ وقرية ترعة عgوj Tara 0z‏ « باب فینوس ) . وفي القريتين عاش 
أتباع مذهب الصابئة على ما ذكره Die Ssabier und der Ssabismus .Chwo[s01‏ مجلدان» بطرسبورغ»› 1856 . 

راچ بالنسبة إلى حَرّان في العهد الإسلامي» الموسوعة الإسلامية› مادة: H441‏ . 


1 ا نیا ودا ی بعل محری 1٥11 Ma٣٤‏ ن ياقوت [ هي عنده : تل محرى . والصحيح لصحيح : تل محرا . المترجم ]» “c1‏ .864 


869« يور رد 5 قراءة انه : « تل بُخریٰ ( فا بيطا قى على هذه البلدة اسم تل البليخ وهذدا مهم لأننا نستطيع بذلك القول إن بلدة 
یي ا الوا ب ي یحدد ياقوت موقع N‏ بين حصن مَسلمة بن عبد الملك والرقة 
9 | 2 ل : 
لہ او ت جید|ا؛ وعلينا النظ زا کان بوسعنا أن نضع واحد من هديین الموقعين»› . تيتا حصن مله 
في تل الهيشة ٤‏ 1 ر کر اال فی ریا .0 [ الیکش هری هقی وادتی آلبلیے عا مسا 16 کم جنوب شرق 
بلدة عین عیسی › ا الرقة. المترجہم a‏ 
ابن حت ر د ود ااا +A.‏ 


3 همزة الوصل بين التسمية القديمة برَبدة 2406ء8 والتسمية الحالية جزيرة ابن عمر Dj ézi re 1۸ “0٣۵۴‏ هو الاسم السر 


غوزارت من بيت رَبّداي 21لطz2 602۲٥ de 8e‏ أي « جزيرة بیت رَبّداي»؛ راجع | Mar Jabalaha «Chabot‏ 2 ا 
1 زر 32 لکن التسمية الأخيرة تعني بالتحديد أن مدينة الجزيرة 0j 671١8‏ لا تقع في المكان نفسه حيث برَبْدة» حتى 
أن هذه الأخيرة يطلق عليها أحياناً تل رَبْدٍة. إذن» فاعتراض Fr. Euphr. «Chapot‏ ص . 319» له أساس من الصحة؛ إنما 
بوسعنا استبعاد موقع فينيقية ۴۸08۸1٥8‏ البعید جدا ( فینیق ۴٣1K‏ ) رغم کلام أمیانوس مارسیلیانوس. ا عند الجغرافى 
الفارسى حمد الله المُستوفي الج يل آة دة اكات ارج لالجد ات ا میاق ف مو ال یی مر اة 
أخرى» سنرى أنه لا يصح مقاربة بة سابفة 5498 مع برَبْدة ۰ 
برَبدة 8it Zade .8 eze‏ وتكتب اليوم: Cİ2۲۴؛‏ مدينة ومنطقة هامة في جنوب شرق تركيا ( أقصى شمال شرق 
e‏ هى جريرة ابن عفر وجزيرة بوطان في العاريخ العربي الإسلدمى. اذات اغلبية كردية. لیس ابا = كما کر دوسو 
علاه- أن هاهنا الموقع اليوناني لحرو با Bible Hit‏ . المترجم. 


أ 
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بآ 


الأنهار الثلاثة الرئيسية التي تعبره: البّليخ والvًابور‏ والتَرْثار ۹۳" . ينبع نهر البَليخ بالقرب 
من قرية دَبَنَة 040418 التي لم يُعثر عليها بعد “» ويصب في الفرات بالقرب من الرقة ( نيقفوريوم ) . 
ينبع نهر الثرثار من جبل سنجار ويسقي هترا 11۲4 القديمة* ثم يضيع في الصحراء» ويبدو أن 
ال ای ای ب او الخ رواقد عة 

ا لطبيعة مجرى نهر الخابور والاأرا ضى التي يعبرها» قيل عن هذا النهر وبحق انه الفرات 
الصغير؟» مع جريان أكثر انتظاماً ومياه اصفی وأجمل. ينبع الخابور من رأس العين ويمده رافده 
الرئيسي نهر الجَغجَغ hزەزhdعەDj‏ واسمه القديم الهرماس P5‏ الذي ينبع من طور عابدين› 
بكمية جيدة من المياه ثم يصبان كلاهما في الفرات بالقرب من قرقيسيا ٤1۴٣۴511١‏ . 

کانت العلاقات بين تمان الممتدة على جهتي الفرات الأوسط علاقات نشيطة چا خد 
بادت مدن هیرابولیس ( مَنبج) وتدمر مع ما فيهما من معابد» توجه اهتمام سكان الجزيرة ويشكل 
خاص البدو والبدو شبه الرخحل» نحو قرية ية سرجيوبو ليس 561€ 5211 ( الأصافة ) . ولم پک ا 
الأصافة پچتد ب عرب سورتا فقظ پل اشا عرب بلاد ما بين النهرين. نغرا في تاب Histoire‏ 
d’Ahoudemmeh‏ [ تاریخ أحودمة ] كيف بنى أحودمة» ا الدين في بيت عرباية Beit ‘Arbayé‏ 


1 اللفظ لياقوت» 1»› ص .1 ا بطق في 3 :529 اس « الطرطر» على ر الذهب 

2 عند ياقوت : «التَرْثارٌ واد عظيم بالجزيرة ( ...) وهو في البرَيّة بين سنجار lee‏ المترجم 

The Lands of the Eastern «Le Strange رJظil‎ +‘Ain adh-Dhahbaniya ةينlبهنلا کان یطلق على نبع البلیخ عید‎ 3 

يطلق بع البّليخ عين الدهباني ) 

Caliphate‏ [ بلدان الخلافة الشرقية ]» ص . 103 . البلدة التي تحمل هذا الاسم قد وردت بالطبع»› ماما مر معنا في کحاف 
»Regling . 17 «XXXV «Notitia dignitatum‏ ioاK»‏ 1» ص . 443» يقول إن هذا النبع هو « رأس العين الخليل» الواقع في 
جنوب جنوب غرب حرّان . انظر حول هذا الموقع »1e11 Halaf Von Oppenheim‏ ص . 7. انظر حول الذهبانية ودبنة» 
»Die Ssabier .Chowlson‏ 1» ص . 481 الذي يتطرق إلى ما قالa »Erdkunde «Ritter‏ ×» ص . 1124 و1×› ص . 252 . 

4 دبنة هى اليوم عين العروم س؟ قرية على مسافة 3ک شوب ال ابی » في شمال الرقة . فيها ينبوع ماء يحمل الاسم نفسه.يشكل 
فلات نهر البليخ الذي ترفد ه عله جداول أخری صغيرة . المترجم. 
هترا وال we‏ رة وحطارة؛ بلدة فى العراق» إلى الشمال من الموصل بمسافة 35 كم. أهمية تجارية تاريخية . المترجم. 

ا e‏ ى س < چ 1 

»Arch. Reise «Sarre et Herzfeld‏ 1» ص . 175. أورد خەمnaط»‏ المصدر السابق» ص . 294» تعليق 5» جميع الا شحال 

7 هو بالآشورية: رميش كنإ 4۲ط K؛‏ انظر itzschاDe» »Paradies‏ ص . 183 . یذ کره یاقوت» 4» ص . 962» ویقول: ( وهو 
نهر تصيبين ) . 

8 الجَعغْجَع والجُمَجّق طعهةزطعهل, وبالت ركية : آ۲65٥2‏ 43-۵3)؛ نهر طوله 456 كم . ينبع من عين غزال في سفوح جبال کاراجاداغ 

د e Ry‏ ريا عند مدينة رأس الغين » فيسقي مدينة القامشلي قبل اأ 


e 


غرف 1 في العهد الره وماني باسم : می نيو 1 ا الى رب» فأطلقوا ele‏ : الهرماس . 2 يعرف ن این E‏ القتسسبة 


( جغجع )» ربما من اللغة الت شرا كيك المترجم. 


اقرب نن لد اواو سقط اماه مدا تقد ہے جو خي اق يجك شما بالسة 
الذي في الرصافة لجعل عرب المناطق المحيطة بنهر دجلة يبتعدون عن هذا الأخيرة. كما بنى 
E‏ اخر اسمه ماروتا 13181٤3‏ من مدينة تغریت أ٣‏ عج۲“» یا ھر للقديس سرجيوس !| 
الجنوب أكثر» في وسط الصحراء؟ 

ل کک ر ا ی ریک کا یا ایت ایی کل د ای 
الخابور الأعلى» 2- نهر الجَجَّغ» 3- نهر الخابور الأدنى»› تتحکم بنظام طرق الدخول الكبير 
نصيبين-قرقيسيا (البصيرة ) وحرّان-سنجار؟. وتمثل نقطة التقاطع عع الت وال 
(Hasetshé‏ أهم عقدة طريق فى المنطقة بأسرها. 

أول مر استٹک قق هذه المنطقة كان هنري لايارد 1/۵۲١‏ .۳3 حتى أنه قام ببعض التنقيبات سنة 
0 لا سيما في عرّبان ۸۲۵041۸ . كما حصلنا على معلومات ثمينة من رحلات ساخو» وشابى 
وفون أوبنهايم (قام هذا الأخير بتنقيبات مثمرة في تل حَلف لا يزال قسم منها غير منشور)» ولا 
سيما من الرحلة الأ ثرية التي قام بها سار وهرزفلد سنة 1907 . الأب بوادبارد لإةطام له" الذي قام 
باستكشاف اولي سنة 1925» قد حرج لتوه - فى يلول 1926- يصحبه السيد موريس دوناند 
Maurice Dunand‏ في رحلa‏ استكشائة عة لطت الخد . ولا يسعنا هنا» ونحن بانتظار 
نتائج هذه الأبحاث الجديدة» إلا أن نقدم ملخصأ للمشاكل الکن و وچا ےک ا 
يأتي هو الخريطة رقم ۷× من كتابنا هذا. ۰ 

لقد رفضنا أن ننقل موقع أفدانا ۵مم الواردة عند بطلميوس» ۷ء 17» 5» من ضفاف 

ات إلى ضفاف الخابور» فنحن نرى انها ليست أبفدانا 41aلطمم4‏ ر( كذا) الواردة عند 
ليور N‏ 617 7 انها أباتنا 413ص۸ التي في مملكة الأوسروين ۴١۲10۵ء0”‏ الواردة فى کاب 


و دانفيل قرية بد مع قرية إسكي موصل. 
كي موصل؛ بلدة في العراق > في شمال الموصل . فيها أطلال موقع بَّلد ( بلط ). المترجم 
Patrol. orient. . i Nau‏ 111 ص . 23 . 
ماروتاس +Maruthas‏ ر+J‏ دي ن مسښيحي وقدیش من بلاد الرافدين ( مات قبل سنة 0م ) . شارك في مَجمع القسطنطينية 
سنة 381 وأنطاكية سنة 383 . لیس ٹابتا إن ERO‏ في مدينة تغريت ( هي مدينة تكريت العراقية ) أم فى مدينة ميافارقين 
سالا ماد ا ¿ Sian‏ في تركيا) . المترجم . ٠‏ 
5 المصدر نفسه» ص. 53. أهدى الأسقف مار ااا تا تة ب ریو 3ا رُصافة )» وهو ما يدعم الرآي أعلاه 
القائل إن عدد دا من القطع في مجموعة أبو قاسم ۸001٥45561١‏ قد مُنحت للكنيسة نفسها. 
6 ستضار؛ ساقي شال اعراق إلى لغرب ن المرصل4 قريب من الحدرة السررية العر.. 
و مهآs؛‏ منطقة في آسيا الصغرى القديمة (شمال غرب بلاد الرافدين» بين نهر البليخ والفرات الأعلى). 
اواز ديسا اوقا ایا کک ا ر سنة 132 قبل الميلاد -216 ميلادية) . اواو 


نم ټم یں خم 


ا 


568 المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


»xxxv : Notitia dignitatum‏ 25 . وهي اليا فدین ۴۲۵٤1۸‏ '» وهي أول محطة يذ كرها ال سال العرب 
الصاعدين نهر الخابور. يمكن أن نتخيل أن الشكل الفارسي لالاسم هو اقتباس عن لفظة حَبّدا 
مم1 المأخوذة عن الأشورية : : حديبا طم1لة1» وهي مدينة في الخابور السا ل فيها 
أشورنصربال ˆ . 
شار فون وبنهايم» ومن بعده سار وهرزفلد في استكشافاتهم للمنطقة إلى أهم المواقع عدي 
وهي“ ین بك فدین: سی دا مع الخابور: 1 الصرّر ۷2۲ه؟» على الطريق المباشرة حلب فدير 
الزور فالموصل التي حلت محل طريق مَرقدة فالموصل؛ ولا يمكن سلوك هذه الأخيرة إلا إذا وجد 
جس عند مرقدة؛ ومعابر الخابور الأدنى الوحيدة هي عزدد بلدات البصيرة 86561۲3 ( كر كيسيوع 
Circesiu‏ )» والصور› وسَدّادة ؛ 2ت مرق التي عرّفها فان أوبنهايم مع بلدة ما كسين Makisin‏ 
عند الجغرافيين العرب”» لا تزال تشاهد فيها آثار الجسر الذي يتكلم عنه الإصطخري كما سنرى؛ 
ا الشدادة ddéءطhك»‏ وعندها أحد أهم التلال-الخرّب في هذه المنطقة» يعرّفها سار وهرزفلد 
مع لا الج عند المصنفين العّرب؟“؛ 4- عَربان ٣4ا4‏ *» يقال لها نضا تل عجاجة 
6ز Adj‏ 1[ › هي ا | هم مسکن قدیم حیث عَثر لایارد على تماثيل لحشرة الجعلان المصرية 


تعود للاأسرة 8 واتار (ة قصر الكاهن شاش نیتیب: Mushash- N1215‏ « الذي ربما یعود تاریخه کي 


الإلقض اولي قبل السد د 
تعر طرق و الزور- الموصل الا كثر اا ببلدة الشدّادة ثم تعبر الغونة honé‏ ) عند 


م 


„û «"Wardia lıaرj‎ gî Wurdi القصيبَّة aا1مومQ» ثم ورودي‎ «û «(Gonakh المۇرخ شيل : غوناخ‎ 


1 فد ين؛ مزرعة وتل أثري في بادية الجزيرة» في وادي الخابورء جنوب شرف دير الزور. المترجم. 
2 منذ أن نشر آ56 حوليات توكولتي نينيب الثاني rn Tukulti-Ninip II‏ . 9 أصبح من المستحيل القبو 


باقتراح Te Halaf «Von Oppenheim‏ » ص . 35» بان نضع حدیب عند رآس العين. 


. 12 . ص‎ ›11 › Vom Mittelmeer «Von OBEN 3 

4 مرقدة ومركدا؛ وهي قسمان: شرقية وغربية» بلدة على ووی جب الک . الشدرجع. 

3 الخصكر نقسةف ص 15: 

. 183 . ص‎ »[ Arch. Reise 6 

7 الشدادة والشدادي؛ بلدة في الجر ريرة السفلى» على مسافة 48 كم جنوب الحَسكة. وقديما كان اسمها شكير العباس. 
المترجم . 

8 عَربان وعَرابان E ees‏ جا تل أثري إلى الجنوب من الحسكة بمسافة 30 كم. هناك قول بوضع مدينة 


شادیکاني وشادوکاني الا قنتخا . المترجم. 
«Nineveh and Babylone « Layard 9‏ ص . 272 . 


d’Assyriologie «Ch. Fossy sundi 10‏ أاManue.‏ [» ص . 34 قرا النقش الذي في عرابان كالتالي: «قصر مُشزين نوسکو 


.« Mushezin-Nusku 


1 وردية؛ بلدة فى العراق› غرب سنجار . المترجم . 
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سنجار*. سجل ابن خرداذبه هذه الطريق فى القرن العاشر: قرقيسياء الفدين ما کس Ec‏ 
العباس مدينة على الخابور» عين الجيال“» سنجار» قل أعقرء بّذ» الموصل. 

یذ کر بوادبارد 4١4ا6ل1ه۴‏ أ التلال الأثرية تزداد على الضفة اليسرى بدءاً من سَدّادة. ويدل 
اس اکير العياي الف أطاي على هذا الموقع» على قيام أعمال تند تنظيم وتهيئة لإنشاء زراعة حقيقية 

ثمة فقرة للإصطخري» ليست موجودة إلا في مخطوط واحد» هي من الأهمية إلى درجة أننا 
اي كالتالي؟: «فمن مشاهير تلك القرى المَجدل”. وهي تحت رأس العين بمرحلة كلها 
و ما اي جانبي الخابور»ء ويتلوها عرابان وبينها وبين الممجدل مرحلة وهى مدينة صغيرة 
( ...) وهي أيضا على شاطئ الخابور. وبين الجدل ,قرات آنا قارات اة وضياع على 
جانبي ون فمن مشاهيرها طابان والمَطريّة والسُحَيميّة وتَتَيْنير ويرتفع من هذه القرى قطن 
كثير» وعرابان فَرْضة لأهل خلاط * والموصل يُجلب منها القطن إلى سائر تلك النواحي . ويتلو عرابان 
على هذا النهر ما كسين وهي مدينة صغيرة نحو من عرابان ( ...) ولها جسر على الخابور. وبينها 
وبين عَرابان مسيرة يوم لا عمارة فيه إلا قرية يقال لها السُكير ( أو سكير العباس) في نحو من انصف 
الطريق» وبين ماكسين وبين سنجار ثلاثة أيام في مفازة قفراء ليس فيها عمارة إلا الحيال* من ضياع 
سنجار. وهذه البرية هي برية سنجار ولها اتصال بالفرات 

هذا هو النص الوحيد الذي يذ كر موقعّي المَطرية وسحيمية وكلا التسميتين لا تزالان موجودتان 
على رض الواقع؛ فالأولى تقع جنوب تل طابان ٣طا۲‏ [[ع16*. والگائیة قبل الوصول إل قل تیر 


أ8اءS»‏ المصدر السابق» ص. 49 . 
الضبط بالضم لابن خرداذبه. أما ا ا = فدين: المترجم: 
هذا الموقع والذي قبله معكوسان فى النص. أورد أبو الفداءء ص لسانت بىر البلدات. 
رد الاسم في طبعة دي خويه : «عين الجبال )؛ ونح ن ضح اة بسب ما سيرد ا 
کریاقو قوت بلدة شدادة» مصدر سابق» المادة» وقال «إنها تعني السدادة التي سیا کی ا ر( . المترجم. 
ا##رطاخريء طر8 808 38 جي العاین 8 3 ان الأمور ليست في المخطوطين 4 و8 وفي النسخة الفارسية. كما 
أنها ليست في مخطوطات ابن حوقل وياقوت وأبى الفداء). 
7 ilt¦†ر «Nineveh and Babylon «Layard‏ ص .312 


فم ټم ن ل ي کی 


8 سلك الطريق الواصلة بين خلاط أو أخلاط حيث يتكلم الناس العربية والفارسية والآرامية» إلى الجريرة الرحالة ناصري خسروء 
بتحقيق ١۴٤عطع؟ء‏ ص. 21 وما بعدها: «أرزان»ء ثم ميافارقين» ثم آمد .٤‏ يشير الرحالة إلى طريقين تؤّديان من آمد إل 
ال و ف د غير مزروعة؛ والثانية أطول « وسط بلاد مزروعة ا فيها العديد من القرى أهلها . ى 
بای ). یحتمل أن هذه الطريق الأخيرة تخر عبر فاردين وراس ,الخين. 

9 کح د خویه - الجبال» والقراءة المضبوطة هي حيال . هي ألينا 44118 فى لوح بوتنغر» مثلما سيمر معنا 
نيما يلي . يجب كذلك تصحيح جبل إلى الحيال في السطر 13 من المصدر نفسه› صض. 73> وكذلك أبو القداء» ص. 279. 

0 المَطرية؛ مزرعة في وادي الخابور» على مسافة 25 كم جنوب الحسّكة. المترجم. 


e 
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الدشاط | لعظطقة الشابور الذي يركز 

lo r Ey‏ فالتلال المصطفة 
بخاصة على زراعة القطن وبالتالي تفسر 
على طول مجاري المياه تدل على مواقع منشآت زراعية ربما يعود تاريخها لقرون طويلة قبل 
الاد" 

كانت سوريا في القرون الوسطى آكبر منج للقطن كما ونوعاً وليس غريباً أن كلمة قطن )٥٤0١‏ 
باللغات الآجنبية قد خذناها عن العربية في وقت لم يكن لمصر أي ذكر في هذا المجالء على الأقل 
مرد جه العا ر النوعية الأولى كانت تأتي من نواحي حماة وحلب» وربما حتی من سَرمین. 
النوعية الثانية كانت تنج في قيليقية و وباقي المناطق السوريّة» مثل نواحي دمشق واا قطن عا 
وقبرص واللاذقية» فكان من النوع الثالث. .والس العطر سن کا اوا چ دن در آل الريب" 


أكمله. يعلمنا 
أما إنتاج وادي الخابور من القطن» المهم جداً بکل تأکید» فکان یُصدر با 


الإإصطخري أن تجار الموصل وخلاط كانوا تحضرون بأنفسهم لشرائه من مصاد ره . . وصناعة الأقمشة 
الصوفية في الموصل ( الموسلين ٣۴‏ :اseںه.‏ ) أشهر من نار على علم . یدل د کر خلاط أو أخلاط)» 
فلك ادوه السفين اقرا بن ق اراك » على أن الصناعيين الأًرمَّن كانوا أيضا يأتون للتزود 
بالقطن من وادي الخابور. 

ذذ کر أيضاً وجودَ جسر عند ماكسين. وماكسين اليوم هي بلدة مَرقدّة. ونرى أن ذلك الجسر 
کان یسمح للحمولات أن تصل من ماکسین إلى سنجار في ثلاثة أيام» ثم الموصل خالا س 
بوسعنا المرور إلا عبر INERT TT‏ 

% * % 

يعود هذا الازدهار الزراعي في وادي الخابور إلى عصور قديمة. وسنستخدم لتحديد الأسماء 

الاقو ية لأهم التلالء الطريق التي سلکها توکولتي نينيب الثاني ruk uti Ninip‏ والتي ت فا آلا فب 


بعثات آنختة وعربية ( سنه 2009 ( . والاعتقاد أن وادي ا کان صمن 


لا تال ال جارد ى المنطقة تحت إشراف 


اة فاا کے کل فد من مدينة عيلام في بلاد فی إل جنال طوروس في شمال سوریا في 
لیلاد حین e o‏ للتوسع في زر راعة وادي الفرات ولعل آ اس ما کے عه م ارب رها 
فی ثلائینیات القرن العشرين عن قناة ري وملاحة على الضفة اليمنى من الخابور من قرية الشدادة حتى مدينة البو کا 
(الباغوز ) وی اکا ی ف المواقع والتلال الأثرية . المترجم . 
Hist. dur commerce «Heyd iz «Pegolotti uzay 2‏ 1[ ص. 612 : 


3 ابو الفداء» ص. 391 . 
9 | . 
4 مدينة أخلاط 4ا4؛ اليوم في تركيا» على الضفة الشمالية الغربية لبحيرة وان ۷41 . المترجم 


الذي ل السابع ‏ سوريا العليا 1 


شل» مع مقارنتها مع تلك التي سلكها صلاح الدين الأيوبي» لأننا نعتقد أن الطرق التي تسلكها 
الجيوش تتقاطع حتماً. 

سنة 1182م عبر صلاح الدين الفرات عند بلدة البيرة ( بيرة جق » وحار الرها (أؤدیسات؟ 
وسن هناك رل إلى الرقة ساقرا على طرل تهر ١‏ لبلیخ» ثم سار ر مجدداً مع وادي الفرات ج قرقپسا 
C11 (‏ ) واستولی علیها. تدل هذه الطریق على اذ المراحل الواردة في كتاب 5ع۸ 0ی" 
6 [ كتاب الأطوال للفرس] لم تزا لوق . يذ كرابن حوقل أن المسافة من الرقة إلى قرقيسيا 
أربعة مراحل أو أربعة أيام ومدينة الخانوقة K410148‏ تقع في وسط الطريق”*. نتعرف في هذا الاسم 
على موقع أن وكاس )ه١٣4‏ العسكري القديم الذي ذکره برو کوب وعرّفه سترك مع موقع زلبية" 
وتبعه على ذلك كيبرت . والواقع أن بلدة الخانوقة لا تزال موجودة إنما إلى الأعلى قليلاًء وربما كان 
الموقع القديم هو تل الخانوقة الواقع على مسافة 12 أو 13 كم من رَلبيّة“. 

يضيف ابن حوقل أن المسافة بين الخانوقة وعرابان تبلغ أربعة مراحل . فالمسافة إذن مرحلتين 
قن قاقسا إلى عرابان وهذا يتوافق مع الطريق التي سلكها صلاح الدين الذي صعد الخابور عَبْرَ 
ماكسين» ثم عرابان» ثم الخابور. هذه الإشارة الأخيرة تدل على أنه وجدت مدينة بهذا الإإسم» ربما 
يبا من المنعطف الذي يشكله النهر بعد أن يصب فيه نهر الجُعْجغ. اسم المدينة في النصوص 
السريانية حابورا 113001۲ وهي عند ياقوت خابورّةة» وقد حدذدها شابو في مكان يقع إلى الجنوب 
کتیراة۔ هذا يقبت بکل جااء سا قلعا أعااه يشان كابورا 563ة الراردة عفد بطلمير > 4¥ 17 
5 والتي آ تعریقها مع کرکیسیوء L۵‏ ( قرقیسيا )° . 

أدت أهمية انعطافة الخابور» لا سيما كمفترق طرق» إلى مضاعفة القرى عنده: تل تَتَيْنير» وتل 
البنت »16[[٥ 1-51۸٤‏ وتل ابو بکر 8)۲ ٥1‏ ط۸ 1611 حیث عثر على نحت آشوري»› ال قق 
الخستشة se6‏ )” التي تکاپ عدا سند وتل رجمان ٣1۵1٣‏ زهه۸ ۲٥11‏ الذي يذ كره ياقوت . 


S1 Te HSEOE 1 

2 قل 159 

.Annukas :öةدle‎ «zdnJl «Realenc. «Pauly-Wissowa yi «Streck ¢6 «I1 «de aed. «Procope 3 

4 يجب أن نبحث بالقرب من الرقة» فى بلاد ای ای وین ا زاذن 78441 [1ه1 الذي أشار إليه ياقوت» 1» ص . 867 . 

5 والرته السجې ق ص85 - 

. 90, 60 . ص‎ «Chron. de Denys de Tell Mahré «Chabot 6 

7 انظر أعلاه» الفصل 7» القسم 4. 

8 المقاربة اقترحھا ۴16۲ء بتحفظ لدی نشرہ كتاب بطnيgس+ «Front. Euphr. «Chapot, Kiepert jJ‏ ص . 294« 
التعليق 4» قد اعتمداها نهائياء ووصلا إلى تعريف خابورا 1001۲3 الواردة في النصوص السريانية. 

9 الأصح أنها ثلفظ : الحخسشّة. المترجم. 


aaa 


572 1 لك واليلدان فے ‏ بلاد الشاد و ا ر القديمة ل | 
3 ي 1 ي ر ر س الفصل السابء لبو ١‏ یا ا[ 
رت 1 0 


لص حه المعلومات قى الجذول العالي: مع فلك تق المقاربةبین شدي كان والخشكة مقاربة ضعيفة لو لم سر انا يافرت الأ ششقاق 
س ۰ ر . ۰ ٠‏ 
الذي حصل» فهي عنده «الحشاك ةطئطءة11-[» وهو من ا یك ھک 8 


توکولقی تنيب الثاني آشورنصربال ابن خرداذبه صلاح الدين 1182م الأسماء الحديغة 
5 قبل الميلاد 9 قبل الميلاد حوالى 864 ميلادية اما ت ع د “ : : ء 
e‏ ۰ 5 س 2 ر اي ال الباة تحم× شلد ہ | ٠‏ 0 ا م ٤‏ ع ۴ 1 
ج ي رض من کل مکان. ویظن ياقوت أنه واد أو نهر بأرض 


Qarqisia ly قر قي‎ 


سسس | ]ات سرع الجزيرة"؛ وقد اخطا في هذا. فالشاعر الأخطل كان يقصد بلدة بقرله: 
اص یٿ انى چان خشاك جيقته وراه دوته:ا لخابورٌ فالص و 
: ج ر 


ا ¬ | م MS‏ ا 0 
ۍد Hadippe‏ ( هکذا کک ۴ a‏ د : 5 ن و ت : 

ي يف العرب كلمة شديکاني لش اضمارتت Sakane aia‏ فى العهد الرومانى› ثم 
اسن | ]نس ات مرقد| a, u N 8 : Marqada‏ 1 5 


SS |‏ تل الشمسانية |16 ويلفظها البدو الحستشة ٤طءاعء1a]‏ . 
Shamsaniyé‏ َا : 
ص 
فاسیا لے کے صل سے کیم ا e AS‏ 8 ِ 
دور کاتلیہ 12۴ Dur K1‏ | سشکیر العباس تل شذّادة إلى ۾ هري الخابور وا nmi‏ 7 کانت تنفتح امام المسافر القادم من 
الجنوب ثلاثة طرق : 
عرابان عرابان تل عَجاجة 
۰ + ع ۶ ر۶ ۶ 
| ا 5 | BN E E BE e el o‏ : 2 5 
طابانi Taban‏ تل طابان 7 لمسافر أن يلتفت شرقا حير تل یز (قديما: ر Thannourin‏ ( نحو 


الصڌً ر ŞOUWWAr‏ 


Shamsaniya ةنlnnش‎ 


Dur Katli¬ me nıl دور‎ 


بحيرة خاتونة Khatouniyê‏ ( قديما: بحيرة ببراجي أو ببراشي 80۲۵٥1‏ ) وسنجار ثم الموصل . 
+ ا 3 أ ا ۰ ع ٤‏ 
OTE Par TPIS TT N‏ 
ق zl Wendl ٣‏ 


. Alaina liqlî «Lacus Beberaci 


Shadikanni ili 


ی 


shadikanni قندیکاتی‎ 


القول إن رمونیدو RUMmMunidu‏ هي ک رکیسیوم ( قرقیسیا ) ون سوري 1٣ا5‏ ( التي في حديب يضع سار وهرزفلد ا عند جسر صفيا 2؟داه؟ أو صفيان 1۷۵٨‏ داه وثوبيدا عند الشيخ 
مHadipp‏ ) هي بلدة السرر» من اقرا مالآب شل . ويمكننا بالاستناد إلى هذا تحديد موقع أوسالا رر "الکو اتو اق ليس اة فاتد 3م عور سذ االجسر لذي سارك الل سالا و الي ) 
| 5۵ل ودور کتلیم k1۲‏ اا0 قطني 2٤٥1‏ . أما موقع لاتيحي ااآاهاء فخیر محدد . وشو ي إلى الشرق والتي تمر بالآحرى عند - IT‏ فتنورين كانت تتبع حاكم منطقة ميزوبوتاميا ×ال 
Shun‏ لا بد انھا تو جد في 4 الخابور أيضا (فهل هي بلك سانيا Shamsaniya؟?(‏ . Mesopotamia‏ ) بد الرافدين ) لآن دة الطريق كانت تمر قيها: یتما كاتت مط ةة ا وأورّوبام 
لم يتوقف أشورنصربال في لتحي ( أو لاتيحي ) Latihi‏ بل في شدیکاني Shadikanni‏ التي 5 (عرابان ( الخlر‏ جي Thanourin et Horobam‏ ۳ تتبع لحاكم منطةقة وسرو dux Osrhoenae liq‏ ”. 


تشد تھا تبك ککیرا عق سايقعها؛ ونحن نضع شديكاني» بناءٌ على اقتراح العالم بالاشوريات ثورو 


lsنجjùl «Thureau-Dangin‏ تد اکت يعمل آن تجوت الحسّكة هى بلدة سّكنة ع٣4‏ )هة او 99 


E RA el‏ م i‏ 2 ابن خرداذبه» نشر 60۴٤‏ 5¢ ال 
الواردة عند بطلميوس› OF d17 EV‏ فیکون اللفظ اة الخال الحلقة الوسيطة بين التسميه ا ۰ > ضص. 74 (النض ) . 
سهيا؟ در به د SNS ۰ : A lS. ga‏ ت ج : 
6e‏ ا الخد صفيا؛ قرية في الجزيرة العلياء على الضفة اليمنى لنهر الجُغجّغ» على مسافة 10 كم شمال الحسكة . المدينة القديمة تقع إلى 
سوریه و بت . الجنوب منها» عند تل البازاري . المترجم . 2 
Arch. Reise‏ [» ص . 191 . | 
ئن الوم تل متصور؛اقرية إلى التفمال سن التفشكة ومساقة 27 كين المقرجم. 
«XXXVI «Not. dign. or.‏ 28 . 
المضدر ىة 85 31 


نم 


رن 


1 کرت أيضاً فى نص من عهد تغلاث فلشّر الأول؛ انظر Annals of the Kings of Assyria «Budge et 1٩8‏ ص . 136 . 
2 الشمسائي؛ قرية على الضفة القربية للخابور» على مسافة 18 كم شمال شرق بلدة مرقدة : المقرجم: 


EN O 


574 الفتتتالف والبلدان فی تاا د الشام قن العصور القديمة والوسطى 


جب ا وا إما لبا ا1ط وإما ثوبيدا :طط1 قريباً من انعطافة الخابور» في منطقة 
کی یں رتح قل واھ ےآ تضم توا کی ر عا و5 کنات یکوقیین نورين 
وبحيرة ببراشي سوى مرحلة واحدة. 

نجد عند ابن حوقل معلومة جديرة بالاهتمام . إذ يذ كر بعد أهم مدينتين في وادي الخابور» هما 
اا وسک اراي دارا ا ای ا ا و جَحشيّة ( في قراءة : 
جشيشيّة 4رنطنطsە‏ ز0 )» وت قر واليدية ۽ وقد کو اة الى الأسفل 
من قرية تمر 1٩۲‏ وکتبت فيها: تل جهش 1٥4٣ء[ ۲٤11‏ ر جحش Pj eh as۸‏ ) . ومن المقية لدا أن 
نعثر على قرية العبيدية» إذ يبدو أن التسمية تل غبيدية مشتقة من اسم ثوبيدا 1110102 الوارد في 


لوح بوتنغر. 
ربصف ا حوقل ُن الخاد ر ما کسين ۴ بحيرة المنخرق «Mounkhariq‏ أو المتخرّق 
Moutakharriq‏ بحسب الدمشقی ' ( مرحلة واحدة“ . لا یمکن لهذه البحيرة إلا أن تکون بحيرة 


ببراشى 806۲4٤٥1‏ القديمة . 


2- الطريق الثانية تتجه نحو الغرب» وكان بوسع المسافر أن يصعد وادي الخابور الأعلى عبر 


مجدل» وهی مجدلوث ط†ە1ھلچة× عند بر وکوب؟. على الضفة المقابلة» يبدو أن بلدة دبس 
تحتفظ باسم بلدة Dabausa w3‏ التي عك بطلميوب *“. کا اشا قاری وبا 


65 الواردة عند بر وكوب" مع بیت داماس 044۶ 81 . كما نضع ٹمرس ۲٣٥۳٣٥۲۴۶‏ الواردۃ 


1 طابان؛ قرية تقع شرق الخابور مباشرة» على مسافة 22 كم جنوب الحْسكة. المترجم. ا 

2 ابن حوقل» ص . 150 . فى خريطة «Nineveh and Babylon «Layard‏ zلy‏ الفة اليسرى» إلى الجتوبقليلا هن تنيبيرة نقرا: 
إلاينك: ري El Abderi‏ و يجب التحقق من کتابتها : 
الد د مشقي » ترجمه «Mehren i‏ شن HIF.‏ 

4 ابن حوقل» ص. 139» يضع خطاً هذه البحيرة بين مكسين ونهر الفرات؛ فهو يقصد نهر دجلة. يذ كر الدمشقي» المصدر 
نفسه» أن البحيرة قريبة من ols‏ برقعيد ا Ake‏ : 

5 صَبَّط شيخ الربوة الدمشقي» في الطبعة العربية لتاب نخبة الدهر فی عجائب البر والبحر» تحقیق فرین Mere, ۴۲2۵11٨‏ 
Mehfef‏ فرانکفورت : معهد تاریخ العلوم العربية والإسلاميت ! 1994 (إعادة طبعة بطرسبورغ غ¿ 1866-1865 )› سانا 
الجغرافية الإإسلامية» رقم 203 ص . 122 ;و191 | سي البحيرة J):‏ المتحرٌق ( بالحاء . المترجم جم 

›] ay4 ص . 189؛ أبو الفداء» ص . 275-274؛ راجع‎ »1 Arch. Reise «Sarre et Herzfeld +6 «I «de aed. «Procope 6 
. 312 . ص‎ Nineveh and Babylone 

هى اليو م تل دا قرية کی الجزيرة العلياء ال غرب مدينة الحشكة. المترجم. 

. 6 . ص‎ «I «Arch. Reise «Sarre et Herzfeld 8 

9 هى اليوم أم الدبس؛ قرية فى الجزيرة العليا» على مسافة 12 كم شمال غرب مدينة الحّسَّكة. المترجم. 

. 6 «II «de aed. «Procope 10 


الفصل السابع - سوريا العليا 575 


عند المؤلف نفسه إلى الغرب أكثر قليلا أي عند بلدة i Tamer‏ أو تمر "٣٣٣‏ . وبين هڏين 


امو قین؛ تجا بلدة رجت Ridjte|‏ التي ربما کات تحتفظ بالاسم القدر يم الوارد عند بطلميوس»› 
۷ 17 7 لبلدة ار *Orthaga‏ „ 


وبهذا تصل إلى ھم مدينة في المنطقة» وهي مدينة راس العین 1-۸1۸ء 6 ( قدیماً: راسینا 
“)P 4‏ التي اطلق علیها ذات يوم اسم ثیودوسیوبولیس ءااهم‌ه‌iیم‌له6ط1.‏ يطلق على هذه 
المنطقة الواقعة في الخابور الأعلى اسم الجوزانيتيد # لم647 مثلما يشهد سفر الملوك الثاني 
الإصحاح 7 الاية 6> والإصحاح 8 اة 11ع وغل الخابور× تهر جرران م 

مع ذلك› فاسم جوزان 681241 قبل أن يصبح اسم پلاد» كاك یدل علي مدينة وهى مدينة 
غوزانا 2 في التصوضص ارتا ایم کٹا أن نضع هذه المدينة في مکان افضل من 
راس العین؟ وبتحدید اکثر نقول لا بد أن غوزانا كانت تقوم في تل حَلّف 114۴ 1611 حيث عثر 
السيد فون أوبنهايم على مجموعة من النقوش ذات ملامح قاسية نسبياً تزين «قصر الملك كبارا 
Kapaa‏ ابن هدياني Hadiani‏ )» حیث يمتزج الخاتير الا شررت بالتأثير الحث "' 


1 هي اليو تل تمر؛ بلدة في الجزيرة العلياء على مسافة 45 کم قال عرب مدينة الخشكة.: يقسمها نهر الخابور ا قمسين »› 
شرفي وري تل انر ارج 
1 م 

2 الآغلى غلب أنها اليوم رجلة الحمراء؛ ذكرت في المعجم الجغرافي ال وري» مادة تل تمر وهى مزرعة تابعة لبلدة تل تمر. المترجم 

3 رس العين؛ مدينه في الجزيرة العلياء اسمها السريانى : : ريش عينو. تقع على مسافة 84 کم شال عرب الختكة: جلى الحدود 

٠ ° Ka 1 2‏ ) 
الحرکية: تحثر في أراضيها الينابيع. المترجم. 
8 ۰ ه = ص . £ CA‏ 4 ّ 

4 الجغرافيون العرب القدماء يكتبون : رأس عين 41١‏ ۸5» وهم بهذا ينقلون الشكل الارامى للكلمة المنقوش على المسكو كات : 
+Rhêsaina‏ راج Mus. Cat., Arabia, Mesopotamia «Hil‏ .ا8» ص . € . ورأس العين هى التسمية العربية الحديثة. 
«Front. Euphr. «Chapot‏ ص . 301 . 
حول مجموعة المدن غوزان وحَرّان والرصافة فى سفر الملوك الغانى» 19: ٤12‏ انظر الفصل 7› القسه 4. 

7 نص الكتاب المقدس الدي أو رده دو اا لترجمة الفرنسية؛ أما في الترجمة العربية المشتر كه والإنكليزية المشتركة› 
فنمرا في سفر الملوك الثاني› N‏ 2 « وأسكنهم في حَلح وفي جوزان» عبر نهر الخابور ( ؟ وفی سفر الملوك الثاني 4 18 | 
) وأنزلهم في حلح وفي جوزال على نهر خابور) . وقي قاموس الكتاب المقدس : ( جوز زألن» بلدة ومقاطعة في باد مادي عل نهر 
خابور؛ کاق سکیا بعض من بنى إسرائيل» دعاها بطلمايس : غوزانيتيس 11†1S‏ 64173 ) . المترجم . 

: ب ب ب أ 
»Paradies «Delitzsch‏ ص . 184 . 
تل خلف ؛ موقع اشک مهم على ضفة الخابور الغربية» على بعد ر کم جنوب عرب مدينة رس العين؛ بالقرب من" الحدود 
السورية التركية. تمتد أهم سوياته حتى أواخر الألف السادسة ومنتصف الألف الخامسة قبل الم :طا على الحضارة 
المكتشفة فيه اسم « الحضارة الخلفية» . عثر في الموقع على بقايا مدينة غوزانا أو جوزان الارامية (الألف الأولى ق .م). نقلت 
معظم آثاره إلى برلين فى بداية القرن العشرين مما عرضها للتدمير والخراب إبان الحرب العالمية الثانية. تم إنقاذ بعض القطع 
ا 5 3 : ت سآ 
التي أعيد ترميمها وهي اليوم في ٠‏ متحف ۴۲34۲000١1‏ فى برلين بما فى ذلك التماثيل الحجرية الضخمة التى کی اعلا اف 
2 ي 3 2 2 ب 
الموقع» ونجد نماذج عنها معروضة فی مدخل متحف حلب . المترجم. 


«Tell Halaf «Von Oppenheim 10‏ یریم 8. وانظر حول منحوتات تل خلف» 2ع [1ه٣۷1»‏ ۾ا Sy‏ 1924 ص. 116 


والقراءة له. 


e 4A 1i 1 1‏ | 9 . أ :© . أ 1 
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3- الطريق الثالثة تتجه نحو تصيبين» صاعدة وادي الجَعْجَغ" أو أحد روافده. تَعلمْ من مَسارات 
تكولتي نينيب الثاني وآشورنصربال أن هذه كانت طريقاً للجیوش وكانت تَر عَبْرَ موقع مَخّريسي 
¡5ئ ع Mj‏ ” الذي نقترح وضغهعند تل عرش HF,‏ 1ا6 پالقرب من جر قاديم 

الواقع أن ثمة طريقان تأتيان من الجنوب وقلتقبان عبد هذا الجر طريق الگاییں وک ي التي 
تهمنا هناء» والطریق التی تتجه من هترا ۲13۲۹ وسنجار Sindjar‏ نحو تصيبين Nisibis‏ . سندرس هذه 
الأخيرة فى ي الفقرة 1 

عندما كان نور الدين زنكي مشغولا ببسط نفوذه على الموصل» جاء إلى هذه المناطق' 
مستخدما الطريقين اللغين نعحدث عنهما. فعَبَرَ الفرات عند قلعة جعبّر ووصل الرقة» ثم هبط 
الفراتَ حتى الخابور» فصعده حتى وصل نصيبين ليجمع جيوشه هناك . ومن هناك» قاد جيشه حتى 
سنجار واستولی على ما کان فیها من غنائم وكنوز» ثم وصل بَلدة ومنهاء بعد أن اجتاز نهر دجلة 
عه الفا اماق ول إلى الراة: 

وبالعودة إلى الطريق التى سلكها ت وكولتي نينيب» نلاحظ أنه يجب وضع بلدة دوغايتة 6ةعع0u‏ 
التى تسبق بلدة مغاريسي 15i‏ , في جوار جسر صفيان Soufeiyan‏ الذي على نهر الجَعْجَع . بعد 
ا س با موقع غورییت urieteت‏ الذي يجب وضعه عند بلدة السحيلة éازمطه؟5”.‏ 

المرحلة التالية تابيت ع اه1 قد تکون هي بلدة ططیب *Taratib‏ التي تر کدلك في مسلك 
آشورنصربال وهي في لوح بوتنغر: : ثبتا 11662 . أفرزت هذه المنطقة ف تی السا وماني فيلقا عرف 


1 عر ا بوادبارد على هذه الطريق عبر تل حميد ي . 
2 هي هی « مکريسي 1ء )3» في نص لتغلاث فلسر الأول؛ راجع King et Budge‏ مصدر سابق» ص. 136؛ و( مکریسو 
beNMEE U‏ في نصو ص de Harra¬‏ Census؛‏ راج ۾ Aram and Israél cKraeling‏ ص . 55 . 
3 نستطيءع قراءة الطريق التالية من رحلة بنيامير التطيلى وى ادن »XV11 Jewish Quarterly Review‏ ص . 302-301 ) : 
٤ 1 ۳ e‏ 5 : 
حلب» بال قلعة جعبر» الرقة» حزان من هنا نصل خاال یو مین ل راس العين على لټر الخابور» نم خلال يو مین إلى 
نصيبين» تم جزيرة ابن عمر وخلال ومین إ لى الموصل . 
4 هي حملة سنة 1170م . وقد بدء نور الدين بالتجهيز لهذه الحملة منذ سنة 1168 عندما استولى بعد تر هیب ا ا 
جعبر المشهور ة بمنعتها والمطلة على نهر الفرات وتنازل بالمقابل لأميرها عن مدينة سروج» والملاحة 5411١6‏ التي في عمال 
حلب ) جل (“ ومدينة تد عی باب بزاعة إضافة لھ عشرین الف دینار؛ انظر» «II «Hist. or.‏ ص . 244 . 
طريق تؤدي عبر تل عفر إلى إسكي موصل (بّلد) 
«II «Hist. or.‏ 2« ص . Z276‏ و174. 
هي اليوم سحيل؛ قرية في الجزيرة العليا» على مسافة 14 كم شرق القامشلي . المترجم . 
ıضz «Aram e [sradl «Kraeling‏ ص. 55» تابیت هذه عند تل خميس ء1۳ [[1 لأنه لم ينتبه إلى أن مغاريسي 


00 <> a3 U 


Magarisi‏ يجب أن توضع عند تل غرز e‏ 11> في الجوار المباشر لتل حَميس 
9 هى طرطب؛ قرية تقع إلى الجنوب م ن القامشلي . المتر جم 


ااا لی تھے س ااا 
7 وريا العليا I‏ 


باسم الثیبتنسیون ٥٤۴۶‏ ط٤1ط¡ط‏ ۲ و کان ماتمر گا في موق ثلبيسمة ط111 العسكري” تحت 
إمرة حاكم منطقة بلاد الرافدين ع1١‏ 4٤0مMes0 dux‏ مثلما کان أهالي عرابان 21ا4۲ » أي العَرّبانيون 
»Arb2n 65‏ یتم رکزون في مفانا 16۴4۳3 و کارثا .٤3۲18‏ لا یمکن لقائمة بطلمیوس أن تهمل 
قر كرو بهذ الآسيةء لذلا تجن اتقیل السار یہی اباق وأكربا ۸۲۵13 الواردة عند بطلميوس› 
ونقترح تصحیح تریتا 1۲۲۳۵ الواردة عند بطلميوس» ۷»› ۰87 7» إلى تيبيغا Tibi‏ التي نجد 
جذ رها تیبیثنس 1٥۸€‏ طا محفو 3 كما هو فأJ‏ تاب Notitia dignitatum‏ . 

إليكم آخرَ المراحل في مسلك تو کولتي نينيب الثاني بق للجدول السابق : 


shadikanni g شد یکانے‎ 


E 
i O 


لن تسوب ف اديت عن آخة عقدة الطرق الحسّكة- صُفيان» فهي غنية عن هذا. اقترح 
کل ن سا وهرزفلد لدى رفعهما لمحطة سَمَغا aأعة"۳ه5‏ أو شاغا aإعهةط؟‏ الواقعة بعد بلدة 


لیر قن سلاك ابن شراب آل وتعاس سعد الخفكة رها خيء يغ ررد افك 
مدن وادي الخابور كالاتي: الصوّر» ماكسين» شمسانية» عرابان» طابان» المجدل وساعا “ه5 
ويضيف : «وقصبة ذلك قرقيسيا وهي الأن خراب )“. صعد الدمشقي وادي الخابور حتى انعطافة 
النهر» وقد أشار إلى الطريق التي تميل نحو الغرب عَبْرَ مجدل؛ أما بلدة ساعا» فهي في بداية طريق 
الشمال المتجهة نحو نصيبين ع 0أئجN‏ . الواقع أن ساعا مثلها مثل شاغا ع514 أو حتى سَمَغا 


نم 


XXX! «Not, din. or.‏ 27 . سبق X11 .Zeitschr. fir Assy. «Sachau J‏ ص . 43» أن قارب بینهما. 

2 ا Thilbisme‏ هي تJ Tell Bisme an‏ الواقعة غرب ماردين» وهى معروفة تماما للمصنفين السريان؛ راجع «Chabot‏ 
«Chron. de Denys de Tell Mahré‏ سن 58 تو افمیل اقول إنھا الاتقا نفسها الواردة عند #م0ع٥إ۴» II «de qed‏ 6 
باسم : ڙBismede.‏ ربما کان هو التل المذ كور عند ياقوت: « تل بَسمة EY‏ 161 »› 1›» ص . 864 . 

3 ربما يجدر جمع هذين الإسمین وان نری فيهما مینوسرتا 11110٥8۲۲4‏ أو ماكارتا 14٥13۲۲‏ التي نگل عتها لاحقا. 

4 الدمشقى» ترجمة €1۲۴۲™» ص . 259 . 


۳ 
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»Sama2‏ جميعها قراءات خاطغة لكلمة شماغا 52410323 التي نجدها في الخرائط الحديثة 
ب گا . خربة قَرَّه سوك )ص ط؟ Ka‏ eطKhir‏ الواقعة على أقل من ثلاثة كيلومترات إلى 
الال مو جس صان Şoufeiyan‏ . 


و 
سبق ن رأينا دور كيده أو دیسا ( أورفة) كعقدة طرق 3 العلاقات مع الخراتية : ويي تحتل 


واا قدا ق فلب منطقة الأوسروين Osrhoéne‏ . كانت تنطلق منها ثلانة فسالك تجو الشرق: 
سنحاول تحديد بعض من مراحلها وسنعتمد قاعدة لنا شبكة لوح بوتنغر الطرقية . 


: A الجد ول‎ 
Constantina Llib. şî Magharat öj ' Barbare 
جور‎ 
Tel] E] ne1 تل رمن‎ Minnocerta سر‎ gia 


Amouda ڌ|‎ jale 


شنمو دي 0131173 ( فی قراءة : أموديس ل۸412 ) 


على نهر الا عوج 


چ یرس 5121116105 ( فی کتاب 171€ R4۷0‏ : سيخينو س Haseke ãS_a&I| ( Sich 1 US‏ 


* ربما تکون القراءة الصحیحة ھی تلك التی استخرجھا ۴٥۲٤٣٤۲0۸‏ من كت Barabeta :11-10 «79 «Ravennate‏ . يمکن 
أن نفکر فی تلد ق طنطنا constan†112-laاre‏ المعروفة E,‏ باسم : Bat de Tela‏ . 


الحل الذي نقترحه لهذا المسلك يقوم على تعريف مينوسرتا مع قرية تل أَرْمّن ٤۲.۴٩‏ !161 , 
۰ ةَ NT EE Fu E‏ ع . وک کت ا x‏ 8 
وهذا الموقع الأخير هو عقدة طرقية مهمة على طريق رأس العين ماردين'. وقد عرفت قرية تل آرمن 
باسم دنیسّر 652۲(» وهو ما يتوافق مع بلدة دنر Doneisar‏ التي يضعها الدمشقي «(في سفح 


٠ ۶£ » ۰ 3‏ ۵ س 4 2 : »| 
جبل ماردین) “ : نحن نقترح آنها دوسارون Dausaron‏ الواردة عند برو کوب . جد دوقم میاو ره 


»Reise «Sachau 1‏ ص . 403 . 
2 الدمشقي رة -۴61 i1861‏ ض. 9. انظر سترك» الموسوعة الإسلامية» مادة: ٣ج٣ Du‏ . 


ا 1 ا : ا ج rs‏ 71 ا E BE e‏ 
3 ت رمن وتلرمن» قریه فى جنوب عرب ماردین» اليوم في تركيا واسمها: قزلتبة ممه Ki‏ . وهي عند الدمشقي» نخبة لدهر 


فى عجائب البر والبحر» تحقيق فرين «Mehren ùyga, Fraehn‏ فرانکفورت : معهد تاریخ اجام العربية والإإسلامية» 1994 
( إعادة طبعة بطرسبورع 1866-5 )» سلسلة الجغرافية الإإسلامية» رقم 3 تيس وو دنيسيرة: أ ترجم . 


. 6 «II «de aed. «Procope 4 


الفصل السابع - سوريا العليا 579 


هذا ا إل مaارi 'Macharta‏ في الطريق من زوغما إلى نيسيبس كاطاواN‏ [ نصيبين] . ونلاحظ 
أ المسلکين يققاداة تاها عمد تل ازن رق هذا تحقیق گی 

نخن أكثر ترددا فيا يعلق بالمراحل الآخرى. المقارية المقترحة أعلاه لمرقع مذيعة الكخشكة 
(شاديکاني Shadikani‏ )» إذا ما دعمناها بموقع ساكان 5۸418 الوارد عند بطلميوس» تسمح لنا 
بمقاربتها ( أي الحسّكة) مع سیزینوس کل٣٣‏ 5171» بتفضیل الرسم سیکینوس کا٣‏ 1ط الوارد فی 
تاب Raven nate‏ 2 . مع ذلك» ثمة من اقترح مطابقتها مع موقع ا 6ع الأٌقرب الى سنجار؛ 
اقا بیو اق الطرق الا شر لکا کے وذو اة 

يذ كر أصحاب المسالك العرب طريقا تصل مباشرة أوديسا ( أورفة) ببلدة آمدة ( دياربك). 
وأول محطة بعد أوديسا ( أورفة) هي جلاب Djollab‏ الموجودة في الخريطة E.M.‏ بالقرب من منبع 
رافد نهر البليخ» المسمى جلابي 1ز“ . نحن نظابی جلاب مع الموقع العسكري غلابا Gallaba‏ 
( في قراءة : غنابا 204" Ga‏ ) الوارد في کتlايب «xxxv «Notitia dig" i(atu"‏ 15 . 

ونعتقد أن الطريقين 8 و٣‏ اللتين تنطلقان من أوديسا ( أورفة )» تسلكان وادي الخابور الأعلى . 
وتسير الأولى على الضفة اليسرى. 

الجدول 85 : 


فون خابوراي Chabora€‏ ( في مخطوط : سکابور 5450۲۴ ) 
بتراللی Birrali‏ 


واھ اش 866122 18645 ` 


Alaina lıaلî‎ 


. Fons Cavorae :6 .80 .Ravenate Jù * 


ات غالبا ما توضع بلدة هاست 1458 وأموستاي 8 بين هذه المحطة والتي تليها. الواقع أن هذين الإسمين هما زيادة 


.Ravenate 1‏ 79. 13 : Manacarta؛‏ جور ج القبرصي»› 903 : 444141۲4 راجع طبعة 66176۲» ص. 155 . 

.9 «80 «Ravenate 2Z 

3 يبدو لنا أن دي خويه قد أخطاً عندما صخح في نشره لنص ابن خرداذبه» ص. 96 كلمة امد 1ص۸ الواردة في المخطوطات 
إلى ارزات A٣2۵۸‏ . 

4 الدمشقى» ترجمة »5e11۲۴1‏ ص . 260 . 


580 المتسالك والبلدان فی بالاد الشام فی العصور القديمة والو سط 


ناقشنا أعلاه موقع ثوبيدا 14اںط۲1 الذي يمكن وضعه في واحد من التلال العديدة المنتشرة 
حرالى الخسكة راتظر الخريطة ۷ 

موكد أن طريق الجنوب لا تمر جنوبً جبل عبد العزيز مثلما يقول كيبرت» بل في وادي 
الخابور الأعلى نفسه. أشار الأب بوادبارد إلى أن التلال الأثرية كانت تنتشر على طول الضفتين. 
إليكم الطريق التي تسير مع الضفة اليمنى : 


ااه ار 


4 
ي 
هې 
ت 
ر 


أ 


سیرغورا 51۲20۲ ( فی قراءة : سینغارا 5118413 ) 


وبدلا من اقتراح تصحيح متسرع لموقع هوسترا إلى كارا ١C13۲۲؛‏ نحن نقترح مطابقة هوستر 
مع تل الحَضر القريب من حَرّان. أما ما تبقى من المواقع فتحديدها أكثر صعوبة : فالتسميتان ثانا 
وروشیريا غير معروفتین . وإذا کیا وضعنا تيعوبيس سوي تٹنغوبیس Jie Thengubis‏ بطلميوس› 
۷ 17 ۰7 في تل إشرال ( الشرال ) ۵1٣۸ء۴‏ 161» فھو من باب الظنْ البخت؛ لأن هذه القرية الأخيرة 


1 هناك طریی آخری تصل اوذیسا بيلدة رانا harrana‏ بعد تحويلة طويلة لا ندري کیف نفسرها: ۴6552 ثم ›T!ala14‏ 
ثم Tharrana „û «Aladin ~i «Banata „û «Thelbon pû «Vicus „û «Simtita „i «Sathena „û «Halia‏ . مع ذلك» 
فق ور5 هدا الحسلكق ف کت „û «Barna (Sathena) „û «Bicum (Vicus) : lali anî «4-2 «80 c«Ravennate‏ 
.Thatama (Thalama)‏ هذا يسمح لنا ُن نصح ساٹنا Sathe na‏ إلى البَنْنيَةَ 841618 أي سرو ج ل53۲0 . نری أن 
الطريق تذهب نحو غرب البليخ» ثم علیها ان تنعطف نحو الشرق لتصل إلى ثڑانا ۲۲۵۲۲۵1۸3 . 


الف الاو ج ا 
ب اا ؟ e‏ 581 


د e‏ م مھ چو .۰ ٠‏ ۰ 
تتناستب أ كثر للمطابقة مع قراءة فسریا "۷65٥6۲1۸‏ التى يقترحها كتاب ٥٤ه٠٠٣ء۸»۷‏ لكلمة روشيريا. 


وکات طرچی اوا تصل تيغوبیس ءiأطuڇ٣عeط؟T‏ مع رسينا R214‏ وهي بحسب لوح بوتنغر بطول 
a 16‏ 

كان وادي الخابور الأعلى لا يزال متصلا بوادي البليخ عَبْرَ الطريق التي تصل مباشرة تصيبين 
بالرقة وقد ذكرها المصنفون العرب كالتالي : تصيبين» إلى داراء ثم إلى كفُرتٌوتًاء ثم إلى رأس عَيْن» 
ثم إلى الجارود» ثم إلى حصن مَشْلمَة» ثم إلى باجُروان ٣w‏ ةزفه8» ثم الرقة*. باجزوان هى بيت 
Bet-Djarwan ùlj‏ ونحن نقترح وضعها عند تل جروة “1e1 je‏ . وخحصن ا کان ا 
من نهر البليخ لکنه یبقی دون تحديد؟ وكدلك موقع جارود 'Djaroud‏ الدي ا يمکن أن يکون 
بعيدا عن ثرّانا 113۲١۵13‏ القديمة . 

خن قربا واثقون من وضع ديا ( أديا) 14ل في تل عيد ۴14“ 16[1*. وينتج عن هذا أنه 
يجب وضع Themessata lil‏ في نواحي اک وقد تکون ماغعروس usاا Ng‏ هی متراس 
5 الواردة في خرائطنا. 

أما بتيتاس 8345» فيبدو أنها عين البط 1-8٤‏ ١ا4‏ . هذه الفرضية يدعمها جداً ما جاء فى 
کتاب ۸۸۵ع۸۷ من معلومات»› فهو يجمع تین اط ر یقین اھر از یکین ویر رک جلدة ارا و٣ھ5‏ مباشر5 
بعد إيباتيتاس كها1اةط1. والحال أن بارا 821۲a‏ موقع مجاورٌ لطريق سنجار» انت نعتقد بالضبط أنها 
باراس 8۲45 الواردة عند برو كوب والتى لا نعرف أين نضعها”. 

إليكم کیق نعید رسم الاساكي الواردين في کتاب ۸۵٤٤‏ ۸عR۸a۷‏ بمساعدةۃ ما ورد في لوح 
بوتتغر من إشارات : 


«Ravennate 1‏ 81« 7„ 
ر ابن خرداذبة ض. 95 
ص 1 
ET 3‏ 4 أن ەه . 5 2 i ٤ 4 4 Eã‏ ۱ م . 
يمكن أن نضع هنا غرباثا orbathaت‏ الواردة عند ٤e‏ 16ە۴t»‏ ۷¥» 17» 7. یجب الا نخلط بین بَاجَرْرّان (یاقوت»› 1› 
ص . 454( وبين باجدا (المصدر نقسه) ض. 453) ج أيضا بين رس الین والرقة. لاحظ سقرك» الموسوعة الإإسلامية» 
مادة : 4d4 d2‏ 8. أن التمسية آرامية : بيت جَذا 2لل4۾6 8 وتعني «منزل السعادة). ٠‏ 
4 جروه؟ مزرعه في وادي الخابور أل دنی › على ناوه 12 کہ کک شرف بلدة الصور. وجروة 8 آ کک فی الحزب ة السفلى» ا 
أ 2 ۱ 
أبو اله اء ض. Aa)‏ 
يذ كر ياقوت 1› ص. 864» بين حصن مسلمة والرقةبلدة تدعى ثل عَفر. 
تل عيد؛ قرية في الجزيرة العلياء على مسافة 32 كم شمال بلدة تل حميس» شمال شرق الحسكة . المترجم. 
Euphr. «Chapot‏ ۴4 ص . 326 . ما بالنسبة إلى 84۳4 الواردة في کتاب »۸۵۷٤۸۸۵٤۲١‏ 79» 10 فقد رأینا أنه کان يجب 
قرslتl‏ : Barabeta‏ . 


O OO CY FF U 
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8.9 کاديا Cada‏ ر(فی 0 شاستا C1353‏ (في لوح بوتنغر: 


(Haste (Hadia 


3 إيباتيتاس 102145 ( فی لوح بوتنغر: باتیتاس 


( Batitas 


Bara |رlڊ‎ 14 Alaina liqî 15 


يسقي قریةٌ سنجار نهر الثرثار 112۲" الذي تمثله نقود المدينة الرومانية سَبّاحا تحت أقدام 
الآلهة تيشة 6طءرآ". يبدو أن جالية مسيحية قد استوطنت المدينة قبل تصيبين*. وكان يسكنها 
ف ابن بطوطة اكرادٌ أصحاب شجاعة وكرم وقد ذكرّت المدينة ابن بطوطة بمدينة دمشق لكثرة 


آنھا رها ویساتیتها . من هتا كانت تنطلق طريقٌ نحو الغرب وتنتهی عند هترا 38۲2“ . 
زوغورا 720801۲2 تل وزغا ع02 1611 


أد ه رکولوم Ad Herculem‏ 


فی رمن 


الجدول € تتمة: 


رورا 4 ( فی قَراءة : سینغارا 5118414 ) 


ھۃر| Hatra‏ اکس [ فى العراق ]) 


زوا 14 هي بالتأ کید زاغوراي ⁄4g114€‏ التي في الطريق »D‏ كذلك نحن نضعها عند 


. 300 . ص‎ «Front. Euphr. «(Chapot +CXII . ص‎ »B. Mus. Cat., Arabia, Mesopotamia «Hill 

. 690 ط 4 11› ص.‎ Die Mission u. Ausbr. des Christentums Harnack 

ابن بطو طة» 2 TE‏ 141 ۰ 

کو ياقوت »› 8 ص . 98 سنجار» کما د کر تالف منها» N‏ ص . 465« قرية بارنجال وبها خان و عین » تم کے ص . Al‏ 
ازفا شه سرف أو زوق بظاهر ERE‏ سنجار. تم وصح نة اسمها اة بین الموصل وس جار من 0 اعفر؟ لہ 
المعلومات تعاس التفكير في الموقع الذي يحمل الاسم نفسه في جوب تل تبّینیر ( 1۸311۸01۲1۸ ) . وأخیرا یذ کر 
ياقوت › 4 صن : 480« المَرّاوزة› قريهة كبر قربة سنجار . 

انظر حول هترا «Hatra‏ الموسوعة الإإسلامية» مادة: Hadr‏ 5 

حذفت المحطات الوسيطة في کتاب Raven nate‏ 81» 18-16» وسشجلت فقط بلدات دغالا 0241a‏ (في لوح بوتنغر: 


نم ټم پٺ ظم 


زوغورا 2080۲۲8 ) وأریس ۸۲15 ( في اة هريس 121۲15 ). 


ee e س‎ 


الفصل السابع - سوريا العليا 903 


كانت تصيبين نقطة تقاطع هام للطرق في الجزيرة العليا أو أعالي بلاد الرافدين". ويحتمل أن 
E ٍ‏ َ 2 4 
تغطي جزئيا الطريق .٤‏ وهي تغطي جزئيا أيضا طريق الرقة- تصيبين عند الجغرافيين العرب”. 


الجدول 0[ : 


٤ # ٣ ۰ R “ٍ 
‘Aradé öداٌرَع‎ Arrade داjé‎ ) ۸e۴ رين ( رنة ) ۸۵1۳۴ ( في قراءة: ريد‎ 
اهت‎ 
E OY 


. Reche :14 «79 «Raven nate التصحيح تدعمه قرIءة کتۈب‎ 


* 


: م ر‎ * »k 
. Manacarta : يبدو أن كتاب عأ۵١۸ع۸4۷» 79 13. فيه القراءة الصحيحة من دون دمج‎ 


بالنسبة إلى ثیار ٣هنط1»‏ تُحيلّكم إلى ما قلناه أعلاه عن المراحل الواردة فى كتاب ١۲٤۸:۵‏ 
[nm] 6‏ كتاب الأ طوال اشر أما اقتراحاتنا لموقعیٰ رین )رiة‏ ( «Macharta lola Rene‏ 
فهي فجديدة ويثبت أحدهما الآخر. ليس بين رأس العين وتل أرْمّن سوى مرحلتين محدّملتين» 
هما عرادة Aradé‏ ° و کفرتgٽ Kefrtout‏ التي يلفطها الجغرافيون العرب كفرتوثة 2ا uتااةfةK‏ وهو 
الشكل الارامي للكلمة ويقولون إنها بلدة أكبر من دارا 0414“. 

من نصيبين» تصل هذه الطريق نفسها إلى سنجار ثم نهر دجلة مثلما سنرى لاحقاً. 


و 2 ا a‏ : ۰ ر . ه_. . ¢ 
1 أورد اصطفان البيزنطي في ص . 99» 12 وفي مادة: كاط۸1» إلى جانب اللفظ ءاطاوا ر مقاربة ) وباللفظ الوسيط كiطاوN6»‏ 
8 ى 1 ب 2 ر ۰ ر 2 
لفظ الكلمة تماما كما حفظه المصنفون العرب : كiطائج N‏ . أما التسمية »Antiocheia Myعd 0112a‏ فلم تستمر. 
2 نحن نعتمد هنا على نص قدامة بن جعفر لأنه الأ كمل . ) 
هي عرادة كبيرة؛ قرية في الجزيرة العلياء شمال شرق مدينة رأس العين بمسافة 25 كم. المترجم . 
4 اقاي ن: 294: 


۳ 


1 ا : ۰ 2 a‏ أ ۳ 1 4 ا 1 
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ك 


الجدول D‏ تتمة 


لوح بو 
Nisibi‏ ا 


سنحت لنا الفرصة للكلام عن بلدة ثباتا لدى حديثنا عن الطرق التي سلكها توكولتي نينيب 
الغانى وآشورنصربال. عموماً ما ترسم هذه الطريق خطا مستقيما وتقع محطة بابا 803 في وسطها 


Abou Gubba a+ أب‎ 


تقرټبا؛ وهو ما يراه السيد كيبرت . يقدم Ravennate dاژت iJ‏ و ا ادر بتصحيحه للوح 
بوتنغن إذ يجب أن نقرا فيه مغلما أشرنا إلى ذلك أعلاه: بارا 81۲3. بهذا نرى من أية طريق أخذ 
كتاب اه٣‏ ۸”ء«»۸ هذه اللفظة وحفظها وا بشکل صحيح. وهي كلق اليد ال لکا 
iwخت ٠ . 1867 aiw Haussknecht‏ 
شا طاق وڈ مبان ھی جار لی اتہر جا رالہدة مھا کاقے تودی بز تل عقر“ لی بد 
4 ( إسکي موصل أuموومM‏ )ع )» والثانية مباشرة إلى الموصل وهي التي يسجلها لوح بوتنغر. 
أن ۳ زاغوراي 248۲2٥‏ مع تل اوغا 4 ٣11‏ . نستطیع اقترا ح بلدة بو Abou Gubba a‏ 


سبىی 


ا ٤‏ 6 سے ۴ اس ° 43 
لموقع آد بونتوم cAd Pontem‏ وکذلك نضع أبداي Abdeae‏ ف وادي “Wadi ‘Adhba ai‏ . 


+ 


Fale A AAT ET AR BE‏ العا الاعف للونه ( ...) قلعة 
1 يذ کر ياقوت› 1 ص . 863 القراءتين لقلعة تل أعَفَرَ وتل يعفر أو تليعفر. ويقول: (إنما أصله لتل ر للو ) ( 


eni‏ 7 فے. سط واد فيه نهر جار). 
ورَبْض بين سنجار وا وصل في زر ا 5 


ر 


Nډ‎ 


تَلعَفر؛ مدينة فى شمال غرب العراق . المترجم . ۴ 
هَ أ Ee e‏ 1 د o‏ : أ ۳ < a. 1 e os‏ ع | 2 
١ : 3 3‏ کان لل شيءَ رھ ٍ حتی (‌ حر یطه E. M.‏ قد EE‏ 2 وادي ید Wa i Abda‏ 


. Tigranocerta Peloriarcam : jı) 4 


على نهر دجلة Ad f1. ¡ge1١‏ ]ذد Balad‏ اسیک موسا 


الفصل السابع - سوريا العليا 585 


بقي أن نتفحص الطريق التي أسميناها الطریق ۴ والتي توصل من أرمينيا إلى تصيبين ثم إلى 
سمارًا ٩#۵4۲ة5.‏ لم تکن هذه الطریق حکرا علی الجیوش بل گانت کذلك طریقا تجارية لا سيما 
في العصور الوسطى؛ وكانت طريق تجارة الحرير والقطن. لقد أدهشت الصناعةٌ في هذه المناطق 
أوائل الرحالة في العصور الحديثة الذين أذهلهم قماش «الموسلى ك«اامومص. » أو الأغطية المنسوجة 
من «الذهب والحرير» التي لا تصنع فقط في الموصل بل تصنع فى المنطقة بأكملهاة. لن ندرس من 
هذه الطريق إلا الجزء الداخل ضمن حدود موضوعنا. 

: ٤ الجدول‎ 


ابن خرداذبه الأسماء الحدينة 
؟ 


لجسب 


MN 
e 
ورت ست إو‎ 


DT ES 


سافام 54213 ( فى قراءة : سافا Sap‏ ) 


Mosoulأ الموصل‎ Mausil Jصوئl‎ 


القول إن 8 «Sapha‏ وهی قراءة کعات Raren€‰€‏ اما عند بطلمیوس کن ا «Sapphe‏ ھی 


بزبدة #لza0ء8‏ أو بيت زبدة 8٥740٠‏ مقبول دون تردد” وقد رأينا أعلاه أن هذه الأخيرة هى اليوم 
جزيرة ابن عمر. 


1 وادي عدبة؛ واد يمتد من شمال غرب الموصل إلى جنوبهاء في العراق . المترجم . 
»Pottier رشi‎ «Marco Polo 2‏ ص. 45 . 


«tab. V «Formae Orbis Antiqui yè Kiepert dli 3‏ ص . 6+ .Realenc. «Pauly-Wissowa دiع «Streck‏ الملحق› 


۰ 


leدة: Euphr. «Chapot +Bezabde‏ ۸» ص . 320. یجب تجنب خلطها مع ٥e4‏ التي تلفظ كفا 4ء وهي حصن 
کيفا او ريسکيغا Riskip ha‏ . 


4 يستبعد 11 Richard Hara‏ الموسوعة الإإسلامية»› مادة : 02۲ »Djazirat B.‏ المقاربة مزا بین بز دة وشسافة Sapphé‏ 
«(فهذا أمر غير مؤ كد إطلاقا) . ویمکن أن نقول إنها « مغلوطة ) . 


586 الال والبلدان في بالاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


لم تكن الطريق من نصيبين ا أسفل نهر دجلة تمر ببلدة بربْدة؛ بل كانت تنزل مباشرة› 
مغلما يقول الرحالة العرب» نحو إسك کي موصل (بَّلد)» وموقع سافا م5 القديم المذ كور آنه على 
هذه الطريق هو بلدة اسفايا Esfaya‏ السااة. اثبات هذا الكلام نجده فى المرحلة السابقة : سّربان 
e‏ تتناسب على الأغلب مع بلكو سما کر بان 2ظط از ذرjla Dharman‏ التي يعرفها 

E RR ۰ ۰ ۰‏ ۰ 5 2 ۰ 1 
الجغرافيون العرب باسم: أذرمة؛ وهي اليوم تل رilas Roumman jljl Ji gî Tell Rouman‏ ` . 
ربما کانت هی دارما 04۲61103 التی عند بطلمیوس» ۷»› 7)17 . 

e Ei: 3 ا‎ : 

هناك اعتراض على بطلميوس في ۷» 17» 6» إذ وضع سافه ۴۴مم53 على ضفاف دجلة؛ ولكنه 
ارتكب الخطاً نفسه في كلامه عن سنجار*. فقد خلط بين المحطات التي تؤدي إلى النهر وبين 
البلدات التي يسقيها النهر. تسمح لنا هذه الملاحظة بتعريف دوربتا e†4طإD0‏ ساد Sapphe‏ 
الؤاردتي في قائمة بطلميوس مع سربان Sarbane‏ ( دربان Darba2n‏ ) وسافا 4مھ اللتین تقعان 
على الطریق ۴» وقد تکون سنجار ودبا 603 عند بطلميوس هما سنجار وأبداي ۸04٥16‏ ( والأحرى 


أنها : عَذبَة 2ا٣4‏ ) فى الطريق 5 
الخسافات الت a‏ ابن خرداذبه لا تكفي لمطابقة سافا مع برقعيد”. والأحرى أن هذه 
المدينة الأخيرة التي ان کات 8 شان ٣‏ ق فسا لھا انت ذات سجعة سه ا ا 


الرحالة“ » وهي تقع عند تل الرميلان لما د تحقق من ذلك دي خویه“ 


a Sd س‎ 

2 فقد أورد إشارة شبيهة لا يجدر بنا أخذها بعين الاعتبار فيما يتعلق بموقع 116116۲111۳ . فلو كانت هذه البلدة على نهر 
الفرات» لما قيل لنا إنها كانت تعاني من نقص في المياه ولما كان على اهلها منذ عهد جوستنيانوس بناء صهاريج لتجميع 
مياه الأمطار <« TE, 9 «II «de aed. «Procope‏ تضم هذه البلدة لمنطقة بلاد ما بين النهرين» وتارة لمنطقة الأوسروين» مما 
بال ني أنها كانت قريبة من الحدود المشتركة لهاتين المنطقتين؛ »66126١‏ في نشره لنص جورج القبرصي» ص. 155؛ 
»Front. Euphr. «Chapot‏ ص . 284 . في هذه الظروف» نحن نتساءل ما إذا كان يجب وضع هذه البلدة في جنوب ماردين› 
فى المكان الذي سجلته خريطة E.M.‏ «آثار إيمار 11131۲۴ . يسمح لنا هذا الموقع ان نضع هنا إیبیریا 106۲۹ الواردة عند 
راء :14 45 وسبقرذة آکتر اولیہرا 01158۲ الواردة V «Ptolémée ic‏ 7 7. 

3 انظر حول البرقعيد» مقالة سترك فى الموسوعة الإسلامية» المادة. وقد جرت القوافل هذه البلدة وصارت تحط رحالها في 
باشعرّة 84514222 الواقعة إلى الغرب قليلا. سمعنا أن أطلال برقعيد لا تزال موجودة تحت الاسم نفسه. 

4 انظر قدامة ابن جعفر» ترجمة 60۴(8 06 ص . 164؛ أبو الفداء» ص. 274 . 
الرميلان؛ قرية سورية فى الجزيرة العليا > على مسافة 23 كم جنوب غرب المالكية . آبار نفط . المترجم . 

6 جد 2 Mittelmeer‏ ۳ [[» ص . 167» يقترح دي خويه مقاربة بعيناثا مع آبو جن ۸0u Wadjne‏ القريبة 
جدا ن ّلد . وهو يضع برقعيد عند E‏ وأذرمة اکن ؛ لكن الظاهر أن هذه البلدة الأخيرة تقع خارج ج الطريق 

e‏ واردة فى ااا السابق؛ قرية فى الجزيرة العليا يقطعها CTE‏ ( ليلان صغير ولیلان کین . وهي على 

ma 5 Oe‏ قرب التعظاهة ل اي امارج 


ڍج ډب طم ی 


الفصل السابع - سوريا العليا 587 


ما بالنسبة إلى بعيناثا «Ba a1122‏ وهي الشكل اراش لكلمة بیت عیناث «Bet-‘Ainath‏ 
فنقترح أنها بلدة عوينات 11841 » وھی تصغیر عینات 1ھ†Ain“.‏ 

ورد في کتاب Ravenna‏ اسم بلدة تیجرینوبولیس ءiاەمTygrin0‏ وربما كانت هى قرية بَلد 
44 لكن ليس لدينا إثبات لهذا اللفظ . 

مع ننا لا نملك أية معلومات إيجابية حول الطريق التي سلكها الإسكندر المقدونى وجيشُه من 
الرقة ( نيقفوريوم ) إلى غوغاميل 6414۳١٠1۴‏ لكننا نسلم» منذ ما قاله درويسن» أنه عَبَرّ دجلة عند 
بزابدة أي عند جزيرة ابن عمر. هذا يتناسب تماما مع قول المۇرخ أريانوس ۸٣٣1٠٢‏ إنه لم يسلك 
الطريق التي -إذا ما نزل مع نهر الفرات- فستأخذه إلى بابل. وقد كان بوسعه الاختيار بين وادي 
البليخ ووادي الخابور. ولما كان الفصل صيفاً ( سنة 331)» فيحتمل أنه قعل فع نور الدين وصلا- 
الدين» فسلك طريق الخابور ليصعد حتى نصيبين؛ إنما لا شيء يثبت هذا. يجب الانتباه إلى أن 
طريق البليخ كانت في العصور القديمة أفضل حالاً بكثير مما هى عليه اليوم 

يعتقد باربييه دوبوكاج" أن الإسكندر المقدوني قد ذهب من تصيبين إلى الموصل. لكن 
اوسر را ا الإسکندر قد صَعّد حت بزابدة ظا إل أنه استغرق أربعة أيام لكي يصل إلى 
رغال" هدا سکن نایس ضررريا . من الم کد ان ايراق انرا وقرف مقر شد لان 
قلقهم کان کبیراة O S8:‏ الاسكندر قد اتبع الطريق العادية ولن نهف دجلة عد بلب (اسکي 
موصل ) حیث توجد مخاصّة» رغبة مه في تجنب المعبر الاعتيادي» لكان بوسعه استخدام مخاضة 


4 


زمار ۹1۲“ الواقعة إلى الشمال قليلاة. 


Jean-Denis Barbié du Bocage 1‏ 1825-1760 )؛ جغرافي فرنسي . من مؤسسى الجمعية الجغرافية الفرنسية سنة 1821 . 
ارج 

. 328 ص.‎ »[[ Leclercq ةnجرت‎ Hist. de "Hellénisme 

كان الغلق شديدا قي تلك اللبلة الى قلت عبور دجلةء انظر المضدر 

انظر حول هذه المخاضة ياقو e‏ ص. 288 وھiln« »ASZi9e 5 Yr Akten ni Mûrtyrer‏ ص . 218 . 

زمار بلدة في العراق» على نهر دجلة» شمال غرب الموصل . وهي عند ياقوت 'كفر رَمّار" . المترجم. 


المراجع 


ازو اتح اقا برف الإارة آئى اتان الف ار هة الف رر رت نا خا شا جن تسر 
القرون الوسطی ( مثل هاغنمایر ¥۴٣‏ )» ونصوص متخصصة بالنقوش ( مثل ودینغتون ٩110ل W۵‏ )» وفھارس 
المسک وکات (بابلون 8410٥۸‏ وروثٹ W٥٤٣‏ وھیل اا3 )) لأن مصنفیھا ناقشوا تحديد مواقع بعض الأمكنة. كمالم 
نھ ھر للموسوعات والمعاجم Realencyclopaedia fiir, «Pauly-Wissowa il jnd Real-Encyclopaedie : Jin‏ 
›Encyclopédie de [Islam «HasTINcs ail şad Dictionary of the Bible «Protest. Theologie und Kirche‏ وطمسون 
Honif¬a"1 ùlnفigag «Thomsen‏ |Jخ«‏ ورا أوردتااشم السذر محرا فى التعليقات'. 


Savignac : نۆر‎ «Abel 


bo62‏ ر ابو الفداء) 
- جغرافية أبي الفداء: مقدمة عامة وترجمة فرنسية لكتاب تقويم البلدان لأبي الفداء »ل٤fا0u‏ ط4 4 e¡أمهاوéo‏ 14 . نشر النص 
العربي جوزیف توسان رينو R114‏ †10ussain-hمseەل‏ وماك کو کین دي سلین 141€ Mac Guck)¡" de‏ بالاعتماد 
على مخطوطات ليدن وباريس» باريس»› 1847-1837 . وترجمه رينو R113‏ وستانيسلاس غار «Stanislas GUyaId‏ 
باريس» 1883-1848 ؛ انظر Qua e12۴‏ مجلة Journal des Savants‏ 1848 ص . 600 و1849› ص . 102 . 


) ر أمیان مارسیلیانوس‎ AMmmien Marcellin = Amm. Marc. 
. 1874 ليبزيغ›‎ »Gardthausen شر‎ «Rerum gestarum libri XXXI — 


]tinerarium a Burdigala Hierusalem usque = Anonyme de Bordeaux‏ ( ملف مجھول م بو رده 
( مو م هر ب رر ر( 


«Bull. de la Soc. de Géogr. de Paris alجa‎ yè «Clermont-Ganneau رۈ¦il‎ +I. Fie. نشر غار 6۴8۴ .۶+ انظر فيما يل‎ - 
Observations sur quelques points des cêtes de la Phénicie et de la Palestine, d'après... : 43 . ص‎ .5 


) ر أنطونینی بلاسنتینی‎ Antonini Placentini = Anton. Plac. 
. Itin,. Hier. رۈil‎ +P, Geyer غير‎ ji «Itinerarlum — 


1e voyage de Monsieur d Aramon, ambassadeur pour le roi au Levant = Voy. «Aramon‏ ر رامون) 
- رحلة السيد أرامون سفير الملك إلى بلاد المشرق» نسخ النبيل يوحنا «Charles Schefer رi «Jean Ches1€aU gi‏ 


. جرزءان» باريس› 1881 و1884‎ . Archives de [Orient Latin = Arch. Or. Lat. 


1 الواقع أن دوسو قد استخدم لہ الختصرات ي أغلب الأ حيان» وقد تبعناه نحن دلا فکتبنا کا کتب وإ کان فی فك 


ی 


ier SE‏ ۰ ر 2 م أ ۳ ات 
شفرتها بعض | لصعوبة؛ إلا أن في وجودها في تبت المراجع ما يساعد على قراءتها. المترجم. 


ro re eg 


590 المسالكف:, اللدان ف بلاد الشام ف الخضو 
ا : ب : ۱ ص ارب 


( رف‎ ) Memoires du chevalier d’ Arvieux = Mem. «Arvieux 
© ©: 8-1858 د مذ کرات فارس آرفيوة اوتختوي ارخلاته إلى القتسطادطيية رسيا :وسورياً وفلسظين»ء» إل فن وضع‎ 
تاليف‎ [e٤٣5 cاا٤ا۹uسعs ص . 268» حول هذه المذ كرات إلى‎ »Biطا.‎ Geogr. ¢ BÊÎ أا ار 12785 ق‎ 
| في‎ chevalier ARIES (1635-1702) d'après ses Mémoires «L. Bouvat انظر‎ . FSi MEN Petis de la Croix 


. 1 . عد د آذار /مارس 1914› ص‎ Revue du Monde musulman 


) أرنست بابلون‎ ( Ernest Babelon = Achém. «Babelon 
تارقن الأخشيديون المرازبة والأسر الحاكمة الخاضعة لهم قبرص وفينيقية‎ 
فھرس‎ ( 1es Perses Achéménides, les Satrapes et les dynasties tributaires de leur empire, Chypre et Phénicie 
. 1893 باريس›‎ ›) Catal. des monnaies grecques de la Bib. Nat. النقود الإغريقية فى المكتبة الوطنية‎ 


- ملوك سوريا وأرمينية والقامو جين de Syrie, Arménie et de ٥01٩1۸49٤۸۴‏ ندا es‏ ( فهرس النقود الإغريقية فى المكتبة 


. 1890 بارىيس›‎ ») Catal. des monnaies grecques de la Bib. Nat. الوطنية‎ 

- بحث في النقود اليونانية والرو des monnaies grecques et romaines aaile‏ ¢ القسم الثاني > الجزء الثانى: نقود 
آمبراطور يه ة الفرس ال ك یین والمشرفق السامى وآسيا الصغرى ذ چ القرنين الخامس وال رابع ع قبل الميلاد 
Monnaies de l'empire des Perses Achéménides, de Orient sémitique et de I’Asie Mineure aux V® et‏ 


. 1901 باريس›‎ .]V“siecاe‎ av. [.-C. 


Kar Baedeker = Syrie «Baedeker‏ ( کارل بید کر) 
- فلسطین وسوريا et 57۲٤‏ estineاPa»‏ طبعات عديدة بالألمانية والانكلي زية والفرنسية منذ سنة 1875 حيث بدا 50)11 A.‏ 


بتحرير الكتاب؛ تہ قام Benziger‏ .1 بمراجعته ا من له ة 1891 . 


›) (البکري»توفى سنة 1094م‎ Das وeoوraphische‎ Wûrterbuch des El-Bekri = Al-Bakri 
. 1877-1876 جزءان» غوتنغن»‎ »۴. Ws 161d کتاب معجم ما استعجم للبكري ( بالآلمانية )» نشر‎ 


) ر بارتيلیمي‎ Barth 616" y 
›) 1897 ( 19 المجلد‎ .Recueil de Travaux ف‎ «Relation sommaire d'une excursion de quinze jours au nord d Alep — 


32 
. Nallino رۈ¡زil‎ «Al-Battani 
Bulletin de Correspondance hellénique = B. C. H. 


) ر( جرترود لوثیان بل‎ ) Gertrude Low thian ) Bel | 
. لندن» 1907؛ ترجم لاألمانية سنة 1908 برلين‎ he Desert and the Sown — 
. 1910 cûدil‎ „Amurath to Amurath — 


) بییر بلون» من مدینة مانس‎ ( Pierre Belon )du Mans) = Pierre Belon 
مشاهدات لكثير من الغرائب والأشياء الخالدة فى اليونان وآسية واليهودية ومصر وجزيرة العرب .. .إلخ‎ 
Les observations de plusieurs singularités et choses mémorables ie en Gréce, Asie, Judée, Egypte, Arabie; 
«Note on Pierre Belon’s travels نوglب اق اپ 3 ر( رحلة سنة 1547 )؛ انظر ٣۵۴٥ع تعليق على رحلة بيير‎ 
. 208 . ص‎ ›1897 »Q. St. «PEF 


) ر بنیامین التطیلي‎ Benjamin de Tudèle 
رحلة من سنة 1165 حتى 8 نشر في طبعات وترجمات عديدة؛ طبعة ٣#طكة ( 41-1840 )» وطبعة‎ ( .Massaot - 


«1905 Journal des 5avants وعلیها تعلیق کتبه کلیرمون غانو فى مج‎ )04- 1903) M. N. Adler, L. Grünhut 


ال اج 591 


ص . 500 و0۲ Rec. arc.‏ المجلد 7» ص. 114؛ أهمها مقالة آدلر : aاudeآ «iil «The Itinerary of Benjamin of‏ 1907 
(المنشور في مجلة Wء R۷‏ و او المجلد ۷1-۷11١‏ ) وقد علق عليه W611‏ اال في مجلة Revue‏ 


Le ص . 154. كذلك مقالة ريتيه ڌوسی معبد بيبلوم ى الفينيقي حب امین التطيلي‎ „1906 des Etudes juives 


. 247 . ص‎ »›1926 »571٩ في مجلة‎ »san ctu es Byblos d après Benjamin de Tudele 


İctor B4۵4‏ ( فیکتور بیراں) 


Phéniciens e٤ Odyssée —‏ esا»‏ جزءان» باريس» 03-1902 . ويجري التحضير لإخراج طبعة ثانية سنة 1927 . 


„S| ) Recherches archéologique en Syrie = Recherches «Max Van Berchem 


س فان ر ي ( 


ابحاٿث آثار ية في سورياء» في مجلة عAsiatiu‏ ا0urnaلJ‏ 1895. المجلد الثان » ص . 485. 


- نقوش فرقة الحشاشين في »Epigraphie des Assassins de Syrie law‏ فى مجلة Journal Asiatique‏ 1897» المجلد 
الول ض. 453. ۰ ) 

Mémoires Institut fr. «slj+i 3 «Edm. Fatio gli gم م8 ( رحلة إلى سوريا)› بالاشتراك‎ Syrie a 
. 74 . القاهرة» 15-1913 (رحاة سنة 1895 )؛ انظر مجلة ١571ء 1920ء ص‎ . arch. orient. 

- تعليقات على الحروب الصليبية sعdهءأه٣ء‏ sعا Notes sur‏ فى مجلة Asiatique‏ ا0urnaلJ‏ 1902 المجلد الأول» ص . 385 
) فيln‏ تع ڊب (Kön. Jer. «Röhricht‏ . ا 

ıganJl «(Mém. Inst. fr. d’arch. or. ) Matériaux pour un Corpus inscriptiorum arabicarum las = C, I, A. -‏ 
القرتسى للآثار الشرقيةء القاخرة 1894 وما يليها. ما يها هنا بخاصة هن الحجلة 25 من السلسلة الخخضضص لسزري 
الشمالية وقد ظهر منه الجزء الذي نشره موریتز سوبرنهايہم S0٤۲٣۴1١‏ ر e‏ الا كراد وطرا : 
٠‏ بعنو ر وحصن دراد وطر ار Akkar,‏ 
Hisn el-Akrad, Tripoli‏ „ 


)iنرغرب‎ ( [. Berggren 


- دليل فرنسي عر عربي مبسط للرحالة في سوريا ومصر 
«Upsal «Guide français-arabe vulgaire des voyageurs en Syrie et en Egypte‏ 1844 . 


) رفائیل برنوفیل‎ ( Raphael Bernoville 
. 1868 باريس»‎ »0i×ز0us‎ e۸ ۴» "y۲ ۸٤ غھ اام فی المنطقة التدمرية‎ 


[ues de Bertou‏ ( جول دي برتو) 
- دراسة حول طبوغرافية صور Essai sur la topograp hie d٤ 1٣‏ باريس› 1843 . 
سکول اقار اد لقال Archéol. alجم ıف «Sur les ruines de Deir el Kalah‏ ۷ 1846 المجلد الثاني» ص. 617 . 
- رسالة إلى السيد سولسي حول الآثار المصرية في نهر الكلب 
»Lettre a M. de sauley sur les monuments égyptiens du ۰ el-‏ في مج Rev. Archéol.‏ 1854 المجلد 
ني» ص. 1. 


«La topographie de Tyr d'après les derniers expl0FإateurS طبوغرافية صور وفق آخر المستكشفين‎ - 
275. المجلد التاسي 2» “ص‎ .Savants étr. .Mém. De Acad. Des Inscr. مستل من‎ 
279 ع‎ 


Bertrandon de 1a Broquiêre‏ ر برتراندون دو لابرو کییں) 
- الرحلة فيما وراء البحار «Le voyage d Outremer‏ نشر »Schefer‏ باريس › 1892 . 


) ر بيانكى‎ Bianchi 
هط مأخوذ من كتاب مناسك الحج» المستل مر‎ de Constantinople û la Mecque الرحلة من القسطنطينية إلى مك‎ - 
ر ی ۰ ت ب‎ a. : 
I1 «Recueil de Voyages et Mém. de la Soc. de Géog. de Paris5 مجموع رحلات ومذ كرات للجمعية الجغرافية في باريس‎ 
.81 )ص‎ 18257 
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( aيشولب‎ ( E. Blochet 
»۸01 ترجمة لكتاب بغية الطلب في تاريخ حلب لكمال الدين ابن العديم )» في مجلة‎ ( Histoire d”Alep de Kamal ad-Din 
63 السجلك:.‎ 
تر جمة فرنسیة لكتاب السلوك فى معرفة دول الملوك للمقريزي )» ( تتمة ترجمة كاترمير)»›‎ ( Histoire Egypte de Makrizi 
۰ .11-6 فى مجلة ۸01» المجلد‎ 
1 الممجلك 14 قي‎ R0 في‎ ›) 1579 ( Relation du voyage en Orient de Carlier de Pinon — 
ر ترجمة كتاب النهج السديد والدر الفريد في ما بعد تاريخ ابن‎ Histoire des sultans Mamlouks المفضل ابن أبي الفضائل›‎ - 


الغميد )» فى مج Patrologia Orientalia‏ الىجلد 12 و14 . 


. 1911 ليبزڀغ»›‎ .Kanaanûer und Hebrûer الكنعانيون والعبرانيون‎ - 


Mém. de la Soc. géol. ıف‎ ›Observations sur le Liban et UAntiliban ملاحظات على جبال لبنان وجبال لبنان الشرقية‎ - 


. 135 . ص‎ 1833 »de France 


) ر الکسندر بو رکنود‎ Alexandre Bourquenoud 
«Mémoire sur les ruines de Séleucie de Piérie ou Séleucie de 57۲٣1۴ دراسة حول آثار سلوقية بيريا أو سلوقية سوريا‎ 


. 120 . ص‎ ›1861 Journal des Savants باریس؛ 1860+ انظ‎ 


دراسة حول سابك المكرسة لاډاله أدونیس في منطقة الباليبلوس 
»Meêmoire sur les monuments du culte d Adonis dans le territoire de Palaebyblos‏ باريس 1861 ؛ 


. 190 ص.‎ ›1861 Journal des S415 انظر‎ 


) جيمس هنري بریستد‎ ( [. H. Breasted 
معركة قادش» دراسة فى أول استراتيجية عسكرية معروفة‎ 

»7he Battle of Kadesh, a study in the earliest known military strategy‏ شيكاغو› 1903؛ انظر M0۴‏ .۸» من القبيلة 

ا الأمبراطورية 5٤٣1م »D6s clans 31× e‏ ص . 2 وBurne A. H.‏ بعض الملاحظات على معرکة قادش 

. 191 المجلد 7› ص.‎ Journal of Egyp. Arch. yi «Some notes on the Battle of Kadesh 


. Gesta Francorum رJظil‎ «Louis Bréhier 


) ر لیونس بروسیھ‎ 1] 60n ce Br5€ 


. 234 فى مجلة 5714› 1923› ص.‎ »اa‎ digue du lac de Homs E EE 


: 30 في مجلة 57۴14 1926 ص-:‎ »Les peintures de Marina, près de Tripoli رسومات مارینا بالقرب من طرابلس‎ - 
. 193 . ص‎ ›1926 ›5yr¡4 فى مجلة‎ »اa‎ nécropole de Cheikh Zenad «Ed. Pottier, De la Bassetière 


ilۆظر Paul Monceaux‏ . 
W. 6. Browne‏ ( ولیم جور جح بروان ) 
تک أ ر ) ١٠ر‏ 
- رحلة جديدة فى مصر العليا والسفلى وسوريا ودارفور» 1798-1792 


. 1800 جزءان» باريس»›‎ »[. Castéa ترجمة‎ Nouveau voyage dans la haute et basse Egypte, la Syrie, le Darfour 


) ىكسفkسامودو برو نو‎ ( E. Brüûnnow et A. von Domaszewski = Prov, Ar. «Brünnow et Domaszewski 


= الولاية العربية ûli «Die Provincia Arabia‏ أجزاءِ» ستراسبورع»› 1904« و1905› ۾1909 : انظر نقد الجزء الأول من الكتاب 
Journal des Savants « Clermont-Ganneau : ie‏ 1904 ص . 668؛ وموسيل» »¥7Z۸‏ 1904» ص . 379؛ وللجزء 


593 المراجع‎ 
«VII, 318 . ص‎ «VI «Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau, +104 . ص‎ «1905 «Rev. Bibl. «H. Vincent : iz الان‎ 
م‎ «II «1909 «Rev. arch. Jalabert, +629 . ص‎ «1909 «Rev. Bibl. «H. Vincent : دie ص . 202؛ وللجزء الثالث‎ 
31 


) مlھغiكب ر‎ Buckingham 
. )1816 رحلات في فلسطین ٤es†]1آه۴ 1۸ sأامر»٣آ» لندن» 1821. ( رحلة سنة‎ - 
. 1825 لندن›‎ Travels among the Arab Tribes ةıبرعلا رحلات بين القبائل‎ - 


) فرانز بول‎ ( Frantz Buhl = Geogr. «Buhl 


1896 فریبورغ»› لیبزیغ›‎ Geog raphie des alten Pa|ae5)1۸4 جغرافية فلسطين القديمة‎ - 
Eos e 


Burchardus de Monte-Sion‏ ر بور کاردوس من جب صھیون) 
د e‏ چ ت ت 6 
وصف الا راضي المقد س .Peregrinatores medii aevi quatuor «Laurent ji «Descriptio Terrae 5«11Ca€‏ llلqعa‏ 
الثانية» ليبزيغ» 1873 . ) 


) بور کھاردت‎ ( [. 1. Burckhardt = Reisen «Burckhardt 
Reisen in Syrien, Palaestina und der Gegend des Berges Sinai, "i ءliuw‎ Jlıج بج سات في سوريا وفلسطين ومنطقة‎ 
Travels in فيمار» 1823» ترجمة ألمانية لكتاب رحلات فی سوريا والاأراضى المقدسة‎ «Anmerkungen von Gesenius 
«Le r01 1€ لندن» 1822ء نشر 164۸6 بعد وفاة المؤلف (رحلة سنة 1812-0( . انظر‎ Syria and the Holy Land 
. 684; 610 . ص‎ 1822 Journal des Savants 


) ر بورتون ودارك‎ Unexpاored‎ Syria = Unexp|. Syria «Burton et Drake 


ر 


سور يا غير المتعكقفة ووا ندب 1972 


amie Callier‏ ر کاميل کالیيه) 
- رحلة في آسيا الصغرى وسوريا وفلسطين والبتراء «Voyage en Asie Mineure, en Syrie, en Palestine et en Arabie Pérêe‏ 
في de Pars‏ .ا 50c. de Géog‏ .ااBu»‏ 1835» ص . 5 و239؛ انظر المصدر السابق» 1837» ص . 288» و1838» ص. 40 . 


arama n (A. De)‏ ر کارمان) 
- رحلة من حمص إلى تدaر Bull. Soc. de Géogr. de Paris yb « Voyage de Homs û Palmyre et retour‏ 1840» ص . 321 . 


J. Delaville Le Roulx = Cart. Gén. 
Cartulaire général de l'ordre des Hospitaliers de 5aint- ( 1310-1100 السجل العام لفرقة فرسان الاسبتارية في القدس ر‎ - 
. 1906-1894 › مجلدات» باريس‎ 4 Jean de Jérusaاem‎ 


) ع ( کاساس‎ 
«Voyage pittoresque de la Syrie, de la Phénicie et de la Basse Egypte رحلة مدهشة فى سوريا وفينيقية ودلا مص‎ - 


باریس 1799 ( رحلة حوالي سنة 1772؛ انظر ۷€٩0۴e5))آم‏ "1ئ»وهM.‏ المجلدات 9-4) . 
6م .۴ ( شباس ) 
- رحلة مصري إلى سوريا وفينيقية في القرن الرابع عشر الميلادي قبل المسيح 


Gardinier رظ¡il‎ . 1866 «سıراب‎ « Voyage d'un Egyptien en Syrie, en Phénicie au XIV’ siecle avant notre ere 


) جات بابتپست شاب‎ [B8 CAF 
ا‎ e OFS O ee aa har ge a 
«Notice sur une mappemonde syrienne du X11]* siêcle احظة حول خريطة نصفية سوريّة من القرن الثالث عشر ميلادي‎ 
. 1897 «Bull. de Géogr. hist. et descriptive du Comité des trav, hist. ف‎ 
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)1199-1166 ( تاريخ ميخائيل السوري بطرك أنطاكية اليعقوبي‎ - 
. 1910-1899 › باريس‎ Chronique de Michel le Syrien, patriarche jacobite d Antioche 

- الأساقفة اليعاقبة من القرن الثامن حتى القرن الثالث عشر بحسب تاريخ ميخائيل السوري 
«Rev. or. chrét. ãlجa ıف «Les Evêques jacobites du VIII‘ au XIII siècles d'après la chronique de Michel le Syrien‏ 
9 ص . 444 و495؛ 1900› ص . 605؛ 1901› ص . 189 . ۰ 

- ملاحظات حول النقوش والآثار الشرقية Journal Asiatique yè Notes d’épigraphie et d'archéologie orientales‏ 1897« 
11» ص . 308؛ 1898› 11 » ص . 68؛ 1900› 11» ص . 249؛ 1901 11 » ص. 430 . ۰ 

. 1922 v›سuراب‎ »Choix d inscriptions de Pa] "ye مختارات من النقوش التدمرية‎ - 


) جوزیف شامونارد‎ ( Joseph chamonard 
. 81 . ص‎ ›1920 ›5y ¡4 في‎ ›»4 propos du Service des antiquités de 5yFie lua حول مديرية الأثار في‎ - 


(Jail ) E. Chantre 
المجلد‎ 1889 »ur du Monde في كتاب‎ »De Beyrouth û Tiflis û travers la Syrie lag من بیروت إلى تفليس عبر‎ - 
. 209 ص.‎ ›58 


) فیکتور شابو‎ ( Victor Chapot = Front. Euphr. «Chapot 
«La frontiere de lEuphrate de Pompée a la conquête arabe حدود نهر الفرات من عهد بومبيوس حتى الفتح العربي‎ - 
. 36 . ص‎ 111 »Mêl, fac. or. dé Beyrouth «Jalabert نۈ‎ ¢ 1907 «سıراب‎ 
›89 المجلد‎ 1905 » Tour du Monde فى كتاپ‎ .D Alexandrie au coude de [Euphrate تlرفئا من الاسكندرية إلى نهر‎ - 
ف ا‎ 


س 


. 149 المجلد 66 ( 1906 )› ص.‎ .Mém. Soc. des Ant. de France ف‎ «Seleucie de Piérie ıı سلوقية‎ - 


Ad. Chauvet et E. Iambert‏ ( شوفیە وإیزامبیر) 
سوریا وفلسطین 1۸۴ءآی۴ e٤‏ ٥٣ر5‏ ر المجلد الثالث من کتاب ٣٩1٣e de [0 re۸‏ 1)16 لمؤلفه الد كتور إيزامبير )» باريس»› 


2 ر( أعيدت طباعته سنة 1895 ) . 
Cheikho‏ 8۴ ) لويس شیخو (“ انظر ابن الخد وابن یحیی . 


( ıنسش‎ ( The Expedition for the survey of the rivers Euphrates und Tigris = Exp. «Chesney 


دز e aE‏ 2 1 ۴ 
تة اجج فة لرفع مجرى نهري الفرات ودجلة» لندن» 1850 . 


) لاوس‎ ( H. Css 


») 1907 ( 30 فى مجلة 20۶7۷» المجلد‎ »Die Staedte der El-Amarnabrief und die Bibel دقnJا الواح العمارنة والكتاب‎ - 


قن 


Ganneau-ermontاC‏ ر کلیرمون غانو) 
Etudes d archéologie orientale = Rec. arch. or. —‏ باريس› 1895-1897 . 
.Recuei] dٴarchéologie‎ orientale = Rec, arch. or. -‏ ثمانية أجراء» باريس» 1888-1924 . فهرس عام في نهاية المجلد الثالث 
والثامن. انظر حول هذا المصنف-الأم» مجلة 57۲1۵» 1923» ص. 140 . 


Conder, C.R.‏ ( کوندر) 
Heth and Moab, Explorations in Syria in 1881 and 1882‏ لiدci‏ 1883 . 
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) کونتنو‎ ( 6. Conte N1 
fiction archldloataue dê Sido Nl, BT gi 
. ) باریس» 1921 ( مستل من مجلة ٩57۲ء 1920 و1921‎ ») 1914 ) Mission archéologique û Sid0" بعثة أثرية إلى صيد|‎ 


- البعثة الأثر ية الثانية إلى صيدا ١اك Deuxieme mission archéologique û‏ ) 1920 )» باریس» 1924 ( مستل من »5۲١۵‏ 
1923 و924 . 


La Glyptique syro-hittİe فن النقش على الجواهر عند السوريين الحيشيي‎ - 
. 1922 باريس›‎ ») 11 Bibl. arch. et hit. du Service des ant. de Syrie ) 
.1922 « yy «Eléments de Bibliographie hittite — 


. 1926 » باريس‎ La Civilisation p٤۸1۸1۸۴ الحضارة الفينيقية‎ - 


dune partie peu connue de Asie Mineure = Itin. «De Corancez‏ ۴ ( دي کورانسین) 


es 
ا ق اسيا الوسظى تسمل وسقا للساوف الشمالية من سوريا إلخ. . .» باريس» 1816 ( رحلة سنة‎ 
( 


Comptes rendus de Académie des Inscriptions et Belles-Lettres = C., R. Acad 


) ر( کرسویل‎ ˆ. A. C. Crewe 
.134 . ص‎ ›1923 Syria فى مجلة‎ »Tow Khans at Khan Tuman — 


Vital Cuinet‏ (فیتال کینیه) 


1896 cwuراب‎ «Syrie, Liban et Palestine, gqéographie administrative, suffi, ei et raisonnée 


وسم ااا وائ قى ضعيفة ) . 


Etudes syriennes = Et. Sy. .Franz Cumont‏ ر فرانز کومون) 


- دراسات سور رية» باريس» 7 ( هي نتائج اتقات الاأثا رية والجغرافية للرحلة التي قام بها المؤلف سنة 1907 إلى سسا 
سوريl‏ ( ¢ انزظۈر مجlة Revue de 1 Hist. des Religions‏ 1918 [» ص . 138 . 


; cBouclier d'un archer palmyrénien avec une liste d'étapes درع رامي سهام تدمري وعليها قائمة بأسماء المواقع‎ - 
۴ E ص‎ 5 «Syria ا‎ 


«(1923-1922 ) Les fouilles de Doura-Euroص0s الخنقیبات في دورا أوروبوس‎ 
. 1927 باريس›‎ .) Bib. arch. et hit. du Service des ant. de Syrie, t. IX ) 


) ب جيروم دانديني القاصد الرسولي‎ iJl ) Voyage du Mont Liban = Voy. «Dandini 
. ) 1596 باريس» 1675 ( تمت الرحلة سنة‎ «Richard Si m0n رحلة في جبل لبنان. ترجمه عن الإيطالية الأب‎ - 


Yanoski رظ¡il‎ J. David 


2 هنري ديران‎ ) Henri Dehérain 


Journal des Savants ف‎ «Correspondance de Sylvestre de et du BEÎ EE a is a 
. 367 .. 1914ء ض‎ 


- رسائل وليام هنري ودينغتون حول رحلته الأثارية إلى سوريا سنة 1861 و1862 
«Lettres de William Henry Waddington sur son voyage archéologique en Syrie‏ في Journal des Savants‏ 1914« 
صن 269 , 
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›57/۲1@ في مجلة‎ 1e voyage du consul Joseph Rousseau û Baghdad 1807 ai... رحلة القنصل جوزيف روسو إلى بغداد‎ - 
85 

E 4 ۹ ۴‏ * 3 أ ت 

- مؤتمر الجمعيات العلمية في باريس .Congrês des sociétés savantes ù Paris‏ 1925 المحاضرات ( حول مساهمهھ 

1 ,الفا شر ف اسعرفا الجغراقية لبلاد المشرق)»ء:بازيس» 1925؛ انظر قجلة 


الرحالة الفرنسيين في القرنين السابع عشر 
«Syria‏ 1925« ص . 0 . 


) دولافیل لوغرو‎ ( Delav 11e Le Roulx 


¢ 19 4 6. ج 2 1 - 3 ] ] ¢ لاإ لغم‎ ٠ " ء‎ ٠ 
04 »سıراب‎ Les Hospitaliers en Terre-Sainte et û Chypre (1310-1100 ( الاسبتارية في الأرض المقدسة وفي قبرص‎ 


. 472 . المجلد 10› ص‎ ROL Ch. Kohler انظر‎ 


CAFE GF i 


) دليتزش‎ ( Wo وا‎ das Paradies? = Paradies Delitzsch 
. 1881 ت 1 ا الجنة؟» ليبزيغ»›‎ 


) ر ھارتفیغ درنبورع‎ Hartwig Derenbourg = Oussama «Derenbourg 
( 1188-5 ) ڪِ الجزء الآول: أسامة اب۰ منقد» سیر سوري من القرن الأول للحروب القتلية‎ 
. 1889 باريس›‎ .0ussama ibn Mounkidh. Un émir syrien au 1" siècle des Croisades 
ی ر‎ , ُ , 
وهو النص العربي من كتاب الاعتبار)* بازيش.‎ ( Autobiographie dOussama = Autob,. d Oussama : اکجع الکانے‎ 
ضر‎ n ن 2 ۰ ت‎ ۴ 
. Oussama Ibn Mounkidh دصلl وقد ترجم إلى الفرنسية تحت عنوان أسامة بن منقذ مذ كرات تاريخية وحكايا‎ 
. )۸01 باریس» 1895 (مستل من مجلة‎ «Autobiographie d’ Oussama 
Les Croisades d'après le dictionnaire géographique de 14401 الحروب الصليبية بحسب معجم البلدان لياقوت‎ - 
.) 71 ص.‎ »éd. du Centenaire «cole nat. des Langues orient. viv. ) 


Paul Dhorme = el-Amarna «Dhorme‏ ر بول دور( 
»1€s pays bibliques au temps d’el-Amarna, d'après la nouvelle publication des lettres‏ في Rev. Bibl.‏ 1908 ص . 


5 و4500 1909» ص . 50 و368؛ انظر أيضا .1ا8 .۷» 1924»› ص. 5. 
sy -‏ = بلدان الکتاب المقدس وآشور Rev. Bibl. ja Jتسم) 1911 «سıرlب «Les Pays bibliques et [۸557۲٤‏ 1910- 
1 . 


. 106 ص.‎ ›1924 »Rev. Bibl. ي‎ «Palmyre dans les textes assyriens قمر فى النصوص الاش رة‎ - 


) ر( شارل دییل‎ Charles Dieh| 
باريس›‎ Justinien et la civilisation byzantine au VI* siècle يدااanلا جستنيانوس والحضارة البيزنطية في القرن الرابع‎ - 
. 1901 
. 1926-1925 الطبعة الغانية» جزءان» باريس›‎ ,Manueا‎ dart byzantin — 
. 81 . ص‎ ›1921 ›»5y ¡4 فى مجلة‎ Ecole artistique d” Antioche et les trésors d argenterie syrienne — 


. 105 . ص‎ 1926 »57٣14 مجلة‎ ıف‎ ›» Un nouveau trésor d'argenterie syrienne — 


) ر( کارل دینر)‎ Car] Diener 
. 1886 فيينا›‎ clibanon. Grundlinien der physischen Geographie und Geologie von Mittel-Syrien — 


¡¶imashط‏ ر( شيخ الربوة الدمشقي ) کک ) 
كتاب انخبة الدهر Kitab noukhbat al-dahr‏ تحقیق فرین (م. ) ۴۲۵۵۳۳۸» بطرسبورغ» 1866 . ترجمهھ اعسطس مھرل 
Mehren‏ إلى الفرنسية تحت عنوان : de la cosmographie du moyen ûge‏ اManue.‏ كوبنھاغن› 1874 . 
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55 1 sePە[‏ ( جوزیف دوبیاش ) 
تاریخ ولاية سوریا الرومانية ) باللغة الت (“ 3 براع» 1924 › انظر کومون» محلة «Syria‏ 15 ص . 2 هتاك ترجمة 
ج 


- سلوقية التى على نهر الفرات sur ]٤uم ۸۲٩٤٤‏ eucieاé¢S»‏ فى مجلة 57۲14» 1925» ص . 253 . 


) دو ماسفسكى‎ ( A. von Domaszew ski 
تحقيق‎ »Beitrûge zur allen Geschichte und Geographie yi «Die Namen römische Castelle am Limes Arabicus — 


Êchos «S. Vailhé, 252 . ص‎ «1896 «Bonner Jahrbuch «H. Brink a11 رظنiإ‎ +65 . بلي« 1898« ص‎ «Kiepert 
. 89 . ص‎ «1899 «d Orient 
. Brû ¬ 1OW انظر‎ - 


) ر موریس دوناند‎ Maurice Dunand 
. 326 . فى مجلة 5¥۲14» 1925» ص . 294 و1926› ص‎ Mission dans اe‎ Dj eb e1 ru2e مهمة فى جبل الدروز‎ - 
«Sondages archéologiques effectués û Bostan ech-Cheikh, près de Sada |ııص سبر آثاري في بستان الشيخ بالقرب من‎ - 
.1 ضص.‎ 1926 ›57۲1٩ فى مجلة‎ 


René Dussaud gwgد‎ ai, = 1896 «Rev, arch. «R. Dussaud 


. ص‎ »1[ 1896 Rev, arch. yè «Notes archéologiques . 1895 أ كتوبر | نوفمبر«‎ . Voyage en Syrie = 1896 «Rev, arch. — 
۰ . 299 


«Rev. arch. yè «Notes archéologiques . 1896 ر الجزء الثانى ) . أكتوبر | نوفمبر›‎ Voyage en Syrie = 1897 Rev. arch. — 
. 305 . ص‎ »1 7 


. 113 . ص‎ » [1 1898 »Rev. arch. yb «Triparadissos — 
. 1900 الفسيلة 129 )› باريس›‎ Bib. de 'Êcole des Hautes Etudes ) Histoire et religion des Nosairis — 


Voyage archéologique au Safa et dans le Djebel ed-Druz = Voy. Safa —‏ ر رحلة آثارية فى الصفا وجبل الدروز)» 
بالاشتراك مع ماکلر M26‏ .» باريس»› 1901 . 

Msi scientifique dans les régions désertiques de la Syrie moyenne = Mission —‏ ( مهمة علمية في المناطق 
الصحراوية في سوریا الوسطى )€ بالا شاك مح ماکلر cEf, Macler‏ باریيس»› 1903 

. (411 ص.‎ »X Nouvelles Archives des missions scientifiques ja Jawa) 

- العرب فى سوريا قبل الإسلام |15[ les Arabes en Syrie avant‏ باريس» 1907 . 

- مملكة حماة ومملكة لوعوش فى القرن الثامن قبل الميلاد 
«Le royaume de Hamat et de Louoush au VIII“ siecle avant notre ere‏ ف »Rev. arch.‏ 1908 1» ص . 4222 انظر 
مجلة 57۲14» 1922ء ص . 175 . 

- دور الفينيقيين في البحر المتوسط في العصر röle des Phéniciens dans la Méditerranée primitive ıJ!‏ ع في مجلة 
».Sclen‏ 1913 ص . 81 . 

س سیميرا و همية الساحل السوري | لشمالي في العصور القديمة 
»CongrÈès français de la Syrie yè «Simyra et importance de la cûte nord (de Syrie) dans l'antiquité‏ المجلد 2. 


ص. 300 . 


سد بحيرة حمص و )الحائط المصري ( الذي دة اسطرابون 
Monuments et Mémoires Piot yè «La Digue du Lac de Homs et le «mur égyptien» de Strabon‏ المجلد 25» 
کے کا 


س 


i 
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الرسام مونفور فى سوريا ( 1838-1837 ( »Le peintre Montfort en Syrie‏ في مجلة »57٣14‏ 1920› ص . 58 و155؛ 1921› 
ا که جا و رر“ 
ص 65 
د بيبلوس الفينيقى بحسب وصف بنيامين التطيلي Le sanctuaire phénicien de Byblos d'après Benjamin de‏ 
«Tudêéle‏ فی محلهة «Syria‏ 1926« ص .۰ 7 . 


«5Y1 ةlجe‎ i «U art syrien ( ۶ ‘[lénai د‎ n 5 
7y فی مج‎ >» yrien du deuxièeme millénaire avant notre ère الفن السوري فى الألف الثانية قبل الميلاد‎ - 


6 ان 36 


. ) دوتو وبو ر کنو‎ ( Dutau et Bourquenoud 
«1864 «Etudes Religieuses zn في‎ » Voyage dans le Liban et 'Antiliban حلة ال حال لنان و جال لبنان ال قية‎ 


[[» ھ . 129 ,285؛ 1866» [» ص . 64 و370 و495»› و11» ص. 509 . 


Fr. C. Eiselen‏ ( ايسلین) 
اسة فى تار يخ الش_ Sidon, a Study in Oriental History J‏ نيويورك› 1907 . 
پا کک 


س خضل :اڄ در 


) ر کامي إنلار‎ amie Enlart 


E E | c2 5 
العمارة الدينية والمدنيه‎ . 1es Monuments des Croisés dans le royaume de Jérusalem فدات العا ن ف لقد‎ 
المجلدات 7و8)›‎ Bib. arch. et hist. du Service des ant. de Syrie ) Architecture religieuse et civile 


. 1927-1926 باريس›‎ 
. Onomastikon bil «Eusèbe 


. 1878 هیلبرۈون›‎ Reise, Geograph Latini minores في‎ ›EXpositio totius mundi et gentium = Exp. Totius mundi 


( غiيويإ‎ ( W. Ewing 
. ص . 60 و161 و281 و355‎ ›1895 ».@. St. »PEF yb «A Journey in the Hauran رحلة فى حوران‎ - 


) (فلمینغ‎ W. B. Fleming 
. 1915 نيويورك›‎ he History of ye تاریخ صور‎ - 


) فوربس‎ ( ۴. 6‰ 
في مجلة‎ »A ¡sit to the Sindjar Hills in 1838 زيارة إلى مرتفعات سنجار سنة‎ 
. 409 المجلد 9 1839 )› ص.‎ Journal of the Royal Geographical Society 


) الکونت دي فوربن‎ ( Forbin )coصnte‎ de( 
. 1819 مع اطلس» باریس»‎ . Voyage dans le Levant en 1817 et 1818 ت ريحلة إلى المشرق‎ 


FOrster‏ ( فورستر) 
ا الى عل تور الاس Jahrb. des archaeol. Inst. alk yi «Antiochia am Orontes‏ 1897 ص. 103 . 


) شارل فوسیە‎ ( Charles Fossey 
. 39 ص . 303؛ 1897› ص.‎ »1895 BCH فى‎ Inscriptions de Syrie 


- العنقيبات الألمانية فى بوغاز كوي ( الحثيون في سور 
فy Journal des Savants‏ 1909› ص . 310 . 


Perdrizetî? Jli 


«Fouilles allemandes û Boghaz-Keui (Les Hittites et la Syrie) (lı 
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Foucher de Chartres‏ تحمیق ھاغنمایر = (1095-1177) Fulcher Carnotensis historia hierosol.‏ فو شيه دي شارتر» تحقیق 
هاغنمایر» هیدلبورغ»› 1913 . 


- ثلاثة ُشهر فى لبنان 1104۸01 4 »Drei Monate‏ شتوتغارت»› 1876 . 


) ر البیر غابرییل‎ Abert Gabrie[ 
. 71 فى مجلة ۾5Syri» 1926» ص.‎ Recherches archéologiques 4 P4] y€ أبحاث آثارية فى تدمر‎ - 


4 


Aan H. Gardiner = Sinuhit «Gardiner‏ ر آلن غاردینں) 

«Hierat. Papyrus aus den Kgl. Museen zu Berlin ) Die Erzahlung des Sinuhe und die Hiertengeschichte — 
ص . 381؛‎ »[[ 1909 Journal asiatique «Al. Moret, 161 . ص‎ «11 «1909 «Rev. Crit. «gريبسام المجلد 5 (+ انظر‎ 
:Kurt Sethe کن لا راجع اشا‎ «Altor. Texte «Gressmann 
«1906 «Sitzungsber. Berl. Akad. yè «Eine aegyptische Expedition nach dem Libanon im 15 Jahrhundert v, Chr. 
«Sphinx yè «Sinouhit et Bybا105 القاهرة» 41908 ریموند ویل»‎ les Mémoires de Sinouhit «Maspero +356 . ص‎ 
. 201 ص.‎ ,8 

›غıزبيل‎ .The Papyrus Anastasi 1 and the Papyrus Koller : السلسلة 1« القسم الأول‎ Egyptian Hieratic texts — 
ر( وفيه استعادة لرواية C135؛ راجع أعلاه).‎ 1 


) ر جون غارستانغ‎ John Garstang 
«Annals of Liverpool yè «Excavations at Sakje-Geuzi in North 5ya luرgw‎ Jاnش التنقيبات فى سقجه كوزي فڦڪ‎ - 
.1 ص. 97 و1912» ص . 63؛ انظر ٣6اه فی 4رک5 1924» ص.‎ 8 
. 1910 «iùدil‎ «The Land of the Hittites jil أرض‎ - 
.L. A. Mayer : رظنl‎ - 


époque des Mamelouks, d'après les auteurs arabes = Syrie «Gaudefroy-Demombynes‏ ا Syrie ûd‏ 14 (غودفروي- 
2 ی ( ت 
_ سوریا في عصر المماليك وفقا لروایات المصنفين العرب . وهو و صف جغرافي واقتصادي وإداري 0 مقدمة حول التنظيم 
الحكومى . باريس« 1923 ) Bib. archéol. et hist. du Service des ant. de Syrie‏ المجلد 3) . 


) هنري غو تیيە‎ ( Henri Gauthier = Dict. géogr. «Gauthier 
مخجم الأسماء الجخرافية فى النصوض الهيروغليفية‎ - 
أجزاءء القاهرة› 1925 وما‎ 6 Dictionnaire des noms géographiques contenus dans les textes hiéroglyphiques 
. 277 بعدها؛ انظر مجلة 57۴۲1۵» 1925 ص. 373 و1926 ضص.‎ 


«Innsbruck «Hage 11¬€¥€F المستشار غو تييە»› تحقيق‎ ateri Cancellarii Bella Antiochena = Gauthier le chancelier 
. 6 


. Patrum Nicaenorum , Georgis CyprİUS رظضil‎ «Gelzer 


) جورجيوس سيبريوس» جور ج القبرصي‎ ( Georgius Cyprius = Georg. CYypY. 
. 1890 تحقيق 617€ لیبزیغ»›‎ Descriptio orbis Romani - 


) ر غرميە- دوران‎ Germer- Durand 
ت تقرير سول الام عك اقات الاتارية السرة سا 1903 للظريى الروسانبة بين جات وبسسرئ‎ 
«Rapport sur l'exploration archéologique en 1903 de la voie romaine entre Amman et Bostra (Arabie) 
. Th015€1 ص . 2؛ انظر‎ 1904 .Bullet. Archtol. du Comité des trav. Hist, J 


600 لجسالك والبلد أن فی ي بلا د الشام ف العصور القديمة والوسطي 


W. Gesenius’ hebr. und aram. Handwörterbuch... = Handw. «Gesenius 
تحقيق أطBu ءخمجا۴» الطبعة 15 ليبزيغ› 0.. اما الطبعة 16ء د إعادة طباعة لسابة‎ 
ek فهي‎ 


) )ر ملف مجھول‎ Anonym Gesta Francorum et aliorum Hierosolymitanorum = Gesta Franc. 
«Syria طبعة جديدة مع ترجمة› باریس › 1924 ¢ انظر محلة‎ Louis Bréhier ت تحهیقی هاغنمایر» هید لبور 2 0 . أصدر‎ 


. 285 ص.‎ ,5 
. Itin, Hierosol : رضil‎ «P. Geyer 


) ر( غیلبرت دو لانوي‎ Ghiااebert‎ de Lannoy 
أعمال غيلبرت دو لانوي الرحالة والدبلوماسي الكاتب الأخلاقي‎ - 
. 1878 لوفان›‎ » Pov تحقيق‎ Cures de Ghillebert de Lannoy, voyageur, س‎ et moraliste 


) دي خویه‎ ( [. De Goeزe‎ = Mém. Syrie «Goeje 
. 1900 الطبعة الثانية» ليدن»‎ Mémoire sur la conguête de la Syrie دراسة حول فتح سو ريا‎ - 
5 ليدن» 94-1870؛ انظر الاسطخري» ابن حوقل» المقدسي» اب‎ Bibliotheca geogr Arabic0FU ةaبرعلا اة الجغرافية‎ 


الفقيه الهمذانى» ابن خوراذبه» قدأمة» ابن رستة) اليعقوبى د بى» المسعودي 


) غولنیشف‎ ( Goاénische‎ f 
›»21 المجلد‎ Recueil de travaux في‎ «Papyrus hiératique de la collection W. Golénischeff Wenamon ) — 
«Eine Reise nach Phönizien im XI Jahrh. v,. Chr. «A. Erman +186 . ص‎ »Contes populaires «Maspero +22 . ص‎ 
. 225 . ص‎ ›A|tor. Texte «Gressmann +1 . المجلد 38« ص‎ Zeitschr, fir Aegypt. Sprache — Jڏ‎ 


) سیریل غراھام‎ ( Cyr raha ص‎ 
س قات في صحراء حور ,أن الشرقية وأ کن باشان القديمة‎ 
«Explorations in the Desert East of the Hauran and in the Ancient Land of Bashan 


فى مجlة of the Royal Geographical Society‏ ا0urnaلJ‏ 1858 ص . 226 . ( وهو أول من استكشف منطقة الصفا). 


( ilnwرۈغ‎ ) Altorientalische Texte und Bilder zum Alten Testament = Altor. Texte «Hugo Gressmann 
«Verbindung mit Dr. Arthur دا‎ und Dr. Hermann Ranke hrsgg. von Lic. Dr. Hugo GressSmaın فى‎ 
اا ال ول: : النض» المجلد الکائی: أطلس» توبینغن› 9 . جار ي التحضير للطبعة الثانية‎ 


) ر فیکتور غیران‎ Victor Guérin = Galilée .»Guérin 
. 1880 جزءان» باريس›‎ Description de la Palestine, Galilée وصف فلسطين والجليل‎ 
وصف وإحصاء للسكان فى لبنان للموارنة والملكيين والروم والدروز والمتاولة‎ - 
«Description et statistique des populations du Liban, Maronites, Melkites, Druzes, Matoualis 


. 286 . ص‎ ›1883 Comptes rendus Acad. des Inscript. Jذ‎ 


( ھاغنماير‎ ( Chronologie de la première croisade (1094-1100) = Chron. «Hagenmeyer 
318 . ض. 214 و490؛ 1 ض. 275 و420؛ 111, ص‎ V1 ROL ت تار ریخ الحملة الصليبية الأولى 1100-1094 )»۰ فی‎ 
ص . 384+ ٭±›‎ [× ROL yb «Chronologie du royaume de irasdlem السا » باريس» 1902 تاريخ مملكة القدس‎ 
. و4435 11×› ص . 68 و283‎ 5 8 9 


. Gesta Francorum, Gauthier le chancelier, Foucher de Chartres : Jil 
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William Halifax‏ ر ولیم ھالیقا کہ 
- وصف الرحلة من حلب إلى تدمر في «A relation of a voyage from Aleppo to Palmyre in 5yria lua‏ 
في Philosophical transactions‏ لiدن»‏ 1697-1695 ص . 84 و138« بحسب »X1 «DPV «Rû hricht‏ ص . 282 
E. Hanauer‏ .[ ( اناور( 
.Q. 5t. «PEF J «Notes from Damascus and the Anti-Libanus —‏ 1909 ص . 119 وص . 205 . 
Martin Hartmann‏ ر( مارتن ھارتمن ) 
- لواء اللاذقية Das Liwa el-Lad ke‏ فى »Z (P۷‏ المجلد 14 . 
sll‏ حل «Zeitschr. der Gesellsch. fir Erdkunde zu Berlin a «Das Liwa F1aleb‏ 1894 . 
»Beitrage zur Kenntniss der Syrischen Steppe —‏ فى Z۶۷‏ المجلد 22 (1899)» ص. 127 و153؛ المجلد 23 
(1900)» ص. 1 و97. ۰ ) 
Richard Hartmann‏ ر ریتشارد ھارتمن ) 
»Politische Geographie des Mamlukenreichs‏ فى »ZDGM‏ 1916›» ص . 1 و477 . 


) ر برنارد هوسیلییە وھارالد إنغھولت‎ Hard nghoاtو‎ Bernard Haussoullier 
. 316 . ص‎ ›1924 »5y14 فى مجلة‎ [scriptions grecques de Syrie النقوش اليونانية في سوريا‎ - 


) |یپرکبرسىی‎ A; HEDEF PEE 
. 1895 لندن»‎ «A Visit to Bashan ad Aو0اط زيارة إلى منطقة باشان وأرغوب‎ - 
( ايد‎ ) W. Heyd 
الطبعة الفرنسية منقحة‎ Histoire du commerce du Levant au Moyen Ãge تاريخ التجارة في المشرق في العصور الوسطى‎ - 
. 86-1885 جزءان» ليبزيغ»‎ ۴1۲٣ R431 ومزيدة من قبل الما لف» تحقیق‎ 


. 1893 ليہزيغ›‎ Burckhardt قيaحت‎ .Synecdemos = Hiéroclês 
يق يمزيغ‎ 


Lمیاش ر ھیلد‎ H3. Hil desheimer = Beitr. «Hildesheimer 


. 1886 ›jيلرب‎ »Beitrdge zur Geographie Palaestinas — 


( هيل‎ ) G. F. Hill 
فهرس المقحف البريطاني للمسكوكات اليونانية في فينيقية‎ - 
. 1910 »iدنل‎ British Museum Catalogue of the Greek coins ا‎ 
فهرس المتحف البريطاني للمسكو كات اليونانية في بلاذ العرب والرافدين وفارس‎ - 


„1922 »iدiل‎ British Museum Catalogue of the Greek coins of Arabia, Mesopotamia and Persia 


Historiens occidentaux (ou orientaux) des croisades = Hist. or. „î Hist. occ. 
›) مجموع تواريخ الحروب الصليبية ( المؤلفون الغربيون والشرقيون‎ - 
. Académie des Inscriptions et Belles- Lettres i 
) هیتزیع‎ ( Hitzig 
. 209 . ص‎ ») ¥111 ( 1854 »ZDGM فى‎ »Drei Staedte in Syrien, Mabug, Damascus, Tadmor — 


) ھوغارٹ‎ ( D. 6. Hogarth 


. 165 . ص‎ 1909 Annals of Liverpool yi «Carchemish and its neighbourhood lkروlج‎ log شıمک کر‎ - 
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بے کے کت ق ع ال درا ي جرت فی جرابلس لصالح اف البريطاني 
«Carchemish. Report on the excavation at Djerabis on behalf of the British Museum‏ 
أ ۴ م £ أ *( 5 ُ 
Woolley 2‏ .1 .€ ولورنس العرب 13W ۲۵۸٥۵‏ .۴ .1» القسم الأول» المقدمة» لندن» 1914 . 


تحت إشراف وو 
- انظر ey‏ [اWoo‏ . 
.Schweich Lectures ) Kings of the Hittites .“izdl dJ da —‏ 1924 )» لندن» 1926 . 


) إرنست ھونیغمان‎ ( Ernst Honigmann = Honigmann 
. 1923 ص . 149 و1924» ص. 1» ليبزيغ»‎ ,3 «ZDPV ف„‎ «Historische Topographie von Nordsyrien im Altertum — 


) هنري ھوبير)‎ ( Henri Hubert 
›5yria ةlجمn‎ «De quelques objets de bronze trouvés û Byblos البروترية العى عقر عليها قى :بيبلوسن‎ 


E O e | 8‏ ل 
حول بعض اللقى ال 


5ء ض. 16 . 


) ر ھومان وبوخشتاین‎ 0. Puchstein, €. Humann 
. 1890 برلين›‎ Reisen in kleinasien und Nord-Syrien lı gm رحلات فى آسية الصغرى وشمال‎ 


) ابن بطوطة‎ ) Ibn Batouta 
[بالعربية والفرنسية ]» ترجمة (إلى الفرنسية ) شارل دفرمري‎ Voyage dbn Batouta رحلة ابن بطوطة ( تحفة النظار)‎ - 
1326 أربعة أجزاءء باريس» 1858-1853 . ( زار هذا الرحالة سوريا سنة‎ »B. R. sanguinetti وسانجنتي‎ €. Defrémery 

وة 1348؛ انظر المجلد 1> ض. 111 والمجلد 4ء ص: 215): 


- رحلة ابن جبير he Travels of bn Jubayr (Riha)‏ تحقیق ولیام رايت Wr‏ .۷ ليدن» 1852؛ الطبعة الثانية تنقيح 
eزGoe »0e‏ لیدن» 1907 . ترجمھا إلى الإيطالية سكيابارللى 2٣٥111‏ مهiطء5»‏ روما» 1906» انظر 0۲۰ .ئا » 11[» ص. 445 


ولوسترنج L€ Str‏ » فی اکثر من مکان . 


) ) ) ر ابن الفقیه‎ 1n e1-۴aÈgih 
Bibl. «De Goeje ie «Compendium libri Kitab el-boldan, auctore Ibn al-Fakih al-Hamadhani اققاي :الل دان‎ 
. 1885 ليدن›‎ ¥ ›geogr. arab. 


) ر ابن حوقل‎ اطn‎ Ha 1 
« Viae et regna. Descriptio... auctore Abu’l-Kasim Ibn Haukal ض¡رألl كتاب صو رة‎ 


. 1873 11ء ليدن»‎ Bib. geogr. arab. «De Goeje دie‎ 


) ابن خرداذبه‎ ( Ibn Khordadbé 
س کتاب امالك والممالك‎ 


«Kitab al-masalik wal-mamalik, auctore Abu’l]-Kasim Obaidallah ibn Abdallah ibn Khordadhbeh 
. 1889 ليدن›‎ ¥1 .Bib|. geogr. arab. «De Goeje Jie 


. 1892 ليدن»‎ 11 Bib. geoوr.‎ arab. .de Goeje دiz‎ «Kitab al-a 1k... كتاب الأعلاق النفيسة‎ 


) ) ر ابن الشحنة‎ n Esh-Shihna 
< Wiener Sitzungsber, Beitrûge, Kremer رظil‎ . 1909 الدر المنتخب في تاریخ حلب» تحقیق لويس شیخو» بیروت›‎ - 
215 2 090 
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) ر صالح بن یحیی‎ 1n Yai 


- تاریخ بیروت 4e 8e0)‏ eأهist»‏ تحقیق وتعلیق لویس شیخو» بیروت»› 1902 . 


5 ل ریس 
- نزهة المشتاق فى اختراق الأفاق u5 ٤4¶‏ "-اه 12اه الأجراء المتعلقة بسوريا وفلسطين» تحقيق يوهانس غيلدمايستر 
»6Gi]emeite‏ بون» 1885 وقد ترجمها في مجلة 20۶۷ء 1885» ص. 117. نجد هذه المقاطع أيضا عند لوسترنج» في 
عدة أمكنة . الترجمة التي قام بها جوبير 4106۲[» فى جزئين» ليست دقيقة كثيرا. صنّف الإدريسى كتابه سنة 1154 فى 
نهاية عهد روجر الثانى 11 ٣مءعهR۸»‏ ملك صقلية اجا 2 ۰ ٠‏ 


yط۲!‏ وsەاچ1 MN‏ (إیربی ومانجلس) 
رحالات فی مر والنوبة» سوریا واسية الصغرى بین سنتی 7 - 1818 


in Egypt and Nubia, Syria and Asia Minor‏ sاTrave»‏ لندن» 1823 . توجد طبعات أخری منقحة. 
Chauvet : رظil «Isambert‏ . 


) إیزیدور الخرجی‎ ( dore de Char@×x 


. 1855 باريس›‎ [1 »Geographi Graeci minores «ga sie «Mansiones Parthicae — 


) الإإصطخري‎ ( [taki 
«1 «Bibl. geogr. arab. «De Goeje iz « Viae regnorum. Descriptio... auctore Abu Ishak al-Farisi al-Istakhri — 
rE 


. 1848 »jيلرب‎ »Parthey et Pinder jazi «Itinerarium Antonini Augusti et Hierosol = Itin. Ant. Aug. 


«IV «ROL «Ch. Kohler ر|ظil‎ +1898 «liy «Geyer Jaza «Itinera Hierosolymitana saeculi IIII-VII = Itin. Hier. 
قد ترا هذه النصوض تحت عنوان:‎ ber e Molii6r ص. 563 . کان‎ 
. 1880 باريس»‎ .[tinera Hierosolymitana et descriptiones Terrae sanctae conscripta 
. Anton. Plac., +Anonyme de Bordeaux رظۈ¡il‎ 


Jalabert‏ .ا ( جالابیں) 
بعشتان أمریکیتان آثاریتان فى «Deux missions archéologiques américaines €n Syrie lg‏ 
ف fac. or. de Beyrouth‏ .اMêé.‏ المجلد 3› ص. 713 . 
- بالاشتراك مع موترد ۴لe۲ M50»‏ .۸» النقوش اليونانية واللاتينية في سورlu Inscriptions grecques et latines de la Syrie‏ . 


) ر جانك‎ Janke 
. 1904 برلين›‎ Auf Alexanders des Grossen Pfaden — 


) جرمیاس‎ ( ۴۲. 5 
. 1891 برلين›‎ cTyrus bis zur Zeit Nebukadnezzars — 


Sue Jessup‏ ( صموئیل جسوب) 
- حصن سلیمان »Palestine Exploration Society J «Husn Sulayman‏ العدد 2» أیلول | سبتمبر» 1874» ص. 26 . 


5[ ( جونز) 
«Assyrian Doomsday Book or Liberal Census of the district round Harran —‏ 1901 . 


ا ا ا[ 
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) فلافيوس یوسیفوس‎ ( Flavius Josephus = Josêphe 
برلین»› 1887 وما بعدها.‎ »N165€8 تحقيق‎ ›0perQ - 


) جولیان‎ ( Julien 
. 1893 ليل»›‎ 51101 e٤ 51٤ سيناء وسوريا‎ - 


لر 


011ص [uy‏ .[.6 .1 (فیلھلم جان جوینبول ) 
- مراصد الاطلاع على أسماء الأمكنة والبقاع geographicum cui titulus est : Merasid al-Ittila'‏ exİconا»‏ جرءان» لیدن»› 
93-2 


) ر فان کاسترن‎ Van Kےasteren‎ 
. 23 ص.‎ 1895 Rev, Bibl. ف‎ «La Frontiere septentrionale de la Terre Promise lanl الحدود الشمالية لأرض‎ - 
. 180 المجلد 16 ( 1893)» ص.‎ Z2۶۷ فى‎ «Liftaja — 


. Zimmern „î Winckler : رۆil‎ «KAT 
. E. Schrader تحقيق ابرھارa شرادر‎ .Keilinschriftliche Bibliothek = KB 


Khalil edh-Dhahiri‏ = خليل بن شاهين الظاهري 
- زبدة كشف الممالك )اا۾ »Zubdat kashf ا-"na ٣‏ تحقیق بولس راويس ۸3۷31558» باريس» 1894 . ترجمه إلى الألمانية 


. 1907 توبنغن›‎ Richard H3 † 0311 ریتشارد ھارتمن‎ 
. Onomasticon : رظil‎ «E. Klostermann 


A. Knudtzon = el-Amarna «Knudtzon‏ .[ ( کنودتزن) 
Die El-Amarna-Tafeln —‏ مع ملاحظات ل We e۲‏ 0tt0؛‏ وفھرس من صنع Vorderasiat. Bibl. ) E. Ebeling‏ )› جزءlانi»‏ 
ليبزيغ« 1915-1907 ¢ إنزۈر Dhorme, Thureau-Da gin‏ . 
5 


) کونداکو‎ ( N. P. Kondakow 
. ص‎ »1 1905 Rev. arch. فى‎ «6G. Mill e† رحلة آثارية فى سوريا وفلسطين ( باللغة الروسية )» بطرسبورغ» 4 ؛ انظر‎ - 
. 421 
) ر إمیل کرالینغ‎ Emi] 6. H. Kraeling 
Aram and Israel, or the Aramaeans in Syria and Mesopotamia jيدفارٹنا آرام وإسرائيل أو الأراميون ت سوریا وبلاد‎ - 
. 1918 نيويورك›‎ ») X111 .Columbia Univ. Orient. Studies ) 


A. von Kremer = Beitrdge «Kremer‏ ( کریمر 
«Denkschriften der K. Akad. Der Wissensch. Vienne ja Jawa «Beitrûge zur Geographie des nördlichen Syriens -‏ 
phil .-hist. Classe‏ 111 فيڀٍناء 1852 . 
.Mittelsyrien und Damascus = Mittels, —‏ فيينا» 1853 . 


. و1 فييناء 1854 و1855‎ V »Denkschriften i Jn «Topographie von Damascus = Damascus — 


Laborde )Léon, comte de)‏ ر لیون کونت دولابورد) 
- رحلة إلى المشرق (آسیا الصغری» سوریا» فلسطین ) e۸ 0۴1٤۸٤‏ 49ر٥۷‏ تألیف الکسندر دولابورد» وبیکر 8e>)۴۲‏ وهال 
1ا1 ولیون 160٨‏ دو لابورد ( 1829-1828 )› جزءان»› باريس› 1838-1837 . 
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) هنري لامنس‎ ( Hen ¡| P5 
«Frère Gryphon et le Liban au XV* siêcle الإخوة غريفون ولبنان في القرن الخامس عشر‎ - 
. 68 . ص‎ «1899 Revue de Orient chrétien ةlجم في‎ 


99 . „ 1900 +572 . ص‎ ›1899 Revue de [Orient chrétien ةlجم فى‎ A1 Pays des N0s۾أك في بلاد النصيريين‎ - 
٠ PVE EK 


- النصيريون فى لبنان 1104۸ عا ds‏ 6 كع[ المصدر السابق» 1902» ص . 452 . 

- الآديرة القديمة في حورlن .Ancilens ce de Auranitide‏ المصدر السابق» 1903» ص . 478 . 

. 312 المصدر السابق» ص.‎ 0t5 م‎ géographie ecclésiastique syrienne — 

.Dennaba -‏ المصدر السابق» 1904» ص. 276 . 

. 1902 مستل من ع8 e¢یMu, لوفان»‎ N» épigraphiques et topographiques sur PEmésene — 

Liban —‏ تسريح الأبصار في ما يحتوي لبنان من الأثار» قسمان (مستل من مجلة المشرق )» بيروت» 1902 و1906 . 


fac. ۴ de Beyrouth yi «Notes de géographie syrienne —‏ .ا المجلد الأول ( 1906 )» ص. 239؛ انظر المصدر 
نفسه» المجلد 2» ص. 366 . 


franque du Liban —‏ raphieوopo‏ 1 » المصدر السابق» المجلد 1» ص . 250. 


ن «La Syrie‏ جزءان» بیرو ت » 1921 , 


Viaggio ¡in Palestina e Soria di Kaid Ba = Kait Bey «Lanzone‏ ر لانزون) 
- القول المستظرف في سفر مولانا الملك الأشرف أو رحلة قايباي إلى بلاد الشام ( باللغة العربية)» تورينو» 1878. ترجمه إلى 
الألمانية غيلدمايستر» وإلى الفرنسية السيدة Devonshire‏ 
«Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau رظil‎ +( 20 دlجnJl‎ «Bulletin de [Institut français d’archéologie orientale )‏ 
«1II‏ ص 248 ودوسو» «Syria‏ 1921 ص . 01 


. Taylor نظ‎ «Laorty- Hadji 


) ر دو لاروك‎ de 1a Roque = Voy. cla Roque 
رحلة إلى سوريا وجبل لبنان تحتوي وصفا لكامل بلاد لبنان وجبال لبنان الشرقية وكسروان .. .إلخ وآثار هليوبوليس اليوه‎ - 
) . 1723 باريس» 1717 . ونحن رجعنا إلى طبعة أمستردام»‎ )8 de Syrie et du Mont Liban خJإ‎ ... بعلبك‎ 

- رحلة في فلسطين بأمر من الملك لويس الرابع عشر إلى الأمير الكبير» سيد أمراء الصحراء. . 


 « Voyage fait par ordre du roi Louis XIV, dans la Palestine, vers le grand émir, chef des princes du désert... 
) „1722 


رن 


Denyse Le Lasseur‏ ( دنیز لو للاسور) 
- مهمة اثارية في صور 1¥ 4¿ Mission arch é0] 0911e‏ ( 1921 )» فى مجلة 5714» ص . 1 و116. 


Peregr. «Laurent‏ = ر لوران) 


Burchardus de Monte Sion, Ricoldus de Monte Crucis, Odoricus de) Peregrinatores medii aevi quatuor — 
1873 «iı jul «Mag. Thietmari Peregrinatio ةıilê‎ ãzoطþ‎ «( Fore Julii, Wilbrandus de Oldenborg 
. EP 


) ر للول‎ lele 
. بر وكسل» 1857-1852 مع اطل.‎ »Gé0و‎ rape du 10ye جغرافية العصور الوسطى عو‎ - 
ج ب‎ 
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[e Quien‏ ( لو کوین) 
›Orlens Christianus in quatuor patriachatus digestus‏ باريس»› 1740 الجزء 3 : ) 
Ecclesia maronitaea, patriarchatus Hierosolymitanus et quolquot fuerunt ritus latini tam patriarchae‏ 


. quam inferiores praesules 


) غیٰ لوسترنج‎ ( Guy Le Strange 
. 1890 لندن»‎ Palestine under the Moslems ‘nnd qa ت اقل سین حت‎ 


8 لوترون)‎ ( nl etronne 
. 71 . ص‎ »1921 »57۲1٩ ص . 2 وص . 489؛ انظر مجلة‎ › 11 1846 Rec. arch. ف‎ «Aqueduc de Beyrouth — 


) ر مارك لیدزبارسکي‎ Mark Lidzbarski 
. 93 ص.‎ 111 cEphemeris fiir semitische Epigraphik yè «Reisefrüchte aus dem Orient — 


Enno Littmann = Topogr. «Littmann‏ ( إینو لیتمان ) . ا 
›Zur Topographie der Antiochene und Apamene‏ في I «Zeitschrift für Semitislik und verwandle Gebiete‏ 
19225 ض. 163. 
ilضر‏ : Princeton Expedition‏ . 


) لورتیه‎ ( orte 
4۾1» رحلة في فينيقية ولبنان واليهوديةء1880-1875ء باريس» 1884 (مستل من‎ Syrie daujourd hui سوريا اليوم‎ - 
. (1883-1880 «Tour du Monde 


eee 3-7 ) ر بول لو کاس‎ Pu [us 
› مجلدات› روان‎ 3 › Voyage... fait en 1714... par ordre de Louis XIV is وة وس ا ء  پار ن اس الا‎ 


6 . انظر حول بول لو کاس ومھماتە» 01001 »Missions archéologiques «H.‏ ص. 317 . 


L€ Voyages de Ludovico di Varthema ou le Viateur = Voy. «Ludovico Di Varthema‏ ( لودفیکو دي فارتما) 
ب رة J. Balarin de Raconis‏ تحقيق »Ch. Schefe۲‏ باريس»› 1888 . ( رحلة سنة 1503 ) . 


) ) لوینس « دآلبیر» دوق‎ ( [uy nes )d Abert, duc de) 
رحلة استكشافية إلى البحر الميت والبتراء والضفة الغربية لنهر الأردن‎ - 
O a : 0 ° 7 1 3 2 0 
نشر الكتاب بعد وفاة المؤلف‎ . Voyage dٴexpاoration‎ û la Mer Morte, û Petra et sur la rive gauche du Jourdain 


اتحقادم تحت .إذارة السيد .»comte de Vogü€‏ 3 îجزاء‏ مع أطلس» باريس› 1876-1871 . 


) مکريدي باي‎ ( rh. Macridi bey 
›1904 ص . 489؛ 1903 › ص . 69؛‎ 1902 Revue Biblique في‎ Le Temple d Echmoun û Sid 01 | معبد أُشمون فى صد‎ - 


0 
. 547 . المصدر السابق» 1904› ص‎ »4 travers les nécropoles sidoniennes — 


) ) ) ر مانیرت‎ k. Mannert 
اجزاء» نورمبرع› 1825-8 . القسم السادس يتناول سوريا وفلسطين.‎ 10 .Geographie der Griechen und Römer — 


) ر( المقريزي‎ Ma71 
Quatremêère et Blochet : ظil‎ 
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) ر مارینو سانو تو‎ Marin 0 200 
ص . 1. المعلومات الواردة‎ »11 ›.Gesta Dei per Francos «Bongars عد‎ «Liber secretorum fdelium Crucis — 
. فى کتابه ام6‎ ›»R€ قد استخدمها راي‎ Descriptio Reperiae marinade soldano subjeclae 


( ر ماريتى‎ 6. ۴. Mart 


- رحلات في جزيرة قبرص وسوريا وخلسbيj Voyages dans [Isle de Chypre, la Syrie et la Palestine‏ › جزءان» باريس› 


) ر مارمیيە‎ 6. Marmier 
. 43 ص.‎ »1884 »Gaz. arch. فى‎ «Les Routes de Anan us الطرق في جبال الأمان وس‎ - | 
«Recherches géographiques sur la Syrie a«tiqu€ أبحاث جغرافية حول سوريا القديمة‎ 
. 481 . ص‎ 1891 Bulletin Soc. géogr. de Paris فى‎ 


) ر المسعودي‎ MH 0di 
9 «Pavet de Courteille, Barbier de Maynard lkaiص مع ترجمة إلى الفرنسية‎ «1es م٣هأ٣أعs‎ 4'0١ مرو ج الذهب‎ - 
. 1877-1861 ›» أجزاءِ» باریس‎ 


cùديل‎ V1 »Bib|. geogr. arab. «De Goeje iz «Kitab at-Tanbih... auctore al-Masudi 4ıبiall‎ بlۃs‎ = Tanbih — 
. 4 


) غاستون ماسبیرو‎ ( Gaston MaspPe0 
حول الأسماء الجغرافية في قائمة تحوتمس الثالث التي يمكن مطابقتها مع قرى الجليل واليهودية‎ - 
«Sur les noms géographiques de la liste de Thoutmos II qu’ on peut rapporter û la Galilée et û la Judée 
. 1888-1886 کتیبان + خرائط» لندن»‎ 
. 1908-1895 أجزاء» باريس›‎ 3 Histoire ancienne des peuples de Orient classique = Hist, anc. — 
. Gardiner : انظر‎ 


صMasson Pau‏ ر بول ماسون) 
- تاريخ التجارة الفرنسية في المشرق في القرن السابع عشر 
Histoire du commerce français dans le Levant au XVI siecle‏ باريw›‏ 1896 . 
- تاريخ التجارة الفرنسية في المشرق في القرن الثامن عشر 
«Histoire du commerce français dans le Levant au XVIII’ siecle‏ بارcwu‏ 1911 . 


. 1919 باريس ومارسیليا›‎ .Eéments d'une bibاiographie‎ française de la Syrie - 


) ر موندریل‎ Maund re1 
«Voyage d’Alep û Jérusalem û Pûques en l'année 1697 1697 رحلة من حلب إلى القدس في عيد الفصح من سنة‎ - 
. 1705 «Utrecht الترجمة الفرنسية»›‎ 


.W. Max Müller‏ ما کس موللر 
Asien und Europa nach allaegyptischen Denkmaelern = Asien —‏ ليبزیغ› 1893 . 
«Egyptological Researches = Egypt. Res.‏ الجزء الأول» نتائج رحلة في سنة 1904؛ الجزء الغاني» نتائج رحلة فى سنة 
6؛ واشنطن» 1906 و1910 . 


) ر مایر وغراستنغ‎ 1]. A. Mayer et J. Grastang 


- فهرس الأسماء الحثية A Brit. School of Arch. in Jerusalem ) Index of Hittites Names‏ القسم الأول )»› لندن» 
GS‏ 
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1925 »57۲1٩ ص . 23؛ انظر مجلة‎ »1925 Journal of Egypt. Archaeol, yi «Kizzuwadna and other Hittite States — 
290 ض.‎ 


) صلاح مي‎ ( Selah Merri 
. 1881 »iدiل‎ East of the Jordan — 


)) کونت‎ ١ ر مسنیل دو بویسون‎ Mesni] du Buisson (comte du) 
. ص . 235 و317‎ ›1921 »5y i مجلة‎ »Les Anciennes défenses de Beyrouth ٽوريبلl‎ ةnيدقلا الدفاعات‎ - 
4 مجلة aأا5y» 1926 الفسيلة‎ »اes‎ ruines del-Mishrifé, au nord-est de Homs آثار المشرفة فى شمال شرق حمض‎ - 
القسيلة1.‎ 7 


) میشو وبوجولا‎ ( Michaud et Poujoulat 
. 1835 أجزاء» باريس›‎ 7 ») 1831-1830 ( Correspondance d Orient 


راعلات الوق 


) إِتیين میشون‎ ( Etienne Michon 
. 295 ص.‎ ›1921 »5yr¡4 مجلة‎ .Sarcophnı age d۸4 ۲z4 تابوت أنافرزا الحجري‎ - 


Gaston Migeon 
. 1 . ص‎ 1921 »57y¡14 مجلة‎ Hama de Syrie حماة‎ - 


) مونصو وبروسیە‎ ( P. Monceaux et L. Brossé 


ر کا کر 


. 339 . مجلة ۾5yr1» 1925 ص‎ »Chalcis ad Belum — 


) بییر مونتیە‎ ( Pİerre Montet 
المجلد 25» ص . 237؛ انظر المجلد‎ Mémoires et Monuments Piot في‎ 5 Fgyptiens û Byblos المصريون في بيبلوس‎ - 


7 اض 1 
- بيبلوس ومصر ٤م e [٤9y‏ sاا8y»‏ مجلة 57۲14› 1921› ص . 263 . 


. 181 . ص‎ ›1923 ›5yr i4 مجلة‎ Le Pays de Negaou près de Byblos et son dieu — 

( وقد دفع إلى المطبعة بالتقرير النهائي حول بعثاته التنقيبية الأربعة التي قام بها في بيبلوس ). 
Mordtmann‏ .[ ر( موردتnانi)‏ 

. 88 . ص‎ › [1 1875 »Münchener Sitzungsber في‎ Neue Beitrûge zur Kunde Palmyras — 

. 67 ص . 119+ 1885› ص.‎ ›1884 »ZDPV ف‎ »Beitrge zur Inschriftenkunde Syriens — 

. 302 ص.‎ ›1 1887 »Z DMG في‎ cur Topographie des nördl. Syriens aus griech. Inschriften — 


Alexandre Moret‏ ر الکسندر موریھ) 
- من العشائر إلى الأ مبراطورية »Des clans 1x E11٣5‏ باريس› 1923 . 


( jag ) B. Moritz = Palmyrene 
. 1889 «Abhandlungen der Berl. Akademie jn مستل‎ Zur antiken Topographie der Palmyrene 


8[ہc1e٤‎ : المقضل بن أبي الفضائل» انظر‎ M4271 


) ر المقدسی‎ Mou 6¡ 
«De Goeje iz «Descriptio imperii Moslemici auctore al-Moqaddasi qıلlأا أحسن التقاسيم فى معرفة‎ - 
> ب س‎ 


. 1876 ليدن»›‎ 111 Bibl. geogr. arab. 
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6 ا] E. CK.‏ ( موفرز ) 
Die Phoenizier‏ 3 أجزاء» بون» 1856-1841؛ انظر مقالات Journal des Savants yı Quatre ère‏ 1846» ص . 497؛ 
0ء ص .667؛ 1851» ص . 299؛ 1857› ص . 117 و219 ,451 . ۰ 


0 ( نالینو) 
»Le Tabelle Geografiche d’al-Battani —‏ ف .Cosmos‏ 11 12› ص . 161 . 


) ناصر خسرو‎ ( Nasiri Khosrau 
«Charles 5chefer رحلة ناصر خسرو إلى سوريا وفلسطين .. .إلخ» ترجمة وتعليق شارل شيفر‎ «Safer Nameh anlijaw — 


٥ 


باریس» 1881 ؛ انظر 21" ۸e‏ » فى n» des 5v» ۸٤5‏ urەل‏ 1882› ص . 633 و کلیرمون- غانو› .0۲ »Re. 4h.‏ [» ص . 303 . 


A. Neubauer = Géogr. «Neubauer‏ ) نياور( 
- جغرافية التلمود Journal des Savants yi «A. Franck رظil +1868 «سuرlب «La géographie du Talmud‏ 1869« 
ص. 103 . ۰ 


Carsten Niebuhr = Reisen «Niebuhr‏ ر( کارستن نیبور) 
- رحلات عبر سورıا‏ وفbuJ¦طيj Reisen durch Syrien und Palaestiıa‏ ر المجلد 3 Reisebeschreibung in‏ )› ھامبورغc‏ 
1837 . 


)aک ر نولد‎ Nöldeke 
Zur „, +76 . ۾»‎ «Zur Geschichte der Araber im I. Jahrhundert d. Heg. aus syr. Quellen «29 دlجnJl‎ «ZDMG — 
. 419 . المصدر نفسە› ص‎ »Topographie und Geschichte der Damascenischen Gebiete und der Haurangegend 


. 1876 برلین›‎ »Se€) تحميق‎ »Notitia dignitatum utriusque imperii = Not. Dign. 


) آوستروب‎ ( [. esi rP 
D. Kgl. Danske Vidensk. yè «Oversigtkort til historik-topografiske Bidrag til Kendskabet til den Syriske Oerken — 
۰ .2 «IV «hist. og fil. Afd «Selsk. Skrr 


) ر اولیفییه‎ 6. A. Olivier 
أجزاء»› باریس›‎ 6 › Voyage dans empire Othoman, [Egypte et [a er5 رحلة في الأمبراطورية العثمانية ومصر وفارس‎ - 
تاريخ الرحلة سنة 1798-1792 والجزء الرابع هو الذي يتحدث عن سوريا.‎ . 1807-1 


Henri Omont‏ ( هنري أومون) 
ا ا ا اثارية في المشرف في القرنين السابع عشر والثامن عسشر 
Missions archéologiques en Orient aux dix-septitme et dix-huititme siecles‏ ( و ثيaa‏ تı‏ 
ا 
فرنسا (“ جزءان) باریس › 102 . 


) يو سیبوس‎ ( Fusêbe = Onom. 
«E. Klosterman jazi «( saint Jérême ةnجرت‎ gn ) Peri tûn topikên onomatûn — 
›57 المجلد‎ Revue critique «P. Leزa¥ ليبزیغ» 1904؛ انظر‎ Das Onomastikon der biblischen Ortsnamen 
7 کو‎ 
ر ما کس فریھر فون اوبنھایم)‎ Max Freiherr von Oppenheim = Vom Mittelmeer «Oppenheim 


Vom Mittelmeer zum Persischen Golf durch den Hauran, die syrische Wüste und Mesopotamien —‏ › جزءان» برلین› 
1900-9» مع خريطة من صنغ 166۲٤‏ وقد تكلمنا عنها أعلاه. 
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»Tell Halaf und die verschleierte Göttin (Alte Orient)‏ برلين» 1908؛ انظر Annals of Arch. »Myres‏ ليفربول› 


. 139 . ص‎ 09 
. 1 ص.‎ ›1905 By. Zeitschrift; «69 . الجلد 36› 1901› ص‎ »Zeitschr, der Gesellsch. für Erdk. zu Berlin 


. 1905 برلين» منذ‎ .Palaestinajarbuch des Deutschen evang. Instituts fiir Altertumswiss. zu Jerusalem = Pal. Jahrb. 


(iنوتlب)‎ L. B. Paton 
. 1901 نيويورك›‎ Early History of Syria and Palestine تاز یو وريا وقلسظین اقداي‎ 


۱ 
وا ار ره 


Patrum Nicaenorum Nomina latine, graece, coplice, syriace, arabice, armenica. = Patrum Nicaenorum 
الفسيلة 2 ) . لیہزیغ›‎ ›Scriptores sacri et profani ) Sociata opera ediderunt H. Gelzer, H. Hilgenfeld, O. Cuntz 
Festscher. fiir yè «Geogr. Bemerkungen zu dem Verzeichniss der Vitter von Nikaea <Gelzer : انظر كذلك‎ . 8 


47 „a CRR 


. iدıل‎ »Palestine Exploration Fund, Quarterly Statements = PEE, Q,. S 
. ۸۸101٩31٩۴ ر حاج بوردو )» انظر:‎ Pélerin de Bordeaux 


) بول بردریزت‎ ( Pau Perdrizet 
. 285 . ص‎ 1900 BCH y »Mélanges épigraphiques — 


. 234 ص . 34؛ 1899 1[» ص . 4 1903 [» ص . 4392 1904ء 1 › ضص.‎ »1 1898 Rev, arch. فى‎ y1 C@ - 
. 429 . ص‎ 1900 Rev. bibl. yb «Lettres au R.P. Séjourné — 


. 225 . ص‎ »1901 Rev, des Et. anc. yb «Les dossiers de P.-J. Mariette sur Ba‘albek et Palmyre — 
. 165 ص . 66؛ وانظر الصفحة‎ »1897 »BC# فی‎ Ch. Fossey بالاشتراك مع‎ › Voyage dans اa‎ Syrie du nord - 


. 299 . ص‎ ›1925 »Syria ف‎ Tell Ahmar et Arslan Tash — 


. 1887 باريس» 1885؛ 1¥» باريس›‎ 111 Histoire de art dans antiquité = Hist. de l'art «Perrot et Chipiez 


Petermann‏ ر بیترمان 
- رحلة إلى الشرق Reisen in Orient‏ جزءان» ليبزيغ» 1861-1860؛ ط2› 1865 . 


) صاحب النيافة بوتى‎ ( M* Pet 
. 78 ص.‎ »1923 ›5y۲1٩ ص . 189؛ انظر‎ »1922 Comptes rendus Acad. «La ville de Tulupa au temps des Croisés — 


CS 


) ر( مو ریس بیزارد‎ Maurice Pézard 
›1922 › 57۳14 في مجلة‎ »Misin archéologique û Tell Nebi Mend (1921) دin تقرير حول بعثة أثرية إلى تل النبي‎ - 
) ص . 89 . يتم التحضير لطبعة كاملة» بعد وفاة المؤلف» تحت عنوان تنقيبات قادش ۸ءعلهK ع ]سه۴ ( تل النبي مند‎ 


.( XIII «Bibl. arch. et hist. du Service des Antiquités de Syrie ) (1922-1921 


( بیتشمان‎ ( A. Pietschmann 
. 1889 برلين›‎ Geschichte der PhÖnizier تار يخ فينيقية‎ 
ر‎ EE ر‎ 


H. N. = Pline 
. 1906 ليبزيغ»‎ »€. Mayhoff jazi «Naturalis historia التاريخ الطبيعي‎ »Pاinius‎ Secundus a0۲ بلينيوس الثاني الا كبر‎ 


) ر بلوتارك‎ Puta rue 


] 5 فى 4 تحقیق‎ side et Osiride — 
13110 الجزء 2» ص . 471» ليبزيغ» 1889 . ترجمه إلى الفرنسية‎ «Bernardakis jazi «Moralia في‎ «De Bee 
. 1924 باريس›‎ »]sis et Osiris .»Meunler 


) ریتشارد بو كوك‎ ( Richard Pococke 
.)1738 جرءان» لندن» 1745-1743 . ( رحلة سنة‎ Description of the وصف الشرق اكع‎ - 


(igıigب‎ ) H. Pognon 
. Rapport sur une mission dans le Liban en 1884 تقرير حول بعثة إلى لبنان سنة‎ - 
.)1888 ( 14 السلسلة 3› المجلد‎ Archives des missions scientifiques et litt. 
. 1887 › الفسيلة 71 )› باريس‎ Bi. Ecole Hautes-Études ) Les Inscriptions babyloniennes du Wadi Brissa — 
1908-1907 < جرءان› باريس‎ .[nscriptions sémitiques de la Syrie, de la Mésopotamie et de la région de Mossoul — 


Damascus = Porter‏ ( بور تر( 


1855 جزءان» لندن›‎ »Five years in Damascus... with travels and researches in Palmyra, Lebanon and the Hauran 


سق اکان الرئيسية والأما. المقدسة في he Giant Cities of Bashan and Syria’s Holy Places lag‏ » طبعات مختلفة 


ET OT PE OR 
) إدموند بوتییە‎ ( Edmond Pottier 
:37 . ص‎ »Karkemich :14 . ص‎ ») 1924-1920 »57۲1٩ »ع الفسيلة 1» باريس» 1926 (مستل من مجلة‎ hittite — 
. Sakjé Geuzi :93 . ص‎ ¢Zendjirli 
. 203 . ص‎ 1921 Syria فى‎ »Note sur la statue de Metellé — 


. 298 . ص‎ ›1922 Syria y . Observations sur quelques objets trouvés dans le sarcophage de Byblos — 


) (بولان دو بوساي‎ Poulain de Bossay 
.5 ص . 47 و1862› ص.‎ ›1838 Bull. Soc. de Géogr. de Paris yè «Observations sur la topographie de Tyr — 
.453 . ص‎ «1864 »B VII «Recueil des Voyages yè «Recherches sur Tyr et Palaetyr — 
.596 . المصدر نفسه» ص‎ «Essai de restitution et d’interprétation d'un passage de Scylax — 


Publications of the Princeton University Archaeological Expeditions to Syria in 1904-1905 and 1909 = Princ. Exped. 

- ( مطبوعات البعثات التنقيبية التي قامت بها جامعة برنستون إلى سوريا خلال الأعوام 1905-1904 و1909 )» ليدن» 1907 
وما بعدها. وتحتوي : 

Geography and Itinerary — 
. Northern Syria :B «Southern Syria : A 

. Howard Crosby Butler JJi «Ancient Architecture — 
+Bosra -4 +Umm Idj-Jimal -3 +The Southern Hauran -2 +Ammonitis -1 .Southern Syria :A 
. The Ledja -7 +( Seeia ) Si‘ -6 +Hauran Plain and Djebel Hauran -5 
-3 ¢Ma‘rata -Kerratin - Il-Anderin -2 +The ‘Ala and Kasr Ibn Wardan -1 .Northern Syria :B 
+The Djebel Halakah -5 +The Djebel Barisha -4 +The Djebel Riha and the Djebel Wastaneh 
. Djebel Sim‘an -6 

ت .Duane Reed Stuart, David Magie Jr., Enno Littamann Jali «Greek and Latin Inscriptions‏ وه„ مقس 
تماما مثل الجزء السابى . ) 

. Enno Littamann Jali «Nabataean Inscriptions from the Southern Hauran — 


8 ) برو کوب من قیصریۂ‎ ( Procope de Césarée 
تحت عنوال‎ »۸110۲۴7 5]۵W2۲۲ صذرت له ترجمة انكليرية من صتع‎ .8 vùgب‎ Niebuhr aıaحت‎ «de Aedificiis 
›) حوالي 560 ق .م‎ ( 0f the Buildings of Justinian by Procopius 
. 1896 لندن»‎ collection Palestine Pilgrims’ Text Society ف‎ 


) ھانز بروتز‎ ( Hans Prutz 
. 1876 ليبزيغ›‎ Aus Phoenizien. Geogr. Skizzen und hist. Studien 


) ر بطلیموس‎ Claudius Ptolemaeus = Ptolémée 
. 1880-1901 باريس»›‎ ») Fischers ) Müller تح‎ «Geographia — 


) بوخشتاین‎ ( 0. Puchstein 
. 30 . ص‎ ›1883 »Sitzungsber, Berl. Akad. في‎ »Bericht über eine Reise in Kurdistan — 


„. Human انظر:‎ 


) قدامة بن جعقر‎ ( Excepta e Kitab al-Kharadj auctore Kodama Ibn Dja far = Qodama 
. 1889 ليدن›‎ V1 Bib. geogr. arab. «De Goeje ic نبذة من كتاب الخراج»‎ - 


. 1860 برلين›‎ »Partheyو‎ Pinder jazi «Ravennatis Anonymi Cosmographia = Rav. 


) ر ریلينغ‎ K. Regling 
. 443 ص.‎ ›) 1902 »1 Kio في‎ «Zur historischen Geographie des mesopotamischen Parallelogramms — 


) ر تیودور رایناخ وحمدي بيه‎ H]amMdy Bey, Th. Reinach 
. 1892 vسيراب‎ ne nécropole royale û Sidon — 


) ر تیودور رايناخ‎ 1h. Reinach 
«Un passage incompris de Josèphe ou la vie chère û Tyr au temps de Sennachérib 


. 382 . ص . 4257 انظر 5¥14› 1925› ص‎ ›1924 Revue des Etudes §€eC¶u€5s فى‎ 


Ernest Renan‏ ( إرنست رینان 
- مهمة أثرية في فينيقية »Mission de Ph ¡Cie‏ نص مع أطلس» باریس» 1864-1874 ؛ 
انظ : Hiission de M. E. Renan en Phénicie «E. Lockroy‏ -1860» في Tour du Monde‏ 1863 [» ص . 33 . فیما یتعلق 
بتلك البعثة» هناك كومة من الرسائل غير المنشورة أرسلها رينان إلى معاونه الد كتور 641114۲0٤‏ إضافة إلى دفتر يوميات عير 
مiشور‏ دة 141 Henriette Re‏ . 
Revue archéologique = Rev. arch.‏ 


) ر إیمانویل غیوم راي‎ Em. Guillaume Rey 
رحلة إلى حوران وضفاف البحر الميت خلال سنوات 1857 و1858‎ - 
›1860 باريس›‎ › Voyage dans le Hauran et aux bords de la mer Morte exécuté pendant les années 1857 et 1858 
. ا خريطة د وأطلس‎ 
«( 1866 ) III «Archives des missions scientifiques et litt. في‎ «Rapport sur une mission dans le nord de la e ت‎ 


E E 
«1866 «Bull. de la Soc. de Géogr. de Paris jn باریس» 1866» مستل‎ Reconnaissance de la Montagne des Ansariés — 


ض. 433. 


کے 


المراجء 613 
ا 


«Étude sur les monuments de architecture militaire des Croisés en Syrie et dans l'île de Chypre = Arch. mil, 
rE 
. 1883 باريس»›‎ Les Colonies franques en Syrie aux XII et XII sitcles = Col. ff. — 


329 . ص‎ «I1 «Archives de Orient latin yè «Les Périples des cêtes de Syrie et de la petite Arménie = Périples - 
.) 1884 


de Rialle‏ 0 ران دو وا 
Ll Anti-Liban —‏ باريس»› 1868 . 


) ر ریندفلیش‎ 6. Rindfleisch 


Die Landschaft Hauran in römischer Zeit und in der Gegenwart —‏ فی .ZDP۶۷‏ 1898 ص . 1. انظر 
Rec. arch. or. «Clermont-Ganneau‏ 1[ ص . 90 . 


Car] Ritter = Erdkune «Ritter‏ ر کارل ریتر) 
Die Erdkunde oder allgemeine vergleichende Geographie —‏ المجلد 17 ( سوریا) فی جزءین» برلین» 1854 و 1855 . 
Edward Robinson = Pal. «Robinson‏ ر إدوارد روبنسون) 
Researches in Palestine, Mount Sinai and Arabia Petraea in 1838‏ ]icaاBib»‏ 3 اجزاء» لندن وبوسطن»› 
1ء بالتعاون مع إيلي سميث الذي يظهر اسمه فى الطبعة الثائية لسنة 1856. ونحن رجعنا إلى الترجمة الألمائية: 
.Palaestina und die südl. angrenz. Lander‏ 3 جزاء» ھال› 1841 . 
«Neuere bibl. Forschungen in Palaestina = Bibl. Forsch.‏ ڊزcjı‏ 1857 . 


) ر راینھولد روریخت‎ Reinhold Rûhricht = Bibl. «Rohricht 
›×1۷ Z0۲۷ من سنة 333 حتى سنة 1878)» برلين» 1890 . الزیادات فى‎ ( Bibliotheca geographica Palaestinae — 
. ص. 113؛ ۷1» ص . 209 و269؛ ۷11×» ص. 206 و129 و209‎ 


Regesta Regni Hierosolymitani (MXCVII-MCCXCI), Eniponti, 1893, = Reg., add.و‎ Reg., - 
. et additamentum, (CEniponti, 1904 


. Studien zur mittelallerlichen Geographie und Topographie Syriens = X «ZDPV 

دلجnلا‎ «Revue historique «Ch. Kohler رظزil‎ +1901 «dsyqwi} «Geschichte des ersten Kreuzzuges = Erst. Kreuzz. — 
. 150 ص.‎ ›) 1903 ( 3 

. Van Berchem رۈ¡il‎ +1897 «dayıwi| «Geschichte des Königreichs Jerusalem (1100-1291) = Kön. Jer. — 


,„ Revue de [Orient latin = ROL 


) سیباستیان رونزفال‎ ( 6 bastien Ronzevaا‎ le 


1910 «II +(II «Mél. Fac. orient. ja Jawa) 1909 «تgرıب‎ «1 «Notes et Études d'archéologie orientale — 
. (VII «Mél. Fac. orient. ) 1914 « IV ¢+¢V «Mêél. Fac. orient. ) 1912 «III +(IV «Mel. Fac. orient. ) 


) ر باربییە دو بو کاج‎ Barbi du Bocage = Paschaliks «Rousseau 
Notice sur la carte générale des Paschaliks de Baghdad, Orfa et Hhaleb, et sur le plan d’Hhaleb de M. Rousseau — 
. )1825 ( 194 . ص‎ » [1 Soc. de Géogr. de Paris i Recueil de Voyages et de Mémoires ja Jan 
«Extrait d'un itinéraire de Hhalep û Moussel = Voy. û Mossoul — 


فı Journal des Voyages ou Archives géogr. du X1X° siècle‏ ديسمبر 1822؛ 


+ 


الا والبلدان في بالاد الشام في العصور القديمة والوسطی 


. 170 . ص‎ ›1925 »5y r4 فى‎ »اe‎ Voyage du Consul Joseph Rousseau û Baghdad en 1807 «Henri Dehérain رۈظil‎ 


1011$ بتحقيق‎ ›[.-B. 1] 0uis-Jacgues R0 SS82 تألیف لویس جاك روسو‎ › Voyage de Baghdad û Alep = Voy. û Alep 


:1899 بازيسنء‎  P MF 


) إدوارد ساخو‎ ( Eduard Sachau = Reise «Sachau 
. 1883 ليبزيغ›‎ Reise in Syrien und Mesopotamien — 
«Zur historischen Geographie von Nordsyrien = Nordsyrien — 
. 313 . فييناء 1892› ص‎ 111 .philos.-hist. Classe «Sitzungsber, der Berl. Akad. فی‎ 


. 1900 ليبزيغ»›‎ Am Euphrat und Tigris 
„Ibn Yahya : انظر‎ «Salih 


) ساز وھرزفلد‎ ( Sarre et Herzfeld 
. 1911 مجلدات في 4 أجزاء» برلین»‎ 3 ».Archaeologische Reise im Euphrat und Tigris Gebiet — 


) هنري سوفیر‎ ( Henri Sauvaire 
ترجمة إلى الفرنسية لكتاب الدارس في تاريخ المدارس لابن عبد الباسط العلموي›‎ Description de Damas d Abd el-Baset 
4ء 1» ص . 250 و385؛ 11» ص . 242 و460؛ 5 1» ص . 269 و377؛ 11› ص . 221 و409؛‎ Journal Asiatique فی‎ 
. 6ء [» ص. 185 و369‎ 


) سوفینیاك وآبل‎ ( Savignac et Abel 
. 93 ص . 596؛ انظر المصدر نفسه» ص.‎ »1905 »Rev. Bib. ف‎ «Inscription grecques et latines (du Hauran) — 


. 565 . ص‎ ›1916 Rev, Bibl. فى‎ Une visite û [île de Rouad — 


) سایس‎ ( Ay ce 
. 171 . ص‎ ›1911 »Procedings of Soc. bibl. arch. yè «Notes on an unexplored district of Northern Syria — 


) شيل‎ ( ۷. Scheel 
›) 178 الفسيلة‎ »Bib1. de "Ecole des Hautes Ftudes ) Annales de Tukulti Ninip II, roi d’Assyrie, 889-884 


»B¡ib1. de "Ecole des Hautes tudes ) Le Prisme d’Assaraddon, roi d’ Assyrie, 681-668‏ الفسيلة 208 )»› باريس› 


. 114 


Schiffer‏ .5 ) شيفر( 
Untersuchungen «Die Aramûer —‏ .stئhi-.Geogr»‏ برلين» 1911 . 


) ر غوستاف شلومبرغر‎ Gustave Schlumberger 
. 1905-1896 ا 3 أجزاء› باريس›‎ épopée byzantine - 


Gottlieb Schumacher‏ ( غوتلیب شوماخر) 


. 1886 cùدul‎ «Across the Jordan — 

. 1888 ص . 165 وترجمته الانكليزية 4141۸[ 1۴ 1» لندن»›‎ »1886 »ZDPV فى‎ »Der Dscholan 

. ص. 72 و153‎ ›1893 ›.ZDPV فى‎ Ergebnisse meiner Reise durch Hauran, Adschlun und Belka — 

. 446 . ص‎ › [1 1898 Rev, arch. «Clermont-Ganneau ص. 65؛ انظر‎ »1893 Z0۶۷ فی‎ Das sidاiche‎ Basan 
«Der ‘Adschlun nach den Aufzeichnungen von Dr. Schumacher beschrieben von D. Carl sSteuernagel — 


4 فسائل» ليبزيغ»› 1926-5 . 


اراج 


Emi] Schûrer = Gesch. «Schürer‏ ( إمیل شور 


رر 


Geschichte des زidischen‎ Volkes im Zeitaller Jesu Christi —‏ الطبعة 3 و4» 3 اجزاء» لیبزیغ» 1909-1901 
بعة 3 و جزاء» ليبزيغ 


) سکیلا کس‎ ( Scyاacis‎ Caryandensis = Périple «Scylax 
. 1855 › مجلد 1»› باريس‎ »Geographi Graeci minores «Müller siz «Scylacis Caryandensis Periplus — 


) ل سیعرن‎ 1..[. etn = Resen «Seetzen 
1806- تحقيق 15€ .۴۲ 4 أجزاء» برلي.» 1854-59 ( رحلة سنة‎ Reisen durch Syrien, Palistina, Phoenicien, etc. — 
.) 107 


) سیجورنیه‎ ( 56j 6 
. ص . 275 و596‎ 1898 Rev. Bibl. yb «A travers le Hauran — 


( تت‎ ) K. Sethe 
. 1906 «Sitzungsber der Berl. Akad. yb «Eine Aegypt. Expedition nach dem Libanon im 15. Jahrh. v, Chr. 


Zeitschr. für aegypt. Sprache und yè «Zur ûltesten Geschichte des ûgypt. Seeverkehrs mit Byblos 
. 7 . ص‎ 1908 »Altertumskunde 


rh omas Shaw = Voy. .Shaw‏ ر توماس شاو) 
«Travels —‏ أو كسقورذء 41738 برجعتا إلية وفقا لعا ورد في كتاب Voyage de Mons. Shaw‏ . لاهاي» 1743 (رحلة سنة 
722). 


. Gardiner : رړضil‎ «Sinouhit 
. Erdkunde yف‎ «Ritter استخدم رحلته لسنة 1848 غير المطبوعة‎ . ۴. PR انظر: 1"50۳طه‎ E1i Smith 


) سميث‎ ( 6. A. Smith = Geogr. «Smith 
. 1897; 1894 ciدil‎ «The Historical Geography of the Holy Land — 


. 340 . ص‎ «1901 PEF, Q. St. yè «Notes of a Journey through Hauran — 


( ميlھنربوس‎ ( M. Sobernheim 
. 189 . ص‎ ›1899 .ZDPV gy »Meine Reise von Palmyra nach Selemije — 
۰ . Wiegand, «CIA «Berchem Van رۈ¡نil‎ - 


. 1855 المجلد 1»› بارىس›‎ .Geographi Graeci minores «Müller Jie «Stadiasmus maris magni = Stad. m. m. 
. 1849 › برل‎ A. Meineke i «Stephani Byzantini ethnicorum quae supersunt = St. BYyz. 


9 ل چت ) 
»The Wolfe Expedition to Asia Minor —‏ بو سطن»› 1888 . 
Strab1‏ ر اسطرابون ) 
Meineke yii «Geographica —‏ .4ء 3 أجزاء» ليبزيغ» 1852 . ترجمه إلى الفرنسية ال1۲ .4» في 4 أجزاء» باريس» 1909 . 


) شتوبل‎ ( ۰ stübel 
. ص . 225 مع خريطة‎ »1889 »Z2۶۷ في‎ 1. A. Sti belٴs‎ Reise nach der Diret et-Tulul und Hauran 1882 — 


x 2‏ أ * 1 2 2 = %1 أ 
616 أ الك والبلدان في بلاد الشام في العصور المد يمة والوسطى 


Das nordsyrische Vulkangebiet, Diret et-Tulul, Hauran, Dschebel Mani und Dscholan —‏ ليبزيغ› 3 مع خريطة ؛ 
انظ Carte de la région volcanique principalement tertiaire du Nord de la Syrie «W. P.‏ وفقا لرفوعات Sti be1‏ 


. ص . 89 مع خريطة‎ »1900 Bullet. Soc. belge de géol., paléontol. et hydrol. yè «Fischer, 


ET dii ر البارون تایلور)‎ rayاor‎ )Baron( 
.(F. Laorty-Hadji wl باریس»› 1855 ( سبق أن نشر الكتاب سنة 1853 تحت‎ La Syrie, la Palestine et il 


) جون دو تیفینو‎ ( [ean de Thévenot 
صدرت عدة طبعات في جزئین و‎ Relation dun voyage fait au Levant — 
. )1659 حتی‎ 5 


ثلاثة أو 5 منذ سنة 1664 ( تمت الرحلة من سنة 


) بیتر طمسون‎ ( Peter Thomsen = L. S. «Thomsen 
المجلد 1› ھال›‎ . 10a Sancta. Verzeichnis der im 1. bis 6. Jahrh. n. Chr. erw. Ortschaften Palaestinas 


7 . انظر «ZDPV «<S. Klein‏ 1910« ص . 26+ Thomsen;‏ ۶ » المصدر نفسه» ص . 41؛ و٣۴۲طعهK»‏ المصدر نفسه» 
س 225 

›Die Palaestina-Literatur ; eine internationale Bibliographie‏ ليبزيغ› 08 المجلد 1 (1909-1905 x)‏ 1911؛ 
المجلد 3 ( 1914-1910 )» 1916. (وفيه دليل بالمراجع ممتاز جدا. ستصدر تتمته سنة 1927). 

›)1 مستل من 20°7۷ 1×» ص.‎ ( Die Rûmischen der Provinzen Syria, Arabia und Palaestina = Meilensteine 
ض. 31؛ انظر‎ 1922 CC. R. Acad. في‎ ›Deux bornes militaire de Syrie «Cagnat : ليبزيغع» 1917 . أضف إلى ذلك‎ 


. 169 . ص‎ › 1922 «Syria 


) ثورو دانجین‎ ( Fr. "hureau-Dangin 


را ار 


«1924 «Revue Biblique «Dhorme رظil‎ +91 . ص‎ ›1921 Revue d Assyrologie yè «Nouvelles lettres dEl Amarna — 


. 177 ص . 5 ٣5ء 1923» ص.‎ 
. 265 . ص‎ ›1924 Sy» ıف‎ »Cinq jours de fouilles û Acharah «(Dhorme , — 


N A esd ems ) طمسون‎ ( W. M. Thomson 
es أجزاي لندن» 1885-1881 . فينيقيا في الجزء الثاني؛ لبنان ودمشق في الجزء‎ 3 1h Land and the Book 


ملخص الرحلة التى قام بها المؤلف سنة 1845 إلى شمال سوريا وسجل تعريفات Erdkunde . Ritter دie «nla‏ . 


1 بيترو ديلا فاليه ) ا‎ ( Pietro della Valle 
ترجمة فرنسية» 4 آجزاء» باریس؛‎ ›» Voyages dans la Turquie, Egypte, la Palestine, la Perse, les Indes orientales — 
RF 2 7 0 N IC < . چ‎ " 
نحن رجعنا إلى طبعة بأريس» 1745. ( رحلة سنة 1616. يقول غوته إنه اكتشف الشرق بعد قراءته لهد‎ .1663-1 


. Ludovico di Vathema : Jil «Varthema 


٠ ٤ ) (فان دي فیلد‎ €. W. M. Van de Velde = Voy. «Van de Velde 
جزءان» لندن»› 1854 . (أشار المؤلف‎ Narrative of a Journey through Syria and Palestine in 1851 and 1852 
›) ر انظر أعلاە‎ Robinson «XVI «Erdkunde ¢ «Ritter فى المجلد 1» ص. 5» أنه أخذ معه في رحلته كتاب‎ 
«Keith, «1844 cندنل‎ »نيئزjج‎ Pictorial hist. of Palestine aiî Jnتحي‎ «Kitto و یاه آخرین غير معروفان کغیرا:‎ 
. ) 1844 ادنبرغ»›‎ land of [ra 


2ے ( فیدوا) 
›[nscriptiones antiquae —‏ باريس› 1826 . 


ا اج 617 
Villa m ort‏ ر فيللامون ) 


.)1588 باریس وآراس ۸۲۲۵5» 1596» وطبعات عديدة ( رحلة سنة‎ »[es Voyages du seigneur de Villamont — 


Charles Virol ead‏ ر( شارل فیرولی) 
»Découverte û Byblos d'un hypogée de XIF dynastie égyptienne —‏ فى Syria‏ 1922 ص . 273 . 
»Les travaux archéologiques en Syrie en 1922-1923 —‏ فى Syria‏ 1924» ص. 44 و113 . 
MarQuis de Yogi = Yogi‏ ر الما رکیز دي فوغویه) 
centrale, Architectutre civile et religieuse du I au VIF siecle —‏ 56 جزءان»› باريس› 1877-1865 . 


. 1877-1868 › باريس‎ Inscriptions sémitiques de la Syrie centrale et en Palmyrene — 


( yilوف‎ ) Constantin-François Chassebceuf, comte de Volney = Voy. «Volney 
مع خریطتین جغرافیتین ولوحتین مرسومتین‎ » ye en 5ye et e Êgypte pendant les années 1783, 1784 et 1785 — 
»M¡ءطةماiك تمثلان آثار معبد الشمس في بعلبك» وآثار مدينة تدمر في الصحراء السورية؛ جزءان» باريس» 1787 . انظر‎ 
. ص . 98 و261‎ »1899 Journal des Savants «Michel Bréal, +175, 134 . ص‎ «1787 «Neue orient. u. exeg. Bibl. 
ع باریس» 1839 التي صرح فیها 8055318۴ .۸ : « لم‎ complètes (Panthéon littéraire) ةعzı¦ط نحن اعتمدنا على‎ 

يحدث لكتاب آخر أن حقق هذا النجاح السريع والشهرة دون أن يتعرض للانتقاد الشديد». 


(iوgتغiıaو‎ ) W. H. Waddington = Wadd. 
تشكکل المجلد الثالث من مجموع 85 18 )» باريس» 1870 . قام بصنع‎ ( nseriptions grecques et latines de la Syrie — 
. (Il, 1 «1896 «Revue archéologique ja Jin ) 1897 «سıراب‎ «[.-8. Cha 0† فهرسته‎ 
Ueber die Reisen des französischen Archaeologen Herrn W. H. Waddington in Syrien, «Wetzstein gl) 
Henri, +209 . ص‎ «1862 «Zeitschrift fiir allgem. Erdkunde yi «wahrend der Jahre 1861 und 1862 
. Mouterde, Jalabert E: ص. 269. ستحل مكان هذه المجموعة زیا‎ »1914 Jurnal des Savant «Dehérain 
. 82 . ص‎ «1865 Comptes rendus Acad. des Inscr. yè «Les deux Trachonites, El-Ledja, El-Safa — 


la Batanée et sur Auranite —‏ المصدر نفسه» ص. 115 ( الخلاصة تحتاج إلى تصحيح). 


F. Walpoole‏ ) والبوول( 
The Ansayrii and the Assassins —‏ 3 جراء» لندن»› 1851 . 


Charles Warren‏ ر شارل وارن) 


vەسفن المصدر‎ The Temples of Coele-Syria +215 . ص‎ «1870 «PEF, Q. St. yè «A summer in the Libanon 1869 — 
. 210 . المصدر نفسە» ص‎ »1he summit of Hermon +183 . ص‎ 


a1 Watچinger et Karl Wulzinger‏ ر کارل وتزنغر وکارل ولزنخ 
»Damaskus, die antike Stadt —‏ برليù›‏ 1921 . 


. Golénistcheff : jil «Wen-Amon 


) ویتزشتاین‎ ( [. 6. Wetzstein = Reiseber. «Wetzstein 
. برلين» 1860 . ( بالنسبة إلى الخريطة» انظر أعلاه)‎ »Reisebericht ber Hauran und die Trachonen — 
«Ausgew. griech. und lat. Inschriften gesammelt auf Reisen in den Trachonen und um d. Haurangebirge = Inschr. — 
. 1863 «Abhandl. d. kgl. Akad. d. Wissensch. zu Berlin yف‎ 
›1€ ليبزيغ» 1876 11» ص . 4551 انظر ط60‎ »commentar zum Hiob «Delitsch iz «Das Hiobkloster im Hauran 
61.1 7 


ES | 618‏ | 2 والبلدان قن بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


Î § Beall ) ر تیودور فیغاند‎ "hneodor Wiegand 
«ءljجî‎ 3 «Baalbek. Ergebnisse der Ausgrabungen und Untersuchungen in den Jahren 1898 bis 1905 _ 


برلین ولیبزیغ» 1925-1921 . 


) غاستون فییت‎ ( Gaston Wiet 


i ( 4 ر قود د س فے‎ pti 
ص‎ 1922 5y في‎ ٠) ومعه ثبت بالمراجع عن النقوش العربية في دمشق‎ ( es nscriptions arabes de Damas — 


. 307 . ص‎ ›1922 Sy» في‎ Les Inscriptions de Saladin — 


Syria yف‎ .Notes de pigraphie syro-musulmane —‏ 1924› ص . 6؛ 1925» ص . 150 ( بعلبك )؛ 1926» ص. 46 و152 


( دمشق (: 


Hugo Winckler = Aor. Forsch. cWinckler‏ ر هوغو وینکلر) 
»Alorientalische Forschungen —‏ 3 أجزاء» لیبزیغ» 1894-1905 . 


) ر وینکار أو زیمرن‎ Zim mern او‎ Winckler 
inschriften und das Alte Testament — 
. 1903 بلي‎ .Winckler 


H., H. Zier? alia lll azqJbJl «Eberhard Schrader ail 4J Die Keil 


Robert Wood‏ ( روبرت وود) 
»Les Ruines de Palmyre‏ لندن» 1753 . 
Ruines de Balbec‏ esا»‏ ی هلیوبولیس» لندن» 1757؛ انظر Journal des Sçavans‏ 1760» ص . 303 . 


) ر لیونارد وولي‎ C. 1 e0nard Woolley 
115 في 65 قرو لم 21916 اض‎ ›A north Syrian cemetery of the Persian period - 


. 1 ص.‎ ›1921 »5yria ي‎ La Phénicie et les Peuples égéens — 
. Hogarth رۈ¡il‎ +1921 «iil «The Town Defences : القسم الثانی‎ .Carchemish - 


. 264 


W. Wroth‏ )روث( 


ر 


. 1899 لندن»‎ British Museum Catalogue of the Greek coins of Galatia, Cappadocia and Syria — 


) يوهانس یوناسکي وجول دافید‎ ( [ules David, Joanne Yanoski 
. ) تاریخ ووصف . باریس» 1848 ( کتاب جید في عصرہ‎ »Syاe‎ ancienne et moderne 


) ) ر اليعقوبي‎ Ya 0ub¡ 
. 1892 ليدن»‎ 11 Bib|. geoوr.‎ arab. «De Goeje ie «Kitab al-boldan auctore... a1-ره)‎ u1 كتاب البلدان‎ 


Zeitschrift der Deutschen Morgenlûndischen Gesellschaft = ZDMG 
Zeitschrift des Deutschen Palûstina-Vereins = ZDPV 


) زوموفن‎ ( 6. Zumof fen 
. ص . 272 و426‎ ›1897 [Anthropologie في‎ ›L ge de la pierre en Phénicie 


. 1900 بيروت›‎ »[a Phénicie avant les Phéniciens — 


*% xX %* 


. ص‎ 1922 Sy فى‎ Pot tier راجع‎ 
ت‎ e 
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صدر أو سیصدر حدینا : 


René Cag‏ ر رینيە کاغنا) 
Inscription romaine du Sindjar au nom de Trajan —‏ فى Syria‏ 1927 ص . 53 . 


B. Carriêre et A. Barrois‏ ر کارییر وباروا) 
Fouilles de l'École archéologique française de Jérusalem, effectuées û Neirab du 24 septembre au 5 novembre —‏ 
6,› في 4 1927 الفسيل 2. 


) ر أدموند كوك‎ ۴4. 4 
. 1927 «Syria yè «La condition juridique de la Coelé-Syrie au temps de Ptolémée Êpiphane — 


) ر بول دورم‎ Paul Dhorme 
. 34 ص.‎ 1927 Syria فى‎ »La plus ancienne histoire d’Alep — 


) ر موریس دوناند‎ Maurice Dunand 
. 2 فى iaمرS» 1927» الفسيلة‎ a cinguietme campagne de fouilles de Byblos (1926) - 
؛Le‎ temple de Byblos, rapport de Mission «Maurice Pillet «anضi‎ رıصمnلا وفي‎ 
. Note additionnelle aux rapports de MM. Dunand et Pillet «gwgڏ‎ aينيرو‎ 


René Dussaud‏ ر( رینيە دوسو) 
Syria .Nouveaux renseignements sur la Palestine et la Syrie, vers 2000 av. J.-C. —‏ 1927 الفسيلة 3 . 


) ھايفلى‎ ( 1. Hafli 
. 1926 لوسيرن وليبزيغ»›‎ Syren und sein Libanon. Ein Reisebericht — 


) ر ولریش کارشتدت‎ [rich Kahrsted 
Abhandl, Gesellsch. der Wissench. zu Göllingen, phil.-hist. Kl., N. ) Syrische Territorien in hellenistischer Zeit — 
132602 ال3‎ 


E. Passemard‏ ( باسمارد( 


. 2 ۾1» فى iaارS» 1927.» الفسيلة‎ station chelléenne de Khillale, prês Lattakié — 
. 1927 ›5؟yri4 ستصدر فى‎ »اa‎ Chalosien en France, en Egypte et en Syrie — 


) ر بوادبارد‎ Poidebard 
. 55 ص.‎ ›1927 »5yri4 فى‎ Les routes anciennes en Haute Djezireh — 


) رز کورت سیت‎ Kurt Sethe 
Die Aechtung feindlicher Fürsten, Völker und Dinge auf altaegyptischen Tongefaesscherben des Mittleren — 
. 1926 برلين»›‎ u) phi1.-hist. Klasse, °5 «1926 .Abhandlungen der Berl. Akademie ) «Reiches 


0i pe5‏ لويس سییر 
»Les Tépés hittites en Syrie du Nord —‏ فى Syria‏ 1927 ص . 42 . 


المترجم 


1- المراجع العربية: 


القرآن الكرك.. 
قز » الترجمة العربية المشتركة بين مختلف الطوائف المسيحيه من اللغات الأصلية ( ترجمة المجمع المسكوني 
¿ دار الكتاب المقدس»› 1993 . 


الكتاب المقد 


والفرنسية والانكليزية المشتركة «(Tob ) ã‏ بیروت : تة الکتاب المقدس 


- الكتاب المقدس» بيروت : دار المشرق»› 2004 . 

du Moyen Ãge‏ و ها de‏ اManue.‏ ترجمة كتاب نخبة الدهر في عجائب البر والبحر وتحقيق أغسطس مهرن› 
فرانکفور ت : معهد تار يخ لعلوم العربية والإإسلامية > 1994 ( إعادة طبعة كوبنهاغن 4 )» سلسلة الجغرافية الإسلامية»› 4 . 

- الأب توماس بوا 8015 1101035» معرفة الأ كراد »Connaissance offers‏ ترجمة بافي آرام» بیروت : منشورات اسو» بدون تاریخ . 

إبراهيم شوكة»› » في كتابه « تحقيق سورية ولبنان وفلسطين والأردن من نزهة المشتاق في اختراق الأفاق للإدريسي )» نشر مجلة 

الجع ال لعلمى العراقي»› المحلك 30 


i 7 |‏ ج قك السااة 
أن العتغاتء القول المستظرف فن سفر مولانا الملك الأشرف أو رحلة قايتباي إلى بلاد الشام 2 . تحقیق عب 9 


u 


لل ی طرابلس : جروس برس ¢ 1984 . ر 
. : که و العا آلا 5 ا 
ت ابن (التحنه› الدر الما : في تا ريح E‏ حلب» تعلیق يو بن اليان سر ديس » بيروژب . | : نو يبةه لار ر 
السو ق1909 ٠‏ ا 
ن العا بغية الطلب فى تا ريخ حلب» التراجم الخاصة بتاريخ السلاجقة» أنقرة: : مطبعة الجمعية التار ځیه لتر كية» 
ب لم »¢ 


- ابن شداد ( محمد بن علي)» الأعلاق الخطيرة في ذ كر أمراء ۽ الشام والجزيرة؛ 3 أجزاء 2 ریخ دمشق ۾ حلب») تا ریخ لبنان وفلسطین؛ 


دش المغهد القرنضتى 1953 1956 1963 


ا 5 AI ESSELTE ORA‏ 
- ابن طولون»› ضرب الحوطة على جميع الغوطة» في مجلة لخزانه لشرقية»› ( 


: شق كاما » القاهرة: وزارة الثقافة والإرشاد القومي› 
الظاهرء تشریف الأيام والعصور کک سیر الخلكف المتنصور» سحفیی مراد کامل»› لقاهرة : ژر ره ورزر وی 


e e 
ب ت‎ 


1961 . 
سے م .۰ = | 
الى ألا تالا الا فد ار صدا فوا اثر کین شتا که علاءِ الدين جوخوشا 
ا اب٠‏ فضل الله العمري› صورة مخطوط ا بصا ر في أ صدار E.‏ ¢ 2 


1 | والإسلامية› 1988 . 
وإيكهارد نويباور» سلسلة ج» عيول الترا ث؛ 46 الأ جزاء e‏ ارا ی : معهد تاریخ لعلوم لعربية 
۴ إ بوخ 1 إضصد 
- أبو الفداء الحموي» جغرافية أبي إلقكآ اغ" : مقدمة عامة وترجمه د فرنسية لكتاب تقويم | النلكان الفداءء فؤاد سزكين ) ار( 


يخ م الع 
Joseph- Toussaint Rainaud,‏ ( ترجمة )» سلسلة الجغرافية الإإسلامية؛ 278-277› گور ت: معهد تاريخ العلوم 


ND‏ لامة 
ا أخبار لك لين النو رية والصلاحية» 5 أجزاءء تحقيق إبراهيم الزيبق › بيروت : مؤسسة الر سنال 1997 , 


8 f . م‎ 8 ٤ 
اله و شامة» عيون الروضتين‎ 


أخبار الدولتين النورية والصلاحية› جزءان» تحقيق أحمد البيسومي» دمشق: وزار 


* ابو سا کن عیول الروضتير. ن في 
1992-1 . 


ر 
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= ابو شامة » عیول الروضتين فی أخبار الدولتين النورية والصلاحية» جزءان قن محلد واحد» روايه أبو المظفر یو سف بن محمد 
الشافعى» القاهرة : مطبعة وادي الع 1/0 


س إحصاءات مدن وبلدان وقری لواء الاسكندرونة» فی المجحلة الجغرافية» چا | 1996 . 


E‏ الإأيبش س وقتيبة الشهابي» دنه ى الشام في نصوص الرحالة والجغرافيي. ن والبلدانيين ع العرب والمسلمين من القرن الغالت الو 
القرن الثالث عشر للهجرة» دمشق: وزارة الثقافة» 1998 . 


اکت :کیت 
د 
ل ا 


اخمد شو خان تاريخ دير الور دي الور مكتبة القراث > 1989 , 
ک زر ر رار ر 


ا تښد وصفي ز كريا» الريف السوري» محافظة دمشق : وصف طبغرافى تاریخي آثري عمراني اجتماعي زراعي للأقضية والنواحي 
والقر ى العائدة ا محافظة لواءِ د مشق ؛؟ ج1 : المناطق السا اة ج2 : أقضية الغوطتين والزبداني وقطنا والقنيطرة. 
دمشق: فطبعة دار البيان> 1957-1955, 


- الأحياء والطرق فى مدن محافظة حلب» دمشق : المكتب المركزي للإحصاء» 1976 . 

- الإدريسي» نزهة المشتاق في اختراق الأفاق» تقديم وإصدار فؤاد سزكين» سلسلة الجغرافية الإسلامية؛ 1» فرانكفورت : معهد 
تاريخ العلوم العربية والإسلامية» 1992 (إعادة طبعة روما 1592) . 

- أديب سليمان باغ» الجولان» دراسة فى الجغرافية الإقليمية» دمشق : منشورات اتحاد الكتاب العرب» 1983 . 
- أسامة بن منقذ» كتاب الاعتبار» تحقيق فيليب حتي» برنستون: جامعة برنستون» 1930 . 

- أسامة بن منقذ» كتاب الاعتبار» تحقيق قاسم السامرائى» الرياض : دار الأصالة للثقافة والنشر والإعلام» 1987 . 

- أسامة بن منقذ» كتاب الاعتبار« وترجمته إلى الفرنسية Oussama Ibn Mounkidh. Un émir syrien au premier siècle des‏ 
6ئ ترجمة وتحقيق هرتفيغ درنبورغ ‡10011 ›14۲†W¡g 0e8‏ جزءان› باريس 1886 و1889 . 

- أسعد سليمان عبده» بعض أوجه الاختلاف فى رسم اسم المكان الواحد بحروف اللغة العربية فى المملكة العربية السعودية» 
الكويت : جامعة الكويت»› 1985 . 


Bibl. geo. vaıgخ تحقيق دي‎ Vie regnorum. Descriptio ditionis moslemicae كئلlمnnلا الإصطخري« كتاب مسالك‎ - 
. 1927 ليدن»‎ »[ arab. 


- انيس فريحة» معجم أسماء | دن والق رى اللبنانية وتفسير معانيها . دراسة لغوية ( طبعة ثانية منقحة )» بيروت : سک تاق 
1972 . 


ي لاطباعة و 17 .„ 
تاور قد e‏ موطن اب اللحضارية وأضخم اا العمرانية» دمشق : دار الهلال» 2011 . 


- بطلميوس» الجغرافية . ترجمة عربية . إعادة طبع لمخطوطة آياصوفيا 2610 إصدار فؤاد س زكين» فرانكفورت : معهد تاريخ العلوم 
العربية والإسلامية»› 7 . 


- بولس الفغالي» المحيط پټ ي المقدس والشرق القديم» بيروت : جمعية الكتاب المقدس» المكتبة البولسية» 2003 . 
- تيسير خلف وعز الدين سطاس» المسيح في الجولان» تاريخ وآثار» دمشق: دار كنعان» 2006 . 

- تيسير خلف» إشراف» المرجع في nl‏ دمشى: مركز اشرق للكراساتة 2007 

- تيسير خلف» الجولان في مصادر التاريخ العربي» حوليات وتراجم» دمشق: دار كنعان» 2005 . 

= تسر لق اة العرب المحسية أديرة الغساسنة سنة في دمشق والجولان وحوران ولبنان» دمشق: دار التكوين» 2008 . 


- الجديد في تاریخ اسا القديمة»› اکت وایتا يتلام وتوماس طمسن ونار كةن ترجمه عدنان حسن وزياد منی » دمشقی : ق 
فد مس » 24 . 
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ای د س س 
حسام حخحضور» ھم القلاع الإإسماعيلية فی سورية»› شلمية : دار الخد پر 2003 ۰ 


- جوستين قابوري» الوادي المغمور. الجغرافيا التاريخية للفرات الأوسط» بيروت : منشورات المعهد الفرنسي للشرق الأدنى» 2012. 
- خزعل الماجدي»› كعاب المثولوجيا المندائية» دمشق: دار نينوى) 2010 . 
ليل المقذاد حرران غب ر القاريت :مشق :ادان حورانة .1996 
دمشق أقدم مدينة في التار یخ› ندوة فک کریة» دمشق» بدون تار یخ»› 191 . 
- رينيه دوسو» العرب في سوريا قبل الإإسلام» ترجمة عبد الحميد الدواخلي» القاهرة: لجنة التأليف والنشر» 1985 . 
- زكية حناء القلاع والمواقع الأثرية في محافظة طرطوس» دمشق: بدون ناشر وبدون تاريخ . | 
- زياد منى» مقدمة في تاریخ فلسطين القديم» بیروت: داز بیسان»› 2000 . 
- سليمان المقداد» الآأثار فى محافظة درعاء بدون مكان» بدون ناشر» بدون تاريخ . 
هيل از ر» الموسوعة الشامية فى تاريخ خ الحروب ال ةلا سط الا جزاء 3-63 و اات الا ىروتيين للحروب الصليبية والجزء 
2 (وفيه كتاب الاعتبار لأسامة سقذء فسشى :دار الفكن 2001-1993. 
- سورية الجنوبية: حوران الجذور التاريخيةء الانتماء والوطن والتراث منذ عهد الكنعانيين حتى الاستقلال» دمشق: نينوى 
للدراسات والنشر» 1988 . 
- شبلى العيسمى وداوود نمر محافظة السويداء» سلسلة بلادنا؛ 2» دمشق: وزارة الثقافة والإرشاد القومي› 1962 . 
- شحادة الشعبي› محافظة ريف دمشق» دراسة جغرافية تاريخية سكانية» دمشق : المؤلف»› 1992 . 
- شیخ اا لربوة الدمشقي» كتاب نخبة الدهر في ٠‏ عجائب البر والبحر» تحقيق فرين ومهرن» فرانكفورت : معهد تاريخ العلوم العربية 
والاسلامية) 4 ( إعادة طبعة بطرسبورغ 1866-1865 )» سلسلة الجغرافية الإسلامية» 203. 
- صفوح خير» غوطة دمشق» دراسة في الجغرافية الزراعية» دمشت: وزارة القافة والإرشاد القومي» 1966 . 
- صفوح خير» مدينة دمشق» دراسة في جغرافية المدن» دمشق : وزارة الثقافة والإرشاد القومي» 1969 . 
- طنوس بن يوسف الشدياق» أخبار الأعيان في جبل لبنان» بيروت؛ دار الجيل» 1954 . 
- عادل عبد السلام» جغرافية سورية العامة» دمشق : جامعة دمشق» 1990-1989 . 
- عبد الرحمن حميدة» محافظة حلب» سلسلة بلادنا؛ 5» دمشق: وزارة الثقافة» بدون تاريخ . 
- عبد القادر الريحاوي» روائع التراث في دمشق» الخانات والعكايا . ...> دمشق: دار التكوين» 2005 . 
عبد القادر الريحاوي» قلعة دمشق» دمشق : المؤلف»› 1979 . 
عبد القادر الريحاوي» مدينة دمشق وتراثها ومعالمها التاريخية» كتاب يبحث في تاريخ دمشق وتطورها العمراني وفي الفنون 
والآفاز النی تفلت بها قى مى 3000 عام مش : السۇلق » 1969 : 
عبد القادر عياش» حضارة وادي الفرات› القسم السوري» مدن فراتية» دمشق : 
عبد القادر عياش» دير الزور» حاضرة وادي و و كتابات كتاب عرب وأجانب» ديرالزور: (مجلة صضوت الفرات)» 1974 . 
ت ية الله الحلي اتتحقيقاتة خأريخية لر يفي الآسمآع الجغراقية السررية امسادا للجقرافيين المرب» يرو دان بيسانء 1999: 
- عشائر الشام» أحمد وصفي ز گرا دار الفکر» 1983. 


دار الأهالى» 1989 


ت ا الدين الموصلي› روع محافظة حمص بين الماضي والحاضر والمستقبل 4 دمشق : وزارة الثقافة والإرشاد القومي› 1981 ê‏ 
- عیسی أسعد» آثار النصرانية في البلاد الشامية» موجز مباحث أثرية جغرافية قديمة» في مجلة الصخرة | رثوذ كسية› القاهرة: 
المطبعة التجارية الحديثة» 1938 . 
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— فارس علاوي» تارر يخ القابون» دمشقی ٠‏ : المؤلف <1997 , 
- فارس علاوي» فهرس قرى دمشق في سجلات المحاكم الشرعية العثمانية» الجزء 1» دمشق: المؤلف»› 2007 . 
س فاطمة جود الله» سورية لع ع الحضارات» دمشق : دار الخاد ودار اکا 2009 ٤‏ 


- فايز قوصرة» الرحالة ف ن محافظة إدلب» » إطلالة تاريخية» سلسلة محافظة إدلب بوابة الحضارة السورية› 1 -2» حلب : المؤلف»› 
1988 . 


- فايز قوصرة» حصن شغر-بكاس» حطين الثانية» سلسلة محافظة إدلب بوابة الحضارة السورية» 4» حلب : المؤلف» 1988 . 

- فراس السواح» آ رام دمشق وإسرائيل في التاريخ والتاريخ التوراتي» دمشق: دار علاء الدين» 1995 . 

سا س ياي السامراتى» الفقانيد والعاذات الدمشقية خلال عهود السلجوقيين والزنكيين والأيوبيين» دمشق: دار الأوائل» 2004 . 
- فهرس الكتاب المقدس» بيروت : جمعية الكتاب المقدس»› 2004 . 


— algغilغ «Wolfgang Müller-Wiener illa‏ القلاع أيام الحروب الصليبية» ترجمة محمد وليد الطيان» دمشى ٠:‏ م ركز 
الدراسات العسكرية» 1982 . 


کے فيصا السامر» الدولة اللحمدانية 5 في الموصل وحلب» بعغداد» 1970 
ت قاموس الكغات المقد دس» تحریر عبد الملك بطر م ں وآخرون» ط10 القاهرة: دار الغقافة» 1995 . 


- قتيبة الشهابي ومتري هاجي ٳئناسيو» أديرة و كنائس دمشق وريفها» بحث ميداني توتيقي تاریخی أثري» ضمن موسوعة كنائس 
دمشق؛ الجر 3 مشق : المؤلفان» 5 . 


- قتيبة الشهابي» صمو د دمسه س ى أمام الحملات الصليبية مستخرجة م ن صوص المؤرخي ن العرب والأجانب»› دمشق : و زارة التقافة» 


e |‏ 
1998 . 
- قتيبة الشهابي» معجم المو لمواقع قع الأ ثرية في سورية» دمشق : وزارة الثقافة - المديرية العامة وتان والمتاحف» 2006 . 
- قتيبة الشهابي » معجم دمسو 7 قى التاريخى للاأما کن والمشیدات ومواقعها و وتاریخها كما وردت في نصوص المؤرخين» دمشة : وزارة 
الثقافة» 1999 , 


- قسطنطين خمار» أسماء الأماكن والمو اقع والمعالم الطبيعية والبشرية والجغرافية المعروفة فى فلسطين حتى العام 1948» بيروت : 
المؤسسة العربية» 1980 . 


- القلقشندي» صبح الأعشى» 14 جزءاء القاهرة : المطبعة الأميرية» 1919-1913 . 


کاو ولتسينجر و کارل:واتسینجر: الاثار الإسلامية في مدينة دمشقی 4 قاسم طو ي ر ( ترجمة من الألمانية ) وعبد القادر الريحاوي 
(تغليق 6 تفشى: [ فة سيريا 1984 


- كتاب مراصد الاطلاع على أسماء الأمكنة والبقاع» تحقيق اا٣‏ ردا[ بريل» 1853-1850 . 

- كتاب مراصد الاطلاع على أسماء الأمكنة والبقاع» تحقيق علي محمد البجاوي» القاهرة: دار إحياء الكتب العربية البابي الحلبي» 1955 . 
- مأمون عبد الكريم» القرى الأثرية في الكتلة الكلسية شمال سورياء دمشق : المعهد الفرنسي للشرق الأدنى 10ء 2011. 

- متري هاجي إئناسيو» کنائس حي الميدان» ضمن موسوعة کنائس دمشق؛ 2» دمشق : المؤلف»› 2004 . 

- متري هاجي إثناسيو» موسوعة بطري ركية أنطاكية التاريخية والأثرية» سورية المسيحية فى الألف الأول الميلادي» دمشق: المؤلف» 1997 . 
- متري هاجي إتناسيو» موسوعة كنائس دمشق» دمشق : المؤلف»› 2003 . 

- مجموعة باحثين» المناطق اللبنانية في ظل الاحتلال الفرنجي» [ بيروت ]: منشورات فيلون» 1997 . 

- محافظة إدلب» عدد خاص في مجلة العمران» السنة 5» العددان 44-43» 1972 . 


- محمد شاكر الكتبي» ترجمة فرنسية لنصوص عربية فى وصف دمشق من عمل هنري سوفير» 04115 ع ٤10۸‏ م۲1٥065»‏ فرانكفورت 
معهد تاريخ العلوم العربية والإسلامية» 1993 (إعادة طبعة باريس 1896-1894 )» سلسلة الجغرافية الإسلامية» 82-80 . 


محمد علي مکي› لجان 1516-5› من اشتح العربي ا الفتح العثماني» بیروت : دار النهارء ط2 1979 , 
- محمد کرد علي» غوطة دمشق› دمشق : المجمع العلمي العربي› 19 , 
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ية العربية 2- المراجع الأجنبية 
3 . : 3 ۱ 8ا Es OE‏ ا ف E‏ : : 
- مصطفى غالب» ( سنان راشد الدين»› شيخ الجبل الثالث ٠»‏ چیو ر دار ا 2 العرب 1967. ۰ “aT‏ 


مطبوعا 5 موی ید تا < العله ت إلى نة 4 الأسلامة› i N E:‏ الجغرافيا الإإسلامية» فرانکفورت تحت إشراف فاد سز کین › الدي قام 
E ۷ E ٠ 55‏ ت ان2 ٭ E.‏ » ع 


Recueil des Historiens des Croisades, Paris, Imprimerie royale, 1841-1906.‏ - 
dt E ٩ e i 0 i f I ۱‏ اا a‏ 1 
بإعادة ا طبعات الققديمة 2 مهات الکتب الجغرافية (مثل ابي الفداء وألا ډدرهښتی وابن بطو طة وغيرهاء وهی اأطبعات ی 


-_ Wayne T. Pitard, Ancient Damascus: A Historical Study of the Syrian City-State from Earliest Times Until Its Fall 2 
to the Assyrians in 732 B.C.E., Eisenbrauns, 1987. .) اعتمدها دوسو في کتابه‎ 
:1993--1990 الح اف ال ع5 اسای وکوج که الک رامات الك ية‎ 
۰ . 3 يه و المعجم . ور ¢ جر مسی . ق 9 ر‎ 

— Inscriptions grecques et latines de la Syrie. Tome XIII, fascicule 2: Bostra. Maurice Sartre. Librairie 0 کي ي‎ 


i E rer r r e :‏ 1 , تة العا للا الا اة ا2 اعغال 1 لحملة الدولية : : : 
- معرض مكتشفات الحملة الدولية لإنقاذ آثار الفرات» إعداد المديرية العامة للاثار والمتاحف بمناسبة انتهاء | .1982 : orientaliste Paul Geuthner, Bibliothèque archéologique et historique, Paris‏ 


لإنقاذ تار الفرات العرضة للقمر. حلب 1974: 


— Dictionnaire encyclopédique de la Bible, Brepols, 2002. ) Histoire des sultans mamlouks de كglndا كتاب السلوك في معرفة دول‎ Maki ) المقريزي ( تقي الدين أحمد بن علي‎ - 
_ Saad D. Abulhab, DeArabizing Arabia: Tracing Western Scholarship on the History of the Arabs and Arabic | .45 إلى الفرنسية )» باريس»ء‎ ( Quatremêère ترجمة کاارمدر‎ "Egypte 

- مغير الذيب» سورية الجنوبية ( حوران): الانتماء والوطن والتراث منذ عهد الكنعانيين حتى عهد الاستقلال. دمشق: دار نينوى» 2004 , .2011 Language and Script, NewYork, Blautopf,‏ 

- منير الذيب» معجم أسماء المدن والقرى فى بلاد الشام الجنوبية: سورية والأردن. دراسة لخوية تاريخيه ثزية تول تتم اسجاء | Hermann Guthe, Bibleatlas, 1926, Leipzig.‏ — 
المدن والقرى والتلال الا ثرية فى بلاد الشام الجنوبية ويضاف إلى ذلك الإحصاءات قديما وحديثا. ..» دمشق: دار العراب ودار 


— Claude Kahn, La Syrie du Nord û l'époque des Croisades et la principauté franque d’ Antioche, Paris : Geuthner, 


ئ2018 .1940 


سا تبر الدولى الثالتث لتاریخ بالاد الشام. | E‏ الائ : جغرافية فلسطين وحضارتها : المحلد الخال تاریخ فلسطين› غنخال ` 
الا ا3 وة 1984-1985. 


- Gertrude Lowthian Bell, Amurath to Amurath: A Journey along the Banks of the Euphrates, London: . الم سوعة الإسلامية» الطبعة الفرنسية» ليدن: بريل»ء الطبعة الثانية‎ 
Macmillian, 1924. : ۰ ااا‎ et Eg 


- Richard]. A. Talbert, Barrington Atlas of the Greek and Roman World: map-by-map directory, Brincton, 2002. 


“f.‏ : 5 د xi‏ 5 ا م E E‏ ھک کک کک 
نلدوة المخافظة على بيه د مسق وعمران مل رنه دمسشسقی مرن خاال الحفاظ على التنوع ا لحيو ي للغو طتين »› جر ءال دمسی رر 


-— Cyrrhus 1. Le théûtre de Cyrrhus, d'après les archives d’ Edmond Frézouls, Abdul Massih Jeanine (dir.), 2001 الاق اکرو فر رر‎ 
Bibliothèque archéolosique et historique (BAH 196), Beyrouth: Presse de I'Ifpo, 2012. کک‎ E 
q 8 q q ( ) £ Pp 1984 الأثزية والتاريخية الأولىء کک وزارة النقافة والإرشاد القومي›‎ a E 
— Historiens orientaux, Recueil des historiens des Croisades, Barbier de Meynard, 1872, 1876, 1884, 1887, 1906, ا ا حرل .تقراف و رر قرافي وريا اة الجغرافية الإفلاة : 7 فرانكفورت : معهد تاريخ العلوم العربية‎ 
1908. Paris. ° HER 
993 والإسلامية›‎ 
— Hauran I, deuxième partie, Dentzer Jean-Marie, Institut Francais d’Archéologie Orientale, 2002. .1953 ااا كتاب الإشارات إلى معرفة الزيارات» تحقيق جانين سورديل-طومين» منشورات المعهد الفرنسي بدمشق»‎ 


. 1 اشائ ت موو وبا یرن : وا‎ ES ss Ns : 9 
-— Dispensing Justice in Islam, Muhammad Khalid Masud, Rudolph Peters, David Stephan Powers, Studies in نقلا عن مخطوطات برلین وسانت بطرسبورح وباریس‎ Jلacut's‎ geographisches Worterbuch ياقوت الحموي» معجم البلدان‎ - 
Islamic Law and Society; 22, Leiden: brill, 2006. . 1873 ›1870-1866 ليبزيغ : بر وكهاوس»›‎ «Ferdinand Wüstenfeld liam تحقیق فردیناند و‎ 


1 1 1 ٍ ٍ : . 1957-1955: ت العلا جوت قاد‎ 
— Nadav Na‘aman, Ancient Israel and its Neighbors : Interaction and Counteraction, Eisenbrauns, 2005. ياقوت الحموي» معجم البلدان» بيروت : دار صادر»‎ - 


-— Reallexikon der Assyriologie und Vorderasiatischen Archaologie, 1980-1983. Dietz O. Edzard und Michael 
P, Streck (sous la direction de), 2005. 


- Justine Gaborit, la vallée engloutie, géographie historique du Moyen Euphrate (BAH 199), Beyrouth: Presse 
de I'lfpo, 2012. 


Û EY 626‏ 2 والبلدان فی بلاد الشام فی العصور القديمة والو لی 


3- بعض المواقع الالكترونية: 


- مقابلة مع الباحث حمصى فرحان الحمادة» بتاريخ 09 على موقع : 


http://www.esyria.sy /eraqqa/index.php?p=stories&category=ruins&filename=200911291525083 
wWw.lebarmy.gov.1b : موقع الجيش اللبناني‎ 


http://www.esyria.sy/ : |b 


ونة وطن 

- موقع لوكاليبان» مركز المعلوماتية للتنمية اdلlanية‏ : http://www.localiban.org‏ 
- موقع قرى الوادي: http://www.habnimra.net/habarabic/wadiinfo/wadivillege.htm‏ 
- الموقع الرسمي تة الأن تکلاهیمانوت القبطية الأرثوذكسية الإإسكندرية» مصر . وفيه قاموس الكتاب المقدس : 
http:/ /st-takla.org/P-1_.html‏ 


(http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeC opticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/ Kamous-Al-Engeel) 


:/IWW IC AR ESI rll esel 
http://www.albichara.com/ : موقع الموسوعة لمتحية العربية الالكترؤنية‎ 


http://www. alestineremembered.com/ar/index.htm] E O O TT 
کے ا کک‎ e ر حح‎ 


0 


قع قلعة فرسان المعبد : http://www.chateaudestempliers-touraine.com‏ 
موقع قلاع !رة : http:/www.orient-latin.cO0m‏ 


موقع اء ال J‏ لو http://www.castellorient.fr : bh‏ 
EF‏ 8 ر ر 


- موقع الجغرافيا القديمة : http://www.mediterranees.net/geographie‏ 
- موقع فرسان المعبد - http://www.templiers.net/Chateaux-Orient-Latin‏ 


- موقع تشهد الجذور: http://www.roots48-aca.org‏ 


- بوابة المجتمع المحلي لمنطقة بصر الحرير: http://bosrharir4dev.sy/‏ 
- موقع الموسوعة العرaة /http://www.arab-ency.c0O‏ 
المدن والبلدات والمناطق فى العالم (سوريا ولبنان وفلسطين والأردن) Directory of Cities, Towns, and‏ 


2 موقع فهرس‎ = 
http://www.fallingrain.com/world :Global Gazetteer Version 2.2 ‘Regions in Syria 


فهرس الأماكن (عربي) 


أباميا وأفاميا 22 27ء 28ء 79ء 138› 140› 148› 
50 173 174 178. 181. 183 185. 188 
189 192 193 195 196 200 201 203 
206 209 212. 214 216. 217 218. 219 


28 279 288 289 290 295 301 314› 
07 541 543. 563 
الأبدري 574 
أبرشية 342› 344 
أبرو-خية 68» 69 
إبریح 89» 92 
أبزو 147 
أبطع 404 
ړِ 
أبطعية 404 
آبل 43» 51» 148› 467 
RAR‏ 
آبل السوق 339 
آبل القمح 29» 51 
آبل المياه 51 
آبل بيت مَعكة 51 
آبل لیسانیاس 339 
بلح 475 

کک 
إبلساتا 467 
الأبلية 317» 340 
ابع 244 

ر 2 
أبو الفوارس 320 
أبو القدور 250 
ابو المنطر 307 
أبو جِبّة 584 
أبو حريرة 536» 537 


بو خلقا 124 


أبو حنايا 533 


أبو فياض 307 
کو فیس وقي 78 2 184165 
290 

بو رة 35 536 537 

اوا 556 

520 »275 256 الأبواب السورية‎ 
E6 dê 4 EG 

بيا 122 

بيبا 444 

أبيبة 451 

بير 448 

أبيرا 308» 317 

أبيفاني وإبيفانيا 138» 244» 279» 90 


را 


أبيلا 317» 337› 339» 340» 388› 407 472 
ايبيل 339 

ا 255 

ا 17 

إتكيت 90 

الأتميم 245 

اتوس 535 

أتيميا 417 

أتيني 283» 284 

الأثارب 16› 179› 213› 227› 230» 255»› 


516 .508 497 284 263 261 260 256 


°3 
ادا 
ړا 
< 

2 
درا 
1 
" 


6 307› 309 321« 323 
أثيس 336» 534 

اثیلا 412 

آجر سانغيني 262» 270 


أحمج 108 

الاغخمدنة 352 

آخترین 285 

أخلاط 569» 570 

أداثا 318 

أدادا 30» 313 322» 323 
أدارا أو الدارا 314» 539» 540 
أدانا 239 


أدراسوس 384 

أدرعا 411 417 

أدرعات وأذرعات (= درعا) 381 382» 
3« 388 396« 429 

أدرّما 417 

آدزین 91 

اُدسيا 341 

إدلت ¢8 199› 205¿ 209 213:211 215 


289 «284 283 

ا55 

دیا 327.311 

أدمنا وأدمدانا 30» 311 314 
ا:89 91 

أدنة 239 


أدنو 288» 289 


ادنین 251 

أد هرکولوم 582 
ادوري 383 
أدوس 91 


628 الخال والبلدان في بلاد الشام في العصور القديمة والوسطى 


إذرعى 383 

اة 585« 586 

آرا 219 225 240› 283 

راثا 323 

إراجيزا 530 533› 534› 563 

›»158 ›157 155 153 »116 ›28 أرادوس‎ 
IILTILI RIOD EAZIKIGLAT59 
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لوش ) اظ انشا TE‏ 
لوق 87 

بل 349 

بل 87 

ىة 53 

بليدة 60 

بليزنس ( في إيطاليا ) 300 
ا 985 

ليون 206 

بمريعًّة 479 

87 CS 

لماي 255 

بنابل 259 

بنات أبو هريرة (انظر أيضا جبل بنات أبو 
هريرة ) 537 

ہناستور 8 

بناية 86 

بنة إيل 107 

بنة بعل 107 

بنت ام جبيل 50» 60 

بنت جبیل 50» 58» 60» 61 
البندقية ( إيطاليا) 3»› 4 
بتسطور 266 

بنش 08 254 

قفر وبتر 257 258 
بنهران 122 

بنواتة 87 

زك 87 


ہنی دافع 66< 69 

بني دفنع 66» 69 

بت اخس 8# 

بھی افر 307 

ئی خی 459 

بي تهر 57 

اتی ا 17 

بات 132 

البّهلولية 6ء 502» 503 

بهم 412 

بُهنايل 86 

بهيو 260 

البوابات السورية وبوابة سوريا (انظر أيضا 
الأبواب السورية) 515» 520» 521» 527 
E HOE E RN‏ 

بواة اة 527 

بوار 97 
ارتا 8 

بوارج 479 

بوارش 479 

وات 39 

E 

بوتريس 29› 98› 107»› 118 
بوتشاي 87 

بوتوفریج 122 

پوتین 87 

بوحری 301 

بود (شکل آخر لاسم بلدة) 70 
دادو 541 

بوداي 480»› 490 
بوداي-علاق التل 480 
بردو 165 

بودولاي 165 

البودي 170 

بورًاما 118› 126 

بووو تل 525 

بورجية 8 

بوردو ( فرنسا) 22 
بورزاي 199» 200 

ئۆر غات 216 


بورفیریول 80« 81 


بۆرقيشة 328 


بورونلين 523 


بوز 413 

بوز تبه 30 

بوز الخنزير 307 

بوز الخردزير 307 

برغا رة 270 

بوزیدونیا ( خلیج ) 501 
بوزيدونيا 501› 502› 528 


بوزيديوم وبوزيديون 28»› 495»› 502-498› 


528 
بوس الحولة 140 
بوسارا 400 


بوسان وبوسانا 400› 413» 415› 420 
بوساي 87 

بوسترَّة 409 

بوسترنوس وبوسطرنوس 78 84»› 86 
بۆشتراتیل 441 

پوستري 84 

بوسوا 412 

بوسودان 273» 504» 505 
وو ووا 7 09 
بوسون 173 

بوسوتاي العليا والسفلى 87 
بوطاع 404 

بوفور 87 

بوقبیس ( بلاد ) انظر أبو قبیس 
ورتين 2397 

بوقعاسم 466 

بوقمحة وأبوقمحة 466 

البو كمال 29» 295» 304» 305» 540» 541› 
570 

بوكهل ( البقيعة) 21» 45 

ب وکوستا 87 

بو کومبر 122 

بولاي 349› 353 

ئۇلقىق 165 

بولل 87 

بولنياس 164 

بوليا 498 

بومام 283 

بونتوفرا 8 

ون سس 108 

بوي دي گوتیعایل 118 

البوير 448 

Eas 

البويضة 349» 367» 376 


بو يف | 123 
a‏ 


الفهارس 


أ 2 


بویولا 123 


البياضة 468 

بي إيت-رو 546 

بيبلو 98 

›104-98 »97 ›»94 »41 »39 »31 ›»22 بيبلوس‎ 
C231 éES# 153 117-115 L122 109-107 
288 


بيت إري 389 

بیت أغوشى 285 

ت أفتونيا 256 

بيت الأبار 347» 351 

بيت الالهة 347 

بيت البتننتان 190 

بيت البلاط 348 

بيت الحرلة 6556 65 
بيت الدين وبتدين 84» 87» 90 
بیت الراشس 385 

بيت العامق 34 

بجت الصاف 77 

بيت الماء 202» 508 

بيت إِلهية 347 

بیت :اوا 53 

تیت برو کلیسن وترو كاي .2140 5308 318 
بیت بصص 20 

بيت بظن 32 

ت ت2 

بی ىما 465 

بیت جبرين 374 

تک ا 581 

بیت جدين 34 

بیت جَروان 581 

بيت جن 34› 459» 465» 466 
بیت حورون 4د 
بيت حولة 53 


بیت رحوب 41» 277» 465 


بيت رمانة 126 


635 


بیت رو 67) 68« 69 
رر 


بىت زبدة 585 


بیت سابر 366 
ا121.3 
ت 121 
بیت سان تة ۲21 


بيت سحم 347› 348› 367 


بیت صيدا جولیاس 453 
بیت عذن 276 545» 547 
بيت عَرباية 566 

بیڭ. تکار 395 

بیت عيناث 587 

بيت عوشي 285 


2 ER OO O 


بیت لايا 201 > 470 

نت لحم 19ء 365 

بيت لهيا وبيت لاهيا وبيت إلاهية 

«375 367 361 360 347 346 ,23 
469 «466 «465 

بیت ماماليس 148 

بيت مري 107 

بیت نايم 347› 357» 363 

بیت ادیش انظر بیت عدن 

بترو 545» 546› 548 


بیتغالا 148 
بيتفللا 53 
بیتما 465 
ا 48 


بيتيليون 506 


636 امال والبلدان في بالاد الشام في العصور القديمة والوسطی 

بیدروش أو بیدروسن 453› 463 پاغرا 28 Sel.‏ 

بيز أبو القوارس 320 پاي 181 تریب 16ء 261 

لب الأبيض 324 پينارا 28 تریہارادیسوم 149« 152 
حت الععته: 2:02 ا553 تریریم 118 

ر 2 ۰ a.‏ ب 

بير الطيْب 208 تاساك وثابساك ودرب ساك ودربساك 199» تریکاریا 173 


ر الققل 518 

کے الا 220 

بی الملی ا8 

بير عجم 453 

بير عناق 320 

قو کا 

البيرة 114» 479» 485» 486» 544› 574 


نت ة5 جك وبر ی 

50 531 532( 544 564 
بیرثا 530 538› 539› 544 
بيرجزل 317 


بیرنث 140 

بیر وت 12ء 18 22 c80 ›79 74 55 c41‏ 
82 83 89› 98-93 110-107 130 179« 
2241« 242« 474-471« 478 

فی حوران ) 390 


بيزيلي 9د 

455 ›411 ›399 ›385 ›374 ›37-35 بيسان‎ 
ss 

البيضا 165 

بيفورا 123 

تکاس 

بیلا 140 

بيلان 8› 513› 515 


بيوت الدغلة 191 


بیوت | یاد وبيوت التحدك 48 


«529 «526 525 517 516 263 220 
538 537 5 

تاتف وتادف 559 

تاج حوران 346 

تاريشة 458› 461 

تارین 149 

تالاأور 167 

تالوبی 65 

تاما وثاما 321 


تامالاس 302 


تبني 32› 50› 52» 54» 55» 57› 59› 60 
62 65« 66« 72« 88 

تترابيرجيو أو تترابيرجيوم 300» ددد 

تجة 239 

بيط 3و 

تس 148 

تدمر 4> 7› 9> 97» 264› 298-293 › 301- 
3 305 306› 321-308› 323› 330› 332› 
3 335 340 373 442 487« 525« 
540 563 566 

قدا 557 

تراخون والتراخونيتيد (اللجاة) 120» 381› 
384 389« 397« 400« 439« 440« 446 

تراخونیتس 340 

ترب 16 

َة 437 

تربل 475» 490 

تربیخا 62 


ترعوز أو ترعة عوز ( 01Z‏ 14۲4 ) 565 


ترمُسان 149 


i OTE 

التريمسة 246 
تستين 148 

342 ›341 (قدسيا)‎ RA 
408 ›»49 تسیل‎ 
450 تعارَّة‎ 

التعتبية 66>¿ 69 
تعلا الخراب 438 
تعلا وتعلة 438 
تعابايا وتعلبيا 490 
التعلة والثعلة 437 
تعليث 68» 69 
تعنایل 490 

تعنیتا 167 

تعيلة 415» 437 


ا . 

تکریت 566› 567 
التكبّة 339 

التل 337» 453 


| أعدي 264 
تل أعفَرٌ أو تل يَعْفرَ أو تليعفر 569» 582» 584 
تل أغدي 230 


ا ا خضر 476« 490 


تل ا ربعین 459 


تل الأشعري 378» 388» 407 
تلن البازاري 573 


تل الباشا 236 


تل التلول 246 


ب 


تل التينات 287 


تل الحارّة 393 394» 401 
تل الحريري 304 

تل الحَيْةَ 58 

تل الخانوقة 571 

تل الخمان 395 

تل الذاوية 20 


تل الذهت وتل الدذهب وتل دهب 197 251» 
تل الرشيدية 38» 49» 62 

تل الرْمان 586 

تل الرميلان 585» 586 

تل السلطان 369 

تل الشريحي 438 

تل الشعير 368» 369 

PA 

تل الشهاب 386» 388» 395» 399» 400 
405« 407« 408 

ثل الشيخ 406 

ټل ال يخ حسین 401 

تل الصالحية 346» 358» 363» 364› 369 
تل الضبَةَ 48 

تل الطواحين 438 

تل الطويل 246 

تل العالى 32 

1 اس 113 

تل العشارنة 200 288 

2 العلوة 540 

تل الغارية 415» 418 

تل العْمقة 159 

تل الفاروص 495 

تل الفرّس 401 

تل القاضى 29› 32» 465» 466» 470› 471 
تل الکر اة 263 

تل الكرّة أو الكري 127 


تل الكردي 369 


تل الكزل 99 153 
تل اللوز 438 

تل المصطبة 364 
E‏ ا 2 
نل الملأّح 246 


تل النبى مَند 137» 144» 145» 152 327 
472 
تل النساء 266 


7 ST Am BS 
45 1 ۳ 
450 تل الهري‎ 
584 »582 تل أوزغا‎ 


ثل وتا بيسة اقل سة 155. 148,185 
ٹل ترمامين 263 

تل ترمس 149 

تل تمر 575 

تل تَنّینیر 569» 573-571» 582 

تل توباف أو توباو ( انظر طوبان ) 138 


تل جحش أو تل حے جهش 574 


تل داود وتل داود باشا 286 

تل دبین 78» 199 

تل دَفنة 466 

تل رَجمان 571 

تل رفعت 146› 285» 286» 552 
تل رومان 585» 586 

تل زاذن 571 

تل زبدة 565 

تل زنوب 474» 490 


2 


ئل تلب 9و1 


637 


TREE 

تل شقَخب 380 
تل طابان 569» 572 
تل طبة الحمام 131 


تل عَشتَرّة 375» 387› 388» 399› 403› 406› 
407 

تل عفار 554 

تل عفر 576» 581» 584 

تل عَقبرین 8» 229» 263-261 
تل عمیدون 395 

تل عَنابي 564 

تل عید 580» 581 

تل عرتشین 553 

TASE Ê 
323 تل فكة السيلان‎ 

ا 146 

تل قيس 38 

تل قیسان 20 

تل كردنة 20 

تل کلخ 130» 132» 156 

تل کونعنا 286» 287 

تل لاتا 245 

تل لطمین 219» 220» 245» 264 
تل مالد 280 


تل مد كوك 304 

تل مربیات 545 

تل مردیخ 281» 283 

تل مسکن 369 380 

تل معشوق 47» 57» 60 

تل مقداد 396» 399 

تل ملح 246 

تل مس 212:0211) 227021970213 240 


ل ار ار 


تلدا وتیلیدا 8» 264» 302 
تلدو 139 

تلساي 312› 318› 330 
تة 313› 353 

تعفر = تل عفر 
تلعقبرین = تل عقبرین 
تلفياثا 342› 368 470 
تًلفيتا 333» 368 

تلل وتللا 45 

تللوزا 212 

لمانا 211 

تیو 8 

تلوبي 62 

تلوخ 269 

تلول الغعالب 462 
تلول الصرمان 459 


تَنورَة 469» 470 
تنورین 108» 488» 573» 574 


تنونة 147 
ر 


المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


توتوموتا 181 

تورا وطورا 68› 70ء 93 
تورة 54»› 58» 68 
تورسیاف 63 

تۆرزىي 516:239 
59 

وروا جا 21 
تورون 50» 54› 60 
توریغ 59 

OL 

توعال 408 

تو کات 516 

توللیفیف 63 

توما (= دوما) 369 
قرغا 353 

توماك 252 

تونانات 145» 147 
وتس 6ء 387 

تونیب 145› 146› 207› 478 
تیبوحی 480 


تيبيل 30 


08 

تر ف ا شیر فاع :55 
تير معلة ( = ديرمعلة ) 148 

تیرزا 106» 125 

ترزنب (اتظر ايض طبر زنبا) #0 
تیرنتن 63 

تیرو 167 

تیرون 88» 93» 167 

تیزین 258» 269» 270» 290» 515 
تیسفون 563 

تیلابنی 566 

ٿیخ الله 302 

تيما ( في حوران ) 438 

تما 321› 336 

تيماء ( فى جزيرة العرب ) 438 


تيمرو س 407 


تان قوسن انظ ر ایکا قابا 535 


ثار سيلا 408 


ایر 62 
ا = تابساك 
التت جين 7ة 


ثنية أبو العّطا 310» 347 

ثنية الطير ( جبل ) 307 

ثنية العقاب 310» 325» 333› 347 
ئوراکس 245 

ٹوغليف 63»› 67» 70 

ثیرتانر 56 


»ر 


تيرنين 63 


ثيلاتیکوموم 532 


الجابيّة 394-391 408 

الجاج 442 

جاد 442 

جادية 392 

جارد 081 

الجارود 581 

الجارودية 58 64» 69 

جاسم 5 386 394-392« 402 407« 
408 425 

جاكرتا ( عاصمة أندونيسيا ) 15 
الجالودية 197 

الجامع 352 

الجاموس 509 

الجانودية 197 

جاهلية 90 

جب چ 477« 478« 481« 484« 485 


جباع 90« 481 

جبال ( أو غبال ) ھام 22» 99 

جبال الأمانوس 12> 199» 279» 284» 493 
50 520› 521› 527-525« 551 

ال فضا ة4 

جبال بارغیلوس 174 


جبال حارم 255» 259» 263 


الجبال السوداء 520 

جبال لبنان الشرقية 12ء 13» 40» 120» 151» 
2 325 328› 330› 331 338 339› 
471« 477« 482 


الجبالة 229 
الجِبّة ( جزيرة ) 303 
الحبّة 327» 328 


الجبل الأحمر 513» 521 

الجبل الأسود 378 513» 520» 521» 523 
جبل الأصابع 323 

جبل العلا والأعلى 16ء 191» 227 254 
256 259› 260› 271« 284 

جبل الأقرَع 174» 192» 493» 497» 505-501» 
1 512« 521 


جبل بارليية 502 

جبل بّاریشا 16» 209» 227» 260-254 264› 
0 271 284 

جيل الباير والبسيط ۲91 

جبل البركات 265 

جيل اليشري وجل بش ر 305:298 

بل بشلامون 212 

جبل بات أبنو هريرة 537 

جبل المضَيْع 378 


جبل البلعاس 298 302» 322 


جیا الجا 183« 184 

جبل تابور وطابور والطور 33 

جبل ترون 501 

جبل ثیوبروسوبون 107» 113»› 118» 119 
جبل الجليل 137» 177 

جیل جوفي 319 

سبل ار 555 


جبل حبيب النجار 511 


جبل الحرّمون 41» 43» 44» 78ء 325» 368› 
33 451 463« 466« 467« 469« 470« 
476« 490 


جبل الحلو 114» 136-133 139 

جبل حوران 304› 381› 435» 439» 445 
جبل خاسو 283 

جبل الخرّيبة 309 

جبل الخص 307 

جبلل الخيط 188 

جبل الدروز 29 316 381» 402» 409» 413»› 
417-5 419 424-422 428 434-431« 
439-7« 442« 447 


الراوية 8» 205 207 213 221» 223»› 
3 235 237 238 242 248« 249« 


جبل سمعان الصغير ( سمعان داغ ) 497 
جبل السميكات 312 

جبل سن الدرب 168 169 

جبل سنجار 560» 566 

بل سير آؤ اشير ك الخرة رن 325 459 
جبل سيس 319› 439» 442» 448› 516 
اا 511 

جل ت 3 9 

با خی 221 

جبل الشعرية 339 

جبل شقيیف 339 

جبل الشيخ = جبل الحرمون 

جبل الشيخ و 265 

جبل الشيخ خضر 212 

جبل الصالحيّة ( في دمشق ) 342 

حل هرق 

جبل الصوانة 323 


جبل الضاحك والضويحك 305 


639 


جبل غلینان 109 
جیل قاسيون 2 351 362 363 365 


جبل قَرَة دوران 501 
قرفيص 168 
جبل القلعة 136 
جبلل القلمون 312-310» 317» 320» 325» 


IID IIL (I0I I27 


زب 
ړي 
ل٣‏ 


«493 «193 «166 ¢ 
: 


جبل الكرمل 19» 29 
جبل الكلب 378 
جبل کلیما کس 98 


جبل کوریفه 499» 519 / 520 
جبل اللكام 493» 513» 520» 527 


جبل معلولا 312» 330 
جبل المنشهد 175 
و 1 ا ar‏ 
جبل معي 378 
جبل المقيبرة 307 
جبل المنشار 307 


جبل النبى خايا 136 


جبلة 6> 99» 149 167- 174 177 178« 
27, 188 214 478 504 513 514 
جبول 74 308« 551« 559(« 576 


ج 116 


640 المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 
جبيا 22» 31» 94» 99ء 103» 104» 108» جريسية وجريصية 166 جقوم 453 
ا 2 2 
108« 109« 110 جرّين 443»› 445 جکوم 29 
جک× 442 جر الکتارق 8 جلاب 579 
r‏ ~~ ر م "o‏ ¬ 
ی 574 جزيرة اب“ کم 29 30 565 › 970 585« 587 جاابی 579 
جدار معلولا 328 جزيرة الجبّة 303 الجّلالي 246 
جدار | و جَدَرَة 29» 385 392» 411» 454» 455 جزيرة الحمام 498 جلالية أو جلاية 90 
جانا وديا دة 352 442392 جزيرة بوطان 565 جلدا 369 
دل 442» 450 جزيرة بیت رَبّداي 565 ا3 
جديثة 481 جزيرة تل التين 145 جلزو 288 
OVE E N‏ جين 78» 83» 85» 86» 87» 93-89» 473 جلش 59 


الجديدة 68› 88› 91› 341› 352› 354› 358› 
7 473« 549 

جديدة الخ .352 

جديدة الشيباني 341 


جديدة الوادي 314 


ادا وجرادة EE‏ جدارا 
جراسا 29» 410 
سح ی 1 3 + 305 


2 چ‎ 
eS 


جرمایا 457» 463 
جرنیس 166 


جرھا 29» 79 80› 377› 417› 476› 477 


٩ " 

جرو ه٥‏ 581 

۹ ہے 

E rr O ge E 
32 : 
جر يجیر ےل‎ 


488 «486 
195 الجسر‎ 
SDE LESER ae 
»220 »210-207 »204 »203 »8 جسر الحديد‎ 


516-514 511 275 274 261 256 


ج الف خی 35 


جر ارائ :972 
جسر الشغور 6» 166» 181» 185» 201-190» 
208 215-213 217 219› 228› 233 510› 


جر الجر 51 
نس اققاي 210 
جر الق 1453 
لامكا 355 


ر 

حسم العا ملتين 97 

جر بني RS:‏ 224 

جسر زنوب 474 

اف ونون ا6ج ون 2741 
- ت ب ر کے ا ر 


جس صفیان 576» 578 


جلعاد 51› 382› 383» 396› 397 

جلق 4 377« 378 

جلمة 386 

جلولتين 478› 481»› 487 

جليجل 328› 329 

جليجيل 310 

الجليل (بما فيه الأعلى والأسفل ) 14» 20» 
c14. ¢137 120 C52 51 45 21‏ 177« 
18ء 278« 340« 389« 464« 465 

395 394 393 8 8 

الجّمادية 64ء 69 

جِمّةَ 416» 550 

1 

جمرین 410»› 415 

458 »457 »389 ن وجُّمالا وجَملة‎ 
O N EEE 

جَمورا 135» 157 


جنتا 481 


جُنوة ( إيطاليا ) 3› 506 
جتيثية 68» 69 

202 

جنینا 416 

الحنينة 416 


جنينة رسلان 166 


جهار 305 


خا 58 59 67 
ر 


الجوابي 394 


وان ا:50 


الجوبّة 124 


( على الساحل السوري ) 166 
جوب 352» 353» 360» 361› 368 


جورجيا 10› 520› 521 528 
حېو ١‏ دي 59 


149 اللحديد‎ Ee. 

جوم الراب 149 150 

وة امار 149 

جولام 405 

جولان (قرية ) 405» 454 

الجولان 49» 325» 356» 359» 374» 377› 
1 383› 394-392 397 399 402› 405« 
454-1« 457« 459« 469 


الجومة 254» 263 265» 272› 274 


و O‏ 
جو مجه 274 


جونية وجونيى 24 97 98» 108» 109» 377› 
462« 472« 473 

جي 98 

جوا أو ية 5958 63» 6966 
جویجل 329 

جويزة 453› 454 

جوم 393 

جوین 109 

جیبا 19 

جیبین 453 

جي 79» 81 
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چبال ( = بیبلوس ) 22 

حابس 482 

خادٹ 472 

حاران 547 

الحَارَة 393» 400» 402» 448 
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الحارث 393 
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راس العين 18» 38» 49-47 61ء 64 70» 
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نھر الکہہر الال 514:173 
نهر الکریسورواس 164 

نهر الكلب 80» 96» 98 109 
نهر الليطانى 31 42 76ء 79ء 82› 478» 481 
ت التعمان 20 

نهر الهرماس 566 

نهر اليرموك 29› 375› 381» 383» 393› 451› 455 
نهر باسیدا 19» 20 

نهر بانياس 460» 465 

نهر بریتوس 94 

نهر پسري 84 

لداش 168 

نهر بلنا 169 

نهر بلوس 193 

نهر تامیراس 82 

O1 العاصى‎ E 

نهر ثورا 370 ٠‏ 

نهر جوبر 166» 177 

نهر جوزان 575 

نهر حريضون 177 

نهر خابوراس 540 

نهر خورسوس 29 

نهر داریا 370 

نهر دردس 560 

نهر زغارو 503 

تهر مسر 518 

نهر سنغورا 286 

نهر سولینوس 512 

نهر عرابان صو 562 

نهر عفرین 210»› 265» 269» 274-271 286» 
15 526 


نهر فدروس 105 

نهر فرفر 370» 498 

ھر یر 22 

نهر قاديشا 13-111 118 
ر م 519 

نهر لابوتاس 519 

نهر لیکوس 83»› 96 98»› 513 
نهر ليون 29» 83 

نهر ماغوراس 94» 96 
نهر مرقية 162 

نهر میرنا 116 


الفهارس 


نهر وادي قنديل 495 
نهر وانوباراس 265 
نهر يغرا 518» 519 
التنهروان 481 

نواز 54 

النواقير 48 

نوب 457 

نوبیا 167 

نوخاش 146› 147 
نورٹا 167 

نورراتة 447 

نورسنج 509 

نوعران 371 

نوقودینا 283 

نولة 362› 363 

نوی ونوا 204 251. 319 385 387› 392- 
6 404-402 408-406« 456« 459 
نویدروس 127 

نى 147 

نيا 61» 319 
نیابولیس 406 

نيارا وثيار 553:5¿ 55# 
نیاکابا 217 

نيا كوبا 193 217 


نيبا 206 

نيحا 61 67 71 91 93 479 487« 488« 
490 

النيرّب أو النيربان 254 347» 362» 363» 
372 557 


النيرب ( حلب ) 558 

نیصاف 135» 136 

نيغة (بلاد) 116 

وروخ اتشر ايسا ةم 257 548: 


587 < 566 564 563 549 548 


نیکراتا 243 
نیکوبولیس 391» 563 
نيلا 425 


نیلاکوم 395» 403 

نینوی 75 304› 402› 445»› 533 
نیها 61 

نیهيا 309» 319 

ئيۆسيزارية أو نيو قيضرية 324¿ 533 
نییلا 403 

هاب 123»› 124 

الهابط 520 

هابلا 124 


669 


هادریانا 296 

هاراك 297 

الهامة 341 

هانبهل 57 

هانو 57 

هانوف 88 

هب 305 

470 ›468 »467 »464 هبّارية‎ 
250 E 

هبرانا 419 

هترا 566» 576» 582 
هجر 322 

هراس الرام 106 
الهراوي 58 

هرایا 140 


هرقلة 308› 548 

هرقلية 28› 495› 496› 498› 502 528 
548« 554 

هرقلية بيري 496 

هر كة 238 

الهرمل 108» 480» 483» 484» 489 

الهري 118 

الهرياذة 504 

هريرة 339» 537 


هليو بو ليس 29»› 79 135 152 472 476› 


ےہ کے e‏ ا 


همبوشبدلك 63 

الهنادي 173 

هناديا 173 

الهند 81 296 362»› 536 


J 
ر‎ ٤ رم ب‎ 


هنيتفاه أو هبيشية 70 
ھتان 258 ` 
هوتاي 124 

هوریب 89 


هوزن الصر 307 


الهول 299 


هنت :ر2 
یر 


هومیت 7 

هې 

ر 

هونین 29» 52» 54» 60 


الهويا 419» 449 


550 «462 «461 


الهيت ( في جنوب سوريا) 419 


هيت ( في العراق ) 303» 306» 354 


هیتان 258 

الهيجانة 344› 349› 351› 352» 357» 361› 
369 

ھی ایو لیس 232› 531› 532› 554-552› 558› 


س 
کر جو م 


563› 565› 566 
هيراكلية (انظر أيضا هرقلية ) 162 
ع 


قیرومكگس 3814375 383 


۹4 
ور 


ادي الأرُّنط 142» 180 
ادي ا 134 


ادي الألثير 114» 116» 128» 131» 135» 


وادي الْبْطم 415» 427 

وادي البوراك أو البراق 255 

وادي التيم 466» 468» 470» 473» 481 
الوادي الجزيني 86 

وادي الجمال 129 162 

وادي الجوانية 259 

وادي الحجاج 65» 66» 71» 72 

وادي الحرٌ 58 

وادي الحرير 471 

وادي الحَمُام 88» 91 


وادي الرام 249 


وادي الرميش 49 

وادي الروج- آرمناز 109 212 214»› 259 
وادي الزيدي 415 421› 247» 438 
وادي السارود والساروت 247 
وادي الست 90 

وادي السمك 457 

وادي الشام 447 

وادي الشلالة 391 

وادي العجم 30< ¢3 373« £375 370 
وادي الغذيب 309 

وادي العروس 130 

وادي الشون 391 

وادي الفار 340 

وادي الفشية 457 

وادي القبور الخ 457 

وادي القرن 339» 342» 471 

وادي اللاطوم 307 

وادي اللوا 444 

وادي الليطانى 473» 477» 488 
وادي المدّان 395» 401 

وادي المشكونة 334 

وادي النصارى 114 130» 133 
وادي الهرير 400 

وادي ودين 132 


وادي بالة e,‏ 


وادي جب أبو الميز 195 
وادي جرځم 279 

وادي جرمايا 279 

وادي جوفر 234 


وادي E‏ صويو 30 
وادي صلیما 96 

وادي طوعان 460 
وادي عباس 586 
وادي عہدا| 584 

وادي عذبة 584 585 
وادي فدار 105 
وادي قندیل 495 
وادي قرينة 334 

وادي قنوات 430» 436 
وادي مارسیاس 79 
وادي مرعش 279 
وادي يابس 391 

وتر 438 

وجه الحجر 107 113 
وحشارة 463 


الوّعر 143» 149» 380 


الولاية العربية 312› 383 384› 388› 402 
411-409 435» 555 

ولغا 438 

اليادودة 396› 408 


يارسلى 498 


یارین 
ياطر 49» 66» 70 
يافا 12¿ 21 

يافا الجليل 21 
الياقوصَة 463 
اليامونة 472 


يانو ح 50› 51 56 57› 66 69› 104 
س 
يايلاداغى 504 


يطور 119» 120 
اليعربية 463 


ا 


اليعقوبية 198» 199 


671 


تخا 4515 919-517 526 


يفتا ع 519 
a.‏ 
يلد| 358 369 


اليهودية 340» 461» 463 
يوم الردغة ) معركة ( 374 
يونين 491 


یوین 491 


فهرس آسماء الأماكن (لاتيني) 


۴ 1 © 0 أ |“ % ۴ و 
أصل هدا الفهرس هي المواد التي وضعها دوسو باللاتينية فی 


7 e1 ١ : ت‎ 2 EFT 
الاد ا و و و صعنا احبانا ما‎ 

EK: ر‎ EK 

4 O O 

اليه نأنية فا تلف رسمها | 5 


a 


2 
م الكلمة مقابلها الحقيقي وليس الشكلي» مثل ١٥اهآعة×‏ فهى معلولا. أما الأسماء التى 


فهرسه للبلدات الواردة 


f ê LS‏ 2 أ l1 e‏ ل ھک 
با اا کی الم ءات او ال دوسهو نفسه لچ يقعلع ر سمها الصح> ولا ممقعها. 
ر ر ر ر | 2 ۷ td e Ee‏ 


ع 


ت 
lÎ “|‏ ج Ê - E‏ ا -- i f‏ 
م ال خاب ) وعد أ ضْفا علها مقا PERE‏ حا لوک هد . د و الو اد پخښنيب 
ت 7 i!‏ ری ج ne‏ ر . 1 


ر“ ت 
۹ 

ألا جحد ية 

ل ر کر ٠‏ د 


Afi © # E0 °‏ چ 


A aita Il 

Aanata lڌlilı!‎ 

‘Aba le 

‘Abadé ةدlبع‎ 

'Abadiyé ةıدابع‎ 

نهر أُبانا A41۱3‏ 

'Aba ınİ عبن‎ 

Abarbarêe أباربارية‎ 
'Abayé عباية‎ 

‘Abbasé ةwlبعg‎ 

'Abbasiyé ةwlبع‎ 

Abbou أٍَڦ‎ 

Abdeae أبد|اي‎ 

Abderi الأبدري‎ 

‘Abdin et Abdi jıدبع‎ 
Abdo" عبدون‎ 

عباي 1ط 'A‏ 

Abiba ıu 

'Abidat عبيدات‎ 

Abi آبل‎ 

Aba با‎ 

انظر آبل بیٿ مع Abil-akka‏ 
ابل بیت عة Abil-Bet-Ma’ aka‏ 
أبیلس ءغا1 ا۸ 

Abil e1-Qamh nll  |بأ‎ 
Abil es-Souq ا لزق‎ 
Abia liıبî‎ 

Abira أبير|‎ 

Ablah بلح‎ 

AbouKemal Jlnکgoلl‎ 
Abouesh-Sheba’ أو الع‎ 
Abou Talta| بو طلطل‎ 
AbouWadjne jجو‎ gبأ‎ 
Ab01Z01۲€1¶ ابو زريق‎ 
Abramou Oikèsis أبرامو وكسيس‎ 
‘Abra عبرا‎ 

Abrashia أبرشية‎ 

‘Abrikha Iخkıربع‎ 

عبرین ۸0۲1۸' 

Abroukhiyé خي‎ şربأ‎ 

Ab ZU أبزو‎ 

Acadama lala 
Acauatha, Achauata lalî 
Achaia lÎ 


Achara |راÎ‎ 
Achaseloth كلو‎ 
Achif کف‎ 
ات1‎ 

Acoraba ll 
Acre E 
Acref كز‎ Î 
Adacha ||» 
Adada |»lدî‎ 
Adamana lil» 

Ad Ammontem qتٿi‎ ga 


أدنة (بالقرب من أريحا) ۸414 


Adara ر¡il‎ Adada 
Ada۲11 أدارین‎ 
Adatha lڻlدÎ‎ 

عدبل اAdba'‏ 

Addara lilدلi‎ 
Addara |رlذî‎ 

‘Addis أديس‎ 

Adelon عدلون‎ 
Adennou gii 

Ad F1. Tigrem Jصوnملا‎ 
‘Adhba aَبذع‎ 

Ad Hercule مۃglgS‎ jھ أد‎ 
‘Adhra عذر|‎ 
Adhra‘at, Adra‘at lEرد‎ 
Adhrama iًَمٌرذأ‎ 
'Adiliyé ةlداع‎ 
Adjeltoun jgتalجع‎ 
'Adjlou glجع‎ 
Adjnadein jيداiجi‎ 
Adloun jgلدع‎ 
Admana Lî 

Ad Medera |رıدمدأ‎ 
Ad N01U10 موgنون خان‎ 
'AdnOuUn ùgiدۍ‎ 
Aلهر نهر آدونیس کن‎ 
Adoroa |şرودÎ‎ 

Ad Pontem اد بونتوم‎ 
Adra عدر|‎ 

Adraa ouAdra‘a lEرد‎ 
Adrana leًردأ‎ 
Adrassos 

Ad Serta در‎ 

Ad uri أدوري‎ 


A€ 1058 ینوس‎ 

Aera, Ae۲٤ الصنمين‎ 
"Aer عري‎ 

Aerita ةرھlىE‎ 

‘'Afiné عفينة‎ 

Afi) أفیق‎ 

آفس ۸۴۶ 

افليس 1۶ا۸ 

A۴۸011 افنون‎ 

A۸٩2 فقا‎ 

'۸ ۴۲1١ عفرین‎ 

Ager Sanguiİnis ۃدÛ| سل‎ 
Aعچط‎ ۲٥0۶ اُغروبوس‎ 
Aghzeran نارزjغأ‎ 
Ag ra112 أغرينا‎ 
Agrees أغرست‎ 
Ahiré ةرھlعE‎ 
Ahseniyé iw 
Aطیia‎ ) اسیا ( لبنان‎ 
Ahsi¬ أحسین‎ 

انظر العيذو ۸14" 
عيدية Aidié‏ 

عي Aidja؛‏ 

Aiھئی[0 أیسلو‎ 
Aiffit Jil Aithiti 
“¡۴1۲ عیفیر‎ 

؛Ai‎ ha غيخا‎ 

الْعَقَبَّةَ هاذ۸ 

Ailet يلات‎ 

‘Ain ؛A‎ 1d العبید‎ ٠یع‎ 


س 


‘Ain Abou ‘Abdallah, Ainebeddelle jz 
ابو ا الله‎ 

عین غنوب ا0ہ 'Ain 'A‏ 

‘Ain ‘Ata le jıع‎ 

'Ainata loliıع‎ 

“Ai 8a4 عین بعال‎ 

‘Ain Babouq عین بابوق‎ 

‘Ain Barada عین بردى‎ 

عين بصة s54ئ8a ‘Ain‏ 

Ain el-Bat طıJl عي‎ 

‘Ain Beida, ‘Ain e|-Beida اض‎ jıع‎ 
'Ain Berde عين برداي‎ 

عین الذ ھبlنية Ain adh-Dhahbariya‏ 
عين الدلفة 911۴6 ٣ز“‏ 

‘Ain Djarr, ‘Ain el-Djarr لجر‎ jıع‎ 


Ain al-Djibal Jlıجلl غين‎ 
Ain Djodeidé عين انلجديدة‎ 
Ain Djouniyê ةıigج عين‎ 
Ain Djourfa ةhرٍښ عین‎ 
Ain Djoush عين الجش‎ 
Aİn€ عینی‎ 
۸1٩0 ۴1 عن قفتت‎ 
Aingaddia, Aingarria jڙجلا عي‎ 
Aingene 
Ain Habrian jlıرب>‎ jيع‎ 
Ain Haloush, Haroush شgئllzdl‎ jıع‎ 
Ain Hamoul Jgمlح‎ jيع‎ 
Ain Haour y> jıع‎ 
Ain Hayal Jlzلl‎ jيع‎ 
Ain el-Hayat ٽlٍَحلا عي‎ 
Ain Hersha l> jıع‎ 
‘Ain el-Hiyal رJزil‎ ‘Ain el-Hayal 
Ain HOF حر‎ jıع‎ 
Aii ) عینی ( الفرات‎ 
Ain 1b'al Jاعبإ عین‎ 
Aini e[|-ErOUZ jj عن‎ 
Aini el-Izane عين الإزان‎ 
‘Ain el-Khodeira عین الب‎ 
Ain el-K01 عن الکوم‎ 
Ain Ma‘asir رظbil‎ Ma‘asir 
Ain Masad ماد‎ jıع‎ 
Ain MatoUur رgطم‎ jıع‎ 
Ain el-Mesqa anil عين‎ 
Ain Mibsar SOF عين مبصار صر‎ 
Ain M0uUSa عين موس‎ 
۸11085 ) آينوس ( المسمية‎ 
A۸1۸05 ) آینوس ( الفرات‎ 
Ain oukhni bil oukhni 
Ain el-Qadi رۈ†زil‎ Tell el-Qadi 
‘Ain Q015€1۲ عین القصیر‎ 
Ain Rasha 01 عين رشمون‎ 
‘Ain Sallour عين لر‎ 
Ain esh-5ha'ئa عين الشعرة‎ 
Ain S0far عين الصوفر‎ 
'Aintaاط عینتاب‎ 
Ain 141173 عين ترما‎ 
Ain e-1۸6 غین التینة‎ 
Ain Touma jJi! ‘Ain Tarma 
Ain et-1ou عين التوٽ‎ 
۸1۸ 1۲۵2 عین تراز‎ 
Ain WeZei عين وزاي‎ 
Ain Yidlal Jî! jيع‎ 
Ain Zahalté lilj jıع‎ 
Ain €Z-Z4۲٩8 عين الزرقا‎ 
Ain eZ-Ze1011 عین الزیتون‎ 
Ain Zibdé عين زبدة‎ 
۸|٣14 انظر الصنمين‎ 
Airsa 
'Aitat ٽۈlتıع‎ 
'Aithe nit يتن‎ 
‘Aithi عيشي‎ 
Aithitİi = عيتڀت‎ 
Aithiyé غين‎ 
Aii خت‎ 


Aİ ۲011 عیترون‎ 


Aun = عيون‎ 
عَيَةَ (صور) 6ر¡‎ 
Akama ةnک‎ ll 
Akaru كار۾‎ Î 
Akemeneia linك‎ î 
Akhlat Jil khelat 
Akkar عار‎ 
‘Akko E 
Akobar عبر‎ 
Akoraba رړزil‎ Occariba 
Akoun jyi 
۸k۲4 ) كرا ( منطقة أنطاكية‎ 
Akraba ا کربا (عند بطلمیوس)‎ 
Akrit آکریت‎ 
Aksap, Aksaf, Akshaph فlڎك‎ 
Ak)ziط( أکزیب‎ 
“۸1 العال‎ 
Aladin 
Alagma lalغێJî‎ 
Alaina liıلî‎ 
Alakand دiک‎ J| 
Alakhan ùlخî‎ 
۸1هاiء ألاليس‎ 
Alamatha lJ 
Alamelek mلnلî‎ 
Alamonasse ألموناس‎ 
AlaouitesS العلويين‎ 
Alasia lulî 
Alawei علاوي‎ 
Albe = l> 
Alb البو ت‎ 
۸1٥0۲211٩ الکو تین‎ 
“A٤ عالية‎ 
Alema |nJî 
Ap حلب‎ 
Alexandrette ةigردiکساإلا‎ 
Alexandria Scabiosa (Alexandrette) 
الاسكندرونة كقيرة ازمل‎ 
Alexandrie الاسکندرية )مص(‎ 
Alexandrie ad 1551 الاسكندرونة على نھر‎ 
Alexandroscène ةigردiکسالا‎ 
Alif الف‎ 
Aligu = اللجاة‎ 
Aliiئې انظر‎ Aاuی‎ 
Ali en-Nahri على النهري‎ 
Alkeine jJ 
Allan ùٺiî‎ 
‘Allarouz ا‎ 
Allosie ألوزي‎ 
Alma lnJi 
Alman ألمان‎ 
'A| ٣a S4 علما الشعب 0ه‎ 
Alamoun ignلعe‎ 
Alqin, 'Aliqİ" علقي‎ 
Alsadamos, Alsalamos السك اغوس‎ 
Altyntash Qalé ألطينطاش‎ 
A1 الوس یں‎ 
“A12 عالية‎ 
‘Am'ad داعnع‎ 


Aman ùنامعګع‎ 

A a1 US مانوس‎ 

Amara العمارة‎ 

عماتا (نهر الأردن) "A٣٣3٤2‏ 
أمبی Abi‏ 

أمیغارا ( عین جر ) ۸]۱€831۲۲3 
Amgene‏ 

أماجی ٤1چgصA‏ 

Amia اا‎ 

Amid (Amida) ةدمle‎ 

A۸٣۶ امیس‎ 

'Am]0u عملو‎ 

Amman jùlzع‎ 

Ammatha (Alamatha) li 
Amat h0uS ) أمّاثو س ( طبرية‎ 
Ammiia lı 

Amniq عامق‎ 

Ammouriyéê, Amouriyé ةıرgnۍ‎ 
A111٩1 عامو دا (قرب تدمر)‎ 
Amorrhéens Jil Amourrou 
Amosie ر¦زil‎ Allosie 
Amosta law gمÎ‎ 

Am osa€ أموستاي‎ 

Amoud د‎ yمlع‎ 

Amouda | gle 

A1101111 أمونین‎ 
AmourrOU gرڙgم‎ 

A058 اموس‎ 

A11۲3 أمبا‎ 

آمفيبو لیس isڑام‌Amphip‏ 
العمقا A۸٩‏ 

An12 عمرَّة‎ 

Amran iùlرمۍغ‎ 

AmrawWa غمړرًٌڼة‎ 
A muds أمو دیس‎ 
A11۷48 غمواس‎ 
A ¥011 اميو‎ 
۸٣4 ) عانا ( الفرات‎ 
Ana-Ashur-utir-asbat —رıت‎ وÎ—روشÎ-انأ‎ 
أضبات‎ 
Anafa, Anafé رظil‎ Enfé 
Anaf el-Hadjar رړزil‎ Anafa 


انا اسیو ون ) اlلرصlة‏ ( Anastasiupolis‏ 


Anatha = ‘Ana 

Anatha lz 

A1۵7 عنز‎ 

Andarkifa liy ندر‎ 
Anderguiffe أندرغيز‎ 
Anderin jيردنأ‎ 

Andesin, Aned05i1 jm ند‎ 
'Andjara ةرlجنع‎ 

Andjarr الجر‎ jيع‎ 


Andrecifê ندرسيز‎ 
Andr013 ligردنî‎ 
Androussé أندروسة‎ 
Angouli أنغولي‎ 
Aniaıa lili 

Aniel رړزil‎ Ne“iel 
Animoth2a نيمو ڻ|‎ 
An nouCas نو كا‎ 


E‏ المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


AnOUuE ٽونlرE‎ 
Anrata lli 
Antaradus jil Antartous 
An)a۲40ا1S أنترتوس‎ 
Anthemousia, Anthemusias lu yمٹiî‎ 
Anthis أنٹيس‎ 
Anti-Casius = جبل ايوس‎ 
Antigo ni€ li أنتيغو‎ 
Antioche, Antiochia ly lطiî‎ 
Antiocheia Mygdonia = jيبuصن‎ 
A17 عنز‎ 
Au w1 نھر الأ ولی‎ 
: أباماري ( مغبج ( پو‎ 
Apa mê€ lمافأ‎ 
Apatna lLiڌlڊÎ‎ 
Aphaca |aفî‎ 
Ap he4 أفيق‎ 

Aphetatha |ڌlتفî‎ 

Aphieiara |رييفî‎ 

Aphphadana, Apphadana lil أف‎ 

بيا 2م A‏ 

Apollonia (Apa mêne) lai gg 
Apparazu şزارlبأ‎ 
Apphadan lilدفبأ‎ 
Apri أبري‎ 

أبرية Aprié‏ 
برو کافکتو ۸۲0٤٥4۷1٤1‏ 
العقبة 2طھ۾٩۸؛‏ 

‘Aqabat Dou 2r عقب دمر‎ 
‘Aqabat e|l-Koursi ıJ عقب‎ 
‘Aqabat er-Rou ané عقبة الرمانة‎ 
۸٩۲۵3211 أقربانی أو نقربانی‎ 

۸٩313 عقبرة‎ ۰ 

Aqmar اق‎ 

A٩171145 أقميناس‎ 

A401۲2 العاقورة‎ 

جبل الأقَرّ ع ۲۵٩۸-[ع‏ 

عقربا 2ا۲۵ 'A٩‏ 

عقتنیت ۵11 ٩۸؛‏ 

Ara رعا‎ 

Ara ار|‎ 

Araban ijlبlرع‎ 

Arabanenses نویناlبَرعلا‎ 
Aracha | ار‎ 

‘Arade ٍرړزil‎ ‘Arrade 

Aradjin e1-QousOUr رgصقلl عر جين‎ 
Aradus رادو‎ 

أراك ( المنطقة التدمرية ) A۲۵)‏ 
ار|e Aram‏ 

Aram Nahara1 qييlرlن ارام‎ 
Aram0oU1n ùوgمرع‎ 

Aramta lag 

Arashni أُرشنٿ‎ 

Aratha = Aaa (المنطقة التدمرية(‎ 
۸۲۵21٩1 أرّزيقي‎ 

‘Arbin عربین‎ 

Arbocadara lal كد‎ gبرأ‎ 

Arca رکا‎ 

Arca۸0 أركامو‎ 

أر کاس A٤4۶‏ 


Arcase = Arca 
Archamie yمڑك أر‎ 
Archei-Cabaze = رlبıق‎ 
A۲ ٤1٤٥4۸ أرسیکان‎ 
Ardacium مھgيسادرآ‎ 
Ard ‘Adhra |ردzع أرض‎ 
Ad AFاتuیا أرض أُرطوزي‎ 
Ardat عردات‎ 
Ard ‘Atiqa ةكتlغ أرض‎ 
Ard el-BathaniyéÉ أرض البثنية‎ 
Ard e!-Boutheiné ةنiيٹبلl أرض‎ 
Ardesin jيسدرأ‎ 

Ardi عردة‎ 
Ardil أردیل‎ 

حردین Ardin‏ 
عرجموس 'Ardja1101S‏ 
عرجین 11زلA۲'‏ 

ُرجیس کازلA۲‏ 

Ardjoun ùgجرع‎ 
Ardoula I şدرأ‎ 

Ard e|-Wata byl أرض‎ 
Ardzkhan jlخjدرأ‎ 
Arefa أر|‎ 

Aregh = جسر الحديد‎ 
‘Areima‘Areimêé ةnıرع‎ 
Arek, Ariki ( ؟رıد) أرك‎ 
Aréthuse سوıڻرأ‎ 
ArfuarİS أرفواريس‎ 
Arga13 أرغنا‎ 

ُرغوب طاهعA۲‏ 

قلع احص = Argyrokastro0n‏ 
أرحۈاب bؤڑArha‏ 

Arhia lzıرÎ‎ 

Ariachon = Jjl 
Ariatha أرياڻاس ر عاھرة ؟(‎ 
Aribua أريبڙًٍ|‎ 

Arimara |رlميرأ‎ 

ریس ک۶اAr۲‏ 

ریسا ( الزبیر؟ ) A۲1۶4‏ 
عرش = Arisan‏ 

Ariseria luرwيرأ‎ 

Arké (Akzibز)‎ بيjك‎ Î 
Arlané 

Armamazon 

أرمناز €14zصAr‏ 

أرمينيا 2€112 Ar‏ 
ۍرم جة Armoudja‏ 

'Arnêé عرنة‎ 

ArnOUn ùgiرع‎ 

Aroath 

عۍرو دة Aroudé‏ 

Aroulis 

Arpad 

Arpha |) 

A٣۹3 عرقا‎ 

Arqaise 

Arqatou رۈظزil‎ Arqa 

۸۲٩14 أرقيق‎ 

عرقوب اuاg0اA'‏ 

Arra (er-Raha) |j 


آرا ( معرة النعمان ) A۲۲۵‏ 

‘Arrabet e|-Battof A jطبئil عربات‎ 
‘Arrad داًjع‎ 

‘Arrada ةداjع‎ 

‘Arrade aداًjع‎ 

Arrizu 

“As۵ عرسال‎ 

‘Arsha Wa-Qibar ,يبار‎ Iرع‎ 
'A۲511۸ عرشین‎ 
Arslan-Boghaz jlغgڊ‎ نڻںlwرأ‎ 
Arslan Tash أرسلان طاش‎ 
ArS0US أرسوز‎ 

Artah ~lٿرأ‎ 

ا 

Artakna 

أرطميس isصإArta‏ 

A۲٤51 أرتیزي‎ 

Artousia lujgترأÎ‎ 

“A0 17Z عرطوز‎ 
Arںااءک أرولیس‎ 
Arvad, Arwad دlşرأ‎ 
Arxama 
A۲28 أرزة‎ 

Arzan أرزان‎ 

Arzeghan, Arzeqa1 ùاlک أرز‎ 
Arzeran ilرjرأ‎ 

ArZ0111¥3 أرزونيَّة‎ 

"A۲2017 عرزوز‎ 

‘Asal Jlwze 

Asal صaط۸05 أسلمنوس‎ 

‘Asal el-Ward لورد‎ Jاسع‎ 
Asapheidana lel أفيد‎ 
Asbat-la-kunu gig -ڈliصأ‎ 
Asclépiou A505 إسکابیو السوس‎ 
؛Aseiط٤ العصيبة‎ ۰ 
Asfou12 lig 

Ash ( آش ( وادي الشجرة‎ 
‘Ashara عشارة‎ 
Asharné oiرlشۍغ‎ 
Asher = صرفه‎ 
Ashhour zî 
Ashhour el-Qanrna lilall شحور‎ 
ASE 

Ashakhani ٳڦilkشî‎ 

“Asha العشرة‎ 

Ashrafiyé أضشرفية‎ 

Ashtamaku jani 

‘Ashtara عۍشترة‎ 

'Ashtarot ( عشتروت ) حورن‎ 
‘Ashtarot Q3113i ہيliرق عشتروٿت‎ 
Asia lw 

Asicha qî 

Asich01 نgخıسÎ‎ 

Asikhas سٺاlخيمأ‎ 

Asi €Z-Z€1011٩ عاسم الزيتون‎ 
Asir أسیر‎ 

سو خيس Asochis‏ 

AsOr سور‎ 

فیس = ۶أمیئA‏ 

Asrafiya lıiرصÎ‎ 
As5€18€ اسن‎ 
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Assia ر¦¡il‎ Hasya 

سيس ؟51یئA‏ 

تا کوس Astakos‏ 
Astalorin, Astanori‏ 
انظر إسطبل [1†ءA‏ 

AstİraU عستتو‎ 
‘Ataman, ‘Athaman ùlnتڙع‎ 
'Ateibé ةıيتiع‎ 

القَطيفة = 2٣ع€At‏ 

Athareb اثارب‎ 

Athela = Jai 

Athis ئيس‎ 

Ati (الفرات)‎ 

A11 عتیل‎ 

Atinni = lilدJl‎ 

انظر دير عطية "A1۷٤‏ 

Atma أطمة‎ 

الأ تميہ e|-Atmi۳‏ 

‘Atne ibe 

AU عطنو‎ 

Attas تاس‎ 

Auatha l,i 

Audattha lûl» şi 

'Audje ةجgع‎ 

Audjil عوجیل‎ 

Au€r14 = حوارين‎ 

Aulon Basilikos gكılıjlب‎ نgلوأ‎ 
Auranitide ( نlرgح‎ ) الأورانيتيد‎ 
‘Ausik عوسك‎ 

A24 أوزاع‎ 

AuZara |رljوأ‎ 

Avotha 

نهر العو ج ۸ad‏ 

'Awanish شıناوع‎ 

AwaniyéÊ عوانية‎ 

'AWWaS عوْاس‎ 

(العاصی) ۸×0۶ 

“Aya عایا‎ 

‘Ayan 051 عَيّنوش‎ 

(بالقرب من تبنین) "A۷٤‏ 

عین (جبل الدروز) 1۸ر 

A0 ایو‎ 

عيون (بالقرب من الکكرك) ٣0ر"‏ 
عيون (بالقرب من اليرموك) ۸۷011" 
اعزاز A27‏ 

'AZze öj 

Ba‘ abda |دıعب‎ 

Ba‘adhran jlرذعب‎ 

Ba‘adran ùنlردعب‎ 

Ba‘ainatha |ûlıيًځې‎ 

Ba‘albeck كıqلlعڊ‎ 

Ba‘ al-Gad بعل جاد‎ 

Ba‘ al-Herr01 ùjaرح‎ Jعب‎ 
Ba‘alith بعلي‎ 
82٩211۸ بعقلين‎ 
Bab (Batnan), Bab BiZza‘a ةغljبو الباب‎ 
Baba (Bara) ll ۰ 


Babela Il 
Bab el|-Hawa باب الھڍٴ‎ 
Babilla lu 


Bab Iskanderoun ùوردنکشسا باب‎ 
Bab Iskandria ةيردنiنکسnا باب‎ 
Babisqa lal 

8abi¥a بابية‎ 

Babouc (le) = بابق‎ 

Babouq رظزil‎ ‘Ain Babouq 
Babouta بابوطا‎ 

Bab Sikandar0u1a ةiوردنکس باب‎ 
84ab† 011 بابترون‎ 

Babylone Jبب‎ 

Bacatailli 

Bachaiae 

Bachesethe 

Bachfela ك‎ 

Badani بّدانى‎ 

بیت جد| = Badjadda‏ 

Badjarwan باجروان‎ 

Badjdj Hauran ùlرgح بج‎ 
Badjdjé بحة ( وادي الشجرة)‎ 
Baethaemi 

Baetocécé = حصن سليمان‎ 
Bafaley, Bafeli, Bafeliyé ll 
8afiİ1 بافتين‎ 

Baghdad ېغدد‎ 

Bag hidin jıديغ]‎ 

Baghras بغرا‎ 

Bagtshé بغش‎ 

Bahaclin = بقلي‎ 

Baha ni jيiحڊ‎ 

Bahdaliyé ةيlدحب‎ 

Baher q4ب‎ 

Bahlouliyé ةglglب‎ 

Bahray| Jıliب‎ 

Bahra البھر|‎ 

Bahret ‘Ateibé ةqيتcلا بحرة‎ 
Bahret Hidjané ةilجqلا بحرة‎ 
B۾aias بياس‎ 

Ba‘ ik بعك‎ 

Bairout ر¦زil‎ Beyrouth 
82ais2105€ بسّمبس‎ 

Baka Îş ۰ 

Bakas بكاس‎ 

Bakatailloi 

Bakha liç 

Baka aعخب‎ 

Bakhra ڊخر|‎ 

Bala Yl 

Balad (Eski Mossoul) لد‎ 
Balat (Tell ‘Aqibrin) نط‎ 
Balata ةطl‎ 

Balagaia, Balagala, Balagea بلجية‎ 
Balaliyé بلالية‎ 
Balane, رظil‎ Balena 
Balanée, jil Banyas 
Bala nias بلنياس‎ 

Balanyas رړil‎ Balanée 
Balatanous البلاطنس‎ 
Balbyblos, رظil‎ Palaebyblos 
Balda, Baldé, Belda بلدة‎ 
Baldadia luد!دلً‎ 
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Baldas بلداس‎ 

Baldé, انظر‎ Balda 

Balena (Djo0 ua) lil 
Balfo0uUn€z jiفلlڊ‎ 

Bali Keuy يوjک بالی‎ 

Balik خıلبلl ا‎ 

Balilas باليلاس‎ 

بالس alis۾8B‏ 

Balkis رظil‎ Balqis 

Balnyas (Balanée) بلنياس‎ 
Ba‘ aloula بعلرلة‎ 

بلقيس ء841 

Bambyce, Barmbyke Jıبnب‎ 
8Ba0U4إa2 بامو قا‎ 

Banake ةKiڊ‎ 

BanaqfOoUr رjفقiڊ‎ 

بنش 1یئaہBa‏ 

BanastoUur رjط¦bwiڊ‎ 

Banata 

Banish i 

Bani 121yan بنى تميان‎ 
Baniyas, Banyas (Panéas) lil 
Banna Ûl 

8a1 ٩i¡ك (البشنية)‎ ea: 

Banyas (Valénie) bil Balanée 
Ba ouda öد بعو‎ 

بقرضو نة 8aJa1401112‏ 

Baqfala a 

Baqirha lz رıقڊ‎ 

بقوزا 8440172 

Bara, Al-Bara ةرابلl‎ 
Barabeta 

نهر بردى 8414da‏ 

Baraquedes قد‎ 

Baras براس‎ 

Barbarê راıرب‎ 

Barbalis5Us gسıلıرب‎ 
Bardja برجة‎ 
Barga رۈظ¡il‎ Parga 

Barghash برغ‎ 

Bargo0usa lw gغرب‎ 

8aإعراںs‎ = جبال النصيرية‎ 
Barhelioun ù şılzرب‎ 
Barik ارك‎ 
82ari1 بارین‎ 

Barindja1 ùlجنراب‎ 
Barisan jlسيراب‎ 
Barisha lڎıراب‎ 
8411Z11 بارزین‎ 
Barkousa lug j 
Barna 

Barnaka İÉiرَږ‎ 
Barouk كşرابلl‎ 
8a4 1d برقعيد‎ 
8a0 برقوم‎ 
Barr Elyas بر اليا‎ 
Barsoldan نlدلوسرب‎ 
Baruth Jil Beyrouth 
Barya = Beira 
8a rZaya برزاي‎ 


BarzOuy¥a lيوزرب‎ 
Basan با سان‎ 
Basafrout ت‎ gفرسب‎ 
Bashara باش مرًة‎ 
Bashan ùlشlڊ‎ 
Bashazza öةَرعشاب‎ 
Basherbé aڊرشlب‎ 
Bashila alu 
Bashmishli ln lب‎ 
BasiliscCum مg>wıuلlıjl‎ 
Başİ؟ بصیر‎ 
Basit سط‎ 

Baska, Baskana ll 
BaşOUfa1 باصو ان‎ 

ڊgwl‏ طİ Basouta‏ 
بسرفو ڻٽ غBasrafoUu‏ 
البصة Basş$a‏ 

BaئsS012 باسو را‎ 
Bassouriyé, رظil‎ Bazouriyé 
BassoOUt ٽjاڊ‎ 
Bastary0U1 بسطريون‎ 
8۾aځaۈ0 باتبو‎ 

Batané الْبُْثْنيَة‎ 

بطس a†as۾B‏ 

Bat de Tela 
Bathanaia, Bathaniya oiننُبلا‎ 
Bathe molin ù ni 
Bathena ج(‎ gj) 
Bathir رıٹڈ‎ 

Bathloun ù بژلو‎ 
Bath 1a بژنة‎ 

Bathnae (Tell Batnan) ةiط5لl‎ 
Bathnae, Bathis aنiiلl‎ 
Bathou بثو‎ ۰ 
Bathoufaın نlفوغژب‎ 
Bathy1a |رıiب‎ 

8a4 ) البطيحة ( بحيرة طبرية‎ 
Batiole Jgيڀابلl‎ 
Batitas = عين الط‎ 
Batlamiya ةيnملطب‎ 
Batlaye يٺلتioڊ‎ 

نة البية شرو ج( Batna‏ 
البَثنيّة سرو ج( Batnis‏ 
بlتg‏ ية Batolie‏ 
بlتg‏ ڌİ Batouta‏ 
بت ر کین Batrake1‏ 

بطرو مین 84۲011011 
البطرون 8a†۲017۸‏ 
بطروiة Batrouné‏ 
البترون 82۲114 

Batun بتون‎ 

84u dus بودوس‎ 

Battof البطوف‎ 

Bawar راgب‎ 

Bawarish شıراوب‎ 
8۾ayas بياس‎ 

Bazghadiyé البّرغادية‎ 
Bazihir رqıjlڊ‎ 
BazOUriİyéê البازورية‎ 
Bearida | دıيرıيب‎ 


الفهارس 


Beauda 
Beaude 
BeauforÈ رgفgڊ‎ 


ببراشی وببراجی ( بحيرة ) 8۲2٤1‏ 


Bebula 

Bedagon el-Hammem 
Bedanmıma lal بأ‎ 

Beddei بداي‎ 

Bedegene = jج بیت‎ 
Bedghan ùناlۈغدب‎ 

Bedias بدیاس‎ 

Bediman ilnي بد‎ 

Bedj'a البجعة‎ 

Bedjoura بجورة‎ 
Bednaya lli ېد‎ 

Bedokya 

Bedouth 

Be-“Eshtera ةرۃe—پ‎ 
8eer5é604 بير السبع‎ 
Behadidat تاIديدحب‎ 
Behamdoun in 
Beha 1 ı€S بحنس‎ 

Beha nin jينحب‎ 
Behetseli1 jlسzı‎ 
Behimé ةnıحب‎ 

Behi0 يږ‎ 

٤-84 ) البيضا ( المرقب‎ 
Beida = ‘Ain el-Beida 
Beidar0UsS بيد روس‎ 

Beidjaa بجَعَد‎ 

Beilan ڻنÈڻایب‎ 

Beil بیلى‎ 

بینو 8110 

Beira |ريlڊ‎ 

Beirish 

Beirouth ( ùl ) بيروٽ‎ 
Beisan نlسıب‎ 

Beit el]-Abar رابُڈلl بیٽ‎ 
Beit Abyat بيت ڻٽ‎ 
Beit ‘Akkar غر‎ ٽıب‎ 
Beit Aphtoria lai gî بىت‎ 
Beit Aranis ail) 
Beit ‘'Arabyé ةيlبرغ بیت‎ 
Beit e|-Balat طbںlıلl‎ تıيب‎ 
Beit e|-Bosta1n نlتسبلا بیت‎ 
Beit ed-din بیت الدين‎ 
Beit Dj€11 بیت جن‎ 

Beit Dji" jıرج بیت‎ 
Beitegen Jil Bet Gidin 
Beit E٣1 بیت إِری‎ 

Beit Houlé ةlgحJll بىت‎ 
Beit IIhiya رظil‎ Beit Lihya 
Beit172 بيتيما‎ 


0 


Beit Lahya, Beit Lihya ll بیت‎ 
Beit el-Ma (Daphné) ءlnll بىت‎ 


Beit M€rİ بيت مري‎ 
Beit NaI qيli بیت‎ 
Beit Qoufa بیت قوفا‎ 
Beit Ras بیت راس‎ 


Beit Rouh ~ بیت رو‎ 
# 
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Beit Saba lılw بیت‎ 
Beit Sabir lw بیت‎ 


Beit Saham, Beit Sahe qzw بیتٽ‎ 
Beitsaida Julias lal gج‎ |ııص‎ ٽیıب‎ 


Beit Saidé ( بيت سعادة ( ؟‎ 
Beit Sar a بيت سرع‎ 
Beit SaWa lw بیتٽ‎ 
Beit Shana lal بیت‎ 
Beit Shehab lq بیت‎ 
8ek2 4 البقَعَّةَ‎ 
انظر البقيعة )ع8‎ 

Bekeftİi1 jıتۃكب‎ 

Bekerki J بر‎ 

Bekeyifé بكيغة‎ 

Bekfala îla 

Bekfaya ll 

Bekhoura بخورًَة‎ 
Bekhoushtei yڦَړخب‎ 
Bekifé iı 

Bekish ti1 jيتڪب‎ 

Bekke ãةكڊ‎ 

Bekomra 

Belaş بلاس‎ 

Belat طڈlپ‎ 

Belda بلد|‎ 

Belda10U1 بلدمون‎ 

Beldé el-melek dلnJl بلدة‎ 
Beled esh-Sheikh بلد الشيخ‎ 
Bel€ra 011 بللیرمون‎ 
Belesi-Biblada |ںlب‎ / بلسي‎ 
Belfort بغر‎ 

Belgynaea 

Belhun iùgلب‎ 

Belide بليد‎ 

Belement, Bel ment دinلڊ‎ 
Bellera0U1 ùنۈمرıيللب‎ 
Bell Ma€z jıامnلب‎ 
Bellouné, Bellouni ig 
8e111ع5¥1 بلمسین‎ 

Belmis, Be| mys سيمnلب‎ 
Belna رۈغil‎ Balda 

8¢|07Ze بلوزة‎ 

Bela بلقاء‎ 

بلوس ۶ں[8e‏ 

Bely0uUn iنويلب‎ 

Bemahrei 

Be21 4 بمريعة‎ 
Bemmorhei 

Be rabi| بابل‎ 

Be nayê بناية‎ 

Bené Dafi' بني دافع‎ 
Ben‘eden ùدع بني‎ 
Benehara Jil Beniharan 
Benemssin 

Beniaran 

Beniharan 

Beni Ner€ بني نمرة‎ 
Beni Rages بنڪى رج‎ 
Beni Yisraİl Jı قلعة بنى‎ 
Benmaris ںıرlniq‎ 
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Bennouthe نٽ‎ 
Benwatéê ةةlgiڊ‎ 
Bennuefe ؟ةتlgiڊ‎ 

Beona رړزil‎ Balda 

بیونا (الفرات) 8٥٩4‏ 

Be ouda بعو دة‎ 

Beqa’ البقاع‎ 

8e¶a“ €|- AZZ بقاع العزيزي‎ 
Beqa' Ba‘ albeck بعلب‎ ءاقaڊ‎ 
Beqa‘ touta ت|‎ ږۃعقaڊ‎ ّ 
Beqosta lw gڙ‎ 

Bequifa laa 

Bequifs = Bequifa 
B€quU0¶12 بقوقا‎ 

Berad باد‎ 

Berahliyo0un ùgılzرڊ‎ 
Berbelearf زرڀlبرڊ‎ 
Berdé بردة‎ 

Berdja, Taberdja طبرجة‎ 
Berdjehaڑb‎ بlھ برج‎ 

Berd Nabil Jai برد‎ 
Berd0né ةiودرب‎ 

Berea بريغا‎ 

B€r€i†41 بريتان‎ 
Berheliyé aql 
8۴۲14۲۵٤٥ عين البيضا؟‎ 

Berih بریح‎ 

بریس 8۴۲15 

بریش 8۲15۸ 


Beroé, Beroea, Berrhoea, Berroa = J> 


Berota lîşرب‎ 

برو تاي Berotai‏ 

Berouqia liرب‎ 

برو کا ) Jlلجlة‏ ( Berroka‏ 

Bersabé ( Jılجلl) بير السبع‎ 
Bersera = Berroa 

Bersiba lawرب‎ 

Bertra dimir برتراند يمير‎ 
Beruta |i şربڊ‎ 

Béryte jil Beyrouth 

8€ Zé برزة‎ 

Beşar ıa laركب‎ 

8es 0e بسکوت‎ 

8es€011 بسبين‎ 

Bes€ira |رıسب‎ 

بسیرین 88501۲11۸ 

بسل 85€ 

Beselath0n igڎږlب‎ 
8۴5۵11۵1 بسنن‎ 

Besha بش‎ 

Besharré, Besherré شري‎ 
8es 31٩1 بشتفين‎ 
Beshindlayé )اي‎ دiشب‎ 
Beshla0uUn ùنgnلشب‎ 
Beshle i1 jyeشې‎ 

Be51 بسیا‎ 

8٥51165۷1 بسمسین‎ 

بسری 86511 

Besselemon, Besselmon اتون‎ 
Bessemharir ıe 


3 
ار 


8۵556۲۴1٩ بشتفین‎ 
BesSsİI0a ةمıيسب‎ 
Betah xb, 
Betaré ã بتار‎ 
Betathir رıڻڎlJځ‎ 


Bet Dagon, رظil‎ Bet Gidin 


Bet Daa lel بیت‎ 


Bet Djarwan, jil Badjarwan 
Bet ha-‘“Eَn€eq Jjمnع-اھ بیت‎ 


6e٥ ۸ بطن‎ 

Be†-F۴2ri؟ بيت فارس‎ 
Bet Gidin بیت جدین‎ 
Bet Hali بيت حال‎ 
Bethammaria lı ln 
Bethauna (‘ Ana) ہشونا‎ 


Bethbeten ¡il Beten jطڊ‎ 


Betheli01 iنgıلخڊ‎ 
Bether ji 

Bethfella تف‎ 
Bethgaala lizaڊ‎ 
Bethlo0n ùولi5‎ 
Bethmarnalis سıنlnlnتıب‎ 
8e†10101 بیت حورون‎ 
Bet Houlé ةlحzÜl بیت‎ 
Bethsama lel. بیت‎ 
Bethsedi01 ùjııص بیت‎ 
Betİre بتارة‎ 

بتيرزاً 81۲2 

Bet Laya | بیت‎ 

Bet e1-Ma |nÛl بىت‎ 
Betouratidj جتlرgت‎ 
Betouratish شıتlر بتو‎ 
8e)-۴ھ؟؟٤5 بیت بصص‎ 
BEEPS lS gma 
Betram ڊطر |ام‎ 

بیت ر حوب Bet Rehob‏ 


Bet SerahmOUr رgezĞرw‎ ٽıب‎ 
Betwaratish = Betouratish 


8¢e† Z401 بیت زبداي‎ 
Betzabde „Jil Bezabde 
8e×a بکہا‎ 

Beylan بیلان‎ 

Beyrouth Jil Béryte 
Bezabde öة بزبد‎ 

Bezaiz, B€Za7Ziz jıljڊ‎ 
Bezga اة‎ 

8€Z1Z4 بزيزا‎ 

BiCuUN1 رۈ¡il‎ Vicus 

Bida = دابق‎ 

بيت داماس Bidamas‏ 

Bidjé بجة‎ 

Bi) C11 بکشّتین‎ 
Bikisrail E. 

Bilé بيلة‎ 

بیليو 8110 

البین 81۸ 

Bint Djoubeil laçج ڊنت‎ 
Bira (Biredjik) „jil Birah 


Bir Abou el-Fawaris بير بو فار‎ 


بير الأبيض y44طA4-e1 Bir‏ 


Bir ‘Adja بير عىجم‎ 
Birah (Biredjik) Jil Bira 
Biraq رظزil‎ Buraq 
Bir dj e1١ برجين‎ 
BiredjiK jجرıب‎ 
Bir Djizel Jj> 
81۲٤ البيرة‎ 

Bir Fa Wara بير الفوارة‎ 

Bir el-Fourqlous رظil‎ Fourqlous 
81۲81 بيرجع‎ 

Birket el-Amoudein jıدgمnعلl برک‎ 
Bi-114۲أ بيرناري‎ 

Birra بيرٌلى‎ 

Bir ay0 بير طيب‎ 

Birtha Jil Biredjik 

بیرثا ( بعد الرقة ) 81۲۲۸۵ 


P1 


Bi ۲1 بیعرو‎ 

Bishr شر‎ 

خربة البزيرية؟ ها8 
Biskinta liq‏ 

Bis maqİyé aيقامسب‎ 
Bismedeon ؟ةawuq‎ 
Bisnada lali 

Bit Adini تیت او‎ 
Bitalia Jı 

Bit Hisime بيت حيسيم‎ 
Biti ( ?) بیتی‎ 

بيت صوبوري Bit-$UÞUrİ‏ 
بطياس 8i†yas‏ 

بیت زیت Z1)‏ ا81 

بیفورا 81۷0۲4 

Biyout ed-Daghlé ةlغدلi بيوت‎ 
Biyoud es-Seid بیوت اليد‎ 
Biza’ a بزاعة‎ 

Bla CU بلانكوم‎ 

Balta (Laodicée) ةطl‎ 
Bloudan بو دان‎ 

Blouzi رظil‎ Beloze 
Bochabes jil Bokebeis 
Bocombre, Bocombe 
B0d0ا€ بودولاي‎ 

Bokehel = zall 
80keb€iS بوقبيس‎ 

بولفریس 8015 

بو کوستا 800°05†4 

804٩۴14 البْقَيعة‎ 

Boquée (la), la Boquie = zail 
Boragh è j 

Berem ¢ بور‎ 

Bordj el-Haoua ٴjqلl برج‎ 
Bordj er-Rahib ھIjز برج‎ 
Borechath Sabaeorum 
80۲8۴11۸ برجین‎ 
8011105 بورينوس‎ 
Borzê رۈظزil‎ Bourzey 
B0sa1a lنlس بو‎ 
B0sara بوسار|‎ 
850504 بو سوا‎ 
Bosor, Bosora, Bosorra, Bossora, Bostra 
Bosra, Bosra بصری‎ 
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805501411 دير بوشناي‎ 
Bostan esh-Sheikh بستان الشيخ‎ 
805۲۴٩۱1۶5 نهر بو سطرنو س‎ 
Both me ةnط¡ill‎ 
Bota بتوراتيج‎ 
80۲۷5 بوتریس‎ 
Bouba بو پا‎ 
Boudei' عgضبلا‎ 
Boudey بوداي‎ 
Boughdadiyé ېغد اد‎ 
Boughdin jıدغب‎ 
Bougheidid بغي يد‎ 
Bouharra éرحوب‎ 
Bouheiriyé ةıريحب‎ 
Boukin jيقب‎ 
Bouleibil JıJب‎ 
Boule بولاي‎ 
Boulniyas bil Balanée 
Bouqa ıa بو قمخة‎ 
BOUq 45€ بوقعسم‎ 
Bouqe€i a البقيع‎ 
Bouraidge جıربلl‎ 
Bourak, Bouraq قlربلl‎ 
Bourd برد‎ 
80u 1da بردقلى‎ 
Burd البرج‎ 
Bourdj = Qal'at Djendel 
Bourdj eş-Şleyib بيlصلا برج‎ 
Bourdj e1 Ades سدعلl برج‎ 
Bourdj e1 Araؤb برج لعرب‎ 
Bourdj el-Asbetar برج ابتار‎ 
Bourdj Baqira l۸ رقlڊ برج‎ 
Bourdj ed-Derouni برج الديرونى‎ 
Bourdjé برجة‎ 
Bourdj Habڑb برج ھاب‎ 
Bourdj Heidar zz برج‎ 
Bourdjké برجة‎ 
Bourdj Mi'ar برج مار‎ 


Bourdj Mouhash bil Qal'at Mohash 


Bourdj Mouheish برج محش‎ 
80u ٣d e[-@45 برج القاص‎ 
Bourdj eş-Şabi برج الصبي‎ 
Bourdj Şafi |فlص برج‎ 
Bourdj eş-Şleyi} برج الصليب‎ 


Bourdj Wadi al-Hodjadj جlخJl ج وادي‎ 


Bourdj Zara |رlj برج‎ 
Boureidj ( l> ) البريج‎ 
Boureidj e|-"Atash شطعJl بيج‎ 


Boureidj e[1-Foulous سgلفll برج‎ 


Boureiké ( ةlجلJا‎ ) بريكة‎ 
Bourg h0z j) 
Bourounli Jig 
Bourqa Adjwal J برق أجړًٌٍ‎ 
80UFJ¢€isSh8 بورقيشة‎ 
Bourq0ush برقڻش‎ 
8011Z€¥ برزاي‎ 

BOUSa1 بوسان‎ 

Bouseira = Beseira 

Bous el-Houlé alحdl بوس‎ 


الها 
لفهارس 


B0 ur؟211 بوسرائيل‎ 
Bousr el-Hariri بسر الحريري‎ 
Bousse1 = بوتشاي‎ 
B0us†41٩ ) البستان ( الفرات‎ 
Bousta 1 €r-Ra5S ) بستان الراس ( أنطا كيه‎ 
Boua' بوطاغ‎ 
Boutmêé ةnطبڊ‎ 
80U†01f4rİg بو توفريج‎ 
Bout0Uraİğ بو تور تج‎ 
Boutheiné ةنıژiلا‎ 
Boutshei يlشتوب‎ 
Bouweida, Boweida ئب يضة‎ 
BOUWeİr رڍgبلl‎ 
8017Z بوز‎ 
B0uUZ€iné بزينة‎ 
80Z 1e٤ بوز تبه‎ 
80Z4ٴ‎ 4 بزاعة‎ 
B radi برادي‎ 
Brahin براهين‎ 
Bray nıھارب‎ 
Braga, BrgoOU |غlرڊ‎ 
Briadin, Brejdi1 jıجرب‎ 
Brocchoi, Brochoi lg gرڊ‎ 
Brochey J برو‎ 
Broummana lila) 
Brutus ( بروتوس ) خان‎ 
8۵0۲11 بسبرین‎ 
Bshura |igڊ‎ 
Bsinne 
Btakhniyé aiختڊ‎ 
Bteddin رړضil‎ Beit ed-din 
Be65 بتزش‎ 
Bt ri6 بترية‎ 
B1۲4 ہتیرسا‎ 
Btirza, رړزil‎ Tirza 
Buiola 
8U 1s5€4 بشري‎ 
Buivra 
Bulbel, Bullel Jl 
Bumamê مlم بو‎ 
8۲4٩ ) براق ( عم‎ 
Burat براٽ‎ 
8110 بوریو‎ 
BUrIarU2 liورaروب‎ 
BuşrU1a = بضر‎ 
8USS01 بوسون‎ 
BussUdan ùlږwgب‎ 
ButaImu gمlت بو‎ 
811€ بوتین‎ 
Buyuk Darmik jJıeرد‎ كgيوب‎ 
8ٍطا0s بيبلوس‎ 
Bytٍy |110٩ ميناءِ بيتيلو ن‎ 
Cademois |gaداک‎ 
)ad€ء قادس‎ 
Caeciliana ill 
Caesara, C4€Sar€a قيصرية‎ 
Caesarea Eİta li aيرصيق‎ 
Caesarea Panias = Césarée de Philippe 


Cafarace[ كفراسيل‎ 
Cafaresquel Jaj 


ی 
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Cafarda, Cafarta 
Cafardani yنادرفک‎ 
Cafarfacouh ةgږّSفرفک‎ 
Cafarhamme ءlkرiS‎ 
Cafernebrach خ|رi ر‎ 
Caffardebael Jzqد کر‎ 
Caffarhommel Jn jS 
Calamona lig 
›ala "08 کالموس‎ 
Calcis, رړظil‎ Chalcis 
Calecome ۃgږSJS‎ 
Calife = xJ تل‎ 
Camela افر‎ Chamelle 
Camolla YY şal 
Campus Sanguinis 
Canaan ùناعنک‎ 
Canata, Canatha lS 
Cannaba li 
Caparae 
Capersaıa lilj 
)ap €1 كبرتوري‎ 
Capharca = كفرٍطاب‎ 
Capharda = كفرطاب‎ 
Caphargmi yڦeجرفک‎ 
Caphar Mamel Jala کر‎ 
Caphartavas lli 
Caphoredam 
Caphrahael Jحlقت‎ jS 
Caphrapalos gl کر‎ 
Caphrena iji 
Capilles سJıباک‎ 
Capitolias ly gal 
Cap م2d0× نھر کبّادو کس‎ 
Cap pصar€4s كاباريس‎ 
Cara, Carala کارا ۾ ار‎ 
Car ra€ كاي‎ 
Carcasia lula کر‎ 
Carchemish Jil Karkémish 
Cardytenses 
Cafardan jùlڍ کر‎ 
Carhanie ةينlھرولا‎ 
)4۲101 کاریون‎ 
Carmel الکرمل‎ 
Carnaea, Car né کارنية‎ 
Carneas كارنياس‎ 
Carobleri ygراک‎ 
Carrhae-Harran ùlj 
Cartha کار‎ 
Carthage ج‎ lطرق‎ 
Casana |alj 
Casambelle Jıمlji‎ 
Casaracel Jılراjاک‎ 
Cas€mi€ کازمى‎ 
جبل الأٌقر ع 18ا1ئ۾)‎ 
CasnapoOr ڙوباiساک‎ 
Cassoitel Jت اص‎ 
Castellum Vetulae يٺںlويتف قلعة‎ 
Castrum NOVUI القلعة الحديدة‎ 


١ 
ب‎ 


Castrum Publica 1011” jييناکیلبوبلا قلعة‎ 
Castrum Puella1U¬ قلعة ( دیر ( الٹبنت‎ 
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Castrum Rubrum = عة ليحر‎ 
Catabana, Cataa1a نlnتاك کاتبانا»‎ 
Cathelae, Cattelas = ؟aشرقلا‎ 
C)C4U°4S€ کو كاز‎ 

Caurha05s کوراموس‎ 
Cavea de Memb0a على العاصى ؟‎ 
Cavea de ¥101 تبني ؟‎ 

خنيزير ؟ 181110 ×4] 

Cazetae ؟‎ jljl 

Cefa lw 

Ceffam pla 

Cehere سر‎ 

Ce1]0¡e سللوري‎ 

Cendebia li 

Cendiana ailدiwس‎ 

Cendina ai 

centum Putea laت‎ gب‎ ھgيتiw‎ 
Cephartenie Jia ار‎ 
Cerep jw 

Césarée, C€Sarİa قيصرية‎ 
Cesum = NiSUS = gas 

Chaberas ادڏبlک‎ 

Chabora, Choumbarna ر|‎ gl 
Chades قاد‎ 

Chadia lul 

Chaladros, Chaladropolis سgرداl‎ 
Chalcis, Chalkis ıl الخلکيس أو‎ 
ر يچر‎ 

Chalep qz 

(القويق) sهاaطC‏ 

Chalybon ijl 

Chaman, Khamman ùlnخ‎ 
Chamarra |ًڙlnS‎ 

Chamele, Chamelle حص‎ 

Cha 1101 شامۈن‎ 

Charnata = قنواٽ‎ 

Chanmaudi ؟lڌ‎ jمle‎ 

Channunia li gii 

Chaonia lig 

)الج لږںن( Charadra‏ 

Charadrus = Chaladros 

شارا كس Chara×‏ 

Charax Sidae ج؟‎ gw 

Charax Meleagrou مغر‎ ةرûح‎ 
Charra ùljح‎ 

Charris il 

Charti mas سامnıتراک‎ 

کاريبد ( دوامة مئ ( Charybde‏ 
خiwوgن‏ ؟ Chaspho ma‏ 

Chasph01 ùgawخ‎ 

Chasta wl 

Chastel Bla1C lضيıئأاl قلعة‎ 

Chastel Rouge حص |لرg ج‎ 
Chastel Ruge حص |لرg ج‎ 
Chãteau-neuf ( شاتو نوف (القلعة الجديدة‎ 
Che 2pSİ1 شمبسين‎ 
Cherous, Cherus خیروس‎ 
Chiefertab lط‎ jas 
Chochabè bil Kokabè 


Cholle als 

Chom, C051€ کوزم أو كوم‎ 
Chefs 
Chorion Paltenên, Khori01 قلع بllتg س‎ 
Choumbara lila شو‎ 
Chrysorhoas lg نھر‎ 
Chsaloth, Chsalu ٽولاnک‎ 
Chugr bil Shoghr 

Cy € قبرص‎ 

Cimas 

قرقيسیوم 1۲°€51117) 

Claudiarna lila کل‎ 

Clym Ess0mar رموشJا إقليم‎ 
Coara ) 
Cofra |aروک‎ 

Cohare ö قار‎ 

قلعة الخواير = Coible‏ 


ب سا 


Coket ay ږو‎ 

Colarina liııراlgS‎ 

کولکاس ءھc[ەC‏ 

Colé٤ )1a( القليعة‎ 

Coliath القليعات‎ 

Comana lila 

٥C٥ ٣ "2g 1€ القرماجين‎ 

Conna lig 

Conolise $û 

Constantia (Antaradus) laڌiliۃwi‎ gS 
Constantia, Constinè (Bo0Uraq) lili 
Constantina (Tela) lailîۃwi‎ gS 

Corbana, Corbara 

کور کوا C0۲٣01۶‏ 

کور کوناي أ۲01۵٤0۲)‏ 

Cor de lospital (la) Jاتيبسول کور دو‎ 
Cordie = رة‎ 

کورنونیو م CoOF1011110‏ 

Corratye (la), Courathie yڻlروك‎ 
€°01۲051€ كورسى‎ ۰ 
Corsehel Jugs 

کورسی €[0۲5) 
قلعة القصير )1€( Coursaut‏ 
کورفیس 0۲۷۴1۶)] 


Coryphé aغيروک‎ 

کوزلبى ھs€16¡iهC‏ 

Crac رظزil‎ Krak des Chevaliers 
Crusia lw gj 

Cteifa قطيفة‎ 

Ctésiph01 قطيسفون‎ 

Cuara |g 

کو كافا CUC°C°@¥a‏ 

Cufru AFrOUK Jşرع ڻر‎ 
Cuneysce (la) ةwqينکلنا‎ 

Cunna (Palmyrène) gS 

كورسات ( قلع ( CuUrSat‏ 

سيبيل (فينيقية) ٤e1طر)‏ 

Cyrrhestique ( ةaطنم‎ ) السيرستيك‎ 
Cyrrh0 gھريس‎ 

Cyrrhus, CYIFUS يڙس‎ 

Dabana lila 

Dabausa lw د‎ 

Dabbaghin jıغlب‎ 


E 
ا‎ 


دبو سى Dabbousi‏ 

Dabekon = Jبlڏ‎ 

Dabiq, DabigU Jبlد‎ 
Dab0oUra öةروبد‎ 

Dadara 

Dadikh Jil Dhadhikh 
Dafne ةiفد‎ 

دغلة aا۾چDa‏ 

Dahr el-Ahmar رnح ضھر ال‎ 
Daiara |رlيد‎ 

Da‘il داعل‎ 

Dairchanno iil دير‎ 
Daircossa lug 
Dairram ديرۃ‎ 
Da iya lعlد‎ 
Dalaimme ہqıںyلڍ‎ 
Da] 022 دللوزة‎ 
Damasm, Damasp, Da meseq jğشمد‎ 
Damatha lila» 

Damet el- Alya الع‎ anl» 

Damor, Damour رومادئil‎ 

Damouras الداموراس‎ 

Dan jناد‎ 

Dana lilدلl‎ 

Danaba lia 

Danoba lil 


ر 
be‏ 
ےا 
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دنیس 04118 

Dani تیıناد‎ 

Danith Jiıتlد‎ 

Daordie el-Hadidi 

Daphné دافن‎ 

Da¶¶01U1 داقون‎ 

Dara |رl»‎ 

Daradax اراك‎ 

Dara de Sharm م|ڻJl دار|‎ 
Daraia, Daraya, Dareya, Dareiya lıراد‎ 
Darb-Sak lw درب‎ 

Darchife = ly دير‎ 

نهر دردس = نهر الذهب كءةلإة0 
دير دوريٽ = Dardorith‏ 
داريما 13 Dare‏ 

Dare ntare رتۃiرد‎ 

Daret Ezé jil Darit ‘Azzé 
درغوس اع54۲‎ 

Darit ‘Azzé, Daret ‘Izze, Dart Aza öةje رة‎ 
Darkoush در كوش‎ 

Dar "€5€¶ = دمشق‎ 

Dar Qita دار قيطة‎ 

Darzibine = aij طير‎ 

Dathena lnıڻlد‎ 

Daume Lgد‎ 

Dausara |Iرwgد‎ 

Dausaron ؟رwسqند‎ 

Dedjad جاد‎ 

Deba, Diba lı 

Defen دفن‎ 

Defyané الدفيانة‎ 

Dehes دح‎ 

Deir Aban iنابأ دیر‎ 

Deir el-“Aboud دير العبود‎ 


Deir Abou Dai دير أُبو داي‎ 
Deir e|-'Adas دير العدس‎ 
Deir el-Ahmar رjnحًلا دير‎ 
Deir ‘Ali (Lebaba) JE دير‎ 
Deir ‘Aran ùlaرع دير‎ 
Deir ‘Amis دير عامص‎ 
Deir el-‘Aşafir ريilصعJl دير‎ 
Deir el-“Ashaîr ريlشعلا دير‎ 
Deir ‘Atİyé دير عط‎ 
Deir el-Awasat طÛbwوُll دير‎ 
Deir Ba‘ antal |ziglڊ دير‎ 
Deir Baba llب دير‎ 
Deir Bahd دير جحد‎ 
Deir Badal Jدحب دير‎ 
Deir Baulus Jo دير‎ 
Deir BawWa112 ligڊ دير‎ 
Deir Bebe ةqب دير‎ 
Deir el-Benet (Castrum Puellarum) دير‎ 
اليف‎ 
Deir 8B€s11 دير بسي‎ 

Deir Bessak İَږ‎ jıد‎ 

Deir Bis hr شر‎ رıد‎ 

Deir e[l-Boukht دير زبخت‎ 

Deir Boush nai يliشوب دير‎ 

Deir Dami ed-Djouwani yنlgجئl دير دامى‎ 
Deir e[|-Djoubey ygجلl دير‎ 

Deir el-Djoukh در لجخ‎ 

Deir Doughiya lغaد‎ رıد‎ 

Deir [01U11 دير دورین‎ 

Deir Dourit ڙıرود دير‎ 

Deir Elchamar رnقلا دير‎ 

Deir Etazze Jil Darit Azze 

Deir Eyyoub gı دير‎ 

Deir e[]-Farous سورافئll دير‎ 

Deir e|-Ferdis سıدرفلا دير‎ 

Deir Fiq دير فيیق‎ 

Deir Fou a lعgفll دير‎ 

Deir Boutrous دير بطر‎ 

Deir el-Ghazal Jljخلا دير‎ 

Deir Habib دير حب‎ 

Deir el-Hadjar رجحdl دير‎ 

Deir Hali yllح دير‎ 

Deir Hania lii دير‎ 

Deir Hind دiھ دير‎ 

Deir Khabiyé ةıبlخئا دير‎ 

Deir Khalid دÛlخ دير‎ 

Deir el-Khall Jخdl دير‎ 

Deir Khouleif زılخ دير‎ 

Deir Kifa lay دير‎ 

Deir Koush Jil Darkoush 

Deir Koushé ةgS دير‎ 

Deir e[-Leben jبلÛl دير‎ 

Deir de Lebonata lig دير‎ 

Deir el-Lebwa, Deir el-Loubwé öةgılil دير‎ 
Deir Ma‘ la ږعa دير‎ 

Deir Mar Mar0uU1 iورامlم دير‎ 

Deir Marq0Us دير مرق‎ 

Deir Meshqouq Jgaشمn دير‎ 

Deir e[]-Meyyas دير المي‎ 

Deir Mimas دير يماس‎ 


القهار ۳ 


ر ل 


Deir Mohammed na jıد‎ 
Deir MoOuqarrin iرقJم دير‎ 
Deir Mourran ùlٌڑم دير‎ 
Deir en-Naqira دير النقيرة‎ 
Deir Nile lai دير‎ 
Deir oumm e|-Weled دJgll دير م‎ 
Deir عء1-Qadi دير القاضى‎ 
Deir e[-Qa[a دير القلعة‎ 
Deir el-Qamar رnقلا دیر‎ 
Deir Qa10U1n ùونlق دير‎ 
Deir Qantar دير قنط¦طر‎ 
Deir Qes دير قيس‎ 
Deir e|-Qiblé دير القبلة‎ 
Deir e[|-Qou11 دير القن‎ 

Deir R0U1" ai1 دير رمانين‎ 
Deir es-Saba1 دير الصبان‎ 
Deir Şaliba lalصلا دير‎ 

Deir Salan ùناlملس دیر‎ 

Deir Salounéê ةigllw دير‎ 

Deir eş-Şalt تلlصلا دير‎ 

Deir Sambil Jew در‎ 

Deir Sanbil, Sanboul Jim ja 
Deir es-Šaras دير السراس‎ 

Deir de $efarin jيرافص دير‎ 

Deir Sem‘an (Telanissos) ile jıد‎ 
Deir 5€131 ùنانس دير‎ 

Deir Seta lam دير‎ 

Deir esh-Sha°ir رعlشلا دير‎ 

Deir esh-Sheikh دير شيخ‎ 

Deir esh-Shemal JlniJا دیر‎ 

Deir Sim‘an (Naqira) ùlaس‎ رıد‎ 
Deir es-Smeidj aml دير‎ 

Deir Soba ٽاۈlبسلا دير‎ 

Deir Tahnith ıيizط¦ط دير‎ 

Deir et-Toureif دير الإطريف‎ 

Deir 10Ur^a1i1 دير ترمانين‎ 

Deir ez-Zaherani دير الزھرانى‎ 

Deir Zakka |j jı 

Deir Z€i10UIN dڻۈنiيز دير‎ 

Deir Zekarim, Zecaron 

Deir €Z-ZOr دير ازور‎ 

Deir ez-Zoubeir رıبjll دير‎ 

Delame ةnٺyلد‎ 

Dم[ط‎ 0٣ = الدلهمية؟‎ 

Delebta aql 

Deleda |دJد‎ 

Delhelemiyé, Delhemie, Delhemiyé, 
Delhemiyé ةيnqلدلا‎ 

Delhoun نږg4أiد‎ 

Démétrias ديمترياس‎ 

دمیث أو إدمیث ا1عم5 

Deneisar دنر‎ 

Denha lis 

Denniyê aينضلا‎ 

DenOUn ùgiد‎ 

Dera دع‎ 

Derman jlaرد‎ 

Derb-Sak, bil Dar-Sak 

دير قانون °4101 5€ 

Derdegaie luغaرد‎ 
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دردروس 0۶ Derd‏ 
دير عامصھص ؟ = Derreme‏ 

Derrhima ?= Delame inl» 

Derie = ؟lyراد‎ 

Derina liyرد‎ 

Des€ دم‎ 

Dhadhikh خıدlڏ‎ 

ذ كر Dhekir‏ 

Dhekwé ةgSذ‎ 

Dhouneibé jil Danaba; Tounip 
Dhouneibé (iږمرحd)ا)‎ aبينذ‎ 

Diafe 1es ديافنس‎ 

Diarbékir رڌڊرlıد‎ 

Diba lqıد‎ 

دبعال اھ Dib“‏ 

Dibel, Dibl ڏل‎ 

دبین 51011 

Dibs, Dibse دبس‎ 

Dicat دیکات‎ 

Dikhnunna 

Dikka دکا‎ 

Dilli دللی‎ 

Dimashq, Dimashqa, Dimishq esh-sSham 


د مډ 
س 


Din m€أ1 دیمتى‎ 


ديو سيزارية DiocéSaré6€‏ 
ديونسياس Dionysias‏ 
المدن العشر كإاممءماD‏ 
دير عطي = Dirithea‏ 
دgıۃ Diu‏ 

Diyaf دياف‎ 

Diyathe, Diyate ةةlıدلl‎ 
Dزa“ جعايل اذھ‎ 

Djabala جبېلة‎ 
Dja' bar جعبر‎ 
Djabboul جبول‎ 

Djabir ربlج‎ 

Djabiya الجابية‎ 
Djaboul ( جبول (البقاع‎ 
Djadaya laz 

Djadj الجاج‎ 
Djaghdjagh نهر الجغجغ‎ 
Djalal zzج‎ 
Djahiliyê ةيlklج‎ 
Djahshiya جحي‎ 
Dja‘idiyé جعيد ية‎ 
Djalali جلالى‎ 

Djaleiyéê ج‎ 
Djaloulatei1 jيتlلًښ‎ 
Djami' gمlج‎ 

Djamlé aلمج‎ 
Djam0us جاموس‎ 
Djandarous رظil‎ Djindaris 
Djarba lرج‎ 

Djardé ةaرج‎ 

Djaramana, Djaramanas, Djaramanis 
جرمانا‎ 

جنو دي Djanoudiyé‏ 

Djaradjia ةnجارښ‎ 
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Djaroud جارد‎ 


Djebel Sem'an, Sim‘an ile جبل‎ 


Djisr Artousia lw gطرأ جر‎ 


Dmtiyw 


Eftaman jlnتۃفl‎ 
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Eshemacha aخnil‎ 


٤ا1 اغدیس ءاdع٤ عشي‎ Doeyir (le), Doeir gl Djisr Bani Mounqidh iain جسر بني‎ Djebel Sindjar رlجiw‎ Jج‎ Djaroudiya ةıدgرlج‎ 
Eshreq, Eshrouq Jورضإ‎ Egla دولیتشة ( عینتاب ) ٤1ا00 إیغاا‎ Djisr Benat ¥aqouڑb جس بنات ıعaقş ب‎ Djebel es-SouUmmaq Jad J> جار ودي ا‎ 
Eski Sham اسکي شام‎ Ehden اهدن‎ Dolouk انظر‎ Boliehe Djisr Ghadjar ااا‎ Dزebe|‎ 10u ra ا جبل طورا‎ e 8 
Essai۲ القصير‎ Ehmedj azi Doneisar رwqنiد‎ Djisr el-Hadid ııدحdا‎ رuج 61طاەز0‎ ¥a و جبل يابو ا0ط‎ 
Eءske[٤ جسرین ٩1۲1ز٥ دو ایب 0ع سكلة (السويدية)‎ Djebe| Zawiyé جبل الزارية‎ Djasim qmlج‎ 


الجسورة Djasoura‏ 
الجر ێٰٺù Djaulan‏ 
جوسق us24اD[a‏ 


Djedayan ilı جد‎ 
Djedeidé انجديدة‎ 
Djedeidé 'Ar†0UZz jgطرع‎ ةnıدج‎ 


Djisr el-Khardela il3 جسر الخر‎ 
Djisr el-Khasbah qشخll‎ رuج‎ 
Djisr el-Meddan ilدnJا جسر‎ 


Dorbeta lڊرد‎ 


Dordochie J دورد‎ 


Dordohaia llkgڌرود‎ 


Eilat ايلات‎ 
ESS = E 


Eitha= المیت‎ 


Eski Meskene iwe Jآکl‎ 
Eski Mossoul رظil‎ Balad 
Eski Sham رۈړil‎ Boşra 


Esrié اسرية‎ Eixserc 1 سپ الشرقي‎ ra Djisr Menbidj ia جر‎ Djedeidé e[]-Khaşş الجزر 27۲ز1-0ء جديدة الخص‎ 
Esserk jil Eixserc Eleuter, Eleuthère رıٹڻ‎ Jl e Djisr Mourad Pacha ll جر راڌ‎ Djedeidé e[]-Wadi جباغ ( جرّین ) “ز0 جديدة اواد‎ 
Esshym = az Elaia = lتıj‎ a Djisr el-Qamar رnقل| جر‎ Djedel Jدج‎ Djeba‘a e 
2 : Douheiridj xı „aد‎ :: : : ا‎ yen 4 کن‎ 
٤٤٤1 الطفیل‎ Elbegelie rel اض ا‎ Djisr Qeibar, Qibar جسد قیبار‎ 0jedidé٤ جديدة ( شتورا)‎ Djebalé ald 
Ethchit = ¢ ا ویرد عشیت‎ ry Djisr er-Roum ané جسر الرمانة‎ Djedithé ةiıدج‎ Djebata ÛL 
اف س ا ا ت‎ Doulouk Jil Dolouk, Doliché جديا ( اللجاة ) 6راەزD و ت‎ Djebeil, رړظil‎ Byblos 
Euphrate لفرت‎ Elegeia = jجلإ‎ E E Djisr Sandia جسر سنجة‎ Djediyé ةııج‎ 0زeط‎ 61 ) کفر طاب‎ ( | 
Europos (Doura) رظil‎ Doura Flera الیر|‎ Douma lag Djisr esh-Shoghr gid ue Diehar E N 2 
ARN Elere jı Doumeir رıoض‎ Dji Hef tbl و‎ Djebel ‘A bayé جبل العباية‎ 
Eusenia e ا‎ n e 0 es-Soultani چ ا لطاني‎ Djeida |Jج‎ Djabel ‘Abd ا چ العزيز ۸212“-[ع‎ 
Eutyrm1a lnıتÎ‎ Elrerac1€ یت ا0 اپ لفراقية‎ Djeidour الجيدر‎ Djebel ‘Adjloun iglجe‎ Jlıج‎ 
Ezra' ءرjl‎ Elgabetye = الغاباتي ؟‎ ou q Djiyé ج‎ E areye E ا‎ 
e Caf Ebê Douneib, Douneibé iil Tounip, Diizé šJ E Djebel el-Ahmar رړaحأ|‎ Jج‎ 
رول‎ E جر ل ا ت‎ Djelaliyé ةJڵlج‎ Djebel ‘'Akkar iz Jبج‎ 
‘“۴ZZİyé عزية‎ Elhozaein الھرزین‎ e 5j1ZZ1۸ جزین‎ Djelamé anl Djebel Akroum *, Sî l> 
Fadhaya ةياlذف‎ Elimelek Jil Alamelek Doun€1pص¢€ دنیب‎ Djobar جر‎ Djelda, رۈ¡il‎ Yalda Djebel el-A‘la الآعد‎ 4 
adliyé٤ فضلة‎ [i ا‎ DouqSa la س : دو‎ | el- 3 
Fadliyé اس‎ Eliopoli ا بعلبك‎ Djollab جلاب‎ Djellabi نهر الجلابي‎ Djebel ‘Amila ةlnle‎ Jبج‎ 
۴۴1٣٤1٩ فافرتین‎ Elkardie القرتيج‎ oie E (١ jo جوم‎ Djemarrin, Djemirri1 jıjaج‎ Djebel 'Aouf ye lıج‎ 
الكفيلة 4ا؟ة)ء]اع الفحيلة 16و۴‎ e a Djordjouma ةnجرج‎ Djemlé ةlnج‎ Djebel Aqdam أقد.‎ e | 
Fahl فح|‎ Ellitarbi ڊ_‎ JJJ Dourbaniti = دير البناٽ‎ Djoubba ةıجنلا‎ Dii E E 
إللتربي ا‎ J جمة‎ Djebel e[]-Aإ4 جبل الأقر ع‎ 


Djebel Arba'i1 jيعıر‎ i ba 
Djebel Armeraz jliaرÎ‎ Jبج‎ 
Djebel Arsous jamرأ‎ Joج‎ 

Djebel e[]-Aswad جب لأسو‎ 
Djebel Bahra gwll جب‎ 

Djebel Bani ‘Ouleim جب تی لي‎ 
Djebel Barakat تlکjڊ‎ Jıج‎ 


Djeneido şدyiج‎ 
Djenin جنین‎ 
Djenkei1 jsiج‎ 


Djeqoum ۃgaج‎ 
Djerabis (Karkémish), Djerablus ol 
Djerabta iڊرج‎ 
Djeradé ةaرج‎ 


Djoubb Abou e|-Miz jın gبî جب‎ 
Djoubb ‘Adin jıدع جب‎ 
Djoubbat ‘Asal Jie ٽlبڃ‎ 
Djoubb Dje nin ji> qچڃ‎ 
Djoubbé ج‎ 

Djoubb Ghanim nil چ‎ 
Djoubb Qadim, Qadem جب قدیم‎ 


Dourboul Jبرد‎ 
Dourea lıرود‎ 
Doureidj xıرد‎ 
ٍ ب‎ 

دريب }ڑDourei‏ 
دوریس 001۲1 

DouwWweir ڙيgد‎ 
Douweirib دير‎ 
Douwerban jlqرڍgد‎ 


Elmecheirfe ةريشnلا‎ 
Elmesetye = ةيتشnلا‎ 
؛٤]‎ ٣1۸ علمین‎ 

ElصiZ7Z۲a المزرعة‎ 
Elmuchetne = ؟ةizطnئlا‎ 
Elmunie yڦiوملأ‎ 
ElmunzZura = المنصورية‎ 


فلتفان أو فلنفlان Falanavan, Falatavan‏ 
فعلول [٥u‏ ھ۴ 

Famia, Fa mya lınlفî‎ 

Fanda et Fandara Iردiف فند| و‎ 
Fandouq فندى‎ 

Faq aiyé فقعاية‎ 

Farachia lu|رف‎ 


ج ا : ٤‏ ت 1 آ 1 م ¬ أ ا 
جبJ Djerdjou'a ãةعوجرج Djebel Barisha lal‏ جبیب Djoubeib‏ پوس لتفاحه Farachiem is Elteffaha‏ 
جټل lلlaJıم Djebel Bilas‏ جرج e Djoubla alıج Djereidjir‏ 1 . 3 حمص = Enês€‏ فرنجي ۴4۲4181 
Djoudeidé ةدuدج Dierein -. : a‏ دراسرما Eminas  مliınl rasar1€1a‏ فرعاية ۴a ay2‏ 
جبل بشري 81s‏ e1طDje‏ جرین ۲۵11۹[ 2 إمينامن رعاږ 


Djebel e[-Djalil Jılجلl‎ Jبج‎ 


Djereriyé (Séleucie) ةıرıرج‎ 


Djoudeiya جد‎ 


درو سیر 5105۲۴ 


Emma lnيإ‎ 


الفرفار (العاصی) ۴2۲۴۵۲٣‏ 


Farmit, Farmith فرميٿ‎ Emmatha (كgمريلا)‎ Duğgğaete دوغايتة‎ Djoueidjel جویجل‎ Djerisiyé an ج‎ Djebel Douweihik das qil 
۴4۴۶4 فرزل‎ E25 موا‎ ans و‎ : Djouleidjil Jجıج‎ Djermatiyé ج ماتية‎ e ed-Druz ; 1 0 
۴۵5۲٣ الفسري‎ Enesh il OEE انظر‎ henelsar Djourma ةn جو‎ Djeroud ا‎ e 6 E ran : جبل ى‎ 
Fassia lul Enfé أنفة‎ bu e ر‎ Djoumik, Djoumké Sa g+ Djesour سب‎ E اطا‎ Gabila بل‎ 
۴45011 فستون‎ En hadda عين حدة (كفر إِي ؟(‎ 1p: جيل دوبان ی‎ Djournous سgaوجلا‎ Djéziret ibn ‘Omar ne جزيرة ابر‎ Dekel e Biss الحص‎ 

Fatouniyé فاتو ني‎ Enhydra = ؟قaمغلا تل‎ ur js ِ Djoumraya lılج‎ 0jeZZ1٩ ا جزین‎ Djebel Huaran Jil ا‎ ed-Druz 
Fata فتقا‎ Ephara إفار|‎ Durcarbe دورکارب‎ Dj011 جون‎ Djiba i Djebel handily 

Fauda فود|‎ Ephron iورفإ‎ Dur Katlimme = ةدIژ‎ Jت‎ Djoun ‘Akkar رlعE‎ ùgج‎ jiha جباب‎ 1 Lailoun ml ۴ 
۴4×i4ك الفسري؟‎ Epiphanie yنافيبًأ‎ Dur Nabu jgد و‎ Djoun Ara جون عرقا‎ Djibin کک‎ Ebel Eoin 1 ا‎ 
۴e0 ۸1€ فکونی‎ Eragiza |jيغأرإ‎ Dyobeh, 0y ديوبة ودیوبین‎ Djounéê جونية‎ Djibrin ıı ج‎ Djebel Ma‘loula ا ل‎ 2 
Feddein jيدف‎ Erbnambra = ةرaiqz‎ Eakkaia إكاية (= شقا)‎ Djouneiné ةiuiج‎ Djidya و‎ 1 Ea Mar Sim‘an 0 
۴e11011 فینون‎ Erek !رك‎ Ebbrih اح‎ Djouni, Djouni, Djouniyé ai ş+ج‎ Djillin ا‎ el Minshar المنشا‎ e 
۴e1۲011 فیرون‎ Erhac كlaرإ‎ Ebelsata ll Djourd a+ Djilliq e ن‎ KE br f 
e و ا ا ا‎ : Dj ure1٢ جرین‎ Djindaris القل ذز ب 8 جندیرم‎ 
۴eliCi17 فليسيوم‎ Erin ارين‎ Ecdippa رړ¡il‎ Akzib Djousiyé a جو‎ Djindjifa 2 ۰ مر‎ Qasyoun ù 8 قا‎ 5 
فليطة نا۴‎ EDE ات د‎ Djousiyé el-Djedid جوسية انجديد‎ Djineithiyé Azz Djebel Ria lay) Jax 
فلیکس ×نا۴6‎ Ertesi = ؟zliأ‎ Ecfare15501 = کفر نيس ؟‎ Djousiyé el-Kharab | jal ا‎ Djiné ai . Djebel Şalihi ١ 0 الصالحية‎ 
Femia lınlفî‎ Erzegan Jil Arzeghan Edesse lıyدÎ‎ Djouweim nıgج‎ Djinin ا‎ Seis. e و‎ 
FemOIm gn ۴٣21 اراک عرزي‎ Djouweiya lı Djintha li> Djebel Shahshabou 
Fenis ؟‎ ulê Esfaya lla Eddé إدة‎ Djouweizi ةjıgج‎ Djish الجة‎ Dicbel Shebeit م عا اة‎ 
Fenn ف‎ ESRÊ = a Ed mith إدمیٹ‎ Djubbé الج‎ Djisra Iz Eb 5-861 جل الي‎ 


Djebel Sheikh Bereket جبل الشیخ بركات‎ 


جسر عفرین ۸۴۲1۲ DjiSF‏ 


Djubb Qadem رظil‎ Djoubb Qadim 


درعا تادز FEdre“i‏ 


Eshazi = العزي؟‎ 


Feraqiyé lيlaرف‎ 
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Ferdis فردیس‎ 

فریدیس ء۴e۲e1d1‏ 

الفرفري ٣ع٣م۴‏ 

F€r۸U1 فرنوھم‎ 

F۴erzala فرزلة‎ 

۴٥٣20 فرزول‎ 

فسقين ۴52411 

Fessaiteca (la) 

Fetonie فتوني‎ 

Fewaret ed-Deir رıدلl| فوارة‎ 
Fexere, Fexer0 ميناء الفسرى‎ 
۴۵21¥ فزیا‎ 

فعا ھ۴ 

الفيجة ٤زل۴1‏ 

Fidré فدرة‎ 

۴1g ٣1€ فیجینی‎ 

Fiha lجیف‎ 

۴k٤٤ فےکة‎ 

الفلیت ۴1111 

Filz فيلر‎ 

Fini) فیسیی‎ 

۴1٩ فیق‎ 

Firdjé& فرجة‎ 

فرقية ۴٩1¥‏ 
فو کاي ۴0٥۵1‏ 
فو فو لٺر Fofolar‏ 

Fokheita فخيۃة‎ 

Fons CaVoOrae€ = jيعgÛl رس‎ 

Fons Chaborae = jıعzÛl رس‎ 

Fons MuratUS وتlروم عين‎ 

Fons Scaborae Jil Fons Chaborae 
۴01€11€5 فونتین‎ 

فو کل [عu٩٥۴‏ 

Foraidis (le) الفريديس‎ 

F۴0۲4¶U ۷€ = الفراقية‎ 
Fornaya lliرف‎ 

كفر نيس ؟ = Fornie (la)‏ 
الفرزل آu٥Z٣٥۴‏ 

Fossaiteca (1a) jıaسف‎ 

Fostas فسنظاشس‎ 

FOU 4 فوعة‎ 

الفرقلس کuہاur۹٥۴‏ 

Foust0Uqa فسۃتةقة‎ 

۴٣1٩72 فریقیا‎ 

اسم جبال ؟ Fuchen‏ 

FUNSA فونسة‎ 

Gaba llغ‎ 

Gabagib (Qabaqib) ıغlبۈغ‎ 

Gabala ةlıج‎ 

جبالاثا ژş‏ جlîlڌl Gabalatha, Galabatha‏ 
(قد كتيها دوسو برسمين مختلفين في متن الكتاب وفي الفهارس) 
۰ جlıةa Gabara‏ 

Gabatha l> 
Gabboula ةİgبج‎ 
Gabeni 
غابنوا ( سکان سهل الغاب ) 01 ط6‎ 
Gabinia laiııغ‎ 
Gadara |ر|ıج‎ 
Gas قداس‎ 


Gadirtha lû غادير‎ 

Gadisê جديس‎ 

Gaduata 

Gaifiha lzaفıغ‎ 

GaİgU11 غايغوم‎ 

Galaad داalج‎ 

Galife رړزil‎ Calife 

Gallaba ll 

Galleharge > رqۈز‎ 

Gamala جنال‎ 

Gambulum (7?) م‎ gl gمlغ‎ 

Ga mous غامو ليس‎ 

Ganaba رړزil‎ Gallaba 
Garada lدlرج‎ 

Garga mish شيnجرج‎ 

غاز يا 2 Gas‏ 

Gasimea, GaSi1€0S lun 
Gastaا القسطل‎ 

غستین 64511 

GAS01 ستول‎ 

Gastine D0i1a€ ضيعة دوميناي‎ 
Gaugğ4mèle غوغاميل‎ 
Gaulanitide, Gaulon jٺډ الج‎ 
GausithÖ1 ةيwس جو‎ 

641Z41 غوزان‎ 

64Z4 غزة‎ 

Gazas, AZaS = jljعا‎ 

Geba = ج‎ 

Gebal رظil‎ Byblos 

Gebbach شڻlبغ‎ 

Gederde, Gedeyde = انجديدة‎ 
GeisshOU = iw خان‎ 
Geleile, Geleilie = ؟‎ aqlklج‎ 
Gemenouthês كmoılaڊ‎ ja اسم نھر بالقرب‎ 
Gendarum ) 
6€1€€113 الجنينة‎ 

جنین 6€1€11 

Gennea, Genneos 

ميناء جور جيا 4اچ G0۲‏ 

Gephy1a غفير|‎ 

Gerasa lw 

Gerban 

بالاد جرنیس 6۵۲۴1818 

Gergesa lnجرج‎ = الکرسى‎ 
Germanicia اسا‎ 
Geroda |agرج‎ 

جرا (حوران) G۲۲‏ 

Gerrha, Gerrhe laj 
GeshOUr باد جر‎ 

Getta Îuج‎ 

Gézer 

6€7Z11۸ جزین‎ 

Ghab الغاب‎ 
Ghabagheb ٳغlغ‎ 
Ghabatiyé ةتlبlغ‎ 
Ghadfé الغدفة‎ 
Ghadjar الفجر‎ 
Ghané iilغ‎ 
Ghaniya, Ghaniyé ةıilغ‎ 


Gharaba aًَlرغ‎ 
Gharb لغرب‎ 
Gharfi1 jيفرۈغ‎ 
Gharifé غريغة‎ 
Ghariyé غارية (درعا)‎ 


Ghariyé-Shoubeih xa ةıراۈÉ‎ 


Gharz jرۈغ‎ 
GhaFZ0UZ غرزور‎ 
Ghasm مmnۈغ‎ 


Ghasoula, Ghassoulé ةlgunkdلl‎ 


Ghassan ùlnۈغ‎ 
Ghatha ölغلا‎ 
Ghaula YJ غ‎ 
Ghazir ريزjغ‎ 
Ghaziyé ةيjغ‎ 
Ghazzawiyé ay وljغ‎ 
Ghazzé öَjغ‎ 
Gheita ةطþيق‎ 

Ghiné ةiغ‎ 

غود| Ghoda‏ 
الغونة Ghoné‏ 
غر غة Ghoreifé‏ 

الغو ثة Ghoté‏ 

GhounthoUr رgٹiغلl‎ 


Ghountour bil Ghounthour 


Ghourab غر‎ 

Ghousta lbw غ‎ 

Ghouta ائلغرٍطة‎ 
Ghouzeilé alيjغ‎ 
Ghozlaniyé ةi¥jغ‎ 
Giblet l> 

Giddan iùlدج‎ 

Gigarta, Gigerta |o رlج‎ 
Giluni 

GilZzau gjlج‎ 


Ginadrus, Gindaris سgردiجلl‎ 


Giscala ÎÛwaج‎ 
61274 الجيزة‎ 

غلینان (جبل) G1a1"€1‏ 
غلوریت †€¡اG]0‏ 
غلوريۃ Glorieta‏ 


Goareia, Goarêne, GOaria = ö قار‎ 


غوك صو (نهر) 501-)ڻ6 
غj‏ لٺم Golam‏ 

الجولان a1اGo‏ 

غول باش †sئھ8-|6ö‏ 

کفر جون؟ = 6014801 
انغوٍiة Gonakh‏ 

Gonia ligۈغ‎ 

Gorbatha غر‎ 

غوردي G0۲‏ 
جريسية GOFF0OSİ€‏ 
غوبل اه6 

Goubl, Goubla رظi!l‎ Byblos 
Gouliat القليعات‎ 
GOUFgOUIM a+ جر‎ 
Gourob زوت‎ 
GOUZa1a lilj gغ‎ 
GoOUZOrİyé الغزوريُة‎ 


60Z4a1 غوزان‎ 
Gozarte de Bet Zabdai رnع‎ jl جزيرة‎ 
Graina = Agraina 
Granacherie غۈرناشري‎ 
Granucomatitae 
Guafard 1U = كفردونين‎ 
Guast, Guaston (Baghras) ùgتwۈغ‎ 
Gubla, رظنil‎ Byblos 
Gu€U Ze = قورزيل‎ 
Guriete 

Haabe, Hab ھاب‎ 

Haanouf = ٽونlع‎ 

Haaram = حرم‎ 

Haba Mahrouma a2 ورح52-lخ‎ 
Habbat طlia‎ 

Habbni 1a ةرniبح‎ 

Habela 

Habiba = خبہَ‎ 

Habib en-Nadjdjar رlجiلl حبيب‎ 
Habis حابس‎ 

Habis Djaldak Aدlج حابس‎ 
Haba خب‎ 

Haboura |رgبlz‎ 

abs حابس‎ 

حداثا (المنطقة التدمرية) aة‏ لج 
Hadath = Hadeth‏ 

Haddis (le) العديس‎ 

Haddous = خربة القدوس‎ 
Haddris = سıدعلا‎ 

Hader رضz‎ 

Hadeth حد‎ jî حادث‎ 
Hadhour gj 

Hadia حدة‎ 

Hadid دıدح‎ 

Hadipa, Hadippe ıدح‎ 
Hadir الحاضر‎ 

Haditha (alجد حديثة )نهر‎ 
Hadithé e[]-Djerash جرش‎ ةiıدح‎ 
Hadithé et-Tourk man jlnکرتلا حديثة‎ 
Hadjira ةرıج>‎ 

El- Hadr (Hatra) رض¦حdl‎ 
Hadra حضرة )دج(‎ 

Hadra عدر‎ 

Hadrak درك‎ 

Hadriara )تدم(‎ Iiluريدأ‎ 

Hafar jaz 

Hafeiyİr az 

Hafir êz 

Haft el- Hawuz jşglحلl حفت‎ 
Hagiopolis ھجيوبوليس‎ 

Haifa l> 

Haiff 

Hainhamer 

Hainouzeih 

Hasklout, رړظil‎ Chsalus 
Halab, Haleb رظزil‎ Alep 
Halabiya (Zenobia) ةılz‎ 
Halamish and 

Halba lJz 


الفها 
BR‏ 


Halbo0un ùgبlz‎ 
Halfabalta qûl 
Halfablatei1 jıۃlبalح‎ 
Hali حالي‎ 

Halia 

Halisa اون‎ 
Hallosie = الحلوسية‎ 

حلوس 0us‏ ]اھ4 
اdحawgl Hallousiyé‏ 
حام Ham‏ 
>lnةö Hama‏ 

El-Hama andl 

Hamadie (la) الحمادي‎ 
Haman ءlnحdl‎ 

Haman (lz) 

Hamara |رln~‎ 

Hamat (Hammi) ةnzحdl‎ 
Hamata حماتا )طبري(‎ 
Hambonhabdelech = aile gب عین‎ 
Hamê الھامة‎ 

Hameisie jil Halosie 
Hamili yمlح‎ 

Hamir حامر‎ 

Hamma, Hammah, Hammi ةnحdl‎ 
Hammadiyé حمادية )صو(‎ 
El-Hammam حم‎ 
Haman (ةlجلil)‎ 
Hammana lilnح‎ 
Hammara, Hammaré ةرlez>‎ 
Hammas ھاس‎ 

Hammot = de> 
Hammouré ةرgnz‎ 
Hammouriyé ةıرgn>‎ 
Hamon in 

Hamot رضil‎ Hammot 
Hamra |رnحdا‎ 

Hamraniyéê ily 
Hamyariyin, Fi y2ri¥İ1 jın 
Harziyê حمزي‎ 

هان ( خان ) Han‏ 

Han Arub = Han el-Arous 
Hanawé öةgliz>‎ 
Handoutha | giz 
Hanigalbat 

Haniyê iz 

Han Meral يإiرم خان‎ 
Hannunea 

Hahnoe = يواiنح‎ 

Haout bg 

Hara ةرlحنا‎ 

Harac 

Harada دة‎ 

Haradin, Jil Hardin 
Harae (Arak) 

Harak كdIرحلi‎ 

Haraké aãك هر‎ 

هرقلة (الفرات) aاة٣42‏ 
حرlر Harar‏ 

Harbanoush gi 
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Harbata laq 
Harbehel ؟‎ lب‎ ilخ‎ 

Harbiyé ةgıر~‎ 
Hardin jıدرح‎ 

Harenc 

H۲ ٤542 خرستا (دمشی)‎ 

Harestat e|-Başal Jصبئlا حرستا‎ 
Harestat el-Manthara ةرط¦طنinلlا‎ lتسwرح‎ 
Harestat e|]-Qantara ةرط¦þiقلا‎ lتۃwرح‎ 
Harfa laz 

Harim ۃرlz‎ 

حاریس 14۲1۶ 

Harisé الخريسة‎ 

Harith, Harith al-Djaulan ùٺډ‎ şجلl حارث‎ 
Harlan jٺٺرح‎ 

Harmaliya ةlaرح‎ 

HarqtU gتaرح‎ 

Harran ùljح‎ 

Harran el-'Awamid ديمlgعJl|‎ نlرح‎ 
Harrenc = Aregh 

Harsik 

Harta حر‎ 

Harth حر‎ 

Harzem ۂjرھ‎ 

Haşar ‘Ean حصرعينان‎ 
Haşbeiya lıصlخ‎ 

Haseke, Hasetshé اة‎ 
Hasfiya lûwح‎ 

Hash moush a 

Hashshak Az 

Hasmak daw 

حاصور şOrېa]‏ 

Haşor 'EÊN121 نانiyع حاصور‎ 
HasOUra حاصورة‎ 

HaşrOuUn iنşرصح‎ 

Hass, Hassayé احص‎ 

HasSOUr حاص‎ 

Haste 

1a2 حسيا‎ 

العزية ¥۴ئHa‏ 

Hatabiyé ةgڊlطbz‎ 

Hatra ھتر|‎ 

Hatris 

Hattan jliۃح‎ 

Hattin, Hii jb 

Hauran ùlروح‎ 

Haush gz 

HauWarin jيراوح‎ 

Haymbo Aldelly bil Ainebeddelle 
Haynoreih = يا|jو عين‎ 
Haynzehalta, Haynezehalta lz j jıع‎ 
Hayr = Aer 

Hayyaniya lily 

HazanOU giljzح‎ 

Hazeibé jz 

Hazibe = عزيبة‎ 

Hazin ùزjlح‎ 

Hazm ej> 

HazOour رajاح‎ 
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Hazrak كرjz‎ 
Hazram€ ةaرjح‎ 
Hazrê ةرjح‎ 

Hazzé ةj>‎ 

Hebe ھ‎ 

Hebran ùlرqح‎ 
Hebras حبرا‎ 
Hébron = Jalخdl‎ 
Hecdix 

Heilan ùڻlz‎ 

Heir رızdl‎ 

Heit b> 

Heitela ۃıحg ھت‎ 
Heiyat ھ4ڻتٽ‎ 

Heldo لدو‎ 

Heldua |şدla‎ 
5م[٤[4 انظر الالیس‎ 
Heliaramia lynlرllھ‎ 
Heliopoli, Heliopolis ılgڊgıl‎ 
Helmedel 

El-Helou glzdl 
Helqat تlتlح‎ 
Helyoram lanارlيlھ‎ 
Hemeseni 
Hemerium 

Hems, رظil‎ Hims 
Hena gsiıھ‎ 
Henadia, Henadi يداlنح‎ 
Hennia lai 
Heraclea, Héraclée, Heraklia ةlêرa‎ 
Heraia 

Heraqla ةlقرھ‎ 
Herbin 

دير ابو داي H٤۲٤‏ 
الهري H٤٣1‏ 

Hermel, Hermil Jal 
Hermon diومرحdا‎ 
Herrin 

Hersen 

Hetlon ùgتlz‎ 
Hibbariyé ةıرابھ‎ 
Hibikké ةكqz‎ 
Hidjané ةنlجيهلا‎ 
Hidjra Ij 
Hierac011€ ھيراكومة‎ 
Hiérapolis سıيلوباريھ‎ 
Hiér0 "4× هروما کس‎ 
Hieros Kolpos 
Hildu gz ٍ 
Hillat ‘Ara |e alz 
Hille ãlz 
Hims حمص‎ 
Hindani yنlدنح‎ 
Hinê حينة‎ 

Hingro رړظil‎ Nigro 
Hip005 ھيبوس‎ 

Hiqla ةlaح‎ 

Hira الحيرة‎ 

Hirmas هرما‎ 


Hiryadha ةذlيرپلl‎ 

Hişn Abou e1- Adas سدعلlا حصن أبو‎ 
Hişn el-Ak a ةمnک حصن الا‎ 

Hişn el-Akrad حصن | ڌڕراد‎ 

Hişn Djalil Jılج حصن‎ 

Hişn Hab حصن ھاب‎ 

Hişn el- Hamam مlnحJl حصن‎ 

Hişn el-Herdah >رة‎ jصح‎ 

Hişn el-Hiryadha, el-Hiryadha jصz‎ 
الهرياذة‎ 

Hişn el-Kefr jiJ حصن‎ 

Hişn el-Khariba ةqıرخÛl حصن‎ 

Hişn Kifa la حصن‎ 

Hişn Maqdiya ةيدقaم حصن‎ 

Hişn Maslaa ةnلسم حصن‎ 

Hişn Medjdel Jıجnil حصن‎ 

Hişn Nila lai jصح‎ 

Hiş Qala 1011 حصن القلمون‎ 

Hişn Rashiya ll حصن‎ 

Hişn es-Safh zûmJl حصن‎ 

Hişn Sheikh el-Hadid حصن الحديد‎ 
Hişn esh-Sherqi حصن الشرقى‎ 

Hişn Tell Kashfahan yضil‎ Tell Kashfahan 
Hişn e[]-Wadi حصن الوادي‎ 

Hişn YahmoUr gell حصن‎ 

هيت (الفرات) Hi‏ 

Hitan ilzıھ‎ 

Hiyal Jlيحلا‎ 

Hoba حوة‎ 

Holban jll 

Holé ةlوحلا‎ 

Homê ةngحنl‎ 

Homedin 

Homedin um ۃgiدgموأ‎ 

Homehite = ةرınخJl‎ 

Homeira, Homeire ةرıeخll‎ 

Hom meled mith انظر كفرهومل وإدميث‎ 
Hommelmeguithe = ةيغnil حومل‎ 
]1]0 ۳٢۶5 حمص‎ 

رار ؟ = Horari‏ 

Horeiri ھريرة‎ 

Horoba Jil ‘Araban 

حورین أو هورین H10۲۲1۸‏ 

H0۲۷ 5i الخرواصى‎ 

Hosa جر‎ 

الحصين (على طریق دمشق- ت Hosein‏ 
dlحسiية Hoseiniyé‏ 

Hosh el-Abbasé ةlبzdl حوش‎ 

حوش الأ شعري Hosh el-Ash'ari‏ 

Hosh Barada حوش بڊبړرڌى‎ 

Hosh ed-Douweir |د‎ شgح‎ 

Hosh el-Fara ةرlفلl حوش‎ 

Hosh Hala la gz 

Hosh Hammar رl>‎ gz 

Hosh Khirabou gڊljخ‎ شgح‎ 

Hosh el-Khiyat طlyخلl حش‎ 

حوش و ك Hosh e1|-Kokeb‏ 

Hosh el-Mamouniyé aigمle حوش‎ 
Hosh Marrani حوش مزان‎ 


Hosh el-Matbein jal حوش‎ 
Hosh el-Moubaraké »بار ك‎ شgح‎ 
Hosh e1l-Odmol Jaدعلا حوش‎ 
Hosh er-Rafiqa jفار حوش‎ 
Hosh er-Rihané ill شgح‎ 
Hosh eş-$af حوش الصز‎ 
Hosheş-Şalihiyé ةيzJlصلا حوش‎ 
Hosh Şoufey Jوص حوش‎ 
Hosh Souneid ديiضll حوش‎ 
Hoş eې-$e‎ 1۲1 حصن الصفيري‎ 
Hoşn Solei man نlميلlس حصن‎ 
Hossaim (le) qunخll‎ 
Hossiwe 

Hostra 

Hotai 

Houbeiba ةqııح‎ 

Houlé ةJوحلا‎ 

Houma = Djouma 

Houmal Jag 

Houmeira ةرunحdJl‎ 

حميص ؟۴1صH]0ou‏ 

Hounak كliz‎ 

H01111 هونین‎ 

Houqoq bil Helqat 
Hourdan jl> 

Hourdjillé ةlج ر‎ 

Houreibe حر‎ 

Houreik, Houreiyik dıرح‎ 
Hour€eiŞOUIN iوصيرح‎ 

Hournê aiر>‎ 

Houseiniyé (ت|رفلlا) حسينية‎ 
Houté ةطşحلJi‎ 

Houttan 

Houzhouz jj> 

Hoyyet Hibikké 

Hozen es-Šer ھوزن السرڙٌ‎ 
H’skrou 

Hulle رړظil‎ Khoullé 
Hummelmegunthe حومل المغی‎ 
Huseme = الخصن ؟‎ 

Huxenia 

Hyanoz = يانوج‎ 

Hysdata 


Hydatên Potamoi, Hydatos Potamoi = 


آنهار المياه 

Hylata 

Hyp ech إیبش‎ 

labruda 

lanata olily| 

يافا الجليل 2٣مه!‏ 

من روافد العاصى laphtas, Iaphthas‏ 
إباريموتا» عند مصب العاصى 14۲1014 
رد ؟ = laruwattash‏ 

Ibatitas رړزil‎ Batitas 

1b ٣i2 ایبیریا‎ 

Ibla إیبلا‎ 

Ichnae ياlنکا‎ 

‘Idho, ‘Idhoun العيذو‎ 

اعجاز zھزd']‏ 


]'dj ey12 عجيز‎ 
إدلب طذاك]‎ 
14۸1۸ ادنین‎ 
[۴٣ إفرة‎ 
1۵۲١۶ افتریس‎ 
Iksaf رزi!‎ Aksaf 
]ksal اکسال‎ 
!|f1٣ انظر نهر الدهب‎ 
Ilidjak (Aligu) jجلا‎ 
علما ھص![]“‘‎ 
Imare إيمار‎ 
Imm ze 
Imma lيإ‎ 

Immirina 

Imtan jlتڙnl‎ 

Imtoun€ ةigتnl‎ 

1٣۷٣۲2 إیمیرا‎ 

Ina إِینا‎ 

انب طاھہ! 

ایناخوس 05طInac‏ 

[“nak اعناق‎ 

Inamta 

I'nat, Inathos ٽliعl‎ 

In Catabana 

إنجر کوي Indjirkeuî‏ 

Infa |فiإ‎ 

عین جر = ٣0‏ 6€ 11“ 

Inimme ؟(‎ Na‘imé) 

Iki انخل‎ 

(بالقرب من أورفا) ألم" ہ1 

Inmester رjۃwniنl‎ 

Innib إِتب‎ 

Inqirata | انقير‎ 

lougaton 

إيو giy‏ lisڑIoustinianoupo‏ 
عيرة 1۲۵" 

1۲۴۸1٩ إیرعنین‎ 

‘Ir Mibşar ŞOF عير مبصار صر‎ 

Irnah حlijإ‎ 

1۲٣۵8 عرناس‎ 

عرنین 1۲۸1۸ 

1۲٩a انظر‎ Ara 

Irqata رۈ¡iا‎ Arqa 

Irtah رړزil‎ Artah 

Ishbikké اة‎ 

]si11۸1۳1€ اسیحیہم‎ 

اء1٣16, انظر‎ Isriyé 

Iskanderiya ةıردiکا‎ 
Iskanderoune, Alexandroscèêne ùوردiكl‎ 
]ء١ألé إسرية‎ 

إیسوس ۶1۶5؟] 

اصطبل 1طھا؟! 

Istamak كاnتا‎ 

“Ita انظر‎ Ani 

Ituraei, ItuUrée إيطوري‎ 

1۷a عوا‎ 

‘yOu عون‎ 

'Iy-s’ipy 

Jalen جلش‎ 


الفهارم 


سا 


Jammura |g 
Jebha جباع‎ 
Jéricho lı) 
jé6rںیھاe”٣ القدس‎ 
Jha جھامی عنص‎ 
jhannie جھانى‎ 
Jobar جوبر‎ 
Johie, Joie lg 
جوردي لە[‎ 
[u ۲da ٣ نهر الأردن‎ 
Judede = الجديدة‎ 
Judin (castellum) رړزil‎ Bet Gidin 
جوین 1€ 1لا[‎ 
[ںانھs جوليا (طبرية)‎ 
Kaboul کابول‎ 
Kãf bil Kahf 
Kafaraca 
Kafar Boustas سlطbwسب کر‎ 
Kafar Dan کفر دان‎ 
Kafar Dib‘ al Jao کر‎ 
Kafar Haleb qz j 
Kafarlatha |i 
Kafar Mit کفر ميٽ‎ 
Kafarnaboudh2a öذ کفرنبو‎ 
Kafar Neۆ0‎ gبi كر‎ 
Kafarnebrakh z|ربi‎ a 
Kafar Nis ıi کفر‎ 
Kafar RO0Ua laş) ر‎ 
Kafar es-Samir رمluأا کفر‎ 
Kafar Shems سnشض کفر‎ 
Kafartaڑb رطا‎ 
Kafar Takis کفر تکيس‎ 
Kafartoutha کفرتو ژة‎ 
Kafer MiZ jı كر‎ 
Kafer Qahil Jal کفر‎ 
Kaferya lı 
Kaffarhommie = yn كر‎ 
a۴١ الكفر (جبل الدروز)‎ 
Kafra Iji 
Kafr ‘Abida |دıبzغ کر‎ 
Kafr Ambil Jon کفر‎ 
Kafr ‘Am mei کفر عمی‎ 
Kafr ‘Anan jنانع كفر‎ 
Kafr A111 کفر أنتین‎ 
Kafr ‘Aqa laع فر‎ 
Kafr el-'Awamid ديماوعلl کر‎ 
Kafr ‘'AWİE کر غعويیٽ‎ 
Kafr Basi کفر باسين‎ 
Kafr Batna lطbڊرS‎ 
Kafr Behoun iùjڊ کر‎ 
Kafr 8i1“ İ كفر بيرعم‎ 
Kafr Dabas کفر دب‎ 
Kafr Dan ùناد کفر‎ 
Kafr Debbin, Kafr Doubbi1 jıڊaر‎ 
Kafr Debish كفر دبش‎ 
Kafrde 1i1 کفردنین‎ 
Kafr Dhibyan ijlaڊڏرک‎ 
Kafr Dinis سıندرفک‎ 
Kafr ed-Djarra كفر انئجرة‎ 


کب 
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Kafr Djo0U1 ùjږجرفک‎ 
Kafr D0U1i1 کفر دونين‎ 
Kafreiya lla 
Kafrembude کر مڪ ڌد‎ 
Kafr Etta lj كر‎ 
Kafr Falous كفر فلوس‎ 
Kafr Faqoud کفر فاقو ڌ»‎ 
Kafr Filé alي کفر‎ 
Kafr Finshé ةشiف‎ رûک‎ 
Kafr Hamil Jal كر‎ 
Kafr Harib ر حار‎ 
Kafr Hazir رıjzرaS‎ 
Kafr Hauwarرlg~رS‎ 
Kafr Him > jS 
Kafr Kerma la ر‎ 
Kafr Kila la ر‎ 

Kafr Kilé alu كفر‎ 

Kafr Killas راٺ‎ 
Kafr Lab کفرلاب‎ 

Kafr el-Leha laJÛ| ر‎ 
Kafr e|-Na |nJl کر‎ 
Kafr Madir کر مدر‎ 
Kafr Menda ر‎ 

Kafr Menin ر‎ 

Kafr Mishké |i 
Kafr Nabrah ح|ıiرa‎ 
Kafr Nadjd رنج‎ 
Kafr Naffakh zlفill ر‎ 
Kafr Naghd شرل‎ 
Kafr Nasidj جwli ر‎ 
Kafr٣aإ كفرناي‎ 

Kafr Naya lli ر‎ 
Kafr Nedjha lqجن ر‎ 
Kafr Niha = Niha 
Kafr NiS کفر نيس‎ 

Kafr NOU1 iùgi کفر‎ 
Kafr NOUran ùlرونi کفر‎ 
Kafr Qaher رھlق کر‎ 
Kafr Qahil Jھlق کفر‎ 
Kafr Qara کفر قطرة‎ 
Kafr QaWas كفر قواس‎ 
Kafr Qila کفر قیلة‎ 
Kafr Q0uq كفر قوق‎ 
Kafr Ra' کفر رع‎ 
Kafr RO0U1¬2 leşر کر‎ 
Kafr Şandil Jıدiص کر‎ 

Kafr Shelaya lıږږر‎ 

Kafr Shillé al کر‎ 

Kafr Shoubé aڊgش کفر‎ 

Kafr Sima lnm کر‎ 

Kafr Sousé, Kafr Sousiyé ةw‎ gas 
Kafr ai کفر طی‎ 

Kafr Tekherin jıرخترفک‎ 

Kafr Yashit کفر يشي‎ 

Kafr Yasif رړil‎ Tell Yasif 

Kafr Zabad, Kafr Zebad دبزj کر‎ 
Kafr Za‘0ura كفر زعورة‎ 

كفر الزیتٽ †غZei-z€e Kafr‏ 

Kafr Ziyan ùlj کر‎ 
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Kaft jil Kahf 

Kaharthe ؟‎ li js 

Kahf الکھف‎ 

Kaiko0un jq 

۸417Z کایز‎ 

کالیبو لیس lisاo‌lip Kal‏ 

Kal 1i1 کلمین‎ 

Kalne ةlS‎ 

Kalota تة‎ ږlک‎ 

Kamel (le) Jمlکلl‎ 

Kameri کامري‎ 

Kamid, Kamid e|-L0Z jll كمد‎ 
Kammanu yنlal‎ 

Kamouh ~ gos 

Kanata et Kanatha li کتاتا و کٹا‎ 
Kanef Ji 

Kanis en-Nahlé lil كنيس‎ 
Kanotha | gi 

Kan Setel Ja jlخ‎ 

Kanzirie (le) 

KaparazizZa کبرازيز|‎ 


7 


Kaperkora jil Kaprokora 
Kapharabra |رqşeعرS‎ 
Kapharsakai ıl 
Kapparu şرlıک‎ 
Kapra |رڊlک‎ 

a1‏ ب 
کابروبؤرة Kaprobara‏ 
كبرو ڊرا» Kaprobarade‏ 
كبر | Kaprokora‏ 
كبرو تیرا Kap r0tê۲2‏ 
(انظر المادة التالية( Kaprouagnidos‏ 
كبرو أغيدوس توبوس 0Sضt0 Kaprouaguidos‏ 
كبر Kaproîmanda |i‏ 
كبرو رًڊبًد| Kaprozabada‏ 
قار Kara ö‏ 
Kara Douran رۈ¡زil Qara Douran‏ 
الكرك (حوران( Karak‏ 
قرة كوي (هرقlي( Kara Keuy‏ 
كرك gi‏ ح Karak Nouh‏ 
کار-îشورi|-ڪصڙَgı Kar-Ashurnaşirap|u‏ 
کار -aد Kar-Hadad‏ 
الکارس Karis‏ 
Karkafté ةzۃiS jJ‏ 


ر 


ص 


Karkémish کر کميش‎ 
Karmit کرمیت‎ 
Karnaim قرنایم‎ 
KaroUra کارورة‎ 
Karsan ؤb0| قرة سنبل‎ 
Karastas = lw 
Ker-Shulman - asharid ديرشî—نlnJ کا‎ 
Kartaba lطرقڌ‎ 
Kashfahan ili 

Kasiana lila 

Kasphon, KaSpi1 jw كسفون ۾‎ 

Kathva 

کو ك bؤKauka‏ 

Kaukaba, Kaukeba lS yS 


Kaukas کو کاس‎ 
Kavchid شد‎ yک‎ ءانıم‎ 
)a31101 کاينون‎ 
Kaytule = ةJوتیقلا‎ 
Kebashin, Kebeishin بای‎ 
Kefar 8 ٍyب كفار‎ 
Kefar Harouڑؤb کار ارو‎ 
Kefar Şemah xa jS 
Kefelloudin e 
Kefel[oUsi1 سي‎ gl 
Kefer Arouk, Ar0Uq Jşرع كر‎ 
Kefersha رة‎ 
Kefr رفکلl‎ 
Kefr 'AWİİ gE ر‎ 
Kefr de Barta lٽرlڊ ر‎ 
Kefr 8BaS5İ1 کفر بس‎ 
Kefr 8ii aيعريب کفر‎ 
Kefr Dounin کشر دنین‎ 
Kefredin jيدرفک‎ 
Kefr Emboude د‎ gal iS 
Kefrendjé ةجiرaS‎ 
Kefr Haleb Jz jh 
Kefr Keri jaj كر‎ 
Kefr Kilé lu کفر‎ 
Kefr Mandah sin کر‎ 
Kefr Maris سıرlم کر‎ 
Kefr Neboudj ج‎ gi aS 
Kefrtout ٽgترک‎ 
e۴1۸ کفتین‎ 
Keft0Un jgتۃhک‎ 
Kehriz jjS 
KeisOUn ڻږwas‎ 
Keleilé all 
Kella i 
Kenakir ار‎ 
Keneisé, Kenisé, Kouneisé ة.qiS‎ 
Keniset el]-Kamlak dلaكJا‎ ui 
Kephalia bil Rephalia 
Kerayê al 
Kerdié كردية‎ 
Kerkor Jil Qarqar 
Kerratİn jيتljک‎ 
Ker5€1 کرسن‎ 
Kesaؤۈb کسب‎ 
Keseidjebé qi 
Keşraya lılصê‎ 
Kestan, Kesen jتS‎ 
Keurkené ais jS 
Kevkébé aS gS 
Kfar ‘Abida Jil Kafr ‘Abida 
Khabab, Khabeb i 
Khabour )نھر(‎ رgباخلا‎ 
Khabour, Khaboura خابور أو خابورة )مدي(‎ 


Khadara |yض¦خJl‎ 


Khadatti yتlıخ‎ 

Khadra e1-L0z jgلل| خضرة‎ 
Khafi yفاخ‎ 

Khalabu, Khallaba lllخ‎ şî gılخ‎ 
Khalkhalé ةlخilخ‎ 


Khal man خلمان )حلب(‎ 

Khalsu ږصlخ‎ 

Khaluli ygخ‎ 

Khaluni yنولخ‎ 

Khalwet el|-Biyad ضlيبئا خلة‎ 
Khamede öةدمlخ‎ 

Khamisein jıanخ‎ 

Khamman jùlخ‎ 

الخان )يغر|( el-Khan‏ 

Khan ‘Abdé خان عة‎ 

Khanana 

Khan el-Arous سgرعll‎ ùlخ‎ 
Khan ‘Assad EsS0 خان أسعد اسو ( ؟(‎ 
Khan el-ٌ'Asel jll jlخ‎ 
Khanaşir رصliخ‎ 

Khan Bandaq Jدنبلا خان‎ 

Khan el-Boureidj خان البريج‎ 
Khan De noun ùونiد خان‎ 

Khan e|-Hoşei1 jصحلا خان‎ 
Khandaq الخندق‎ 

Khan Keisun iq ùlخ‎ 

Khan Khouldé, jil Khouldé 
Khan Ladjin jıجٺل‎ ùlخ‎ 

Khan Ma'louliyé ةqlglعanJا خان‎ 
Khan Ma'1az jَjعَa خان‎ 

Khan Nebi ¥ounas ig Jill خان‎ 
Khanouqa (تIرفلl) الخائريةة‎ 
Khan el-Qourashiyé خان القرضة‎ 
Khan Sheikhoun ijgخa‎ ùخ‎ 


Khan esh-Shih, esh-Shiha خان الشيx ژ;‎ 


الشيحة 

Khan es-Soultan jlطþlJl‎ ùlخ‎ 
KhansUri يروسنiخ‎ 

Khan Tepe anî خان‎ 

Khan Touman jlaوت خان‎ 

Kha 1uSa€1 خُنوصين‎ 

Khan Uzeli yزوإ خان‎ 

Khan el-Wali خان الوالى‎ 

Khan Zenbaqiyé ةaqiزj خان‎ 
Kharaba خربا (بصری)‎ 

Kharab el-Meshhed qall خاب‎ 
Kharab eş-şakhl Jjخصلl خراب‎ 
Kharab Shes e اب‎ 
Kharmish (qi) ریش‎ 
Kharroub خرو‎ 

Kharsa lu خ‎ 

Khartoum ءۂږطرخdl‎ 
Khaşa ةصlخ‎ 

Khasame ءlulخ‎ 
Khashabu gq 

الخص şşېKa‏ 

Khasu gmlخ‎ 

Khatarika yjۃخ‎ 
Khatouniyé الخاتو )بحر(‎ 
Khatoura رظil‎ Qatoura 
Khattina ةiتlخ‎ 

Khaulan j gخ‎ 

Khaurina Laرgخ‎ 

Khauté ãت خو‎ 


حر 


Khawabi ıبlوخلا‎ 
Khazazu (jlj) gjljخ‎ 
Khazi خازي‎ 
Khazibé الخزيہ‎ 
Khazimêé ةnajlخ‎ 
Kheibé ةıخ‎ 
Kheit b> 
Khelat خط‎ g خط‎ 
Khenez jiخ‎ 
Khidr 1m tan خضر إمتان‎ 
Khilakki yک خا‎ 
Khirba, el-Khirbé ةqرخdl‎ 
Khirbet ‘Abde ةدېlEغ‎ ةqرخ‎ 
Khirbet e1-'Adjeilat تڈںlجعJا خرب‎ 
Khirbet el- Aras سيlرعلا خرب‎ 
Khirbet el-Arar خر عر|ر‎ 
Khirbet ‘Awwad غاد‎ ةıرخ‎ 
Khirbet e1]-Beida lضيnلl خربة‎ 
Khirbet Beroukhi J gربلl خرب‎ 
Khirbet Besri رëil‎ Besri 
Khirbet el-Bismakiyé ةيxnسnلا خرب‎ 
Khirbet Bizirié ةيرjبلا خربة‎ 
Khirbet Broukhai يl|خ خربة برو‎ 
Khirbet ed-Deir خرب Ûدıر )صر(‎ 
Khirbet Djaroudiyé aıدوراجئا خربة‎ 
Khirbet ed-Djebaliyé ةıllıجلا خرب‎ 
Khirbet Djort ed-dahaؤb خربة جورة الندھهب‎ 
Khirbet Douf a ةiaد خربة‎ 
Khirbet ed-Doukhiyé خربة ائدg خي‎ 
Khirbet ed-Douweir خربة لدو‎ 
Khirbet e[]-Ezairac كmIريزiلا خربة‎ 
Khirbet Fa 1i0U1 ùgينiف خرب‎ 
Khirbet Faris رlف خر‎ 
Khirbet el-Ghazalé ةlIjزغئاl خرب‎ 
Khirbet Ghoubeiؤb خر غب‎ 
Khirbet e1-Hamra )صر(‎ Indl خرب‎ 
Khirbet Harra |j ةqjخ‎ 
Khirbet Hasan (lشıرlڊ خربة حسن (جبل‎ 
Khirbet Hass mil خر‎ 
Khirbet Haush الحو )ڊصږر(‎ aبرخ‎ 
Khirbet Hazime ةnajlح خر‎ 
Khirbet Hazzour رajحلا خر‎ 
Khirbet el-Hin a ةiحئا خرب‎ 
Khirbet e|-Hoqf JÃحلا خرب‎ 
Khirbet Kara Shammuk خربة قَرَo شك‎ 
Khirbet Kassia lynl خرڊة‎ 
Khirbet Kassih xanl ةıرخ‎ 
Khirbet e[|-Khatib طخdلl‎ ةıرخ‎ 
Khirbet e|-Khişşi1 jıَصخdا خرب‎ 
Khirbet e[]-KoUra ةرgكdا خرب‎ 
Khirbet e[]-Lousous (iں خربة اللصوص )الج‎ 
Khirbet Matran jlرط¦آnJا‎ aبرخ‎ 
Khirbet Meselkhit ıخلwم‎ aرخ‎ 
Khirbet el-Mougheyir ٍرَڍغnلا خرب‎ 
Khirbet e[]-Mousei' gugnl خر‎ 
Khirbet Nilé alaيill خرب‎ 
Khirbet Qadish خرب قادڻش‎ 
Khirbet Qara lil خر‎ 
Khirbet e[1-Qara'a خربة القراعة‎ 


اليا 
he a‏ 


Khirbet Qa‘ oun ر¦¡il‎ Qiyna 
Khirbet el-Qasmiyé aيn~اقلا خرب‎ 
Khirbet Ras خربة لرا )صږر(‎ 
Khirbet er-Rih ıJ ةıرخ‎ 
Khirbet Rishé خرب رة‎ 
Khirbet Rouha ۸q خرڊة‎ 
Khirbet Sad gw خر‎ 
Khirbet Samakh zam ةqرخ‎ 
Khirbet es-Saoudé ةدوصئlا خرب‎ 
Khirbet Saqouki yڌ‎ aJ خرب‎ 
Khirbet Shaghouri يروغاlشلا خربة‎ 
Khirbet Sheikh Abreik كıربأ خربة الشيخ‎ 
Khirbet Shouhour e|-Qara lilãll خربة شحور‎ 
Khirbet Sian jl ةoرخ‎ 
Khirbet es-Soudé خربة دة‎ 
Khirbet Tarabiyé ةuبرط¦ خرب‎ 
Khirbet et-Tayibé خربة الطيبة )صر(‎ 
Khirbet Thableh all خر‎ 
Khirbet 1Z jıjıت خرب‎ 

Khirbet Turin bil Tourin 
Khirbet Turrita خربة تريطة‎ 
Khirbet Za‘ tarié خربة الزعتري‎ 
Khisf1۸1 خشفین‎ 

Khiyara, Khyara (qجعئ| خيارة (وادي‎ 
Khnez jiخ‎ 

Khokha ةخgخ‎ 

Khoraiba jil Hişn el-Khariba 
Khoreibé, Khoureibé ةnıرخ‎ 
Khosaf Alwخ‎ 

Khoufeir el-Harmam مlnحdll خر‎ 
Khoukkourira iı gخ‎ 

Khouldé خلدة‎ 

Khoulkouliti = alخlخ‎ 

Khoulé algخ‎ 

Khounaşara, Khounaşira ةرږٍصيiخ‎ 
Khouneiziré, Khouneişir نيص‎ 
Khourab esh-Shahm nzشJl خراب‎ 
Khoureibat ٽlبıرخ‎ 

Khoushniyé auiخ‎ 

خو تة Khouté‏ 

Kh0U2Z€iZ jıjخ‎ 

Khunu gigخ‎ 

Khurnubiyé ةıبiرخ‎ 

Khuzarra |رljşخ‎ 

Khyrlavuq خيرلفوق‎ 

Kibni کبني‎ 

Kiboreia lug 

Kidsha, Kidshi دش‎ 

کلز وکلس 12ا۸ 

Kil me ql 

Kimaya کیمایا‎ 

Kinsebba lui 

Ki۸za Iji 

Kirift كرفت‎ 

Kisbé ةqwS‎ 

Kisraya رظil‎ Keşraya 

Kiswé الكسوة‎ 

کلیماکس (جبل) Klia×‏ 

Kneddé ةıiS‎ 
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Koara IرlgS‎ 
Kobr.theos ? = كبرو كور|‎ 
Kokabam, Kokabêè aږك‎ gS 
Kokanaya lli gS 
Komet AfrOUN iùورفأ کومة‎ 
Kommisimbela lewn gS 
Kom Qou‘eyid وھ تيد‎ 
Kom er-Rouff şرl|‎ ag 
Kom Wasim qj aa 
Koraia lal 
Koreathas ڻاس‎ 
۸0۲1۸05 کورینوس‎ 
Koryphé ةiيرgS‎ 
Kosmana laljgS 
Koubaiyat = القبيعات‎ 
Koubbesi1 jw 

Koubn, K0UP1 j 
Koueimat ٽlnيgک‎ 

Koufa الكوفة‎ 

Koufeir ر‎ 

Koufre11 کفرین‎ 

Kouheil Jı 

Kouneisé (iومرحلا)‎ 
Kouneisé, Kouneyisé ة.qi‎ 
Kourdiyé aa, 

Koureim nıjك‎ 
Kouroum ۃsڙjق‎ 
K0OUFOUSO ږgwgروک‎ 
Koursenté aii 

Koursiİ yٺ الكر‎ 

کسی bڑKousei‏ 

Koush کوش‎ 

Kouswé = Kiswé 

Kouteibé ıi 

Krak des Chevaliers = ڌر|ڌ‎ J| حصن‎ 
Kuaşbat ٽۈبlص-yS‎ 

Kukaya ll 

Kullani ٫نالک‎ 

Kullan-Keuî يgıS کاږٺن‎ 

Kulli کلي‎ 

Kumiti, KuMidi ميد ي‎ g5 
Kummukh کوش‎ 

Kunalua |gJligS 

کت داع Kurddagh‏ 

قادش نفتالي = هل۸ 

Labosorie = البازوري‎ 

نهر لابوتاس كھ†0 اھا 

14٥45S0128¥€ لاكاسومى‎ 

Lacoba القبة‎ 

Lactoire = Lator 

Lacum = Akoun 

Ladhiqiya اللانذقي‎ 

Ladica 

Ladikh bil Dhadhikh 

Ladjdjoun jوجل‎ 

Lafika ةكaفل‎ 

Lagariddie لاغاريدي‎ 

Lahare رlھٺل‎ 

Lahasie يزjlهٺإ‎ 
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Lahaya lq 
Lahmedie ةيدمnۍحألا‎ 
Lahibiyé اللهيبي‎ 
Lahité ةiai‎ 
Lahmoul Jgşnzd 
Laiarodie لإٺایارو دي‎ 
1.4145 لايكاس‎ 

La ir لاعير‎ 

1a1 لايش‎ 


La‘ish Jil Lou‘oush 


ر 


Laitor ¡il Lator 

Lakheili 

Laka اللكمة‎ 

Lala YY 

LaListhê î 

خربة الحمر| Lambra‏ 

اليامو نة = Lamounêé‏ 

Lanahemine 

لسان لاو ديقية غpro101 Laodice‏ 
لاوديقية (بيروت) ع٤1401‏ 

لاوديقية على نهر Laodicée ad Liba31u‏ 
ليبانوم 

Laodicée sur mer لاوديقية عل بحر‎ 
Laodicée Scabiosa = لاوديقية على البحر‎ 
La‘oush رظزنil‎ Lou‘oush 

La Portelle Jag 

Larernedie يدnرال‎ 

Larissa lııرٺل‎ 

Lasa Lı 

Lasachye لازاخى‎ 

Lasahephie = Soaffie = Saffoney 
Lata li 

لاتوي 1441 

Lataquié اللاذقية‎ 

Lath لث‎ 

Latihi yحıتاإ‎ 

14٣1٩۸ لطمین‎ 

Lator تور‎ 

LatOrur0 تورة؟‎ 

Laudicia (Scabiosa) = Laodicée Scabiosa 
1.a dj1y6 اللو جِيْةَ‎ 

LaWiyé لاوية‎ 

Lebaba lبlıJ‎ 

Lebbaya ةılnل‎ 

Léb٤2 ليبا‎ 

لب 808616 

Lebeizar راjıبل‎ 

Lebona, Lebwé öةgıلJl‎ 

Ledi دين‎ 

Ledja ةlجللا‎ 

Lehedie (la) اللهيبية‎ 

لیاڈÈن Leilan‏ 
Balda‏ انظرٍ Lena‏ 
لیون (نهر) ٩60ا‏ 
ونيش (نهر) 1608s‏ 

Leontopolis, Leontos oppidum 


]عpأ15 لبتیس‎ 
Leucas (Balanée) 


8 
د 


لوکا 


1۴U ٤٥05 111€1٩ لو کوس لیمن‎ 
Leuké Akté aa aS لو‎ 
LiaV110 ليافوم‎ 

Liban jliqل‎ 

لیبو 1100 

لبو نا ھLibo1‏ 

Lichorat ٽژIروكيل‎ 

Liftaya lيlتفل‎ 

Lita-AshoUr رږشî-اتڙyل‎ 
1٣i الليطاني (نهر)‎ 

Litarba لتر‎ 

ليشوبرو سوبو 1050001 ضLİ10‏ 
لیفونيا 114 Liv0‏ 

Loaizé (la), Louweizé ةjي ألو‎ 
Lo Aracha | ٺو ر‎ 

لو جيس كاچ0] 

لوازان 101541 

اللقبة 046ا 

Loubbei1 لبین‎ 

Loukourous رظزil‎ Loutourous 
Loukhouti yتوخول‎ 

لولون أو لولوس osاں0u]‏ ,وoاںuه]‏ 
لوعوش 1ء0 Lou‏ 

لوتوروس 101101۲018 

لوزین 11211 

لیبو 0ل] 

یکی نھ 215ا 

Lydia لد‎ 

ليسياس 145ء1 

Ma'‘ad معاد‎ 

Ma‘aka معكة‎ 

Ma‘ albeck dmılعمn‎ 

Ma‘aliyé معالية‎ 

Ma‘ amiltein jيتلماعملا‎ 

Ma arab011 معربون‎ 

Ma‘araka, Ma‘ arka a معر‎ 
Ma‘aratha iژlرعم‎ 

Ma'‘aroub معروب‎ 

Ma ara المعرة‎ 

Ma'‘arra (Şeidnaya) lıliıuص معرة‎ 
Ma'‘arrat Bash Kourdé معرة بش رة‎ 
Ma'‘arrat e[|-Beida (ةlجلiا)‎ lضيبلا معرة‎ 
Ma’ arrat Betar رlطyڊ معرة‎ 
Ma'‘arrat el-Ikhwan jlgخۈل'ا معرة‎ 
Ma’ arrat Masrin, Ma'‘arrat Nasrin, 


معرة مصرين» معرة نسرين Ma arrat M1511‏ 


Ma'arrat Matir رطla عة‎ 
Ma'arrat en-No‘man jlnعill معرة‎ 
Ma'arrat Qİ11€51i11 معرة قنسريڻ‎ 
Ma'‘arrat Zeta lij معرة‎ 

Ma aşir معاصر‎ 

Ma'‘aşir el-Fakhkhar رlخفلl معاصر‎ 
Maassar Beni Elhon jjli معاصر بني‎ 
Ma‘ arzaf معرزاف‎ 

مو < (آمنح Mabbo‏ 

ا و ابوا Se‏ 
ايروس Machairous‏ 

Macharta |i مار‎ 

Macra |j 


لعصور القديمة والوسطى 


Macra insula || ةريjج‎ 
Macropedi01 işڍدبjS|م‎ 
Madaba lin 
Ma'dariyé aıرضع]5م‎ 
Madir'a م_ديرغة‎ 
Madjadil Jaاجم‎ 
Madjdal Jıجم‎ 
Madjidiyé ةıدجام‎ 
Madyara مدير‎ 
Ma‘ eish0UFİn jıروشıعم‎ 
Magarataricha IıرڌٍÉ‎ 
Magaretum Messi” jıرصnترعJ‎ 
Magarisi مغاريسى‎ 
Magdali مجدلى‎ 
Magdalim مجدلیم‎ 
Magdaloth مجدلوٽ‎ 
Magharat s مغر‎ 
Magloulon = YI glen 
Magoras )نھر(‎ 
Magouda lı ıجlم‎ 
Magrus = سارتnلا‎ 
Mahadjdjé azn 
Mahaleb, Mahalebfet ıllحJ‎ 
Mahaliڑb حل‎ 
Mahallie ةılعJa‎ 
Maharo? ةiورحملنا‎ 
Mahasser le grant عاص‎ 
Mahlaڑb اذب‎ 
Mahalabiya ةٍبlحملا‎ 
Mahrouné ةiورحndl‎ 
Maimas الميماس (العاصى)‎ 
Maire (la), Marre (la) ةًڙعمnلا‎ 
Mais ميس‎ 
Maişa ميصة‎ 
Maisal0uUn jglwan 
Maithana 
Ma1Z مايز‎ 
Makarta loرlک|a‎ 
Maked مکد أو مقد‎ 
Makhallat أت‎ 
Makhalliba yil Mahalib 
Makhzibti 
Makisi1 jma 
Makra komê ضيعة مرا‎ 
Makras مرس‎ 
Makraya lla 
Makrisi, MaKriSU gı yسيركم‎ 
Malaicas, Malaycas ةقaينnلا‎ 
Malavans jll 
Ma‘lia lla 
Malid, Maliz jll şî مالد‎ 
Maliha, Maniha ةحzaلnJl‎ 
Malikiyé, Malkiyé ةJlnJi‎ 
Ma‘liyé معلية‎ 
Naا[ںsک مللوس‎ 
Ma‘loula YJ glعم‎ 
Malouniyé ةينgلlم‎ 
Mammisea 
Mar¬0Uga İغgمlم‎ 


Ma15i¥a ممصية‎ 
Manacarta 5ر‎ ia 
M2114°USİ1€ مانا كوزين‎ 
Manaşif مناصز‎ 
Man€ 12 مانن‎ 
M2111 منین‎ 
NM a1142 المنيمَة‎ 

Mannagh رJظil‎ Minnigh 
Mannouorra Auureth 
Ma1Ş0Ura منصورة‎ 
ManşOUri¥ê المنصوري‎ 
Mantar رط¦¡نnلا‎ 

Manyat منيژاٽ‎ 

NMaoush معوش‎ 

Mapha lla 

Maqad, Maqadd, Maqd مق‎ 
Maqaliba مَعَيليبَّة‎ 

Maqam er-Rab |لزرب‎ مlaم‎ 
Maqato 

Maqdiya مقدة‎ 

Naqra مقر|ا‎ 

×Na٩$0113 المقصورة (الضمير)‎ 
Maquesin, Makisi1 jmك‎ a 
Ma‘ rab معرب‎ 

Ma'‘raba lرعم‎ 

Marachea, Maraclée al مر|‎ 
Maradesh 2رد‎ 

Maraga |غlرم‎ 

Ma'‘raka a معر‎ 

Maraka, Marka (نiIرgح) مر‎ 
Maraotata تطخjم‎ 
Maraquêe = aيكلاملا‎ 

Mar'ash مرعش‎ 

معراتة (منطقة تاروتين) 22× 
معرة الشلز Marat esh-Shilf‏ 
مرiڻlıس Marathias‏ 
مارlٿئو Marathus‏ 

Marato = ؟‎ yتlرعم‎ 
Maratocupreni 

MaraWiza öةًرواَرَملا‎ 
Marcumsaccair = Mediesarche 
Mardabech شoڌرم‎ 
Mardaîtes ( المَرّدة ( قبيل‎ 
Mardib معرديب‎ 

Mardin jيدرام‎ 

Mardin eٍs-Saqi ماردین الساقى‎ 
Mardj Dabiq قبlد مرج‎ 
Mardj eş-Şoffar رiوnصلا مرج‎ 
Mardocha مرڌ خ|‎ 

Mardouk كşدرم‎ 

Maresa lw رlم‎ 

Marfouf, MarfouUq dJgفرم‎ 
Margaritaricha = ly) 
Margaritata ùنlمعنلا معرة‎ 
Margat المرفقب‎ 
Margekeneiroh 

Marhatat طbطb> مر‎ 

Maria مريع‎ 

Mariame, Mariamme€ مlıرم‎ 


Maria¬11 مريامين‎ 
Mariammitani = ھlıرم‎ 
Marina مارينا (مغارة(‎ 

Mariyê مار‎ 

Marjrahet طÛalر مرج‎ 
Marna tar مşرتنمرام‎ 
Marmarita Îۃıjaرم‎ 

Mar Maron iùşرlم مار‎ 
Mar10112a |j مرم‎ 
Maroenie ينlورم‎ 

Maron, Maroun ùşرأم‎ 
Maronée ةaنوراملا‎ 
Maronia, Marouniyé ةqigراnلا‎ 
Marouahin jz مر‎ 

Ma‘ rouné ةiورعم‎ 

Maroun er-Ras lll ùgرام‎ 
Narqaؤb المرقب‎ 

Marqada مرقد|‎ 

M4ar¶45¡ مرقسى‎ 
Marqiyé, bil Maraclée 
Marra, Marre ةرعnئll‎ 
M21۲¡$ ماريس (غابة)‎ 

مار سابا (جبل باريشا) Mar Saba‏ 
مارسيہو س 0sضظضMarsi‏ 
مارياس Marsyas‏ 
َرتحjlg Martaban, Martahawan‏ 
مرزيمان )نھر( Marziman‏ 
Masan, رړزil Mishal‏ 

Ma şaran معصران‎ 
Ma'şarté معصرتة‎ 
Maschane jlJ 

Mash'ar مر‎ 

Masharik مشار‎ 
Mashghoufié ai gill 
Mash 1aإa المشنقة‎ 
Ma‘shouq رړil‎ Tell Ma'shouq 
Ma‘ sh0uإqa معشو قة‎ 

معشو قية Ma‘shouqiyé‏ 
ماسى Masi‏ 

Naşi5a المصيصة‎ 

Maşna’ المصنع‎ 

معصو ب Ma‘soub‏ 

Mas‘ oudiyé المسعو دية‎ 
Massyas رjضil‎ Marsyas 
Mastaba, Mastabe ةqطþ_ڪم‎ 
Naşyaڑؤb مصياب‎ 

Maşyad دluصم‎ 

Maşyaf, Maşyath, Maşyat luصم‎ 
Matariyé المطرية (الخابور(‎ 
Mathanna aiحتم‎ 
MatirOU1 i ورطıم‎ 

Matro01 مترونڻ‎ 

Matthana lilzn 

Maubai موباي‎ 


Maurikoupolis, Markoupolis = uw gج‎ 


Maus موس‎ 

الموصل |اiېNau‏ 

ما كسيميانوبو ليس 0olisصMaximia10op‏ 
معشوق ؟ = MaxuCa‏ 
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Mazabdan jlدبjم‎ 

Mazin مازین‎ 

Me’ ara معارة‎ 

Meben e1|-Beiؤ‎ تيبئl| مب‎ 
MechacerbenIıi Jiڊ‎ wla 
Mechaiera (la) = رıطhلl‎ 

Medan, Meddan المدان )حورن(‎ 
Medaya lılضn‎ 

Medeimé nıin 

شوف الميادنة = Medenes‏ 

Medera مدر|‎ 

Medfené ihn 

Mediana lil مد‎ 

Mediesarche كHرlwيدم‎ 

Medjdel ‘Andjarr رجşie‎ Jدجم‎ 
Medjdel Belhis, Belqis jî مجدل بلحس‎ 
بلقيس‎ 

Medjdel Islim مجدل اسلیم‎ 
Medjdel Ma'oush شgعga‎ Jدجم‎ 
Medjdel en-Naidat ٽتاۈlيدنلا مجدل‎ 
Medjdeloun jglجم‎ 

Medjdel Sharqiyé aيiرژ‎ Jلدجم‎ 
Medjdel esh-Shems nid Jدجم‎ 
Medjdel esh-Shor gil مجدل‎ 
Medjdelyla ةيlدجم‎ 

Medoukha ةخşدم‎ 

Mefana lin 

Megara | يغار‎ 

Meguaret Meserinm, Meguaret Mesrin 


Meida‘a ميدغة‎ 

الميدان (دمشق) Meida1‏ 

Meidhoun ùkiیم‎ 

Meis ميس‎ 

Meishat مشت‎ 

Meis1 ميسى‎ 

Meisié مس‎ 

Meissereyfe (la) = المشرفة‎ 
Meithelo0u1 ili 

Meith0os ميئوس‎ 

MeitOUr رgطaم‎ 

Meksé aan 

Melah eş-Şarrar رlرصلا ملح‎ 
Melanes مانس‎ 

Mela ntos ملنتوس‎ 

Melea lla 

Meleagrum ۃgرغılم‎ 

Melend ائلملند‎ 

Melequie المالکية‎ 

Melessin jJ 

Melida |دلla‎ 

المليحة (بالقرب من غباغب) aطiإمN×‏ 
مليحة عل Melihat ‘Ali‏ 
مليحة الط Melihat e1-‘Atash‏ 
مليحة >زjقيj‏ i1إF4Z Melihat‏ 
مليحة عzيùg Melihat ‘1¥y0Un‏ 
المليحة الشرقية Melihat esh-Sharqiyé‏ 


692 


المسالك والبلدان فى بلاد الشام فى العصور القديمة والوسطى 


Melinha = المليحة‎ 

Melis ملس‎ 

Mélitène jln 

Melkiyé azكJnلا‎ 

Mellaha ةحفاnJا‎ 

Mellé مللة‎ 

Mellegué الملغة‎ 

Mellouha ةحىgلnلا‎ 

Memboa |g 

Menan jاlنم‎ 

Menara ةراinلl‎ 

Menazil el-asakir ړڕ>walا‎ Jji 
Menbidj qi 

Mendjes ر‎ 

Me nigga منغ‎ 

Me 111 منین‎ 

Menouthès ڻ‎ gin نھر‎ 
Mensara المنسرة‎ 

Mensora (la) المنصورة‎ 

Me 1S01€ منصور‎ 

خربة مواس كأ0عM‏ 

مقبر وص qabr0usSإMe‏ 

مداق أو مرديك Merdic‏ 

×N۲لز المرج (دمشق)‎ 
Merdj ‘Adhra lize > 

ERÎ a وا‎ 
Merdj Dabiq Jl مرج‎ 
Merjemin (Mariamin) e 
Merdj Harasa luz رج‎ 
Merdj ‘Iyoun, “‘0¥0u1 iنgيzجرم‎ 
Merdj Qalamitiya ةيطþndق‎ > مر‎ 
Merdj el-Qounna‘aba مرج نع‎ 
Merdj Rahit طbalر مرج‎ 
Merdj eş-$ofar مرد الصوفزر‎ 
Merdj Soulfan jlطbl_.J مرج‎ 
Merdj Talfiyatha ayalت مرج‎ 
Merdj Yabous w~ gl > 

E ا‎ 
Meria 01 ùىۈمايرم‎ 

Merkez (Sheikh Sad) jjJ 
M€۲12 میرنا (نھر)‎ 

Merrhan ùlj 

Merwaniyé ةينlaرم‎ 

Merzé ةjرم‎ 

Meserefe ةرژnل‎ 

Meshaara Jil Mishal 
Meshatta قصر المَشسًَّى‎ 

Meshghara ةرغiشم‎ 

Mesh mesh nin 
Meshmeshan jlژnشم‎ 
Meshqouq Jوaشم‎ 

المشرفة (دير القمر( Meshrefé‏ 
المشتى Meshta‏ 

Meskené iawn 

Mesquie (la) ؟lãةwnلا عين‎ 
Mesquier andl 

Messaria = ةعرjم‎ 


المشيعة أو المسيجدة؟ = Messeigela‏ 


Messeytie (la), Messeitie 


Messiat bil Maşyaf 

Metaara |) 

Meteffele ةlفتn‎ 

Met€e11 متین‎ 

N٤116 مستوطنة متلليه (فلسطين)‎ 
Metessele = ain 

Metouné ةigتndl‎ 

Metridatis Regnum = ؟‎ liy, 
Metshabbak miza 
Meuns€raC كIرwسiم‎ 

Meyadin jيدايملا‎ 

Meyadiné ةiدايمnلا‎ 

Meyafariqi1 jيقرافايم‎ 

MeyZi1 ij 

Mezar el-Khalidiyé مزار الخالدية‎ 
Mezara de Zote مزرعة الزوٽ‎ 
Meziana lilj 

Mezboud ڌد‎ jn 

Mezarha, Mezra‘a ةعرjnلاl‎ 
Mezra'a esh-Shouf زşشJا مزرعة‎ 
Mi'ar يعار‎ 

Micelly = Paltos 
Michelserquey = مجدل شري ؟‎ 
Midjdeleya, Midjleya ةılدجم‎ 
Mifء میفس‎ 

Migheret Tépessi 

Migedel Jıجnلl‎ 

Milid ميليد‎ 

Milida, Milidia = ıı 

Miliz jln 

Militène ميليتين‎ 

الميماس كaصMir‏ 

E1-Mi 1a المينا (طرابلس)‎ 

Mina el-beida lضيnلا‎ in 

Mina el-Fasri ıسرافلا مين‎ 
Minaz jlij 

Minet el-Bourdj لېر ج‎ ai 
Minin, Manin, Menin منین‎ 
Mi11iC°a المنيقة‎ 

Minnigh غin‎ 

Minnocerta iji 

Minyara |رliم‎ 

Miradj esh-sham مlڻıJl مرج‎ 

Mir ayé مرعاي‎ 

Miristé Jڦaسرم‎ 

Miruba ls 

Misdele Jın 

Misdelia ln 

ا ميز Mis€‏ 

Miserach خ|رja‎ 

Mishal مال‎ 

Mishraqiyé ةيaرشم‎ 

Mishrephot Mai nıl مىشرفوٽ‎ 
Mishrifé ةة‎ رشnلl‎ ۰ 
Mismiyé aيمسnلا‎ 
Misraba, Mishraba, Mizraba şÎ lla 
مشرابا‎ 
Mişriyé المصرية‎ 


M!Itras المتراس‎ 


Mitridatis Regnum = Regia? 
Miyadoun ù ميادو‎ 

Miyamas ماما‎ 

Mizzê, Mizzé Kalb المزة« مjة كذ‎ 
Mogheiriyé (luص)‎ 
Moghita المغيثة‎ 
Mohammediyé ةıدمnحnلا‎ 
Mohammera ةرnۍ>nلJl‎ 
Moinestre (le) ةرطيinلا‎ 
Mokhtara ةرlۃخnئ‎ 

M01€S(r€ المونستر‎ 

M0111 منین‎ 

Monscucul = ؟‎ lal gç 

Mons Ferranıdus سgدنlja‎ ign 
×M01٩8 [0۷18 جبل جوفى‎ 

Montagne Admirable انلعجي‎ Jبجلا‎ 
Montagne Rouge nz ll Jبجلا‎ 
Montfargia lıج‎ رافتigم‎ 
Montferrand ù|رفنوم‎ 

M0qra مقَرّى‎ 

Moreste yتwرم‎ 

Moronum مورونوم‎ 
Mosame€ra = السويمرة؟‎ 
Mosheiya'a المشيعة‎ 
Moslimiyé ةunلuhلا‎ 

Mossoul Jlصوملا‎ 

Moteiyyar ٍرّيطمnلا‎ 

Motha lû gم‎ 

Mothana lil ga 

Motho gڈgم‎ 

Mou‘addamiyé المأضمية‎ 
Mou‘allaqa المُعلقة‎ 

Mou‘ arati معراتي‎ 

Mou‘ arribê açَڑَiم‎ 

Mou‘ arzaf زjرعم‎ 

Mou‘ ati معاتبين‎ 
Moudfené, Medfené aiia 
Moudjeidil J جد‎ 
Moudjeimir الجر‎ 
Mougarie (1a) المغيرية‎ 
Moughara المغارة‎ 
Mouhadjdja ةحk‎ 
Mouhammediyé ةيدa?حملا‎ 
Mouharib مر‎ 
Mouheidithé لمحد :ڎة‎ 

Mouheish محش‎ 
Mousheitİiyé المشيۃتية‎ 
Moukeis لمق‎ 

Mouleiha ةحيلنnلll‎ 

M0U1€Sİ مومسى‎ 

MoOu1azzé امبر‎ 
Mouneitra, Mouneitiré ةرطþيindl‎ 
Mounkhariq (ةرıيzب) المتخرق‎ 
M01 1a$a؟ مر صر ص‎ 

Moureidj xıرnJl‎ 

8 ا 
مٍùl Mourran‏ 
Mouschmouschan, Moushmoushan‏ 
مشنمشان 


Mouseifiré المسيغرة‎ 

Mouseiké َة‎ 

Mouseiliha رظil‎ Qal'at Mouseiliha 
Moushennef éiشژnلا‎ 

المشرفة (رأس الناقورة( Moushrefé‏ 
مgتبjı Moutabi1‏ 

Moutakharriq (ةرıيzب) المتخرٌّق‎ 
MoOuUZ€ira' a مزيرعة‎ 

MouzZeiriؤb‎ بيريjnلنl‎ 

Mozdasia المزداسيَة‎ 

Mudschebil = الجر‎ 

Muqat'a المقَطعة‎ 

Musecaqui yı اكwgم‎ 

Mus€rac كmIرسوم‎ 

موتکينوءعلى الفراٽ Mutkinu‏ 

تل مالد = Myla‏ 

Myonthe ميون‎ 

Myriandus, Myriandrus سgردنlيرıم‎ 
ومیر اندو‎ 

Na‘ amaniyé النعمانية‎ 

ناب ؤNab‏ 

Nabagath نب5غفاث‎ 

Nabhaniyé النبهانية‎ 

Nadja lqجم‎ 

Nadjran مجران‎ 

Nafa'4a النافعة‎ 

Nahlé aلحن‎ 

Nahr Abou el-Aswad gwll gبأ نھر‎ 
Nahr el-Abrash شڻربîلا نهر‎ 

Nahr Abtar نهر الُڊتر‎ 

Nahr e|-Abyad نهر الأثبيض‎ 

Nahr ‘Afrin jıرفع نھر‎ 

Nahr ‘Akkar نھر عار‎ 

Nahr Amrit نھر عمریٽ‎ 

Nahr el-Aouwali نهر الول‎ 

Nahr ‘Aqa |êرع نھر‎ 

Nahr el-'Aşi = Oro nte طiرألا‎ « العاصى‎ 
Nahr el-Aswad sjسُll نر‎ 


Nahr el-A‘wadj, Nahr ‘Awidj نر Îlعg ج‎ 


Nahrawan iنlورن‎ 
Nahr el-Barid نهر البارد‎ 
Nahr Besi نهر بسري‎ 
Nahr Beyrouth ٽورıب نھر‎ 
Nahr ed-Dahab aدلl نھر‎ 
Nahr ed-Damour رgمlدلا نر‎ 
Nahr edh-Dhahab ail نھر‎ 
Nahr Djobar رڊgج نھر‎ 

Nahr el-Fédar نهر فدار‎ 

Nahr el-Haşbani yنlبصاحلا نهر‎ 
Nahr HoureiŞ0un ù نھر حرص‎ 
Nahr Ibrahim qıھاربإ نھر‎ 


Nahr el-Kebir (رıٹiلل|) نھر الکبير‎ 
Nahr el|-Kebir (ıئlnشلا) نهر الكبير‎ 
Nahr el|-Kelb ٳذکJI نھر‎ 

Nahr el-Khalifé ةilخ نهر‎ 

Nahr Ma‘amiltein jıتمlعnJا نھر‎ 
Nahr Marqiy¥é نهر مرقية‎ 

Nahr Na‘ man jlnعiأl نھر‎ 

Nahr Qadisha lژıداق نھر‎ 


1‘ 
لفهار نہ 
ر ب 


Nahr el-Qasimiyé aيn~lقلا نهر‎ 
Nahr Qoublé نهر القبلة‎ 
Nahr er-Rouqqaلأ نهر ائفاد‎ 
Nahr €r-ROusS نھر الروس‎ 
Nahr es-Sabté ةۃlwJا نهر‎ 
Nahr es-Sarout ٽورlسلا نھر‎ 
Nahr esh-Sharouf زJşرشلا نهر‎ 
Nahr es-Si11 نھر السنُ‎ 
Nahr Tar†ar نهر الطرطر‎ 
Nahr el-Woustani yilٰbwولا نر‎ 
Nahr Yaghra |رiي نھر‎ 
Nahr ez-Zaherani yنlرھزلا نھر‎ 
Nahr Zegharo sرlغز نھر‎ 
Nahr Ze1لa نهر الزرقا‎ 

Na im qeli 

Na‘imé الناعمة‎ 

Nakhite ةۃخli‎ 

Naklé alii 

Namar (wlج)‎ jai 

Namara نمارة‎ 

Namir e[]-HawWa éٍڍلا نامر‎ 
Nampigi = منبج‎ 

Namr نمر‎ 

Na o0ura ناعورة‎ 

Naous ناووس‎ 

Naph Kan 

Naplouse ٺبli‎ 

Nappigu = qin 

Naqarabani 

N4113 النقيرة‎ 

Naqirta İتريقن دير‎ 

Naqoura, رڍضil‎ Ras en-Naqoura 
Narindja ةجنرlن‎ 

Nar Tartara ? 

نصیب b)ڑNaşi‏ 

Naşi)i1 نصيبين‎ 

Nasir نسیر‎ 

Naşriyé aıرڊصان‎ 

Nawa ٴۈوi‎ 

NawWaqir نواقير‎ 

Nawaz jأgi‎ 

Nazala lji 

Nazama 

Nazerini التسيريوة‎ 

Nea lai 

Neapolis (iIروح)‎ سyلوباين‎ 
Nebatiyé ةيطبنلاl‎ 

Nebha lzqi 

Nebi Eila سايئlا النبى‎ 

Nebi Ham انی حام‎ 

Nebk كqidll‎ 

Nebi Reshadi النبی رشادي‎ 
Nebi Şafa (dومرحلا) اا صفا‎ 
Nebi Shit النبي شيت (البقاع)‎ 
Nebi Za our رgعj النبى‎ 
Necheila, Nekheila ةlzi‎ 
Nedayat تاlياlدننلا‎ 

Neeila, Neela ali 

Nefour, Nefouré ڙgفi‎ 
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Nega, Negaou نيغة )باد(‎ 
Neghibڑb النقٿی‎ 
Negla نغلا‎ 
Neia lai 
Ne نعییل 1ع‎ 
Neirab, Nérab نيرب‎ 
Nela lai 
Nelakomêè, Nelkomia n ڌږ‎ li 
Nelaxa lli 

Nemara (lصلا)‎ |رlnن‎ 
Neocaesarea, Né0C€Saré€ aيرصيق نيو‎ 
Ne€ٍpضa نيبا‎ 

Nephi jيفن‎ 

Néronias = سۈينlب‎ 

Nesibis نصيبین‎ 

NesU1n ڻۈوسنi‎ 

نتیس ء61 

Neue, Neve = Jوgi‎ 

Nezala lj: 

Niaccaba, Niaccuba lڊgSlıن‎ 
Niara نرا‎ 

نېرتڪîشور Nibarti-AshUr‏ 
نيقفوريوم ( الرقة ( Niceph0FiU10‏ 
نیکوبولیس کءiاەمه‌Ni‏ 

نيغرو (جبل الأسود) ١٣عNi‏ 

Niha li 

Niha layi 

Nihya lai 

کفر نایا ؟ Nii‏ 

Nikaoris سıروتاکين‎ 
Nikerata ةةlرږکıن‎ 

Nikertai یاف‎ 

نو م Nilakome‏ 

نمرة (جبل الدروز) N×11۲4‏ 

Ni1İV€ê نینوی‎ 

Ninos نینوس‎ 

نبيجي اچم Nip‏ 

Nisab, Nishapa [ ]نيص‎ 
Nishabiyé, Noshabiyé ةuبliلl‎ 
Nisibe, Nisibis, Nisibi juصن‎ 
Nisson شوك‎ 

نيسوس (شمال سورية) 15ءi‏ 
نيارة Niyara‏ 

نصیبین 0اNiZ1‏ 

Nob نوب‎ 

Noe€i = نوی‎ 

Nohasiyé aيساlحنلا‎ 

Nola gi 

Noortha نورڻ|‎ 

Norerathé ةۃlررون‎ 

Norsinge ingê 
Noşaîris (لJlبج) النصيرية‎ 

Nou‘ aimé النعيمة‎ 

Nou‘ aran i|رعون‎ 

Noudeibe ıı ند‎ 

Noudjeih نجیح‎ 
Noukhashshé ةشlخ‎ gi 
Noumraniyê ةıنlaرون‎ 
Nouq0Udi12 liyد نوو‎ 
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N0uU412 النقرة‎ 

Nozoul el-Asakir لار‎ Jji 
Nubia lagi 

Nugayir رıغن‎ 

Nukhashshe شlخi‎ 

Nulia li 

NuUZİri1a |iqرıjgi‎ 

Nymphaeon, Nymphaeum igيlnıن‎ 
Obaria luرlبوأ‎ 

Obaidia = ‘Oubeidiya 

بالس على الفرات = sغ٣‏ 2طا0 

Obta' أبطع‎ 

Occaraba, 0°CC°C012 رابا وأو كورا = عقيربة‎ 
Occariba lıراک‎ yî 

Ocuara = Ocurura = Cuara 
؛0dطمiط العذيب‎ 

‘Odja, ‘Odjé العو جة‎ 

Oedi el-Hammem ءleحئl وادي‎ 
Oenoparas Es ا‎ 

Ofani أوفانی‎ 

Oinoparas وانوباراس‎ 

Olbana ilgi 

Olibera أولبر|‎ 

العليقة 2٩1ء۵11“‏ 

“01٣2 علما‎ 

عمر سيمرو 511110 Omar‏ 

Omeroglou glغşأ عر‎ 

أومیروس 011€۲05 

Onchae ياlکنوأ‎ 

Oneuatha ÛL şî 

Ooli = Hali 

عقارب ar1b۾٩0؛‏ 

عقيربة 0¶€1۲104؛ 

جخنة ؟ = Orela‏ 

أوريسا وأوريزا 01124 08S4,‏ 

Orfa ور‎ 

Orhanie (la) أورھانى‎ 

‘Orman ùlaرع‎ 

Ormaina lilaروÎ‎ 

Or 11i7Za أورميزا‎ 

Orne€a liروأ‎ 

أورنیثو كومة ( ضيعة اورنیثو ) 0۲٣۸1۲10٥010‏ 
أورنيثوبو ليس Ornithopolis‏ 
نهر العاصی ع0۲0۸ 

أوروبوس 0۲0۳05 

أورورابون 01012601 

Orsoua lag 

Orthaga lag 

Orthosia ljgتروÎ‎ 

وروبا أو Îزروj|‏ UZaڵ0‏ = Oruba‏ 
أوشى OsCh¡‏ 

‘oseilé عسي‎ 

‘Oshq ‘Omar غعشق عمر‎ 
Osichon = Asichon 

‘Osidj عوسج‎ 

عوسك )ازsئ0'‏ 

Osrhoène ( ةaطنiم‎ ) لشي‎ 
‘Ota man jlnتع‎ 

Otara‘a lejî 


٤ 
۱ 


‘Otne, ‘Ani عطنٿ‎ 

Otthara |رlث‎ yî 

العذ يبي ‘Oubeidi¥a‏ 

Oubein وبين‎ 

Oubeir وير‎ 

Oubtei'a بطي‎ 
Ouf-Dédé-Quedigui yغıدک—ڃيديد-فوأ‎ 
Ougeira' £ ال كير‎ 

Oukhni YF 

العليقة (الجولان) ‘Oulleiqa‏ 

‘Oulshata lle 

Oumm el-‘Alaq أم العلق‎ 

Oumm el Awwamid, Jil Hamon 
Oumm el-Djimal Jleجdا م‎ 

Oumm el-Djemal eş-Şaghiré Jaجdl‎ ei 
الصبخة‎ 

Oumm el-Haratein, Oumm Harten آم‎ 
الحارتين‎ 

Oumm el-Miyadin jذlnلا م‎ 

Oumm ‘Osidj جwgعll‎ Î 

Oumm el-Qoşeir رıصقلl م‎ 

Oumm el-Qottein jıطbقll م‎ 

Oumm er-Roumman jlûرزئا أم‎ 

Oumm RouWaq ًم راق‎ 

Oumm es-Seneiné ةنiينسلا أم‎ 

Oumm Shershouh ام شرشوح‎ 

Oumm es-S0u maq Jاlمnلا ام‎ 
Oumm eş-Şourab م أرب‎ 

Oumm et-Touweinéê ةنiيوتlا ام‎ 

Oumm el-Weled م لد‎ 

Oumm Wilat GM; أ‎ 

OumIm €2Z-Z€i0U1 م الزيتون‎ 

Oumm Zouneiné aiيوزأا ام‎ 
Oumta'iyyé أمتاعية‎ ) 

0٩۴11 عقيل‎ 

عرض (الطيبة) ۲4ا0 

OurdOou gدرو‎ 

‘Oureiniba aًښني غور‎ 

Ourfa, رړjil‎ Orfa 

Ourim el-Dj0rZ jgجلا أورم‎ 

Ourim el-Koubra JرıکJ أورم‎ 
Ouri a ûnيرىع‎ 

Ouroum = Urum 

عسال ا0usa'‏ 

Oushou = Hosa 
el-Oushtoun الأشْتّون‎ 
Ouslouha ةحlصږصأîlا‎ 

Outaya lli ş 

‘Ouweinat ٽانيوgع‎ 
؛0uy011 عون (جبل الدروز)‎ 
Ouze[[e = خان إوزلی‎ 
Ouzou, رزړزil‎ oushou 
‘Oyoun Faseriya luرwh‎ iùgيعغ‎ 
‘Oyoun e1l-Alaq عيون العلق‎ 
Pacida باسيد|‎ 

بلاد بدیرا Paddira‏ 

Pagrae |رغlڊ‎ 

Pagras, Pagris, Pagrus بغرا‎ 
Pails بايس‎ 


الوسطى 


1 


Pakhmi 

Palaebyblos, Palaiobyblos al gڊgيllڊ‎ 
Palatiza = بط‎ 

Palétyr رييلlب‎ 

Palmira, Palmyre رaدت‎ 
Paltenorum oppidum 
Paltus بلاتوس‎ 

Pa 6 أفاميا‎ 

P2645 بانياس‎ 

Pangeregan = ؟نlۈغزjرأ‎ 
Pangrios = بغراس‎ 

Panya Naa€ بائيا نامي‎ 

Pap a۲4 بفارا على الفرات‎ 
Paradisus, bil Triparadisos 
Parga بارغا‎ 

باريبا على الفرات 2م۴2۲1 

Parlier ةıلراب جبل‎ 

Parpar باربار‎ 

Parsa Dagh غl» بار‎ 
Parthen, Parthes بارثن وبارٹس‎ 
Pasieria lıرسlب‎ 

Passus Pagani القدم الوئنية‎ 
Patin jناlتlبلا‎ 

ئ انظر Payas,‏ 

بيللا 4ا[Pe‏ 

Pellès ا‎ 

Peloriarcam = Tigranocerta 
Penelenita 

Perekaayton, Perekpayton = aJaıرب‎ 
Peren = Gerrhe 

Perinthe بأرن‎ 

Perrhe öٌٍُڑب‎ 

Persa lwرڊ‎ 

Pea برسیکا‎ 

برتکلى 1[ )kعPert‏ 

PethOr روٹiب‎ 

Pet٣2 البتراء‎ 

Phaena, Phaina, Phaeno ةiيlف‎ 
Phaliga lجJl‎ 

Pha'nOUr رgعiف‎ 

Pharga ارغ‎ 

Phargaala ةllغرف‎ 

Pharnake mijê 

Ph٤d ٣٥5 فیدروس (نھر)‎ 
Pheinaka 

Phenoutos = Phaena 

Phereþ = سرپ‎ 

Pheresia, Phersia انظر میناء الفسري‎ 
Philadelphie (jlezع)‎ lualدlيف‎ 
Philippo polis فيليبوبو ليس‎ 
PhilisCun¬ موgكسيليف‎ 
Philoteria تر‎ gl 

فینون ۴11۸01 

فينيقية (على نهر دجلة) ع٤1"‏ ط۴ 
الفراتٽ Phorat‏ 

Phosmana lw 
Pictanus (Platanus) 
Pid ıa بيد نا‎ 

la Pie لابی‎ 


Pirie بیريا‎ 

جزيرة الحمام 01ععPi‏ 

Pinar2 بينار|ا‎ 

Pinarita İۃرانiıب‎ 

P1۲۷ بیترو‎ 

Piza بيزا‎ 

Platanè, Plaa10s تنو‎ 
Poاi4 بوليا‎ 

Pont de Fer لحد‎ رwج‎ 

Popos بوبوس‎ 

Porphy1i01 بورفيرون‎ 

P0514 بورسيکا‎ 

Port Bonnell Jıigب بور‎ 

Portelle Jlaروبڊ‎ 

Portes SJFİ€1 18S الأبواب السورية‎ 
Port Saint-Sié601 ميناء القديس سمعان‎ 
Port Siné601 ميناءِ سمعاڻ‎ 
Portus Vallis ali بور توس‎ 
Poseidonia, Posid0nia ligدıjgب‎ 
Posidi †U1F€5 أبرا ج بوزيد ي‎ 
Posidi0 مgيديزوب‎ 

Posidium promontoire ùديjgب لان‎ 
Pota a l|مlت بو‎ 

Potamoi Hydatên 

Potamoi Karên 

Prat برات‎ 

Psichro 

بطولیمایس 2۶ا۴ 

Putea = Centum pUtea فى المنطقة التدمريځة‎ 
Puy du Con nétaۆble قلعة بوي دي كونيتابل‎ 
Pylae Amanicae ممر صقlتو تان‎ 
Pylae Ciliciae jlتgتlaص ممر‎ 
Pylae Syriae نڻڵںlيب مضيق‎ 

Q22 القاعة‎ 

قباقب 2310اهQ‏ 

Qabbara قبارة‎ 

قب اياس ءya[ًE۴ Qabb‏ 

Qabou1 القابون‎ 

Qabrata |ilبق‎ 

Qabr Hairan, Qabr Hiram م|ريıح قبر‎ 
Q2 قبرو ص کل۲0‎ 

Qabr es-SiÈ قبر الښضت‎ 

Qadas de Nephtali yذlۃai قد‎ 
Qadas, Qadesh, Qadish ق3‎ 
Qaddەاus قدوس‎ 

Qadem مدقلi‎ 

Qades, Qadesh قادش‎ 

جب قدیہ = Qadi‏ 

Qad ص0اuك القدموس‎ 

Qaher رھاقلl‎ 

Qaim el-Hermil Jal قم‎ 
Q4111011 قیمول‎ 
Qaiqab)011n قيقمون‎ 

Q4i1¶0111 قيقون‎ 

قيصا 2؟i۾Q‏ 

Qaişa1¬a lnصيق‎ 

القيشاقيل أيه ءiوQ‏ 

Qala moun القلمون‎ 

Qal‘at el-'Aidho قلعة العيذو‎ 


الفهارس 


قلعة العلقة ¢¶|A-1عe Qal'at‏ 

Qal'at 'Arei mé قلعة العريمة‎ 

Qal‘at el- 'Aridé قلعة العريضة‎ 

Qal'at Balis قلعة بالس‎ 

Qal'at Ba] n"¡ء قلعة بلميس‎ 

Qala 8€ Z6 قلعة برزة‎ 

Qal'at Dausar رwgد قلعة‎ 

Qal'at Dja bar قلعة جعبر‎ 

Qal'at Djemahiri¥i1 jييریهامجلا قلعة‎ 

Qal'at Djendel Jدiج قلع‎ 

Qala Djidi1 قلعة جدين‎ 

قلعة الا زرق 44 ۴z‏ غaٴ'Qal‏ 

Qal'at Fakra |رڙaف قلع‎ 

قلعة الفلیس ۴e[1-|ع Qal'at‏ 

Qal'at Fillehi”¬ قلعة الفاڈحين‎ 

Qal‘at el-Hişn, e1-H10$1 قلعة الحصن‎ 

قلعة الحصن (حصن نيحا) Qal'at e1-Hi$”‏ 

قلعة الحصن (الجولان) Qal'at e1-H057‏ 

Qal'at Kefredi1 jيدرفک قلعة‎ 

Qal'at Mar0uU1 iنورام قلعة‎ 

Qal‘at el]-Mediq, Qal'at el-Moudiq 

فلعة المضيق 

Qal‘at Mehelbé, Qal‘at Mouhelbé 

فل الج 

Qal'at MirzZé قلعة ميرزة‎ 

Qal'at Mohash شحnلا قلعة‎ 

Qal'‘at Mouseiliha ةحlıwnئlا قلعة‎ 

Qal'at el]-Muskab ؟كسnلا قلعة‎ 

Qal'at Nadj قلعة النجم‎ 

Qal'at en-Nouhas lil قلع‎ 

Qal'at el-Qour قلعة القور‎ 

Qal at ِع[-@017Z قلعة القوز‎ 

قلعة الراحب bؤRahi-er Qal'at‏ 

Qal'at SeidjaF قلعة سيجر‎ 

Qal'‘at Sema’, Qal'at Shema' قلعة الشمع‎ 

Qal ‘at Sean قلعة سمعان‎ 

Qal‘at esh-Sheqif, Qal‘ at esh-Shouqif 
قلعة ال“ اة‎ 

قلعة انطبيبة béؤŞoubei-eş Qal'at‏ 

Qal'at Wasim قلعة وسيم‎ 

Qal'‘at Yahmour قلعة لخر‎ 

Qal ‘at ِءz-Za1u قلعة الرو‎ 

قلبوزة 107Z6اطاQa‏ 

Qald01 قلدون‎ 

Qalhat قلحت‎ 

Qamou'‘at e1-Hirmil Jaرلl قامو عات‎ 

Qamough القاموغ‎ 

QanmrawW ڃڻرnق‎ 

Qa12 قانا‎ 

Qanat قنات‎ 

QanaWat ٽتاlونق‎ 

Qanna‘abi قنعبي‎ 

Q411105111 قنوبین‎ 

Qantara القنطرة‎ 

Qantarat oumm Hakim قنطرة أم حکیم‎ 

Qa: W2 قنوا‎ 

قار ة Qara‏ 

Q24 4 القراعة‎ 

قرة بجق Qarabdjaq‏ 
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Qarada قَرٌدً|‎ 

Qara D0UFan ùارود قرة‎ 
Qarahta lۃحرق‎ 

Qara Menbidj i قر‎ 
Qaramourt قرة مورط‎ 
Qara dj1¶ قرنجيق‎ 
Q۾4۲44ها قرقول (هرقلية)‎ 
Qara40 s6 قرقو سية‎ 

قره صو ( نهر ) 501 Q۲4‏ 
قريفة Qarifé‏ 

Q۲1 قارص‎ 

Qar nail Jيانرق‎ 

QAF 2111 قرنایم‎ 

Qarn el-Hamira ةريمحعJl قرن‎ 
Qar 011 قرعو‎ 

Qaroubliyé ةيlڊgرق‎ 

Qarqar قرقر‎ 

Qar¶1S1¥4 قرقيسيا‎ 

Qarteih قرتیح‎ 


0 


القريتين 11ع†Qa۲3a‏ 


Qaryet el- ‘'Adjeilat تٺںږlيجعلا قري‎ 


Q41Z011 قرزون‎ 

القصب اaئجQ‏ 

القصبة şabaېQa‏ 

Qashti ( ?) 

Qasil قصيل‎ 

Qasira قاسرٌة‎ 

Qasmiyé, Qasimiyé aيمساقنلا‎ 


قصر الا بيض )الصli( Qaşr e1-Abyad‏ 


Qaşr ‘Antar رتiiغ قصر‎ 

Qaşr el-Baٌ ik كعlبلا قصر‎ 
Qaşr Bani '0ًص3r قصر بني عمر‎ 
Qasr el-Benat ٽاۈنiبll قصر‎ 


Qaşr Berdaouil (نںgجلا) قصر بردويل‎ 


قصر البیر e-81۲‏ rېQa‏ 
القصرین ٣۲۴1؟Q4۶‏ 

Qaşr el-Gharbi ٫ڦبرغلا قصر‎ 
Qaşr Hammara ةرleح قصر‎ 
Qaşr el-Heir قصر لحر‎ 
Qaşr Iblis0u قصر إبلیسو‎ 
Qaşr el-Labbad قصر اباد‎ 


Qaşr el-Moudakhkhin jخدnلا قصر‎ 


Qaşr NaWa ٴوi قصر‎ 


Qaşr oumm Haki ıÉح قصر ام‎ 
Qaşr ibn Wardan ilدرو قصر ابن‎ 


ن ور 
قصر يزيد ¥421 ŞrېQa‏ 
القضوبة 2اuا0وşېجQa‏ 

Qastal القسطل‎ 
Qastal Koureim قسطل کریم‎ 
Qastoun jjط¦bwق‎ 

Qati'a القطيعة‎ 
Qatiné, Qatti1é aiuطق‎ 
Qatma ةnطق‎ 

قطنة 12 †غQa‏ 

قطنى a†11۾Q‏ 

QatOuUra القاطورة‎ 

Qa†rİyê قطرية‎ 

Q1۸ القطين‎ 


Q44 قطوة‎ 
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Qazhiyé قز حي‎ 
Qebban jliقلl‎ 
Qenay¥ê القَنية‎ 
Qeibar قيبار‎ 
Qe111¥2 قَينيّة‎ 
Q€154a قیسا‎ 
Qemi1as سانيمnق‎ 
Q€ ٩12€ قرقبيزة‎ 


- 


قصيبة )نجار( Qeşeiba‏ 

Qeitoulé al قيتو‎ 

Qemmatiyé aيطاlaفلا‎ 

Qera' 011 القرعون‎ 

Qeşerneba lqiرصق‎ 

Qetale, ¡il Qeitoule 
Qeurq€ nê قرقنة‎ 

Qibar, ¡il Qeibar 

Qiliya, Qilya lal 
Qİ۸16€5۲11٩ قنسرین‎ 

Qira†2 قيراتا‎ 

Qi¡۲4 قيرطة‎ 

Qis ¡¥01 قيشون‎ 

القصرین ١۲۴1؟Qi‏ 

Q1S۲1¥01٩ قسريون‎ 

Qi†4 قرطة‎ 

Qiy112 قينا‎ 

القليعات اه'Q]ei‏ 

القليعة i'aءآمQ‏ 

Qoneitira, Qoneitra ةرطيiقلl‎ 
Qorfas, Qorfeis قرفاس أو اجا‎ 
Qor ail قرنایل‎ 

قورز حيل Qorzahi|‏ 

Qoş€1۲ القصير‎ 

Qoşeir (Cursat) رıصقلlا عة‎ 
Qotayifa, Qouteifé ةaيطقلا‎ 
Qotiné, Qatié ةiيطق‎ 
Qoubai‘at, Qoubei'at ٽlعaبقلl‎ 
ع1-Qہ0u الْمَبّةَ 2اط‎ 

Qoubba el-Mendoudiyé aيدودنملا قبة‎ 
Qoubbat Moula‘ib, Qoubbat ibn Moula‘ib 
قبة ابن ملاعب‎ 

Qoubbet en-Naşr will ةnق‎ 
Qoué, Qouhé مملكة قرة‎ 
Qoufa قوفا‎ 

Qoulbei 1, Qou1bi1 قلبين‎ 
Qoulei'at تاۈعیلقلl‎ 

Qoumatiyé aيطاlمnقلا‎ 

Qoumes Maas ia قومس‎ 
Q011111147 قو ميناز‎ 

Qounbous ان‎ 

Qouneitira, Qouneitra ةرط¦طينقلi‎ 
Qouneiyé (نIروح( القنيّة‎ 

Q01 111 قونین‎ 

Qourashiyé, Qourshiyé القرشية‎ 
Qoureyé القريْة‎ 

Q00 قوروس‎ 

Q0117¡[ قورزیل‎ 

Qouşeibé القصيبة‎ 

QouS€ifًé قصيفة‎ 

Qouseir, Qseir القعو‎ 


. 


Qouşour el-Akhawein jıyخ-‎ Î قصور‎ 
Qoustoun, QasO0U1 ù وطnق‎ 
Qouteifé ةÃiيطقلi‎ 

Qouweinisé وة‎ 

Q01 W614 نهر القویق‎ 

Q01 W€¡۲1؟ قويرس‎ 

@017Z قوز‎ 

قوز دره Qozdéré‏ 

Qrenan = Carné 

قبراینكن U€1ا¶Qu4)Fİ1@‏ 

Qubbe (Théouprosop02) aقلl‎ 
Queffra |رûSJ‎ 
Queforcabel = Jl 
Queitoule J gتıق‎ 
Quils = Killas ? 
Qurtul قر تل‎ 
R241 قلعة ربان‎ 
Rabb Thelatin jı رب‎ 

R420 ربعو‎ 

Rabwé الربوة‎ 

Radeimé رضيمة‎ 

Rafaniya, jil Rafniyé 

Rafid, Rafidh ,فيد‎ 

Rafniyé aينفر‎ 

رحا (جبل الدروز) R212‏ 

Raham ıJ 

Rahba, Raheba ةqzرلl‎ 

Rahba Khalid (Ja) رحبة خالد‎ 
Ra ‘161a رعيبية‎ 

Raifa, Rafe ةغılر‎ 

Raipta lı) 

Raith رعیث‎ 

Rakham nÈر‎ 

Rakhlé alخر‎ 

Rama lal) 

Ramadie ةaدlaر‎ 

الرامة (جبل الدروز) ۸4٣6‏ 

Rami الرامى‎ 

Ramitha ll, 

Ramiya lanl, 

Ramtha liaلl‎ 

Raphana, Raphanée ةنiفlر‎ 
Raphia ةıفlر‎ 

Raph01 iùgفlر‎ 

Raqqa الرقة‎ 

Raqit, Raqita طbقal,‎ 

Ras راس‎ 

Ras, رړil‎ Ras Ba'‘albeck 

Ras e1-Abiy44 رأس الأبيض‎ 

Ras el- Ain el-Khalil JılخJl رأس عن‎ 
Ras e-٥۸1" راس العین‎ 

راس الئعين = Rasalaine‏ 

Rasalma = lJ راس‎ 

الرصافة = şap2ېRa‏ 

Ras Ba‘ albeck ql رس‎ 


دبعأ 


Ras el-Basset, Ras el-Basit banq رس‎ 


Ras Beyrouth رس ڊيرٽ‎ 
Rasea = ؟luشlر‎ 
Ras el-Fasri رأس الفسري‎ 


Rasheiya, Rashiya ll, 
Rasheiyat el-Foukhar رlخفll‎ ll, 
Rashelam مٺںږںٹڻlر‎ 

R24۸ 1۸1 رشعین‎ 

Ras ibn Hani *ےilھ راس ابن‎ 
Raskenanin, Ras Kenaniyé jili) 
Ras el-KhanZzir ريjiخأاl رس‎ 
Ras e|-Ma ءlnlا راس‎ 

Ras Mesqa lawم رأس‎ 

Ras €1-Metn jتملا راس‎ 

Ras en-Naq0Ura رأس الناقورة‎ 
Rasseleme = ءlnİl راس‎ 

راس الشقة aإShaq-esh Ras‏ 
رست )€ڳ]1( Rast‏ 

Rattapha = ةilصرلl‎ 

Rawandan jlدئglر‎ 

Rawiyé رأوية‎ 

Rayaq قlıر‎ 

Reche = ةدlرe‎ 

Rede, رظزil‎ Rene 

Refadi الرفادي‎ 

Regia, Rhegia lı) 

رغيوم (قلع( RegİUm‏ 

Rehab, Rehap ااا‎ 

Rehob, Bet Rehob jz, 
Reif0°U1 ريفون‎ 

Ra الرمادي‎ 

Remedied دıدıيمر‎ 

Remesque awa, 

Remmona liga) 

Rene (Rede öةء|رق رنة (فى‎ 
Renkous gsi) - 

Rephalia gl) 

الرصافة (المنطقة التدمرية( þlH13ضResa Reşafa,‏ 
رسينا (على الخابور) R€52114‏ 
رساس Resas‏ 

Resclause jl) 

ResC0^a1]J رسكوناي‎ 
Reshidiyé, رۈزi!‎ Tell el-Reshidiyé 
Resm el-Hadeth رسم لحد‎ 
Resm ‘1Igla رم !غ‎ 
Resh 0U ignشر‎ 

راس العين = Ressaİne‏ 

Resta lw, 

er-R‌eS†a31 الرستن‎ 

Reuse ia = رس المى ؟‎ 
Rey es-Sin, رظزil‎ Houreişoun 
Rhegia = Regia 

Rhosicus pro0motoire€ لسان روسكو‎ 
Rhosikos Scopelos رıjiخلl راس‎ 
Rhosus gm) 

Ribi... 

Ribla ري‎ 

Ridjm e[-'1$ رجم العیص‎ 

Ridjm el-Qoutala lial رج‎ 
Ridjtel Jiجر‎ ) 

Riha xy) 

Rihan jlحڀرلl‎ 

Rihaniyé الريجانية‎ 


ريمة الح Rimat el-Lohf‏ 
ريمه (الحرمون) Rimêé‏ 

Ri ne4 ريميا (اللجاة)‎ 

Rimet Hazim مjlz‎ ةnıر‎ 

Rimet el-Khalkhal Jlخlخلا ريمة‎ 
Ri" Uئأ¡ ریموسى‎ 

Risapa, Risapha, Rissafi, Roşafa, Roşafa 
Hisham, Rosapha, Rouşafa ةblصرلئl‎ 
Rish ‘ai1 رشعيڻن‎ 

Riskipha = liy حصن‎ 

Robia laa 

Robwa, jil Rabwé 

Rochefort ga gر‎ 

Roche de Roissel Jımlgر قلع د‎ 
Rodjaliya ةılجر‎ 

Rodost0 gîwaدر‎ 

Roga lج۾ر‎ 

Roia (Rugia) lj) 

Roida lala) 

Roissol Jly 

Rome Les) 

Romeili yaر‎ 

Rop2 انظر‎ Roa 

Roschirea ؟Iıgر‎ 

Rossa, Rusa, Russa lw) 

Rouad دlşرأ‎ 

Rouba ls 

Roubbé ةçsر‎ 

Roube'a ةعaبر‎ 

Rouche (la) حصن لاروش‎ 
Roudeimé anıدر‎ 

Roudj ج‎ gرلl‎ 

الرويس )صو( Roueis‏ 

الرحبة (الصفا( Rouhbé‏ 

الرحيبة (المنطقة الدمشقية) Rouheibé‏ 
رızaة Rouheiyé‏ 

Roun ڙڦ‎ 

دیر رومانا Roumana‏ 

الرميدية )صور( Roumeidiyéê‏ 
رمش Roumeish‏ 

Rounm-Kalé all قلعة روم‎ 
R0uU11S21i¥é€ الرومثانية‎ 
Rouqliyé ةılgر‎ 

Rousheidé انلرضشيدة‎ 

Rouweiha ãzıيsر‎ 

رڊlı‏ ;ربع Rubea, Rube‘'a‏ 
بيا أ روج = Rubram‏ 


روبيا اؤ رو 
Rufa la‏ 
الرو ج R8٤‏ 
رو جیا Rugea, Rugia‏ 
Rugulitu‏ 


Ruiath رړil‎ Rugia 

رومنيدو» على الفرات Ru NU11du‏ 
روسول Russo‏ 

S44, قراءة خاطعة لكلمة‎ Shamegha 
Sa adé سعادة‎ 

Saaffin ضغیة‎ 

Saana lil 

Saar 14 سارنا‎ 


الفهارس 


م ع Sabba'‏ 
العين السبتية (عين Sabbatique (sl‏ 
سَبّین S4511‏ 

Sabha سبخة‎ 

سبعین 11 “اھ5 

Sabkha سخ‎ 

Saboun SOUJOU gıgص‎ iوباص‎ 
Saccé ساكة‎ 

Saette = Sagette |ıص‎ 

Sadad صدد‎ 

نهر الساجور Sadjour‏ 

Sa'd nayi] Jياندعس‎ 

Safa الصغفا‎ 

Şafed صفد‎ 

Saffo ney, yigفاس‎ 

Saffouré صفورة‎ 

Safitla اtفاص‎ 

Safiye ةيilص‎ 

Safk0uUn كن‎ 

Safoha kgm 

Safsaf صفصف‎ 

Saft صفت‎ 

şafwaniyé ةينlوفصلا‎ 

ساغيت ( إقطاعية ) = صيدا ٤€اععSa‏ 
سغبين Sagh bi1‏ 

$4g110111€ ساغنومى‎ 

Sagu = Sigata 

سهل اaطsa‏ 

Saham, Sahem zw 

sahaphie yڦڼlھlw‎ 

sahara Ila 

Sahasie ي‎ jlھlw‎ 

sahel Alma aJ Jھس‎ 

sahel e1-Battof سهل البطوٍف‎ 
sahem e1-Djolan jٺںل حم الج‎ 
sahhara صخارى‎ 

Sahmour gez 

Sahnaya lılizص‎ 

sahnouniyé ai gi 

Sahonye ساھونى‎ 

Sah ge: 

Sahr رzw‎ 

الصحرا (دمشق) 2٣ه2؟-وم‏ 

sahwet e1-Balat طںږlبl| سو‎ 
sahwet el-Khidr رض›ۈخdا‎ ةgس‎ 
Sahwet el-Qamh سهوة القمح‎ 
şsahya luz 

Şahy011 ٽويqص‎ 

Şaida, Sidon |ııص‎ 

غیت الا کرئ Said el-Akri‏ 

Said سيدي‎ 

saint Elie (Laodicée) lılıl القد يس‎ 
Saint Ge0rg85 القديس جور ج (ضيعة)‎ 
Saiہ٤ ]اا6‎ es صنجيل (بالقرب من بّلدة)‎ 
Saint Jean d’ Acre E 

Saint Julien jllgج القديس‎ 

Saint Paul القديس بول‎ 

Saint Si mé07 القديس سمعان (سلوقية)‎ 
Sak = Darb-Sak درك‎ 
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Sakane ai 

Sakiyet ras en-neba', Sakiyet Mousé 
ساقية راس النبعة أو ساقية موسى‎ 
Sa i 

Saktshé-G€eUZU şjgغ تة‎ 
Sala lw 

salakhid صخ‎ 
Salamanestha inl 
Salamias سلمياس‎ 

salaminias سايiunlw‎ 
salamiya, Salamiyé und 
Sala0511 سلمسين‎ 

Şşalehiyé الصالحية‎ 

Sal112€ ساليناي‎ 

Salka, Salkhad, Şalkhad دخlص‎ 
Sallour اللي ڍ‎ 

صلمون 101 $41 

Saloria luرglw‎ 

Salqi, 5e1lqi1 سلقين‎ 

Salt الط‎ 

Saltatha iil 

سالتون باتانيو س Salton Bata1e0s‏ 
سلورة Saluara‏ 

Salutaria تار‎ gw 

Sa سام‎ 

Sama Lal 

Samad صد‎ 

Samagha, bil Shamagha 
Samakh سمخ‎ 

سمَکين (حوران( Samakin‏ 
سلكة شال ھ52 

Samarie السامريۂ‎ 

Samarra ةٌُزlمn‎ 

Samarta 1u مءوgنliرامسn‎ 

Samat ed-DamoUur رgمادلا سام‎ 
Sammaniyé ساني‎ 

SaMmme صم‎ 

Sammet e1-Baradan jlدربئا صما‎ 
samosate bl gew 
SamouchiS سمو خيس‎ 

Samoulis سموليس‎ 

Sasaki سمسكين‎ 

Samra |رnسلا‎ 

صنعاء ( فی نواحی دمشق ) 5414 
الصنمين €1 Şana‏ 
سنبlارıة Sanbariyé (Serada)‏ 
شاطیء القدیس بارنيري Sanctus Parlerius‏ 
السعنة 1۴€ Sa‏ 

Sane Boria luرgبڊ سان‎ 

Sangura (ةlnح)‎ |رgغناس‎ 

صنین 541111 

سانتون $4۸01 

San Wa-5e e11 السعن والسعين‎ 
Sapha, رظزil‎ Sapphe 

sapham rll 

Sapharabra سفارعبر|‎ 
Sapharvayi nيlوًرفَس‎ 

Sapphe ail 

Şaqaltoutan jنlت صقلتو‎ 


698 التساتاع والداق في الام ق التمفررر الك وة والي ساد 
سقبا aاSaq sechilia lw‏ سرمین 5۲1٢1۸‏ 

Serabiy0Un ù gıبlرw‎ Sedakin, Şiddiqin, Sedequie jيaيذص‎ Saqi, es-Saqy¥ السقَى‎ 

56۲585 ترش‎ Sedi ديم‎ Şarad, رظi!‎ Şerad 

Seroudj ج‎ gj S€di1 سدین‎ Saraqib, رړil‎ Seraikin 

Serouh ح‎ gj Sedium ۃjڍدw‎ Saratini سراتينٿ‎ 

Serre, Serrhe jw Sedjar سجر‎ Şarba صر|‎ 

Sesia, Sesya lw Seecip, ¡il Seetip Sarbane jl 

جبل ربوا Sarbua, S414‏ سيلب e11pعS‏ ست Sê‏ 
سارك Sarc‏ سفري 1۵اعِSeff‏ شب وشعيب :51316 ,55446 

Sha‘ ad عد‎ Sefi"6 السفينة‎ Sardanas, Sarde سردناس ۾ سرد‎ 
sha‘atiyé الشعتية‎ Sef]٣٤ السفيرة‎ Sarde nay ياlندرس‎ 

Shab‘a شبعا‎ Segeira Iş Sa1d11 سردین‎ 

Shabtou2 |i gi Sehel Jaw 54۲401۴ ) سردون ( زردنا‎ 
shadabe ةبlدژ‎ Seia law Sarepta lۃڊرw‎ 

awرطlب‏ bؤSarfarta‏ صیدا (فی حوران) 14ع د يکاني Shadikanni‏ 

shadiné aiاش‎ Seidjar جر‎ - Şarfe nd دiرıص‎ 

Sha f شعف‎ şeidnaya lıliıuص‎ Sarghaya llغرw‎ 

Sh 212 شفيقة‎ Seit, ¡il Set Şarh ~ صر‎ 

shagha, Shamagha Iغlni‎ 51۷٤ سايفى‎ Sarhoub سرحوب‎ 

Sahar zw sekka Şari f6 صريفة‎ 

Shahaşim iړصzش‎ Sھ)اھء سکلس‎ Şariptu, رظil‎ Sarepta 
Shahshabou gz Selaea nll Sarmaniyé, Sari niyé ةيiaرwس‎ 


Ssarmata Îۃaرw‎ 

Sar 1¥6 السرية‎ 

şarkhad صرخد‎ 

Sarmad, Sarmeda | aj 

Sarmit (Sarrıneda) سرمي‎ 

Sarmit (Ser i1) سرمي‎ 
9541101٥2 سرنوقا‎ 

Saroudj, رضil‎ Sarugi 

Sarout الساروںٽ‎ 

Sarqaaı2 سَرقَتًَ|‎ 

Sarsorith = شوريٽ‎ 

Sarsouris, 54FSOUFİ روريت‎ 
Sarugi, رزil‎ Saroudj 

Sarylar ساريںڻر‎ 

سَعسَع 84 54 

Sasakoun, Saskon jal Î سسکون‎ 
sath سطح‎ 

sathena lw 

Sara سطرا‎ 

Sauara |راوgس‎ 

Sauda, Saude Ill 

Sara سورا‎ 

Şau W212 الصو رة‎ 

Sawad السواد‎ 

صیو اف Şawafi‏ 

Şawané الصوانة‎ 

ŞaWara1 صوران‎ 

Scala Boa mundi سکالا بر مأندي‎ 
Scala T¥ri0FU10 سكالا تيريو روء‎ 
Scanderium, رړil‎ Alexandroscène 
؟عەمما0s سکوبلوس‎ 

سکیٹوبو لیس ءااھمہطt sc‏ 

Sebeinat el-Kebiré, Sebeiné ail 
Sebeinat eş-Şeghiré السبينة الصغيرة‎ 
SebiqUİ¬ سبي کيو م‎ 

Sebit†¡ سبيت‎ 

سہسب (عsطعS‏ 


سلوقية على نهر بلوم 117]ع8 Séleucie ad‏ 


S61] u ie سلو قية‎ 
Séleucie de Piérie lıرıب سلوقية‎ 
Sعا‌مuc0اe[uك سلوقوبلوس‎ 
Self et-Tanié سلف التانية‎ 
S؟عان) سليك‎ 
؟ما[0r1‎ e السللرري‎ 
Selouqiyé سلوقية‎ 

سلقين 5111 

semakiyat ٽتاۈlيقlم5شلا‎ 
Ssemar Djebeil Jııج‎ ew 
Semme e~ 
Semouniyê نة‎ ومwس‎ 
5€110142 سموقا‎ 

صنايم 13¥110 9€ 

Sendjirli, Zendjirli زنجرلی‎ 
sendyané illi 
5۵161٣ نبیر‎ 

سنیسل 5616561 

Senesfi1 سن الفیل‎ 
Sen nabris سıربlin‎ 

سب (على الفرات) مم56 
سف (على الفرات) عطمع؟ 
Sepphoris ıê‏ 
سقيعة 4 €¶5€ 

سقيق ¶4#1ع5 

Seqoufİyé ية‎ وaس‎ 

Sera’ ءIرwس‎ 

Şerad » ا‎ 

Serada lw 

SeraiKi1 jيكılرس‎ 

5€۲۹۵ 1٩1 سرعین‎ 

serdjiblé ةlqجرw‎ 
Serdjilla سرج‎ 

سرجیوبولیس ءاام 10ڇe۲‌S‏ 
سريان 1€ Seria‏ 

5e6 11 سرقیئی‎ 


Sha‘ib, رظزil‎ Sha ab 

Sha‘ibé شعي‎ 

sha-Imeri-Sh0U = رınحلا الأرض المليئة بقوافل‎ 
Shal'ab0uU1 igبzglش‎ 
shalfouham مۃlھ‎ jûl 

sham (esh-) م‎ 

shamagha lla 

Shamal (Zendjirli) Jini 
shamat ٽۈمlش‎ 

shamikha ةخnliJl‎ 
shamkhouna ةigخnش‎ 
Sharmsaniya ةينlwمnش‎ 

Sha si شمسين‎ 

Shamsin, Shamsin el-Mash‘ar 
E 

shamsin esh-S3°T شمسين الشعر‎ 
shandj xi 

Shaniré نير‎ 

shaqhaؤb‎ aa 

Shaqif Ar 10U1 ùgiرÎ شقيف‎ 
Shaqif D0ubbi1 شقيف دبي‎ 
Shaqif Kafr Doubbin jı شقيف كفر‎ 
Shaqif er-Roudj ج‎ ll شقيف‎ 
Shaqif Ta|mis شقيف تلميس‎ 
Shaqif eth-Thaur رgژll شقيف‎ 
Shaqif Ti0Un ùaرıت شقَيف‎ 
Shaqqa شقا‎ 

الشعرة 4إSha‏ 

Sharafiyat ٽlيفرش‎ 

sharkhoub gخرi‎ 

Sharon شارون‎ 

shashkhimi ye 
Shaumar رagش‎ 

Shazabe jgش‎ 

shebaniyé ail 

Shebt01U1 تون‎ 

sheddadé الش3ادة‎ 


shefar مlaض‎ 

Shehim nı 

Sheikh Abou Ba as شيخ أبو البعس‎ 
sheikh ‘Akil Jaz خيشJl‎ 


sheikh ‘Ali Kasoun ùgڊlک الشيخ ع‎ 


sheikh ‘Ayash ڻlıع ايخ‎ 
Sheikh Barakat شخ برک|تٽ‎ 
sheikh Hadid دıı>ح‎ zıl 
Sheikh el-Koufi ٳڦgكJl الشيخ‎ 
Sheikh ManşoUr اخ منص‎ 
sheikh Miskin jwa الخ‎ 
sheikh Mohammed nz اخ‎ 
Sheikh Nadjdjar رlجi ايخ‎ 
Sheikho gta 

Sheikhoun, Jil Khan Sheikhoun 
Sheikh er-Rehab, „bil Rehab 
Sheikh Sabou, jil Shahshabou 
Sheikh Sad aw الشيخ‎ 

Sheikh Sindyané ةilدiwdا شيخ‎ 
Sheikh Sleiman jln اخ‎ 
sheikh Taba |بlط‎ خıشJl‎ 

sheikh Zend دنزj الشیخ‎ 

She11 شین‎ 

Sheizar رjıش‎ 

shekhlal JJi 

Shekief hıaض‎ 

shelifa lal 

Shemoustar شط‎ 

Shemsa niya ةيناnمشلا‎ 

She si] شمسين‎ 

Shenan jlii 

Shenir ريiش‎ 

Sheria الشريغة‎ 

sheri‘at el-Menadiré شريعة المناذرة‎ 
Sheweir شر‎ 

Shiba laq 

Shigata lili 

shihan ila 

Shihor Lib nat ٽاۈنبl شحور‎ 
Shikku gı 

شیؤٌ ون Shi'011‏ 

Shitamgi شتماغٿ‎ 

Shitaımart ٽرامnتش‎ 

sho الشغر‎ 
shoghr-Bakas ly الشغر‎ 
shoghr e1|-Qadim شغر |لقديم‎ 
shohba lq 

Shohoura ةروzش‎ 

shoubeikh za 

الشرف گuمطة‏ 

shouff el1-Meyadiné iدlundl ضوف‎ 


shouf es-Souweidjani شوف السويجاني‎ 


Shouhour gz 

shoumeisé ةwquni‎ 
Sshoumriyé ةيرaوش‎ 

Shouqq el- ‘'Adjouz j جعلl ش‎ 
Shoureihi yıرش‎ 

Shoureik jرړش‎ 

ShoUri شور‎ 
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shouweifat تاlفيوشلا‎ 
Sht0ra شتو رة‎ 
Shunaia lig 

شورا (على الفرات) aإuط؟‏ 
سیع أو سيعا Si", Si a‏ 
سيناو Sian u‏ 

سني ۸1 ط¡S‏ 

Sib ai1 سيبران‎ 
Sich sS سيخينوس‎ 
51٥05 سیکوس‎ 

Sicos Basilis5eS سيکوس باليس‎ 
Siddei1 سدين‎ 

صدَّيقين 111ل şi‏ 
السجن ٣زSid‏ 

Sidon, Sidonia Iıuص‎ 
$İ۴61١ صفین‎ 

Sigata olk 

سيغون 91801 

sikaké اة‎ 

جبل سیلبیوس کلدام‌[ذ؟ 
Simdj, Simidj ew‏ 
سمك Simk‏ 

simkhar خر‎ 
S1111 سملين‎ 

Si10¥1۲2 سيمیرا‎ 

Sin (Sinite) jm 

Side سندة‎ 

Sindjar نجار‎ 

Sinera = Simyra 

نھر سنجا 184۵ Si‏ 

Singara = سنجار‎ 
sinibl سینیبل‎ ۰ 

Sinna iw 

Sinnaca |S iq 

sinn ed-Darb بردلl سن‎ 
Sinn e-۴ سن الفيل‎ 
Sin en-Nabra سن |لنبرة‎ 
Sirgora = سنجار‎ 
Siri01 سیریون‎ 
Siriyyé = Isryé 

Siroba سيروٻا‎ 

سيرقو ا51۲ 

سیس ( جبل ) 518 

Sitt er-R0OUm ست روم‎ 
Şiyar el-arba'1۸ صيار الأربعين‎ 
S1Z414 = شيزر‎ 
Sizinnus = الحَسكة‎ 
Skenai = Maschane 
Skeniyé سكنُة‎ 
Slaudie ؟ةدlخ خان‎ 
الصليب طارع|[؟-وم‎ 
Şnobar رڊgiص‎ 

Soada ودا‎ 

soaffi, Soaffie yفاوس‎ 
S0aگ11 سرّفین‎ 

Şa صوبة‎ 

Sochoi |g gm 

Sodala îla صو‎ 
Sodome سدوم (حوران)‎ 
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سويب ٤€طS0€‏ 
Sofaif ( ?)‏ 
السفينة 1114عSof‏ 

50g£41€ سوغان‎ 

şokhar صخر‎ 

السماقية somaqié )[a(‏ 
سو کولی eراامuچه؟‏ 

5٥٣4 ستورا‎ 

صوران 90۲21 

Şorba, Sorbe Iرص‎ 
Şorrouman jlمnص‎ 

سو سیم 505511٩‏ 

soubhiyé ةyzبص‎ 

Soudaia ءlديوږسلا‎ 

سو دان Soudi1‏ 

şoufaniyé الصوفانية‎ 

Soufas, رظۆil‎ Soukas 
Şşoufeiya, Şoufeiya21n iنlيûص صفيا أو‎ 
Şoufşaf الصفصاف‎ 

سحب طاطSou‏ 

souheilé ةlيzسıلJiا‎ 
souheimiyé (روبlخلا) السحيمية‎ 
Soukas, رړil‎ Tell Soukas 
Soukeir e1-‘Abbas سlبعll سير‎ 
Ssoukhné aid 

souk Mikhayil Jı سوق‎ 
Souleim qı 

S011112 سليمى‎ 

Soultaniyé aيناطلسلا‎ 
soultan Yaqoub السلطان يعقوب‎ 
Soumei’ سمیح‎ 

Soumeid صد‎ 

Sou m™"a442 السَمَاقة (الجرلان)‎ 
Soummaqiya ٽlيقlkښلا‎ 
Soumqaniyéê aيناقمسلا‎ 
5011۷8 ) سونفة ( سّعنة‎ 

Souq el-Gharؤb سوق ائغرب‎ 
Souq el-Khan jlخلl سو‎ 
Souq Wadi Barada سوق وادي بردى‎ 
SOUF سور‎ 

ŞOUF, TYr صر‎ 

سورا (على الفرات) S0112‏ 
صورة (خوران) $01۲4 

صرمانين Şoura22111‏ 
صوران $0141 

şourata |ilرgص‎ 

السَربَة ( إقليم ) 2ا٣اهS‏ 

Şoureiyé (iIروح) ضور‎ 
SOUFga1J2 سرٍغانيَّةَ‎ 

سورية (على الفرات) 4را S01‏ 
سورية (حمص) 50111۷2 
سوريَة (أنطا كية) S0116‏ 
Sourmagha laj‏ 
سرو چ Sourouh‏ 

S011۲424 سرق‎ 

Şourraman ùاlمڑص‎ 

Sousita (Hipp05s) liy gw 
Sousiyé (Hipظ}ض05) سو سية‎ 
ŞOUWAr ضصڙًر‎ 
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Souwarat el-Kebiré ةريıail‎ ãر‎ E 
Souwarat eş-Şeghiré ةرıiصلئا الصرَرَة‎ 
Souweida ءlديgmJl‎ 

souweidiyé السږويدية‎ 
Souweimirê ةرeيgmلا‎ 

SOUWEİFa öًڑري سو‎ 

901 W€ سويسى‎ 

صر ر Şouwwar, ŞOUWAY‏ 
سباسينو شار| کس Spasinoucharax‏ 
) المحمرة ( 

Spelunca aig 

سبیکلن 111 ¡مSp‏ 

sscuff de Medenes ةiدlيnJ|l شوف‎ 
ssemela (la) ( السمحا ( الشامخة‎ 
ssouf dou Ssoueizeni = شوق السو يجانى‎ 
stabl ‘Antar iie Jبطصإ}‎ - 

stanes 

Stouma, Stoumak كmlagتm ستوما أو‎ 
Strata Diocletia 1a ilil gıد ترت‎ 
Suchen, Fuchen ؟‎ Jlıج‎ 

) سويت ع91 
غا Sugga‏ 

sumesa lua gm 

السماقة (الجولا لان) Ssummaqa‏ 

صومرا 911012 

gumUr, انظڑر‎ Simyra 

سورا (على الفرات) Sura, SUre‏ 

sural ma ؟‎ Jlıج‎ 

Suri E سور (ه‎ 

وز ية (الفر ت( Suriya‏ 

surunu aE 

51W €1 سويسى‎ 

سو يجق 511¥[4€ 

S4171101 سیکامینون‎ 

سیدیو ( سدین) 10ل ر؟ 

سينو شیم 1117 0€ S¥‏ 

الأبواب السورية ٤1ر۴‏ 1aeاSy‏ 

5Z0۲٥٨001 110 = خربة الشاغوري؟‎ 
Ta-ad-mar = رaدت‎ 

1a“ 21e تعلة‎ 

Ta‘alith ليث‎ 

Ta ara تعار|‎ 

بلاد تابال اھا7Ta‏ 

Taban, رۈ¡i!l‎ Tell Taban 

Tabardja طبرجة‎ 

Taberdja, رړil‎ Berdja 

Tabite تۈابیت‎ 

Tadjdj Hauran jlرgح تج‎ 
Tadmor رaدت‎ 5 

کفر طی؟ 12۴ 

طفس 1۵۴45آ 

Taff الطف‎ 

1afla طفحة‎ 

Taflibiyé aيبيلفط‎ 

Tagin... 

ag! تغریت‎ 

زطير فة = Tahirefelse‏ 

Tahwita التحويطة‎ 
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Talia lylت‎ 

7a“ 11[6 تعيلة‎ 

Takhsis تخسيس‎ 

۰ طلہان Talaban‏ 
تلبي أو تلوبي Talabie, Talobie‏ 
الطلف fهاج1‏ 

Talamania lıilnJٿ‎ 
Talamria = Thalamania 
Talaore تالور‎ 

Talebiyé, Talibiyé ةيبllطلا‎ 
Taletarpe تلۃترب‎ 

۲alfi†a تلفيتا‎ 

Talfiyatha lڻlفلت‎ 

طلف 712111 

تامار (الخابور( Tamar‏ 
طاناٽ Tamat‏ 

تمم 120101 

Tamish طامیش‎ 

نهر تامیراس 14۳٣7۲45‏ 

Tanita |qilت‎ 

Tannour at-10ufan ناlفږرطلا تنور‎ 
Tann0ouıra تنورة‎ 
14110111٩ تنورین‎ 
Tan0uniya تنو ني‎ 

Tantoura, رۈ¦زil‎ Dora 
6-1442 الطاقة (بحيرة)‎ 

تقلة ا٩14‏ 

Taqlibiyé ةılaط‎ 
Tarabiyé طربة‎ 
Tarabolos, Tripoli Jبlرط‎ 
Tara 01Z ترعة عوز‎ 
؟ara†1( طرطیب‎ 

Tarba تر‎ 

Tarbikha تبرخ‎ 
Tardytenses سنتıدرات‎ 
Tareiya lıرازط‎ 

Tarichée ةشıرات‎ 

14۲11٩ تارین‎ 

ترمنازي 14۲1141371 

۲4۲۳٣1۶ طرمیس‎ 

Taroutia Emporên, Taroutin et- 
Toudjdjar ترو تين التجار‎ 
Tarp€saCc تربك‎ 

Tarrad دljط‎ 

Tarsa İwرات‎ 

Tartar الطرطر‎ 

Tar )ar۴ لترتار (نھر)‎ 

Tartous, انظر‎ ESE 
Tasume 

Tatif تاتف‎ 

1a4 طاطية‎ 

Taureyna esse ferdjet 
Tayerebika = تر‎ 

ay6 الطيبة‎ 

طيبو ا0 ay1‏ 

Tawami توامي‎ 

TaWani توانی‎ 

Tebah = باطح‎ 

Tedeyen تديين‎ 


Tedjé التجة‎ 

Tefahata, Teffahata Ilفت‎ 
Teffaha ةحlفتلا‎ 

تیجى e٤چ16‏ 

طيبة التحتية Teibiyé Talhtiyé‏ 
تيماء (فى الجزيرة العربية) 1٤1173‏ 
تیما (فی جبل الدروز) 1۴1۸08 
تيمرو Teinarous‏ 

طیر عامص ۸1$ ٣أ‏ 

Teir Doubbé دة‎ رıط‎ 

Teir Filsiyé J طير‎ 

Teir Harfa liz رıط¦‎ 

Teir Samhat طير سمت‎ 
Teir Zİnbe ةıiزj طير‎ 

الطيبة éط1eiy1‏ 

Tela (Constantina) li 
Telada تلد|‎ 

Te|8 11508 تلانيسوس‎ 
Telasaura Iرgصڈlت‎ 

Telassar تار‎ 

۲٥! التلل‎ 

Teles†an تلسثان‎ 

التل (منطقة دمشق) 1٥1‏ 

التل (بحيرة طبيرة) [[٥1-اع‏ 

Tell Abou Bekr 5ر‎ gبأ‎ Jت‎ 
Tell Abou Yezid تلل أبو يزيد‎ 
e11 ؛Ad۾ھء تل العدس‎ 

تل عادة (ريف حلب) Tell A‘de, Tell Aُ di‏ 
6 عدة (بالقرب من سلمية) ٤ل‏ [1م۲ 
Tell 'Adjadje جlجع J‏ 

تل عفر (على نهر البليخ) Tell Afar‏ 
تل عفر (سنجار) Tell Afar‏ 

Tell ia تل أفريا‎ 

Te[[| Aھچ‎ di تل أغدي‎ 

Tell Ahmar (تlٍرفلl) تل أحمر‎ 
Tell el-Aakhdar خض‎ Jت‎ 
Tell Ameidoun عمدو‎ Ji 
Te[| A۸۸21 تل عنابی‎ 

Tell ‘Aqibrin, ‘Aqbarin تل عقبرین‎ 
Tell Arfad (Arpad) تل رد‎ 
۲٤11 ۸٣٩, انظر‎ ۸۲٩4 تل عرفا‎ 
Tell Ash'ari تل الأشعري‎ 

Tell ‘Ashtara عۍشۃرة‎ Jت‎ 

Tell Auweri تل الوري‎ 

Tell Bahré ةرzب تل‎ 

Tell Balihk xJ تل البليخ‎ 

Tell Barik (il) بارك‎ Jت‎ 
Tell Bashar, Basher تل باشر آو تل پشار‎ 
Tell Basa ةnسب تل‎ 

Tell Bat nan jliطب‎ Jت‎ 

Tell Bedeiwiyé ةıgيدبنا تل‎ 
Tell el-Bibé تل البيبة‎ 

تل البحت e1-81‏ ]إ1 

Tell Birkal jS تل و‎ 

Tell Bisé ( تل البيسة ( تة‎ 
Tell Bisme mıڊ‎ Jت‎ 

Tell Botan تل بطنان‎ 

Tell e[|-Bouraq قlربلا تل‎ 

تل البصيصة ٤¢؟iجں8ou ۲e1‏ 


تل الضبة abaص-ed Tell‏ 

تل الدهب bاDaha Tell‏ 

Tell Danith تل دانیٹ‎ 

Tell Daoud تل دود‎ 

تل الدو اھ0 ۲٤11‏ 

Tell Defné aiد تل‎ 

Tell ed-Deheb (ةloحخ)‎ maiلا‎ Jت‎ 
Tell Denibé, رړظil‎ Tounip 
Tell] Dib11 تل دبّین‎ 

Tell Dibin کل ادف‎ 

Tell Djerwéê جروة‎ Jت‎ 

Te[[ ‘٤1d تل العید‎ 

1e1 E٣۴٤1 تل اُرمن‎ 

Tell Eshral مlرضإ‎ Jت‎ 

Tell el-Faras تل الفرس‎ 

Tell Farasha ةشlرفلا تل‎ 

Tell Gertshin jشترغ‎ Jت‎ 
Tell Ghamqé تل الغمقَة‎ 

Tell Gharase غر‎ J 

Tell Ghariyé تل الغاري‎ 

Tell Habeish شıبح‎ J 

Tell e1-Haiyé تل الحية )صر(‎ 
Tell Halaf حل‎ Jت‎ 

Tell Hamis تل ميس‎ 

Tell Hara ةرlحJ|‎ J 

Tell Hayal, رړil‎ ‘Ain Hayal 
1e1 1٥٣1 تل الهري‎ 

تJ‏ ھجiيj Tell Hidjanik‏ 
تل هراق (بالقرب من حلب) 81۲44 1۲۵11 
تل اليشة Tell Hishé‏ 

Tell ibn Ma'shar تل ابن عر‎ 
Telliché, ر†il‎ Tell Hishé 


تل عفار (بالقرب من هیرابولیس) “1۵٣‏ 1611 


Tell Rid. تل إرمد‎ 

Tell Jehach, jil Djahshiya 
Tell Kalakh خlک‎ J 

Tell Kashfahan ù تل کشفهان‎ 

Tell Kerdané i J 

Tell el-Kerré اأكٌٍة‎ Jت‎ 

Tell Khadr رض›خلi‎ Jت‎ 

Tell el-Khamman ilkخ‎ Jت‎ 
Tell Khanouqa تل الخانوقة‎ 
Tel] Kourdi تل الكردي‎ 

Tell Kuna‘ na liai J 

Tell Lata î Jت‎ 

1e1 1a "1٣ تل لطمین‎ 

تل اللوز 1-107 1٥11‏ 

Tell Mahré تل محر‎ 

Tell Malite, bil Tell Melid 
Tell Manras مٽ‎ Jت‎ 

Tell Ma‘shouq معشوة‎ Jت‎ 

Tell Medkouk gS مد‎ Jت‎ 

Tell Melah, Tell Mellah ~ تل الملاح‎ 
Tell Melid دلla تل‎ 

Tell Mesken (جعl| تل مسكن (وادي‎ 
Tell Milh الملح‎ 

Tell Miqdad تل المقداد‎ 

Tel] Miskin تل مسکین (دمشق)‎ 
Tell Mourabiyat ٽۈيبرnئلا‎ Jت‎ 


Î 


س 


الفها ر 


ب ت 


Tell Nebi Mend دiم تل النبى‎ 
T1e[-Neshi1 تل نشین‎ 

Tell ‘Oubeidiya تل العبيدية‎ 

تللون ٣uە‌][Tel‏ 

1e1] 0 u2 تللوزا‎ 

۲٥11 1-2 i تل القاضى‎ 

Tell Qeisa1n تل قسن‎ 

تل قعیس كع Q0‏ ۲۵11 

Tell Radja a1 نlnجر تل‎ 

Tell er-Reshidiyé تل الرشيدية 3( ,ر(‎ 
Tell Rouman jlaرزl تل‎ 

Tell Roumeilan ùڻlمرلا ت‎ 

Tell sahal Jس تل‎ 

Tell eş-Şalihiyé تل الصالحية (دمشق(‎ 
Tell Sandal Jدنص تل‎ 

Tell esh-Sh air تل الشاعر (دمشق(‎ 
Tell Shamsaniyé, Shamsaniya ةيilnمnشلJا‎ 
Tell shaqhab تقح‎ Ji 

Tell Sheddadé, رضil‎ sheddadé 

Tell esh-Shihab الشاب‎ Jت‎ 

Tell esh-Shoueihi yآzıgiJا‎ J 

Tel] sikkin تل سکین‎ 

Tell es-Soultan jlطþlwJا‎ Jت‎ 


تل سو كاي أو سو کات Tell Soukas, Soukat‏ 


Tell Taban تل طبان‎ 

Tell et- Tawahin تل الطواحين‎ 
Te[[ e-۲ Wi تل الطریل‎ 

۲٤11 e-۲1٣ تل التين (بحيرة حمص)‎ 
Tell et-Tirmisi yaرتئا‎ Jت‎ 
1e1 ٣|۲٣ ٥uک تل ترمس‎ 

Tell Toubav, رړil‎ Touban 
Tell et-10uloul تل التلول‎ 
Tell Touneinir ii J 
Tell et-Turkmeniyé ail لتر‎ Jت‎ 
1e1! Uzچa تل وزغا‎ 

Tell Ya far تل يعفر‎ 

تل يا سيف Tel| Yasif‏ 

Tell Zabdé تل زبادة‎ 

Tell Zadhan ijذاز‎ J 

تل زنوب ا0uہze T1e[[‏ 

Telsea ıi 

Temek dmnت‎ 

۲٤۳٣۸11۸ تمنین‎ 

Tenariyê ةيرانتلl‎ 

Tenn0Unê ةaنونت‎ 

Terbezek = Aw درپ‎ 

Terboul (;lڙqلl) جل‎ 

[erê ntene ترنتین‎ 

Teres (le) تر‎ 

1٥۲۵7 طریز‎ 

Terfelsay, Terrefelsei ةx.ıdaريط¦‎ 
۲٣1( تریب‎ 

تریمس (بحیرة) 16۲110568 

Terimsy, 1€r€is€ ترميس‎ 
Tesfahta 

تسیل ا۲51 

تسيا ( قد سيا ss€1y2م؟‏ 
تترابيرجيوم ( الرصافة ( Tetrapy1giU‏ 
تمنسو 11€180 1e1‏ 
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Teyrfebne = qij ريıط‎ 

Thadmor = Tadmor 

Thahar Himar, Thahr el-Himar رlnحلl ظر‎ 
Tha‘labaya ٹعلبية‎ 

Thalamania, Talamania ( تلمانيا ) تJ من‎ 
Thallaba li 

Thalana lJ 

Thaltatha ةتlٽ‎ 

Thama, رړزil‎ Thema 

Thamandi ( lıgمle‎ ) تاماند ي‎ 
Tha'nayil Jliعت‎ 

Thaniya, Theniyet Abou el-‘Ata 
ی اانا‎ 

ثنية العقاب Thaniyet el- e‏ 
النية اة الدمشقي( Thaniyya‏ 
تنورین Thannourin‏ 

Thantia lnilڌ‎ 

Thapsaque mol 

Thapsakos potamos كAluılî نر‎ 
Tharsila ymرت‎ 

Tharrana lili 

Tharthar FF الغرثار‎ 
Thatama, رJil‎ Thalama 
Thebeta laqڎ‎ 

Theirete ne ilٽريٹ‎ 

Thelbo1 ùوبلث‎ 

Thelda, Theleda |دJث‎ 

Thella ڈıٹ‎ 

Thelmenissus 

Thelsae, Thelsee يluıJت‎ 

Thema |nıڻ‎ ۰ 
Themeres رnٹٿ‎ 

Themessata llınت‎ 

ثنغوبیس ءiطاںuڇہeط1‏ 

Theodorias سlيرgدوıٹ‎ 
Theodosiopolis (RaS4i1a) بيس‎ gدويث‎ 
T h601 1050001 تيوبرۈسوبۈون‎ 
Therimach01 ùj اnıرٹ‎ 

Theve 

Theyre ريlڎ‎ 

Thiar راıث‎ 

ThibithenseS ( الئيبتنسيون (فيلق رومان‎ 
Thilatic0 u ٹيلاتي موم‎ 
Thilbis me م~ınlأ‎ 

Thillida Mirrhada |alھرıم‎ |lıڻ‎ 
ThiltaUri يروتاlیٹ‎ 

ثوغليف 1اچەhط†‏ 

ثوراکس ×ھ0۲طT‏ 

Thoulethin jıٹلÛ‎ 

Thoura |روثû‎ 

ٹرونوس 1۸۲01۸08 

Thubida |دıڊوئأ‎ 

Thurae ڑٹوراي‎ 

تیترین أو طیطرین ٣1٣٤‏ ٥4آ‏ 
طبzڪlٽ Tibehat‏ 

Tibériade طبرية‎ 

یجي 1ط 

تيىس 115111565 

Tibittha Iıبıت‎ 
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Tibné تبن‎ 

تبنین 115111 

Tibuhi yڦح تيبو‎ 

Tigranucomatae 

,ادي عaqiz‏ = Tigranocerta Pelioriarcam‏ 
نهر دجلة ٤چ1آ‏ 

إشرال ( ؟ ) Tigubis‏ 

Tiha تيحة (حوران)‎ 
F126 تلب‎ 
TilapsUm ھ*gڊباlaت‎ 

تل عاشوري Til AsShoUri‏ 
تل بار سيب 8Bars¡p‏ |¡ 
تل البشري Ti| 8ashir¡‏ 
تعلة 111€ 

Tillada Mirrhada = Thillida Mirrhada 
Tillima lnıلت‎ 

Tillini تللینی‎ 

Til Nakhiri 

Tilokbarinos 

تثب ھ۸ :1آ 

تینونی ا11۸1 

Tiphsah تظح‎ 

Tira, Tirê طيرة‎ 

Tir401 تيرابو‎ 

Tirittha 

تیرو 11۲0 

111٩8 ترقا‎ 

T1۲۶4 تيرصا‎ 

تیرزا 11۲22 

طیسيا 6را 

11511٩ تستین‎ 

تيتاي 41††¡آ 


5 


ب 


زين 11215 

دمشق = 114 

تو کۈاٽ Tokat‏ 

Tolliffif 

Tommosa nga gت‎ 
Topsahr راlشoت‎ 

توقاد ل2٩0‏ 

Toqeret تقزٹ‎ 

Tora, Toré تور‎ 
Torciafe تورف‎ 
Tor de lospital Jug دو‎ 
۲0۲٤ تورة وطورة‎ 

10٣1 توریغ‎ 

Toreille el-Sefargelis 
10۴1654 تورنسة‎ 

تورون ( تورین ) 10۲0۸۳ 
طوروس 10۲0558 
طرطوس ٥۲٥€‏ 
توتligag Totomota‏ 
توعال Tou‘ alé‏ 

Tuba طوبة‎ 

Toubad, Touban jlڊgت‎ 
Toubbé alll 

Toubna ةiqت‎ 

التفاح ر إقليم ) 41؟ufهT1‏ 
lîبjı Toulbin‏ 
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Touleil Jıلت‎ 
Touloul Se‘ alib بJlعiلl تلول‎ 


Touloul Şourraa1 تلول صڑٌمان‎ 


Touma توما‎ 
Touman, رړزil‎ Khan Touman 
Tounanat تونانات‎ 


Touneinir, رضil‎ Tell Touneinir 


تونیب 101110 

101٩4 توقات‎ 

10u ٣2 طورا‎ 

Tour 'Abdin jıدباع طور‎ 
Tourbessel Jmoروت‎ 
Tourgas طورغاس‎ 
101۲1٩١ تورین‎ 
101۲124111 تورمانین‎ 
Tourmeda |دaرgت‎ 
Tourmousan رساك‎ 
Tourra الطرٌة‎ 


Trachon, Trachonitide دıتڌıigخ|رتلl‎ 


Trakên koٍmè ùgك|رت ضيعة‎ 
Trapesac = كmluolت‎ 
1rapþ€zZ0n diوۈبارت‎ 

تریف ۲۲۵۷65 

Tricaria, Tricheria lıرlıرت‎ 
10۲1$ س‎ 

تريبارادıسوس Triparadiss05s‏ 
طرابلس ام1 

Trush تروش‎ 

Tshildiraba lly جد‎ 
Tshoban Bey جوبان ۈي‎ 
Tubania lıilڊgت‎ 

Tubikhi yخaبوت‎ 

Tulupe تولوب‎ 


TU ق‎ 

1u n1 تونیب‎ 
Turbessel Jwıروت‎ 
Turgulant ùٺږل‎ gغروت‎ 
Tushulti 

تيبا 4ٍ1 


تیغرانوبولیس ءiا0م‏ 110ا چر1 
تیفون (العاصی) 0٥٣‏ !مرآ 
ر 

Tyr Dubbe aٍٔد طیر‎ 
Tyron, TyrUn iùورıت‎ 

Ube وب‎ 

أوبین 611۸ا 

Ubre وبر‎ 

U gê الأقرع‎ 

Ullaza |j şî 

Umm Djoûniyé aيiوج أم‎ 
عنقى (سهل العّمق) أإ ا‎ 
Urde, Urdu gag 
Ursa İسروُا‎ 
UrFs31۸ أورسان‎ 
Urshu jlشروأ‎ 
Urum ورۂۃ‎ 
Usala YL Î 
Usana lilw و‎ 


Ushte 

U s۸1 اوسنو‎ 

U 1٩€ أوتيك‎ 

vacherie انلمېقرة‎ 

Vadum Bale nae Lill مخاضة‎ 

Valania li 

Vale Alba lJ ةJ|‎ 

Valénie luiJl 

valle Diocletiara ilil gıد‎ al 
Vallis Russaê وادي روساي‎ 
Valt0r€1†117 ضيعة فالتورنتوم‎ 

وان (بحيرة) ۷21 

ا کر Vaquer‏ 

Var 12 فارنا‎ 

فیرانو کا ۷٥۲21۸10٥2‏ 

Veriacara فري|کار|‎ 

Verofabula YY gبlوريف‎ 

VesC€ria luرwف‎ 

فيا ماريس ك10311 Via‏ 

۷1٤1۶ فیکوس‎ 

فيکوس صيدونيوروم Vicus Sid0۸10F11¬‏ 
فیکوس سیکا 814 ۾]]Vi‏ 

۷ه[هعمء14s‎ ) فولوجسياس (على نهر الفرات‎ 
Wadi Abou Kalé ll gبأ ادي‎ 
Wadi ‘Adhba aie وادي‎ 
Wadi e|-'Adjam وادي لعج‎ 
Wadi el-Astil وادي لأسي‎ 
Wadi Bala îl وادي‎ 

Wadi Barbar ربربll وادي‎ 
Wadi 8B0إqei'a وادي البقيعة‎ 
Wadi el-Bout وادي لبط‎ 
Wadi Brissa Lııرڊ وادي‎ 
Wadi Djoramaya lılرoج ,ادي‎ 
Wadi Djoufar رigج وادي‎ 
Wadi el-Ehrir وادي الهرير‎ 
Wadi Fédar رlدف وادي‎ 
Wadi el-Hammam مlaحdJl وادي‎ 
Wadi Hammama ةnlnحdJ| وادي‎ 
Wadi el-Har رzÛl وادي‎ 

Wadi Hasan وادي حسن (منطقة صور(‎ 
Wadi Hauran jl> ,ادي‎ 

Wadi el-Hodjadj جlجحJ وادي‎ 
Wadi Khalid دJllخ وادي‎ 

Wadi e[]-Louwa |glJl وادي‎ 

Wadi el-Meddan نlذnلا وادي‎ 
Wadi Oudi1 وادي أودین‎ 

Wadi Qanawat وادي نوات‎ 

Wadi Qandil Jلیدنق وادي‎ 

Wadi e1-Qar n وادي القرن‎ 

وادي رج bڑRoudjei Wadi‏ 

Wadi Roumeish شıمnر ,ادي‎ 

Wadi Şalima lnllص وادي‎ 

Wadi es-Samak dمnmJا وادي‎ 
Wadi Sha ab وادي الشع‎ 

Wadi esh-Sha1¬ مlشJl وادي‎ 

Wadi esh-Shellalé ةlشJI وادي‎ 
Wadi es-Sit وادي الست‎ 

Wadi et-1e1 وادي التيم‎ 


a 
ر‎ 


وادي يابس bisؤYab Wadi‏ 

وادي الزيد ي Wadi ez-Zeidi‏ 
وادي حجر Wadjh el-Hadjar‏ 
وً|حشرة Wahshara‏ 

Wakhlia ةılخ‎ 

Walgha وغل‎ 

الوعر (فى حمص) ۷2٣‏ 


Wardia, Wurdi (رlجiw)‎ ةıaرş‎ 


Warhaniyé aينlھرو‎ 
Waqnı nê; 

Waqqas وقاس‎ 

Watar رتgلl‎ 
Wiranshehir ونر‎ 
Ya at إيعات‎ 

يابو س ¥2018 

Yabroud يبود‎ 
Yadabi يدبي‎ 
Yadoudé اليادودة‎ 
Yadouth يدو‎ 

Yafa يافا (فی الجليل)‎ 
Ya fOUr رgفعي‎ 
Yaghra يغر|‎ 
yahfoufé اليحفوفة‎ 
Yahmoul Jgeحيلا‎ 
Yahmour ليحر‎ 
Yair يائير‎ 

Yakhan jخيلا‎ 
Yakhlia lly 
Yakhphira |رaخي‎ 
Yalda, Yaldan یلدا أو يلدان‎ 
el-Yamouné اليامونة‎ 
Yanoah يانوح‎ 

Yanta ةطiي‎ 
Ya‘qoubiyé اليعقوبي‎ 
Ya40ائ2 الياقوصة‎ 

يرقو أو يرقي ¥4142٩1‏ ,¥414401 
يlرمجة Yarimdja‏ 
يارین Yar1۸‏ 

YarOoUn ùۈراي‎ 
Yarmouk ك‎ gمرıلl‎ 
Yasmalikh يسملیخ‎ 
Ya €٣ یاطر‎ 

YatOUrİ ياتوري‎ 
Yaudi يودي‎ 
Yehoudiyé اليهودية (الجږ ںان(‎ 
Yeni-Shehir شر‎ yi 
Yerka | jı 
YetoUr رgطي‎ 

يونين ۲01111 

تهر الزاب Zab‏ 

Zabadaioi |ږيlدبز‎ 
Zabboudé زب دة‎ 
Zacharie زاکاري‎ 


Zaghbar رıغj‎ 

Zag 12€ زاغوراي‎ 

Zaharie زهاري‎ 

Zaheriyé الزاھرية‎ 

zahlé ةlzj‎ 

Zzahrorie (la) = aيرورعز‎ 

زکبل e1طZakb‏ 

Zakiyé زاكية‎ 

Zalebiyéê زلبية‎ 

zalin زالین‎ 

زمبقية (د ر كوش) ٤yأ¶2 Zab‏ 

Zzamlakan, Zamlouka Û gaj, زملکان‎ 
Zammar (ةlجد) زقار‎ 

Zanbaqiyé, Zzembaqiyé, Zambaqiyé aيaبنز‎ 
Zandak Jدنز‎ 
Zandal Jلدنز‎ 
ZannOoun ùونز‎ 

Za 0114 زعورة‎ 
ZarabOu gبرز‎ 
Zardana lij 
Z۲11 زردین‎ 

Za‘ rOouUrİyÊ زعروري‎ 
Za۲22' الزراعة‎ 
٥2-731 الزو‎ 
aZz-ZaUr الزور‎ 
ZaWiyé الراوية‎ 
Zeb d1 زبادي‎ 
Zeb زبد (حلب)‎ 
Zébedani الزبداني‎ 
Zebeine ةiيبسلنlا‎ 
زبل (قلعة غبالا) ماع7‎ 
Zeb1¶i7 زبيقيم‎ 
Ze i٣٤ الزبيرة‎ 
zefta, Zifta hj 
Zzegharta |îرغj‎ 
Zeidal Jدیز‎ 
Z€110U1 زینو‎ 
Zea زیتا (صیدا)‎ 
Zeitan زیتان‎ 
Zeit ha |j 
Zeit0UINİya ز يتو ني‎ 
ZeizOUn isjıj 
ZekOur رڙgڌ‎ j 
Zekwé ةgكj‎ 
Zelebiyé ةıılز‎ 
Zellaya زږاية‎ 
Zembalquie (la) = aيقبنز‎ 
Zemelka Jaj 
Zendjirli yلرجنز‎ 
Zenobia laڊgij‎ 
Zenoub زنوب‎ 
Zepheria |j 
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Zera |ريj‎ 

7e ۲a¶¡¥6 الزريقَيّْة‎ 
Zerdana lij 
Zereriyé ةıريرز‎ 
Zer٣2 الزراعة‎ 
Zeugma Îeغşj‎ 
Z€۲Z1ا۵ زرزیتا‎ 
Zewariڑؤb ار‎ 
الزيب 2-215ع‎ 
Zii زبدیل‎ 
Z011 زبدین‎ 
Zifta, Zifté زف‎ 

Zi-İn-Za-ar زنيزار‎ 

Zimarra زمارة‎ 

Zimrin, Zirê زمري‎ 
Z1٣¥12 زمیرا‎ 

Zinzar راjiز‎ 

Zipheron işرفز‎ 

لزربة ٤éًطZir‏ 

ي التی فى بlاشjl Ziribashani‏ 
زیريفيا Zir‏ 

Z1۲1s14 زیريسيا‎ 

Zita NOU gنlaıj‎ 


) 


a 
ر‎ 


Ta ES 
ر ری ' ی‎ 


Ziyadat, Ziyarat الزيادات والزيارات‎ 


Z124 ززا‎ 

Zoara (Idumée) صږغر‎ 
Zobie, Z01€ زوبی وزوا‎ 
Z016 16 الزعيزعية‎ 
⁄208£0۲۲3 زۈوغورا‎ 
Zobdan jادبز‎ 
Zophea laj 
Z0rFaVa زورافا‎ 
ZouaiyiK كıيşj‎ 
Zoubeyir لبر‎ 
Z0ub٩11 زبقین‎ 
ZoughbDar ربغj‎ 

Zouq el|-Kebir زوق ار‎ 
ZOUrٌ, Z01 a زرع وزرعة‎ 
Zourma laرsj‎ 

زز ڈة ZOUrTa‏ 

الزرق Z0ura¶‏ 
زو يتين Z0UWeİ11a‏ 


١ 
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فهرس الأماكن الواردة في الخرائط (لاتيني) 


o U BN 

Aba, V, A, 3. 

‘Abad, X, B, 2. 

‘Abadé, IV, B, 2. 
‘Abadiyé, II, B, 2. 
Abadjilaro, XII, A, 2. 
‘Abanni, I1, B, 2. 
Ãbafara: XIV: BL 
‘Abayé, IL, A, 1. 

‘Abbadé, VIII, C, 2. 
Abbara;. IX; B,1. 
‘Abbas, II, A, 1. 
‘Abbasiyé, I, B, 1. 
‘Abbasiyé, VI, C, 1. 
‘Abbé, VII, A, 3. 

‘Abbou, VIII, B, 3. 
‘Abdallei, V, A, 3. 

‘Abdé, V, B, 2. 
‘Abd-Hidji, X, B-C, 3. 
‘Abdin, I, D, 3. 

‘Abdin, Vv, B, 3. 

ABA KECET. 

‘Abei, II, B, 2. 

‘Abellin, I1, A, 3. 

‘Abidat, V, A, 3. 

‘Abidin, VII, B, 1. 
ADILVEB;, 1: 

Abila, XIV, A, 4. 

Abil el-Hawa, 1, C, 1. 
Abil el-Qamh, 1, C, 1. 
ABBR TIE GE 

Abou ‘Amra, VIII, A, 3. 
Abou Daliyé, VI, B, 1. 
Abou Dardé, VII, C, 3. 
Abou Djebbar, XIII, A, 3. 
Abou ed-Ãouhour, X, C, 3. 
Abou Feyad, XIV, C, 2. 
Abou Ghalghal, XII, B, 2. 
Abou Gubba, XV, C, 2. 
Abou Hanaya, XIV, C, 2. 
Abou Ka‘be, XII, B, 3. 
Abou Khandiq, VIII, D, 1. 
Aboulfourous, VIII, D, 1. 
Abou Mendil, XIII, B, 3. 
Abou Mizan, III, B, 1. 
Abou Qobeis, VIII, A, 2. 


Abou Qouşour, VII, D, 1. 
Abou Rouweil, X, C, 2. 
Abou Senan, I, A, 2. 
Aboutiyé, X, C, 1. 
AbFa TILA 3: 

Abraş, XI, B, 2. 
‘Abrikha, I, B, 1. 
‘Abrin, V, A, 3. 
‘Absiyé, I, C, 1. 
Adamana, XIV, B, 3. 
Adarin, XIV, B, 3. 
‘Adasiyé, IIH, A, 3. 
Ada-tepé, XII, A, 3. 


Ad fleuve Cappadocem, XIV, C, 1. 


‘Addis, II, B, 2. 
‘Adeish, I, C, 1. 

‘Adesi, I, C, 3. 

‘Adhra, IV, B, 1. 
‘Adiliyé, IV, A, 2. 
‘Adiliyé, IX, A, 1. 
‘Adimé, VII, B, 2. 
Adini, XIII, B, 3. 
Adiyaman, XIV, C, 1. 
‘Adjar, XII, C, 2. 
Adjba', V, B, 3. 

Adjeli, XII, B, 3. 
Adjeltoun, III, B, 1. 
‘Adjemi, I, D, 3. 
Adjemli, XII, A, 3. 
‘Adjil, X, B, 1. 

Adjiz, X, B, 2. 

‘Adjmi, XII, A, 3. 
‘Adloun, I, B, 1. 

Ad Medera, XIV, B, 4. 
Ad Orontem, XIV, A, 2. 
Ad Orentem, XIV, B, 2. 
Adoubbi, IX, B, 2. 

Ad pontem Singae, XIV, C, 1. 
"Adra: XIV, B;4. 
Adraa, XIV, A, 4. 

Ad Serta, XIV, B, 1. 


Adversus Nicephorium, XIV, C, 2. 


Adwan, I, D, 3. 

Ad Zociandem, XIV, B, 1. 
Aere, XIV, A, 4. 

Afamié, VIII, 4,1. 


‘Afiné, Il, B, 3. 

a a A O 

AS. B2, 

Afqa, II, C,1 . 

Afrem, II, C, 1. 

‘Afs, VI, A, 1. 

‘Afsiyé, IX, B, 1. 
Aghbourhar, XII, C, 3. 
Aghdjali, XI, A, 3. 
Aghdjeroun, IX, B, 1. 
Aghir Geul Bashi, XI, A, 2. 
Aghmid, III, B, 2. 
Agholouk, XI, B, 2. 
Aghpounar, XII, A, 3. 


Aghtsha-Heuyuk, XII, A, 1. 


Aghtshekeuî, XIII, B, 1. 
‘Ahiré, IH, A, 2. 
Ahmediyé, I, C, 2. 
Ahrez, XII, C, 3. 
Ahseniyé, I, C, 2. 
Aidemoun, VI, A, 1. 
‘Aidiyé, VIL, A, 2. 
‘Aidiyé, IX, B, 1. 
‘Aidoun, VIII, C, 3. 
‘Aifir, XIV, B, 3. 
‘Aiha, IH, C, 3. 

AI, VL A,3: 

‘Ainab, III, B, 2. 

‘Ain ‘Abid, IH, B, 2. 
‘Ain Abou ‘Abdallah, I, B, 1. 
‘Ain el-‘Alaq, II, B, 1. 
‘Ain ‘Anoub, III, B, 2. 
‘Ain Ar, II, B, 1. 

AIR AFB, HEC, 
‘Ain el-“Arous, 

‘Ain el-Asad, II, A, 3. 
‘Ain el-Ashra, IX, B, 2. 
‘Ain el-‘Aşi, VI, A, 2. 
‘Ainat, II, B, 1. 
‘Ainata, V, B, 3. 

‘Ain ‘Ata, IIL, C, 3. 
‘Ainaté, X, A, 2. 

‘Ain ‘Azimêé, II, B, 2. 
‘Ain Babouk, I, A, 1. 
‘Ain el-Bar, VILL, C, 2. 
‘Ain Barada, III, D, 2. 


‘Ain el-Baridé, VI, A, 1. 
‘Ain el-Bat, XV, B, 2. 
‘Ain el-Beida, IX, A, 3. 
‘Ain el-Beida, IX, B, 3. 
‘Ain el-Beida, XII, A, 3. 
‘Ain el-Beida, XIV, C, 3. 
‘Ain Berday, I1I, D, 1. 
‘Ain Betram,V, A, 3. 
‘Ain Dakar, I, D, 3. 

‘Ain Danish, V, B, 1. 

‘Ain Daqnêé, XII, C, 2-3 

‘Ain ed-Dar, VII, B, 1. 

‘Ain Dara,IIl, B, 2. 

‘Ain Dat, VIII, C, 3. 

‘Ain Delbé, III, B, 1. 

‘Ain el-Deleb, III, A, 3. 

‘Ain ed-Delfé, X, A, 1 

‘Ain Djamous, IX, B, 1 

‘Ain el-Djarab, IX, B, 3. 

‘Ain Djedidé, III, B, 2. 

‘Ain Djender, VII, B, 1. 

‘Ain Djender, IX, B, 3. 

‘Ain Djereb, IX, B, 3. ۰ 
‘Ain Djoudeidé, III, C, 2. 
‘Ain Djourfa, I, C, 1. 

‘Ain el-Djozé, IX, B, 3. 

‘Ain Douweilib, VI, C, 1. 

‘Ain Drafil, II, B, 2. 

‘Ainê, XIV, C,1. 

‘Ainetéê, VIII, A, 3. 

‘Ain Faqîiyé, I, B, 1. 

‘Ain el-Feroudj, VIII, A, 3. 

SAREE G1. 

‘Ain el-Freidis, III, B, 2. 

‘Ain el-ghara, VI, A, 2. 

‘Ain Hadjar, XII, B, 2. 

‘Ainel-Halaqin, VII, A, 3. 

‘Ain el-Halazoun, II, B, 2. 

‘Ain el-Haour, III, B,2. 

‘Ain el-Haour, IX, B, 2. 

‘Ain el-Haour, II, D, 2. 

‘Ain Harsha, III, C, 3. 

‘Ain el-Hor, I, D, 1. 

‘Ain Hosein, VII, C, 3. 

‘Ain Ibl, I, B, 2. 

‘Ainita, I, B, 2. 

‘Ain Kafr Zebad, IH, C, 2. 

‘Ain el-Kelib, VIII, A, 2. 

‘Ain el-Kebir, VII, B, 3. 

‘Ain el-Kebir, VIII, A, 3. 

‘Ain el-Kebiré, IX, B, 2. 

‘Ain Kesour, III, B, 2. 

‘Ain Khalil er-Rahman, XV, A, 1. 

‘Ain el-Kharnoubé, II, B, 1. 

‘Ain Kifa’, V, A, 3. 

‘Ain el-Leben, VIII, A, 3. 

‘Ain Ma'asir, IIH, B, 2. 

‘Ain Moubarek, X. C, 1. 

‘Ain Mouhil, I, B, 3. 


۹ 
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‘Ain el-Qabou, II, B, 1 

‘Ain Qaniyé, II, B, 2. 

‘Ain el-Qantara, IX, B, 2. 
‘Ain Qita, VII, B, 2. 

‘Ain er-Rahib, VI, A, 1. 
‘Ain er-Rommané, III, B, 2. 
‘Ain es-Seba', VII, B, 1. 
‘Ain el-Shib, X, A, 2. 

‘Ain Şofar, II, B, 2. 

AiR éShESHaTA, LD; 1 


‘Ain esh-Sharqiyé, VII, B, 1. 


‘Ain Shemes, VII, A, 3. 
‘Ain esh-Sheqaq, VII, B, 1. 
‘Ain es-Sumsum, I, C, 2. 
‘Aintab, XII, C, 1. 

‘Ain Telit, VI, A, 1. 
‘Ain Tenté, VI, A, 2. 
‘Ain Terez, Ill, B, 2. 
‘Ain Terma, IV, A, 2. 
‘Ain et-Tin, VI, A, 1. 
‘Ain et-Tiné, I, C, 2. 
‘Ain et-Tiné, III, B, 3. 
‘Ain et-Tiné, VII, B, 1. 
‘Ain et-Tiné, IX, B, 3. 
‘Ain Tinta, II, C, 3. 
‘Ain Tintash, IX, B, 3. 
‘Ain Toura, III, B, 1 
‘Aintoura, V, B, 3. 
‘Ain Wezei, III, B, 2. 
‘Ain Yaqoub, VI, A, 2. 
‘Ain ez-Zahab, VIII, A, 3. 
‘Ain Zahalté, IH, B, 2. 
‘Ain ez-Zeit, VI, A, 1. 
‘Ain Zibdé, II, B, 3 
‘Airendjiyé, XII, A, 3. 
‘Aitat, III, B, 2 
‘Aithenit, IIH, B, 3. 
‘Aithi, IH, C, 2. 

AIL TBD 

Aitou, V, B, 3. 
‘Aitroun, I, B, 2. 

‘Aiyé, I, B, 1. 

‘Akakir, VIII, A, 3. 
Akardja, XI, B, 2. 
Akbar, XA, 3. 
Akbar IC, 2. 
Akhterin, XII, C, 2. 
Akiaf, XII, C, 2. 
Akiba, XII, B, 3. 

Akil, VI, B, 1. 

‘Akka, I1, A, 2-3. 

‘Akka, XIV, A, 4. 
‘Akkar, VI, A, 2. 
Akobar, IV, A, 1. 
Akoun, VI, A, 2. 
Akriba, XII, B, 3. 
Akrit, I, B, 2. 

‘Akroun, VI, A, 2. 
Aksaf, I, C,1. 


AL ECL 
Alakhan,XI, B, 3. 
‘Alamat, II, B, 1. 
Alasa, XIII, B, 3. 
‘Alawei, I, B, 1. 

Alay Bekli, XII, A, 3. 
Alcobile, XIV, A, 3. 
Aldji, XII, A, 2. 
Aleh, X,C, 3. 

‘Alei, X, C, 3. 
Alemiyé, VIII, A, 2. 
Alep, X, C, 1. 

Alep, XIV, B, 2. 
Alexandrette, XI, B, 2. 
Alexandrette, XIV, A, 1. 
Aliaria, XIV, B, 1. 
‘Ali Bazanli, XII, B, 2. 
AR NEG 
ANS XECE 
Aliya, X, A, 3. 
‘Aliyat, VI, B, 2. 
‘Allarouz, X, A, 3. 
‘Allourish, IX, B, 3. 
AOAC 

‘Alma, Vv; B;2: 
Almali, IX, A, 2. 
‘Alman, I, B, 1. 
‘Almanié, I, C, 2. 
‘Alma Sha‘ab, I, A, 2. 
‘Alqin, IL, A, 1. 
‘Alqin, VII, B, 2. 
Altoun, VII, B, 2. 


Altoun ed-Djourd, VII, B, 2. 


Altoun el-Qerq, VIL, B, 2. 
‘Alyanli, XII, B, 1-2. 
Alydji, XI, B, 2. 
‘Amara, XIV, B, 3. 
‘Amr el-Hişn, VI, A, 1. 
Amghouli, X, A, 1. 
Amiriyé, VI, A, 1. 
‘Ammatour, II, B, 2. 
‘Ammiq, III, B, 2. 
‘Amoud, VII, B, 1. 
'Amoud, IX, B, 2. 
‘Amouda, XV, B, 1. 
‘Amoudi, VII, B, 3. 
‘Amoudiyé, I, C, 2. 
Amouqa, I, C, 2. 
‘Amourin, VIII, A, 1. 
Amphipolis, XIV, C, 1. 
Amqa, I, A, 2. 
‘Amaiyé, X, A, 3. 
‘Amra, Il, B, 2. 
‘Amran, I, B, 1. 
‘Amrani, V, B, 1. 
‘Amrawa, I, D, 3. 
Amrit, V, B, 1. 
‘Amshit, V, A, 3. 
Amyoun, V, A, 3. 


‘Ana, II, B, 2. 
‘Anadan, XII, C, 3. 
‘Anaz, VI, A, 1. 
Anaz, Xll, C; 2. 
‘Anbal, I1I, B, 2. 
Anda C2, 
‘Andaqid, VI, A, 1. 
Anderin,XIV, B, 2. 
‘Anderiyé, XII, B, 3. 
‘Andjar, II, C, 2. 
Andjara, X, B, 1. 
Androna, XIV, B, 2. 
Androuséê, VIII, B, 3. 
‘Anenib, VII, B, 1. 
Angala, XII, A, 3. 
Aniana, XIV, C, 1. 
Ankawi, X, A, 3. 
AANaAZL VIL B;3: 
‘Annezé, VII, B, 2. 
‘Anout, II, B, 3. 
‘Ang, VI, B, 1. 
Anşari, X, C, 1. 
Anşariyé, II, A, 3. 
‘Ango, IX, B, 1. 
Antaradus, XIV, A, 3. 
‘Antelias, IH, B, 1. 
Anticasius, IX, A, 2. 
Antioche, IX, B, 1. 
Antioche, XIV, A, 2. 
‘Antoura, II, B, 1. 
‘Antoura, V, B, 2. 
AHZ,IE B;3. 

‘Anz, VII, C, 2. 
‘Aoulam, I, C, 3. 
Apamée, VIII, A, 1. 
Apamée, XIV, B, 2. 
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Khallek Oushaghi, XII, B, 2. 
Khalwé, I1, B, 2. 

Khamir, XIII, B, 1. 

Khan el-‘Asal, X, C, 1. 
Khanaşir, XIV, B, 2. 
Khanazir, VIII, A, 3. 

Khan Bektash, IX, A, 3. 
Khandaq, VII, A, 1. 

Khan Denoun, II, A, 1. 
Khan Dimas, II, D, 3: 
Khandjour, VIII, B, 2. 
Khanedan, X, B, 1. 
Khaneidré, VI, A, 1. 

Khan el-Hamra, I, A, 2. 
Khanishma, IX, B, 2. 

Khan Khouldé, III, A, 2. 
Khan Khouldé, III, B, 2, 
Khan Meitheloun, III, D, 3. 
Khan Miniyé, I, C, 3. 
Khanouqda, XV, A, 2. 

Khan el-Qoşeir, IV, A, 1. 
Khan el-Qourshiyé, IX, A-B, 3. 
Khan Sebil, voir Sebil. 
Khan Sheikhoun, VIII, B, 1. 
Khan esh-Shiha, Il, A, 1. 
Khan Touman, X, C, 1. 
Khan Touman, XIV, B, 2. 
Khan ez-Zeiyat, Il, A, 1. 
Kharaba, Il, A, 3. 

Kharab ‘Ali, XII, A, 3. 
Kharab esh-Shams, XII, B, 3. 
Kharab es-Soultan, IX, B, 1. 
Kharab es-Soultan, X, A, 2. 
Kharadja, I1, D, 3. 

Kharaşbo, IX, A, 3. 
Kharayib Salim, VII, B, 2. 
Kharbet el-Beshar, XIII, C, 2. 
Kharbet Ghazi, VI, A, 1. 
Khardatinin, VII, C, 3. 
Kharfan, XIII, A, 3. 
Khariba, VIII, A, 2. 
Kharida, VIII, D, 2. 
Kharnoubiyé, V, B, 1. 
Khartoum, I, B, 1. 
Khartoum, III, A, 3. 
Kharzan, XII, B, 3. 

Khasaf, XIV, B, 2. 

Khasşs, XIV, C, 2. 

Khaşşa, XI, A, 2. 
Khassaniyé, II, A, 3. 
Khatab, VIII, B, 2. 
Khatiriyé, VII, A, 2. 
Khatouniyé (sرıx),‎ XV, B, 2. 


Khayalin, VII, A, 2. 
Khazimé, II, B, 3. 

Kherab Marqiyé, VIL, A, 3. 
Kherbé, VII, B, 2. 

Khedillo, IX, A, 3. 

Khereibé, IX, B, 1. 

Kheit el-Dar, VIII, A, 2. 
Khidrbek, IX, A, 1. 
Khidriyanli, XII, B, 2. 
Khifsin, VIII, C, 1. 

Khila; VII, C, 2. 

Khinniyé, IX, A-B, 1. 

Khirba, XIV, C, 2. 

Khirbé, I, C, 1. 

Khirbet, VI, A, 3. 

Khirbet Abou Shoushé, 1, C, 3. 
Khirbet Abou Zoureq, Il, B, 3. 
Khirbet ‘Ain el-Beida, I, A, 3. 
Khirbet el-‘Aradji, Il, B, 2. 
Khirbet Aroubbin, I, B, 2. 
Khirbet el-A‘war, VI, B, 1. 
Khirbet Benit, I, C, 2. 
Khirbet Besri, III, B, 3. 
Khirbet ed-Deir, I, B, 1. 
Khirbet Djaloun, I, B, 3. 
Khirbet Djaroudiyé, I, A, 1. 
Khirbet el-Djerah, V, B, 1. 
Khirbet el-Djoz, IX, B, 2. 
Khirbet ed-Douweir el-Mezri', II, B, 2. 
Khirbet el-Faras, VII, B, 3. 
Khirbet Ghazalé, Il, A, 2. 
Khirbet el-Hammam, VI, A, 1. 
Khirbet el-Hariri, I, A, 2. 
Khirbet Hass, X, A, 3. 
Khirbet el-Haush, I, B, 1. 
Khirbet Hazzour, I, B, 2-3. 
Khirbet Kara Shamuk, XV, A. 
Khirbet Kassih, VII, B, 2. 
Khirbet Kefr Basin, X, B, 3. 
Khirbet el-Kerak, I, C, 3. 
Khirbet el-Kihamé, XV, A. 
Khirbet Mahouz, I, B, 2. 
Khirbet el-Manşouré, I, B, 2. 
Khirbet Mirah, III, B, 3. 
Khirbet Qasioun, I, C, 2. 
Khirbet er-Rih, VII, B, 3. 
Khirbet Rishé, IL, B, 2. 
Khirbet Rouha, III, C, 3. 
Khirbet er-Roumman, VI, A, 1. 
Khirbet esş-Şannin, Il, A, 2. 
Khirbet es-Saoudé, II, C, 1. 
Khirbet Sedjan, I, C, 1. 
Khirbet Shihan, I, D, 3. 
Kkhirbet es-Souda, V1, B, 1. 
Khirbet es-Soudé, XIV, C, 2. 
Khirbet et-Tin, VI, B, 1. 
Khirbet Ya‘nin, I, B, 3. 
Khirbet Younin, VI, B, 3. 
Khirbet ez-Zartik, IX, B, 2. 


الفهارس 


Khirbit el-Makkar, VII, B, 2. 
Khirbit el-Qabou, VII, B, 2. 
Khirbit er-Ram, VI, B, 2. 
Khirbit es-Sindiyané, VII, B, 1. 
Khirbit Taqla, VII, B, 3. 
Khirbiyé, II, B, 2. 
Khirildama, IX, B, 1. 
Khisfin, XIV, A, 4. 
Khitan, VII, A, 1. 
As E 
Khiyara, II, A, 1. 
Khiyara, IH, C, 1. 
Khiyara, IV, A, 2. 
Khiz-Keupru, IX, A, 1. 
Khizr, Il, B, 3. 

Khokha, I, C, 2. 
Khoreibé, II, B, 2. 
Khoros, XII, B, 2. 
Khouldé, IH, A, 2. 
Khouldé, IIT, B, 2. 
Khoulwat el-Biyad, IH, B, 3. 
Khouneifis, VIII, D, 2. 
Khoureibat, VII, B, 1. 
Khoureibé, I, C, 1. 
Khoureibé, I1, C, 2. 
Khoureibé, VI, A, 1. 
Khoureibé, VII, B, 2. 
Khoureyibé, IX, A, 3. 
Khousniyé, I, D, 2. 
Khouzeiz, II, A, 3. 
Khreibat, VII, B, 3. 
Kibeké, X, A, 3. 

Kibni, II, A, 2. 

KIbBtaE KEC: 2: 
Kifeloun, VIII, B, 3. 
Kildjane, XI, C, 2. 

Kili, XII, B, 3. 

KIZ: XI:C; 2: 

Killiz, XIV, B, 1. 
Kim'‘aya, IX, B, 2. 
Kimaz, X, A, 2. 

Kimin, VII, B, 1. 
Kimin, IX, A, 3. 

Kina, IX, B, 1. 
Kinsebha, IX, B, 2. 
KIERE-EA SS: 
Kirramêé, VII, B, 1. 
Kirrek, IX, A, 3. 

Kisar. XI Û, 3: 

Kishbé, IX, B, 3. 
Kishla, VII, D, 3. 
Kisin, VIII, B, 3. 
Kiswéê, IH, A, 1. 

Kita; X, B.1. 

Kizike, XII, B, 1 
Kizilbashlan, XII, B, 2. 
Kizil Mezra‘a, XH, C, 2. 
Klayi, VII, B, 1. 

Kloté, XII, B, 3. 
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Kneddé, IX, B, 2. 
Kneisé, II, B, 2. 
Kodana, I, D, 2. 
Kodjasi, XII, B, 2. 
Kohar, XIII, B, 2. 
Kokab, I, D, 3. 
Kokanaya, X, A, 1. 
Kokeba, III, C, 3. 
Kokebé, XII, B, 3. 
Kokfin, X, A, 3. 

Kom Gharz, Il, A, 3. 
Kom Qou‘eyid, IH, A, 3. 
Kora'‘a, Il, B, 3. 
Koubeiba, VIII, D, 2. 
Koubesin, XIII, A, 3. 
Koubibat, VIII, C, 1. 
Koufeir, IL, B, 3. 
Koufeir, II, B, 3. 
Koufeir Haman, I, C, 1. 
Kouffar, VIIT, A, 3. 
Koufrein, IV, B, 2. 
Kouheil, Il, A, 2. 
Kouzilat, XII, A, 3. 
Koukou, X, A, 1. 
Koulli, X, B, 1. 

Koum, IX, B, 3. 
Kouminaz, X, B, 2. 
Koumlik, XIII, B, 1. 
Koundoura, XIII, B, 1. 
Kouneyisé, V, B, 1. 
Kouneyisé, V, B, 2. 
Kouneyisé, VI, A, 1. 
Kourem, Il, A, 1. 
Koureyé, I1, B, 3. 
Kour el-Hawa, V, A, 3. 
Kourik, XIII, B, 1. 
Kourin, X, A, 2. 
Kournet el-Hamra, I1I, B, 1. 
Kournet Shahouan, II, B, 1. 
Koursenté, X, B, 3. 
Koursi, I, C, 3. 

Kourti Saari, XIl, A, 3. 
Kousba, V, A, 3. 
Kouseib, Il, B, 2. 
Kousha, V, B, 2. 
Koushedjou, XIM, C, 1. 
Kouteibé, II, A, 2. 
Kouweiyé, I, D, 3. 
Kouweikat, I, A, 2. 
Krad, VIII, B, 3. 
Krafish, IX, B, 3. 


Krak des Chevaliers, VI, A, 1. 


Krem, VI, B, 3. 
Kuffeir, XII, B, 3. 
Kulguman, XIl, B, 2. 
Kullankeui, XII, C, 3. 
Kullu Djibrin, XI, C, 2. 
Kurdi, VII, B, 2. 

Kurdj Oghlu, XI, A, 3. 
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Kurd Mezra'‘a, IX, B, 1. 
Kurd Nasir, XII, A, 2-3. 
Kuredji, XII, A, 2. 
Kurkan, XII, B, 3. 
Kurlidjé, IX, A, 2. 

Kur Payas, XI, B, 1-2. 
Kurtlu, XI, B, 2. 
Kusbinyer, IX, B, 2. 
Kutshuk Qarqin, XII, B, 2. 
Kuwetdji, IX, B, 2. 
Labda, XIII, B, 2-3. 

Lat dê HoîM$ (aa jın); VI, B; 1. 
Lac de Yammouné (ii jمlyll ,)بير‎ V, B, 3. 
Laghlighiyé, VII, B, 1. 
Lahfed, V, A, 3. 

Lahité, Il, B, 2. 

Lala, IIL, B-C, 3. 
Laodicée, IX, A, 3. 
Laodicée, XIV, A, 2. 
Laodicea ad Libanum, XIV, B, 3. 
Laqbé, VII, A, 2. 
Larissa, VIII, B, 1. 
Larissa, XIV, B, 2. 
KSA EEG 

Latmin, VIII, B, 1. 
Lattaquié, VII, A, 1. 
Lattaquié, IX, A, 3. 
Laushiyé, IX, A, 1. 
Lawiyé, I, C, 3. 

Ke e A EE 
Ldeyiné, VII. B. 1. 
Lebbaya, III, B, 3. 
Lebwé, VI, A, 3. 
Lebwé, XIV, B, 3. 
Leftaya, VI, A, 1. 
Léhouni, VII, C, 2. 
Lelit Huyuyu, XII, C, 2. 
Lelwa, XIII, A, 1. 

Liba; Il A;3. 

Libum, XIV, B, 3. 

Lifin, VII, B, 1. 

Liknais, V, B, 1. 

Lisko, VII, B, 3. 
Litarba, XIV, B, 2. 
Lobaz; IX; B;, 2. 
Loubbein, Il, A, 2. 
Loubiyé, 1, B, 3. 

Loudi, VIII, C, 1. 
Louqmaniyé, IX, B, 3. 
Louweibidé, II, B, 3. 
Louweizéê, III, B, 2. 
Louweizé, III, B, 3. 
Lozi; B; l 

Luksin, IX, B, 2. 

Ma‘ad, V, A, 3. 
Ma‘allaqat ed-Damour, III, A, 2. 
Ma‘aloul, I, B, 3. 
Ma‘amiltein, III, B, 1. 
Ma‘amriyé, IH, A, 3. 


س 


Ma‘aniyêé, IH, A, 3. 
Ma‘arab, I11, B, 1. 
Ma‘arabé, IIL, D, 3. 
Ma'‘araboun, III, D, 2. 
Ma'‘arata, X, A, 3. 
Ma'‘aratbi, X, B, 2. 
Ma'arati, X, B, 3. 

Ma‘arat ‘Ouliya, X, B, 2. 
Ma‘arballit, X, B, 2. 
Ma‘ardeftin, VIII, B, 2. 
Ma'‘ardis, X, B, 2. 

Ma‘arké, I, B, 1. 

Ma'aroub, I, B, 1. 

Ma'‘arra, IV, A, 1. 

Ma'‘arra, X, B, 1. 

Ma‘arra, XII, C, 3. 
Ma‘arret Bani Öouba, X, C, 1. 
Ma'arret Beitar, X, A-B, 3. 
Ma'‘arret Hermil, X, A, 3. 
Ma‘arret Masrin, X, B, 1-2. 
Ma'‘arret Matir, X, A, 3. 
Ma'arret Mewnous, X, A, 3. 
Ma'‘arrat en-No‘ man, X, B, 3. 
Ma'‘arret Sekhata, X, A, 3. 
Ma'‘arret Shin, X, A, 3. 
Ma‘ar Shahour, VIII, C, 2. 
Ma‘arshamarin, X, B, 3. 
Ma'‘arzaf, VIII, B, 2. 
Ma‘arzaf, X, A-B, 2. 

Ma‘ aşeran, X, B, 3. 

Ma'‘asir Beit ed-Din, III, B, 2. 
Ma‘asoureité, III, B, 2. 
Ma'‘aterim, X, A, 2. 

Ma'az, X, A-B, 1. 

Mabalti, XII, B, 2. 

Mabidié, XH, C, 3. 

Madar, II, C, 2. 

Madba'‘a, VI, C, 1. 
Madba'‘a, VIII, C, 2. 
Madha, Il, B, 3. 

Madjadil, 1, B, 1. 

Madjd el-Ba‘ana, IH, B, 2. 
Madjdaloun, V, B, 1. 
Madjdaloun el-Bahr, V, B, 1. 
Madjdalouna, III, A, 3. 
Madjdalya, II, B, 2. 
Madjidiyé, I, A, 1. 
Magharadjik, XII, C, 1. 
Maghdala, IX, B, 1. 
Maghdoushé, III, A, 3. 
Mahadjé, Il, A, 2. 

Mahalib, I, B, 1. 

Mahembé, X, A, 2-3. 
Mahfouré, VIII, B, 3. 
Mahoush, V, B, 1. 

Mahrim, X. B. 2. 
Mahrounêé, 1, B, 1. 
Mahrouqa, IX, A-B, 3. 
Mahsiredjik, XI, B, 3. 


Mahwerta, VII, B, 2. 
Makbere, XIII, B, 3. 
Makhrouka, VII, B, 1-2. 
Maklebis, XII, B, 3. 

Mal, 1, D,1. 

Ma‘lia, I, B, 2. 

Malih el-Djenoubi, VIII, D, 1. 
Malih esh-Shemali, VIII, D, 1. 
Malka, I, D, 3. 

Malkiyé, I, B, 1. 
Mallou‘a, VIL, B, 3. 
Mallou‘a, VIII, A, 3. 
Maloula, XIV, B, 3. 
Mamouhiyé, IX, B, 3. 
Ma‘moul Oushaghi, XII, A, 2. 
Manara, I, C, 3. 

Mandra, Vv, B, 1. 
Mansoura, I, D, 1. 
Manşoura, I, D, 2. 
Manşoura, I, B, 3. 
Manşouré, I, A, 1. 
Manşouriyé, IX, B, 1. 
Manşouriyê, II, B, 2. 
Mantar, V, B, 1. 
Manzara, XIII, B, 1. 
Maou'a, VIII, B, 3. 
Maqalibé, H, A, 1. 
Maqam er-Rab, VI, A, 1. 
Maqberoun, VIII, A, 2. 
Maqşaba, II, A, 2. 
Maqta, VII, B, 2. 
Maraccas, XIV, A, 2. 
Maradesh, VIII, A, 1. 
Mar'anaz, XII, B, 2. 
Mar'‘ash, XIV, B, 1. 
Ma'rata, XII, B, 3. 
Ma'‘rata, XII, C, 3. 
Maraté, X, B, 3. 
Mardelé, X, A, 1-2. 
Mardikh, X, B, 2. 
Mardin, XV, B, 1. 
Mardjamin, X, C, 2. 
Mardji, XII, A, 2. 
Ma'‘rein, VII, C, 2. 
Ma‘rein el-Djebel, VIII, A, 2. 
Mariata, V, B, 2. 

Ma‘rin, XII, B, 2. 
Mariyé, I, C, 1. 

Mar Liya, V, B, 2. 
Marmanlar, XII, A, 2. 
Marmarita, VI, A, 1. 
Maroné, I1, B, 2. 

Maroun, I, B, 2. 
Ma‘rouné, IV, A, 1. 
Marouni, IX, B, 3. 
Marous, I, C, 2. 

Marous el-Beramiyé, III, A, 3. 


Marous ed-Djawaniyé, II, A, 3. 


Marqab, VII, B, 2. 


Marqada, XV, B, 2. 
Marqiyé, VII, A, 3. 
Marso, IX, B, 1. 
Marsowa, XII, B, 2. 
Mar Shama, X, B, 3. 
Mar Sha'‘ya, II, B, 1. 
Martahwan, X, A-B, 1. 
Martin, X, A, 2. 
Martmoura, VI, A, 2. 
Martnei, IH, A, 2. 
Martnei, III, B, 2. 

Mar Touma, V, B, 2. 
Maryamin, IX, B, 2. 
Maryamin, X, A, 2. 
Mar Yaqout, V, A, 2. 
Mar el-Yasha', Vv, B, 3. 


Mar Yousef Bourdj, II1, B, 1. 


Ma‘saté, X, A, 1. 
Masdi, VII, B, 3. 
Masheran, X, B, 2. 
Ma‘shouqa, IX, B, 1. 
Mashqita, IX, A, 3. 
Masi, Il, D, 2. 
Ma‘soub, I, A, 2. 
Mas‘oudiyé, V, B, 1. 
Mas‘oudiyé, XII, C, 2. 
Maşşis, VII, B, 1. 
Maştaba, IX, B, 2. 
Maştaba, XII, A, 3. 
Mastepe, XIL, A, 3. 
Mastita, III, B, 1. 
Maşyaf, VIII, A, 2-3. 
Maşyaf, XIV, B, 2. 
Matahariyé, VII, B, 3. 
Matrabé, VI, A, 2. 
Mazata, X, A, 1. 
Mazi, 1, A, 2. 
Mazilik, IX, A, 2. 
Mazin, IX, B, 3. 
Mazité, X, A, 3. 
Mazmar, XII, C, 1. 
Mazmoura, II, B, 3. 
Me'‘an, VIII, C, 1. 
Mebilé, I, B, 2. 
Mebousé, X, C, 3. 
Meda‘a, IV, B, 1. 
Medaîn, X, C, 2. 
Medanke, XII, B, 2. 
Medaya, IH, D, 2. 
Médinet Ghoudfé, X, B, 3. 
Medjadil, VI, A, 1. 
Medjami'‘a, I, C, 2. 
Medjaris, X, B, 2. 
Medjaz, X, C, 2. 
Medjdel, I, A, 2. 
Medjdel, I, C, 3. 
Medjdel, II, A-B, 2. 
Medjdel, II, C, 1. 
Medjdel, V, A, 3. 
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Medjdel, VI, A, 2. 
Medjdel, VIII, B, 3. 
Medjdel, IX, B, 3. 
Medjdela, V, B, 2. 
Medjdel ‘Andjar, I, C, 2. 
Medjdeleya, X, A, 3. 
Medjdel Belkis, I11, B, 3. 
Medjdel Islim, 1, B, 1. 
Medjdel Keroun, I, B, 2. 
Medjdeloun, II, D, 1. 
Medjdel salih, IX, B, 3. 


Medjdel Sheikh ‘Ali, VII, A, 2. 


Medjdel esh-Shems, 1, C, 1. 
Medjdel esh-Shor, Il, B, 3. 
Medjdelya, V, A, 2. 
Medjdelyoun, II, A, 3. 
Medjdel el-Ma‘oush, IH, B, 1. 
Medjeldil, I, A, 3. 
Medjidliyé, X, B, 2. 
Medjmar, Il, B, 3. 
Medjmou‘a, XIII, A, 3. 
Medoukha, III, C, 3. 
Me'‘eişira, II, B, 1. 
Mefidoun, I, B, 1. 
Mefkerler, VIII, D, 3. 
Meghar, I, C, 2. 

Meghar el-Ahwal, V, B, 3. 
Meghraulé, XII, C, 3. 
Meghrit, IX, A, 3. 
Meharbiyé, III, A, 3. 
Meherin, Vv, A, 3. 

Mehin, VI, C, 3. 

Mehin, XIV, B, 3. 
Meidan, II, B, 3. 
Meidandjiq, IX, A, 2. 
Meidanli, XII, A-B, 2. 
Meidhoun, IIH, B, 3. 
Meidjané, VI, B, 2. 
Meifouq, V, A, 3. 
Meilend, IX, B, 2. 
Meiriyé, II, A, 3. 
Meirouba, IIL, B, 1. 

Meis, I1, C, 1. 

Meithaloun, XIV, A, 4. 
Meizé, IX, A-B, 3. 

Meizi, I, C, 1. 

Mekellis, II, B, 2. 

Meker, I, A, 2. 

Mekimin, VII, D, 1. 
Meknouniyé, III. B. 3. 
Meksé, III, C, 2. 

Mekser, VIII, D, 1. 

Melah eş-Şarrar, II, B, 3. 
Meleagrum, XIV, B, 1. 
Melha, X, C, 3. 

Meliha, I, D, 2. 

Meliha, IV, A, 2. 

Melihat el-‘Atash, Il, A, 2. 
Melihat Hazqin, IT, A, 1. 
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Melihat ‘Iyoun, Il, A, 2. 
Melihat Sharqiyé, I1, A, 2. 
Melikh, III, B, 3. 
Melinkur, IX, B, 2. 
Melké, VII, B, 3. 
Melkiyé, 1, C, 2. 
Mellaha, I, C, 2. 
Memel, XIII, A, 2. 
Memna', VI, A, 2. 
Menamen, X, C, 1. 
Menbidj, XIII, B, 2. 
Menbidj, XIV, C, 1. 
Mendjez, VI, A, 1. 
Mendjila, VII, A, 1. 
Mendjila, IX, A, 3. 
Menghouliyé, IX, A, 1. 
Menin, II, D, 2. 

Menin, IV, A, 1. 
Mennab, VIII, B, 2. 
Menshié, I, A, 2. 
Menşoura, IIL, C, 2. 
Mentar, X. C. 2. 
Menzilé, IX, B, 3. 
Menzoul, VI, C, 2. 
Meqabrous, IX, B, 1. 
Meqarmdé, VIII, A, 2. 
Meqerzillé, V, B, 2. 
Meqlis, VII, A, 3. 
Merah, V, B, 3. 

Merah, VII, A, 2. 
Merah el-Hadj, V, A, 3. 
Merah Shedid, V, A, 3. 
Meraiqib, VII, B, 3. 
Merdanli, XII, B, 2. 
Merdeyé, VIII, B, 3. 
Merdidjané, X, C, 3. 
Merdido, VII, A, 1. 
Mereidiat, II, C, 2. 
Mereidjat, II, B, 2. 
Merdj, II, C, 2. 

Merdj, VII, B, 1. 

Merdj, VIII, A, 3. 
Merdjaba, I1, B, 1. 
Merdjahin, VI, A, 2. 
Merdj Djoubab, VI, A, 3. 
Merdj Hadira, I, B, 2. 
Merdjiyoun (ëaıد+),‎ 1, C, 1. 
Merdj Khamis, XIII, B, 1. 
Merdj Matar, VII, D, 3. 


Merdj Mou‘erban, VII, B, 1. 


Merdj el-Qata, VI, B, 1. 
Merdj Shebelé, IX, B, 3. 
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ایس ( أسطورة ) 407 

إريفيل 500 

أسارادون (ملك آشور ( 74 

أسامة بن منقذ» مؤيد الدولة 182 
الاسكندر الأ كبر 499 

اللاسكندر بالاس 519 

الاسکندر جوناثان 460 

الأقرف سيف الدين إيال 517 
إشعياء عليه السلام 345 
آشوربانیبال وأشوربنیبال 157 445 


أشورناصربال وأشورنصربال 285 - 287. 568 


572 

ا:15 

أا الأول اتظر مار كوف شرا 

أغريبا الثاني 97ء 120» 334 439 

أغسطس 1ء 94 141» 217 324» 340› 348› 
35 

أفاميا الأولى 507 


141 
آلب أرسلان 207 

ألسيمون 500 

اليوش الآول گو یتوس 209 

إلوبيدي ( ملك حماة ) 289 

أم حكيم ( أرملة الخليفة هشام ) 379 

أم حكيم ( أرملة عكرمة ) 374 

ام کلثوم بتت محمد 366 

ارو ایی یی کنر اول انلشی 47 و 
أمفياروس 500 
أمفيلوخوس 500 

أمفيلوك 500 

أمنوفيس الثالث 154 


أمنوفيس الرابع أخناتون 154 

الأمير قَرَّجة 143 

أناستاز 300 

أنتيغونوس مونوفتالموس (الأعور ) 507 

أنطوان البليزنسى 98» 300» 350 

انظونيٹس التق 141 

انط ر الماد ف5 

انیو خر اکير 79:450 

أوبوليموس ( مؤرخ يهودي ) 120 

أوريليانوس 275› 295 

إيتوبعل ( ملك صور) 107 

الأيجيدي ) صنجیل ) = ریموند: دی سان جيل 
170 

إيزابل ( زوجة آخاب ) 353 


العمراني ) 272 

ایل جُبال أو إيلاغابالوس 141 

ایلتازی, ساعب سلب 29ق 1ون 262 
20 274 

ايلاء علب اساك 355 

أيوب عليه السلام 387› 388» 391 406» 409 

باخوس ( القديس ) 300» 428» 535 

باراق وباراك 52 

باصيل الأول 203 

بالدوين ( ملك القدس) = بودوان = بغدوين 
204 229 230 261. 275 452 459 503 

برايتنباخ ( رحالة) 4 

برضویل = بالدوین 455» 459 

پیر الثم بى (الأمير) 84 

بطرس ر( القديس) 157 

بطرس الإيبيري ( راهب ) 78 


ج 
= بطرس دو رویکس 204 


1 ا 
st‏ 
4 
بعر م م" 1 ر 


ا ار ب 


بطلميوس ال ول سوتر 499 
بطليموس الثالث إفرجيت الأول 499 
بطليموس السادس فيلوماثور 519 
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بطلیموس فيلادلف 161 

بعل ( أسطورة ) 96» 115» 116 

بعل حرّمون ( أسطورة ) 464» 467 

بعل شمين ( أسطورة ) 414» 436 

ل سى 1168 

دوين = بودوان» انظر بالدوین 
بلخیاسن:: الحكيم صاحب الطلسمات ) 164 
بلوتارخوس وبلوتارك 105 

بنهدد بن خزئيل 279 

با التطيلي c4‏ 101 176« 576... 


EERE ENE ۳‏ , ٍ 
بھاء الدين س شداد ( يوسف س رافع ۳ 


ل 
2 س ر | | ~^ 1 0 
: ف E.‏ | 1 
دمیم بن عتبه ا2 سدي لموصلي› بو 
الات ( /18 
£ 1 د e‏ ‌ 
دوان الأول = بالد = بغدوب» 99 
ہودواں اا وں ل وین = بغعدوين 4 
بو ده ار ا ك کن ود = بعد و يم 275 
ا ر“ با ر“ ل 


بوزیدونیوس من أفامیا 290 

يولس أو بولص (القديس) 350» 367» 378 

بولياد ( أسطورة ) 436 

بۆليبى 47 79 82 475 = 477.. 

بو وس الكير 612010119 125 6126 £177 
89 235 281« 339 

وکا ی 290 

57 ê E 6 na 


4 
ر 


› 509 274 269 230 227 225 2209 


LIZI TAS TI21L 64 بیبرس = بیبرض‎ 
332 6531 301 231 224 220 180 
516 »510 508 5 


بیبرض٤‏ انظر بیہرس 
بیز وس ين باردوس ( القديس ( 249 


تحوتمس الثالث 49» 154» 157› 263 285› 
396« 400 


تراجان 410 426 
اکت بلس تاوت فل 


7 344› 345› 572» 576 
تما 230 
ا وا ام 19 
تنکرید 172» 185» 197» 204» 205» 207» 
4 227„ 228 235 245 261« 264« 
بتک = بو شغد تعر 477 
توعو ( ملك حماه) 277 


e r - ا |= ا‘ ا‎ SN 
نو کولتي نینیب الثانى 568 570» 572» 77د‎ 


تیتوس فسباسیانوس 20ء 45 


کا ب 

جاكوتان ( عقيد في الجيش | لفرنسي ) 9 

جانبر دې ي الغزالي (من مماليك العثمانيين) 
108 

جستنیانوس وجوستنیان 95 98 409» 560› 


جوبيتر ( أسطورة ) 97» 478 

جوسلين الأول (صضاحب الرها) 229» 255 
510 

جوليا دوما أوغوستا 169 

بولا سو ما 141 

جون او دجن ( أسطورة ) 159 

جيروم (فقديس ورحالة) 237 348 402»› 
405« 463« 560 


حسام الدين طرنطاي 185 

حسام الدين لاجين 326 
چیچی 185 

حيرام ( ملك صور ) 35» 49» 66» 102» 107 

خالد بن الوليد 142» 297» 333» 350»› 353› 
1 373« 374 

خالد بن سشعيد بن الغاض 374 

خسرو الأول 409 

الخضر عليه السلام 77» 330 

خلف بن ملاعب 228› 247 

دار 112047 525415 526+ 550 

داو ود عليه السلام 94 

دحية بن خليفة الكلبي 2 

الدمشقی ( داماسکیوس ) 409 

دميان ( القديس ) 555 


دومیتیانوس 141»› 430 

دیکاربنتزيڃ« llبڙتj Descarpenteri€S‏ 
(قائد حملة المُْجانة ذ في تدمر) 305 

ديمتريوس الأول 499» 519» 522 

ديونيسوس ( أسطورة) 76 


دو الف رى ( أسطورة ) 409» 436 


EF 


ر ص 
ل ب 


ص 
“یں ن¿ منحو ل يوبي 
« 143< 145< 406« 407 


3 منتی ن الثانى 


از ٤‏ 7 : 
a ET‏ ) دوت ا او ر ۹ بب 


النورماندي 227:204 


س 


ویرت الک 225 
رو جر دي سالیرنو ( كونت أنطاكية ) 3 213 
228« 262 


ریب ادي ( سلاك یبلوس )153 
ريموند ( أمير أنطاكية ) 206 
يموند بيلية 210› 211 
ریموند دي سان جيل (الكونت صنجیل ) 
003 ا 
5اچ 292 


الزبّاء 295» 549 


کر املاق اة و لوو 2087 ب 281 
285, 553 

زنوبيا 275» 294 295» 296» 298› 300› 
05 539 


زوس بيلفاروس ( أسطورة ) 341 

زينب بنت فاطمة الزهراء 346 366 

سام ( بن نوح ) 403 

ساموس> ملك القوماجين 530 

ستراتون ابن جیيغوسترات (ملك آرادوس) 
157« 159 

لأول (الفرعون ) 407» 455 

سرجون 155 

25 لای‎ es 

سر یوس (القد تس 41 300› 391 428« 
55 567 

سعد بن عبادة 360» 406 

شښحينة بست التخحشين بن على 366 

سلامانس ( أسطورة ) 266 ۰ 

السلطان ار براهیم 165 

السلطان إبراهيم أمير بخ 172 

اا 169 235 284 288 289« 518« 


سليمان عليه السلام 35» 45» 97» 100» 133» 
7 278 » 293 294 


سلا بن عبد الملك 557 
سمعان السا ۲ اتا م 266« 497 


سمعان العامودي 266« 497 


سناحریب و سناخريب و سنحاريب 75 
شتاب جن سلمان EE E a SF EIS‏ راشد 175 
سنقر الأشقر 224 279 


سيد الجبل المحرم ( أسطورة ) 464 


سيف الدولة الحمداني 558 561 


“چ 


سیف ا أبو رااش u‏ 517 


سیف الدين الألفى الصالحى ( السلطان 


اللاك ا 


سيفيروس الأنطاكى 245 
شارل السادس 4 ۰ 

شرحبيل بن حَسَنة 144» 391 
سا0 

شمس ( أسطورة ) 414»› 468 
شمسجرام 334 

شمسجرام الأول 141 


شمشمي رامان 546 


ح الدين الأيوبي 156» 163» 171» 178» 
83 15ء 186 187 189 191« 193« 
7 _ 200› 210» 222» 230› 326› 330› 
2 376 387 › 455« 474« 485« 494« 
508« 510« 511« 571« 572« 587 
صلاح الدين يغي سيان 207 
طغتکین 184»› 185» 452 
الظاهر بن صلاح الدين 199 
عاتكة بنت يزيد بن معاوية 345 
عبد القادر الجزائري 248» 406 
ن الله بن الزبير 351 
عبد الله بن سلام 367 
عثمان بن عفان 160 
عز الدين بن المقدم 224 
عز الدين علم التنوخي ِ 381 
عز الدين فزخ شاه (فرٌخشاه) بن نور الد 
شاهنشاه بن نجم الدين أيوب 455 
العزيز بن صلاح الدين الأيوبى 474 
عنشتار (أسطورة) 49 100» 115 117 


تل 
غل ي( الشيح ( 441 
علي دی النون الا سعردي 377 
علے بن ال و فو اتید المعروف با 
المغيزل 501 
عاد الدين زتکی بن اقسنقر 207¿ 261 


ى 
٣ک‏ 


ر ن قلج 198 9و1 


غوردیس e‏ تريبتوليميوس ( أسطورة ) 506 

غيوم دي ماراكلي (غيوم سيد قلعة المرقب ) 
183 ۰ 

فالیريانوس 318 

الفتخاء (مخلوق أسطوري) 115 

فخر الدين المَعُنى الثانى 488 

الفرات ( أسطورة) 548 

فرهاد جهارم بن .رة دوم 519 

فقح بر ن رمليا ( ملك ! سرائیل ) 345 

فلافیوس اغسطس هرقل 375 

فلافيوس مالخوس (مالك) جوستوس 403» 
424 

فلاافيوس يوسیفوس 20.. 

فلتب العربي 435 

TT ET 

فينوس ( أسطورة) 117» 478 

قابیل 8 › 364« 483 

قانصوه الغوري 558 

قايتباي = الملك الأاشرفت 52. 192.190.143« 
4 221 283 326 371 472 473 
516 :529.519 

قر اكير اقم المي الوا 
المنصوري ) 298 

القلقشندي 85 89 179ء 216» 217»› 326› 
7 329 341 371« 482« 483 

قورش الأصغر 525 

قيصر الروم 362 

کاراکالا 141 

وروس 2 

کسری 509» 563 

كلوديانوس الحاكم العام للمشرق 324 

کلودیوس 4 334 410 430 522› 525 

کلیبر ( مساعد نابلیون ) 9 

کناز بن حصین 346» 355 


کوزما ( أو قزمان ) ( القدیس ) 555 


لے ار 
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لاسور (دنین) 39› 47 

لوبارنا ( أمير الباتين ۴1١‏ ) 285» 287 

اللوفر (متحف ) 49» 50 72ء 84ء 97ء 105ء 
8, 198 354› 438› 532› 558 

لويس التاسع 58 

512 اسع‎ r. 

لجساتياس أو لاتير 12029 334317 
5 338 340 

لیسانیاس بن بطليمس 340 

ليون الآرمني ( ملك أرمينيا ) 188 

اداو ( انطورق 266 

قار الياس 330 

مار مارون المارونى (القديس ) 266» 480 

رزیت أقيرة اوقا 6458 

مارك آنطوان أو مازکوس انطونیوس 1»› ۰158 
6 317 323 389› 519› 550 

ما رکوس أغریبا 1» 94» 439 

ماروثاس (رجل دین مسیحي ) 567 

مالك بن طوق التعلبي 540 

ماتویل الأول كوەتتۈس 510 

متنبعلي ( ملك أرواد ) 289 

مجير الدين أبق 184 


( 
محمد شوقي ( جنرال ترکي ) 17 
ب ا 355 ۰ 
مراد الرابع 488 
ماپا شا 517 
مراریت مالكة صور؛ انظر مارغرټت 
مريم العذراء عليها السلام 363 
مشا تيناو الکاهن 568 


عاذ بن جيلو 392 


معین الدين أنر 184 

الملك الأشرف قايتباي» انظر قايتباي 

الملك العادل 230» 362»› 376 

الملك المظفر 136 

الملك المنصور قلاوون 64» 298 

مّلکشاه ( أبو الفت> ج ملکشاه بن ألب أرسلان» 
السلطان) 228 

ممنون ابن ملك سوسة 168 


: : ع 3 “2 : 
ممنون بن أورور ( امير ا ثيوبي ) 168 


740 


مَناف ( أسطورة ) 420» 424 
الك الغساني 8› 354 
موبسوس ( العراف ) 500 
ميخائيل المَرعشى 520 

النابغة الذبيانى 393» 394 
Hebas‏ 

نبوخذ نصر 132» 145 

نبونید 438 

نخاو (الفرعون) 145 

النعمان بن الحارث الغسانى 393 
نقفور فقاس 189 ۰ 
نقفور بلمیداس 501 

النمرود 465 

نوح عليه السلام 477» 482» 485 
نور الدولة بلك 230 

نور الدين محمود 175 

نيقطاس Nicetas‏ 179 
نيقنور ( القائد اليونانى ) 540 
نيقولاوس الدمشقى 348 


نیکولاوس (قائد جیوش بطلمیوس ) 80 81 

ھابيل 339› 348› 368› 483 

هارون الرشيد 540» 548 

هدد ( أسطورة ) 283» 288» 465» 471» 478› 
559 

هدذ ايدري ( ملك دمشق ) 284› 289 

هدد عازر ( وهدد عزر هدر عَرّر ابن حوب ) 
27« 480 

هدد نيرازئ الغالث ٨278‏ 283 

هرقل ( عظيم الروم ) 321» 375» 403 

هنري الخامس 5 

هنري جوزيف أوجين غورو 101 

هیرودس أغریبا الثانى 436» 465 

هیرودوس 20 82 120« 340« 381« 389« 
400 436 465› 500« 524« 527« 549 

هيروقليس وهيرو كليس 162› 193» 403» 
440 446 532« 534 

هیروقلیطس 534 


هيلانة ( القديسة ) 337 
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الوليد بن يزيد 301 

باتير الجاسادق .382 

يحيى بن شرف الحوراني النووي 402 
رمام القاتی 278 

يزيد ( الخليفة ) 379 

يد (أبو العجائز-حفيد معاوية بن أ 


ہی 
سفیان ) 356 


یز 


2 


یزید بن معاو؛ 

يهودا ( القديس ) 95 

يهوذا المکابى 397 399 

يوحنا کومنین 230 

یوسف بن متیتیاهو انظر فلافیوس يوسیفوس 
يوسيبيوس (المۇرخ) 34› 100... 

يوليانوس 262 

يوناثان 397 


فهرس أسماء الأعلام (لاتيني) 


Adonis 98, 100, 103 

Adriaan Reland 384 

Albert d’Aix 129, 209, 212 

Alexander Balas 519 

Ammianus Marcellinus 543 

Anastase (Flavius Anastasius Augustus) = 
اناستاز‎ 0 

Antigonos Monophtalmos 507 

Berthaut (le colonel) 9-12 

Apamé, Apama 507 

12 ,97 )سط رة( Apollon‏ 

Appolonius de Tyane 164 

Aristobule 82 

Artémis (ةروط¦w)‎ 97, 112; 50 

Barbié du Bocage, Jean-Denis 587 

Beguin (captaine) 13 

Belon, Pierre 6 

Berggren, Jakob 195, 196 

Bertrandon de la Broquière 5 
Blankenhorn 14 

Bohémond 510 

Bonabulus 230 

Breasted, James Henry 143, 295 
Breitenbach 4 

Burchard de Mont Sion 4, 113 

Caesar Domitianus Augustus Germani- 
دومیتیان = کا‎ 141, 4 

Caffaro de Caschifelone 506 

Caius Aurelius Valerius Diocletianus Au- 
عاuکاuک‎ = دیو کدیلتیانوس‎ 1 

Caius Julius Saturninus = wgيlgı‎ 
ساتورنینوس‎ 6 

Camille, Callier 10, 471 

Cassianus 207 

Cassius (مۇرخ)‎ 281 

Castorius 2 

7 (أرملة تنکريد) Cé‏ 

Chalandon, Ferdinand 209 

Churchill (colonel) 12 

Charybde رة(‎ bw) 201 

Chesney, Francis Rawdon 16, 536, 538, 
550 


Chevalier d’Arvieux 6 

Chwolshon, Daniel 304 

Cinyras (ةرgط¦wi)‎ 10 

Crassus 507, 565 

Cybèle (أسطورة)‎ 115, 3 

Czernik (all> )ر‎ 16 

De Lesseps 536 

Derrien 13 

Dido" (أسطورة)‎ 6 

D10 ع٤‎ ٣٤ (اسم شخص)‎ 8 

Dion Cassius (* ر‎ ja) 281 

Dioscures اا‎ 112 

Drosère (ةروطıw)‎ 6 

Dufour 11 

Duthoit, Edmond Clément Marie 256, 447 
el-Hadj Mehemed Edib ben Mehemed 
192 

Elisha (اسطورة)‎ 6 

6 (أسطورة) 54ءاعغ 

Enlart, Camille 109, 123, 161 
Eshmon-Adonis رة(‎ وطwî)‎ 16 

Falconet )ڻک(‎ 7 

Filon (مۇرخ)‎ 100 

Fischer-Stübel 15 

Flavius Arrianus Xenophon = gيفںإف‎ 
اآریانوس کسینوفون‎ 5 

Flavius Claudius Julianus = wوgنlılgı‎ 
المرتد أو الجاحد‎ 2 

Flavius Galerius Valerius Licinianus Lici- 
لیسینیوس = ۶ں¡"‎ 6 

Flavius Heraclius Augustus = gفںlف‎ 
أغسطس هرقل‎ 5 

Flavius Josephe 20 

Flavius Julius Constantius Augustus = 
قنسطانطيوس‎ 0 

Flavius Macrobius Ambrosius Theodo- 
S18 = ما کروب‎ 7 

Flavius Petrus Sabbatius Justinianus Au- 
انظر جوستنیانو س = کلاکاع‎ 

Flavius Valerius Aurelius Constantinus = 


ل 


6 ,337 قسطنطين الأول 


Fortuna )سطورة(‎ 35 


Foucher de Chartres )مرخ(‎ 204 
Foulques d’ Anjou 214 

Fra Mauro 4, 5 

3 (سلالة سكان منطمَة الغاب) نمر Gab‏ 
Gaillardot 13, 15, 73‏ 

Gaius Aurelius Valerius Diocletianus Au- 
دیو کلیتیانوس ودیوقلیتیانوس = کلا15اع‎ 1 
Gaius Galerius Valerius Maximianus Au- 
انظر ما کسیمیانوس = کلاکلاع‎ 

Gélis (Commandant) 13 

Gouraud, Henri Joseph Eugène 101 

3 (مۇرخ أرمنى) 0|٣۴‏ ع٤ًGr‏ 

Guigues 73 

Guillaume Delisle = Guillaume de I'Isle = 
غيوم دوليل‎ 6 

Guillaume de Maraclée = şıyغ ماراكلى دي‎ 
183 

Guthe, Hermann 282, 424, 461 
Haussknecht, Carl 16, 584 

Hiéroclès 534 

Humann 16 

Caesar Nerva Traianus Divi Nervae filius 
Augustus = انظر تراجان‎ 

Caesar Traianus Hadrianus Augustus = 
انظر دریانوس‎ 

5 (أسطورة) كوا 

J. Perthes 15 

Jjacotin 9 

Jacques de Vérone 333, 401 

Jean Van de Cotte 9 

Jean-Baptiste d’ Anville Bourguignond 7 
Jöûnnês Malûlas 493 

John Zimiscès 189 

Jupiter Maleciabrudis رة(‎ jطwî)‎ 34 
Kittel, Rodolph 43, 278, 281 

Kléber 9 

Kr0105 (أسطورة)‎ 5 

L. Brossé 108, 123 

Lapie 11 

Lelewel, Joachim 4 

Les Homann 11 
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Lorey 37, 366 

Lucius Aurelius Verus = فيرو‎ 1 
و318‎ 39 

Lucius Domitius Aurelianus Augustus = 
أورلیانوس‎ 275, 5 

Ludovico di Varthema 6, 337, 401 
Lycophron de Chalcis = jنaرigكيل‎ 
الخلكيسي (شاعر)‎ 1 

Mansell 13, 15 

مانويل الأو = Manuel [1 Komnenos‏ 
0 کومنینتوس 

6 مار کوس أنطونيوس = Marcus A1t01iUS‏ 
Marcus Antonius Gordianus Pius =‏ 
550 مار زس انط رانوس غور گیانو ن بوس 


Marcus Aurelius Antoninus = مار كوس‎ 


141 أوریليوس أنطونيوس 
Marcus Aurelius Severus Alexander Au-‏ 


بيو س 


8 ,119 الاسکندر سیفیروس = کل؟اع 
Marcus Opellius Macrinus = gila‏ 
141 

Marcus Tullius Cicero = سرون‎ 54 
Marcus Vipsanius Agripض}a‎ = مار كوس‎ 
فیبسانيوس أغريبا‎ 1 

Marino Sanudo 3 

Marmier 16, 286, 524 

John I1 Komnenos = سgiينiموک يو حنا‎ 0 
Maundrell, Henry 6, 98, 189, 212 
Mehmed Chevki 17 
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Mesnil du Buisson 95, 147 

Messire Ghillebert de Lannoy 5 
Michaud, Joseph 11 

Mieulet 13 

Moltke 14 

Montfort (alll) 48, 52; 96, 106, 107, 
196, 455 

Naîade (أسطورة(‎ 76 
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Nicéphore Blemmydas 501 

Nicéphore Focas 189, 557, 558, 561, 562 
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Nonnos de Panopolis 76 

Notre-Dame de Josaphat 230 

Orthosia رة(‎ وطÛwî)‎ 50 

Osiris (ةروطwس)‎ 100, 103, 05 

Celtes, Conrad 2 

Paultre, Charles 9 

Pézard, Maurice 143 

Philippe le Bon duc de Bourgogne 4, 5 
Peutinger, Konrad 2 

Pierre de Roaix 204, 209 

Pierre Montet 101 

Pietro della Valle 6, 283, 306 

Pilet 210 

5 (مۇر خ( Plutarch‏ 

Gnaeus Pompeius Magus = انظر ب مبيg س‎ 
Polybius )لمر خ(‎ = Polybe 79 
Pomponius Mela = le سوgينgبaوب و168‎ 
92 

Poulain de Bossay 46 

Prentice, William Kelly 218, 264 
Priscianus Caesariensis 500 

Publius Licinius Valerianus = سgنlıرıلl‎ 
318 

Publius Ventidius BassUs = يوس‎ دıتih‎ 158, 
519 

Quintus Curtius Rufus 525 

Raimond d'Aguilers 155, 216, 271 
Riccioli, Giovanni 8 

Roger 213, 228, 517 

Romanos IV Diogenes 269 

Rousseau, Jean-Jacques 10 

Rousseau, Jean-Baptiste 10, 269, 280, 303, 
305 

Ssachau 16 

Raymond de Saint Gilles = S. Aegidii 203, 
210, 225-7 

Ssalminius Hermias Sozomenus 243 
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Sanchoniathon (مۇرخ)‎ 100, 3 
Sanson, Nicolas 5 

Santarem (vicomte de) 4 
Sarre-Herzfeld 17, 300, 533, 566, 574 
Scylax 47 

Severus Antioche nus = يروس‎ 
الأنطاكى‎ 245 

ښک وس فاریوس = Sextus Varius Marcellus‏ 
قالوش 

Shamshi-Ramman 546 

9 (اسم رجل يهودي) کھاا؟ 

Smith, Eli 10, 84, 114, 128 

Sstamaty )رة(‎ 10 

Strabon 2 

Straton Gerostrate 157, 159 

Theodor Mommsen 119 

Théophile (رجل يدعى ثيوفيل(‎ 228, 9 
Tancrède de Hauteville = دıرSiت‎ رظزنl‎ 
Thuillier (طڌlرخ (راسم‎ 14 

Tiberius Caesar Divi Augusti Filius Au- 
عاuیاuںک‎ = اُغسطس‎ 0 

Tiberius Claudius Caesar Augustus Ger- 
114118 = کلوديوس‎ 4 

Titus Flavius Caesar Vespasianus Augus- 
تیتوس فسباسیانوس = کنا‎ 5 

Uzzano (Giovanni di Bernardo da Uzza- 
no) 4 

Van de Velde 12, 15 

Varius Avitus Bassianus 141 

Vaugondy, Robert de 11 

Vénus Architidis رة(‎ وطÛwî)‎ 117 

Victoire رة(‎ وطwî)‎ 15 

Vignes 16 

Von Breydenbach 126 
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Wansleb 6 

Wansleben 6 

Wetzstein 15 

Zeus Hagios 112, 116, 118 
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# وجاء من أقصى المدينة رجل يسعى @ 


# وجعلنا ابن مر وامه ايه واويناهما إلى روه ات قرار و معین @ 
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بكى حارث الجولان من فقد ربه وحوران منه خائف متضایل 


قد عفا جاسم ا بیت راس فام جوابي فحارث الجولان 
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مع الشمانين عاث الأضعف چ جلدي وساءنى ضعف رجلى واضطراب يدي 
سقى الله البليخ وتل بحرّى ‏ وباجروان قارعة الطريق 


رلو کیت عونو للت عن قدمه ) 
«ما ذقنا الدجن) 
) کک الدريج إلى البريج ( 
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)) سلام عليك يا سوریا سلام و 9 رجو ال برجم اليك ابدا ( 
« ويحك أرضا ما أنفعك لعدوك لک ما فيك هن اعقب والخصب ) 


«ولی على غورو ( 
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